अथ नवमं मण्डलम्‌ 


नवम काण्ड के प्रथम सूक्त का ऋषि "मधुच्छन्दा वैश्वामित्रः ' है । ऋग्वेद का प्रारण्भ भी इसी 
ऋषि के सूक्त से होता दै । यह सोमरक्षण की कामना करता है । सोमरक्षण के द्वारा मधुर ही 
इच्छाओंवाला यह बनता है । किसी के भी अहित की कामना यह नहीं करता। यह प्रार्थना करता 
हे कि-- 


प्रथमोऽनुवाकः 
[ ९ ] प्रथमं सूक्तम्‌ 


ऋषिः- मधुच्छन्दाः ॥ देवता-पवमानः सोमः॥ छन्दः- गायत्री ॥ स्वरः-षड्जः ॥ 
“ स्वादिष्ठ-मदिष्ठ' सोम का पान 
स्वादिंछया मदिंछया पव॑स्व सोम धार॑या । इन्द्राय पात॑वे सुतः ॥ ९ ॥ 

(१) हे सोमचवीर्यशक्ते ! तू धारया=अपनी धारणशक्ति से पवस्व हमारे अन्दर गतिवाला 
हो (द° यजु ७।२८) अथवा हमारे जीवन को पवित्र कर (य० ८।६३ द०) । उस धारा सै 
हमें प्राप्त हो, जौ कि स्वादिष्ठया हमारे जीवन को अत्यन्त स्वाद व आनन्दवाला बनानेवाली है, 
जिसके द्वारा हमारी वाणी से मधुर ही शब्द उच्चारित होते दै, जिससे मेँ मधु सदृश ही बन जाता 
ह" भूयासं मधुसन्दशः'। उस धारा से तू हमें प्राप्त हो, जो कि मदिष्ठया=हमें आनन्दित करनेवाली 
है । सोमरक्षण से नीरोगता प्राप्त होकर जीवन उल्लासमय बनता है । (२) यह सोम सुतः = उत्पन्न 
हुआ-हुा इन्द्राय एक जितेन्द्रिय पुरुष के लिये पातवे=शरीर के अन्दर ही पीने के लिये होता 
है। यह सोम जितेन्द्रिय पुरुष के द्वारा शरीर मेँ ही व्याप्त किया जाता है । शरीर में व्याप्त किया 
गया यह सोम जीवन को स्वादिष्ठ व मदिष्ठ बनानेवाला होता है। 

भावार्थ--हम जितेन्द्रिय बनकर सोम को शरीर मेँ ही व्याप्त कर । यह हमारे जीवन को 
स्वादिष्ठ व मदिष्ठ बनायेगा । 

ऋषिः- मधुच्छन्दाः ॥ देवता- पवमानः सोमः ॥ छन्दः- गायत्री ॥ स्वरः-षड्जः ॥ 
“रक्षोहा विश्वचर्षणि ' सोम 
रक्चोहा विश्वचर्षणिरभि योनिमयोहतम्‌ । द्रुणा सधस्थमासंदत्‌॥। २॥ 

(९) गत मन्त्र मे वर्णित सोम रक्षोहा=शरीरस्थ रोगकृमियों का नाश करनेवाला है । रोगकृमि 
रक्षस्‌ है, ये अपने रमण के लिये हमारा क्षय करते हँ । रक्षित हुआ-हुआ वीर्य (सोम) इन्दे विनष्ट 
करता हे । विश्वचर्षणिः =यह सोम विश्वद्रष्टा है, ज्ञानाप्नि का ईधन बनकर यह ज्ञान को दीस 
करता हे ओर हमें सब तत्त्वों के दर्शन के योग्य नाता है । यह सोम योनिम्‌-अपने उत्पत्ति- 
स्थानभूत शरीर को अभि आसदत्‌-आभिमुख्येन प्रात होता है। प्राणसाधना के होने पर यह 
ऊर्ध्वगतिवाला होकर शरीर मेँ ही व्याप्त हो जाता है । (२) इसके शरीर मेँ व्याप्त होने से यह शरीर 
अयो हतम्‌-( हन्‌ गतौ) लोहक्णों से व्यात् होता है, रुधिर में लोहकणों की (1101) कमी नहीं 
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हो जाती । यह शरीर द्रुणा सधस्थम्‌ - (दरु गतौ ) शरीर कौ सव नाड्यो मैं संचरित होनेवाले रुधिर 
के साथ स्थित होता है (सधः सह), अर्थात्‌ शरीर में रुधिर की कमी नहीं होती । 

भावार्थ रक्षित सोम रोगकृमियों को विनष्ट करता है, हमारे लान को दीप्त बनाता हे । इसके 
रक्षण से शरीर में लोहकणों व रुधिर कौ न्सूनता नहीं हौती । 

ऋषिः- मधुच्छन्दाः ॥ देवता- पवमानः सोमः॥ छन्दः - निचृद्गायत्री ॥ स्वरः- षड्जः ॥ 
"वरिवोधातम' सोम 
वरिवोधात॑मो भव मंिंष्ठो वृत्रहन्त॑मः। पर्षि राधों मघोनाम्‌ ॥ ३॥ 

(१) हे सोम। तू रक्षित हुआ-हुआा शरीर में वरिवोधात्तमः= अधिक खे अधिक वरणीय 
वसुओं ८ धनों ) का धारण करनेवाला भवह । मंहिष्ठः = दातृतम हो, हमें दान कौ वृत्तिवाला बना । 
सोम रक्षण करनेवाला पुरुष उदार बनता है । वृत्रहन्तमः = तू वासनाओं का अधिक से अधिक 
विनाशक दहो। (२) हे सोम! तू ही मधघोनाम्‌-इन पापशून्य रेश्वर्यवालों के (मा-अघ) 
राधः -कार्यसाधक एश्वर्य को पर्षितप्राप्त करानेवाला हो । सोमरक्षण से वासना विनष्ट होती है, 
शक्ति का वर्धन होता दै । इस प्रकार मनुष्य आवश्यक एेश्वर्यो को प्राप्त करनेवाला बनता है, पर 
उन रेश्वर्यो को वह सुपथ से ही कमाता हे। 

भावार्थ--रक्षित हुआ हा सोम हमें उदार वृत्तिवाला बनाता हे। तव वासनामय जीवनवाले 
नोने से हम सुपथ से दही धन कमातेहें। 

रषिः मधुच्छन्दाः ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- विराड्गायत्री 1 स्वरः- षड्जः ॥ 
सोम से 'बीति-वाज व श्रव' की प्राि 
अभ्यर्ष महान देवानां" वीतिमन्धसा । अभि वाज॑मुत श्रव॑ः ॥ ४॥ 

(१) " अन्धसस्पत इति सोमस्य पते इत्येतत्‌ (श० ९।९।२।४) इस वाक्य के अनुसार 
" अन्धस्‌" सोम हे । यह आध्यायनीय- अत्यन्त ध्यान देने योग्य होता दै । इसके रक्षण सरे हमारी वृत्तियाँ 
सुन्दर बनती दै । अन्धसा-इस सोम के रक्षण से तू महानाम्‌-महान्‌ देवानाम्‌ दिव्य वृत्तिवाले 
पुरुषों के वीतिम्‌-(1.12111, ५।८ब11111). ज्ञान व पवित्रता कौ अभि अर्ष-अभिमुख्येन प्राप्त हो । 
ज्ञान ओर पवित्रता को प्राप्त करके तू भी देव बन । (२) तूइस सोम के रक्षण से वाजं अभि शक्ति 
की ओर जानेवाला हो, शक्ति का तू अपने अन्दर रक्षण कर। उत ओर श्रवः =, (1701116, 2101\/) 
यश की ओर तू जानेवाला बन, तेरा जीवन बड़ा यशस्वी हो। 

भावार्थ सोम के रक्षण से ज्ञान व पवित्रता को प्राप्त करके हम देव बनते हैँ । सोम का 
रक्षण हमे शक्ति का यश प्राप्त कराता हे । 

ऋषिः - मधुच्छन्दाः ॥ देवता- पवमानः सोमः।॥। छन्दः- विराड्गायत्री ॥ स्वरः- षड्जः ॥ 
सोमरश्चण से आप्तकामता 
त्वामच्छ। चरामज्सि तदिदर्थ' दिवेदिवे । इन्दो त्वे न॑ आशसः ॥ ५॥ 

८९) हे इन्द्रो हमे शक्तिशाली बनानेवाले सोम ! (इन्द्‌ [0 06 [09९1] ) त्वां अच्छानतेरी 
ओर चरामसि-हम गत्तिवाले होते हे । तु प्राप्त करने का प्रयल करते है । दिवेदिवे प्रतिदिन तत्‌ 
इत्‌-वह ही अर्थम्‌-ठमारा प्रयोजन होता हे । हमारे जीवन का यही लक्ष्य होता है कि हम सोम 
क्रा रक्षण करनेवाले चनें । इसी को जीवन का केन्द्री भूत विन्दु बनाकर हम सब व्यवहार करते हैँ । 
आहार विहार रेखा द करने का प्रयल करते है, जो कि इसके रक्षण के अनुकूल हो। (२) दहे 
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इन्दो-सोम। नः आश्सः= हमारी सव कामनायें त्वे तेरे में ही आधारित हैँ । तेरे द्वारा ही हमारी 
सब कामनायें पूर्ण होती हैँ । वस्तुतः सोमरक्षण ही ब्रह्मचर्य कहा है, ओर यही परमधर्म हे " ब्रह्मचर्य 
परोधर्मः' यदी सब उत्तम कामनाओं को पूर्णं करनैवाला दै । 

भावार्थ-- हमारा लक्ष्य सोम का रक्षण हो । इसके रक्षण मेँ हौ सब कामनाओं कौ पूर्ति हे। 

ऋषिः- मधुच्छन्दाः ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- गायत्री ॥ स्वरः- षड्जः ॥ 
सूर्य दुहिता द्वारा सोम शोधन 
पुनाति ते परिस्तुतं सोमं सूर्यस्य दुहिता । वारण शश्व॑ता तना ॥ ६ ॥ 

८९) टे मनुष्य ! ते=तेरे परिस्ुतं सोमम्‌ चारों ओर गति करनेवाले सोम को सूर्यस्य 
दुहिता=सूर्य की दुहिता, अर्थात्‌ श्रद्धा पुनाति पवित्र करती दै । ' सूर्य ' जान है, उसकी दुहितातपूरिका 
(दुह प्रपूरणे) श्रद्धा दै । अकेला ज्ञान मनुष्य को ब्रह्य राक्षस बना देता है । मनुष्य उस समय एेटम 
बम्ब बनाकर सर्वनाश का उपाय करता है । ' श्रद्धा ' ज्ञान की इस कमी को दूर करती है । मस्तिष्क 
की पूर्ति हदय से होती दै। ज्ञान के श्रद्धा के साथ होने पर शरीर मेँ हम शक्ति का रक्षण करते 
हैँ । सामान्यतः सोम नीचे की ओर प्रवाहवाला होता है । हदय मेँ श्रद्धा के होने पर वहाँ वासनां 
नहीं उठती, ओर परिणामतः सोमशक्ति पवित्र बनी रहती है । (२) यह सुरक्षित सोम वारेणशत्रुनिवारक 
बल से शश्वता (शश प्लुत गतौ ) प्लुत गतिवाले तना=शक्ति के विस्तार से हमें पवित्र करता 
हे। 

भावार्थ ज्ञान की पूरक श्रद्धा सोम (वीर्य) को पवित्र रखती दै। तथा हमे बल तथा 
स्फूर्तियुक्त शक्ति विस्तार को प्राप्त कराती दे। 

ऋषिः- मधुच्छन्दाः ॥ देवता-पवमानः सोमः॥ छन्दः- निचृद्गायत्री ।। स्वरः- षड्जः ॥ 
अण्वी तथा योषणः ( दरा ) 
तमीमण्वीः समर्य आ गृभ्णन्ति योष॑णो दश । स्वसारः पार्ये दिवि ॥ ७॥ 

(१) तम्‌-उस सोम को ईम्‌-निश्चय से अण्वीः सूक्ष्म बुद्धिर्यो तथा दश योषणः दसो 
इन्द्रिया समर्य-( समर्य संग्रामनाम नि० २।१७) वासनाओं के साथ संग्राम मेँ आगुभ्णन्ति सर्वथा 
ग्रहण करती हैँ । "सोम का रक्षण बुद्धि व इच्दियों से होता है ' इसका अभिप्राय यही है कि सोम 
का व्यय बुद्धि की दीति व इनच्दियों की शक्ति के वर्धन में टौकर उसका अपव्यय नहीं होता । इन्द्रियों 
को यहाँ "योषणः ' कहा दै “ यु सिश्रणासिश्रणयोः ' लुराइयों को अपने से अलग करनेवाली तथा 
अच्छादयों को अपने से मिलानेवाली ये इन्दि सोम से ही शक्ति-सम्पन्न बनती हैँ । (२) ये बुद्धिर्यो 
व इन्दि स्वसारः= आत्मतत्त्व कौ ओर चलनेवाली होती है (स्व+सू) तथा उस दिविचज्ञान 
प्रकाश में स्थित होती है जो कि पार्ये-हमें भवसागर से पार करने का साधन बनता है। 

भावार्थ-- हम स्वाध्याय के द्वारा बुद्धि को सूक्ष्म बनाने का प्रयल करं । इन्द्रियों को ज्ञान प्राप्ति 
व यज्ञो मे व्यापृत रखें । इस प्रकार सोम का रक्षण करते हुए इस उत्कृष्ट ज्ञान को प्राप्त करे, विषयों 
से ऊपर उठे ओर प्रभु को प्राप्त कर। 

ऋषिः- मधुच्छन्दाः । देवता-पवमानः सोमः॥ छन्दः- निचृद्गायत्री ।। स्वरः- षड्जः ॥ 
'त्रिधातु-वारण-मधु' सोम 
तमीं" हिन्वन्त्यग्रुवो धम॑न्ति बाकुरं दृतिम्‌ । त्रिधातुं वारणं मधुं ।॥ ८ ॥ 
(८१) तम्‌-उस सोम को ईम्‌-निश्चय से अग्रुवः =अग्रगतिवाले पुरुष, उन्नतिपथ पर चलनेवाले 
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पुरुष हिन्वन्ति=अपने अन्दर प्रेरित करते हे । उन्नतिपथ पर उलनेवाले सोमरक्षण के लिये स्वभावतः 
प्ररित होते हैँ । इस सुरक्षित सोम से ही उन्होने उज्वल होना होता है । ओर उन्नतिपथ पर चलने 
कौ भावना उन्हें वासनाओंँ का शिकार नहीं होने देती । (२) ये व्यक्ति सोमरक्षण के द्वारा इस 
लाकुरम्‌-( भासमानं ) तेजस्विता से चमकते हए दृतिम्‌ चर्मपात्र रूप शरीर को धमन्ति तेजस्विता 
कौ अग्रि से संयुक्त करते हैँ (धा अग्रिसंयोगे) । सोमरक्षण इन्दं तेजस्वी व सोत्साह बनाता है । (३) 
यह सोम त्रिधातु-शरीर, मन व बुद्धि तीनों का धारण करनेवाला है । वारणम्‌ शरीरस्थ सब रोगों 
का निवारण करनेवाला है । ओर मधु=जीवन को मधुर बनानेवाला है। 

भावार्थ--सोमरक्षण के लिये सदा उन्नतिपथ पर चलने कौ भावना सहायक है । यह सोम 
"त्रिधातु, वारण व मधु' हे। 

ऋषिः- मधुच्छन्दाः ॥ देवता-पवमानः सोमः॥ छन्दः- निचृद्गायत्री ।॥ स्वरः- षड्जः ॥ 
"शिशु! सोम 
अभीरममघ्न्यां उत श्रीणन्ति धेनवः शिशुंम्‌। सोममिन्द्राय पात॑वे ।। ९॥ 

(१९) इमम्‌-उख शिशुम्‌-(शो तनूकरणे) बुद्धि को सुक्ष्म बनानेवाले सोपम्‌-सोम को 
अघ्न्याः=अहन्तव्य, अर्थात्‌ जिनका सदा स्वाध्याय करना आवश्यक हे, जिन्दं कभी भी त्यागना 
नहीं चाहिये, उत=ओौर जो धेनवः =ज्लानदुग्ध का पान करानेवाली वेदवाणि्योँ हैँ, वे 
अभिश्रीणन्ति-सव प्रकार से परिपक्त करती हैँ । इस सोम का ठीक परिपाक होने से ही वस्तुतः 
शरीर तेजस्वी बनता है ओर बुद्धि सुक्ष्म होती है । इस सुक्ष्म बुद्धि से ही अन्त में प्रभु का दर्शन 
होता है। (२) इस सोमम्‌-सोम को इन्द्राय जितेन्द्रिय पुरुष के लिये पातवे-अपने अन्दर ही 
व्याप्त करने के लिये ये वेदवाणिर्योँ ही साधन बनती दँ । इनके स्वाध्याय में लगा हुआ व्यक्ति 
वासनाओं से बचा रहता है । ओर इस प्रकार सोमरक्षण में समर्थ होता है। 

भावार्थ-- वेदवाणियों का अध्ययन हमें वासनाओं से बचाकर सोमरक्षण के योग्य करता है 
ओर सुररिक्षत सोम हमारी बुद्धि को तीव्र करता है। 

ऋषिः- मधुच्छन्दाः ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- निचृद्गायत्री ।॥। स्वरः- षड्जः ॥ 
मघा मंहते 
अस्येदिन्द्रो मदेष्वा विश्वां वूत्राणि। जिघ्रते । शुरो मघा च॑ मंहते ।॥ ९०॥ 

(९) इन्द्रः जितेन्द्रिय पुरुष इत्‌=नि य से अस्य मदेषु-इस सोम के उल्लासो मँ विर्वा=सब 
वृत्राणि ज्ञान की आवरणभूत वासनाओं कौ आजिघ्रते-सर्वथा विनष्ट करता है । सोमरक्षण उसे 
शक्तिशाली बनाता है, शक्ति-सम्पन्न बनकर यह वासनाओंँ से ऊपर उठता है । निर्बल मनुष्य को 
ही रोग व वासनां सताती हैँ । (२) च=ओौर शूरः=वासनाओं को शीर्णं करनेवाला बनकर यह 
पुरुष मघा मंहते खून ही ेश्वर्यो का दान करनेवाला बनता है । वासनामय जीवनवाला पुरुष दान 
नहीं कर पाता। 

भावार्थ--हम जितेन्द्रिय बनकर वासनाओं का विनाश करे व दान की वृत्तिवाले बने । 

सूक्त का मूल विषय " सोमरक्षण के साधन व फल ' है । अगले सूक्त का भी विषय यही हे । 
यह सोमरक्षण करनेवाला निरन्तर मेधा कौ ओर चलता हुञजा “ मेधातिथि" कहलाता है (अत 
सातस्यगमने) । यह प्रार्थना करता दहै कि-- 


अथ नवमं मण्डलम्‌ ९.२.२३ ७ 


[ २ ] द्वितीयं सूक्तम्‌ 
ऋषिः- मेधातिथिः ॥। देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- निचृद्गायत्री ॥ स्वरः- षड्जः ॥ 
"देववी ' सोम 
पव॑स्व देववीरति पवित्र सोम रंह्या । इन्द्रमिन्दो वृषा विशा ॥ ९॥ 

(८९) हे सोम वीर्यशक्ते ! तरू देववीः =दिव्य गुणों कौ कामनावाली होती हुई रंह्या=नडे वेग 
से, शीघ्रता से पवित्रम्‌-इस मेधातिथि के पवित्र हदय को अतिपवस्व=अतिशयेन पवित्र 
करनेवाली हो । सोम के रक्षण से हृदय पवित्र होता है, दिव्य गुणौ का वर्धन होता है। (२) हे 
इन्दो हमारे जीवन को शक्तिशाली बनानेवाले सोम ! तू चृषा=सन सुखो का सेचन करनेवाला होता 
ह॒ इन्द्रम्‌=जितेन्द्रिय पुरुष के अन्दर आविशसमन्तात्‌ प्रवेश करनेवाला हो । जितेन्द्रिय बनकर 
हम वासनाओं को विनष्ट करते हैँ । इस वासना-विनाश से सोम का रक्षण होता है । रक्षित सोम 
जँ हमें शक्तिशाली बनाता है, वहाँ हमि सब सुखों का कारण बनता है । 

भावार्थ सोम के रक्षण से (क) दिव्य गुणों का वर्धन होता है, (ख) शक्ति प्राप्त होती 
दे, (ग) नीरोगता आदि के द्वारा जीवन सुखी बनता है । 

ऋषिः- मेधातिथिः ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- गायत्री ॥। स्वरः- षड्जः ॥ 
“द्युम्नवत्तम-धर्णसि ' सोम 
आ वच्यस्व महि प्सरो वृषेन्दो द्युप्नव॑त्तमः। आ योनिं धर्णसिः स॑दः ॥ २॥ 

(१९) हे इन्दो-सोम ! तू वुषा=सब सुखो का वर्षण करनेवाला है । महि=महनीय प्सरः = (यं 
प्सान्ति भुञ्जते स भोगः १।४१९।७ द०) भोग को आवच्यस्व = ( अस्मान्‌ प्रति आगमय) हमारे 
प्रति प्राप्त कराये । रक्षित सोम हमरे उत्कृष्ट आनन्द का कारण बनता है । (२) द्युम्नवत्तमः = उत्कृष्ट 
ञान ज्योतिवाला, धर्णसिः = शरीर का धारण करनेवाला यह सोम है । हे सोम! तू योनिम्‌=अपने 
उत्पत्ति- स्थान इस शरीर में ही आसदः=आसीन हो । शरीर मेँ ही स्थित हुआ-हुआ तू ज्ञानाग्नि 
का ईधन बनकर ज्ञान को दीप्त करनेवाला हो ओर शरीर को नीरोग बनाकर उसका तू धारण 
करनेवाला बन । 

भावार्थ--रक्षित सोम आनन्द व जान का वर्धन करता हुजा हमारा धारण करता दै । 

ऋषिः- मेधातिथिः ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- गायत्री ॥ स्वरः-षड्जः ॥ 
कर्मरूप वस्र का धारण 
अधुक्षत प्रियं मधु धारां सुतस्य॑ वेधसः । अपो व॑सिष्ट सुक्रतुः ॥ ३ ॥ 

८९) वेधसः (^ 12116 1771811) ज्ञानी पुरुष सुतस्य उत्पन्न हए-हए सोम कौ 
धारा-धारणशक्ति से प्रियं मधु=प्रीतिकर माधुर्य को अधुक्षत अपने मेँ प्रपूरित करते हैँ । सोम 
का रक्षण करते दँ । यह रक्षित सोम उनके जीवन को मधुर बनाता है। (२) इस सोम के रक्षण 
के लिये सुक्रतुः=उत्तम प्रज्ञानवाला व्यक्ति अपः वसिष्ट=कर्मोँ को आच्छादित करता है, कर्मरूपी 
वस्त्र को धारण करता है । निरन्तर कर्मो मे लगे रहने से उसे वासनारणँ नहीं सताती ओर इस प्रकार 
उसके लिये सोम के रक्षण का सम्भव होता है। 

भावार्थ- निरन्तर कर्मो मे लगे रहकर हम सोम का रक्षण करे यह हमारे जीवन में माधुर्य 
का संचार करेगा। 


८ ९.२२. ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


ऋषिः- मेधातिथिः ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- निचृद्गायत्री ॥ स्वरः- षड्जः ॥ 
ज्ञान-वस्त्र का धारण 
महान्तं त्वा महीरन्वापो अर्षन्ति सिन्ध॑वः । यद्रोभिर्वासयिष्यसें ।॥। ४ ॥ 

(८९) हे जीव ! यद्‌ जव गोभिः = ज्ञान की वाणियों से वासयिष्यसरे=तू अपने को आच्छादित 
करेगा तो महान्तम्‌-महान्‌ बने हए त्वा=तुञ्च को महीः =ये अत्यन्त महत्त्वपूर्णं सिन्धवः 
आपः=बहनेवाले रेतःकण अनु अर्षन्ति अनुकूलता से प्रात होते हैँ । “ आपः रेतो भूत्वा० ' जल 
शरीर में रेतःकणं के रूप मेँ रहते हैँ । ये सब प्रकार कौ उन्नतियोँ का मूल होने से अत्यन्त महत्त्वपूर्ण 
दै । (२) इन रेतःकणोँ का रक्षण जान से अपने को आच्छादित करनेवाला ही कर पाता है । स्वाध्याय 
मँ लगे रहने से इन रेतःकणों का ज्ञानाग्नि के दीपन मेँ व्यय होता है, ओर साथ ही हम वासनाओं 
के आक्रमण से बचे रहते हैँ । इस प्रकार यह ज्ञान का आच्छादन सोमरक्षण का साधन बन जाता 
दे। 

भावार्थ ज्ञान प्रापि मे लगे रहना सोमरक्षण का उत्तम साधन है। 

तषिः- मेधातिथिः । देवता- पवमानः सोमः ॥ छन्दः- गायत्री ॥ स्वरः- षड्जः ॥ 
कर्मशील का शुद्ध जीवन 
समुद्रो अप्सु मामृजे विष्टम्भो धरुणो दिवः । सोम॑ः पवित्रै अस्मयुः ।॥ ५ ॥ 

(९) समुद्रः=( स+ मुद्‌) मनःप्रसाद के साथ रहनेवाला व्यक्ति अप्सु-कर्मो मे मामृजे=अत्यन्त 
शुद्ध किया जाता है, कर्मो में लगे रहने से उसका जीवन पवित्र बनता दै । पवित्रे पवित्र हदय 
के होने पर सोमः=यह सोम (वीर्य) अस्मयुः = हमारे साथ सम्पर्कवाला होता है (यु सिश्रणे)। 
संक्षेपमें, हम कर्मो मेंलगे रहें तो हमारा हदय पवित्र बना रहता है । हदय के पवित्र होने पर 
सोम हमारे में सुरक्षित रहता है । (२) यह सुरक्षित सोम विष्टम्भः = हमारा विशेषरूप से स्तभन 
(धारण) करता है, हमारी शक्तियों को क्षीण नहीं होने देता तथा यह सोम दिवः धरुणः = ज्ञान 
करा धारण करनेवाला होता है। सोममेंही तो ज्ञानाग्नि का ईधन बनना हे। 

भावार्थ--हम कर्मो में लगे रहकर अपने जीवन को शुद्ध बनाते हैँ । उस समय सोम हमरे 
में सुरक्षित रहता है । यह हमारी शक्तियों को स्थिर रखता है तथा हमारे ज्ञान का वर्धन करता है । 

ऋषिः - मेधातिथिः ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः-निचुदगायत्री ॥ स्वरः - षड्जः ॥ 
* ज्ञानी भक्त ' का जीवन 


अचिक्रदद्‌ वृषा हरिर्महान्यित्रो न दर्तः । सं सूर्येण रोचते ॥ ६ ॥ 

(१) गत मन्त्र के अनुसार सोम को अपने में सुरक्षित करनेवाला व्यक्ति अचिक्रदत्‌प्रातः- 
सायं प्रभु का आह्वान करता है । यह प्रभु का आराधन ही उसे सोमरक्षण के योग्य बनाता है। 
सोमरक्षण से यह वृषा शक्तिशाली बनता है । शक्ति के द्वारा हरिः=ओरौं के दुःखों का हरण 
करनेवाला होता है । पर दुःखहरण से यह महान्‌-महान्‌ होता दै, लोक मेँ समादृत होता है । (२) 
इस समय यह सित्रः न= सूर्य के समान दर्शतः = दर्शनीय होता है, अर्थात्‌ अत्यन्त तेजस्वी प्रतीत 
होता दै। ओर सूर्येण जानसूर्य से संरोचते=-सम्यक्‌ देदीप्यमान होता दै । यह तेजस्वी व ज्ञानी 
बनकर लोकहित में प्रवृत्त हुआ-हञ प्रभु का प्रिय होता दे। 

भावार्थ--हम प्रभु-स्मरण कर । शक्तिशाली बनकर परदुःखहरण मेँ प्रवृत्त हों । तेजस्वी व 
सानी बनकर लोकटित को करनेवाले हों । इस प्रकार हम प्रभु के ज्ञानी भक्त बनें । 


अथ नवमं मण्डलम्‌ ९.२.९ ९ 


ऋषिः- मेधातिथिः ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- गायत्री ॥। स्वरः- षड्जः ॥ 
ज्ञानसहचरित उल्लास 


गिर॑स्त इन्द्‌ ओज॑सा मर्मज्यन्त अपस्युवः । याभिर्मदाय शुम्भ॑से ।। ७॥ 

(१) हे इन्दो-सोम! (वीर्य) ते ओजसा तेरे ओज से अपस्युवः =हमें कर्मो के साथ 
जोडनैवाली, कर्मो को सतत प्रेरणा देनैवाली गिरः =जान की वाणि मर्मज्यन्ते=खून परिशुद्ध की 
जाती हैँ । वेदवाणियों में कर्मो की प्रेरणा दी गई है, सो ये *अपस्यु' हैँ । इनके परिशुद्ध ज्ञान के 
लिये ज्ञानाग्नि का दीप्त होना आवश्यक दै। यह ज्लानाग्नि कादीपन सोमकेरक्षणसे ही होताटै, 
सोमनेदही तो इस लानि का ईधन बनना है। (२) ये वाणि्योँ वे हैँ याभिः-जिनके साथ 
मदाय=उल्लास के लिये तू शुम्भसे=सुशोभित होता है। सोम के रक्षण के होनै पर जीवन 
उल्लासमय तो होता ही है। उस उल्लास के साथ ज्ञान की वाणिर्योँ जुड जायें तो उल्लास की 
शोभा बट्‌ जाती है। 

भावार्थ सोमरक्षण से जहाँ उल्लास बढ़ता है, वहां ज्ञानाग्रि भी दीप्त होती है। उल्लास व 
ज्ञान मिलकर शोभा के कारण बनते है। 

ऋषिः- मेधातिथिः ॥ देवता-पवमानः सोमः॥ छन्दः- गायत्री ॥ स्वरः- षड्जः ॥ 
उल्लास-रोग विनाश-प्रकाश 
तंत्वा मदाय घृष्वय उ लोककृलुमीमहे । तव प्रश॑स्तयो महीः ॥ ८ ॥ 

(१) हे सोम! तं त्वा-उस तुज को हम ईमहे= याचना करते हँ, तेरी प्राति के व रक्षण के 
लिये हम यलशील होते हैँ । जो तू लोककृल्लुम्‌-प्रकाश (आलोक) को करनेवाला है । सोमरक्षण 
से ज्ञानायि का दीपन होकर हमारा जीवन प्रकाशमय बनता है। (२) हे सोम! हम इसलिए तेरी 
प्राति के लिये यलशील होते हैँ कि मदायचतू हमारे जीवनो मेँ उल्लास का कारण बनता है, उल्लास 
के लिये होता है। उ=ओौर घृष्वये=सव शत्रुओं को घर्षण के लिये होता है। सोमरक्षण से सब 
रोगकृमिरूप शत्रुओं का संहार हौ जाता है । इस प्रकार हे सोम ! तव=तेरी प्रशस्तयः =प्रशस्तियोँ 
(प्रशंसा ) महीः = महान्‌ हैँ । मानव जीवन के उत्कर्षं मेँ सर्वप्रमुख स्थान इस "सोम" काही है। 
इसी में जीवन है * मरणं बिन्दुपातेन, जीवनं बिन्दुधारणात्‌ ' । 

भावार्थ-- सुरक्षित सोम (क) उल्लास का कारण होता है, (ख) रोगकृमिरूप शत्रुओं का 
विनाश करता है, (ग) ज्ञानाग्रि को दीप्त करके जीवन को प्रकाशमय बनाता है। 

ऋषिः- मेधातिथिः ।। देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- गायत्री ।। स्वरः-षड्जः ॥ 
“इन्द्रयु' सोम 
अस्मभ्य॑मिन्दविन्द्रयुर्मध्व॑ः पवस्व धार॑या । पर्जन्यो वृष्टिमोड॑व ॥ ९ ॥ 

(१) ठे इन्दो=सोम ! तू अस्मभ्यम्‌-हमारे लिये इन्द्रयुः =उस परमैश्वर्यशाली प्रभु को प्राप्त 
कराने कौ कामनावाला दै । तेरे रक्षण से हमें प्रभु कौ प्रापि होती है, इस प्रकार तू हमारे साथ प्रभु 
को जोड़नेवाला है । तू मध्वः=माधुर्य कौ धारया-धारा से पवस्व~हमारे यें क्षरित हो। तू हमें 
प्राप्त हो ओौर तेरे द्वारा हमारा जीवन मधुर बने। (२) तू हमारे लिये वृष्टिमान्‌ पर्जन्यः =वृष्टिवाले 
बादल कौ इव= तरह ठह । जिस प्रकार यह पर्जन्य संताप को दूर करके शान्ति को देनेवाला होता 
है, उसी प्रकार तू हमारे सब सन्तापो, रोगों व वासनाओं को शान्त करके हमें सुखी करता है । 

भावार्थ--रक्षित सोम हमें प्रभु को प्राप्त कराता हे। 


१० ९.२.९० ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


ऋषिः- मेधातिथिः ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- विराड्गायत्री ॥ स्वरः षड्जः ॥ 
"जीवन यज्ञ का आत्मा ' सोम 
गोषा इन्दो नृषा अस्यश्वसा वांजसा उत । आत्मा य॒ज्ञस्य॑ पूर्व्यः ।। ९० ॥ 

(१) हे इन्दो-सोम। तू गोषाः असि=हमारे लिये उत्तम ज्ञानेन्द्रिय को देनेवाला हे। 
नृषाः उत्तम नर (=उन्नतिपथ पर आगे बढनेवाली ) सन्तानो को प्राप्त करनेवाला है । जहा तू 
अश्वसाः=उत्तम कर्मेन्द्रियं को देनेवाला है, उत=ओौर वहां बाजसाः = शक्ति कौ भी देनेवाला 
है। (२) वस्तुतः तू यज्ञस्य ह मारे जीवन यज्ञ का आत्मा आत्मा हे । जीवन यज्ञ का प्राणन तेरे 
सेदही होता है। तेरे अभाव मेँ यह यज्ञ मृत हो जाता है। तू पूर्व्यः-पालन व पूरण करनेवालों में 
उत्तम होता दै। 

भावार्थ-- सुरक्षित सोम (क) हमारी इन्द्रियों को सशक्त बनाता दै, (ख) उत्तम सन्तानो 
का कारण बनता दहै तथा (ग) जीवनयज्ञ का उत्तमता से प्रणयन करता है। 

इस सूक्त की तरह अगले सूक्त मेँ भी सौमरक्षण का महत्त्व प्रतिपादित हआ है । सोमरक्षण 
से जीवन में सुख का (शुनं) निर्माण करनेवाला ' शुनः शेप" अगले सूक्त का ऋषि हे । यह कहता 
टै कि-- 

[ ३ 1 तृतीयं सूक्तम्‌ 
ऋषिः-शुनः शोपः॥ देवता-पवमानः सोमः॥ छन्दः- विराड्गायत्री ॥ स्वरः-षड्जः ॥ 
अमर्त्य देव 
एष देवो अमर्त्यः पणवीरिंव दीयत्ति। अभि द्रोणान्यासदम्‌ ॥ ९॥ 

(१) एषः=यह सोम देवः =( विजिगीषा) शरीरो के अन्दर व्या हआ-हआ रोगों को जीतने 
की कामना करता है ओर अमर्त्यः = हमे रोगों से मरने नही देता । सुरक्षित सोम (वीर्य) रोगकृमियोँ 
करो नष्ट करता है ओर इस प्रकार असमय की मृत्यु से हमें बचाता है । (२) यह सोम द्रोणानि 
अभि आसदम्‌=शरीरूप पात्रों मे आसीन होने के लिये पर्णवीः इव~एक पक्षी की तरह 
दीयति-गति करता दै । जैसे एक पक्षी दोनों पंखों को गतिमय करके ऊपर ओर ऊपर उठता चलता 
है, इसी प्रकार यह सोम शरीर में ब्रह्य व क्षत्र (ज्ञान व बल) दोनों का वर्धन करता हुआ 
ऊर्ध्वगतिवाला होता है । 

भावार्थ-- सोम हमें मृत्यु से नचाता हे । यह शरीर में ब्रह्म व क्षत्र का वर्धन करता हा 
ऊर्ध्वगतिवाला होता है । 

ऋषिः- शुनः शोपः॥ देवता-पवमानः सोमः॥ छन्दः- विराड्गायत्री ॥ स्वरः- षड्जः ॥ 
पवमान अदाभ्य 
एष देवो विपा कृतोऽति ह्वरौसि धावति । पव॑मानो अदाभ्यः ॥ २॥ 

(१) विपा=(विप्‌-^ \†ऽ€ 17211) एक बुद्धिमान्‌ पुरुष से कृतः =शरीर में परिष्कृत किया 
गया एषः देवः =यह रोगकृमियों को जीतनेवाला सोम (वीर्य) हवरांसि अतिधावतति-सन 
कुटिलताओं को भी लांघ जाता दे । शरीर में परिष्कृत सोम रोगों से व कुटिलताओं से चाकर 
हमें स्वस्थ शरीर व निर्मल मनवाला बनाता है । (२) यह सोम पवमानः = हमें पवित्र करता ठै 
ओर अदाभ्यः=कभी हिंसित होने योग्य नहीं होता । जब सोम शरीर मेँ सुरक्षित होता है तो मन 


अथ नवमं मण्डलम्‌ ९.३.५ १९१ 


मेँ छलचिद्र व कुटिलता की भावनाय उत्पन्न नीं होती । इसी प्रकार शरीर पर रोग आक्रमण नहीं 
कर पाते। 

भावार्थ-- सुरक्षित सोम रोगकृमियों को पराजित करता है ओर हमें कुटिल भावों से बचाता 
है। 

ऋषिः- शुनः शेपः ॥ देवता-पवमानः सोमः॥ छन्दः- गायत्री ।॥ स्वरः-षड्जः ॥ 
देव-पवमान-हरि 
एष देवो विपन्युभिः पव॑मान ऋतायुभि॑ः । हरिर्वाजाय मुज्यते ॥ ३ ॥ 

(१) एषः =यह सोम देवः =रोगकृमियों को पराजित करने की कामनावाला होता दै। 
पवमानः= हमारे अन्तःकरणं को पवित्र करता है । हरिः =सव कष्टों व पापों का हरण करता है, 
हमें सुखी व पुण्यशाली बनाता है । (२) यह विपन्युभिः प्रभु का विशिष्ट स्तवन करनेवाले पुरुषों 
से तथा ऋतायुभिः=ऋत के द्वारा गति करनेवाले पुरुषों से (ऋत+“इ' गतौ ) वाजाय शक्ति प्राति 
के लिये मृज्यते=शुद्ध किया जाता है । प्रभु-स्तवन व नियमित आचरण हमें वासनाओं का शिकार 
नहीं होने देते ओर इस प्रकार हम सोम को परिशुद्ध रखने मेँ समर्थ होते हैँ, परिशुद्ध सोम “देव ' 
है पवमान! है, ' हरि" है। 

भावार्थ-- "उपासना! व “नियमित गति ' हमें सोमरक्षण के योग्य बनाती है । 

ऋषिः- शुनः शेपः ॥ देवता-पवमानः सोमः॥ छन्दः- निचृद्गायत्री ॥ स्वरः- षड्जः ॥ 
शुर 
एष विश्वानि वार्या शूरो यज्निंव सत्व॑भिः । पव॑मानः सिषासति ॥ ४ ॥ 

(१) एषः =यह सोम॒ पवमानः = हमारे जीवनो को पवित्र करता है ओर विश्वानि 
 वार्या=सब वरणीय वस्तुओं को सिषासति हमें प्राप्त कराता है । शरीर के स्वास्थ्य को, मन के 
प्रसाद को तथा बुद्धि कौ तीव्रता को देनेवाला यही है । (२) यह सोम शूरः इव~एक शूरवीर 
योद्धा के समान है, जौ कि सत्वभिः यन्‌- पराक्रमो के साथ शत्रुओं के प्रति आक्रमण करनेवाला 
हे । शरीर में रोगकृमि रूप शत्रुओं को यह सोम (वीर्य) उसी प्रकार नष्ट करता है, जैसे कि एक 
वीर योद्धा रणांगण मेँ शत्रुओं को । 

भावार्थ--शरीर में सुरक्षित सोम वह शूरवीर योद्धा बनता है जो कि रोगकृमि रूप शत्रुओं 
को शीर्ण कर देता है। 

ऋषिः- शुनः शेपः ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- गायत्री । स्वरः- षड्जः ॥ 
रथर्यति-दरस्यति 
एष देवो र॑थर्यति पव॑मानो दशस्यति । आविष्करुणोति वग्वनुम्‌ ॥ ५ ॥ 

(१९) एषः =यह सोम देवः=सब रोगों को जीतने कौ कामना करता हुआ रथर्यति=उत्तम 
रथ को चाहता दै, शरीर रूप रथ को उत्तम बनाना चाहता है । पवमानः = ह मारे जीवनं को पवित्र 
बनाता हुआ दशस्यति =( दश आत्मनः इच्छति) दसौ इन्द्रियाश्वों को सुन्दर बनाता है । सोम के 
द्वारा शरीर रथ भी ठीक बना रहता है ओर इन्द्रियाश्व भी शक्तिशाली बने रहते हैँ । (२) यह 
सोम हमारी ज्ञानाग्रि का ईधन बनकर वग्वनुम्‌-उत्तम ज्ञान की वाणियों को आविष्कृणोति-प्रकट 
करता हे । बुद्धि के दीप्त होने पर ओौर हदय के पवित्र होने पर अन्तःस्थित प्रभु कौ प्रेरणायें सुन 
ही पड़ती हँ । यही आत्मा कौ आवाज का सुनाई पड्ना है । 
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भावार्थ सोमरक्षण से शरीर, इनच्दरि्याँ व बुद्धि सभी का ठीक विकास होता हे। 

ऋषिः- शुनः शोपः॥ देवता-पवमानः सोमः॥ छन्दः- निचृदगायत्री ॥ स्वरः- षड्जः ॥ 
रत्नों का आधान 
एष विप्रैर भिष्टतोऽपो देवो वि गाहते । दधद्रलांनि दाशुषे ।। ६ ॥ 

(१) एषः=यह विप्रैः =मेधावी पुरुषों से अभिष्टुतः अभ्युदय व निःश्रेयस प्राति के साधन 
के रूप मेँ स्तुत ह॒आ-हुआ देवः रोगौ को जीतने कौ कामनावाला सोम अपः विगाहते-कर्मो 
का अवगाहन करता है । सोम के रक्षण से इहलोक अभ्युदयवाला बनता है तो परलोक निःश्रेयसवाला 
होता है । एवं सोम इहलोक व परलोक दोनों के दृष्टिकोण से स्तुत होता हे । रक्षित सोम से शक्ति 
वर्धन होकर हमारा जीवन कर्ममय होता दै । इस प्रकार यह सोम हमें कर्मो मेँ अवगाहन करनेवाला 
बनाता है । (२) यह सोम दाशुषे=भपने को सोम के प्रति दे डालनेवाले के लिये, सोमरक्षण को 
ही जीवन का लक्ष्य बना लेनेवाले के लिये रलानि दधत्‌-रलों को धारण करता हे । सोम के रक्षित 
होने पर हमे सभी रमणीय वस्तु प्रप्त होती दै । यही भाव चतुर्थ मन्त्र में “ विश्वानि वार्या सिषासति ' 
इन शब्दों से कहा गया दै । 

भावार्थ-- हमारे जीवन का ध्येय सोम का रक्षण हो । यह रक्षित सोम सव रमणीय वस्तुओं 
को हमें प्राप्त करायेगा । इसके रक्षण से तमोगुण की अकर्मण्यता नष्ट हो जाएगी । 

ऋषिः-शुनः शोपः॥ देवता-पवमानः सोमः॥ छन्दः गायत्री ॥। स्वरः -षड्जः॥। 
रजोगुण से ऊपर 
एष दिवं वि धावति तिरो रजौसि धार॑या । पव॑मानः कनिक्रदत्‌ ॥ ७॥ 

(१) एषः=यह सोम धारया=अपनी धारणशक्ति के द्वारा रजांसि तिरः=सब राजस भावों 
को तिरस्कृत करके दिवम्‌-प्रकाशमय सात्विकभावों कौ ओर (सत्वस्य लक्षणं ज्ञानम्‌) 
विधावति-विशेषरूप सखे गतिवाला होता है । सोमरक्षण से हम रजोगुण से ऊपर उटकर सत्त्वगुण 
में प्रवेश करते दै । (२) यह पवमानः =ह मारे हृदयो को पवित्र करनेवाला सोम कनिक्रदत्‌-टमारि 
अन्दर जान की वाणियों का उच्चारण करता है मच्र पोच के अनुसार * आविष्कृणोति वग्वनुम्‌" । (३) 
दो मन्त्र मेँ "अपो विगाहते" इन शब्दों से तमोगुण से ऊपर उठने का संकेत था । यँ ' रजांसि तिरः ' 
इन शब्दों से रजोगुण से ऊपर उटने का निर्देश हआ है। इस प्रकार यह सौम हमें सत्त्वगुण ॥\ 
स्थापित करता है । हम नित्य सत्त्वस्य बनकर प्रभु के प्रीति पात्र होते हेँ। 

ऋषिः-शुनः शोपः॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः निचृद्गायत्री ॥। स्वरः -षड्जः ॥ 
स्वध्वर! सोम 
एष दिवं व्यासररत्तिरो रजांस्यस्पुतः। पव॑मानः स्वध्वरः ॥ ८ ॥ 

(१) एषः = यह सोम अस्पृतः = (स्मृणाति 0 1६111) न नष्ट किया गया हा रजांसि तिरः = 
सब रजोगुण के भावों को तिरस्कृत करक दिवं व्यासरत्‌-प्रकाश कौ ओर गतिवाला होता दै। 
सुरक्षित सोम जीवन को प्रकाशमय बनाता है । (२) पवमानः = यह सोम हमारे हदयों को पवित्र 
करता हे ओर स्वध्वरः -ठमारे जीवनो को उत्तम यज्ञोवाला बनाता है । मस्तिष्क दीप्त होने पर ओर 
हृदय के पवित्र होने पर जीवन यज्ञमय क्यों नहीं बनेगा ? 

भावार्थ यदि सोम का हम रक्षण करेगे तो यह हमर जीवनं को प्रकाशमय, पवित्र व 
यक्लिय बनायेगा। 


अथ नवमं मण्डलम्‌ ९.६.२९ ९३ 


ऋषिः- शुनः शेपः ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- निचृद्गायत्री ॥ स्वरः- षड्जः ॥ 
"दिव्यता का साधक ' सोम 
एष प्रलेन जन्म॑ना देवो देवेभ्यः सुतः। हरिः पवित्र अर्षति ॥ ९॥ 

(१९) एषः यह सोम देवः रोगों को जीतने की कामनावाला है। यह प्रल्ेन जन्मना=उस 
प्राचीनकाल से प्रादुर्भूत प्रभु से, सनातन पुरुष से, शाश्वत पुराण पुरुष से देवेभ्यः =देववृत्ति के 
विकास के लिये, दिव्यगुणों के प्रापण के लिये सुतः उत्पन्न किया गया हे । असुर लोग इसका 
अपव्यय करके इसके वास्तविक लाभ को नहीं प्राप्त कर पाते। (२) हरिः यह सब दुःखों का 
हरण करनेवाला सोम पवित्रे पवित्र हदयवाले पुरुष यें अर्षति अपने कार्य के लिये गतिमय होता 
हे। हदय के पवित्र होने पर ही यह शरीर में सुरक्षित रहता है, ओर तब "रोगों के नाश' आदि 
अपने कार्यो को करता दै। 

भावार्थ-- सोम को प्रभु ने उत्पन्न किया है। यह ठमारे जीवनो में दिव्य गुणों के विकास 
को करता टै। 

सूचना प्रस्तुत मन्त्र मेँ प्रभु को "प्रत्य जन्म' कहा दै, ये प्रभु सदा से प्रादुर्भूत हे, "जातः ' हैँ 
"हिरण्यगर्भः समवर्तताग्रे भूतस्य जातः पत्तिरेक आसीत्‌ ' । 

ऋषिः- शुनः शोषः ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः गायत्री ।। स्वरः- षड्जः ॥ 
प्रभु-प्रेरणा को सुनना 
एष उ स्य पुरुव्रतो ज्ञानो जनयन्निषः । धार॑या पवते सुतः ॥ १० ॥ 

(१) एषः=यह स्यः =वह सोम उ=निश्चय से पुरुत्रतः=-पालन व पूरक कर्मोवाला है । यह 
हमारे शरीरो का रोगों से रक्षण करता है ओर हमारे मनँ मेँ दीन भावनाओं को नदीं उत्पन्न होने 
देता । जज्ञानः = हमारे शरीरों में प्रादुर्भूत होता हुआ यह सोम इषः=हदयस्थ प्रभु की उत्तम प्रेरणाओं 
को जनयन्‌~प्रकट करता है । इसके रक्षण से ही हमें नैर्मल्य के द्वारा अन्तःप्ररणाये सुन पड़ती है । 
(२) सुतः=उत्पन्न हुआ-हुआ यह सोम धारया=अपनी धारणशक्ति से हमारे जीवनो को पवते पवित्र 
करता े। 

भावार्थ सोम हमें प्रभु प्रेरणाओं को सुनने के लिये आवश्यक पवित्रता को प्राप्त कराता हे । 

इस प्रकार सोम के महत्त्व को समड्चकर इस हिरण्य (सोम वीर्य) के स्तृप (समुच्छ्यय= ऊर्ध्वगति) 
को करनेवाला * हिरण्यस्तूप ' अगले सूक्त का ऋषि है । वह सोम का स्तवन करता हुआ उत्कृष्ट 
जीवन की प्राप्ति के लिये आराधना करता है-- 

[ ४ ] चतुर्थ सूक्तम्‌ 
ऋषिः- हिरण्यस्तूपः ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- गायत्री ॥। स्वरः- षड्जः ॥ 
विजय तथा ज्ञान प्रासि 


सनां च सोम जेषि च पव॑मान महि श्रव॑ः । अथां नो वस्य॑सस्कृधि ॥ ९॥ 

(९) दे पवमान=हमारे जीवनो को पवित्र करनेवाले सोम~वीर्य! तू हमारे लिये महि 
श्रवः=महान्‌ ज्ञान को सनातप्राप्त करा। च ओर तू ही तौ जेषि=हमारे लिये सब विजयों को 
करता है । (२) अथा=अब महनीय ज्ञानों को प्राप्त कराके तथा सब वासनाओं को पराभूत करके 
नः= हमे वस्यसः = उत्कृष्ट जीवनवाला कृधि करिये । इस शरीर मेँ हमारा निवास हो । जीवन का 


१४ ९.४.२ ऋवेदभाष्यम्‌ 


वास्तविक उत्कर्ष यही दै कि हम वासखनाओं से पराभूत न हों तथा ज्ञान प्राति के द्वारा प्रकाशमय 
जीवनवाले हों । 

भावार्थ--सोमरक्षण वारा विजयी बनकर व ज्ञान को प्राप्त करके हम उत्कृष्ट जीवनवाले हौं । 

ऋषिः- हिरण्यस्तूपः ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- निचृद्गायत्री ॥ स्वरः- षड्जः ॥ 
ज्योति-स्वर्ग ( सुख ) सौभाग्य 
सना ज्योतिः सना स्वश्र्विश्वां च सोम सोभ॑गा । अथां नो वस्य॑सस्कृधि ।। २॥ 

(१) हे सोम! तू हमें ज्योतिः सन ज्ञान की ज्योति को प्राप्त करा।सोमनेदहीतो ज्ञानाग्नि 
का ईधन बनकर हमारी ज्ञान- ज्योति को दीप्त करना है । इस प्रकार ज्ञान को देकर हे सोम! तू हमें 
स्वः सन~स्वर्ग सुख को देनेवाला हो । अज्ञान दी सब क्लेशो का मूल है । ' अविद्या क्षेत्रसुत्तरेणाम्‌ ' 
अविद्या रूप क्षेत्र में दी सब कष्टों का जन्म होता है। (२) इस प्रकार ज्ञान ज्योति व स्वर्ग सुखो 
को प्राप्त करके दे सोम! तू विष्वा सौभगा च=सब सौभाग्यं को भी (सना) हमें प्राप्त 
करानेवाला हो । हमारे जीवनो को * समग्र एश्वर्य, धर्म, यश, श्री, ज्ञान व अनासक्ति रूप छः के 
छः सौभाग्यो से युक्त कर । ' एेश्वर्यस्य समग्रस्य धर्मस्य यशसः श्चिया, ज्ञानवैराग्ययोश्चैव षण्णां भग 
इतीरणा ' । अथा=अब नः = हमें सौ भाग्य-सम्पन्र करके वस्यसः उत्कृष्ट जीवनवाला कृधि कर । 

भावार्थ सोम हमारे जीवनो को “ ज्योति-सुख व सौभाग्य" सम्पन्न करता है। 

ऋषिः- हिरण्यस्तूपः ॥ देवता- पवमानः सोमः ॥ छन्दः- गायत्री ।। स्वरः- षड्जः ॥ 
दक्ष क्रतु (बलव क्ञान) 
सना दक्ष॑मुत क्रतुमप॑ सोम मृधो जदि । अथां नो वस्य॑सस्कृधि ॥ ३॥ 

(१) हे सोम! तू दक्षं सन=टमें बल दे। उत= ओर ऋतुम्‌ प्रजान को भी प्राप्त करा। सोम 
के रक्षणसेहम बल व प्रज्ञान से सम्पन्न हों। हमारे क्षत्र व ब्रह्म का विकास होकर हमारा जीवन 
श्रेष्ठ बने। (२) हे सोमचवीर्य। तू मृधः हिंसक शच्च ओं को अपजहि=सुदूर विनष्ट कर । वासना 
ही हमारे हिंसक शत्रु हैँ । बल व प्रज्ञान के विकास से वासनाओं का विनाश होता है । अथा=अन 
इस वासना विनाश को करके नः= हमें वस्यसः कृधि उत्कृष्ट जीवनवाला कर । 

भावार्थ- सोम हमारे बल व ज्ञान का विकास करके, नानारूप शत्रुओं का नाश करता है। 

ऋषिः- हिरण्यस्तूपः ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- गायत्री ।॥ स्वरः- षड्जः ॥ 
सोम का पवित्रीकरण 


पवीतारः पुनीतन सोममिन्द्राय पात॑वे । अथां नो वस्य॑सस्कृधि ॥ ४ ॥ 

(१) हे पवीतारः= हमारे जीवनो को ज्ञान देकर पवित्र करनेवाले आचार्यो ! जप हमारे 
सोमम्‌-सोम को पुनीतन =पवित्र करो। ज्ञान के द्वारा वासनाओं का विनाश हो ओर यह सोम 
सदा पवित्र बना रहे । यह सोमर इन्द्राय=जितेन्दिय पुरुष के लिये पातवे पीने के लिये हो 1 एक 
जितेन्द्रिय पुरुष इस सोम को अपने अन्दर ही सुरक्षित करनेवाला हो । (२) इस प्रकार हमारे सोम 
को वासनाओं से मलिन न हौने देकर आप अथा-अव नः=हमें वस्यसः कृथि=उत्कृष्ट 
-जीवनवाला करिये। 

भावार्थ-- हम ज्ञान को प्राप्त करते हुए सोम को वासनाओं से अपवित्र न होने दें । इस प्रकार 
रक्षित सोम से हमारा जीवन त्रेष्ठ बनेगा। 


अथ नवमं मण्डलम्‌ ९.४.८ १५ 


ऋषिः- हिरण्यस्तूपः ॥ देवता-पवमानः सोमः॥ छन्दः- निचृद्गायत्री ।॥। स्वरः- षड्जः ॥ 
नीरोग प्रकाशमय जीवन 


त्वं सूर्य न आ भ॑ज तव क्रत्वा तवोतिभिः । अथां नो वस्य॑सस्कधि ॥ ५५ ॥ 

(९) हे सोम! त्वम्‌-तू तव क्रत्वा=तेरे द्वारा उत्पन्न प्रज्ञान से तथा तव ऊतिभिःततेरे से 
किये गये रक्षणो से नः= हमें सूर्ये आभज लान सूर्य में भागी बना । सोम ज्ञानाग्नि का ईधन बनता 
हे, इसी से हमारे जीवनं में ज्ञानसूर्य के उदय का सम्भव होता है । यह सोम हमें रोगों से भी 
जचाता है ओर इस प्रकार अविच्छिन्न स्वाध्याय के द्वारा हम ज्ञानसूर्य का अपने मेँ उदय करनेवाले 
होते है। (२) हे सोम। इस प्रकार प्र्लान व रक्षणो के द्वारा अथाः अव नः= हमें वस्यसः 
कृथि= उत्कृष्ट जीवनवाला करिये । 

भावार्थ--सोम हमारी ज्ञानाग्नि को दीप्त करता है तथा रोगों के आक्रमण से हमारा रक्षण 
करता है। इस प्रकार हमें नीरोग व प्रकाशमय जीवन प्राप्त कराता हे। 

ऋषिः-हिरण्यस्तूपः ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- विराड्गायत्री ॥ स्वरः- षड्जः ॥ 


दीर्घकाल तक सूर्य-दर्शन 


तव क्रत्वा तवोतिभिर्ज्योक्पश्येम सूर्यम्‌। अथां नो वस्य॑सस्कृधि ।। ६ ॥ 

(१) ये सोम! तव क्रत्वा=तेरे द्वारा उत्पन्न प्रज्ञान से तथा तव=तेरे द्वारा की गई ऊतिभिः चरक्षाओं 
से हम ज्योक्‌ त्दीर्घकाल तक सूर्यं पश्येम सूर्य को देखनेवाले बनें । अर्थात्‌ दीर्घजीवनवाले बनें । 
सूर्य दर्शन से शीघ्र ही वञ्चित न हौ जायें । (२) अथा-अव प्रज्ञान व रक्षण को प्राप्त कराके 
नः=हमें वस्यसः = उत्कृष्ट जीवनवाला कृधि करिये । 

भावार्थ-- हम सोमरक्षण द्वारा ज्ञान व नीरोगता को प्राप्त करके दीर्घजीवनवाले हों । 

ऋषिः- हिरण्यस्तूपः ॥ देवता-पवमानः सोमः॥ छन्दः- विराड्गायत्री ।। स्वरः- षड्जः ॥ 
“ स्वायुध ' सोम 
अभ्य स्वायुध सोमं द्विबर्हसं रयिम्‌। अथा| नो वस्य॑सस्कृधि ॥ ७॥ 

(१) हे सोम~ वीर्यशक्ते! तू स्वायुध=उत्तम आयुधोंवाले, जिसके द्वारा इन्द्र्यो, मन व बुद्धि 
आदि सब आयुध उत्तम बनते हैँ, तृ द्विबर्हसम्‌= द्यावापृथिवी इन दोनों स्थानों में बढ़ हुए (द्वयोः 
स्थानयोः परिवृढ ) रयिम्‌-धन को अभ्यर्ष-(अभिगमय) हमें प्राप्त करा । मस्तिष्क रूप द्युलोक 
का धन 'प्रज्ञान' है तथा शरीर रूप पृथिवीलोक का धन "बल! हे । सोम हमारे लिये प्रज्ञान व बल 
दोनों को प्राप्त करानेवाला हो । (२) अथा=ओर अब, प्रज्ञान ओर बल को प्राप्त कराके, नः=हमें 
वस्यसः =उत्तम निवासवाला कृधि-करिये। सोम के रक्षण से हमारे इन्द्रिय, मन व बुद्धि रूप 
आयुध उत्तम बन जाते हैँ । इनके द्वारा हम जीवन- संग्राम को अच्छी तरह लड़ पाते हैँ । 

भावार्थ-- सुरक्षित सोम हमारे बल व ज्ञान को बढ़ाकर हमार इन्र, मन व बुद्धिरूप आयुधो 
को उत्तम बनाता है। 

ऋषिः- हिरण्यस्तूपः ॥ देवता-पवमानः सोमः॥ छन्दः- निचृद्गायत्री ॥ स्वरः- षड्जः ॥ 
रोगकरमि संहार 
अभ्यश्र्षान॑पच्युतो रयिं समत्सु सासहिः । अथां नो वस्य॑सस्कृधि ॥ ८ ॥ 
(१) स्मत्सु=संग्रामों में अनपच्युतः = शत्रुओं से न आहत हुआ- हुआ, शत्रुओं से विचलित 
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न किया गया, सासहिः शत्रुओं का पूर्ण पराभव करनेवाला, हे सोम! तू रयिम्‌ हमारे लिये रे्वर्य 
को अभ्यर्षचप्राप्त करा। (२) शरीर मेँ वीर्य का रोगकृमियों के साथ सतत संग्राम चलता है। उस 
संग्राम मे यह सोम अविचलित ( स्थिर) होता हुआ इन रोगकरमियों का पराभव करता है । इनको 
विशोषरूप से कम्पित करके वह दूर भगा देता है । अथा अब इन रोगकृमियोँ के संहार के द्वारा 
नः हमें वस्यसः =उत्कृष्ट जीवनवाला कृधि=करिये । 

भावार्थ--वीर्य के द्वारा शरीर में रोगकरृमियों का संहार हौकर हमारा जीवन उक्तम बने। 

ऋषिः - हिरण्यस्तूपः ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- निचृद्गायत्री ॥। स्वरः षड्जः ॥ 
यज्ञो के द्वारा सोम का वर्धन 
त्वां यज्नैर॑वीवृधन्पव॑मान विधर्मणि । अथा नो वस्य॑सस्कृधि ॥ ९ ॥ 

(१) हे पवमान ~हटमारे जीवनो को पवित्र करनेवाले सोम ! त्वाम्‌ तुञ्ञे विधर्मणि=अपने 
विशिष्ट धारण के निमित्त उपासक लोग यज्ञैः = यजो के द्वारा अवीवृधन्‌ बाते हे । यज्ञो से वासना 
का उद्धव ही नहीं होता। डस प्रकार वासना के अभाव में सोम का वर्धन होता है। यह वृद्ध सोम 
हमारा विशेषरूप से धारण करता है । (२) इस प्रकार अथा-अब विशिष्ट धारण के द्वारा, नः = हमें 
वस्यसः उत्कृष्ट निवासवाला कृधि=करिये सोम के रक्षण से सब शक्तियों का वर्धन होता है ओर 
जीवन उत्तम बनता है। 

भावार्थ- यों मे लगे रहने के द्वारा, वासना को उत्पन्न न हौनै देकर, हम सोम का रक्षण 
करे । यह हमारा विशेषरूप से धारण करेगा । 

ऋषिः - हिरण्यस्तूपः ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- गायत्री ॥ स्वरः- षड्जः ॥ 
“ विषवायु ' रयि क्री प्रासि 
रयिं न॑श्चित्रमज्विनमिन्दौ विश्वायुमा भ॑र। अथां नो वस्य॑सस्क्थि । ९०॥ 

(९) हे इन्दो-सोम ! नः = हमारे लिये रयिम्‌-धन को आभरनप्रा्त करा, जो अश्टविनम्‌-उत्तम 
इन्द्रियाश्वोंवाला है तथा विषटवायुम्‌ पूर्णं जीवन को देनेवाला है तथा चित्रम्‌ अद्धुत है अथवा 
“चिती संज्ञाते' उत्तम ज्ञान से युक्तं हे । वस्तुतः वही धन उत्तम है जो कि--(क) ज्ञान से युक्त है, 
(ख) इच्दियों को शक्तिशाली बनानेवाला है तथा (ग) जीवन को पूर्णं बनाता हे । (२) इस प्रकार 
के एश्वर्य को प्राप्त कराके अथा-~अब नः =टमें वस्यसः = प्रशस्त जीवनवाला कृधि कर । वस्तुतः 
जीवन का सौन्दर्य इसी मेँ टे कि वह ज्ञान-सम्पन्न हो, इन्िर्याँ सशक्त हो, जीवन यौवन में ही 
समाप्त न हौ जाए्‌। 

भावार्थ- सोमरक्षण से (क) ज्ञान बढता है, (ख) इन्दरिर्याँ सशक्त होती हैँ, (ग) जीवन 
पूर्णं बनता दै । 

इस प्रकार यह हिरण्य स्तूप सोम कौ ऊर्ध्वगति करता हुआ ' आसित" बनता हे, विषयो से 
बद्ध (सित) नहीं होता "काश्यप '=ज्लानी बनता है ओर "देवल '=दिव्य गुणों का आदान करनेवाला 
होता है । इसी “ असित काश्यप देवल ' ऋषि का अगला सूक्त है । यह सोम का स्तवन करता हु 
कहठता है कि-- 


अथ नवमं मण्डलम्‌ ५.१) १७ 
[ ५ ] पच्छम सूक्तम्‌ 
ऋषिः- असितः काश्यपो देवलो वा ॥ देवता-आप्रियः ॥ छन्दः- गायत्री ॥ स्वरः- षड्जः ॥ 
“समिद्ध' सरोम 
समिद्धो विर्वतस्पतिः पव॑मानो वि रांजति । प्रीणन्वृषा कनिं्रदत्‌।। ९ ॥ 

(१) शरीर मे सुरक्षित हुआ हुआ सोम ज्ञानाग्नि का ईधन बनता है । ज्लानाप्नि को दीप्त करने 
के कारण य्ह सोम को समिद्ध" कहा गया है। सब ओर से शरीर का रक्षण करनेवाला यह 
* विश्वतस्पति ' है । पवित्र करनेवाला होने से "पवमान ' है । मस्तिष्क को यह ' समिद्ध ' करता है । 
शरीर को “रक्षित' करता है । मन को पवित्र बनाता है । मस्तिष्क के ज्ञानदीप होने से मेँ ' काश्यप" 
बनता हँ । शरीर के रोगों से अनाक्रान्त होने से मेँ "अ-सित '=अबद्ध होता हूँ। मन में पवित्रता के 
कारण ‹देवल' होता हूँ । (२) समिद्द्धः = ज्ञान को दीप्त करनेवाला, विशूवतस्पत्तिः=शरीर को 
सर्वतः सुरक्षित करनेवाला पवमानः =मेरे मन को पवित्र करनेवाला यह सोम विराजतितमेरे शरीर 
में दीप्त होता है। (३) प्रीणन्‌ (प्रीणयन्‌) =यह जानदीसि नीरोगता तथा पवित्रता से हमें प्रीणित 
करता है । वृषा= हमं शक्तिशाली बनाता है । कनिक्रदत्‌ हमे प्रभु के आह्वान की वृत्तिवाला बनाता 
टै। सोम मानो सुरक्षित हौकर प्रभु का आह्वान करता है, प्रभु की आराधना करता है। 

भावार्थ-- सोम ' समिद्ध, विश्वतस्पति व पवमान ' है । यह मेरे लिये ' प्रसन्नता, शक्ति व प्रभु 
कौ आराधना! का कारण बनता हेै। 

ऋषिः-असितः काश्यपो देवलो वा ॥ देवता-आप्रियः ॥ छन्दः- गायत्री ॥ स्वरः- षड्जः ॥ 

“तनूनपात्‌ सोम 
तनूनपात्पव॑मानः शुद्धे शिशानो अर्षति । अन्तरिंश्चेण रार॑जत्‌ ॥ २॥ 

(९) यह सोम गत मन्त्र के अनुसार ‹ विश्वतस्पति ' होता हुआ तनूनपात्‌-शरीर को गिरने 
नहीं देता । शरीर कौ शक्तियों के रक्षण का यह साधन बनता हे । पवमानः =हदय को पवित्र करता 
हे । श्ुगे=( दीपे उन्नतप्रदेशे सा०) शरीर के सर्वो्नित प्रदेश मूर्धा (मस्तिष्क) में शिशानः=(शो 
तनूकरणे) ज्ञान को दीप्त करता हुआ (बुद्धि को सुक्ष्म बनाता हुआ) अर्षति=यह गति करता है । 
(२) अन्तरिक्षेण हृदयदेश से रारजत्‌-({0 0€ 0९]¡2111€0) खूब आनन्द का यह अनुभव 
करता है । सुरक्षित हुआ-हुआ सोम हमारे उल्लास का कारण बनता दै । 

भावार्थ-- सोम शरीर के लिये “तनूनपात्‌ हे । यह मन के लिये * पवमान व राजत्‌' हे । 
मस्तिष्क के लिये ' शिशान ' है। 

ऋषिः- असितः काश्यपो देवलो वा ॥ देवता-आप्रियः॥ छन्दः- निचृद्गायत्री ॥ 
स्वरः- षड्जः ॥ 
"ईडन्य' सोम 

इच्छेन्यः पव॑मानो रयिर्वि राजति द्युमान्‌। मधोधारांभिरोज॑सा ॥ ३ ॥ 

(९) यह सोम ईडन्यः = स्तुति में उत्तम है । सोमरक्षण के होने पर हमारी वृत्ति प्रभु-स्तवन 
की बनती है पवमानः =यह हमारे हृदयो को पवित्र करता है । यह टमारे लिये द्युमान्‌ रयिः =ज्ञान- 
ज्योतिवाला धन हे । (२) यह हमारे अन्दर मधोः धाराभिः=मधु कौ धाराओं से, अर्थात्‌ अत्यन्त 
माधुर्य से तथा ओजसा ओज (शक्ति) से विराजतिदीत होता दै । हमारे जीवन को मधुर व 
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ओजस्वी बनाता हुआ यह शोभायमान होता हे। 

भावार्थ- सोमरक्षण से हम "प्रभु-स्तवन की वृत्तिवाले, पवित्र, ज्ञान धनवाले, मधुर व 
ओजस्वी ' बनते दँ। 

ऋषिः- असितः काष्यपो देवलो वा ॥ देवता-आप्रियः॥ छन्दः- गायत्री ॥ स्वरः - षड्जः ॥ 

"देव ' सोम 
बर्हिः प्राचीनमोज॑सा पव॑मानः स्तरणन्हरिंः देवेषुं देव ईयते ॥ ४ ॥ 

(१) यह सोम प्राचीनम्‌ (प्र अच्च्‌) सदा अग्रगति की भावनावाले बर्हिः=वासनाशृन्य हृदय 
को जिसने वासनाओं का उद्वर्टण कर दिया गया है उस हदय को ओजसा स्तृणन्‌= ओजस्विता 
से आच्छादित करता हुआ पवमानः = हमें पूर्णं पवित्र बनाता है तथा हरिः हमारे दुःखों व पापों 
करा हरण करनेवाला होता है। (२) यह देवः = हमारे सब रोगों को जीतनेवाला तथा प्रकाशमय 
सोम देवेषु-देववृत्तिवाले पुरुषों मेँ ईयते गति करता हे । देववृत्तिवाले पुरुषों मेँ हौ यह सुरक्षित 
रहता दै । 

भावार्थ- यह सोम हमें ' ओजसी, पवित्र, निष्पाप व सुखी तथा प्रकाशमय जीवनवाला ' 
बनाता हे। 

ऋषिः- असितः काश्यपो देवलो वा ॥ देवता- आप्रियः ॥ छन्दः- गायत्री ॥ स्वरः--षङ्जः ॥ 

हिरण्य द्भार 
उदातैजिहते बृहद्‌ द्वारो देवीर्हिरण्ययीः । पव॑मानेन सुष्टुताः ॥ ५ ॥ 

(१) शरीर में इन्द्रियों द्वार कहटलाती है " अष्टचक्रा नवद्वारा० ' । सोमरक्षण के द्वारा ये प्रभु प्रवण 
होती है । प्रभु-स्तवन की प्रवृत्तिवाली बनती है । पवमानेन इस पवित्र करनेवाले सोम से ये 
सुष्टुताः =( शोभनं स्तुतं येषां) उत्तम स्तुतिवाली होती दँ । सोम के रक्षण के होने पर भोगवृत्ति 
का विनाश होकर प्रभु-स्तवन की वृत्ति जगती है। (२) उस समय द्वारःत्ये इन्द्रिय द्वार 
देवीः ( दिव्‌ स्तुतौ ) प्रभु का स्तवन करते हैँ ओर हिरण्ययीः =हितरमणीय ज्ञानवाले होते हें । तथा 
उदातैः = ( आत दिशा) उत्कृष्ट दिशाओं से बृहत्‌-खूब ही जिहते=गतिवाले होते हे । जीवन में 
यह सोमरक्षक पुरुष उत्कृष्ट मार्ग से ही गति करता हे । 

भावार्थ-सोमरक्षण के होने पर हमारी इन्द्रियां प्रभु-स्तवन करती हुई, प्रकाशमय होती हुई, 
उत्कृष्ट मार्ग से गति करती दैँ। 

ऋषिः - असितः काश्यपो देवलो वा ॥ देवता- आप्रियः ।॥ छन्दः- गायत्री ॥ स्वरः- षड्जः ॥ 

दरति नक्तोषासा 


सुशिल्पे बुंदती मही पव॑मानो वृषण्यति । नक्तोषासा न द॑श्ति ॥। ६ ॥ 

(९) सोमरक्षण के होने पर जीवन सुन्दर बनता है । हम उत्तम निर्माणात्मक कार्यो मेले 
रहते हैँ ( सुशिल्पे) दिन वदिन हम आगे बढते चलते है, वृद्धि को प्रा होते हैँ, (वृहती) प्रभु 
पूजा की वृत्तिवाले होते हैँ (मही) जौवन दर्शनीय बन जाता है (दरति) । (२) पवमानः = यह 
पवित्र करनेवाला सोम न= ( संप्रति सा०) अव नक्तोषासरा=हमारि रात-दिन को वृषण्यतिशक्तिशाली 
बनाने की कामना करता है । सुशिल्पे=उन्टे उत्तम शिल्पवाला बनाता है, हम कला पूर्ण दंग से 
प्रत्येक कार्य को करते रै । बृहती - ( परिवृे) हमरे दिनरात बढ़ हए होते टै, हम प्रतिदिन अपने 
को कुछ आगे बढ़ा हआ अनुभव करते है । महीतसुरक्षित सोम हमार दिन रात को प्रभु- पृजनवाला 
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बनाता है, हम प्रभु को कभी भूलते नहीं । दरति-ये दिन-रात दर्शनीय बनते हैँ । ठम इनमें कोई 
भी कार्य एेसा नदीं करते जो कि इन्दं अमंगल बना दे। 

भावार्थ--सोमरक्षण से हमारे दिन-रात अत्यन्त सुन्दर बन जाते दैँ। 

ऋषिः-असितः काश्यपो देवलो वा ॥ देवता-आप्रियः ॥ छन्दः- निचृद्गायत्री ॥ स्वरः - षड्जः ॥ 
दैव्या होतारा 
उभा देवा नृचक्षसा होतारा दैव्या हवे । पव॑मान इन्द्रो वृषा ॥ ७॥ 

(१) शरीर में प्राणापान "दैव्य होता' कहलाते हैँ । उस प्रभु से स्थापित दहोने सेये दैव्यै, 
शरीर यज्ञ के चलानेवाले ये होता हैँ । शरीर मै सब शक्तियों को स्थापित करनेवाले ये ही हँ । इन 
उभा देवा दोनों शरीर के सब व्यवहारो के साधक, नृचक्षसा=मनुष्यों का ध्यान करनेवाले दैव्या 
होताराचप्राणापानों को हुवेम पुकारता हूं । इनकी आराधना करता हूँ, प्राणायाम का अभ्यास ही 
तो इनकी आराधना है। (२) इनकी आराधना से शरीर में ऊर्ध्वगतिवाला सोम पवमानः = हमारे 
जीवन को पवित्र करता है । यह इन्द्रः= हमें परमैश्वर्यवाला बनाता हे । वृषा= शक्तिशाली होता दे । 

भावार्थ प्राणापान "देव्य होता" है । उनकौ साधना से शरीर में ऊर्ध्वगतिवाला सोम हमें 
पवित्र व शक्तिशाली बनाता हे । 

ऋषिः-असितः काश्यपो देवलो वा ॥ देवता-आप्रियः ॥ छन्दः- निचृदनुष्टुप्‌ ॥ स्वरः- गान्धारः ॥ 
"मही-सरस्वती- इडा ' 
भार॑ती पव॑मानस्य सर॑स्वतीन्यं मही । इमं नो यञ्चमा ग॑मन्तिस्त्रो देवीः सुपेशसः ।॥ ८ ॥ 

(९) सोम के सुरक्षित होने पर शरीर मैं सब व्यवस्था ठीक चलती है। मन्त्र मे कहते दै 
कि नः=हमारि इमम्‌-इस पवमानस्य सोम के यज्ञम्‌=यन्च में सरस्वती-इडा-मही सरस्वती - 
इडा-मही तिस्रः = तीनों सुपेशसः = जीवन का उत्तम निर्माण करनेवाली देवीः =देवि्यौँ अगमन्‌ आयं । 
" मरणं बिन्दुपातेन जीवनं बिन्दुधारणात्‌" इस वाक्य के अनुसार यह जीवन 'सोम' के साथ है। 
इसलिए यहाँ इस जीवन को * पवमान सोम का यज्ञ' कहा है । (२) इस सोम के सुरक्षित होने 
पर * सरस्वती, इडा व मही ' ये तीनों देवियोँ हमारे जीवन में आती है, ये तीनों ` भारती" हैँ 
भारती=टमारा उत्तमता से भरण करनेवाली हैँ । निघण्टु १।९११ मेँ "इडा, सरस्वती, मही ' ये तीनों 
ही वाणी के नाम हे । "इडा" यह ऋग्वेद की वाणी हैँ, जो सब भौतिक पदार्थो के विज्ञान को देती 
हई टमं उत्तम अन्न प्राप्त कराती दै, ओर हमारे इस अन्नमयकोश को बड़ा ठीक रखती है । “सरस्वती ' 
यलुर्वेद की वाणी है, जो सब यज्ञो व कर्तव्यो का प्रतिपादन करती हुई, हमें शिक्षित व परिष्कृत 
जीवनवाला बनाती हे । "मही ' साम वाणी है, जो कि हमें प्रभु-पूजन कराती हुई प्रभु के समान 
ही महान्‌ बनाती हे । एवं ये सब वाणिर्योँ भारती है, हमारे जीवन का सुन्दर भरण करती दै, “ सुपेशस्‌' 
हैँ । निघण्टु मे भारती भी (१।११) वाणी का नाम है । ' इडा-सरस्वती- मही ' तीनों ही भारती है । 
सोम के रक्षण के होने पर ये सब हमें प्राप्त होती हैँ, इनके द्वारा हमारा जीवन यज्ञ उत्तमता से 
चलता हे। 

भावार्थ--सोमरक्षण के होने पर हमारे जीवनयन्ञ में ' इडा-सरस्वती -मही ' तीनों ही भारती 
देविर्योँ प्राप्त होती हेँ। 
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ऋषिः-असितः काश्यपो देवलो वा ॥ देवता-आप्रियः ॥ छन्दः- अनुष्टुप्‌ ॥ स्वरः - गान्धारः ॥ 
“इन्दु प्रजापति ' 
त्वष्टरमग्रजां गोपां पुरोयावानमा हवे । इन्दुिनद्रो वृषा टरिः पव॑मानः प्रजापततिः ॥ ९ ॥ 
(१) मैं त्वष्टारम्‌-संसार के निमतिा, अग्रजाम्‌-सृष्टि से पहले होनेवाले ! हिरण्यगर्भः 
समवर्तताग्रे , गोपाम्‌=रक्षक, पुरो यावानम्‌-आगे ले चलनेवाले, नेतृत्व देनेवाले प्रभु को 
आहुवे=पुकारता दूँ । यह प्रभु का स्मरण दही मुञ्चे वासनाओं से बचाकर खोमरक्षण के योग्य बनाता 
है। (२) उस समय यह इन्दुः=सोम इन्द्रः=मेरी इन्द्रियों को शक्तिशाली बनानेवाला होता हे, 
वुषा-=हमारे पर सव सुखो का वर्षण करता है, हरिः =हमारे कष्टो व पापों का हरण करता है. 
पवमानः हमें पवित्र बनाता है ओर प्रजापतिः = हमारे सन्तानो का भी रक्षण करता है । सौमरक्षण 
से उत्तम सन्तान प्राप्त होते ही हैँ । (३) इस सोमरक्षण के वारा मैँ भी त्वष्टातनिर्माता, अग्रज अग्र 
स्थान में होनेवाला, गोपा=-अपना रक्षण करनेवाला तथा पुरौयावान=आागे ओर आगे बद्नैवाला च 
नेतृत्व देनेवाला बनता हू | 
भावार्थ--हम प्रभु स्मरण करें। प्रभु स्मरण के द्वारा सोम का रक्षण करते हुए प्रभुजेसेही 
लने। 
ऋषिः-असितः काश्यपो देवलो वा ॥ देवता-आप्रियः॥ छन्दः अनुष्टुप्‌ ॥ स्वरः गान्धारः ॥ 
* भ्राजमान हिरण्यय ' 
वनस्पतिं पवमान मध्वा सम॑ड्ग्धि धार॑या । सहस्त्॑वल्छं हरितं भ्राज॑मानं दिरण्यय॑म्‌।। ९० ॥ 
(९) हे पवमान पवित्र करनेवाले सोम ! तू वनस्पतिम्‌-वानस्पतिक भोजन सरे पालित शरीर 
को मध्वा धारया-माधुर्य की धारा से समङ्ग्धि=अलंकृत कर । शरीर को यर्हौँ ' वनस्पति ' का 
गया है । यह वानस्पतिक भोजनों से ही निर्मित होना चाहिए । सोम का रक्षण होन पर इस शरीर 
मे निवास बधा मधुर हो जाता है, ' नीरोगता, पवित्रता व बुद्धि की तीव्रता" से जीवन मधुर ही 
मधुर बन जाता हे । (२) हे सोम! तू इस शरीर को सह स््रवल्छं -( सहस्‌+वल्श्‌) आनन्दयुक्त- ` 
विकसित-शाखाओंवाला, हरितम्‌-हरा- भरा, अणशुष्क जौ सूखे काठ की तरह नीरस व गिरने के 
लिये तैयार नहीं दै, भ्राजमानम्‌- तेजस्विता से दीस, हिरण्ययम्‌ लान ज्योतिवाला कर। 
भावार्थ- सोम के रक्षण से शरीर ` विकसित अंग- प्रत्यंगवाला, अशुष्क, तेजोदीपत व ज्ञान 
प्रकाशित" बनता दै। 
ऋषिः-असितः काश्यपो देवलो वा ॥ देवता-आप्रियः॥ छन्दः- अनुष्टुप्‌ ॥ 
स्वरः- गान्धारः ॥ 
सर्वदेवाधिष्ठानता 
विश्वे देवाः स्वाहा कृतिं पव॑मानस्या ग॑त । वायुर्बहस्पतिः सूर्योऽग्रिरिच्ः स॒जोष॑सः ॥ ९९॥ 
८१) विषवेदेवाः=सव देव पवमानस्य इस पवित्र करनेवाले सोम कौ स्वाहाकृतिम्‌- 
शरीरयज्ञ मेँ आहुति देने पर आगत आयं । जिस समय सोम कौ शरीर मेँ ही आहति दी जाये, 
अर्थात्‌ सोम का शरीर में ही रक्षण हो उस समय यह शरीर सव देवौ का अधिष्ठान वने। (२) 
वायुः =यहोँ वायु का आगमन हौ । वायु कौ तरह हम निरन्तर क्रियाशील नें । बृहस्पतिः = लानियों 
के भी जानी का यँ आगमन हो । ठम ऊँचे ज्ानवाले बनें । सूर्यः सूर्य कौ तरह प्रकाश को 
फैलानेवाले हम हो । अथ्िः-अग्रि कौ तरह सव रोगों व वासनाओं को दग्ध करें । इन्द्रः=' सर्वाणि 
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बलकर्मणि इन्द्रस्य ' इन्द्र की तरह शक्तिशाली सजोषसः = कार्यो के करनेवाले हों । 
भावार्थ-सोम के रक्षण से हमारा शरीर सब देवों का अधिष्ठान बनता है। 

अगले सूक्त में भी प्रस्तुत सूक्तं कौ तरह “असित देवल काश्यप ' प्रार्थना करता है कि-- 

[ ६ ] षष्ठं सूक्तम्‌ 
ऋषिः- असितः काश्यपो देवलो ता ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- निचृद्गायत्री ॥ 
स्वरः-षडजः॥ 
"देवयु-अस्मयु ' सोम 
मन्त्रयां सोम धार॑या वृषा पवस्व देवयुः । अव्यो वारव्वस्मयुः । ९॥ 

(१९) हे सोम! तू मन्द्रया-मदकर- उल्लास कौ जनक, धारया=धारा से, धारणशक्ति से 
पवस्व=ह मारे जीवनो को पवित्र कर । सोम शरीर मेँ ही प्रवाहित होता दै, तो यह शरीर का धारण 
तो करता ही है, हदय में आनन्द व उल्लास को उत्पन्न करता है । (२) वृषा=यह हमारे शरीरों 
को शक्तिशाली बनाता दै, देवयुः दिव्य गुणों को हमारे साथ जोडनेवाला होता हे । अव्यः=( अवति 
इति अवः “अव्‌-जच्‌, तेषु साधु ' ) रक्षण करनेवालों में यह उत्तम है तथा वारेषु=रोग-निवारणादि 
कार्यो मेँ अस्मयुः =टमारे हित कौ कामनावाला होता दै। 

भावार्थ रक्षित सोम हमारे साथ दिव्य गुणों को जोड़ता है ओर रोगादि का निवारण करता 
हुआ हमारा हित करता है। 

ऋषिः- असितः कार्यपो देवलो वा ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः-निचुदगायत्री ॥ 
स्वरः- षड्जः ॥ 
“मद्य पद ' का अभिक्षरण 
अचि त्यं मद्यं मदसिन्दविन्द्र इतिं श्चर। अभि वाजिनो अर्वतः॥ २॥ 

(१) दे इन्दो-सोम ( वीर्य) ! इन्द्रः इति=तू सव शत्रुओं का विद्रावण करनेवाला है, इसलिए 
त्यम्‌-उस मद्यम्‌-आनन्द के कारणभूत मदम्‌-मद को, हर्ष को अथक हर्षजनक रस को 
अभिक्षर~हमारी ओर प्राप्त करा। (२) इस मद्य मद के द्वारा वाजिनः = शक्तिशाली अर्वतः= 
इद्दियाश्वों को अभि (क्षर) प्राप्त करा। सोम के रक्षण से शरीर मेँ ही एक उल्लासजनक रस 
काक्षरण होता हे। इसी रस के द्वारा इन्दिर्याँ शक्तिशाली बनती हैँ । 

भावार्थ--सोम के रक्षण से उल्लासमय जीवन प्राप्त होता है तथा इद्दियोँ शक्तिशाली बनती 
है| 


ऋषिः-असितः काश्यपो देवलो वा ॥ देवता-पवमानः सोमः॥ छन्दः- गायत्री ॥ 
स्वरः- षड्जः ॥ 
वाज-श्रवस्‌ ( शक्ति-ज्ञान ) 
अभि त्यं पूर्व्यं मदै सुवानो अष पवित्र आ । अभि वाज॑मुत श्रव॑ः ॥ ३॥ 

(९) हे सोम! सुवानः =शरीर में उत्पन्न किया जाता हुआ तू पवित्रे=मेरे हदय के पवित्र 
होने पर त्यम्‌-उस पूर्व्यम्‌ पालन व पूरण करने में उत्तम मदम्‌-उल्लासजनक रस को अभि 
आ अर्ष-सर्वथा प्राप्त करा। (२) इस मदकर रस के द्वारा बाजम्‌-शक्ति को अभि=(अर्ष) प्राप्त 
करा उत=ओौर श्रवः=ज्ान को प्राप्त करा। सोम के रक्षण से शक्ति व ज्ञान प्राप्त होते हैँ । रक्षित 
सोम से शरीर शक्तिशाली बनता है ओर मस्तिष्क ज्ञान से दीप्त होता हे। 


२२ ५२. ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


भावार्थ रक्षित सोम हमें वह मदकर रस प्राप्त कराये जिससे शक्ति व ज्ञान का वर्धन हो । 
ऋषिः - असितः काञ्यपो देवलो वा॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- गायत्री ॥ 


स्वरः- षड्जः ॥ 
सोमरश्चषण से पवित्रता 
अनुं द्रप्सास इन्द॑व आपो न प्रवतांसरन्‌। पुनाना इन्द्र॑माङत ॥  ॥ 

(१) द्रप्सासः=(110])) कणो के रूप में होनैवाले इन्दवः त्ये सोम (वीर्यकण) आपः 
न=व्याप्त होनैवाले जलो के समान प्रवता अनु असरन्‌=( प्रवत्‌ 1161111. €|८७ 101) शरीर मेँ 
उच्चता के अनुसार गतिवाले होते हैँ । शरीर मे, प्राणसाधना के द्वारा, जब इनकौ ऊर्ध्वगति होती 
है तो ये सारे शरीर में व्याप्त हो जाते हैँ । (२) इन्द्रम जितेन्द्रिय पुरुष को पुनानाः =पवित्र करते 
हए आशत~=ये व्याप्त करनेवाले होते हैँ । जितेन्द्रियता इन सोमकणोँ के रक्षण का साधन बनती 
दै । रक्षित सोमकण इस जितेन्द्रिय पुरुष को आधिव्याधियों से शून्य व पवित्र बनाते हैँ । 

ऋषिः--असितः का्यपो देवलो वा ॥ देवता-पवमानः सोमः॥ छन्दः- गायत्री ॥ 
स्वरः-षडजः॥ 
दषा मोषणः 

यमत्य॑मिव वाजिनै मृजन्ति योष॑णो दश॑ । वने ्रीरन्तमत्य॑विम्‌।। ५५ ॥ 

८९) "योषा" शब्द पल्ली का वाचक दै । * इन्द्र ' जीवात्मा हे, इन्दरिर्योँ उसकी पी के समान 
ह| संख्या मेये ९० दहै, सो “दश योषणः" इन शब्दों में य्ह इनका उचछेख हआ है । ये दश 
योषणः दस इन्द्र कौ पलि्याँ के रूप मेँ विद्यमान १० इद्धियोँ वाजिनम्‌-शक्तिशाली अत्यं 
इव~चोडे के समान यम्‌-जिस सोम को मृजन्ति शुद्ध करती है । सोम शरीर मेँ घोड के समान 
दै । रथ खोड से गतिवाला होता है । यह शरीर सोम से गतिवाला होता है । सोम के अभाव में शरीर 
समाप्त हो जाता है । इन्दिर्यौ यदि विषयासक्तं नहीं होती तो यह सोम पवित्र जना रहता दे । इस 
प्रकार इन्द्रियं इसका शोधन करती हैँ । (२) इस सोम काये शोधन करती दैँजो कि वने 
क्रीडन्तम्‌-उपासना में यह ज्ञान कौ किरणों में (णा; ^ र्‌व्‌/ 01 11811) क्रोडा करता 
हे, अर्थात्‌ हमें उपासना कौ वृत्तिवाला बनाता दै ओर हमारे जीवन को प्रकाशमय करता है । इस 
प्रकार " अत्यविम्‌'=जो अतिशयेन रक्षा करनेवाला है । (३) प्रस्तुत मन्त्र मे सोमरक्षण के तीन लाभं 
का संकेत हे-- (क) यह हमें शक्तिशाली बनाता है ( वाजिनम्‌), (ख) हमें उपासना कौ वृत्तिवाला 
करता है (वन) तथा हमारी ज्ानरश्मियों को दीप्त करता है (वन) । 

भावार्थ उदधिं विषयासक्तं नहीं होती तो सोम को शुद्ध बनाये रखती हैँ । यह सोम हमें 
शक्तिशाली, उपासनामय ओौर ज्ञान की रश्मियोँवाला बनाता है । 

सूचना-' योषा" शब्द पन्न के लिये आता है। पलौ के घर से बुरादयों को दूर्‌ करता हे 
(यु-अमिश्रणे) ओर अच्छायो का सम्पर्क करना है (यु मिश्रणे) । यही काम इन्द्रियों का हौना 
चाहिए । 


ऋषिः-असित्तः काश्यपो देवलो वा ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- गायत्री ॥ 
स्वरः- षड्जः ॥ 
ज्ञान में लगे रहने द्वारा सोम का रक्षण 
तं गोधिर्वृषणां रसं मदाय देववीतये । सुतं भराय सं सुंज॥ ६॥ 


अथ नवमं मण्डलम्‌ ९.६.८ २३ 


(१) तम्‌-उस सुतम्‌ शरीर में उत्पन्न किये गये वृषणं रसम्‌-शक्तिशाली रस को, अर्थात्‌ 
सोम को गोभिः=ज्ान की वाणियोँं के द्वारा संसुज= संसृष्ट कर । जब हम ज्ञान की वाणियोौं में 
प्रवृत्त होते हैँ, तो सब विषय-वासनाओं से बचे रहते दँ । इन से बचने के परिणामरूप सोम का 
रक्षणदहोतादहै, सोम का हमारे साथ सम्पर्क दै। (२) इसका अपने साथ सम्पर्क हमें इसलिए करना 
है कि शरीर में ही संसृष्ट हुआ-हुआ सोम मदाय=हमारे जीवन में उल्लास के लिये होता हे। 
देववीतये=दिव्य गुणों कौ प्रा्ि के लिये होता दै तथा भराय=शरीर के पोषण के लिये होता 
दै। 

भावार्थ ज्ञान प्रसितता द्वारा सोम का रक्षण होता है ओर रक्षित सोम हमें उल्लासमय, दैवी 
सम्पत्तिवाला तथा पुष्ट अंगः प्रत्यंगवाला बनाता हे। 

ऋषिः- असितः काश्यपो देवलो वा ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः-निचुद्गायत्री ॥ 
स्वरः-षडूजः॥ 
आप्यायन 
देवो देवाय धारयेन्द्राय पवते सुतः। पयो यद॑स्य पीपयंत्‌।॥ ७॥ 

(१) देवः = हमारे सब रोगों को जीतने की कामनावाला यह सुतः = उत्पन्न हुजआ-हआ सोम 
देवायचप्रकाशमय जीवनवाले, स्वाध्याय कौ रुचिवाले इन्द्राय जितेन्द्रिय पुरुष के लिये धारया 
पवते=धारणशक्ति के साथ प्राप्त होतादै। सोमके रक्षणक लियेयेदो ही मुख्य साधन हैँ 
(क) स्वाध्याय कौ प्रवृत्तिवाला बनना, तथा (ख) इद्दियों को विषयों कौ ओर न जाने देना। (२) 
इस प्रकार सोम का रक्षण होने पर यत्त्‌-जो अस्य~इसकी पयः = आप्यायन शक्ति है, वह 
-पीपयत्‌-इसे सब प्रकार से आप्यायित करती है । इस से शरीर पुष्ट होता है, मन निर्मल बनता 
है, मस्तिष्क दीप्त होता है। 

भावार्थ-- हम देववृत्ति के व जितेद्दिय बनकर सोम का रक्षण करें । यह हमारा सन अंगों 
मं आप्यायन करेगा । 

त्ऋ्षिः-असितः काश्यपो देवलो वा ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- विराड्गायत्री ॥ 
स्वरः-षडजः॥ 
"यज्ञ का आत्मा ' सोम 
आत्मा यज्ञस्य रंह्या सुष्वाणः प॑वते सुतः । प्रलं नि पाति काव्य॑म्‌।॥। ८ ॥ 

(१९) सुतः = उत्पन्न हुजआ-हजा यह सोम यज्ञस्य आत्मा=जीवनयज्ञ का आत्मा ही है । आत्मा 
के चले जाने से जैसे जीवन समाप्त हो जाता है, उसी प्रकार सोम के सुरक्षित न रहने पर यह 
जीवन यज्ञात्मक नहीं रहता । उस समय इस जीवन में असुरौ का साग्राज्य हो जाता है । यह सोम 
सुष्वाणः =जीवनों में सन रेश्वर्यो को उत्पन्न करता हुआ ( सुरेश्वर्यै) रंह्या वेग से पवते=गतिवाला 
होता है। इस सोम के द्वारा जीवन बड़ा क्रियाशील बना रहता है । (२) यह सुरक्षित सोम प्रं 
काव्यम्‌-सनातन काव्य को, वेदज्ञान को नि पातिनहमारे मं सुरक्षित करता है * पश्य देवस्य काव्यं 
न ममार न जीर्यति '। सुरक्षित सोम से ज्ञानाग्नि का दीपन होता है, उस से हम वेदार्थं को स्पष्ट 
समञ्जनेवाले बनते हें । 

भावार्थ-- सोम ही जीवनयनज्ञ का आत्मा हे । यही सव रेश्वर्यो को उत्पन्न करता है । इसी 
से हमारे हदयों में सनातन ज्ञान का प्रकाश होता है। 


२ ९.६.९ ऋग्वेद भाष्यम्‌ 


ऋषिः- असितः काश्यपो देवलो वा ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- गायत्री ॥ 


स्वरः-षडजः॥ 
गुहा में ज्ञानगिराओं का स्थापन 
एवा पुनान इन्द्रयुर्मद मदिष्ठ वीतये । गुहा चिदधिषे गिर॑ः ॥ ९॥ 

(२) हे मदिष्ठ=अतिशयेन उल्लासजनक सोम ! एवा~इस प्रकार पुनानः = हमारे जीवनो को 
पवित्र करता हुआ तू इन्द्रयुः जितेन्द्रिय पुरुष की कामनावाला होता है । जितेन्द्रिय पुरुष को तू 
प्राप्त होता टै ओर उसके जीवन में मदं दधिषे-उल्लास को धारण करता है। (२) तू 
वीतये=( वी=असने) अज्लानान्धकार के ध्वंस के लिये होता ठै ओर चित्‌-निथय से गहा=बुद्धिरूप 
गुहा में गिरः दधिषे=ज्लान कौ वाणियों को धारण करता है । सोमरक्षक पुरुष कौ बुद्धि मेँ इन ज्ञान 
की वाणियों का प्रकाश होता है। 

भावार्थ--रन्तित सोम हमारे जीवनो को पवित्र करता दै तथा अज्ञानान्धकार को दूर करके 
हमारे जीवनो को ज्ञान से द्योतित करता दै। 

अगले सूक्त के भी ऋषि देवता प्रस्तुत सूक्त के समान ही हँ । वरहो ! असित काश्यप देवल! 
कहता है-- 

[ ७ ] सप्तमं सक्तम्‌ 
ऋषिः-असितः काश्यपो देवलो वा ॥ देवता-पवमानः सोमः॥ छन्दः- गायत्री ॥ 
स्वरः- षड्जः ॥ 
ऋत के द्वारा सोम का रक्षण 
असग्रमिन्द॑वः पथा धर्मचतस्य॑ सुश्रियं: । विदाना अ॑स्य योज॑नम्‌।। ९॥ 

(१९) इन्दवः=सोमकण ऋतस्य पथा ऋत के मार्ग से (ऋतन यज्ञ) यज्ञात्मक कर्मो मं लगे 
रहने से अथवा (ऋत, 11211) दिनचर्या को नियमित रूप से पालने के द्वारा धर्मन्‌=धारणात्मक 
कर्म मे असूग्रम्‌=( सृज्यन्ते) लगाये जाते हैँ । अर्थात्‌ ऋत के द्वारा सोम क्रा रक्षण होता है । ऋत 
का भाव है--८क) यज्ात्मक कर्मो मे लगे रहना, (ख) दिनचर्यां का ठीक पालना। एेसा करने 
से वासनाओं का आक्रमण नहीं होता, ओर सोम के रक्षण का सम्भव होता है, रक्षित सोम हमारा 
धारण करनेवाले होते दँ । (२) ये सोम सुश्रियः =उत्तम श्री का (शोभा का) कारण बनते हैँ तथा 
अस्य-इस जीव के योजनम्‌तप्रभु के साथ मेल को विदानाः =जाननेवाले व प्राप्त करानेवाले होते 
है| 

भावार्थ-- ऋत के द्वारा सोम का रक्षण होता दै । रक्षित सोम-- (क) शरीर का धारण करता 
हे, (ख) हमें श्री. सम्पन्न बनाता है, (ग) प्रभु के साथ हमारा मेल कराता दै। 

ऋषिः- असितः काश्यपो देवलो वा ॥ देवता-पवमानः सोमः॥ छन्दः- निचृद्गायत्री ॥ 
स्वरः-षड्जः॥ 
सोमरश्चण से ' अग्रिय व वन्द्य ' बनना 


प्र धारा मध्वो अग्रियो महीरपो वि गाहते । हविर्हविष्षु वन्द्यं: ॥ २॥ 
(१) मध्वः ओषधि वनस्पतियों के सारभूत सोम को शारा=-( धारया) धारणशक्ति से यह 
सोमरक्षक पुरुष अग्रियः = अग्र स्थान पर पहंचनैवाला होता है । इस सोम कौ धारणशक्ति से यह 
महीः आपः = अत्यन्त महत्त्वपूर्ण कर्मो का विगाहते=आलोडन करता है । सोमरक्षण से शक्तिशाली 
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त्रनकर हम उन्नत तो होते ही हैँ, उस समय हम महान्‌ कर्मो को करनेवाले बनते हैँ । (२) यह 
सोमरक्षक पुरूरष हविः = त्यागपूर्वक अदन करनेवाला तथा लोकटहित के कार्यो में अपनी आहुति 
देनेवाला होता है । हविष्षु-इन हविरूप पुरुषौ मे भी यह प्र वन्द्यः= वन्दना के योग्य बनता है । 
भावार्थ--सोमरक्षण से (क) उन्नतिपथ पर हम आगे बदते हँ, (ख) महत्त्वपूर्ण कार्यो को 
करनेवाले होते हैँ, (ग) त्यागपूर्वक अदन करनेवाले व लोकदहित के कार्यो में अपनी आहति देनेवाल 
मे श्रेष्ठ बनते दैँ। 
ऋषिः- असितः काश्यपो देवलो वा ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- गायत्री ॥ 
स्वरः- षड्जः ॥ 
सोमरक्क का उत्क्रुष्ट जीवन 
प्र युजो वाचो अग्रियो वृषाव॑ चक्रदद । सब्यराभि सत्यो अ॑ध्व॒रः ॥ ३॥ 

(१) (युज्‌+कल्युज) गत मन्त्र के अनुसार सोम का रक्षण करनेवाला पुरुष वाचः प्रयुजः = वाणी 
का प्रकृष्ट योग करनेवाला होता है, ज्ञान कौ वाणियों को अपने साथ जोडता हे । ज्ञान को प्राप्त 
करके अग्रियः =मुख्य अग्र स्थान पर पर्हचनेवाला होता है । चृषा=शक्तिशाली बनता है । वने=उपासना 
मँ (वन्‌-संभक्तौ) अवचक्रदद्‌-उस प्रभु का आह्वान करता है। (२) यह सोमरक्षक सदय 
अभि=घर कौ ओर चलनेवाला होता है। यह जीवन को यात्रा समञ्चता हआ, यहाँ उल नहीं 
जाता ४ =सदा सत्य को अपनानेवाला होता है। अ-ध्वरः = हिंसारहित यज्ञमय जीवनवाला 
बनता है । 

भावार्थ--सोमरक्षक--(क) ज्ञान की वाणियों को अपने साथ जडता है, (ख) उन्नतिपथ 
पर आगे बहता है, (ग) शक्तिशाली बनता है, (घ) उपासनामय जीवनवाला होता है, (ड) जीवन 
को यात्रा समञ्लता है, (च) सत्य को अपनाता है, (छ) यज्ञशील होता हे। 

ऋषिः- असितः काश्यपो देवलो वा । देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- विराड्गायत्री ॥ 
स्वरः-षडजः॥ 
"काव्य व नुम्ण' का धारण 
परि यत्काव्या कविर्नम्णा वसानो अर्ष॑ति । स्व॑र्वाजी सिषासति ॥ 2 ॥ 

(१९) गत मन्त्र के अनुसार सोमरक्षण करनेवाला पुरुष कविः =क्रान्तर्शी, तत्त्वज्ञानी बनता है । 
यह यत्‌=जब काव्या=जानों को व नम्णा=नलों को वसानः =धारण करता हआ परि अर्षति चारों 
ओर अपने कर्तव्य कर्मो में गतिवाला होता है । तो वाजी=( वाज 8801006) त्याग की वृत्तिवाला 
होता हुआ स्वः सिषासति~प्रकाशमय ब्रह्मलोक को प्राप्त करता है । (२) सोमरक्षण से रोगकृमियों 
का विनाश होकर बल बढता है । रक्षित सोम ज्लानाग्नि का ईधन बनता है, ज्ञानाग्रि कौ दीति होकर 
हम क्रान्तदर्शी बनते हैँ । इस तत्त्वदर्शन से हमारे में त्याग की भावना पैदा होती हे । यह त्याग कौ 
भावना हमें ब्रह्मलोक को प्रात कराती है। 

भावार्थ--सोमरक्षण से नीरोगता-ज्ञानवृद्धि-त्याग की भावना व ब्रह्मलोक कौ प्राति होती द। 

ऋषिः-असित्तः काश्यपो देवलो वा ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- गायत्री ॥ 
स्वरः-षड्जः॥ 
राजा की तरह 
पव॑मानो अभि स्पृधो विशो राजैव सीदति । यदीमृण्वन्ति वेधसः ॥ ५॥ 
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(९) खत्‌=जब ईम्‌-निश्चय से वेधसः = जानी पुरुष ऋण्वन्ति-इस सोम को अपने अन्दर 
प्रेरित करते हैँ (प्रेरयन्ति) तो पवमानः =यह जीवनो को पवित्र करनेवाला सोम स्पृधः जीवन 
के शच्रुभूत रोगकरमियों के प्रति अभिसीदति=उनके विनाश के लिये जाता दै। इस प्रकार उनके 
विनाश कै लिये जाता है इव= जैसे कि राजाएक शासक स्पृशः विः =शत्रुभूत मनुष्यों के प्रति 
जाता है। (२) शरीर में प्रेरित हुआ- हुआ सोम हमारा इस प्रकार रक्षण करता है, जैसे कि एक 
राजा राष्ट का रक्षण करता है। राजा राष्ट के शत्रुओं का विनाश करता दहै, इसी प्रकार सोम शरीर 
के शत्रुभूत रोगकरमियों का विनाश करता है। 

भावार्थ--ररीर में प्रेरित सोम शरीर राष्ट का रोगकृमिरूप शच्रुजौं से रक्षण करता दै। 

ऋषिः-असित्तः काश्यपो देवलो वा ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छल्दः- गायत्री ॥ 
स्वरः-षडजः॥ 
अव्यः =सर्वोत्तिमरक्षक 
अव्यो वारे परि प्रियो हरिर्वनंषु सीदति । रेभो व॑नुष्यते मती ।॥ ६॥ 

(९) अव्यः = (जवति इति अवृ्‌=अच्‌, तेषु साधुः) यह सौोमरक्षण करनैवालों में उत्तम दे। 
वारेरोगकृमिरूप शत्रुओं के वारण के निपित्त परिप्रियः= सर्वत्र प्रिय होता है। हरिः शरीर में 
सुरक्षित हुआ हुआ हमि सवर कष्टो का हरण करनेवाला होता है, (ग) वनेषु सीदति-उपासनाओंं 
व जलान-किरणों मेँ यह स्थित होता है। इसके रक्षण के साधन यही हैँ कि--(क) हम प्रभुकौ 
उपासना मेँ प्रवृत्त रहें, तथा (ख) स्वाध्यायशील बनकर जान को उत्तरोत्तर बाय । (३) यह सोम 
का रक्षण करनेवाला रेभः प्रभु का स्तोता बनकर मती वुद्धि के द्वारा वनुष्यते=सव वासनारूप 
शत्रुओं का संहार करता है (वन्‌ 0 ॥प्ा1) । 

भावार्थ सोमरक्षकों में सर्वोत्तम है। यह हमारे सब कष्टों का हरण करता है । ज्ञान को 
बढाता दै, वृत्ति को उपासनामयी करता है । इसका रक्षक वुद्धि की तीव्रता के द्वारा वासनाओं कौ 
पराजित करता है । 

ऋषिः - असितः काश्यपो देवलो वा ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- गायत्री ॥ 
स्वरः-षडजः॥ 
वायु-इन्द्र-अश्विना की प्रासि 
स वायुमिन््र॑मश्विनां साकं मर्दन गच्छति । रणा यो अस्य धर्मभिः ॥ ७॥ 

(१९) यः=जो व्यक्ति अस्यनइस सोम के धर्मभिः =धारणों के द्वारा रणा जीवन में आनन्द 
का अनुभव करता है, अर्थात्‌ जौ सोमरक्षणों में हौ आनन्द को मानता है, सः वह मदेन साकम्‌ 
जीवन के उल्लास के साथ वायुम्‌-वायु को, इन्द्रम्‌-इन्द्र को, अश्विना=अश्विनी देवों को 
गच्छति-~प्रा्त होता दै । (२) सोमरक्षण से जीवन में आनन्द का अनुभव होता दै । यह सौमरक्षक 
वायु को प्राप्त करता है, अर्थात्‌ वायु कौ तरह सतत क्रियाशील होता है । इन्द्र को प्राप्न होता है, 
देवराट्‌ बनता दै, सब आसुरवृत्तियों का संहार करनेवाला होता है । अश्विनीदेवों को प्राप्त करता दे, 
अपनी प्राणापान शक्ति को बद्ानेवाला होता है। 

भावार्थ--सोमरक्षण से (क) गतिशीलता प्राप्त होती है, (ख) हम सब आसुर वृत्तियों का 
संहार कर पाते है, (ग) प्राणापान शक्ति बदती है । 
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ऋषिः- असितः काश्यपो देवलो वा ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- गायत्री ॥ 
स्वरः-षड्जः॥ 
"मित्र, वरुण व भग' नना 
आ पित्रावरूुणा भगं मध्व॑ः पवन्त ऊर्मयः । विदाना अस्य शक्म॑भिः॥ ८ ॥ 

(१) मध्वः=ओषधियोँं के सारभूत सोम कौ ऊर्मयः = तरंगे मित्रावरुणाच=मित्र-वरुण को 
भगम्‌-ओौर भग को आपवन्ते= सर्वथा प्राप्त होती हें । सब के साथ स्नेह करनेवाला "मित्र" है, 
"ईर्ष्या -देष- क्रोध ' न करनेवाला । अपने को पाप से निवृत्त करनेवाला "वरुण! हे । यह अशुभ कर्मो 
का अपने से निवारण करता है । भज सेवायाम्‌" से बना हुआ “भग ' शब्द उपासक का वाचक 
है। ये “मित्र, वरुण व भग' ही अपनेमेंसोम का रक्षण कर पाते दैँ। (२) ये मित्र, वरुण ओौर 
भग अस्य=इस सोम की शक्मभिः = शक्तियों से विदानाः =उस प्रभु के जानवाले बनते हैँ, रक्षित 
सोम बुद्धि को तीव्र करता है, तीव्र बृद्धिसे प्रभु का दर्शन होता दै। 

भावार्थ--*मितच्र, वरुण व भग" बनकर हम सोम का रक्षण करें । रक्षित सोम हमें तीव्र बुद्धि 
बनाकर प्रभु- दर्शन के योग्य बनायेगा। 

ऋषिः- असितः कार्यपो देवलो वा ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- गायत्री ॥। 
स्वरः-षड्जः॥ 
वाज-श्रवस्‌-वसु 
अस्मभ्यं रोदसी रयिं मध्वो वाज॑स्य सातये । श्रवो वसूनि सं जिंतम्‌॥ ९॥ 

(१९) रोदसी द्यावापृथिवी अस्मभ्यम्‌- हमारे लिये वाजस्य सातये-शक्ति के लाभ के 
लिये मध्वः रयिम्‌-सोम के धन को, सोमरूप धन को संजितम्‌-जीतनेवाले हों । सारा वातावरण 
हमारे लिये इस बात की अनुकूलता को चैदा करे कि हम सोमरूप धन को प्राप्त करके शक्तिशाली 
लनें। (२) इस मधु के रयि (सोम-धन) को प्राप्त कराके ये द्यावापृथिवी हमारे लिये श्रवः=ज्ञान 
को तथा वसूनि=निवास के लिये आवश्यक सब तत्त्वों को जीतनेवाले होँ। सोमरक्षण से हमारा 
ज्ञान बे ओर हमें सन वसुओं कौ प्रापि हो। 

भावार्थ-सोमरक्षण से हमें (क) शक्ति प्राप्त हो, (ख) हमारा ज्ञान बटे तथा (ग) सब 
वसुओं कौ हमें प्राप्ति हो। 

अगले सूक्त के भी ऋषि देवता यही हैँ । वँ ' असित ' कहता ठै-- 

[ ८ 1 अष्टमे सूक्तम्‌ 
ऋषिः-असितः कार्यपो देवलो वा ॥ देवता-पवमानः सोमः॥ छन्दः- निचृद्गायत्री ॥ 
स्वरः-षड्जः॥ 
प्रिय कामना की पूर्तिं 
एते सोमा अभि प्रियमिन्द्रस्य काम॑मक्षरन्‌। वर्धन्तो अस्य वीर्यम्‌॥। ९॥ 

(१) एते ये सोपाः=सोमकण इन्द्रस्य=जितेन्दरिय पुरुष के प्रियं कामं अभि प्रिय इच्छा 
का लक्ष्य करके अक्षरन्‌-शरीर में गतिवाले होते हैँ । शरीर मेँ सुरक्षित होने पर ये इसकी सब 
प्रिय कामनाओं को पूर्णं करते दँ । सर्वोत्तिम प्रिय कामना इस जितेन्द्रिय पुरुष कौ यही होती है कि 
मँ उस प्रभु को प्राप्त कर सरक । सोमरक्षण के द्वारा ही यह कामना पूर्ण होती है। यह सोम ही 
(वीर्य दही) उस सोम (प्रभु) को प्राप्त कराता दै। (२) ये सोमकण अस्य वीर्यम्‌-इसके पराक्रम 
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को वर्धन्तः-बद्ानेवाले होते है । रक्षित सोम से शरीर का एक-एक अंग शक्तिशाली बनता है । 
यह रक्षित सोम ही शरीर पर आक्रमण करनेवाले रोगकृमियों का विनाश करता है। 
भावार्थ-सोमरक्षण से सब प्रिय कामनायें पूर्णं होती हैँ । शक्ति का वर्धन होता है। 
रषिः असितः काश्यपो देवलो वा ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- निचृद्गायत्री ॥। 
स्वरः- षड्जः ॥ 
क्रियाशील व प्राणस्राधक को सोमकणों कौ प्रासि 
पुनानासश्चमूषदो गच्छ॑न्तो वायुमश्विना । ते नो धान्तु सुवीर्यम्‌ ॥ २ ॥ 

(८१) वायुम्‌=गतिशील पुरुष को तथा अश्विना प्राणापान कौ साधना करनेवाले पुरुष को 
गच्छन्तः = प्राप्त होते हुए चमूषदः=डस शरीर रूप चमस (पात्र) में ही स्थित होनेवाले सोमकण 
पुनानासः =हमारे जीवनं को पवित्र करते दै । सोमकणों के रक्षण के लिये दो साधन दहै--(क) 
क्रिया में लगे रहना, (ख) प्राणापान कौ साधना करना, प्राणायाम का अभ्यासी बनना । रक्षित सोम 
हमारे जीवन को पवित्र बनाता है, आधि-व्याधियों से शून्य करता दै। (२) तेतवे सोमकण 
नः= हमारे लिये सुवीर्यम्‌-उत्तम पराक्रम कौ धान्तुत्धारण करें । 

भावार्थ-- शरीर में सुरक्षित सोमकण रोगकृमियों को कम्पित करके दूर करनेवाले होते हैँ । 

ऋषिः-असितः काश्यपो देवलो वा ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- गायत्री ॥ 
स्वरः-षडजः ॥ 
सोमरश्चषण से जीवन की सफलता 
इन्द्र॑स्य सोम राध॑से पुनानो हार्दि चोदय । ऋतस्य योनिमासद॑म्‌॥ ३॥ 

(१) हे सोम~ वीर्यशक्ते! तू हार्दि=हदय में पुनानः पवित्रता को करतौ हुई इन्द्रस्य-इस 
जितेन्द्रिय पुरुष की राधसे=सिद्धि प्रापि के लिये चोदयनप्ररणा को देनेवाली हो । रक्षित हए 
हुए सोम के द्वारा यह साधक पवित्र जीवनवाला बने ओौर अन्ततः सफलता को प्राप्त करे। (२) 
ऋतस्य योनिम्‌=ऋत के उत्पत्ति स्थान उस प्रभु कौ आसदम्‌=पाने के लिये यह समर्थ हो । इस 
सोम क रक्षण के द्वारा ही जीवन पवित्र बनता है ओर ज्ञानाग्नि दीपि होती हे। ज्लानाग्रि के दीप्त 
होने पर ही वासनाओं का विनाश होता है ओर प्रभु का दर्शन होता हे। 

भावार्थ- रक्षित सोम हमें पवित्र करे, सफलता कौ ओर प्रेरित करे ओर अन्ततः प्रभु को 
प्राप्त करानैवाला हो । 

ऋषिः- असितः काश्यपो देवलो वा॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- गायत्री ॥ 
स्वरः-षड्‌जः॥ 
दश क्िपः-सप् धीतयः 
मृजन्ति त्वा दशा क्षिपो हिन्वन्ति सप धीतयः । अनु विप्रां अमादिषुः ॥ ४ ॥ 

(१) शरीर मे दस इन्द्रियां हैँ । वे जब व्यसनों को अपने से परे फैकती है तौ "दश क्षिपः! 
कटलाती दै (क्षिप्‌-फेकना) । ` कर्णाविभौ नासिके चक्षणी मुखम्‌ ' ये सात जीवनयज्ञ के होता है, 
ये जब प्रभु का ध्यान करनेवाले होते हैँ तो “धीतयः ' कहलाते है । त्वा=टे सोम ! तुञ्ञे दशनये 
दस श्चिपः-व्यसनों को दूर फैकनेवाली इन्द्रिया मुजन्ति-शुद्ध करती है । इन्दि्यो विषयों मे न फँसी 
हों तो सोम शक्ति में वासनाओं का उबाल नहीं आता ओर वह पवित्र बनी रहती है । (२) 
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जीवनयज्ञ के होता हिन्वन्तितुञ्धे शरीर में ही प्रेरित करते हैँ । अनु-इस शरीर के अन्दर प्रेरण 
के अनुपात मेँ दी विप्राः=लानी पुरुष अमादिषुः = हर्ष का अनुभव करते हैँ । जितना सोमरक्षण, 
उतना उल्लास । 

भावार्थ--इन्दरियां विषयों से रहित हों तथा प्रभु ध्यान मेँ प्रवृत्त रहें तो सोम शरीर में सुरक्षित 
रहता है, तभी उल्लास का अनुभव होता है । 

ऋषिः-असितः काश्यपो देवलो वा ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- निचद्गायत्री ॥ 
स्वरः-षड्जः॥ 
देवेभ्यः-पदाय 
देवेभ्यस्त्वा मदाय कं संजानमतिं मेष्यः । सं गोभिंवसियामसि ॥ ५ ॥ 

(१) *मिष' धातु छिड़कने अर्थ में आती है (10 शगा7६€) । यह सोम अति मेष्यः = अतिशयेन 
शरीर मै ही चिडकने योग्य है, अर्थात्‌ इसे नष्ट न होने देकर शरीर में ही व्याप्त करना ठीक हे । 
हे सोम! तू अतिमेष्य ' है, सो कं सुजानम्‌- आनन्द को उत्पन्न करनेवाले त्वा~तुञ्च को देवेभ्यः =दिव्य 
गुणों की उत्पत्ति के लिये तथा मदाय=जीवन को उल्लासमय बनाने के लिये गोभिः =जान कौ 
वाणियों के द्वारा सं वासयामसि=सम्यक्‌ आच्छादित करते हैँ, तुञ्ञे धारण करने का प्रयल करते 
हैँ । (२) ज्ञान की वाणियों के द्वारा सोम के धारण का भाव यह दहै कि जब हम मन को इन 
ज्ञानवाणियों में व्यापृत करते दँ तो मन विषयों से व्यावृत्त होता है । वासनाओं का अबाल न आने 
सेसोम का रक्षण होता है। यह सोम ज्ञानि का ईधन बन आता है। इस प्रकार इसका विनियोग 
बुद्धि को सूक्ष्म करने व ज्ञानदीपि मेहो जाता है। 

भावार्थ-- सुरक्षित सोम दिव्य गुणों के विकास का व उल्लास का साधन बनता हे | स्वाध्याय 
की प्रवृत्ति हमें सोमरक्षण में सहायक होती है । 

ऋषिः-असितः काश्यपो देवलो वा॥ देवता-पवमानः सोमः॥ छन्दः- पादनिचृद्गायत्री ॥ 

स्वरः-षडजः ॥ 
अरूुषः-हरिः 
पुनानः कलणोष्वा वस्त्राण्यरुषो टरिः । परि गव्यान्यव्यत । ६ ॥ 

(१) कलशेषु कलाः शेरते एषु ' सोलह कलाओं के आधारभूत इन शरीरो में व्याप्त होता 
हआ यह सोम पुनानः = पवित्र करनेवाला है । यह आ अरुषः =आरोचमान है, ज्ञान को दीप्त 
करनेवाला है । हरिः= कष्टों व रोगों का हरण करनेवाला दै । (२) इसके रक्षण के लिये गव्यानि= 
ज्ञान की वाणियों से बने हए वस्त्राणि वस्त्रों को परि अव्यत=समन्तात्‌ धारण करनेवाले बनो 
(पर्याच्छादयति=अव्यति सखा०) । ' गव्य वस्त्रौ को धारण ' का भाव हे ' निरन्तर ज्ञान प्रापि में लगना'। 
यह ज्ञान का व्यसन ही अन्य व्यसनों से हमें बचाता है ओर तभी सोम के रक्षण का सम्भव होता 
हे। 

भावार्थ-रक्षित सोम हमें पवित्र बनाता दै, हमारे ज्ञान को दीप्त करता है, हमारे कष्टों व 
रोगों का हरण करता हे। 
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ऋषिः-असितः काश्यपो देवलो वा ॥ देवता- पवमानः सोमः ॥ छन्दः गायत्री ॥ 
स्वर-ः- षड्जः ॥ 
यज्ञशीलता व प्रभु मित्रता 
मघोन आ प॑वस्व नो जहि विश्वा अप द्विष॑ः । इन्दो सखायमा वि ॥। ७॥ 

८१) (मघवान्‌-मखवान्‌) हे सोम ! मघोनः = यज्ञशील नः = हमें आपवस्व= सर्वथा प्राप्त टो । 
हमें प्राप्त होकर तू विषवाः द्विषः=सव द्वेष कौ भावनाओं को अपजहि हमारे से दूर कर । सदा 
यज्ञो मेँ लगे रहने पर सोम का शरीर मे सुरक्षित होना स्वाभाविक है। सोम के सुरक्षित होने पर 
हमारे जीवनोँ में ' ईर्ष्या -द्वेष- क्रोध ' नहीं रहते । (२) इन्दो हे शक्ति का संचार करनेवाले सोम! 
सखायम्‌प्रभु का मित्रभूत मुञ्चे आविश्ा=समन्तात्‌ प्राप्त हो । मेँ प्रभुकामित्र बन प्रभुकामित्र 
नने पर वासनाओं से मै आक्रान्त नदहंगा ओर सोम को शरीर मेही व्याप्त करके ' नीरोग निर्मल 
व दीप्त" बन पारऊगा। 

भावार्थ यज्ञशील व प्रभु के मित्र बनकर हम सोम को अपने अन्दर सुरक्षित करे। 

ऋषिः- असितः काश्यपो देवलो वा ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः - निचृद्गायत्री ॥ 
स्वरः- षड्जः ॥ 
आनन्द वष्टि 
वृष्टं दिवः पर स्रव द्युम्नं पृथिव्या अधिं । सहो नः सोम पृत्सु धाः ।॥ ८ ॥ 

(१) है सोम! तू दिवः=मस्तिष्क रूप द्युलोक से चषि घर्ममेष समाधि में हौनेवाली आनन्द 
की वर्षा को परिस्रव=परिखुत कर । सोमरक्षण से मनुष्य योग कौ अगली-अगली भूमिकाओं में 
पँ चता हुआ इस धर्ममेष समाधि की अन्तिम मंजिल में भी पहँंचता है ओर आनन्द कौ वर्षा का 
अनुभव करता है। (२) हे सोम! तरू पृथिव्याः-इस पृथिवी रूप शरीर के द्युम्न (लाला, 
लाह॥1, तल) बल को अधि=आधिक्येन धाः = हमारे मेँ स्थापित कर । सोमरक्षण से हमारा 
शरीर अंग प्रत्यंग मे बलवाला, सुदृढ बनाता है । (३) हे सोम! तृ पृत्सु-काम-क्रोध आदि के साथ 
चलनेवाले अध्यात्म संग्रामो मेँ नः हमारे लिये सहः शत्रुओं को कुचलने कौ शक्ति को (धाः) 
घारण कर । इस सोमरक्षण के द्वारा जैसे हम शारीरिक रोगों पर विजय पार्य, उसी प्रकार मानस 
विकारो को भी हम पराभूत करनेवाले हों । 

भावार्थ--सोमरक्षण से (क) योगमार्ग मेँ प्रगत्ति होकर हमें आनन्द का लाभ होता हे, (ख) 
शरीर का बल बढता है, (ग) काम-क्रोध आदि शत्रुओं पर हम विजय पानेवाले होते हैँ । 

ऋषिः-असितः काश्यपो देवलो वा ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- विराड्गायत्री ॥ 
स्वरः- षड्जः ॥ 
प्रका 
नृचक्ष॑सं त्वा वयमिन्द्र॑पीतं स्वर्विद॑म्‌। भक्षीमहि प्रजामिषम्‌ ॥ ९ ॥ 

(१) हे सोम! नृचक्षसम्‌- मनुष्यों का ध्यान करनेवाले, उन्हें रोगादि के आक्रमण सै 
बचानेवाले त्वा=तुञ्ै वयम्‌ हम भक्षीमहि=अपने अन्दर ही खानेवाले (८णोऽप्रा)€) विनियुक्त 
करनेवाले बनें । (२) उस तुञ्चे हम अपने अन्दर ग्रहण करनेवाले हौं, जो तृ इन्द्रपीतम्‌-जितेन्दरिव 
पुरुष से सीया जाता दै, जितेन्द्रिय पुरूष ही तुञ्े अपने अन्दर व्याप्त कर पाता हे । स्वर्विदम्‌ जो 
तू प्रकाश को प्राप्त करानेवाला है। तू प्रजाम्‌-शक्तियों के प्रकृष्ट प्रादुर्भाव को करनेवाला है तथा 
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इषम्‌-( इष प्रेरणे) उत्तम प्रेरणा को प्राप्त कराता है । सोमरक्षण से हदय निर्मल होता है ओर निर्मल 
हृदय मेँ प्रभु कौ प्रेरणा सुनाई पड़ती हे । 

भावार्थ-- सुरक्षित सोम ठमारे जीवन को प्रकाशमय बनाता है। 

अगले सूक्त में भी प्रस्तुत सूक्त की तरह सोम कौ महिमा का दी उल्लेख है-- 

[ ९ ] नवमं सूक्तम्‌ 
ऋषिः-असितः कार्यपो देवलो वा॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- गायत्री ॥ 
स्तरः-षड्जः॥ 
प्रिय जीवन 
परि प्रिया दिवः कविर्वयासि नप्त्योर्हितः । सुवानो यांति कविक्रतुः ॥। ९ ॥ 

(९) सुवानः उत्पन्न किया जाता हुआ सोम कविक्रतुः =्रान्तप्रज व शक्तिशाली होता हुआ 
यातिप्रा्त होता है प्रज्ञा व शक्ति का विकास करता हुआ यह सोम प्रिया वयांसिनप्रिय जीवनों 
को परि (याति) प्राप्त कराता दै । (२) यह सोम हमारे जीवनों मेँ दिवः कविः=ज्ान का (कु 
शब्दे) उपदेश करनेवाला है, इसके द्वारा निर्मल हदय मेँ ञान कौ वाणी सुन पड़ती है । इस ज्ञान 
के उपदेश के द्वारा ये नप्त्योः हितः=न पतन के कारणभूत द्यावापृथिवी में स्थापित होता है। 
“द्यावापृथिवी ' मस्तिष्क व शरीर है । यह सोम इन मेँ स्थापित होता है । शरीर में स्थापित हुआ- 
हआ शरीर को तेजस्वी बनाता है ओर मस्तिष्क मेँ स्थापित हुआ-हुआ ज्ञानाग्नि को दीप्त करता 
हे। 

भावार्थ-- सुरक्षित सोम शरीर को तेजस्वी व मस्तिष्क को ज्ञानदीप्त बनाता है । एेसा टी जीवन 
“प्रिय जीवन ' होता है। 

ऋषिः-असितः काश्यपो देवलो वा ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- निचृद्गायत्री ॥ 
स्वरः-षड्‌जः॥ 
"उत्तम-स्तुतिमय-विकसित-द्रोहशुन्य ' जीवन 
प्रप्र क्षयाय पन्य॑सरे जनाय जुष्टो अद्ध । वीत्यर्ष चनिं्ठया ॥ २॥ 

(१) हे सोम! तू चनिष्ठया वीती=( चनः=अन्नं ) अत्यन्त सात्विक अन्न के भक्षण से अर्ष 
हमें प्राप्त हो । सात्त्विक अन्न के सेवन से उत्पन्न हुआ-हआ सोम शरीर में सुरक्षित रहता दै । यह 
सुरक्षित सोम प्रप्र क्षयाय अत्यन्त उत्कृष्ट निवास के लिये होता है । (२) यह पन्यसे=उत्तम 
स्तुतिमय जीवन का कारण बनता है । जुष्टः= सेवित हुआ-हुआ जनाय शक्तियों के विकास के 
लिये होता है, तथा अद्रुहे =न द्रोह के लिये होता है । सोमरक्षक पुरुष के जीवन मेँ ' इर्ष्या देष 
क्रोध" के लिये स्थान नहीं होता। 

भावार्थ-- सात्त्विक अन्न का सेवन सोमरक्षण के लिये अनुकूल होता है । रक्षित सोम जीवन 
को "उत्तम, स्तुतिमय, विकसित, द्रौहशन्य ' बनाता हे । 

ऋषिः- असितः कार्यपो देवलो वा ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- गायत्री ॥ 
स्वरः- षड्जः ॥ 
द्यावापृथिवी का दीपन 
स सूनुर्मातरा शुचिंजातो जाते अ॑रोचयत्‌। महान्मही ऋतावृधा ।। ३ ॥ 


३२ ९.९. ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


(१) सः-वह सोम सूनुः =पू प्रेरणे) जीवन मेँ उत्कृष्ट प्रेरणा को देनेवाला हे । जातः = उत्पन्न 
हआ-हुआ शुचिः =यह पवित्रता को करनेवाला है । जाते ८ जनी प्रादु भवि ) विकसित शक्तिवाले 
मातरा-द्यावापृथिवी को, मस्तिष्क व शरीर को अरोचयत्‌=यह दीप्त करता है । (२) महान्‌-यह 
सोम अत्यन्त महत्त्वपूर्ण है । इसके रक्षित होने पर (मातरा) द्यावापृथिवी, मस्तिष्क व शरीर भी 
मही = अत्यन्त महत्त्वपूर्णं बनते हैँ ओर ऋतावृधा=ऋत का वर्धन करनेवाले होते हें । शरीर ठीक 


शक्तियोंवाला व मस्तिष्क ठीक जानोंवाला होता हुआ हमारे जीवन में ऋत का वर्धन करते हें । 
भावार्थ-- सुरक्षित सोम मस्तिष्क व शरीर को दीप्त करता है, उन्हें ऋत का वर्धन करनेवाला 
बनाता दे । शरीर नीरोग बना रहता है, मस्तिष्क ज्ञानदीप्त बनता हे। 
ऋषिः-असित्तः काश्यपो देवलो वा ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- गायत्री ॥ 
स्वरः-षड्जः।। 
एकं अकषि=अद्धितीय सर्वद्रष्टा 
स सप्त धीत्तिभिवर्हितो नद्यो अजिन्वदद्रुहं: । या एकमध्िं वावृधुः ।। ४ ॥ 

८१) सः=वह सोम सप्त धीतिभिः सात ध्यानवृत्तियों के द्वारा ` कानों, नासिका चद्रौ, ओणिं 
व मुख ' इन सातो को अन्तर्मुखी वृत्तिवाला करने के द्वारा हितः =शरीर मेँ स्थापित हुआ-हअा 
नद्यः-्लान की नदियों को अजिन्वत्‌-प्रीणित करता टै । इन ज्ञान की नदियों को प्रीणित करके 
यह अद्भृहः=द्रोह से रहित होता है, किसी भी प्रकार हमारा विनाश नहीं होने देता। (२) इस 
सोम (वीर्य) द्वारा प्रीणित हुई-हुई ये ज्ञान नदियों वे होती दै याः=जो कि एकं अक्षि-उस 
अद्वितीय सर्वद्रष्टा प्रभु को वावृधुः =हमारे में वाती है । इन जानो को प्राप्त करके हम प्रभु को 
सर्वद्रष्टा के रूप मेँ अनुभव करने लगते है । इस प्रकार यह सोम हमें हिंसित होने से बचाता है । 

भावार्थ- * कान, नासिका, चक्षु, जिह्वा" इन सभी को अन्तर्मुखी वृत्तिवाला बनाकर हम सोम 
का रक्षण करते है । रक्षित सोम से ज्ञान की नदियों का प्रवाह चलता हे। ये हमें हिंसित होने से 
बचाती है । इनके द्वारा हम प्रभु को सर्वद्रष्टा के रूप मे अनुभव करते हं । 

ऋषिः- असितः काश्यपो देवलो वा ॥ देवता-पवमानः सोमः ।॥ छन्दः - गायत्री ॥ 
स्वरः-षड्जः॥ 
"सन्‌ अस्तृत युवा ' सोम 
ता अभि सन्तमस्तुंतं महे युवांनमा द॑धुः । इन्दुमिन्द्र तवं व्रते ।॥ ५॥ 

(९) ताः=वे गत मन्त्र मेँ वर्णित धीतियोँ ( ध्यानवृत्तिर्योँ) सन्तम्‌-श्रेष्ठ अस्तृतम्‌ अर्हं सित 
युवानाम्‌- बुराइयों को हमार से दूर करनेवाले ओर अच्छाइयों को हमारे से सिलानेवाले सोम को 
महे महत्त्व की प्राति के लिये अभि आदधुःद्यावापृथिवी मेँ स्थापित करती दै, मस्तिष्क में 
(द्यावा मे) यह सोम ज्लानाग्रि का ईधन बनता हे ओर पृथिवी में (शरीर मेँ) रोगकृमियों के विनाश 
का कारण बनता हे। लान व स्वास्थ्य क द्वारा यह हमारे जीवन को सन्‌=श्रेष्ठ व अस्तृत=अहिंसित 
बनाता हे । (२) हे इन्द्र-जितेन्द्रिय पुरुष ! तव त्रते=तैरे त्रत में इन्दुम्‌=इस सोम को वे ध्यान 
वृत्तिर्या शरीर में स्थापित करनेवाली होती दँ । जब मनुष्य जितेन्द्रियता का व्रत लेता हे तभी वस्तुतः 
वह ध्यानवृत्तिवाला बन पाता है । इस ध्यान वृत्तियों से वह सोम का शरीर मेँ रक्षण करनेवाला बनता 
है। 

भावार्थ त्रतमय जीवन के द्वारा शरीर में सुरक्षित सोम हमारी  घ्रेष्ठता, अर्िंसा व निर्दोषत्व ' 
का कारण बनता दै। 


अथ नवमं मण्डलम्‌ ६.९.६८ २३ 


ऋषिः-असितः काश्यपो देवलो वा ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- निचृद्गायत्री ॥ 
स्वरः- षड्जः ॥ 
क्रिवि! सोम 
अभि वद्धिरम्त्यः सप्त प॑श्यति वाव॑हिः । क्रि विं्देवीर॑तर्पयत्‌ ।। € ॥ 

(१) वद्धिः= मे जीवन में सफलता से आगे-आगे ले चलनेवाला, अमर्त्यः =हमें रोगों से 
चचानेवाला, वावहिः = हमारे कार्यभारं का सम्यक्‌ वहन करनेवाला यह सोम सप्त=शरीरयज्ञ के 
संचालक सातौ होताओं को * कर्णाविमौ नासिके चक्षणी मुखम्‌” कानों, नासिका, चिद्रौ, ओंँखों व 
मुख को अभिपश्यति= अच्छी प्रकार देखता हे, सोम इनको सुरक्षित रखता दै, सोमरक्षण से इनकी 
शक्ति बढ़ती दे । (२) क्रिवि: (1201112, ल णि7ा1111) सब कार्यो को सम्यक्‌ करता हुआ तथा 
विरोधी तत्त्वों का विनाश करता हुआ यह सोम देवीः =ज्ञान प्रापि कौ साधनभूत इन इन्द्रियों को 
अतर्पयत्‌ प्रीणित करता है । सोमरक्षण से ये इन्द्रियां प्रवृद्ध शक्तिवाली बनती हैँ । 

भावार्थ सुरक्षित सोम इन्द्रियों कौ शक्ति का वर्धन करता है। सोम शरीर के सब कार्यो 
का संचालन करता है ओर रोगकरृमियों का विनाश करता है। 

ऋषिः- असितः काश्यपो देवलो वा ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- निचृद्गायत्री ॥ 
स्वरः-षड्जः॥ 
तामसभावों का विनाश 
अवा कल्पेषु नः पुमस्तमोसि सोम योध्या । तानि पुनान जद्घनः ॥ ७ ॥ 

(१) हे पुमः=( पुनाति इति) हमारे जीवनं को पवित्र करनेवाले सोम! आ कल्पेषु 
(0111816६) शास्त्र की ाज्ञाओं में नः अव~=हमें सुरक्षित कर । सोम के रक्षण से जीवन पवित्र 
बनता है, हमारी रुचि शास्त्रमर्यादानुसार कर्म करने कौ होती है । (२) हे सोमतवीर्यशक्ते! तू 
तमांसि योध्या=( योधया) अन्धकार को युद्ध करके हमारे से दूर कर । सोमशक्ति से सम्पन्न 
होकर हम सब तामस भावों कौ अपने से दूर कर पा्यँ। हे पुनान=पवित्र करनेवाले सोम। 
तानिउन सब अन्धकारो को जङ्खनः पूर्णरूप से नष्ट कर। 

भावार्थ--सोमरक्षण से हमारा जीवन शास्त्रमर्यादा मे चलनैवाला हो ओर तामस भावों को 
हम विनष्ट कर सके। 

ऋषिः- असितः काश्यपो देवलो वा ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- गायत्री ॥ 
स्वरः-षडूजः॥ 
प्रभु के समान दीप्त 
नू नव्य॑से नवीयसे सूक्ताय साधया पथः । प्रलवद्रो चया रुच॑ः ।॥ ८ ॥ 

(१) हे सोम! नु=अब नव्यसे=स्तुति के योग्य, नवीयसे ( नवते 10 20) उत्कृष्ट गतिमय 
सूक्ताय=सूक्त के लिये पथः=मार्गो को साधया=सिद्ध कर। सोमरक्षण से हमारी रुचि एेसी बने 
कि हम प्रभु का स्तवन करे, जो स्तवन प्रशंसनीय व क्रियामय जीवन से युक्त हो । (२) हे सोम। 
तू रुचः= हमारी कान्तियों को प्रत्न-वत्‌-उस सनातन प्रभु कौ तरह रोचया=दीप कर । सोमरक्षण 
से हमारी दीति प्रभु जेसी हो। 

भावार्थ--सोमरक्षण से हम (क) प्रभु के क्रियामय स्तवन को करनेवाले बनें तथा (ख) 
प्रभु के समान दीतिवाले हों। 


९,९९.९ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


ऋषिः-असितः काश्यपो देवलो वा ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- निचृद्गायत्री ॥ 
स्वर्‌ः-षड्जः॥ 
मेध्ा-स्वः 
पव॑मान महि श्रवो गामश्वं रासि वीरव॑त्‌। सना मेधां सना स्व॑: ॥ ९ ॥ 

(१) हे पवमान पवित्र करनेवाले सोम! तरू महि श्रवः=महनीय ज्ञान को वीरवत्‌ वीरता 
से युक्त गाम्‌=जानेन्द्रियों को ओर अश्वम्‌-कर्मेन्दरियो को रासित्देता हे । सोम के रक्षणसे (क) 
ज्ञानवृद्धि होती दै, (ख) इन्द्रियं सशक्त बनती हैँ । (२) हे सोम! सुरक्षित हुआ-हञआ तु मेधां 
सन बुद्धि को दे तथा स्वः=प्रकाश को व प्रकाशजन्य सुख को आसननप्राप्त करा। सोमरक्षण 
से बुद्धि सूक्ष्म बनती है ओर ज्ञान का ग्रहण करनेवाली होती है । यह सूक्ष्म बुद्धि ही प्रभु का दर्शन 
कराती है। 

भावार्थ सुरक्षित हुआ. हआ सोम ' ज्ञान को, सशक्त इन्द्रियों को, मेधा को व प्रकाशजन्य 
सुख को ' प्राप्त कराता है । 

इसी विषय को अगले सूक्त में भी देखिये-- 

[ १० ] दशम सक्तम्‌ 
ऋषिः- असितः काश्यपो देवलो वा ॥ देवता-पवमानः सोमः।॥ छन्दः- निचृद्गायत्री ॥। 
स्वरः-षडूजः॥ 
रथों की तरह या घोड़ों की तरह 
प्र स्वानासो रथांइवार्वन्तो न श्र॑वस्यव॑ः । सोमासो राये अक्रमुः ॥ ९॥ 

(१९) सोमासः -शरीर में सुरक्षित हए-हुए्‌ सोम प्र स्वानासः =प्रकृष्ट शब्दोँवाले रथाः 
इव रथँ के समान होते है, "रथ" यात्रा कौ पूर्ति का साधन होता हे । ये सौम भी यात्रा पूर्तिं का 
प्रमुख साधन बनते हैँ । गतिमय रथ में ध्वनि होती है, इन सोमो के सुरक्षित होने पर मनुष्य प्रभु 
के सूक्तं का उच्चारण करता है । (२) ये सोम अर्व॑न्तः न=घोड के समान श्रवस्यवः यश की 
कामनावाले होते है । घोडे बाह्य शत्रुओं को विजित करने मेँ सहायक होते हैँ शत्रु विजय से वे 
हमें यशस्वी बनाते हैँ । सुरक्षित सोम अन्तः शत्रुओं को पराजित करक हमें यशस्वी बनाता दै। ये 
सुरक्षित सोमासः =सोम राये हमारे एेश्वर्य के लिये अक्रमुः = गतिवाले होते दँ । इनके द्वारा हमारे 
ेश्वर्य का वर्धन ही वर्धन होता हे। 

भावार्थ- हम सोम का रक्षण कर। ये हमें जीवनयात्रा को पूर्ति में रथ का काम दंगे, युद्ध 
में विजय के लिये ये घोड़ों के समान होंगे तथा हमारे एश्वर्य के वर्धन का साधन बनेंगे । 

ऋषिः- असितः का्यपो देवलो वा ॥ देवता-पवमानः सोमः॥ छन्दः- निचृद्गायत्री ॥। 
स्वरः-षडजः॥ 
सोमकणों का भुजाओं में धारण 
हिन्वानासो रथांइव दधन्विरे गभ॑स्त्योः । भरासः कारिणामिव ॥ २॥ 

(१) इवजेसे रथाः =रथ लक्ष्देश कौ ओर जाते रै, इसी प्रकार शरीरस्थ सोमकण 
हिन्वानासः प्रभु प्रापि कौ ओर प्रेरित होते है । रथ हमे लक्ष्य स्थान पर ले जाता हे। सोमकण 
भी हमें "साकाष्ठा, सापरागतिः' उन शब्दों मेँ वर्णित प्रभु कौ ओर ले जाते दँ । (२) इवत्जेसे 
कारिणाम्‌-कमं करनैवालों की भुजाओं पर भरासः = भार दधन्विरे-घारण क्रिये जाते टै, इसी 


| 
०८ 


अथ नवमं मण्डलम्‌ ९.९०. ३५ 


प्रकार ये सोम भी गभस्त्योः हमारी भुजाओं मे स्थापित किये जाते हैँ । ये सोमकण ही भुजाओं 
को शक्तिशाली बनाते दँ । इनके भुजाओं में स्थापन का यह भी भाव है कि जब मनुष्य सदा 
क्रियाशील बना रहता है तो वासनाओं से अनाक्रान्त होने के कारण वह इनका रक्षण कर पाता 
है। 

भावार्थ--सोमकण दी सुरक्षित होकर भुजाओं को शक्तिसाली बनाते हैँ, तथा जीवनयात्रा 
की सफल पूर्ति का साधन बनते दैँ। 

ऋषिः-असितः काश्यपो देवलो वा ॥ देवता-पवमानः सोमः॥ छन्दः- गायत्री ।॥ 
स्वरः-षड्जः॥ 
ज्ञान की वाणियों द्वारा सोमकणों का रीर में स्थापन 
राजानो न प्रश॑स्तिभिः सोमासो गोभिरञ्जते । यज्ञो न सप्त धातृभिः ।। ३॥ 

(९) सोमासः =सोमकण गोभिः=ज्ान कौ वाणियों से अञ्जते-शरीर में अलंकृत किये 
जाते हैँ (अज्यन्ते सा०) न=जैसे कि राजानः =राजा लोग प्रशस्तिभिः प्रशंसा कौ वाणियों से 
तथा न= जैसे कि यज्ञः = यज्ञ सस्त=सात धातुभिः =होताओं से अलंकृत किया जाता है । (२) जैसे 
राजाओं कौ प्रशस्तियाँ कौ जाती हैँ, इसी प्रकार इन सोमकणों कौ भी प्रशंसा होती हे । जैसे यज्ञ 
सात होताओं द्वारा प्रणीत होता है, इसी प्रकार यह सोम शरीर में " कर्णाविमौ नासिके चक्षणी मुखम्‌ ' 
इन सात के संयम से सुरक्षित होता है । (३) “शस्‌” धातु हिंसार्थक भी हे । राजाओं का अलंकार 
यही है कि वे खूब ही शत्रुओं का शसन (हिंसन) कर । सोम भी शरीर में रोगकृमिरूप शत्रुओं 
का हिंसन करता है । इसी प्रकार यज्ञ जैसे सात होताओं द्वारा अलंकृत किया जाता है, यह सोम 
भी सात छन्दोवाली इन ज्ञान कौ वाणियों से शरीर में अलंकृत किया जाता हे । मनुष्य जब इन 
वाणियों में रुचिवाला बनता है तो वह वासनाओं से बचा रहता है । इस प्रकार ये सोमकण शरीर 
में ही सुरक्षित रहते हैँ ओर शरीर को श्री-सम्पन्न बनाते हैँ । 

भावार्थ-- शरीर में सुरक्षित सोमकण शरीर को अलंकृत करनेवाले होते हैँ । इनकी सुरक्षा 
के लिये आवश्यक है कि हम ज्ञान की वाणियों कौ ओर ज्ुकाववाले बने रहे । 

ऋषिः-असितः काश्यपो देवलो वा ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- भुरिग्गायत्री ॥ 
स्वरः-षड्जः॥ 
व्र्हणा-गिरा 
परं सुवानास इन्द॑वो मदाय बर्हणा गिरा । सुता अर्षन्ति धार॑या ॥ य ॥ 

(१९) परि सुवानासः=( परितः सूयमानाः, षृ प्रेरणे) =शरीर में चारों ओर प्रेरित किये जाते 
हुए सोम इन्दवः =सोमकण मदाय जीवन में उल्लास के लिये होते हैँ । वस्तुतः शरीर के अंग- 
प्रत्यंग कौ शक्ति को ये ठीक रखते हैँ । यह शरीर रथ इनके कारण दृढ़ बना रहता है । इस प्रकार 
जीवन में उल्लास स्थिर रहता दै । स्वास्थ्य के साथ ही उल्लास है । (२) बर्हणा~वासनाओं के 
उद्वर्हण के (विनाश के) द्वारा तथा गिराज्ञान की वाणियों के द्वारा सुताः=शरीर में संपादित हुए 
सोम धारया अर्षन्तिधारण शक्ति के साथ प्रापि करते हैँ। सोम को शरीर में सुरक्षित रखने के 
दो सम्बन्ध हैँ, (क) वासनाओं का उद्वर्हण (विनाश), (ख) जान की वाणियों मेँ लगाव । इस 
प्रकार रक्षित हुज-हुञा सोम शरीर की शक्तियों का धारण करता है । 

भावार्थ--वासनाओं के विनाश व ज्ञान प्राप्ति में तत्परता के द्वारा सोम को शरीर में सुरक्षित 
करके हम उल्लासमय जीवनवाले बनें । 


३ ९.९१०.५ ऋण्वेदभाष्यम्‌ 


ऋषिः- असितः च्छाश्यपो देवलो वा ॥ देवता- पवमानः सोमः ॥ छन्दः- गायत्री ॥ 
स्वरः-षड्जः॥ 
उषा का पेषवर्य व सुक्ष्म बुद्धि 
आपानासो विवस्व॑तो जन॑न्त उषसो भग॑म्‌। सूरा अण्वं वि त॑न्वते । ५ ॥ 

(१) विवस्वतः = जान की किरणोंवाले ज्ञानी पुरुष के ये सोमकण आपानासः = पान (पेय 
पदार्थ) बनते हैँ । ज्ञान प्रापि मे लगा हुआ वह इन्दे शरीर मेँ हौ चारों ओर व्याप्त करता हे । शरीर 
में व्याप्त किये हए ये सोमकण उषसः भगम्‌-उषा के ेश्वर्य को जनन्त= हमारे जीवन मेँ उत्पन्न 
करते दहं । उषा का एेश्वर्य यही है कि वह अपने प्रकाश से अन्धकार को तो दूर करती दै, पर 
कभी सन्ताप का कारण नहीं बनती । इसी प्रकार सुरक्षित सोम हमारे अज्ञानान्धकार को दूर करते 
द ओर शरीर के तापों का हरण करनेवाले होते दै । (२) सूराः =जानी पुरुष, इस प्रकार इन 
सोमकणों क रक्षण के द्वारा अण्वम्‌-(51011९) सुक्ष्म बुद्धि को वितन्वते विस्तृत करते हें । इनके 
रक्षण से बुद्धि बड़ी तीव्र बनती है। उस तीव्र बुद्धि से अन्ततः हम प्रभु दर्शन कर पाते हेँ। 

भावार्थ- जान प्रापि मे लगे रहकर हम सोम कौ शरीर मेँ ही व्याप्त करं । यह हमें उस ज्ञान 
के प्रकाश को प्राप्त करायेगा जो कि कभी संताप का कारण नहीं होता। 

ऋषिः असितः काश्यपो देवलो वा ।॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- निचृद्गायत्री ॥ 
स्वरः- षड्जः ॥ 
अप ऋण्वन्ति 
अप द्वारां मतीनां प्रत्रा ऋण्वन्ति कारवः । वृष्णो हर॑स आयवः ॥ ६॥ 

(९) मतीनां कारवः =मननपूर्वक की गई स्तुतियोौं के करनेवाले, प्रलाः =पुरातन सभ्यता का 
अंगीकार करनेवाले, जिन पर नयी दुनियाँ का रंग नहीं चढ़ गया, एेसे लोग द्वारा-इन्द्रिय ह्वारो 
को अपऋण्वन्ति-विषय-वासनाओं से पृथक्‌ करते दै । (२) ये इच्दिय द्वारो के विषयों से अलग 
करनेवाले लोग ही वृष्णः =इस शक्तिं का सेचन करनेवाले सौम के हरसः = आहर्ता होते हँ ओर 
आयवः =(एति इति) गतिशील होते हैँ । 

भावार्थ- सोमरक्षण ही हमे सदा गतिशील बनाता है । 

ऋषिः असितः काश्यपो देवलो वा ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥। छन्दः- गायत्री ॥। 
स्वरः-षडजः॥ 
"परमपद प्रापक ' सात होता 
समीचीनास आसते होतारः सप्तजामयः । पदमेकस्य पिप्र॑तः ।। ७ ॥ 

(९) गत मन्त्र के अनुसार सोम का रक्षण करने पर इस जीवनयज्ञ के सप्त=सात होतारः =होता-- 
“कान, नासिक छिद्र, ओंँखं तथा मुख ' समीचीनासः= (सम्‌+ अच्च्‌ ) मिलकर कार्य करनेवाले होते 
ह तथा जामयः=उत्तम गुणों व शक्तियों का विकास करनेवाले बनते दैँ । (२) इस प्रकार मिलकर 
कार्य करनेवाले व उत्तम शक्तियों का विकास करनेवाले ये जीवन यज्ञ के सात होता एकस्य उस 
अद्वितीय प्रभु के "स एष एकः, एकवृदेक एव ' (अथर्व० ) पदम्‌ पद को पिप्रतः =( पूरयन्तः ) 
हमार मं पूरित करनेवाले होते हैँ । अर्थात्‌ ये हमें प्रभु को प्रा कराते हेँ। 

वार्थ सोमरक्षण से जीवनयज् के सात होता "दो कान, दौ नासिका छिद्र, दौ अखि व 
मुख ' हमें प्रभु के परमपद को प्राप्त करानेवाले होते है| 


अथ नवमं मण्डलम्‌ 6; २७ 


ऋषिः- असितः काश्यपो देवलो वा ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- निचृद्गायत्री ॥ 
स्वरः- षड्जः ॥ 
कवि के अपत्य का दोहन 


नाभा नाभिं'न आ द॑दे चक्षुज्चित्सूर्ये सचा॑। कवेरपंत्यमा दुहे ।॥ ८ ॥ 

(१) नः=हमारे नाभौ = जयं यज्ञो भुवनस्य नाभिः ' यज्ञ मेँ नाभिम्‌-शरीर रथ के केन्द्रभूत 

सोम को आददे=ग्रहण करता दहूँ। यजतो मेँ प्रवृत्त रहकर भैं सोम का रक्षण करता हूँ । उस समय 

क्षुः = ओंख चित्‌-निश्चय से सूर्य=सूर्य में सचा-संगत होती दै । अर्थात्‌ यज्ञो में लगे रहना 
सोमरक्षण का साधन बनता दै। सुरक्षित सोम दृष्टि शक्ति की वृद्धि का कारण बनता है। (२) 
इस सोमरक्षण से जँ दृष्टि शक्ति बढती दै, वहाँ मै कवेः=उस क्रान्तदर्शी सर्वज्ञ प्रभु के 
अपत्यम्‌-अपतन के ठेतुभूत ज्ञान को आदुहे=अपने मेँ पूरित करता हूँ। सोमरक्षण से ही बुद्धि 
तीव्र होती हे ओर वेदधेनु के दोहन करनेवाली बनती है। 

भावार्थ-- यत्तो में लगे रहने से सोम का रक्षण होता है। उस समय दृष्टि शक्ति भी तीव्र 
नती है ओर उस सर्वज्ञ परमात्मा के वेदक्ान को हमारी बुद्धि प्राप्त करती है । 

ऋषिः- असितः कार्यपो देवलो वा ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- गायत्री ॥ 
स्वरः-षड्जः॥ 
प्रकाशमय प्रभु के पद का दर्शन 
अभि प्रिया दिवस्पदमंध्वर्युभिर्गृहां हितम्‌ । सूर॑ः पश्यति चक्ष॑सा ॥ ९ ॥ 

(१) सूरः=' सुवीर्य इन्द्रः" सोमरक्षण के द्वारा उत्तम वीर्यवाला इन्द्र प्रिया चक्षसाचप्रिय- 
प्रीणित करनेवाली दृष्टिशक्ति से दिवः पदम्‌-उस प्रकाशमय प्रभु के पद को अभिपश्यति=देखता 
है। सोमरक्षण के द्वारा दृष्टिशक्ति सूक्ष्म बनती है । उस दृष्टि से सर्वत्र प्रभु की महिमा का दर्शन 
होता है। (२) यह प्रभु का पद अध्वर्युभिः यज्ञशील पुरुषों के द्वारा गुहा हितम्‌-बुद्धिरूपी गुहा 
में स्थापित होता हे । यज्ञशील पुरुष अपनी बुद्धि मे उस प्रभु के प्रकाश को देखता है । इसी प्रकाश 
को सोमरक्षक इन्द्र अपनी सुक्ष्म दृष्टि से देखता हे । 

भावार्थ--सोमरक्षण से सुक्ष्म दृष्टि व तीव्र बुद्धि बनकर हम प्रभु का दर्शन करते हैँ, यह 
प्रभु यज्ञशील पुरुषों के द्वारा बुद्धि रूप गुहा में स्थापित किये जाते हें । 

अगले सूक्त मे भी इसी सोम की महिमा का प्रतिपादन है-- 

[ ९९ ] एकादशं सूक्तम्‌ 
ऋषिः-असितः काश्यपो देवलो वा ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- निचृद्गायत्री ॥ 
स्वरः- षड्जः ॥ 
सोम गुणगान 
उपास्मै गायता नरः पव॑मानायेन्दवे। अभि देवाँ इयक्षते ॥ ९॥ 

(१) हे नरः= (नृ नये) उन्नतिपथ पर आगे बढनेवाले मनुष्यो ! अस्मै इन्दवेइस सोम के 
लिये उपगायता=समीपता से गायन करो। अर्थात्‌ इसके गुणों का स्मरण करो। यह सोम 
पवमानाय पवित्र करनेवाला है, शरीर को जहोँ रोगों से रहित करता हे, वहोँ मन को वासनाओं 
से शुन्य बनाता है। सोमरक्षण के होने पर मनुष्य क्रोध आदि के वशीभूत नहीं होता। (२) उस 
सोम के गुणों का गायन करो, जो कि देवान्‌ अभि इयक्षतेदेवों की ओर हमें ले चलता है, 
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देवों के साथ हमारा सम्पर्क करना चाहता है । अर्थात्‌ सोम के द्वारा हमारे जीवन में दिव्य गुणों 
का वर्धन होता दै। 

भावार्थ-- सोम (वीर्य) हमें पवित्र बनाता है, हमरे जीवन में दिव्य गुणों का वर्धन करता 
है। 

ऋषिः- असितः काश्यपो देवलो चा ॥ देवता-पवमानः सोमः।॥ छन्दः- निचृद्गायत्री ॥ 
स्वरः- षड्जः ॥ 
माधुर्य व प्रभु प्रासि 
अभि ते मधुनौ पयोऽथर्वाणो अशिश्रयुः । देवं देवाय देवयु ।। २॥ 

(१) अथर्वाणः=(न धर्वति) स्थिर वृत्ति के लोग ते=ठे सोम! तेरे पयः=रस को अथवा 
तेरी आप्यायन शक्ति को मधुना=माधुर्य के हेतु से अभि अशिश्रयुः=सेवन करते दँ । अर्थात्‌ सोम 
की इस आप्यायनशक्ति से जीवन को वे मधुर बनाते है । (२) इस सोम के “पयस्‌' को देवायनउस 
प्रकाशमय प्रभु की प्राप्ति के लिये सेवन करते हँ । यह * पयस्‌ देवम्‌ प्रकाशमय दे । तथा देवयुउस 
प्रकाशमय प्रभु से हमें सिलानेवाला है (यु मिश्रणे) । 

भावार्थ-रक्चित सोम ज्ानाग्नि को दीप्त करके प्रभु के प्रकाश का साधन बनता हे। 

ऋषिः- असितः च्राश्यपो देवलो वा ॥ देवता-पवमानः सोमः॥ छन्दः- निचृद्गायत्री ॥ 
स्वरः-षडजः॥ 
^गौ-जन-अर्वा ' 
स न॑: पवस्व शं गवे शं जनाय शमर्वते । शं रांजन्नोषंधीभ्यः ॥ ३ ॥ 

(१) हे सोम! सः=वह तू नः पवस्वनहमारे जीवनं को पवित्र करनेवाला हो । गवे 
राम्‌-हमारी जञानेन्धियों के लिये तू शान्ति कौ करनेवाला हो । जनाय शम्‌-हमारी शक्तियों के 
प्रादुर्भाव के लिये (जन्‌ प्रादुभवि) होता हुआ तू शान्ति को देनेवाला हो । अर्वते शम्‌-हमारि 
कर्मेन्द्रियरूप अश्वो के लिये तू शान्ति को देनेवाला हो । (२) हे राजन्‌ =टमारे जीवनो को दीप्त 
करनेवाले सोम ! तू ओषधीभ्यः ( पंचमी ) ओषधियों के सेवन से उत्पन्न हुआ- हुआ शम्‌ शान्ति 
को देनेवाला हो । ओषधिं सामान्यतः * सोम्य" भोजन हैँ, मांसादि आग्नेय हैँ । ओषधि भोजन से 
उत्पन्न सोम का शरीर मेँ रक्षण सुगम हैँ। 

भावार्थ--सोमरक्षण से ज्ञानेद्धियँ व कर्मेन्दियाँ स्वस्थ रहती हैँ । शक्तियों का विकास भी इसी 
सोमरक्षण पर निर्भर करता है। 

ऋषिः-असितः काश्यपो देवलो वा ॥ देवता-पवमानः सोमः॥ छन्दः- निचृद्गायत्री ॥ 
स्वरः-षड्जः॥ 
सोम-गाथा-गान 
बभ्रवे नु स्वत॑वसेऽरुणाय॑ दिविस्पृशे । सोमाय गाथमर्चत ॥ ४॥ 

८१) सोमायशरीर मे उत्पन्न होनेवाली सोमशक्ति के लिये गाथम्‌-स्तुति रूप वाणी का 
अर्चत=उच्चारण करो । सोम के गुणवर्णनात्मक मन्त्रों के द्वारा सोम का स्तवन करो । उस सोम का 
जो कि नुनिश्चय से बभ्रवे-शरीर का खून ही भरण करनेवाला है । स्वतवसे=जो सोम आत्मिक 
बल को बदढानेवाला दै। (२) उस सोम का गायन करो, जो कि अरूणाय= तेजस्विता के अरूण 
वर्णवाला है। अर्थात्‌ जो सोम अपने रक्षक को तेजस्विता कौ अरुणता प्राप्त कराता है ओर 
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दिविस्पुश्टो=ज्लान के दृष्टिकोण से द्युलोक को ूनैवाला है । यह शरीर में हमें तेजस्वी बनाता है, 
मस्तिष्क में दीप्िमय। 

भावार्थ सुरक्षित सोम शरीर का धारण करता है, आत्मिकबल को बाता है, हमें तेजस्वी 
व दीप्त मस्तिष्क बनाता है । 

ऋऋषिः- असितः काश्यपो देवलो वा ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- गायत्री ॥ 
स्वरः- षड्जः ॥ 
"सधु ' में मधु का शोधन 
हस्त॑च्युतेथिरद्रिभिः सुतं सोम॑ पुनीतन । मधावा धावता मधुं ॥ ५५ ॥ 

(१) सोमम्‌-शरीरस्थ इस सोम (वीर्य) धातु को पुनीतन=पवित्र करो। जो सोम धातु 
हस्तच्युतेभिः = दान देने मेँ खुले हाथवालों से (01 ५08€-7816) जिनकी मुद्धी सदा खुली है, 
जिनके हाथ से दान के रूप में धन क्षरित होता रहता है, एेसे अद्विभिः (10 2401€) प्रभु का 
पूजन करनेवालौं से सुतम्‌-उत्पन्न किया जाता है । दान कौ वृत्ति भोगवृत्ति को समाप्त करती है 
अर इस प्रकार सोमरक्षण का साधन बन जाती है। प्रभु की उपासना भी हमें वासनाओं के आक्रमण 
से चाये रखती है । इस प्रकार यह भी सोम की रक्षिका बनती है । (२) मधौ सारे ब्रह्माण्ड के 
सारभूत उस परब्रह्म में मधु=ओषधियों के सारभूत इस सोम का आध्ावता=धावन (शोधन) 
करो । 

भावार्थ-- परब्रह्म मे सोम का शोधन यही है कि परब्रह्म के उपासन से वासनाओं से बचे 
रहना । ये वासनायें ही तो सोम का विनाश करती हैँ। 

ऋषिः - असितः काश्यपो देवलो वा ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- गायत्री ॥ 
स्वरः- षड्जः ॥ 
“इन्दु ' का इन्द्र में धारण 
नमसेदुप सीदत दध्नेदभि श्रींणीतन। इन्दुमिन्द्र दधातन ॥ ६॥ 

(१) नमसा=नमन के द्वारा इत्‌-निश्चय से उपसीदतनप्रभु की उपासना करो । इस प्रभु कौ 
उपासना से दी इन्दुम्‌-सोम को इन्द्रे-परमैश्वर्यशाली प्रभु की प्राति के निमित्त (जितेन्द्रिय पुरुष 
मे) दधातन धारण करो । उपासना के होने पर वासनाओं कौ प्रबलता नहीं होती । वासनाओं कौ 
प्रबलता के अभावमेंसोम का रक्षण सुगम होता है, रक्षित सोम ज्ञानाग्नि को दीप्त करके प्रभुके 
प्रकाश का साधन बनता है। (२) दध्ना इन्द्रियं वै दधि" (तै २।१।५।६) इन्ियों के हेतु 
से इत्‌-निश्चय से अभि श्रीणीतन~इस सोम का परिपाक करो। सोम को शरीर में ही सुरक्षित 
रखना इसलिए आवश्यक है कि इसी के द्वारा सब इन्द्रियों की शक्ति ठीक लनी रहती है । 

भावार्थ-सोमरक्षण के लिये हम प्रभु का उपासन कर । रक्षित सोम हमारी इन्द्रियों की शक्ति 
के वर्धन का कारण बनता है ओर अन्ततः प्रभुके प्रकाश को प्राप्त कराता है। 

ऋषिः- असितः काश्यपो देवलो वा ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- गायत्री ॥ 
स्वरः- षड्जः ॥ 
“देवेभ्यः अनुकामकृत्‌ ' सोम 
अमित्रहा विचर्षणिः पव॑स्व सोम शं गव॑ । देवेभ्यो अनुकामकरत्‌॥ ७ ॥ 
(१) यह सोम ' अमिच्र-हा'=शरीरस्थ रोगकृमिरूप शत्रुओं का विनाशक करनेवाला है। 


४० ९. २९०८ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


इनके विनाश करे द्वारा विचर्षणिः हमारा विशेषरूप से ध्यान करनेवाला दै। दै सोम! तू हमें 
पवस्व-प्राप्त हो । तेरी प्रासि से गवे शम्‌=( गावः इद्दियाणि) हमारी इन्द्रियों के लिये शम्‌ शान्ति 
हो । यह सोम इन्द्रियों को शक्ति को बाकर उन्हें पूर्णं स्वस्थ बनाता है। (२) हे सोम! तू 
देवेभ्यः =देववृत्तिवाले पुरुषों के लिये अनुकामकृत्‌ अनुकूल कामना को करनेवाला है । सोमरक्षण 
से इन देव वृत्तिवाले पुरुषों के हदयों मेँ उत्तम ही कामनायें उत्पन्न होती हैँ मौर इसी सौमशक्ति 
से वे स्र कामनायें पूर्ण हौ पाती दै। 

भावार्थ-- सोम रोगकृमि रूप शत्रुओं का विनाश तो करता ही है, " प्रतिकूल कामना! रूप 
मानस शत्रुओं का भी विनाश करता दै। 

ऋषिः- असितः काश्यपो देवलो वा ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- गायत्री ॥ 
स्वरः- षड्जः ॥ 
"मनसस्पति' सोम 
इन्द्राय सोम पात्तवे मदाय परि षिच्यसे । मनज्चिन्पन॑सस्पतिः ॥ ८ ॥ 

(९) हे सोम~वीर्यशक्तै ! तू इन्द्राय पात्तवे-जितेन्द्रिय पुरुष के पान के लिये होती है । एक 
-जितेन्िय व्यक्ति ही तुञ्े अपने अन्दर व्याप्त कर सकता हे । तू शरीर के अंग प्रत्यंग में परिषिच्यसे चारों 
ओर सिक्तं होती है। शरीर में सिक्त होकर तू मदाय जीवन मेँ उल्लास के लिये होती है। (२) 
हे सोम! तू मनः चित्‌=निश्चय से ज्ञान है (मनु अवबोधने) । सोम के रक्षणसे ही ज्ञानाग्नि दीप 
होती है । मनसः पतिःत्सोम ही मन का पति है। सुरक्षित सौम मन कौ उत्तम स्थिति का कारण 
बनता दै। 

भावार्थ-- सोम के शरीर में व्याप्त होने पर जीवन "उल्लासमय व ज्ञानमय" चनता दै । इससे 
मन भी ठीक स्थिति में रहता है। 

ऋषिः- असितः काश्यपो देवलो वा ॥। देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः-निचृदगायत्री ॥ 
स्वरः- षड्जः ॥ 
सुवीर्यं रयि 
पव॑मान सुवीर्य रयिं सोम रिरीह नः । इन्दचिन्द्र॑ण नो युजा ॥ ९॥ 

(१) ठे सोम~वीर्यशक्ते! पवमान हमारे जीवन को पवित्र बनानेवाले सोम! तू नः=हमारे 
लिये सुवीर्यम्‌-उत्तम वीर्यवाली रयिम्‌-रयि शक्ति कौ रिरीहित्दे। शरीर मेँ 'प्राण-रयि!येदो 
शक्तियाँ कार्य करती हैँ । इन दोनों का मूल “सोम ' हे । वस्तुतः इन दोनों शक्तियों को एक "सोम 
नाम से कहा जाता है। 'प्राण' वीर्य का पर्याय है। ये ही शक्तियाँ * सूर्य व चन्द्र" भी कहलाती हैँ, 
सूर्य ' प्राण! है, चन्द्र "रयि ' है । (२) हे इन्दो-सोम! तू शरीर में रक्षित होकर नः= हमें इन्द्रेणत्उस 
'परमेश्वर्यशाली प्रभु से युजा=युक्त कर । सोम कौ महिमा से तीव्र बुद्धि बनकर हम प्रभु का दर्शन 
करनेवाले वने । 

भावार्थ सुरश्तित सोम हमें प्राण व रयि शक्ति से युक्त करके प्रभु प्राप्ति का पात्र बनाये। 

अगले सूक्त को इसी भाव से प्रारम्भ करते है 


अथ नवमं मण्डलम्‌ ९.९२.३ ४९ 
[ ९२ ] द्वादशं सूक्तम्‌ 
ऋषिः-असितः काश्यपो देवलो चा ॥। देवता-पवमानः सोमः।। छन्दः- गायत्री ॥ 
स्वरः-षडजः॥ 
"मधुमत्तम" सोम 
सोमा असूग्रमिन्द॑वः सुता ऋतस्य साद॑ने । इन्द्राय मधंमत्तमाः॥ ९॥ 

(९१) सोमाः=शरीर में ये वीर्यकण इन्दवः = अत्यन्त शक्ति को देनेवाले असूर ( सृज्यन्ते) =पैदा 
किये जाते हैँ । सुताः = उत्पन्न हए-हए ये सोमकण ऋतस्य सादने-ऋत के आधारभूत प्रभु कौ 
प्रापि के निमित्त बनते दहैँ। प्रभु ऋत के योनि' व त्त के आधार" हैँ । रक्षित हुजआ-हञा सोम 
हमें दीप्त ज्ञानागिवाला बनाकर प्रभु दर्शन के योग्य करता है। (२) ये सोमकण इन्द्राय=जितेन्द्रिय 
पुरुष के लिये मध्युमत्तमाः = अतिशयेन माधुर्य को पैदा करनेवाले होते दँ । जितेन्द्रिय पुरुष दी इनका 
रक्षण कर पाता हे। रक्षित हुए-हुए ये उसके जीवन को “शरीर, मन व बुद्धि ' का स्वास्थ्य प्राप्त 
कराके मधुर बनाते हैँ । 

भावार्थ-- सोम (क) शक्ति को देता है, (ख) “त के आधार ' प्रभु को प्राप्त कराता है, 
(ग) जीवन को स्वास्थ्य के द्वारा मधुर बनाता हे। 

ऋषिः- असितः काश्यपो देवलो वा ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- गायत्री ॥ 
स्वरः- षड्जः ॥ 
प्रातः-सायं प्रभु-स्तवन 
अभि विप्रां अनूषत गावो वत्सं न मातरं: । इन्द्रं सोम॑स्य पीतये । २॥ 

(८९) विप्राः-(वि, प्रा पूरणे) सोमरक्षण के द्वारा विशेषरूप से अपना पूरण करनेवाले लोग 
इन्द्रम्‌-उस परमैश्वर्यशाली, सर्वशक्तिमान्‌ प्रभु को अभि अनूषत दोनों ओर दिन के प्रारम्भमें 
व दिन के अन्त में प्रातः-सायं स्तुत करते है । प्रभु- स्तुति से ही जीवन को प्रारम्भ करते ठै, प्रभु 
स्तुति पर ही दिन कौ क्रियाओं को समाप्त करते हँ । (२) ये लोग इस प्रकार प्रभु का स्तवन करते 
है, न=जेसे कि मातरः गावः =दुधार धेनुरणँ वत्सम्‌=उत्पन्न हुए-हुए बडे को पुकारती हैँ । दुधार 
गौ का बडे के प्रति जो प्रेम होता है उसी प्रकार प्रभु के प्रति प्रेमवाले होते हुए हम प्रभुके 
निष्काम प्रिय- भक्त बनें । यह प्रभु- भक्ति सोमस्य पीतये=सोम के पान के लिये होती ै। इस भक्ति 
के द्वारा हम सोम का शरीर मेँ रक्षण करनेवाले बनते हैँ। 

भावार्थ--हम प्रातः- सायं प्रभु का स्मरण कर । यह स्मरण हमें सोम के रक्षण मेँ सहायक 
हो। 

ऋषिः- असितः काश्यपो देवलो वा ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- निचृद्गायत्री ॥ 
स्वरः-षड्जः॥ 
"गौरी मे अधिभ्ित' सोम 
मदच्युत्घर॑ति साद॑ने सिन्धोरूर्मा विंपश्चित्‌। सोमँ गौरी अधिं शितः ॥ ३॥ 

(१) सोमः=सोम ( वीर्य) मदच्युत्‌-जीवन में आनन्द को क्षरित करनेवाला है। सोम के 
रक्षण से जीवन उल्लासमय बनता है । यह सोम सादने (ऋतस्य सादने-१९) ऋत के आधारभूत 
प्रभु में श्चेति-निवास को कराता है। इस सोम के रक्षण से हमारा ज्ञान दीप्त हौता है ओर हम 
अन्ततः प्रभु में निवास करनेवाले बनते हैँ । यह सोम सिन्धोः ऊर्मा-ज्ञान-समुद्र कौ तरंगोँ में हमें 
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निवास करनेवाला बनाता दै । सोमरक्षण से हमारा जान वदता है ओर यह सोम विपश्चित्‌ टमं 
उत्कृष्ट जानी बनाता है । (२) यह सोम गौरी=वाणी में अधिश्चितः=आश्ित दै। जान कौ वाणी 
मँ इसका आधार है । अर्थात्‌ जब हम ज्ञान की वाणियों में रुचिवाले बन जाते हैँ, तौ हमारा जीवन 
वासनामय नदीं रहता । उस समय सोम सुरक्षित रहता है । इस प्रकार यह सोम गौरी मेँ अधिश्रित 
है। 

भावार्थ-- जान कौ वाणियों में अधिश्रित सोम, (क) हमें हर्षयुक्त करता है, (ख) प्रभुकी 
प्राति का साधन बनता दै, (ग) ज्ञान समुद्र कौ तरगों में निवास कराता है । अर्थात्‌ हमारी ज्ञानवृद्धि 
का कारण बनता दै। 

ऋषिः- असितः काश्यपो देवलो वा ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- निचृद्गायत्री ॥ 
स्वरः- षड्जः ॥ 
" सुक्रतु-कवि' सोम 
दिवो नाभां विचश्चणोऽव्यो वा महीयते। सोमो यः सुक्रतुः कविः । ४ ॥ 

(१) यः सोमः=जो सोम टै वह दिवः नाभा=ज्ञान के केन्द्र मे हमें स्थापित करनेवाला 
है । सब ज्ञानो का केन्द्र प्रभु हैँ । यह विचक्चणः=विशेषरूप से हमारा ध्यान करनेवाला है ( चक्ष्‌ 
100८ रील) अव्यः (अवति इति अवः, तेषु साधुः ) रक्षण करनेवालोौं मेँ उत्तम है । वारे-कष्टों 
व रोगों के निवारणात्मक कार्य में महीयते महिमावाला होता है, अर्थात्‌ कष्टों वरोगोँको दूर 
करने मे इसकी महिमा प्रसिद्ध है । (२) यह सोम सुक्रतुः उत्तम शक्तिवाला है व कविः = क्रान्तदर्शी - 
ज्ञानी है। रक्षित होने पर यह हमें शक्ति व ज्ञान प्राप्त कराता हे। 

भावार्थ रक्षित सोम सर्वोत्तम रक्षक है। यह शक्ति व ज्ञान प्राप्त कराता दे। 

ऋषिः- असितः काश्यपो देवलो चा ॥ देवता- पवमानः सोमः ॥ छन्दः - निचृद्गायत्री ॥ 
स्वरः-षडूजः॥ 
पवित्र हदय में प्रभु का आलिनिंगन 
यः सोम॑: कलशष्वां अन्तः पवित्र आहितः । तमिन्दुः परिं षस्वजे ॥ ५५ ॥ 

(९) य: सोमः=जो सोम है कलशोषु=( कलाः शेरते अस्मिन्‌) कलाओं के निवास- 
स्थानभूत शरीरो में आ चारों ओर अन्तः =अन्दर स्थापित होता है, अर्थात्‌ सब कलाओं का शरीर 
में रक्षण इस सोम (कला) पर ही निर्भर करता है। (२) पचित्रे-ददय के पवित्र होने पर 
आहितः शरीर में समन्तात्‌ स्थापित इन्दुः =सोम तम्‌-उस प्रसिद्ध प्रभु को परिषस्वजे=आलिंगन 
करनेवाला होता है । पवित्र हृदय में प्रभु का दर्शन इस सोमरक्षण पर ही आधारित है। 

भावार्थ-रस्षित हुआ-हआ सोम शरीर को सकलनपूर्ण वह सोलह कला सम्पन्न बनाता हे 
तथा पवित्र हदय मेँ प्रभु दर्शन कराता है। 

ऋषिः-असितः काश्यपो देवलो वा ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- गायत्री ॥ 
स्वरः-षड्जः॥ 
मधुश्चुत कोश 
प्र वाचमिन्दुरिष्यति समुद्रस्याधि विष्टपि । जिन्वन्को्ं मधुश्चुत॑म्‌।। ६ ॥ 

(१९) इन्दुः =शरीर को शक्तिशाली बनानेवाला सोम वाचं प्र इष्यत्ति=लान की वाणियों को 

हमारे मेँ प्रकर्षेण प्रेरित करता है। यह हमारे ज्ञान को बढाता हु समुद्रस्य=( स+ मुद्‌) सदा 
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आनन्दमय उख प्रभु के अधिविष्टपि~लोक मेँ हमें प्रेरित करता है । अर्थात्‌ हमें प्रभु की ओर 
ले चलता है। (२) यह सोम मधुश्चुतम्‌ ललान-मधु को क्षरित करनेवाले कोशम्‌ ज्ञान के कोश 
को जिन्वन्‌-प्रीणित करता है। सोम के रक्षण से विज्ञानमय कोश ज्ञान से परिपूर्ण हो जाता है, 
वह हमें सदा ज्ञानमधु का रसास्वादन करानेवाला होता है । 

भावार्थ--सोमरक्षण दवारा हम (क) ज्ञान कौ वाणियों को प्रास्त करर, (ख) आनन्दमय प्रभ 
के लोक मेँ पटुचनेवाले हों, (ग) विज्ञानमय कोश से जानमधु का रसास्वादन कर सकर । 

ऋषिः- असितः काश्यपो देवलो वा ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- गायत्री ॥ 
स्वरः- षड्जः ॥ 
" नित्य-स्तोत्र-वनस्पति' सोम 
नित्यस्तोत्रो वनस्पतिर्धीनामन्तः स॑बर्दघ॑ः । हिन्वानो मानुषा युगा ।॥ ७॥ 

(१) गत मन्त्र में वर्णित सोम नित्यस्तोत्रः=सदा प्रभु के स्तो्रौवाला होता है, अर्थात्‌ 
सोमरक्षणवाला पुरुष प्रभु की स्तुति के प्रति ्जुकाववाला होता दै । वनस्पतिः =यह सोम ज्ञानरश्मियों 
का स्वामी है (वन=8 1 01 12111) सुरक्षित सोम ज्ञानाग्नि का ईधन बनकर ज्ञानाग्नि को दीप्त 
करता है । तव जानरश्मिर्याँ चारों ओर फैलती हैँ । (२) यह सबर्दुघः =जानदुग्ध का दोहन करनेवाला 
सोम मानुषा युगा=~मानव दम्पतियोँ को, विचारशील पति-पल्लियों को धीनां अन्तः =लानपूर्वक 
किये जानेवाले कर्मो के अन्दर हिन्वानः=प्रेरित करता हे । सोमरक्षण के होने पर हम ज्ञानदुग्ध का 
पान करते हैँ । इस ज्ञानदुग्ध का पान करनेवाले पति-पल्री सदा ज्ञानपूर्वक उत्तम यज्ञादि कर्मो में प्रवृत्त 
रहते हैँ । 

भावार्थ--सोमरक्षण के होने पर हम (१) सदा प्रभु-स्तवन की रुचिवाले, (२) ज्ञानरश्मियों 
को प्राप्त करनेवाले, (३) ज्ञानपूर्वक उत्तम कर्मो में प्रवृत्त होनैवाले होते हेँ। 

ऋषिः-असितः काश्यपो देवलो वा ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- गायत्री ॥ 
स्वरः-षडूजः॥ 
प्रिय ज्ञानवाणियों का प्रेरण 
अभि प्रिया दिवस्पदा सोमो हिन्वानो अर्षति । विप्र॑स्य धारया कविः ॥। ८ ॥ 

(१) सोमः = वीर्यशक्ति प्रियाप्रीति को उत्पन्न करनेवाले दिवः पदा=ज्ञान के शब्दों का 
हिन्वानः=प्रररित करता हा अभि अर्षति=शरीर मे चारों ओर गतिवाला होता है। जब सोम 
शरीर में रक्षित होता है तो यह ज्ञानाग्नि को दीप्त करता है । उस समय ज्ञान की प्रिय वाणियोँ हमारे 
अन्दर प्रेरित होती दँ । (२) यह सोम विप्रस्य=(वि-प्रा) विशेषरूप से अपने अन्दर इसका पूरण 
करनेवाले का धारया=धारणशक्ति के द्वारा, कविः =क्रान्तप्र्ञ बनानेवाला होता हे । सोम विप्र का 
कवि है, अपने धारण करनेवाले को ज्ञानी बनाता हे । 

भावार्थ--हम सोम का रक्षण करते ठै, तो यह हमारे अन्दर प्रिय ज्ञानवाणियों को प्रेरित 
करता हुआ हमें ज्ञानी बनाता है । 

ऋषिः- असितः काश्यपो देवलो वा ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- गायत्री ॥ 
स्वरः-षडजः॥ 
` सटहस््रवर्चस्‌ रयि" 
आ पव॑मान धारय रयिं सहस्त्र॑वर्चसम्‌। अस्मे इन्दो स्वाभुव॑म्‌॥ ९॥ 


र ९.९३.९ ऋग्वेद भाष्यम्‌ 


(१) हे पवपान~पवित्र करनेवाले सोम । त्र शरीर में रक्षित ह॒आ-हआ हमारे लिये रयिम्‌ ज्ञान 
क्रे एश्वर्य को आधारय= समन्तात्‌ धारण करा। हमें तेरे द्वारा वह जान का एेश्वर्यं प्राप्त हो जौ 
कि सहस्रवर्चसम्‌ अनन्त तेजस्वितावाला है । ठे सोम! जान के साथ शक्ति को तु प्राप्त करा। (२) 
हे इन्दो =शक्तिशालिन्‌ सोम! अस्मे-हमारे लिये उस जानैश्वर्य को प्राप्त करा जो कि 
स्वाभुवम्‌-( शोभनभवनम्‌ सा०) उत्तम ब्रह्मलोक रूप भवनवाला है, जिसके द्वारा ब्रह्मलोक प्राप्त 
होता है। जो जञानैश्वर्य हमें ( स्व+आ+भू) आत्मा में स्थापित करनेवाला होता है, जिस ज्ञान के 
द्वारा हम ' आत्मनिष्ट' बन पाते हेँ। 

भावार्थ--रक्षित सोम से हमें वह ज्ञानैश्वर्यं प्राप्त हौ जो कि अनन्त शक्तिवाला है तथा हमें 
आत्मनिष्ठ बनाता है । 

अगले सूक्त यें भी इसी भाव को देखिये-- 

[ ९३ ] योदणं सूक्तम्‌ 
ऋषिः- असितः काश्यपो देवलो वा ।। देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- गायत्री ॥ 
स्वरः-षडजः॥ 
गतिरील इन्द्र का ' निष्करुत' 
सोम॑ः पुनानो अर्षति सहस्रधारो अत्य॑विः । वायोरिन्त्र॑स्य निष्करतम्‌॥ ९ ॥ 

(१) सोमः वीर्य वायोः गतिशील इन्द्रस्य=जितेन्द्रिय पुरुष के निष्कृतम्‌ संस्कत हदय 
को अर्षतिनप्राप्त होता है। हदय के पवित्र होने पर ही सोम शरीर मैं सुरक्षित होता दै । हृदय कौ 
पवित्रता “वायु व इन्द्र" को प्राप्त होती दै । वायु गतिशील व्यक्ति है, जो कभी अकर्मण्य नहीं हौता। 
इसीलिए इसे वासना्पँ नहीं सताती । आलस्य के साथ ही वासनाओं का सम्बन्ध है । इस सोमरक्षण 
के लिये जितेन्द्रियता भी आवश्यक दै । अजितेद्धिय के लिये सोमरक्षण नितान्त असम्भव हे । 
“जितेन्द्रियता व पवित्रता ' पर्यायवाची से शब्द हैँ । (२) रक्षित हुआ-हुआ सोम पुनानः = पवित्र 
करनेवाला होता है । सहस्रधारः =अनेक प्रकार से हमारा धारण करनेवाला है । अत्यविः=अतिशयेन 
रक्षण करनेवाला है । यह रोगकृमियों को नष्ट करके हमारे शरीरो का रक्षण करता है तथा " इर्प्या- 
दवेष-क्रोध' को नष्ट करके हमारे मनो का रक्षण करता हे । ज्ञानाग्नि कातो एक मात्र ईधन होता 
हआ यह बुद्धि का रक्षण करनेवाला होता है । इस प्रकार यह सर्वोत्तम रक्षक दै । 

भावार्थ गतिशील जितेन्द्रिय बनकर हम सोम का रक्षण करें । रक्षित हुआ-हुआ यह हमें 
पवित्र करे, हमारा धारण करे, हमरे ' शरीर, मन व बुद्धि" का रक्षण करे। 

ऋषिः- असितः काश्यपो देवलो वा ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- गायत्री ॥ 
स्वरः- षड्जः ॥ 
सोम-गुण-गायन 
पव॑मानमवस्यवो विप्र॑मभि प्र गांयत। सुष्वाणं देववीतये ।॥ २॥ 

(१) हे अवस्यवः रक्षण कौ कामनावाले पुरुषो ! पवमानम्‌-जीवन को पवित्र बनानेवाले 
विप्रम्‌=तुम्दारा विशेषरूप से पूरण करनेवाले सुष्वाणम्‌=इस रेश्वर्य के कारणभूत सौम (पू 
ेश्वर्य) का अभि प्रगायत=गायन करो । इसके गुणों का गायन करने से इसके रक्षण कौ वृत्ति 
तुम्हरे में उत्पन्न होगी । (२) इसके गुणों का गायन इसलिए करो कि यह उत्पन्न हआ हुआ 
देववीतये-दिव्य गुणों की प्रापि के लिये होता है। सोम के रक्षण से दिव्य गुणों का विकास हौता 
दे। 


अथ नवमं मण्डलम्‌ ९.९.३५ ४८५ 


भावार्थ रक्षित ह्‌आ- हुआ सोम हमारा रक्षण करता दे, यह दिव्य गुणों के विकास के लिये 
होता है। 
ऋषिः- असितः काश्यपो देवलो वा ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- गायत्री ॥ 
स्तरः-षड्जः॥ 
वाजसातये-देववीतये 
पव॑न्ते वाज॑सातये सोमा: सहस्त्र॑पाजसः । गृणाना देववीतये ॥ ३॥ 

(१) सहस्रपाजसः = अनन्त शक्तियोंवाले सोमाः =ये सोमकण वाजसातये शक्ति कौ 
प्राप्ति के लिये पवन्ते= हमें प्राप्त होते हैँ । इनके रक्षण से शक््ि-सम्पन्न होकर हम जीवन- संग्राम 
में सदा विजयी बनते हैँ । (२) गृणानाः = स्तुति किये जाते हुए ये सोमकण देववीतयेतदिव्य 
गुणों की प्रापि के लिये व अन्ततः प्रभु कौ प्राति के लिये होतेदैँ। सोम के स्तवन का भाव यी 
ठै कि हम इनके गुणों का रक्षण करे । इनके गुणों का स्मरण हमें इनके रक्षण के लिये प्रेरित करता 
है । रक्षित हुए-हए ये हमारे अन्दर दिव्य गुणों का वर्धन करते हैँ। 

भावार्थ--सोमरक्षण से हम जीवन-संग्राम में विजयी बनते हैँ ओर दिव्य गुणों की प्राति 
करनेवाले होते हेँ। 

ऋषिः-असितः काश्यपो देवलो वा ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- निचृद्गायत्री ॥ 
स्वरः-षड्जः ॥ 
द्युमत्‌ सुवीर्यम्‌ 
उत नो वाज॑सातये पव॑स्व बृह॒तीरिष॑ः । द्युमदिन्दो सुवीर्यम्‌ ॥ ४ ॥ 

(१) हे इन्दो-शक्तिशाली सोम! तू नः=हमारे लिये वाजसातये जीवन - संग्राम में विजय 
की प्राति के लिये बृहतीः इषः = वृद्धि कौ कारणभूत प्रेरणाओं को पवस्वनप्राप्त करा । सोम-रक्षण 
से हदय पवित्र होता दै । पवित्र हदय में प्रभु-प्रेरणा सुन पडती दै । यह प्रेरणा हमें जीवन-संग्राम 
मेँ विजयी बनाती है। (२) उत= ओर हे सोम! तू हमें द्युमत्‌-ज्योतिर्मय सुवीर्यम्‌-उत्तम वीर्य 
को (=शक्ति को) प्राप्त करा। 

भावार्थ--सोमरक्षण से हमें पवित्र हृदय मेँ प्रभु कौ प्ररणाये सुन पडती दँ । टमें ज्योति व 
शक्ति प्राप्त होती है। 

ऋषिः- असितः काश्यपो देवलो वा ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- गायत्री ॥ 
स्वरः-षडजः ॥ 
सुवीर्य रयि 

ते न॑ः सहस्रिणं रयिं पव॑न्तामा सुवीर्यं म्‌। सुवाना देवास इन्द॑वः ॥ ५॥ 

(१) ते=वे सोम नः =हमारे लिये सहस्तिणम्‌-सहस्न संख्यावाले रयिम्‌-एेश्वर्य को तथा 
सुवीर्यम्‌-उत्तम शक्ति को आपवन्ताम्‌-सर्वथा प्राप्त करायें । रक्षित हुआ-हुजा सोम रेश्वर्य को 
प्राप्त कराता है, उस एेश्वर्य को जो कि शक्ति से युक्त है । (२) सुवानाः =उत्पत्र टोते हुए ये सोम 
देवासः हमारे जीवन को प्रकाशमय बनाते हैँ ओर इन्दवः =ये हमें शक्तिशाली बनानेवाले हैँ । 

भावार्थ सोमरक्षण से सुवीर्यं रयि कौ प्रसि होती है। ये सोम हमें प्रकाशमय शक्ति-सम्मन्न 
जीवनवाला बनाते हैँ । 


५ ९.९१३.६ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


ऋषिः- असितः काश्यपो देवलो वा ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः - भुरिग्गायत्री ॥ 
स्वरः- षड्जः ॥ 
अव्यवार ( रक्षण में उत्तम युद्ध) 
अत्या हियाना न हेतृथिरस्ंगं वाज॑सातये । वि वारमव्य॑माशव॑ः ।॥ ६ ॥ 

(१) न~जेसे हेतृभिः प्रेरको से हियानाः प्रेरित किये जाते हुए अत्याः=सतत गमनशील 
अश्व वाजसातये संग्राम के लिये असृग्रम्‌-सृष्ट होते है, उसी प्रकार ये सोम प्राणायाम के द्वारा 
शरीर में प्रेरित होते हए बाजसातये= शक्ति कौ प्रासि के लिये वि असग्रम्‌-विशेषरूप से सृष्ट 
होते हैँ । (२) आवः“ जश्‌ व्याप्तौ ' शरीर में व्याप्त टोनेवाले ये सोम अव्यम्‌-रक्षण में उत्तम 
वारम्‌-(४५ा) युद्ध को लक्ष्य करके असूग्रम्‌-सुष्ट किये जाते हैँ । शरीर में सृष्ट हृए-हए ये 
रोगकृमियों के साथ युद्ध करके रोगकृमियों का संहार करते दँ । तथा ये शरीर में सुरक्षित होने पर 
ये * ईर्ष्या द्वेष - क्रोध ' आदि कौ वृत्तियों को भी विनष्ट करते हे ओर इस प्रकार जीवन को पवित्र 
नाते हेँ। 

भावार्थ शरीर में सुरक्षित सोम रोगकृमियोँ व वासनां का संग्राम में पराजय करके हमारे 
जीवनो कौ उत्तम बनाते हें। 

ऋषिः- असितः काश्यपो देवलो वा ॥ देवता-पवमानः सोम: ॥ छन्दः- पादनिचृद्गायत्री ॥। 

स्वरः-षड्जः॥ 
प्रभुकी ओर 
वाश्रा अर्षन्तीन्द॑वोऽभि वत्सं न धेनवः । दधन्विरे गभ॑स्त्योः ॥ ७॥ 

(१) वाश्राः=शब्द करती हई धेनवः =गौवें न= जैसे वत्सं अभि~बकछड की ओर अर्षन्ति गति 
करती है (1९४८]1 10५8103) इसी प्रकार वाश्राः प्रभु की स्तुतियोँ का उच्चारण करते हए 
इन्दवः = ये सोमकण वत्सम्‌-( वदति इति) वेदवाणी का उच्चारण करनेवाले प्रभु की अभिर 
अर्षन्ति=गतिवाले होते हैँ । अर्थात्‌ प्रभु स्तवन कौ वृत्तिके होने पर सोम शरीर में सुरक्षित रहते 
टै (वाश्राः इन्दवः) । सोमरक्षण से प्रभु कौ ओर ज्मकाव अधिक होता है। यह रक्षित सोम दी हमें 
प्रभु को प्राप्त कराता है। (२) रक्षित हुए-हए ये सौमकण गभस्त्योः = भुजाओं में दधन्विरे-धारण 
किये जाते हैँ । बाहु ओं के अन्दर ये सोमकण ही शक्ति का स्थापन करनेवाले होते दैँ। 

भावार्थ रक्षित सोम हमें प्रभु कौ ओर ले चलते है ओर शक्तिशाली बनाते है । 

ऋषिः- असितः काष्यपो देवलो वा ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- गायत्री ॥ 
स्वरः- षड्जः ॥ 
द्वेष-निराकरण 


जुष्ट इन्द्राय मत्सरः पव॑मान कनिंक्रदत्‌। विश्वा अप द्विषो जहि ॥ ८ ॥ 

(१) हे पवमान हमारे जीवनो को पवित्र करनेवाले सोम! तू जुष्टः =प्रीतिपूर्वक सेवित 
हुआ-हुआ इन्द्राय~इस जितेन्द्रिय पुरुष के लिये मत्सरः = हर्ष के संचार को करनेवाला होता है । 
सोमरक्षण से जीवन में उल्लास की वृद्धि होती हे । (२) हे सोम ! कनिक्रदत्‌तप्रभु के नामोँंका 
निरन्तर उच्चारण करता हुआ तू विश्वाः द्विषः =सब द्वेष कौ भावनाओं को अपजहि= सुदूर विनष्ट 
कर। सोमरक्षण से प्रभु-स्मरण की वृत्ति उत्पन्न होती है ओर द्वेष की भावनायें दूर होती हेैँ। 

भावार्थ रक्षित सोम (क) उल्लास को पैदा करता दै, (ख) हमारे मनँ को प्रभु-प्रवण 
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करता है, (ग) द्वेष को दूर करता हे। 
ऋषिः- असितः काश्यपो देवलो वा ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः-यवमध्यागायत्री ॥ 
स्वरः- षड्जः ॥ 
तमय जीवन 
अपश्नन्तो अराव्णः पव॑मानाः स्वर्दृश: । योनावृतस्य॑ सीदत ॥ ९ ॥ 

(१) रक्षित हए-हृए सोमकणो ! अराव्णः अपघ्चन्तः=न देने कौ वृत्तियों को हमारे से दूर 
करते हुए होवो । सोमरक्षण करनेवाला पुरुष कभी कृपण नदीं होता । इस दान व त्याग कौ वृत्ति 
के द्वारा पवमानाः टमें पवित्र करनेवाले होवो । लोभ ही तो सब पापों व अशुभ वृत्तियों का मूल 
हे । दान इस लोभ रूप मूल को नष्ट करके सन अशुभ वृकत्तियों को नष्ट कर देता है । पापवृत्ति 
को नष्ट करके स्वर्दृशः =उस स्वयं देदीप्यमान ज्योति प्रभु का हमें दर्शन कराते हो। (२) हे 
सोमकणो ! ऋतस्य योनौ = त्त के उत्पत्ति-स्थान प्रभु में सीदत तुम आसीन होवो । अर्थात्‌ हमें 
ब्रह्मनिष्ठ बनाओ । सब कार्यो को ऋतपूर्वक करते हुए हम ऋत के अधिष्ठान प्रभु में अधिष्ठित 
ोँ। 

भावार्थ--सोमरक्षण से ठम अदान कौ वृत्ति को विनष्ट कर पाते हैँ । जीवन को पवित्र बना 
कर इ करते है ओर ऋत के उत्पत्ति- स्थान प्रभु में स्थित होते हँ । अपने जीवन को ऋतमय 
नाते हैँ । 

पवमान सोम का ही महत्त्व अगले सूक्त में भी वर्णित है-- 

[ ९४ ] चतुर्दशं सूक्तम्‌ 
ऋषिः-असितः कार्यपो देवलो वा ॥ देवता-पवमानः सोमः॥ छन्दः- गायत्री ॥ 
स्वरः-षड्‌जः॥ 
पुरुस्पृह कार 
परि प्रासि॑ष्यदत्कविः सिन्धोरूर्मावधि श्रितः । कारं विभ्र॑त्पुसस्पह॑म्‌।। ९॥ 

(१) रक्षित हआ-हआ सोम हमारे ज्ञान को बढाता है, सो यह ' कवि” कहाता है । यह 
कविः = क्रान्तदर्शी सोम परिप्रासिष्यदत्‌-शरीर में रुधिर के साथ चारों ओर प्रवाहित होता है। 
यह सिन्धोः ऊर्मौ =ज्ञान- समुद्र कौ (रायः समुद्रौँश्चतुरः ) तरगों में अधिश्रितः = आधिक्येन आश्रित 
होता है। अर्थात्‌ यह सोम हमें ज्ञान के शिखर पर ले जानेवाला होता है। (२) यह सोम 
कारम्‌-इस शरीररूप रथ को (घा) िश्रत्‌-धारण करता है । रक्षित सोम इस रथ का एेसा रक्षण 
करता है कि यह पुरुस्पृहम्‌ बहुत स्पृहणीय रूपवाला होता है, स्वस्थ व सुन्दर शरीर को बनाने 
मेंसोम काही प्रथम स्थान है। 

भावार्थ रक्षित सोम ज्ञान को बढाता है तथा शरीर को स्वस्थ व सुन्दर बनाता है। 

तऋषिः- असितः काश्यपो देवलो वा ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- गायत्री ॥ 
स्वरः-षड्‌जः॥ 
सोम का परिष्करण 
गिरा यदी सब॑न्धवः पञ्च त्राता अपस्यव: । परिष्कृण्वन्तिं धर्णसिम्‌।। २। 

(१९) शरीर में पाच ज्ञानेन दै, यदि ई=अगर ये पञ्च त्राताः पाच समूह रूप में 

रहनेवाली ज्ञानेन्द्रिय गिराज्ञान की वाणियों के साथ सबन्धवः=समान रूप से बन्धनवाली होती 
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दै, अर्थात्‌ यदि ये सदा ज्ञान प्रापि मे लगी रहती हँ । तो ये धर्णसिम्‌-शरीर के धारक सोमको 
परिष्कृण्वन्ति=शरीर में ही परिष्कृत करती है । (२) इसी प्रकार शरीर मेँ पोच कर्मच्धर्यो टे, 
यदि ई-अगर ये पञ्च व्राताः =र्पौँच समूह रूप में रहनैवाली कर्मेन्द्रियाँ गिराज्ञान कौ वाणी के 
अनुसार अपस्यवः=अपने साथ कर्मो को जौड्ने की कामनावाली होती हैँ तौ धर्णसिम्‌=शरीर 
धारक सोम को परिष्कृण्वन्ति=शरीर में ही अलंकृत करती हँ । एवं सोमरक्षण का उपाय यह दै 
कि लानेद्धिर्योँ ज्ञान प्रासि में लगी रें तथा कर्मेन्द्रियाँ यज्ञादि कर्मो में प्रवृत्त रहें । 

भावार्थ जान प्राप्ति व यज्ञादि कर्मो में लगे रहकर हम सोम का रक्षण करनेवाले होँ। 

ऋषिः-असितः काश्यपो देवलो वा ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः - गायत्री ॥ 
स्वरः-षडजः॥ 
दिव्य गुणों का विकास 
आद॑स्य शुष्विणो रसे विश्वे देवा अमत्सत । यदी गोभिर्वसायते ।। ३॥ 

(८९) आत्‌=-गत मन्त्र के अनुसार सौम का परिष्करण करने के अनन्तर शुष्मिणः अस्य= 
शक्तिशाली इस सोम के रसे=रस में, आनन्द में विश्वे देवाः =सवब देव अमत्सत आनन्द का 
अनुभव करते हें । "सब देव आनन्द का अनुभव करते हे ' इस वाक्य का भाव यह है कि सब दिव्य 
गुणों का विकास होता है। (२) यह विकास होता तभी है यद्‌ ई जब यह सोम निश्चय से 
गोभिः ज्ञान की वाणियों के द्वारा वसायते= आच्छादित किया जाता है । अर्थात्‌ स्वाध्याय में प्रवृत्त 
होने के द्वारा जब हम सोम का रक्षण करते है तब हमारे जीवनं मेँ दिव्य गुणों का विकास होता 
हे । 

भावार्थ- स्वाध्याय में प्रवृत्त रहकर हम सोम शक्ति को वासनाओं के आक्रमण से बचायें 
ओर इस सोमरक्षण से हमि जीवन मैं दिव्य गुणों का विकास हो। 

ऋषिः-असितः काश्यपो देवलो वा ॥ देवता-पवमानः सोमः॥ छन्दः- निचृद्गायत्री ॥ 
स्वरः-षड्जः॥ 
प्रभुके साथ मेल 
निरिणानो वि धावति जहच्छयीणि तान्वा॑। अत्रा सं जिघ्रते युजा ॥ ४ ॥ 

(१९) गत मन्त्र के अनुसार सुरक्षित हआ हा सौम नि-रिणानः=(10 &९]0९।, वा1*८ (पा) 
स्र बुराइयों को शरीर से पृथक्‌ करता हुआ विधावत्ति-जीवन को बड़ा शुद्ध बना डालता हे 
"धाव्‌ शुद्धौ ' । यह सोम तान्वा=शक्तियों के विस्तार के द्वारा शर्याणि (श्रृ हिं सावाम्‌) हमारी 
हिंसा करनेवाले काम- क्रोध आदि मानस शत्रुओं को तथा रोगकृमिरूप शारीर शत्रुओं को जहत्‌ यह 
त्यागनेवाला होता है । शरीर में रक्षित सोम शक्तियों को बढाता है ओर आधि- व्याधियों को विनष्ट 
करता है । (२) इस प्रकार इस शरीर को शुद्ध बनाकर अत्र=यहोँ इस शरीर मेँ युजा=उस अपने 
साथी के साथ संजिघ्रते=संगत होता है (संगतो भवति सा०) प्रभु ही सखा रै, उनके साथ मेल 
इस सोमकेद्वाराद्ी होता है। 

भावार्थ सोम शरीर का शोधन कर देता है, इस शुद्ध शरीर मेँ जीव प्रभु रूप मित्र को 
प्राप्त करता दै । 
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ऋषिः-असितः काश्यपो देवलो वा ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- गायत्री ॥ 
स्वरः-षड्जः॥ 
ज्ञान के द्वारा सोम का शोधन 
सोम शुद्धि से ज्ञानदीसि 
नप्तीभिर्यो विवस्व॑तः शुभ्रो न मामृजे युवां । गाः करण्वानो न निर्णिीज॑म्‌॥ ५५ ॥ 

(१) यः=जो युवा हमारे सब दोषों को पृथक्‌ करनेवाला (यु अमिश्रणे) तथा सब गुणों 
को मिलानेवाला (यु मिश्रणे) सोम है, वह विवस्वतः = ज्ञान के सूर्य कौ नप्तीभिः=न पतन होने 
देनेवाली शक्तियों से शुश्ः=उज्वल हुआ-हुआ न=अब (न इति संप्रत्यर्थ) मामृजे=हमारे जीवनो 
को शुद्ध बनाता है । ज्ञान प्रापि में लगे रहने से वासनाओं को उबाल नहीं आता । परिणामतः सोम 
शरीर में सुरक्षित रहता है । सुरक्षित ह॒आ-हुआ यह हमारे जीवनो को शुद्ध बना डालता दै । (२) 
न=(न=च) ओर यह सोम गाः=ज्लान की वाणियोौं को कृण्वानः = हमारे मस्तिष्क में दीप्त करता 
हआ निर्णिजम्‌ शोधन व पोषण के लिये होता है। सोम ज्ञानाग्नि का ईधन बनता है, ज्ञानानि 
कौ दीति से हम वेदवाणियों को स्पष्ट रूप मेँ देखते हैँ । ये ज्ञान कौ वाणिर्योँ हमारे जीवन को 
शुद्ध बनाती हेँ। 

भावार्थ-- स्वाध्याय कौ प्रवृत्ति सोम को शुद्ध करती है। शुद्ध सोम ज्ञानागि को दीप्त करता 
हआ इन ज्ञान कौ वाणियों से हमारा शोधन करता है। 

ऋषिः-असितः काश्यपो देवलो वा ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः-ककुम्मतीगायत्री ।। 

स्वरः-षडजंः॥ 
प्रभु प्राि 
अतिं श्चिती तिरश्चता गव्या जिंगात्यण्व्यां । वग्रुमिंयर्तिं यं विदे ॥। ६ ॥ 

(१) सोमरक्षण से बुद्धि सुक्ष्म बनती हे ।.इस अण्व्या सुक्ष्म बुद्धि के द्वारा गव्या=( गव्यानि) 
वेदवाणी गौ से प्राप्य ज्ञानदुग्धौं को अति चिती ( श्रयणार्थम्‌) अतिशयेन सेवन करने के लिये 
तिरश्चता (तिरस्‌ अञ्च्‌) तिरोहित रूप से गति करनेवाले, रुधिर मेँ दी व्याप्त होकर गति करते 
हए सोम से जिगाति=यह गतिमय होता है। सोम को शरीर में ही सुरक्षित करने पर यह सोम 
रुधिर व्याप्त हुआ-हुआ दिखता नहीं । इस सोम के हारा हमें वेदवाणी रूप गौ के ज्लानदुग्ध का पान 
करनेवाली सूक्ष्म बुद्धि प्राप्त होती है । (२) इस ज्ञानदुग्ध का पान करनेवाला व्यक्ति वग्रुम्‌-वेदज्ञान 
देनेवाले उस प्रभु को इयर्तितप्रा् होता है । उस प्रभु को यम्‌-जिसको विदे=जानने के लिये साधन 
रूपसे इस सोम का शरीर में स्थापन हुआ हे। 

भावार्थ--सोमरक्षण से वह सुक्ष्म बुद्धि प्राप्त होती है जो कि हमें वेदज्ञान को प्राप्त कराने 
मे सहायक होती है ओर हमें प्रभु का साक्षात्कार करानेवाली होती है । 

ऋषिः-असितः काश्यपो देवलो वा ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- गायत्री ॥ 
स्वरः- षड्जः ॥ 
सोम की धारण शक्तियाँ 
अभि क्विपः सम॑ग्मत मर्जय॑न्तीरिषस्पतिम्‌। पृष्ठ गुभ्णत वाजिनः ।। ७॥ 

(१) सोमरक्षण से पवित्र हदय में प्रभु प्रेरणा सुन पड़ती है। इसलिए यहाँ सोम को 

" इषस्पति "प्रेरणा का पति कहा है । क्षिपः=वासनाओं व विषयों को अपने से परे फैकनेवाली दस 
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इन्द्रियां इषस्पतिम्‌-प्रभु प्रेरणा के रक्षक उस सोम को मर्जयन्तः -णुद्ध करती हई अभि 
समग्मत~उस प्रभु की ओर गतिवाली होती हैँ । विषयों से इन्द्रियों के अनाक्रान्त होने पर ही सौम 
का रक्षण होता है। इसके रक्षण पर ही प्रभु प्रेरणा का सुनाई पड्ना व प्रभु का मिलना सम्भव दहै। 
(२) इसलिए वाजिनः इस शक्तिशाली सोम के पृष्ठा=धारण शक्तियों को गृभ्णततग्रहण 
करनेवाले बनो । सोम ही शरीर का धारण करता हे, यदी मन व वृद्धि का धारण करनेवाला है । 

भावार्थ--वासनाशून्य इन्द्रियों सोमरक्षण का खाधन बनती हे । रक्षित सोम प्रभु प्राप्ति का 
साधन बनता है । यही हमारा धारण करता हे । 

ऋषिः-असितः काश्यपो देवलो वा ॥ देवत्ता-पवमानः सोमः॥ छन्दः- निचृद्गायत्री ॥ 
स्वरः-षड्‌जः॥ 
दिव्य व पार्थिव वसु 


परि दिव्यानि मर्मृशद्धिश्वांनि सोम पार्थिवा । वसंनि याह्यस्मयुः ॥ ८ ॥ 

(१) हे सोम! तू विश्वानि=सवब दिव्यानि मस्तिष्क रूप द्युलोक सम्बन्धी वसूनि ज्ञान 
धनों को तथा सब पार्थिवा=शरीर रूप पृथिवी सम्बन्धी दृढता व नीरोगता रूप धनों को 
परिमर्मशत्‌- सर्वतः ग्रहण करता हुआ अस्मयुः = हमारे हित की कामनावाला होकर याहि गतिवाला 
हो। (२) सोम दी मस्तिष्क कौ ल्ानाप्नि को दीप्त करतादै तथा इसी ने शरीर को दृट्‌ व नीरोग 
नाना है । इस प्रकार यदी दिव्य व पार्थिव धनों को प्राप्त कराता दे। 

भरावार्थ- सोम हमें दीप्त मस्तिष्क व दुढ शरीर बनाये । 

सोम की महिमा को ही अगले भी सूक्त में देखिये-- 

[ १५ ] पञ्चदशं सूक्तम्‌ 
ऋषिः- असितः काश्यपो देवलो वा ॥ दैवता- पवमानः सोमः ॥ छन्दः- निचृद्गायत्री ॥ 
स्वरः- षड्जः ॥ 
त्नाभत्रयी 
एष धिया यात्यण्व्या शुरो रथंभिराशुभिः । गच्छन्निन्॑स्य निष्करतम्‌॥ ९॥ 

(१) एषः=यह सोम शूरः हमारे सब शत्रुओं को आधि-व्याधियों को शीर्णं करनैवाला है। 
अण्व्याः सूक्ष्म धिया=वुद्धि से याति दमे प्राप्त होता हे । सोम ज्ञानाग्नि का ईधन बनता हे । (२) 
यह आशुभिः शीघ्र गतिवाले, शीघ्रता से मार्ग को व्यापनेवाले रथेभिः शरीर रूप रथों से हमें 
प्रा्त होता है। रक्षित सोम शरीर को दृद व क्रियाशील बनाता हे। (३) यह इन्द्रस्य=जितेन्दरिय 
पुरुष के निष्कृतम्‌-परिष्कृत ददय को गच्छन्‌-प्रा्त होता दै । सोम से हृदय निर्मल हौ उठता हे। 
सुरक्षित सोमवाले पुरुष को ईर्ष्या -दवेष- क्रोध ' पीडित नहीं करते । 

भावार्थ सोमरक्षण से (क) बुद्धि सूक्ष्म बनती है, (ख) शरीर स्पर्तिमय होता है, (ग) 
हदय पवित्र बन जाता है। 

ऋषिः- असितः काश्यपो देवलो वा ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- गायत्री ॥ 
स्वरः-षडजः॥ 
धियायते 
एष पुरू धियायते ब्रहते देवतातये । यत्रामृतास आसते ॥ २॥ 


अथ नवमं मण्डलम्‌ ९.९५५.४ ५१ 


(१) एषः = यह सोम पुरु=यखून ही धियायते वुद्धिपूर्वक कर्मो को करने की इच्छा करता 
दे। सोम के रक्षित होने पर बुद्धि का वर्धन होता है ओर शरीर में स्पूर्ति आती है। इस प्रकार 
हम बुद्धिपूर्वक कर्मो को करनेवाले बनते दँ । (२) यह सोम बुहते=वृद्धि के कारणभूत देवतातये-दिव्य 
गुणों के विस्तार के लिवे होता है। सोमरक्षण से आसुरी वृत्तियौं का विनाश होकर दैवीवृत्तियों का 
प्रादुर्भाव होता हे । (३) यह सोम वह ठै यत्र-जिसमें आमृतासः=सब नीरोगतायें आसते=आसीन 
होती हैँ । अर्थात्‌ सोम के रक्षित टौने पर शरीर में किसी प्रकार का रोग नहीं होता। 

भावार्थ सोमरक्षण करनेवाला पुरुष वुद्धिपूर्वक कर्म करता है, अपने अन्दर दिव्य गुणों का 
विस्तार करता है तथा नीरोगता को प्राप्त करता दै। 

ऋषिः- असितः काश्यपो देवलो वा ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- निचृद्गायत्री 
स्वरः-षड्जः ॥ 
शुभ्र मार्गसे 
एष हितो वि नींयतेऽन्तः शुभ्राव॑ता पथा । यदीं तुञ्जन्ति भूर्णयः ॥ ३ ॥ 

८९) यद्‌ ई-जवब निश्चय से भूर्णयः उत्तम भरण करनेवाले पुरुष तुञ्जन्ति-(70 1८11) 
काम-क्रोध-लोभ आदि शत्रुओं का संहार कर पाते हैँ तो एषः = यह अन्तः हितः शरीर के अन्दर 
स्थापित हृजा-हुञा शुभ्रावता पथा~उत्तम शोभावाले मार्ग से विनीयते लक्ष्य- स्थान की ओर, 
ब्रह्म कौ ओर ले जाया जाता है। (२) जब मनुष्य भूर्णिं बनता है, स्वार्थं से ऊपर उठकर परार्थ 
मं चलता हुआ सब का भरण करनेवाला बनता दै, तो वह लोभ आदि आसुर वृत्तियों को समास 
कर पाता है। इससे यह सोम का रक्षण करने में समर्थ होता है । रक्षित सोम के द्वारा इसका जीवन 
मार्ग उत्तम बनता टै ओर यह प्रभु कौ ओर चलता हुआ अन्ततः प्रभु को प्रास्त करनेवाला बनता 
हे। 

भावार्थ स्वार्थ से ऊपर उठकर परार्थ मेँ प्रवृत्त हौकर हम काम-क्रोध आदि शत्रुओं को 
नष्ट करके सोम का रक्षण कर। इससे हम शुभ्र मार्ग का आक्रमण करते हुए प्रभु को प्राप्त करनेवाले 
होगे। 

ऋषिः- असित्तः काश्यपो देवलो वा ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- निचृद्गायत्री ॥ 
स्वरः- षड्जः ॥ 
पेर्वर्य-रक्ति व उत्साह 
एष शङ्काणि दोधुवच्छिशीति युथ्योर वृषा । नुम्णा दधान ओज॑सा ॥। ४ ॥ 

(१) जैसे यृथ्यः= यूथ का, गोसमूह का रक्षण करनेवाला वृषा बैल श्युगाणि-अपने सींगों 
को दोध्ुवत्‌-कम्पित करता हआ शिशीते तीत्र करता है उसी प्रकार यह सोम यूथ्यः = कर्मेन्द्रिय 
ज्ञानेन्द्रिय व प्राण आदि के यूथों को रक्षित करनेवाला है, वृषा=उनमें शक्ति का सेचन करनेवाला 
दै । यह अपने शरंगाणि=रोगकृमि विनाशक शक्तियों को दोधुवत्‌=गतिमय करता है ओर उन 
शत्रुनाशक शक्तियों को शिशीते तीव्र करता है । (२) यह ओजसा=अपनी ओजस्विता के हारा 
नृम्णा=हमारे लिये आवश्यक धनो कौ (९8111) व शक्ति (511९1121))) व उत्साह (९01112९) 
को दधानः=धारण करता है। 

भावार्थ--सोम के अन्दर रोग व वासना रूप शच्चुओं के नाश का गुण है। यह ओजस्विता 
के द्वारा एश्वर्य शक्ति व उत्साह को प्राप्त कराता ठै । 


५२ ९.९९५.५. ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


ऋषिः- असितः कार्यपो देवलो वा ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः-निचदगायत्री ॥ 
स्वरः-षडजः॥ 
सिन्धु-पति 
एष रुकिमभिरीयते वाजी शुभ्रेभिरंशुभिः । पतिः सिन्धूनां भव॑न्‌ ॥ ५॥ 

८१) एषः=यह सोम वाजी = शक्तिशाली दै, हमें शक्ति-सम्पन्न करता हे । यह रुकिमभिः = स्वरणं 
के समान देदीप्यमान शुभ्रेभिः=उञ्चल अंशुभिः = ज्ञान कौ किरणों से ईयते= हमें प्राप्त होता दै । 
सोम के रक्षित होने पर हमारी ज्ञान की किरणें स्वर्णं के समान चमक उठती दहै, हमारा ज्ञान बड़ा 
उज्वल व निर्मल होता हे। (२) यह सोम सिन्धूनाम्‌ (रायः समुद्रँ शतुरः०) वेदरूप चारों ज्ञान 
समुद्रो का पततिः भवन्‌-स्वामी बनता टै सोम के रक्षण से हमारा जान उत्तरोत्तर बढता हे। 

भावार्थ- सोमरक्षण से हम जान समुद्रो के पति बनते दै । सोम (चन्द्रमा) से जेसे समुद्र 
मेँ ज्वार आती है, इसी प्रकार सोम (वीर्य) से ज्ञान-समुद्र की तरंगे ऊँची उठती हें । 

ऋषिः- असितः काश्यपो देवलो वा ॥ देवता- पवमानः सोमः ॥ छन्दः- गायत्री ॥। 
स्वरः-षडजः ॥ 
वसु प्रसि 
एष वसूनि पिब्दना परुषा यायिवाँ अति । अव शादेषु गच्छति 1 ६ ॥ 

(१) एषः=यह सोम परुषा अति कठोर (प्रबल) पिब्दना पीड्ति करनेवाले राक्षसी भावों 
को अति ययिवान्‌-लंँघकर गति करता हुआ, शादेशु=( शद्‌ शातने) शज्रुओं का शातन होने 
पर वसूनि=सब वसुओं को निवास के लिये आवश्यक पदार्थो को अवगच्छति=अन्दर प्राप्त कराता 
हे (जानता है) । (२) सोमरक्षण से क्रूर आसुरी भाव विनष्ट होते दै । उत्तम दिव्य भावों का विकास 
होता है । ये भाव ही जीवन को सुन्दर बनानेवाले वसु हैँ । इनक प्राति होती तभी है जब कि हम 
काम-क्रोध आदि शत्रुओं को विनष्ट कर पाते है। 

भावार्थ सोमरक्षण अशुभ भावों को विनष्ट करता है । सब वसुओं को प्राप्त कराता हे । 

ऋषिः असितः काश्यपो देवलो वा॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- विराड्गायत्री ॥ 
स्वरः-षड्‌जः॥ 
प्रभु प्रेरणा क्रदण 
एतं मुंजन्ति मर्ज्यमुप द्रोणेष्वायवः । प्रचक्छाणं महीरिषः ॥ ७॥ 

(१) एतम्‌-इस मर्ज्यम्‌-शुद्ध रखने योग्य सोम कौ आयवः =गतिशौल मनुष्य द्रोणेषु-इन 
शरीर रूप कलशो में ( पात्रों में) मृजन्ति शुद्ध करते दँ । वस्तुतः सोम को शुद्ध रखने का प्रकार 
यही है कि हम गतिशील बने रहें । गतिशीलता हमें वासनाओं के आक्रमण से बचाये रखती है । 
वासनाओं के अभाव में यह सोम शुद्ध बना रहता है । (२) यह शुद्ध सोम हमारे हदय को ओर 
अधिक निर्मल बनानेवाला होता है ओर उस निर्मल हदय मे महीः महत्वपूर्णं इषःतप्ररणाओं को 
प्रचक्राणम्‌=करनेवाला हौता है । सोम क द्वारा शुद्ध हए-हए हृदय मँप्रभुकौ प्रेरणां सुन पड़ती 
है| 

भावार्थ गतिशीलता द्वारा सोम का शोधन होता है । शुद्ध सोम हृदय को निर्मल करता हा 
हमें प्रभु प्रेरणाओं को सुनने योग्य बनाता हे । 


अथ नवमं मण्डलम्‌ ९.९६.२ ५३ 


ऋषिः-असितः काश्यपो देवलो वा ॥ देवता-पवमानः सोमः॥ छन्दः- निचृद्गायत्री ॥ 
स्वरः-षडजः॥ 
खा क्षिपो मृजन्ति 
एतमु त्यं दरा क्षिपो मृजन्ति सप्त धीतय॑ः । स्वायुधं मदिन्त॑मम्‌॥ ८ ॥ 

(१) एतम्‌-इस त्यम्‌प्रसिद्ध सोम को उत्निश्चय से दशा क्षिपः =दस विषय-वासनाओं 
को अपने से परे फैकनेवाली इन्ियाँ तथा सप्त धीतयः=सात ध्यान वृत्तिर्यँ  कर्णाविमो नासिके 
चक्षणी मुखम्‌" दो कानों, दौ नासिका छिद्रो, दो आंखों व मुख से होनेवाली प्रभु कौ उपासनाये 
सरजन्ति=शुद्ध करती है । अर्थात्‌ सोम को शुद्ध रखने के लिये आवश्यक है कि हम इन्द्रियों को 
विषय प्रवणन होने दें ओर कान-ओंँख आदि को प्रभु के ध्यान में लगाने का प्रयत्न करं। (२) 
यह सुरक्षित सोम ' स्वायुधं ' उत्तम आयुध है । यह हमें रोगों से व वासनाओं से संग्राम मेँ विजयी 
बनाता है । मदिन्तमम्‌-हमारे अतिशयित हर्ष का यह कारण बनता है । हमें उल्लास को प्राप्त कराता 
हे। 

भावार्थ-- इद्द्रियों को विषय प्रवणता से रोकना व प्रभु ध्यान में लगाना! ही सोमरक्षण का 
साधन है । यह रक्षित सोम हमारा शत्रु संहार के लिये उत्तम आयुध बनता है ओर हमारे हर्ष व 
उल्लास का कारण होता है। 

अगले सूक्त में भी इसी विषय को कहते हैँ 


[ ९६ ] षोडशं सूक्तम्‌ 
ऋ्षिः-असितः काश्यपो देवलो वा॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- विराड्गायत्री ॥ 
स्वरः-षडजः॥ 
मदाय धुष्वये 
प्रते सोतारं ओण्योड रसं मदाय घृष्व॑ये । सर्गो न तक्त्येतशः ।। ९ ॥ 

(१) हे सोम! ओण्योः द्यावापृथिवी में मस्तिष्क व शरीर में मदाय=आनन्द (हर्ष) के 
लिये तथा घृष्वये शत्रुओं के घर्षण के लिये मस्तिष्क मेँ ज्ञान के प्रकाश से आनन्द कौ प्रापि के 
लिये तथा शरीर में रोगकरमियों के विनाश के लिये ते रसम्‌=तेरे रस को (सार को) प्रसोतारः प्रकर्षेण 
उत्पन्न करने के लिये होते हैँ । सोम (वीर्य) का सार ही ओजस्‌ है । इस ओजस्विता से मस्तिष्क 
मे (ऽ[लात०पा, 18110) प्रकाश होता है, तथा शरीर में (00५11 12111) शक्ति उत्पन्न होती 
हे । (२) सर्गः = ( सृष्टः ) उत्पन्न हुज- हुआ यह सोम एतः न=अश्व की तरह तक्ति=गतिवाला 
होता है। इस सोम के द्वारा शरीर के सन इन्द्रियाश्व शक्तिशाली बनते हँ । शक्तिशाली बनकर ये 
शरीर- रथ का उत्तम संचालन करते हैँ । 

भावार्थ-- शरीर में उत्पन्न हुआ-हुआ सोम उल्लास व शत्रु-विनाश के लिये होता है । इससे 
इन्द्रिय अश्व शक्ति-सम्पन्न बनकर शरीर-रथ को तीव्र गति से मार्गं पर ले चलते हेँ। 

ऋषिः- असितः काश्यपो देवलो वा॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- निचृद्गायत्री ॥ 
स्वरः- षड्जः ॥ 
दक्षस्य क्त्वा-अन्धसा 
क्रत्वा दक्ष॑स्य रथ्यमपो वसांनमन्ध॑सा । गोषामण्वेषु सज्चिम ॥ २॥ 


५४ ९.९९६.३२३ ऋग्वेद भाष्यम्‌ 


(८९) हम अण्वेषु~ सुक्ष्म तत्त्वों के जान के निमित्त सोम का सक्चिम=अपने साथ संयुक्त करते 
दहै, अपने शरीर में ही समवेत करते हैँ (€'५१५९८) । जो सोम रथ्यम्‌ शरीररूप रथ कौ स्थिरता 
के लिये सर्वोत्तम है। जो अपः वसानम्‌-कर्मो का धारण करनेवाला है, अर्थात्‌ हमें खूब क्रियाशील 
जनानेवाला हे । गोषाम्‌-जो जान कौ वाणियों को प्राप्त करानेवाला है, इसके द्वारा ज्ञानाग्नि तीव्र होती 
है ओर हम इन ज्ञानवाणियोौं के अन्तर्निहित भावों को अच्छी प्रकार सम्म पाते हैँ । (२) इस सोम 
को हम दक्षस्य क्रत्वा कुशल पुरुष के कर्मो से प्राप्त करते हैँ, अर्थात्‌ कुशलतापूर्वक कर्मो में 
लगे रहना सोमरक्षण का उत्तम साधन है । वस्तुतः * कार्यो को कुशलता से करना ' स्वयं एक एसा 
व्यसन बन जात। है जो हमें अन्य सब व्यसनों से बचाये रखता है । व्यसन ही तो सोमरक्षण के 
सल से महान्‌ विघ्र है । अन्धसरा=अन्न से ' अदेर्न धो च' इस ओौणादिक सूत्र से यह शब्द बना 
है, इसका सामान्य अर्थ बह अन्न ही जो शरीर-रक्षण के लिये खाया जाता है । शतपथ ब्राह्मण के 
(९।१।२।४) " अन्धसस्पते सोमस्य पते ' इन शब्दों से स्पष्ट है कि † अन्धस्‌ ' शब्द सोम्य अन्नं 
करे लिये ही प्रयुक्त होता है । अन्धसा सौम्य भोजनोँ के द्वारा हम इस सोम का अपने में रक्षण करते 
है| 

भावार्थ-- कुशल पुरुष की तरह कर्मो मे लगे रहकर ओर सौम्य भोजनं को अपनाकर सोम 
का रक्षण करते हुए हम शरीर रथ को सुदृट्‌ बनाते हैँ, कर्मो में सदा व्यापृत रहते हैँ, ज्ञान कौ 
वाणियों को प्राप्त करनैवाले होते हैँ । 

ऋषिः-असितः काश्यपो देवलो वा ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- गायत्री ॥ 
स्वरः-षड्‌जः॥ 
अनपे-दुष्टरम्‌ 

अन॑समप्सु दुष्टरं सोम॑ पवित्र आ सरंज । पुनीहीन्द्राय पातवे ।॥ ३॥ 

(१९) अन्तम्‌ ( शत्रुभिरनाप्तम्‌ सा०) शत्रुओं से न प्रात करने योग्य, सोम के शरीर में सुरक्षित 
होने पर रोगकृमि आदि शत्र इस पर आक्रमण नहीं कर सकते । अप्सु कर्मो में दुष्टरम्‌ (दुःखेन 
तरितुं योग्यं) विघ्रादि से जो अभिभवनीय नहीं । सोम का रक्षक पुरुष जब कर्म मं प्रवृत्त होता हे, 
तो कोई भी विघ्न उसे रोकनेवाला नहीं होता। एेसे सोमम्‌-सोम को पवित्रे पवित्र हृदय में 
आसृज~-समन्तात्‌ सृष्ट करनेवाला हो । हदय कौ पवित्रता के होने पर सोम का रक्षण होता दे। 
यह रक्षित सोम रोगकरमिरूप शत्रुओं को शरीर गृह में नहीं आने देता ओर हमें सब कर्मो में निर्विघ्नता 
पूर्वक सफल बनाता है । (२) पुनीहि इसे पवित्र करो । इसमे मलिन वासनाओं के उव्ाल को न 
पैदा होने दो । यह इन्द्राय जितेन्द्रिय पुरुष के लिये पातवे पीने के लिये हो । जितेन्द्रिय पुरुष 
इसे शरीर में सुरक्षित करनेवाला बने । रक्षित होकर यह उसका रक्षण करनेवाला बनता दै । 

भावार्थ-- हदय को पवित्र करके हम सोम का रक्षण कर । यह रोगकरमिरूप शक्नुजं से 
अभिभवनीय नहीं होता, यह विध्नं से असफल नहीं बनाया जाता । जितेन्द्रिय पुरुष से रक्षित ह्‌जा- 
हुआ यह उसका रक्षण करता हे। 

ऋषिः-असितः काश्यपो देवलो वा ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- गायत्री ॥ 
स्वरः-षड्जः॥ 
ज्ञान के द्वारा पवित्रता 


प्र पुनानस्य चेत॑सा सोम॑ः पवित्र अर्षति । क्रत्वा सधस्थमासंदत्‌॥  ॥ 
(९) चेतसातलान के द्वारा पुनानस्य=अपने जीवन कौ पवित्र करते हुए व्यक्ति का 


अथ नवमं मण्डलम्‌ ₹९.९८६.७ ५५५ 


सोमः=सोम ( वीर्य) पवित्रे पवित्र हदय में प्र अर्षति~प्रकर्षेण प्राप्त होनेवाला होता है। हृदय 
करौ पवित्रता के होने पर सोम शरीर मेँ सुरक्षित रहता है। (२) क्रत्वा~इस सोमरक्षण से प्राप्त 
शक्ति के द्वारा सधस्थम्‌ प्रभु के साथ एकत्र वास को आसदत्‌~प्राप्त होता है । सोमरक्षण से जीव 
अपने पवित्र हदय में प्रभु के प्रकाश को देखता हे। यही प्रभु के साथ एक स्थान में स्थित होना 
है । * नायमात्मा बलहीनेन लभ्यः '=यह आत्मा निर्बल से लभ्य नहीं है । सोम हमें बल प्राप्त कराता 
हे ओरप्रभुके मेल का अधिकारी बनाता हे। 

भावार्थ जान में लगे रहने से हम विषयों से बचे रहते हैँ, इस प्रकार हमारा जीवन पवित्र 
रहता है ओर हम प्रभु का दर्शन करनेवाले होते हें । 

ऋषिः-असितः कार्यपो देवलो वा॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- गायत्री ॥ 
स्वरः-षडजः॥ 
नमन के द्वारा सोमरक्चषण 
प्रत्वा नमोभिरिन्दव इन्द्र सोमा असक्षत । महे भरांय कारिणः ॥ ५ ॥ 

(१) हे इन्द्र-जितेन्द्रिय पुरुष ! नमोभिः प्रभु के प्रति नमन के द्वारा इन्दवः शक्ति को 
देनेवाले सोमाः =ये सोमकण त्वा=तेरे लिये प्र असृक्षत-~प्रकर्षण सृष्ट होते हैँ । प्रभु के प्रति नमन 
हमारे अन्दर सोमकणों का रक्षण करता दै । (२) रक्षित हुए हुए ये सोमकण महे भराय=अत्यन्त 
महत्त्वपूर्ण भरण के लिये होते हैँ । इनके द्वारा हमारा उत्तम पोषण होता है । कारिणः =ये उत्तम 
शरीर रूप कारत्रथवाले होते हैँ । ये सोमकण शरीर रथ को सुन्दर बनाते हैँ । 

भावार्थ प्रभु नमन केद्वारा सोम का रक्षण होता है। रक्षित सोम हमारा उत्तम भरण करता 
है, हमारे शरीर रथ को सुन्दर बनाता है। 

ऋषिः-असितः काश्यपो देवलो वा ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- गायत्री ॥ 
स्तरः-षडजः॥ 
सर्व श्री-सम्पन्नता 
पुनानो रूपे अव्यये विश्वा अर्षन्नभि श्रिय॑ः । शुरो न गोषु तिष्ठति ॥। ६ ॥ 

(८९) अव्यये रूपे-उस अविकृत रूप प्रभु में अथवा अविनाशी प्रभु मे पुनानः=अपने को 
पवित्र करता हुआ यह सोम विश्वाः =सब श्रियः अभि=श्रियो (=लक्षिमियों ) की ओर अर्षन्‌=गति 
करता हआ गोषु=इन्दियरूप गौओौं के विषय में शूरः न=एक वीर कौ तरह तिष्ठति=स्थित होता 
हे । (२) जब एक व्यक्ति प्रभु की उपासना में स्थित होता है तो वह वासनाओं से अपने को बचाकर 
सोम को पवित्र बनाये रखता है । यह पवित्र सोम सब लक्षिमियों को प्राप्त कराता है । इस सोम के 
द्वारा इन्द्रियों सशक्त बनी रहती हैँ । इन्दिर्योँ मानो गौव है, तो यह सोम इन गौवों का रक्षक गोप 
हे । यह इन्द्रिय शक्तियों को विनष्ट नहीं होने देता। 

भावार्थ--प्रभु-स्मरण से सोम पवित्र होता है। यह सव श्चियों को प्रात कराता हे। इद्दियों 
कौ शक्ति का रक्षण करता दै। 

ऋषिः- असितः काश्यपो देवलो वा ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- गायत्री ॥ 
स्वरः-षड्जः॥ 
ज्ञान पर्वत के शिखर पर 
दिवो न सानुं पिप्युषी धारां सुतस्य॑ वेधसः । वृथा पवित्र अर्षति ॥ ७॥ 


५६ ९.९९.८ ऋण्वेदभाष्यम्‌ 


(१) सुतस्य=उत्पन्न हुंए-दुए वेधसः = शक्ति व ज्ञान के विधाता (कर्ता) सोम कौ 
धारा=धारणशक्ति दिवः सानु न=ज्ञानपर्वत के मानो शिखर कौ ही पिप्युषी = आप्यायित करती 
दै। सोम हमारी ज्ञानाग्नि को दीप्त करता है ओर हमें लान के शिखर पर ही मानौ परहंचा देता है । 
(२) यह सोम पवित्रे पवित्र हृदय में चुथा=अनायास ही अर्षति-~प्राप्त होता है । हृदय के पवित्र 
होने पर सोमरक्षण की कठिनता नदीं होती । 

भावार्थ उत्पन्न हुआ-हुआ सोम ज्ञानानि को दीप्त करक हमें ज्ञान पर्वत के शिखर पर पर्हचा 
देता है । यह पवित्र हदय यें सुरक्षित रहता है । 

ऋषिः- असितः कार्यपो देवलो वा ॥ देवता-पवमानः सोमः॥ छन्दः- निचृद्गायत्री ॥ 
स्वरः- षड्जः ॥ 
सब्र वरणीय वस्तुओं की प्रासि 
त्वं सोम विपज्चितं तना। पुनान आयुषु । अव्यो वारं वि धावसि ॥ ८ ॥ 

(९) हे सोम वीर्यशक्तै ! त्वम्‌-तू विपश्चितम्‌ ्लानी पुरुष को तना= शक्तियों के विस्तार 
के द्वारा पुनानः = पवित्र करता है । (२) अव्यःचरक्षकों मेँ उत्तम तरू आयुधु= गतिशील मनुष्यों में 
(एति इति आयुः ) वारम्‌-वरणीय वस्तुओं को विधावसि विशेष रूप से प्राप्त कराता है । सोम 
के रक्षण के होने पर सव वस्तुओं कौ प्रापि होती हे। 

भावार्थ-- सोम हमे सशक्त व पवित्र बनाकर सब वरणीय वस्तुओं को प्राप्त कराता है । 

अगले सूक्त का विषय भी सोमरक्षण ही है-- 

[ ९७ ] सप्तदशं सूक्तम्‌ 
ऋषिः-असितः काश्यपो देवलो वा ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- गायत्री ॥ 
स्वरः- षड्जः ॥ 
भूर्णयः सोमाः 
प्र निम्नेनैव सिन्ध॑वो घ्नन्तो वृत्राणि भूर्णयः । सोमा असग्रमाशवंः ॥ ९॥ 

(१) इव-जेसे निम्नेन निम्न मार्ग से सिन्धवः = नदिं बहती दै ओर तीन्र गति से बहती 
दै, इसी प्रकार आशवः तीव्र गतिवाले सोमाः=सोमकण असूग्रम्‌-( सृज्यन्ते) शरीर में सृष्ट होते 
दै । इनकी उत्पत्ति से शरीर यें स्फूर्तिं आ जाती है, सारा शरीर शीघ्र गति सम्पन्न, क्रियाशील बन 
जाता है। (२) निम्न मार्ग से जाती हुई नदिर्योँ किनारों व बाधाओं को तोड़ती चलती दहै, इसी 
प्रकार ये सोम वृत्राणि वन्तः जान की आवरणभूत वासनाओं को विनष्ट करनेवाले होते हैँ ओौर 
भूर्णयः =हमारा पालन करते हैँ (भ भरणे) । हमारा पालन करते हए क्षिप्रगतिवाले होते हैँ 
(क्षिप्रगमनाः निर) । 

भावार्थ सोम शरीर में शीघ्र गतिवाले होते हुए वासनाओं का विनाश करते हैँ। 

ऋषिः-असितः काश्यपो देवलो वा ॥ देवता-पवमानः सोमः॥ छन्दः- भुरिग्गायत्री ॥ 
स्वरः-षडजः ॥ 
इन्दवः सोमाः 
अभि सवानास इन्द॑वो वृष्टयः पृथिवीमिव । इन्द्रं सोमांसो अश्चरन्‌॥ २॥ 


अथ नवमं मण्डलम्‌ ९.९७.५ ५७ 


(१) सुवानासः= शरीर मेँ उत्पन्न किये जाते हए सोमासः=सोमकण इन्दवः = हमें शक्तिशाली 
बनानेवाले हँ । ये सोमकण इन्द्रम्‌-जितेन्द्रिय पुरुष के अभि= ओर अक्षरन्‌=-गतिवाले होते टै, उसी 
प्रकार इव~जेसे कि वृष्टयः =वृष्टियें पृथिवीम्‌=पृथिवी कौ ओर गतिवाली होती है । (२) वृष्टि 
पृथिवी कौ ओर ही आती है, इसी प्रकार सोमकण जितेन्द्रिय पुरुष की ओर आते हैँ । वृष्ट्या पृथिवी 
मं विविध अन्नं कौ उत्पत्ति का कारण होती हैँ इसी प्रकार सोमकण शरीर में विविध शक्तियो की 
उत्पत्ति का कारण बनते हँ । ये “इन्दु ' हैँ, शक्तिशाली हे । 

भावार्थ-- जितेन्द्रियता से सोमकणोौं का रक्षण होता दै । रक्षित सोमकण शक्तियों को उत्पन्न 
करते दैँ। 

ऋषिः-असितः काश्यपो देवलो वा ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- गायत्री 
स्वरः-षडजः॥ 
मत्सर सोम 

अत्यूर्भिर्मत्सरो मदः सोम॑ः पवित्र अर्षति । विध्त्रक्चौसि देवयुः ॥ ३॥ 

(१) सोमः = शरीर में सुरक्षित हुआ-हुञआ सोम ( वीर्य) अत्यूर्मिः=( अतिशयितः ऊर्मिः येन) 
अतिशयित उत्साह की तरंगवाला होता है । सोमरक्षण से शरीर मेँ उत्साह बना रहता हे । मत्सरः =यह 
आनन्द का संचार करनेवाला दै । मदः =उल्लासजनक दै । (२) यह सोम पवित्रे=पवित्र हदयवाले 
पुरुष में अर्षति=गतिवाला होता है । यह सब रक्षांसि=राक्षसों को, रोगकृमियों व राक्षसी भावों 
को विश्चन्‌-नष्ट करता हुआ देवयुः=उस देव को हमारे साथ मिलानेवाला होता है । उस देव की 
प्राति की कामनावाला होता है। 

भावार्थ-- सोम सुरक्षित होकर उत्साह आनन्द व उल्लास का कारण बनता है । यह पवित्र 
हदय सें प्राप्त होता दै । हमारे रोगकृमियों व राक्षसी भावों को नष्ट करके हमें प्रभु से मिलाता है। 

ऋषिः- असितः कार्यपो देवलो वा ॥ देवता-पवमानः सोमः॥ छन्दः- गायत्री ॥ 
स्वरः-षडजः॥ 
कलश-जोधन 
आ कलश्ोषु धावति पवित्रे परि षिच्यते । उक्थेयंज्नेषु वर्धते ॥ ४॥ 

(९) * कलाः शेरते अस्मिन्‌" इस व्युत्पत्ति से १६ कलाओं के निवास का आधार बना हुआ 
यह शरीर कलश है । सोम ( वीर्य) कलणशेषु-इन शरीरो मे आधावति=समन्तात्‌ शोधन करनेवाला 
होता है (धाव्‌ शुद्धौ) । यह सोम पवित्रे-पवित्र हदय में परिषिच्यते=समन्तात्‌ सिक्त होता है। 
हदय में अपवित्र भावों के आने पर ही तो इसका विनाश होता है। (२) यह सोम यज्ञेषु-यसों 
मे, श्रेष्ठतम कर्मो में उक्थेः प्रभु के स्तोत्रं के होने पर वर्धते=बटढता हे । सोम का वर्धन या शरीर 
में स्थापन तभी हौ पाता है जब कि हम यज्ञात्मक कर्मो मेँ प्रवृत्त रहँ ओर प्रभु का स्तवन करनेवाले 
लनें। 

भावार्थ-- यज्ञो व स्तोत्रं में लगे रहकर हम सोम को शरीर मेँ सुरक्षित रखें । यह हमें शुद्ध 
बनायेगा। 

ऋषिः-असितः काश्यपो देवलो वा ॥ देवता-पवमानः सोमः॥ छन्दः- गायत्री ।। स्वरः- षड्जः ॥ 


सूर्य-प्रेरण 
अति त्री सोम रोचना रोह॒न्न भ्राजसे दिव॑म्‌। इष्णन्त्सूर्य न चोदयः ॥ ५॥ 
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(१) हे सोम-सोम। तृ त्री रोचना=शरीर, हदय व मस्तिष्क, परथिवी, अन्तरिक्ष व द्युलोक 
इन तीन दीप्त लोकों को अतिरोहन्‌-उन्नत करके ऊपर उठता हआ दिवं नतप्रकाशमय सूर्यके 
समान भ्राजसे-चमकता है। सोम के रक्षण से शरीर नीरोगता व तेजस्विता खे चमकता है, हदय 
निर्मलता से दीप्त हो उठता है ओर मस्तिष्क ज्ञान ज्योति खे चमक उठता दै। यह सोमका रक्षण 
करनेवाला सूर्यं के समान चमक उठता है । (२) इष्णन्‌-गति करता हआ त्‌ सूर्य नसूर्य कौ 
तरह वर्तमान शरीरस्थ प्राणशक्ति को चोदयः प्रेरित करता है । 

भावार्थ शरीर में सुरक्षित सोम ज्ञान के सूर्य को उदित करता दै ओर प्राणशक्ति का वर्धन 
करतादहै। 

ऋषिः- असितः काश्यपो देवलो वा ॥। देवता-पवमानः सोमः ॥ छल्दः- गायत्री ॥ 
स्वरः- षड्जः ॥ 
विप्राःकारवः 


अभि विप्रां अनूषत मूर्धन्यज्ञस्य कारवः । दधानार्चक्ष॑सि प्रियम्‌॥ ६ ॥ 

(८१) विप्रः =अपना विशेष रूप से पूरण करनेवाले, कारवः = यज्ञादि उत्तम कर्मो को करनेवाले 
पुरुष यनज्ञस्यजश्रेष्टतम कर्म क मूर्धन्‌-शिखर में अभि अनुषत-प्रातः - सायं स्तवन करते हैँ । यजो 
को करना व प्रभु- स्तवन करना ही सोमरक्षण का साधन है। (२) चक्षसि=जान के होने पर प्रियं 
दधानाः =इस प्रीणित करनेवाले सोम को ये धारित करते दैँ। 

भावार्थ सोमरक्षण के तीन साधन है--(क) यज्ञो मे लगना, (ख) प्रभु- स्तवन, (ग) 
स्वाध्याय द्वारा ज्ञानवर्धन । 

ऋषिः- असितः काश्यपो देवलो वा ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- गायत्री ॥ 
स्वरः-षड्‌जः॥ 
अवस्यवः नरः 

तमु त्वा वालिनं नरो धीभिर्विप्रां अवस्यवः । मृजन्ति देवतांतये ।। ७ ॥ 

(१) हे सोम! तम्‌-उस वाजिनम्‌-शक्तिशाली त्वा =तुङ्ञे उ निश्चय से विप्राः अपना पूरण 
करनेवाले अवस्यवः रक्षण की कामनावाले नरः =उन्नतिपथ पर बदृनेवाले लोग धीभिः = बुद्धिपूर्वकः 
कर्मो के द्वारा मृजन्ति शुद्ध करते हैँ । सोम का शोधन सदा बुद्धिपूर्वक कर्मो में लगे रहने से होता 
है। एेसा करने से वासनाओं का आक्रमण नहीं होता । (२) वासनाओं के आक्रमणकेनदहोनेसे 
यह सोम शुद्ध बना रहता है ओर देवतातये=दिव्य गुणौ के विस्तार के लिये होता हे। 

भावार्थ- सोम का रक्षण बुद्धि पूर्वक कर्मो मे लगे रहने से होता दै। सोमरक्षण से दिव्य 
गुणों का विस्तार होता है। 

ऋषिः-असितः काश्यपो देवलो वा ॥ देवता-पवमानः सोमः छन्दः- गायत्री ॥ 
स्वरः-षड्जः॥ 
चारु सोम 
मधोर्धारामनुं श्र तीव्रः सधस्थमासदः । चारुऋताय॑ पीतये ॥ ८ ॥ 

(१) हे सोम। तू मधोः=मधु कौ धाराम्‌-धारा को अनुक्षर~ठमारि में अनुकूलता से क्षरित 
करनेवाला हो । तेरे रक्षण से हमारा जीवन अतिशयेन मधुर बने । (२) तीन्रः = अत्यन्त तेजस्वी होता 
हआ तू सधस्थम्‌प्रभु के साथ सहस्थिति को आसदः प्राप्त कर । प्रभु के साथ एक स्थान में 
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हमें स्थित करनेवाला कर । (३) चारुः सुन्दर जो तू है वह ऋताय=ऋत के लिये हो । हमारे 
जीवन को ऋतवाला बना । पीतये तू हमारे रक्षण के लिये हो। सोम के रक्षण से जीवन अनृत 
से रहित होकर बड़ा सुन्दर बनता है। इस ऋत के कारण शरीर सुरक्षित रहता दै । 

भावार्थ-- सुरक्षित सोम जीवन को मधुर व ऋतवाला बनाता है । यही जीवन का रक्षक होता है। 

अगले सूक्त में डस सोम को "मदेषु सर्वधा असि' इन शब्दों में स्मरण किया टै-- 

[ १८ 1 अष्दशं सूक्तम्‌ 
ऋषिः- असितः काश्यपो देवलो वा ॥ देवता-पवमानः सोमः॥ छन्दः - निचृद्गायत्री ॥ स्वरः- षड्जः ॥ 
गिरिष्ठा सोम 
परि सुवानो गिरिष्ठाः पवित्रे सोमो अक्षाः । मदेषु सर्वधा असि ।॥ ९॥ 

(१९) सोमः=सोम (वीर्यशक्ति) सुवानः उत्पन्न किया जाता हुजा गिरिष्ठाः =वेदवाणी में 
स्थित होता है। अर्थात्‌ स्वाध्याय के होने पर यह ज्ञानाप्रि का ईधन बनता है, ज्ञानाग्नि को दीप 
करता है ओर इस प्रकार लान की वाणियों को प्राप्त करानेवाला होता है । यह सोम पवित्रे पवित्र 
हदय में परि अक्षाः =परितः क्षरित होता है। हदय के पवित्र होने पर यह सोम शरीर में ही व्याप्त 
होता है। (२) हे सोम! मदेषु तेरे रक्षण से उत्पन्न उल्लासो के होने पर तू सर्वधाः=सवब का 
धारण करनेवाला असि=होता है । इस सोम से शरीर नीरोग बनता है, इनद्द्ियोँ सशक्त, मन निर्मल 
व बुद्धि तीव्र होती है। इस प्रकार यह सोम ' सर्वधा" हे। 

भावार्थ-- स्वाध्याय में प्रवृत्त रहने पर सोम शरीर में ही व्याप्त हुा रहता है । यह जीवन 
को हर्षमय बनाता हुआ सबका धारण करता है। 

ऋषिः- असितः काश्यपो देवलो वा ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः-ककुम्मतीगायत्री ॥ 

स्वरः-षडजः॥ 
“विप्रव कवि'सोम 
त्वं विप्रस्त्वं कविर्मधु प्र जातमन्ध॑सः। मदेषु सर्वधा अंसि॥ २॥ 

(८१९) हे सोम ! त्वम्‌=तू विप्रः विशेषरूप से हमारा पूरण करनेवाला है । सोम के रक्षण के 
होने पर शरीर में किसी प्रकार की न्यूनता नहीं रहती । रोगकृमियोँ के विनाश स्थूल शरीर ठीक 
रहता है तो वासनाओं के विनाश से मन में किसी प्रकार कौ कमी नहीं आती। (२) हे सोम। 
त्वम्‌=तू कविः =क्रान्तप्रज्ञ व ज्ञानी है। सोमरक्षण से बुद्धि तीव्र होती है, इस तीत्र बुद्धि से हमारा 
ज्ञान बता है । (२) अन्धसः=इस सोम से मधु प्रजातम्‌-जीवन में माधुर्य का विकास होता 
है। सोम रक्षक के जीवन में ईर्ष्या, द्वेष, क्रोध व चिड़चिड़ापन ' आदि नहीं रहते । वस्तुतः हे सोम ! 
तू मदेषु=उल्लासों के होने पर सर्वधाः=सबका धारण करनेवाला असि=हे । 

भावार्थ--सोम (क) हमारी न्यूनताओं को दूर करता हे, (ख) यह हमें ज्ञानी बनाता हे, 
(ग) जीवन को मधुर करता हे। 

ऋषिः-असित्तः काश्यपो देवलो वा ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- गायत्री ॥ 
स्वरः-षड्जः॥ 
देवों से पेय सोम 
तव विश्व॑ स॒जोष॑सो देवासः पीतिमाशत । मदेषु सर्वधा असि ॥ ३॥ 


६० ९.९८. ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


(८९) हे सोम ! विश्वे=सव सजोषसः =प्रीतिपूर्वक कर्तव्य कर्मो का सेवन करनेवाले (जुष 
प्रीति सेवनयोः) देवासः =देववृत्ति के लोग तव तेरे पीतिम्‌-पान को आशत ( प्राघ्रुवन्‌) प्राप्त 
करते हैँ । सोमरक्षण के लिये आवश्यक है कि--(क) हम देववृत्ति के बनें ओर (ख) अपने कर्तव्य 
कर्मो मेले रहं । (२) सुरक्षित होने पर॒ हे सोम! तू मदेषु-उल्लासों के टोनै पर सर्वधाः शरीर, 
मन, बुद्धि सबका धारण करनेवाला असित । 

भावार्थ-- देववृत्ति के कर््तव्यपरायण लोग ही सोम का रक्षण कर पाते हैँ। 

ऋषिः- असितः काश्यपो देवलो वा ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- निचृद्गायत्री ॥ 
स्वरः-षड्जः ॥ 
"वसुप्रापक ' सोम 
आ यो विश्वानि वार्या वसर॑नि हस्त॑योर्दधि । मदेषु सर्वधा असि ।॥ ४॥ 

(१) हे सोम! तू वह है यः=जो विश्वानि-सब वार्या वरणीय, चाहने योग्य वसूनित्वसुओं 
को निवास कै लिये आवश्यक तत्त्वों को हस्तयोः = हाथों मे आ दधे=धारण करता है । इस सोम 
के धारण से हमे सब वसुओं कौ प्राप्ति होती है। (२) हे सोम! तू मदेषु=उल्लासों के होने पर 
सर्वधा; असि-सवका धारण करनेवाला है । ' शरीर, मन, मस्तिष्क! सभी को तू उत्तम बनाता हे। 

भावार्थ सुरक्चित सोम सव वसुओं को प्राप्त करानैवाला है। 

ऋषिः-असित्तः काश्यपो देवलो वा ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥। छन्दः- गायत्री ॥ 
स्वरः- षड्जः ॥ 
माता-पिता क्रा पूरक पुत्र 
य इमे रोद॑सी मही सं मातैव दोहते । मदेषु सर्वधा असि ॥। ५॥ 

(१) सोम वह है यः=जो इमे=इन मही रोदसी = महत्त्वपूर्णं द्यावापृथिवी को मातरा इव 
माता-पिता कै समान संदोहतेसम्यक्‌ प्रपूरित करता है । जैसे एक पुत्र माता-पिता कौ पूर्ति 
करनेवाला होता है (आथ यदैव जायां विन्दते उत प्रजायते, तर्हि हि सर्वो भवति श० ५।२।९१।१०) 
-पति जाया को प्राप्त करके, सन्तान को जन्म देने पर, पूर्ण होता है । एवं सन्तान माता-पिता को 
मानो पूर्णता प्राप्त कराता है, इसी प्रकार यह सोम मस्तिष्क व शरीर रूप (द्यावापृथिवी ) पिता- 
माता को पूर्णता प्राप्त करानेवाला होता है । (२) सुरक्षित होने पर मदेषु उल्लासो की वर्तमानता 
मे, हे सोम! तू सर्वधाः असि शरीर, मन व बुद्धि" सभी का धारण करनेवाला हे। 

भावार्थ-- सुरक्षित सोम मस्तिष्क व शरीर कौ न्यूनताओंँ को दूर करता है। 

ऋषिः- असितः काषटयपो देवलो वा ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- गायत्री ॥ 
स्वरः-षड्जः॥ 
रक्ति-सम्पन्न मस्तिष्क व शरीर 
परि यो रोद॑सी उभे सद्यो वाजेभिरर्षति । मदेषु सर्वधा अंसि। ६॥ 

(१) यह सोम वह है यः=जो सद्यः =शीघ्र ही उभे रोदसी=इन दोनों द्यावापृथिवी को, 
मस्तिष्क व शरीर को वाजेभिः = शक्तियों के साथ परि अर्षति-समन्तात्‌ प्रा होता है । सोम के 
द्वारा मस्तिष्क भी शक्ति-सम्पत्न बनता है, शरीर भी । शक्ति- सम्पन्न मस्तिष्क जान से दीस हो उठता 
है ओर शक्ति-सम्पन्न शरीर तेजस्विता से चमक आता है। (२) हे सोम! तू मदेषु-उल्लासों के 
होने पर सर्वधाः असि=सबका धारण करनेवाला हे । 


अथ नवमं मण्डलम्‌ ९.१९.२ ६१ 


भावार्थ-- सुरक्षित सोम मस्तिष्क व शरीर दोनों को शक्ति-सम्पन्न बनाता है । 
ऋषिः-असितः काश्यपो देवलो वा ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- विराड्गायत्री ॥ 
स्वरः-षड्जः॥ 
1 शुष्मी १ सोम 
स शुष्मी कलशोष्वा पुनानो अ॑चिक्रदत्‌। मदेषु सर्वधा अंसि। ७॥ 

(१) सः=वह सोम शुष्मी=शत्रुशोषक बलवाला है । कलशेषु-सोलह कलाओं के निवास 
स्थानभूत इन शरीरो में आपुनानः = समन्तात्‌ पवित्रता को करता हुआ यह सोम अचिक्रदत्‌प्रभु 
का आह्वान करता है । अर्थात्‌ सोमरक्षक पुरुष प्रभ के आह्वान की वृत्तिवाला बनता है । एवं सोम 
हमें (क) शत्रु-शोषक बल प्राप्त कराता हे, (ख) हमारे जीवनो को पवित्र करता है, (ग) ओर 
हमें प्रभु-प्रवण बनाता है। (२) हे सोम! तू मदेषु=उल्लासों के होने पर सर्वधाः असि=-सवका 
धारण करनेवाला है । तू शत्रु शोषक बल को प्राप्त कराके शरीरो को नीरोग बनाता है । पवित्रता 
के द्वारा मनो को निर्मल करता हे। प्रभु सम्पर्क में लाकर हमें जान- ज्योति से दीप्त कर देता दै। 

भावार्थ-- सोम हमें शत्रु-शोषक शक्ति देता दै । हमारे मनों को पवित्र करता है । हमें प्रभु 
सम्पर्क मेँ लाकर ज्ञानदीप्त बनाता है। 

सूचना-“ मदेषु सर्वधा असि" इस वाक्य को सात बार दुहराने का भाव यह प्रतीत होता है 
कि यह सोम शरीर मँ सातो धातुओं का ठीक से धारण करता हुआ सातो ऋषियों को (कर्णाविमोौ 
नासिके चक्षणी मुखम्‌) शक्ति सम्पन्न करता है । 

इसी सोम का वर्णन अगले सूक्त मे देखिये-- 

[ १९ ] एकोनविंशं सूक्तम्‌ 
ऋषिः- असितः काश्यपो देवलो वा ॥ देवता-पवमानः सोमः॥ छन्दः- विराड्गायत्री ॥। स्वरः- षड्जः ॥ 
दिव्य व पार्थिव वसु 
यत्सोम चित्रमुक्थ्य॑ दिव्यं पार्धिंवं वसुं । तन्न॑: पुनान आ भ॑र॥ १॥ 

(१) हे सोमवीर्यशक्ते! यत्‌=जो चित्रम्‌-अद्धुत अथवा “चित्‌ र' ज्ञान को देनेवाला 
(=बदढ़ानेवाला) दिव्यम्‌-मस्तिष्क रूप द्युलोक के साथ सम्बद्ध वसु=ज्ञान धन है, ओर जो 
उक्थ्यम्‌=रक्ता में विनियुक्त होने के कारण स्तुति के योग्य पार्थिवं वसु=शरीर रूप पृथिवी के 
साथ सम्बद्ध शक्ति रूप धन है, तत्‌-उस धन को नः= हमारे लिये पुनानः = पवित्र करता हज 
आभर सर्वथा प्राप्त करा। (२) सोम से हमें दिव्य व पार्थिव दोनों धनौं की प्राति हो। इन दोनों 
धनं की प्राप्ति के लिये हदय कौ पवित्रता रूप तीसरा धन है । वह भी इस सोम ने ही प्राप्त कराना 
हे। 

भावार्थ-- सोम हमें मस्तिष्क में दिव्य धन (ज्ञान) प्राप्त कराये, शरीर में पार्थिव धन (शक्ति) 
को दे। तथा हदयान्तरिश्च में पवित्रता को करनेवाला हो (पुनानः) । 

ऋषिः- असितः काश्यपो देवलो वा ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- निचृद्गायत्री ॥ 
स्वरः-षडजः॥ 
स्वःपति-गोपति 
युवं हि स्थः स्वर्पती इन्द्र॑श्च सोम गोप॑ती । ईशाना पिप्यतं धिय॑ः ॥ २॥ 


६२ ९.९९. ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


(१) "इन्द्र ' जितेन्द्रिय पुरुष है । यह "सोम ' का रक्षण करता है। प्रभु कहते हें किदटे 
सोम~ वीर्यशक्ते । तू च = ओौर इन्द्रः=जितेन्दरिय पुरुष युवम्‌-तुम दोनों हि निश्चय से स्वःपती स्वर्ग 
केव प्रकाश कै स्वामी स्थः होते हो तथा गोपती=ज्लान की वाणियों के स्वामी बनते हो या इन्दियों 
के स्वामी होते दहो। (२) इस प्रकार प्रकाश व ज्ञान की वाणियोँ के व इन्द्रियों के (गावः इ्द्रिसाणि) 
ईश्टाना= स्वामी होते हुए आप धियः=जलानपूर्वक कर्मो का पिप्यतम्‌- आप्यायन करनेवाले बनो । 
इन कर्मो से ही वस्तुतः प्रभु का उपासन होता दहे। 

भावार्थ-- एक जितेन्द्रिय पुरुष सौम का रक्षण करता हआ प्रकाश व ज्ञान का स्वामी बनकर 
उत्तम कर्मो का आप्यायन (वर्धन) करता दै। 

ऋषिः-असितः काश्यपो देवलो वा ॥ देवत्ता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- गायत्री ॥ 
स्वरः- षड्जः ॥ 
पुनानः हरिः 

वृषां पुनान आयुषु स्तनयन्नधि बर्हिषि । हरिः सन्योनिमासंदत्‌॥ ३ ॥ 

(१) यह सोम (वीर्य) वृषा=हमारि पर सुखो का वर्षण करनेवाला है व हमें शक्तिशाली 
बनानेवाला है । आयुषु=-गतिशील पुरुषों में पुनानः यह पवित्रता का संचार करनेवाला है । यह 
अधि बर्हिषि=पवित्र हदय मे, वासनाशुन्य हृदय में यह स्तनयन्‌ प्रभु के स्तोत्रं का उच्चारण 
करता है । सोम के रक्षित होने पर हदय पूर्ण पवित्र बनता है । उस पवित्र हदय में यह सोमरक्षक 
प्रभु के नामों का स्मरण करता है। (२) हरिः सन्‌-सव दुःखों का हरण करनेवाला होता हुआ 
यह योनिं आसदत्‌ सम्पूर्ण संसार के उत्पत्ति-स्थान प्रभु मँ आसीन होता हे । सोमरक्षक व्यक्ति 
अन्ततः प्रभु को प्राप्त करनेवाला होता हेै। 

भावार्थ-रध्ित सोम (क) हमें शक्तिशाली बनाता हे, (ख) पवित्र करता है, (ग) सब 
दुःखों कारण करतादै, (घ) प्रभु को प्राप्त कराता दै। 

ऋषिः-असितः काश्यपो देवलो वा ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- गायत्री ॥ 
स्वरः-षड्जः॥ 
सूनोः वत्सस्य मातरः 
अवावशन्त धीतयो वृषभस्याधि रेत॑सि । सूनोर्वत्सस्य॑ मातरः: ॥ ४ ॥ 

(८९) धीतयः =सोम का पान करनेवाले लोग (धेट्‌ पाने) वृषभस्य-उस शक्तिशाली -सुखों 
का वर्षण करनेवाले प्रभु के अधिरेतसि=इस रेतस्‌ के विषय में अवावश्न्त=कामना करते हैँ । 
प्रभु से उत्पन्न किये गये इस सोम को अपने अन्दर ही पीने की इच्छा करती हैँ, इसे अपने अन्दर 
सुरक्षित रखते दँ । (२) ये व्यक्ति सूनोः -हदयस्थरूपेण प्रेरणा देनेवाले (पू प्रेरणे) वत्सस्य वेद- 
वाणियों का उच्चारण करनेवाले उस प्रभु के मातरः =ज्तान प्राप्त करनेवाले होते हैँ ( प्रमा 
[10५ ) । हृदयस्थ प्रभु की प्रेरणा कौ ये सुनते हैँ ओर उससे उच्चरित ज्लान-वाणियों के द्वारा प्रभु 
करो जाननेवाले होते हैं । 

भावार्थ प्रभु से उत्पन्न किये गये सोम को अपने अन्दर पीनेवाले व्यक्ति प्रभु प्रेरणा को सुन 
पाते है, उससे उच्चारित ज्ञान वाणियों को सुनते हुए प्रभु का ज्ञान प्राप्त करनेवाले होते दैँ। 


अथ नवमं मण्डलम्‌ ९.2.९७ ६३ 


ऋषिः-असितः काश्यपो देवलो वा ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः-निचुद्गायत्री ॥। 
स्वरः-षडजः॥ 
प्रभुसेमेल 
कुविद्‌ बरंषण्यन्ती॑भ्यः पुनानो गर्भपरादध॑त्‌। याः शुक्रे दुहते पय॑ः ॥ ५५ ॥ 

(८१) वृषण्यन्तीभ्यः = ( वृषणं सोममात्मन इच्छन्तीभ्यः) शक्ति को देनेवाले सोम की कामना 
करती हई प्रजाओं के लिये पुनानः = पवित्रता को करता हुजा यह सोम कुवित्‌-खूब गर्भम्‌~प्रभु 
के साथ मेल को आदधत्‌-धारण करता दे । जब हम सौम का रक्षण करते हैँ, यह रक्षित सोम 
में निर्मल जीवनवाला बनाता ठै, अन्ततः प्रभु से हमारा मेल कराता है। (२) उन प्रजाओं का 
यह प्रभु से मेल कराता हे, याः=जो इस सोम से शुक्रं पयः= दीप्त आप्यायन शक्ति को दुहते= 
दोहते हैँ । सोमरक्षण के द्वारा शरीर के सब अंग प्रत्यंग आप्यायित हो उठते हैँ । सब अंग - प्रत्यंगों 
के आप्यायित होने पर हम पूर्ण स्वास्थ्य का अनुभव करते है, ओर अपने जीवन को पवित्र बनाकर 
प्रभु से मेलवाले होते हेँ। 

भावार्थ--सोम हमारे शरीरं को आप्यायित करके हमारे जीवन को पवित्र करता है तथा 
प्रभु से हमारा मेल कराता दै। 

ऋषिः- असितः करार्यपो देवलो वा ॥ देवता-पवमानः सोपः ॥ छन्दः - भुरिग्गायत्री ।। 
स्वरः-षड््‌जः॥ 
त्र ओं में भय सञ्चार 
उप॑ शिचा पतस्थुषो भियसमा धेहि शत्रुषु । पव॑मान विदा रयिम्‌॥। ६ ॥ 

(१) हे सोम ! अपतस्थुषः =वासनाओं से दूर स्थित होनेवाले हम लोगों को उपशिक्ष=उस 
प्रभुके समीप करनेवाला हो, हमें प्रभु को प्रात करा। हमारे शत्रुघु-शातन ( विनाश) करनेवाले 
कामक्रोध आदि शत्रुओं में भियसम्‌-भय को आधेहि=स्थापित कर । अर्थात्‌ इस सोम के रक्षण 
से कामक्रोध आदि शत्रु विनष्ट हो जार्यँ । (२) है पवमान हमारे जीवनं को पवित्र करनेवाले 
सोम। तू सुरक्षित होने पर रयिं विदा=हमें ज्ञान रूप रेश्वर्य को प्राप्त करानेवाला हो । वस्तुतः 
सोमरक्षण से बुद्धि तीव्र होती है ओर हम ज्ञानैश्वर्यं को प्राप्त करनेवाले होते है । 

भावार्थ सोम हमें प्रभु का सान्निध्य प्राप्त कराता है, काम-क्रोधादि को विनष्ट करता हे, 
ज्ञानेश्वर्य का वर्धन करता हे । 

ऋषिः- असितः काश्यपो देवलो वा ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः निचृद्गायत्री ॥ 
स्वरः- षड्जः ॥ । 
नीरोग व निर्मल 
नि शत्रोः सोम वृष्ण्यं नि शुष्मं नि वय॑स्तिर । दूरे वां सतो अन्ति वा ॥ ७॥ 

(१) हे सोमत्वीर्यशक्ते! तू शत्रोः=काम-क्रोध आदि शच्रुओं के वृष्णयम्‌बल को 
नितिर नष्ट कर । सोमरक्षण के द्वारा हम काम- क्रोध आदि शत्रुओं को निर्बल करके इन्दे विनष्ट 
कर सकरै। (२) (शत्रोः) शरीर को विनष्ट करनेवाले रोगकृमिरूप शत्रुओं के शुष्मम्‌-शोषक बल 
को नितिर=नष्ट कर । रोगकृमियों के विनाश से हम स्वस्थ बनें । दूरे वा सतः दूर होनेवाले, इन 
रोगकृमि रूप शत्रुओं कौ वा=तथा अन्ति-(सतः) समीप होनैवाले " मनसिज ' काम आदि शत्रुओं 
कौ वयः=उमर को नित्तिर=नष्ट कर। अथवा वयः=( वय्‌ गतौ ) इनकी गति को विनष्ट कर । 
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रोगकृमि बाहर से हमारे पर आक्रमण करते है, काम- क्रोध आदि अन्दर से । इसलिए इन्दं याँ 
"दूरे वा सतः" तथा " अन्ति वा सतः" इन शब्दों से स्मरण किया है । 

भावार्थ--सोमरक्षण से हम आन्तरिक काम- क्रोध आदि शत्रुओं को तथा बाह्य रोगकरमि रूप 
शत्रुओं की गति को विनष्ट करके अपने जीवन को नीरोग व निर्मल बना पाये । 

ट्सी सोमरक्षण के लाभ को अगले सूक्त में देखिये-- 

[ २० ] वशं सूक्तम्‌ 
ऋषिः- असितः का्यपो देवलो वा ॥ देवता-पवमानः सोमः॥ छन्दः- निचृद्गायत्री ॥ 
स्तरः-षड्‌जः॥ 
अव्यः कविः 
प्र कविर्देववीतयेऽव्यो वारेभिरर्षति । साह्वान्विश्वा अभि स्पृध॑ः ॥ ९॥ 

(१९) यह सोम "कविः '=कवि दै, क्रान्तप्रज् है, हमारी वुद्धि कौ सूक्ष्म बनानेवाला है । यह 
देववीतये-दिव्य गुणों की प्राप्ति के लिये होता दै। सोम हमारी बुद्धि को सुक्ष्म बनाकर, हमारे 
ज्ञान को बढाता है तथा ज्ञानवृद्धि के द्वारा दिव्य गुणों का वर्धन करता है। (२) अव्यःतचरक्षकों 
में उत्तम यह सोम वारेभिः=सन रोगों के निवारण के साथ प्र अर्घति-प्रकर्षण प्राप्त होता है। 
यह विष्वाः=सब स्पृधः शत्रुओं को अभि साह्वान्‌-अभिभूत करनेवाला व कुचलनैवाला होता 
दे। 

भावार्थ- रक्षित हुआ-हुआ सोम हमें क्रान्तप्रज्ञ बनाता है, सो * कवि" है । यह रोगों से हमें 
बचाता है तौ "अव्य! है। 

ऋषिः- असितः काश्यपो देवलो वा ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- गायत्री ॥ 
स्वरः- षड्जः ॥ 
गोमान्‌ वाज 

स हि ष्मा जरित॒भ्य आ वाजं गोम॑न्तमिन्व॑ति। पव॑मानः सहस्त्रिण॑म्‌॥ २॥ 

(१) सः=वह पवमानः -हमारे जीवनो को पवित्र करनेवाला सोम हि ष्मा=निश्चय से 
जरितृभ्यः =उपासकों के लिये गोमन्तम्‌=प्रशस्त इन्द्रियोवाले सहस्तिणम्‌=प्रसन्नता से परिपूर्ण 
वाजम्‌-बल को आ इन्वति=शरीर में सर्वत्र व्याप्त करता दै । (२) सोम का रक्षण होने पर्‌ यह 
हमें पचित्र बनाता दै (पवमानः), हमारी वृत्ति को उपासनामय करता है (जरितृभ्यः) इन्द्रियों को 
प्रशस्त करता है (गोमान्‌) हमारे जीवन को आनन्दमय बनाता है (सहस्िणं) हमर मेँ शक्ति का 
सञ्चार करता है (वाजम्‌) । 

भावार्थ-- हम सोम का रक्षण करं । यह रक्षित सोम हमें प्रशस्त इन्द्रियों से युक्त आनन्दमय 
शक्ति को प्राप्त कराये । 

ऋषिः- असितः काश्यपो देवलो वा ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- गायत्री ॥ 
स्वरः-षडजः ॥ 
ततत्वचिन्तन 
परि विष्वांनि चेत॑सा मृशसे पव॑से मती । स न॑: सोम श्रवो विदः ॥ ३॥ 
(१) हे सोम वीर्यशक्ते ! सः=वह तू नः=हमारे लिये श्रवः=ज्ञान को विदः प्राप्त करा। तू 
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चेतसा उत्तम चित्त के द्वारा विष्वानि=-सवर तत्त्वो को परिम्रृशटाते=चिन्तन करनेवाला होता दै । 
सोम के रक्षण पर हदय निर्मल बनता दे, बुद्धि की पवित्रता के कारण हम तत्त्वों का चिन्तन 
करनेवाले बनते हैँ । बुद्धि की सूक्ष्मता का यह स्वाभाविक परिणाम है कि हम तत्त्वद्रष्टा बन पाते 
दै । (२) हे सोम! तू मती=बुद्धि के द्वारा पवसे=हमारि जीवन को पवित्र करता है । बुद्धि से उत्पन्न 
ज्ञान हमारी वासनारूप मलिनताओं को विनष्ट करता हे । 

भावार्थ रक्षित सोम हमारी बुद्धि को सुक्ष्म बनाता हे । तत््वदर्शन कराता हुआ यह सोम 
हमें पवित्र बनाता है । 

ऋषिः--असितः काश्यपो देवलो वा ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः - निचृद्गायत्री ॥ 
स्वरः- षड्जः ॥ 
य-रयि-इष्‌ 
अभ्य॑षं बृहद्यशो मघवद्ध्यो ध्रुवं रयिम्‌। इष॑ स्तोतृभ्य आ भैर ॥ ४ ॥ 

(१) हे सोम! तू हमारे जीवनों को पवित्र करके वृहद्‌ यशः उत्कृष्ट यश को अभ्यर्ष 
(अभिगमय) प्राप्त करा। (२) मघवद्धयः =(मघ=मख) यज्ञशील पुरुषों के लिये श्ुवं रयिम्‌-स्थिर 
एश्वर्य को प्राप्त करा । सोमरक्षण से हम यज्ञो कौ वृत्तिवाले बनें । यज्ञशीलता से ध्रुव रिय' को प्राप्त 
करनेवाले हौं । (३) हम स्तोत्रभ्यः=स्तोताओं के लिये इषनप्रेरणा को आभर सर्वथा प्राप्त करा। 
हम पवित्र हदयों में प्रभु कौ प्रेरणा को सुननेवाले बनें । 

भावार्थ--सोमरक्षण से जीवन यशस्वी -स्थिर पेश्वर्यवाला व प्रभु की प्रेरणा को सुननेवाला 
बनता हे । 

ऋषिः-असितः काश्यपो देवलो वा॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- निचृद्गायत्री ॥। 
स्वरः-षडजः॥ 
“सुव्रत ' सोम 
त्वं राजव सुत्रतो गिर॑ः सोमा विवेशिथ । पुनानो वंदे अद्भुत ॥ ५॥ 

(१) हे सोम=वीर्यशक्ते ! त्वम्‌-तू पुनानः = हमारे जीवनों को पवित्र करता हुआ राजा 
इवनराजा को तरह सुव्रतः = उत्तम त्रतों व कर्मोवाला होता हे । अपनी इन्द्रियों पर शासन करनेवाला 
व्यक्ति "राजा" हे । सोमरक्षण के हौने पर हमारे सब कर्म शोभन होते हैँ । उसी प्रकार शोभन होते 
दै, जैसे कि एक राजा के जितेन्द्रिय पुरुष के कर्म शोभन होते है, (२) हे वह्वे-हमारे लिये सब 
उत्तमताओं को प्राप्त करानेवाले अद्धुत=अनुपम शक्तिवाले सोम } तू गिरः=ज्ञान की वाणियों को 
आविवेशिथ= हमार में प्रविष्ट करा। अर्थात्‌ हमारी बुद्धियों को तीव्र बनाकर हमें ज्ञान को प्राप्त 
करा। 

भावार्थ--सोमरक्षण के परिणामस्वरूप हमारे कर्म पवित्र हों, हमें ज्ञान की वाणि प्राप्त हों । 

ऋषिः-असितः काश्यपो देवलो वा ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- निचृद्गायत्री ॥ 
स्वरः-षडूजः॥ 
"दुष्टर! सोम 
स वह्धरप्सु दुष्टरो' मृज्यमानो गभ॑स्त्योः । सोमश्चमूषु सीदत्ति॥ ६॥ 
(१) सः=वह सोम वद्धिः = हमारे लिये ज्ञान व शक्ति आदि को प्राप्त करानैवाला है । अप्सु 
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कर्मो मेँ दुष्टरः विघ्नो से आसानी से पराभूत होनैवाला नहीं । अर्थात्‌ सोमरक्षक पुरुष कर्मो को 
करता हुआ विश्न से पराजित नहीं हो जाता । मृज्यमानः शुद्ध किया जाता हआ यह गभस्त्योः = 
बाहओं मे होता है। अर्थात्‌ भुजाओं को यह शक्तिशाली बनाता है । (२) यह सोमः-सोम 
चमूषु=शरीररूप पात्रों म सीदति=आसीन होता है । वस्तुतः इस सोम (वीर्य). का आधारभूत पात्र 
यह शरीर ही हे । शरीर मे सुरक्षित टोने पर यह उसे "सत्य, यश व श्री' से सम्पन्न करता हे। 
भावार्थ- रक्षित सोम हमें जान व शक्ति प्राप्त कराता है । कर्मो में विघ्नो से पराभूत नहीं होने 
देता। 
ऋषिः-असितः काश्यपो देवलो वा ॥ देवता-पवमानः सोमः॥ छन्दः निचृद्गायत्री ॥ 
स्वरः-षडजः ॥ 
*क्रीडु' सोम 
ऋीच्ुर्मस्रो न मेष्टयुःपवित्र॑ सोम गच्छसि । दध॑तस्तोत्रे सुवीर्यम्‌ । ७॥ 

(१) हे सोम~वीर्यशक्ते। तू क्रीडुः-क्रीडनशील ठै, अर्थात्‌ सोमरक्षण करनेवाला पुरुष 
क्रीडक को मनोवृत्तिवाला होता है । यह दर्ष-शोक से बहुत आन्दोलित नहीं होता । मखः न~ यह 
जैसा यज्ञशील है, उसी प्रकार मंहयुः = दान की वृत्तिवाला ट । सोमरक्षक पुरुष सदा यज्ञो में प्रवृत्त 
रहता हे तथा लोभ से ऊपर उठा होने के कारण दानशील होता हे । (२) हे सोम ! तु पवित्रम पवित्र 
हृदय को गच्छसि-~प्राप्त होता टै तथा स्तोत्रेतप्रभु के उपासक के लिये सुवीर्यम्‌ उत्तम शक्ति 
को दधत्‌=धारण करनेवाला होता है । उसे तू नीरोग बनाता है। 

भावार्थ- प्रभु-स्तवन के द्वारा हदय को पवित्र करने से सोम का रक्षण होता हे । रक्षित सौम 
हमें क्रीडक की मनोवृत्तिवाला, यज्ञशील व दान देनेवाला बनाता हे । इससे हमारे मँ बल का आधान 
होता है। 

अगला सूक्त भी सोम की ही महिमा का प्रतिपादन कर रहा है-- 

[ २९ ] एकविंशं सूक्तम्‌ 
ऋषिः-असितः काश्यपो देवलो वा ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः-विराड्गायत्री ॥। 
स्वरः-षडजः ॥ 
मत्सरासः स्वर्विदः 
एते धा॑वन्तीन्द॑वः सोमा इन्द्राय घृष्व॑यः । मत्सरासः स्वर्विदं: ॥ ९॥ 

(१) एते=ये इन्दवः =शक्ति को देनेवाले सोमाः=सोमकण इन्द्राय जितेन्द्रिय पुरुष के लिये 
धावन्ति-प्रा्त होते हैँ ( धाव्‌ गतौ ) । उसे प्राप्त होकर ये उसके शत्रुओं को घृष्वयः =नष्ट करनेवाले 
होते है, घिस देते हँ । (२) ये सोमकण शरीर में सुरक्षित हौकर मत्सरासः = आनन्द का संचार 
करनेवाले हँ ओर स्वर्विदः प्रकाश को व सुख को प्राप्त करते हैं । 

भावार्थ जितेन्द्रियता सोमरक्षण का साधन दै । रक्षित सोम "शक्ति को देनेवाला, आधि 
व्याधि रूप शत्रुओं को नष्ट करनेवाला, आनन्द का संचार करनेवाला व प्रकाश को प्राप्त करानेवाला ' 
है। 

ऋषिः-असितः काश्यपो देवलो वा॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- गायत्री ।। स्वरः- षड्जः ॥ 
^ वयस्कृत्‌ ' सोम 
प्रवृण्वन्तो अभियुजः सुष्व॑ये वरिवोविद॑ः । स्वयं स्तोत्रे वयस्कृतः ॥। २॥ 
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(१) ये सोम प्रवृण्वन्तः =( सुवानं संभजन्तः ) उत्पन्न करनेवाले का सम्भजन करनेवाले हँ । 
जो भौ जपने अन्दर इन सोमकणों का सम्पादन करता है, ये सोमकण उसे नीरोग व पवित्र बनाते 
हए उसकौ सेवा करते है । अभियुजः ये सुरक्षित सोमकण उसके शत्रुओं पर आक्रमण करते हे, 
उसके अन्दर आ जानेवाले रोगकृमियों को विनष्ट करते हैँ ओर काम-क्रोध आदि को भी उससे 
दूर करते हैँ । (२) सुष्वये =उत्तम सवन करनेवाले के लिये वरिवोविदः =ये धन को प्राप्त कराते 
हैँ । इनके रक्षण से शरीर के लिये आवश्यक सब वसुओं कौ प्राति होती है । ये सोम स्तोत्रेप्रभु 
के स्तवन करनेवाले के लिये स्वयम्‌-अपने आप वयस्कृतः = उत्कृष्ट जीवन को करनेवाले होते 
| 

भावार्थ-रक्षित सोम हमारे रोगकृमि रूप शत्रुओं पर आक्रमण करते हैँ । उत्तम धनों को 
प्राप्त कराते हैँ । उत्कृष्ट जीवन को करनेवाले हैँ । 

ऋषिः-असितः काश्यपो देवलो वा॥ देवता-पवमानः सरोमः॥ छन्दः- विराड्गायत्री ॥ 
स्वरः-षडजः॥ 
सधस्थ की ओर 
वृथा ऋरीट॑न्त इन्द॑वः सखधस्थ॑मभ्येकमित्‌। सिन्धोरूर्मा व्यंश्षरन्‌॥ ३ ॥ 

(१) चृथा=अनायास ही सह जस्वभाव से क्रीडन्तः =मेरे अन्दर क्रीडा करते हुए मुञ्चे क्रीडक 
कौ मनोवृत्तिवाला बनाते हए इन्दवः =सोमकण उस एकम्‌-अद्ितीय सधस्थम्‌=-सब के मिलकर 
ठहरने के स्थान ' प्रभु" की अभिर इत्‌-ही वि अक्षरन्‌-गतिवाले होते हैँ । प्रभु सधस्थ ' 
है, सार प्राणी उस प्रभु मेही स्थित होतेह, वे प्रभु ही सब प्राणिरूप पक्षियों के एक नीड (घोंसला) 
दै ।सोमकेरक्षणसे हम इन प्रभु को पानैवाले बनते दै । (२) ये सोम सिन्धोः ऊर्मातज्ञान समुद्र 
कौ तरगों पर हमे ले जानेवाले होते हैँ । “रायः समुद्रा्चतुरः '=इन शब्दों में चार वेद चार ज्ञान धन 
के समुद्र हीदँ । इन कौ तरगों पर तैरनेवाला वह व्यक्ति होता है जो कि अपने शरीर में उत्पन्न 
सोम का अपने में रक्षण करता है। 

भावार्थ-- सुरक्षित सोम हमें (क) प्रभु प्रापि के मार्ग पर ले चलता है, (ख) इससे हम 
ज्ञान समुद्र कौ तरगों मेँ तैरनेवाले होते है। 

ऋषिः-असितः काश्यपो देवलो वा ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- निचृद्गायत्री ॥ 
स्वरः-षडजः॥ 
सब वरणीय वस्तुओं की प्रापि 
एते विश्वानि वायां पव॑मानास आशत । हिता न सप्त॑यो रथे ॥ ४॥ 

(१) एते=ये पवमानासः हमारे जीवनं को पवित्र करनेवाले सोम विश्वानि-सन 
वार्यावरणीय वस्तुओं को आशत=व्याप्त करनेवाले होते है । सोमरक्षण से सब वरणीय वस्तुं 
हमें प्रा होती है । (२) ये सोम रथे=इस शरीर-रथ में हिताः स्थापित, जुते हुए सप्तयः न=घोडों 
के समान हैँ । जिस प्रकार घोड़े हमें उदिष्ट स्थल पर पर्ंचाते हैँ, उसी प्रकार ये सोम हमें जीवनयात्रा 
मेँ इस शरीर रथ के द्वारा उद्दिष्ट स्थल पर पहँंचानेवाले हैँ, ये हमें प्रभु के समीप प्राप्त कराते हें । 

भावार्थ-- सुरक्षित सोम हमें सब वरणीय वस्तुओं को प्राप्त कराते है तथा इस शरीर रथ के 
द्वारा लक्ष्य स्थान (ब्रह्य) तक पहुंचाते हे । 
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कऋषिः-असित्तः काश्यपो देवलो वा ॥ दैवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- निचृद्गायत्री ॥। 
स्वरः-षडजः॥ 
"पिांग-वेन-अरावा ' प्रभु 
आस्विन्पिशङ्धमिन्दवो दधाता वेनमादिशे । यो अस्मभ्यमरावा ॥ ५॥ 

(१) इन्दवः=सोमकणो ! अस्मिन्‌-इस सोम के रक्षक पुरुष मं पिशंगम्‌=( पिशं गच्छति) 
शत्रुपेषण रूप कार्य के प्रति जानेवाले उस प्रभु कौ आदधात्त=स्थापित करो । सोमरक्षण से प्रभु 
का दर्शन होता दै, वे हमारे हृदयो मेँ स्थित प्रभु काम आदि वासनाओं को विनष्ट करते हैँ । (२) 
उस प्रभु को हमारे हृदयो मे स्थापित करो जो कि वेनम्‌=सदा हमारे हित की कामनावाले हैँ । इन 
प्रभु को आदिशोहमारे ददयों में इसलिए स्थापित करो कि इनसे हमें सदा हमारे कर्तव्यो का 
आदेश प्राप्त होता रहे । (३) उन प्रभु को हमारे हृदयो में स्थापित करो यः ज कि अस्मभ्यम्‌-हमारि 
लिये अरावा-(न रावयति) न रुलानेवाले हैँ । हमें पापों से बचाकर शुभ कर्मोमंवेप्रभुप्ररित 
करते है ओर इस प्रकार हमें दुर्गति से बचाकर न रुलानेवाले होते देँ । 

भावार्थ--सोमरक्षण से हमें उन प्रभु को प्रापि होती ठै जो (क) हमारे शत्रुओं को पीस 
डालते है, (ख) हमारे हित की कामना करते हए हमें कर्तव्य का उपदेश देते हैँ, (ग) हमें पाप 
व दुर्गति से बचाकर न रुलानेवाले होते हँ । 

ऋषिः-असित्तः काश्यपो देवलो वा॥ देवता-पवमानः सोमः।॥ छन्दः- निचृद्गायत्री ॥ 
स्वरः- षड्जः ॥ 
"रथ्य-नव-केत' प्रभु 
ऋभुर्न रथ्यं नवं दधाता केत॑मादिशो । शुक्राः प॑वध्वमणसा ॥ ६ ॥ 

(१) ऋषुः न=' उरु भाति ' ज्ञान से दीप्त समञ्लदार पुरुष की तरह रथ्यम्‌-हमारे शरीर रथ 
के उत्तम सारथि नवम्‌-(नु स्तुतौ ) स्तुत्य-उपासना के योग्य केतम्‌प्रज्ानस्वरूप प्रभु को 
आदिशेकर््तव्य कर्मो का आदेश प्राप्त कराने के लिये, ठे सोमकणो ! उस प्रभु को मेरे दधात=अन्दर 
स्थापित करो । सोमकणों के रक्षण से मेरे हदय में प्रभु कौ स्थिति हो । उस प्रभु से मुञ्चे कर्तव्य 
कर्मो का उपदेश मिलता रहे । (२) शुकाः =े सोमकणो ! मेरे जीवन को (शुच्‌) दीप्त व पवित्र 
करनेवाले वीर्यकणो ! तुम अर्णसा=ज्ञानजल के द्वारा पवध्वम्‌-मेरे जीवन को पवित्र करनेवाले 
होवो । 

भावार्थ-सोमरक्षण से प्रभु मेरे शरीर-रथ के सारथि लनेगे । तव भटकने का प्रश्च ही न रहेगा । 
इन सोमकणों के रक्षण खे हमारा ज्ञान भी उत्तरोत्तर बढेगा। 

ऋषिः- असितः काश्यपो देवलो वा॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- गायत्री ॥ 
स्वरः-षडजः॥ 
काष्ठा प्रसि 


एत उत्ये अ॑वीवशन्काष्ं वाजिनो अक्रत । सतः प्रासांविषुर्मतिम्‌॥ ७ ॥ 

(१) एते=वे उचनिश्चय से त्ये-वे सोमकण अवीवशन्‌-सदा हमारे हित कौ कामना करते 
है । हमारे रोगकूमि रूप शरीर शत्रुओं को तथा दासनारूप मानस शत्रुओं को विनष्टं करक ये हमारा 
हित करते हैँ । (२) ये वाजिनः शक्ति को देनेवाले सोमकण काष्ठां अक्रत जीवन के लक्ष्य 
स्थान को करनेवाले होते है । अर्थात्‌ ये मनुष्य को लक्ष्य -स्थानभूत प्रभु तक पद्ुचानैवाले होते दैँ 
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"सा काष्टा सा परागतिः '। (२) इसी उदेश्य से ये सोम सतः एक सत्पुरुष कौ मतिम्‌ बुद्धि को 
प्रासाविषुः = उत्पन्न करते हैँ । एक सज्जन पुरुष की बुद्धि इन रक्षित सोमकणों से दीप्त हौ उठती 
दै, सुक्ष्म विषयों का वह ग्रहण करनेवाली बनती है । 

भावार्थ रक्षित सोमकण (क) हमारा हित करते हैँ, (ख) हमें लक्ष्य स्थान पर पर्हंचाते 
है, (ग) हमारे मे सदलुदधि का विकास करते ह| 

सूक्त का भाव एक वाक्य में यही दहै कि सोमरक्षण से हम प्रभु को प्राप्त करते हैँ। अगले 
सूक्त में भी सोम की महिमा का दही वर्णन है-- 

[ २२ ] द्वाविंशं सूक्तम्‌ 
ऋषिः-असितः काश्यपो देवलो वा ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- गायत्री ॥ 
स्वरः-षडजः।। 
प्रवाजिनः रथाः 
एते सोमास आवो रथांडव प्र वाजिन: । सगी: सृष्टा अहेषत । ९॥ 

(१९) एते ये सोमासः=सोमकण आशवः =शरीर में व्याप्त होनेवाले हैँ (अशु व्याप्तौ) तथा 
प्रवाजिनः प्रकृष्ट घोड़ों से युक्त रथाः इव~रथों के समान हैँ । जेसे ये रथ अवश्य हमें लक्ष्य- 
स्थान पर पहुंचाते हैँ, इसी प्रकार सुरक्षित सोम हमें लक्ष्य -स्थान पर पर्हंचानेवाले है । सोम के रक्षण 
से शरीर-रथ उत्तम बनता है ओर उसमें उत्तम इन्द्रियाश्व जुते होते हैँ । सोम की शक्ति ही इन 
सव इन्द्रियाश्वों को शक्तिशाली बनाती है । (२) शरीर में ये सोम सृष्टाः=उत्पत्न हृए-हरए्‌ 
सर्गाः =अश्वोँ के समान दै (सर्ग=^ 11018) ये जीवनयात्रा कौ पूर्ति का साधन बनते है ओर 
अहेषत स्तुति के शब्दों का उच्चारण करते हँ । जैसे घोडे हिनहिनाते हँ, इसी प्रकार सोम की शक्ति 
से शक्ति-सम्पन्न इद्दरियाश्व प्रभु के गुणों का गान करते हेँ। 

भावार्थ-- सोम इन्दियाश्वों को शक्तिशाली बनाता है, तथा वे प्रभु का गुणगान करते हैँ। 

ऋषिः-असितः काश्यपो देवलो वा ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- गायत्री ॥ 
स्वरः- षड्जः ॥ 
"वायु पर्जन्य व अभि" के समान 
एते वातांइवोरव॑ः पर्जन्य॑स्येव वृष्टयः । अग्ेरिव भ्रमा वथा ॥ २॥ 

(१) एतेत्ये सोम उखः वाताः इव विशाल वायुवों के समान दँ । तीव्र गतिवाली वायुओं 
के समान ये सोम हमें शक्ति-सम्पन्न बनाकर तीव्र गतिवाला करते हैँ । (२) ये सोम पर्जन्यस्य 
वृष्टयः इव मेघो की वृष्टि के समान हैँ । जैसे यह वृष्टि सन्ताप का हरण करनेवाली है, उसी 
प्रकार ये सुरक्षित सोम हमारे रोगादि का हरण करके हमें शान्ति को देनेवाले हैँ । (३) ये सोम 
चथा=अनायास ही जब शरीर में व्याप्त होते हैँ, अर्थात्‌ जब शरीर में ये स्वभावतः ऊर्ध्वगतिवाले 
होते हैँ तो अग्नेः भ्रमाः इव=अग्नि कौ आकाश में भ्रान्त होनेवाली लपयों के समान होते टैँ। 
जेसे अग्नि कौ लपटे प्रकाशमान होती दै, उसी प्रकार इस सोमरूप ईधन से ज्ञानाग्नि की ज्वालायें 
प्रज्वलित होती ठै, ज्ञानाग्नि दीप्त हौ उठती हे । 

भावार्थ--सोमकण शरीर में वायु के समान शक्ति व गति को, मन मेँ पर्जन्य के समान 
सन्तापशून्यता को तथा मस्तिष्क में अग्नि के समान ज्ञानाग्रि कौ उचञ््वलता को पैदा करते हैँ। 
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ऋषिः-असितः काश्यपो देवलो वा ॥ देवता-पवमानः सोपः छन्दः- विराड्गायत्री ॥। 
स्वरः-षड्जः॥ 
विपश्चितः दध्याशिरः 
एते पूता विपश्चितः सोमासो दध्याशिरः । विपा व्यांनशुर्धियंः ।॥ ३॥ 

८९) एते ये सोमासः =सोमकण पूताः = शुद्धः रखे जाने पर इनमें वासनाओं का उब्ाल न 
आने देने पर विपश्चितः =ये जानी हौते दँ, अर्थात्‌ हमें ज्ञानी बनाते हैँ । सोमरक्षण करनेवाला पुरुष 
विशेषरूप से (लारीकी से) देखता हआ चिन्तनशील होता है । ये सोमकण दध्याशिरः = ( धत्ते बलं 
इति दधि, आश्चुणाति) बल को धारण करनेवाले व रोगकृमियों का विनाश करनेवाले होते दँ । (२) 
ये सोमकण धियः= हमारे ज्ञानपूर्वक किये जानेवाले इन कर्मो को विपा=( विप्‌ [1071115 ) स्तोत्रों 
से व्यानशुः =व्याप्त कर देते है । अर्थात्‌ सोमरक्षण करने पर हम (क) कर्मशील होते, (ख) 
कर्मो को बुद्धिपूर्वकं करते है, (ग) उन कर्मो को प्रभु-स्मरणके साथ करते हैँ । एेसा करने से 
हमारे कर्म पवित्र बने रहते है ओर हमें उन कर्मो का अहंकार नहीं टोता। 

भावार्थ शरीर में सुरक्षित पवित्र सोमकण हमारा धारण करते हैँ । रोगकृमियों का विनाश 
करते है । सोमरक्षण करने पर हम कर्मो को ज्ानपूर्वक प्रभु-स्मरण के साथ करते दै। 

ऋषिः--असितः काश्यपो देवलो वा ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- निचृद्गायत्री ॥ 
स्वरः- षड्जः ॥ 
सुपथ व उत्तम लोक 
एते मृष्टा अम॑र्त्याः ससृवांसो न श॑श्रमुः । इयक्षन्तः पथो रजं: ॥ ४ ॥ 

(१) गत मन्त्र मेँ जो भाव * एते पूताः ' इन शब्दों से कहा गया था, वही भाव य्ह "एते 
मृष्टाः ' इन शब्दों मे कहा गया है । " मृज शुद्धौ ' मृष्टाः = शुद्ध रखे गये एते=ये सोम अमर्त्याः = हमें 
रोगादि से मृत्यु का शिकार नहीं होने देते। ससृवांस: =निरन्तर गति करते हए ये सोमकण न 
छाश्रमुः=थकते नहीं । ये सोमकण रक्षित होने पर हमें अनथक श्रमशील बनाते हे । (२) ये सोमकण 
पथः मार्गो को व रजः=उत्तम लोकों को इयक्षन्तः = हमि साथ संगत करनेवाले होते हैँ । 
सोमकणों के रक्षण के होने पर मनुष्य स्वभावतः सुपथ का आक्रमण करता है ओर उत्तम लोक 
की प्राप्ति का अधिकारी बनता दै। 

भावार्थ सोमकण में (क) रोगों से मरने नहीं देते, (ख) ये मेँ अनथक श्रमवाला बनाते 
है । (ग) उत्तम मार्गो की ओर हमारा ज्ुकाव करते ठै, (घ) हमें उत्तम लोकों कौ प्राप्ति का 
अधिकारी बनाते है । 

ऋषिः-असितः काश्यपो देवलो वा ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- निचृद्गायत्री ॥ 
स्वरः-षड्जः॥ 
द्यावापृथिवी के पृष्ठ पर 
एते पृष्ठानि रोद॑सोर्विप्रयन्तो व्यानशुः । उतेदमुत्तमं रज॑: ॥ ५॥ 

(१९) -एते=यै सोमकण रोदसोः द्यावापृथिवी के पृष्ठानिनपृष्ठों को, शिखरो को 
विप्रयन्तः-विशेषरूप से प्रास्त होते हए व्यानशुः शरीर में व्याप्त होते हैँ (अशू व्यापौ)। 
द्यावापृथिवी के शिखरो पर जाने का भाव यह है कि मस्तिष्क व शरीर कौ उन्नति करना । सोमकण 
रोगकृमियों को नष्ट करके शरीर को स्वस्थ बनाते हैँ, ओर मस्तिष्क की ज्ञानाभरि को दीप्त करते 
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हैं । (२) उत मौर इस प्रकार शारीरिक व बौद्धिक उन्नति के द्वारा ये सोमकण इदम्‌-इस उत्तमं 
रजः =उत्तम लोक को व्याप्त करनेवाले होते हैँ । सोमरक्षण से अन्ततः सर्वोत्तम लोक, अर्थात्‌ 
ब्रह्मलोक की प्रापि होती है। यह सोम (वीर्य) उस सोम (प्रभु) कौ प्रापि का कारण बनता हेै। 

भावार्थ सुरक्षित सोम हमें शारीरिक व बौद्धिक उन्नति के शिखर पर ले जाता हुआ 
ब्रह्मलोक को प्राप्त कराता दै। 
ऋषिः-असितः काश्यपो देवलो वा ॥ देवता- पवमानः सोमः ॥ छन्दः-चिचृद्गायत्री ।। स्वरः- षड्जः ॥ 

उत्तमास्य का व्यापन 
तन्तु तन्वानमुत्तममनु प्रवत आत । उत्तेदमुंत्तमास्य॑म्‌ ॥। ६ ॥ 

(१) उत्तमम्‌ सर्वोत्करष्ट  यज्ञ-तप-दान ' रूप तन्तुम्‌-कर्मतन्तु को तन्वानम्‌= विस्तृत करते 
हुए इस सोम के अनु=रक्षण के अनुसार, अर्थात्‌ जितना-जितना सोम का रक्षण करते हैँ उतना- 
उतना प्रवतः=(९ 1, ९]€“211011) उन्नत स्थितियों को व्याप्त करते हैँ । (२) उत= ओर अन्ततोगत्वा 
इदम=इस उत्तमाप्यम्‌-उत्तम लोगों से प्राप्त होने योग्य मोक्षलोक को व्याप्त करनेवाले होते हें । 

भावार्थ-- शरीर में सुरक्षित सोम हमें उत्तम कर्मो में प्रेरित करता हुआ उन्नत लोकों को प्राप्त 
कराता हे, अन्ततः मोक्ष लोक का हमें अधिकारी बनाता है। 

ऋषिः- असितः काश्यपो देवलो वा ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- निचृद्गायत्री ॥ 
स्वरः- षड्जः ॥ 
"वसु व गव्य" की प्रापि 
त्वं सोम॑ पणिभ्य आ वसु गव्यानि धारयः । ततं तन्तुमचिक्रदः ॥ ७॥ 

(१) हे सोम~वीर्यशक्ते! त्वम्‌-तू पणिभ्यः=स्तोताओं के लिये वसु-निवास के लिये 
आवश्यक तत्त्व को आधारयः=शरीर मेँ समन्तात्‌ धारण करता हे । प्रभु-स्तवन से हम वासनाओं 
से बचे रहते दहै, ओर इस प्रकार सोम सुरक्षित रहता है । यह सुरक्षित सोम हमारे शरीर में रोगकृमियों 
को नहीं पनपने देता । हमारा शरीर निवास के लिये आवश्यक शक्तिरूप धन से युक्त रहता है । (२) 
हे सोम! तू इन स्तोताओं के लिये गव्यानि=( धारयः) वेदवाणी रूप गौ के उत्तम ज्ञानदुग्धों को 
धारण करता है । सुरक्षित सोम ज्ञानाग्नि का ईधन बनता है ओर जो ततम्‌ तन्तुम्‌-इस संसार के 
तन्तुओं को अचिक्रदः = संचारित करता हे । उसकौ उस दीप ज्ञानाग्नि से ठम ज्ञान के प्रकाश को 
पानैवाले होते हैँ । 

भावार्थ सुरक्षित सोम हमें शारीरिक वसुओं व मस्तिष्क की ज्ञानरश्मियों (गव्य) को प्राप्त 
कराता है। 

सूक्त का भाव यह है कि सुरक्षित सोम हमें अन्ततः ब्रह्मलोक को प्राप्त कराता है। अगला 
सूक्त भी इसी भाव का द्योतक है-- 

[ २३ ] त्रयोविंशं सूक्तम्‌ 
ऋषिः- असितः काश्यपो देवलो वा ॥ देवता-पवमानः सोमः छन्दः- निचृद्गायत्री ॥ स्वरः- षड्जः ॥ 
“स्फूर्ति-माधुर्य-उल्लास व तत्त्वज्ञान ' 
सोमा असूग्रमाशवो मधोर्मदस्य धार॑या । अभि विशवानि काव्यां ।। ९॥ 
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(१) सोमाः=सोमकण असूग्रम्‌-शरीर में उत्पन्न किये जाते हें । ये सोमकण आशवः =शरीर 
मे सुरक्षित होने पर हमें शीघ्रता से कार्यो को करानैवाले हौते हैँ, ये हमारे जीवनो में स्फूर्ति को 
पैदा करते हैँ। ये सोम मधोः=माधुर्य के व मदस्य=हर्ष के धारया=धारण के हेतु से शरीर में 
उत्पन्न किये जाते हैँ । शरीर में सुरक्षित हए-हए ये माधुर्य की व हर्ष करौ धारा को जन्म देते हे। 
सोमरक्षक के जीवन मेँ माधुर्य व मद होता है। * वाणी में माधुर्य, मन मेँ आह्लाद ' ये सुरक्षित सोम 
के परिणाम हैँ । (२) यह सोम विश्वानि=सब काव्या=तत्त्वज्ञानों को अभिलक्ष्य करके शरीर 
में सृष्ट होता है । इससे ज्ञानाग्नि का दीपन होता हे, बुद्धि को यह सूक्ष्म बनाता हे । इस सूक्ष्म बुद्धि 
से हम तत्त्व का दर्शन करते हें । 

भावार्थ-- सुरक्षित सोम ` स्फूर्ति - माधुर्य उल्लास व ततत्व्लान' को हमारे जीवनो मे जन्म देता 
दे। 

ऋऋषिः- असितः काश्यपो देवलो वा ॥ देवता-पवमानः सोमः॥ छन्दः- निचृद्गायत्री ॥ 
स्वरः-षडजः।। 
प्रलासः नवीयः 
अनु प्रलास॑ आयव॑ः पदं नवीयो अक्रमुः । रुचे ज॑नन्त सूर्य॑म्‌ ॥ २॥ 

(१) प्रलासः = अत्यन्त प्राचीनकाल में उत्पन्न किये गये ये सोमकण आयवः =गतिशील होते 
है । शरीर में सुरक्षित होने पर ये क्रियाशीलता को उत्पन्न करते हैँ । ये सोमकण नवीयः = स्तुत्य 
पदम्‌-मार्ग का अनु अक्रमुः क्रमशः आक्रमण करते है । सोमरक्षण करनेवाले पुरुष क्रमशः 
आश्रमो में स्तुत्य मार्ग का ही आक्रमण करते हैँ, प्रशस्त कर्मो को दी करनेवाले होते हैँ । (२) 
सुरक्षित हए-हृए ये सोम रुचे=दीसि के लिये सूर्य जनन्त=सानसूर्य के प्रादुर्भाव को करते है । 
ज्ञानाग्नि का ईधन बनकर ये उसे दीप्त करते हैँ । वुद्धि को सूक्ष्म बनाकर ये उसे तत्त्वदर्शन के योग्य 
बनाते है । यह तत्त्वज्ञान ही उनके कर्तव्य मार्ग को प्रशस्त करता है । 

भावार्थ-' अत्यन्त पुराण होते हए भी ये सोम नवीन मार्ग का आक्रमण करते हैँ ' इस वाक्य 
में विरोधाभास अलंकार है । वस्तुतः सोमकणों का जन्म सृष्टि के प्रारम्भमेंही हुआ, सो ये "प्रल' 
हे । इनके सुरक्षित होने पर स्तुत्य मार्ग का आक्रमण होता है, सो ये ' नवीयस्‌ ' हैं । 

ऋषिः-असितः काश्यपो देवलो वा ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- निचृद्गायत्री ॥ 
स्वरः-षडजः॥ 
प्रजावतीः इषः 
आ प॑वमान नो भरार्यो अदाशुषो गय॑म्‌। कृधि प्रजाव॑तीरिष॑ः ॥ ३ ॥ 

(९) हे पवमान =पवित्र करनेवाले सोम! तू अर्यः = स्वामी होता हुआ अदाशुषः=न देनेवाले 
के गयम्‌-(\/९8]11)) धन को नः= हमारे लिये आभर-प्रा्त करा । जिस समय शरीर मे सोम का 
रक्षण करते है, उस समय यह सोम हमे उदार वृत्तिवाला बनाता है। तब हम धनौं को दान में 
विनियुक्त करनेवाले होते हैँ । टमारा धन लोकटहित के कार्यो मेँ व्ययित हौता है । (२) हे सोम! 
तू हमारे लिये प्रजावतीः = प्रकृष्ट विकासवाली, विकास की साधनभूत इषः =प्रेरणाओं को कृधि=कर । 
तेरे रक्षण से हम पवित्र हदयवाले बनें । उस पवित्र हदय मेँ हम उन प्रेरणाओं को सुनें जो कि 
हमें उत्तम मार्ग पर ले चलती हुई विकसित शक्तिवाला बनायें । 

भावार्थ सब धनौं का स्वामी 'सोम' है। सोम का रक्षक पुरुष सब धनौं को प्राप्त करता 
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है ओर विकास की कारणभूत प्रेरणाओं को सुनता है । 
ऋषिः-असिततः काश्यपो देवलो वा ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- निचृद्गायत्री ॥। 
स्वरः-षडजः॥ 
मधुश्चुतं कोशं अभि 
अभि सोमांस आयवः पव॑न्ते मद्यं मद॑म्‌। अभि कोश मधुश्चुत॑म्‌॥ ४ ॥ 

(१९) आयवः=गतिशील सब गतियो को उत्पन्न करनेवाले सोमासः=सोमकण 
मद्यम्‌-आनन्दजनक मदम्‌ हर्ष को अभि पवन्ते लक्ष्य करके गतिवाले होते हैँ । सोमकण शरीर 
में गतिमय होते हैँ, तो जीवन में एक अद्धुत आनन्द कौ प्रा्ि होती है। (२) ये सोमकण 
मधुश्चुतम्‌ माधुर्य ही माधुर्य को क्षरित करनेवाले माधुर्य के स्रोत बने हुए कोशं अभि~-कोश 
का लक्ष्य करके गतिवाले होते हैँ । अर्थात्‌ ये हमें प्रभु के समीप ले जाते दै, जो प्रभु आनन्दमय 
व आनन्द के स्नोत हैँ, उनकी ओर हमें यह सोम ही ले चलता हेै। 

भावार्थ-- शरीर में सुरक्षित सोम आनन्द का कारण है ओर आनन्दमय प्रभु को प्राप्त कराता 
हे। 

ऋऋषिः- असितः काश्यपो देवलो वा ॥ देवता-पवमानः सोमः।॥। छन्दः- गायत्री ॥ 
स्वरः-षड्जः॥ 
सुवीरः अभिशस्तिपाः 
सोमो अर्षति धर्णसिर्दधान इद्धियं रस॑म्‌ । सुवीरो अभिशस्तिपाः ॥ ५॥ 

(१) सोमः यह सोम अर्षति=शरीर के अंग- प्रत्यंग में गतिवाला होता है। धर्णसिः यह 
हमारा धारण करता है यह हमारे अन्दर इन्दरियम्‌-बल को व रसम्‌-रस को, मधुरवाणी व मधुर 
व्यवहार को दधानः=धारण करता है । सोम के रक्षण से (क) हमारा धारण होता है, (ख) यह 
हमें बल देता है, (ग) हमारे जीवन को रसमय करता है । (२) यह सोम सुवीरः =उत्तम वीर 
है, यह हमारे शरीर में रोगकृमियों को कम्पित करके दूर भगाता है । अभिशस्तिपाः अभितः 
होनेवाली हिंसा से बचाता है । यह हमें वासनाओं व रोगों का शिकार नहीं होने देता। 

भावार्थ सुरक्षित सोम हमारे शरीर मेँ बल व मनमें रस का संचार करता हे। यह हमें 
सब प्रकार की हिंसाओं से बचाता है। 

ऋषिः-असितः काश्यपो देवलो वा॥ देवता-पवमानः सोमः॥ छन्दः- निचृद्गायत्री ॥ 
स्वरः-षडजः॥ 
पवित्रता प्रभु-सम्पर्क-शक्ति 
इन्द्राय सोम पवसे देवेभ्यः सधमाद्यः । इन्दो वाज॑ सिषाससि ॥ ६ ॥ 

(८१) हे सोम~ वीर्यशक्ते ! तू इन्द्राय=जितेन्दरिय पुरुष के लिये पवसरे=पवित्रता को करनेवाला 
होता है। इस पवित्रता के द्वारा देवेभ्यः =देव वृत्तिवाले पुरुषों के लिये तू सधमाद्यः प्रभु के साथ 
आनन्द को अनुभव करानेवालों मे उत्तम होता है । सोम के रक्षण से पवित्रता को प्राप्त होकर हम 
देव बनते दँ । देव बनकर उस प्रभु के साथ मेल के आनन्द को प्राप्त करते हैँ । (२) हे इन्दो-सोम। 
तू वाजम्‌-शक्ति को सिषाससि हमें देने की कामना करता है । तेरे रक्षण से हम शक्ति-सम्पन्न 
बनते हेँ। 

भावार्थ-- सोम (क) हमें पवित्र बनाता है, (ख) प्रभु-सम्पर्क के आनन्द को देता है, (ग) 
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शक्ति प्राप्त कराता दै। 
ऋषिः- असितः काश्यपो देवलो वा ॥ देवता-पवमानः सोमः॥ छन्दः- विराड्गायत्री ॥ 
स्वरः-षड़जः॥ 
आनन्द व अनुपम छक्ति 
अस्य पीत्वा मदानामिन्द्रो वृत्राण्यप्रति । जघानं जघनच्च नु ॥ ७॥ 

(९) मदानाम्‌-मदों मे, हर्षो में अत्यन्त हर्षजनक अस्य पीत्वा~इस सोम का (वीर्य का) 
पान करके इन्द्रः = यह जितेन्द्रिय पुरुष अप्रति=एक अनुपम (1119111188) योद्धा कौ तरह 
वृत्राणिनत्वृत्रों को, जान की आवरणभूत वासनाओं को जघान नष्ट करता है च= ओर नुनिश्य 
से जघनत्‌-विनष्ट करता है । (२) सुरक्षित ह॒आ- हआ सोम अद्भुत आनन्द को प्राप्त कराता है। 
ओर हमें अनुपम शक्तिवाला बनाकर वासनाओं के विनाश के योग्य बनाता है। 

भावार्थ-- सुरक्षित सोम से हम आनन्द का अनुभव करते हैँ । इससे शक्ति-सम्पत्न बनकर हम 
वासनाओं का विनाश करनेवाले होते हें । 

सोमरक्षण के महत्व को ही अगले सूक्त में भी देखिये-- 

[ २४ ] चतुविंश सूक्तम्‌ 
ऋषिः-असितः काश्यपो देवलो चा।। देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- गायत्री ॥ स्वरः- षड्जः ॥ 
उत्क्रुष्ट गति 
प्र सोमांसो अधन्विषुः पव॑मानास इन्द॑वः । श्रीणाना अप्सु सज्जत ॥। ९॥ 

(१९) सोमासः =सोमकण प्र अधन्विषुः प्रकृष्ट गतिवाले होते हैँ । सुरक्षित होने पर सोम 
हमें उत्कृष्ट मार्ग पर चलनेवाला बनाते दै । ये पवमानासः = टमें पवित्र करते हैँ । इन्दवः टमं 
शक्तिशाली बनाते हैँ । (२) श्रीणाना: = हमारे जीवन को परिपक्र करते हए ये सोम अप्सुत्कर्मो 
में मृञ्जत शुद्ध होते है । सोमरक्षण से शरीर मेँ सव शक्तियों का उत्तम परिपाक होता हे। इस 
सोम काशोधन व रक्षण निरन्तर कर्मो में लगे रहने से होता है । यह कर्मतत्परता हमं वासनाओं 
से बचाती है। ओौर वासनाओं के अभाव में सोम सुरक्षित बना रहता दै । 

भावार्थ-सोमरक्षण से (क) हम प्रकृष्ट गतिवाले होते है, (खः) पवित्रता को प्राप्त करते 
है, (ग) शक्तिशाली बनते है, (घ) सब शक्तियों का ठीक से परिपाक कर पाते दहैँ। इस सोम 
की शुद्धि कर्मो मेँ लगे रहने से होती दै। 

ऋषिः-असितः काश्यपो देवलो वा ॥ देवता-पवमरानः सोमः॥ छन्दः- गायत्री ॥ 
स्वरः-षडजः॥ 
पुनाना 
अभि गावों अधन्विषुरापो न प्रवता यतीः । पुनाना इन्द्र॑माशत ॥ २॥ 

(९) गावः= (गच्छन्ति इति) गमनशील सोमकण आपः न= जलो के समान सर्वत्र शरीर 
में व्याप्त होनेवाले प्रवता यतीः =( प्रवत्‌ 11612111 €]€५11011) उत्कृष्ट स्थान की ओर जाते हए 
अभिन्उस प्रभु कौ ओर अधन्विषुः =गतिवाले होते दै । जब इन सोमकणोँ कौ शरीर में ऊर्ध्वगति 
होती है, तो ये हमे शक्ति प्राप्त कराके गतिशील बनाते दै, ओर उत्कर्ष कौ ओर ले जाते हुए हमें 
प्रभु को प्राप्त कराते है । (२) ये सोमकण पुनानाः = हमें पवित्र करते हुए इन्द्रं आशतचजितेन्द्रिय 
पुरुष में व्याप्त होते है । वस्तुतः जितेन्द्रियता के होने पर ये शरीर में व्याप्त होते हैँ ओर हमें पवित्र 
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नाते हँ । शरीरस्थ रोगकरमियों का ही ये संहार नहीं करते, अपितु मानस वासनाओं को भी विनष्ट 
करते हैँ । 

भावार्थ-- सुरक्षित सोम (क) हमें उत्कृष्ट गतिवाला बनाते हैँ, (ख) अन्त में प्रभु को प्राप्त 
कराते है, (ग) हमारे जीवन कौ पवित्र बनाते हैँ । 

ऋषिः-असिततः काश्यपो देवलो वा ॥ देवता-पवमानः सोमः॥ छन्दः- निचृद्गायत्री ॥ 
स्तरः-षडजः॥ 
उत्कृष्ट मार्ग का आक्रमण 
प्र पव॑मान धन्वसि सोमेन्द्रष्य पात॑वे । नृभिर्यतो वि नीयसे।॥ ३॥ 

(१) हे पवमान हमारे जीवनों को पवित्र करनेवाले सोम! तू प्रधन्वसि=हमारि शरीरो में 
प्रकृष्ट गतिवाला होता है । शरीर में सुरक्षित होने पर यह उत्कृष्ट पथ पर चलने की रुचिवाला बनाता 
हे। हे सोम वीर्यशक्ते! तू इन्द्राय पातवे=जितेन्द्रिय पुरुष के पान के लिये होता है । जितेन्द्रिय 
पुरुष दही तुञ्ञे शरीर में व्याप्त कर पाता है। (२) नृभिः उत्कृष्ट पथ पर चलनेवाले पुरुषों से 
यतः =संयत हुआ- हुआ तू विनीयसे=विशिष्ट रूप से शरीर मै सर्वत्र प्राप्त कराया जाता है। 

भावार्थ-- शरीर में रक्षित सोम हमें उत्कृष्ट मार्ग पर चलने के लिये प्रेरित करता है । 

उद्षिः-असित्तः काश्यपो देवलो वा ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- विराड्गायत्री ॥ 
स्वरः-षड्जः॥ 
सस्निः अनुमाद्यः 
त्वं सोम न॒माद॑नः पव॑स्व चर्षणीसहं । सस्निर्यो अनुमाद्यः ॥ ४ ॥ 

(८१) ठे सोम~वीर्यशक्ते! त्वम्‌-तू नृमादनः = मनुष्यों को आनन्दित करनेवाला है। तू 
चर्षणीसहे=सब मनुष्यों को अभिभूत करनेवाले प्रभु के लिये पवस्वचप्रगतिवाला हो, प्रभु प्रापि 
के मार्ग पर आगे बट्‌ । तेरी रक्षा करनेवाला व्यक्ति प्रभु को प्राप्त करनेवाला हो । (२) वहत्‌ प्रभु 
को प्राप्त करानेवाला हो यः=जो कि सस्निः=हमारे जीवन को बड़ा शुद्ध बनाता है ओर 
अनुमाद्यः =उस शुद्धता के अनुपात मेँ ही दर्षं को प्राप्त करानेवाला हेै। 

भावार्थ-- सुरक्षित सोम (क) हमारे जीवन को आनन्दमय बनाता है । (ख) हमें शुद्ध करता 
है ओर (ग) प्रभु प्रापि का पात्र बनाता है। 

ऋषिः- असितः काश्यपो देवलो वा ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- निचृद्गायत्री ॥ 
स्वरः- षड्जः ॥ 
इन्द्रधाम की प्रासि 
इन्दो यदद्रिभिः सुतः पवित्र परिधावसि । अरमिन्द्रस्य धाम्ने ॥ ५॥ 

(१९) इन्दो=हे सोम ! यत्‌-जन तू अद्रिभिः (1110856 „110 8001) उपासको से सुतः =उत्पन्न 
किया हआ पवित्रम्‌-पवित्र हृदय कौ ओर परिधावसि गतिवाला होता है तो इन्द्रस्य~उस 
परमैश्वर्यशाली प्रभु के धाम्ने=तेज के लिये अरम्‌-पर्यापत होता है । अर्थात्‌ तू इस उपासक को प्रभु 
की प्रापि करानेवाला होता है। (२) प्रभु की उपासना से हदय पवित्र बनता है । हदय कौ पवित्रता 
सोम के रक्षण का साधन बनती है, सुरक्षित सोम बुद्धि को सूक्ष्म बनाता है। यह सुक्ष्म बुद्धि प्रभु- 
दर्शन का साधन बनती ै। 

भावार्थ-- प्रभु का उपासक, हदय कौ पवित्रता के द्वारा, सोम का रक्षण करनेवाला बनता 
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हे । सुरक्षित सोम इसे प्रभु की तेजस्विता को प्राप्त कराता हे। 
ऋषिः- असितः काश्यपो देवलो वा ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- विराड्गायत्री ॥ 
स्वरः- षड्जः ॥ 
अद्धुतः 
पव॑स्व वृत्रहन्तमोक्थेभिरनुमाद्य॑ः। शुचिः पावको अद्धंतः॥। ६॥ 

(१) हे वृत्रहन्तम वासनाओं को अधिक से अधिक विनष्ट करनेवाले इन्द्र! आप हमें 
पवस्वनप्रा्त होडये गतमन्त्र के अनुसार उपासक सोमरक्षण के द्वारा प्रभु का दर्शन करता है। इस 
प्रभु से जब उपासक कहता है कि आप मुज्ञे प्राप्त होडये । उक्थेभिः अनुमाद्यः = आप स्तोत्रं से 
प्रसन्न करने के योग्य हैँ । वस्तुतः आपके स्तोत्र उपासक को आपकी तेजस्विता प्राप्त कराके आनन्दित 
करनेवाले होते दँ । (२) आप शुचिः पूर्ण पवित्र है । पावकः उपासक को पवित्र करनेवाले दै । 
अद्धुतः=अद्धत महिमावाले हैँ, आपकौ उपासना से उपासक का जीवन वासनाओंँ के विनाश से 
पवित्र बनता है। 

भावार्थ प्रभु उपासक के जीवन पवित्र करके आनन्दित करनेवाले दैँ। 

ऋषिः-असितः काश्यपो देवलो वा ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- निचृद्गायत्री ॥ 
स्वरः-षडङ्जः।॥। 
देवावीः अघशंसहा 
शुचिः पावक उच्यते सोम॑ः सुतस्य मध्व॑ः । देवावीर॑घशं खहा ॥ ७ ॥ 

(१) सुतस्य मध्वः =उत्पत्न हुए-हुए इस मधुर जीवन का सोमः यह सोम पावकः = पवित्र 
करनेवाला दै । शुचिः उच्यते यह सोम अत्यन्त पवित्र का जाता दै । वस्तुतः सुरक्षित ह्‌आ- 
हआ सोम ही जीवन को मधुर बनाता है। (२) देवावीः=यह देवों का (अविता) प्रीणित 
करनेवाला है । दिव्य गुणों का हमारे में वर्धन करनेवाला है । अघणशंसहा=अघ, अर्थात्‌ पाप के शंसन 
करनेवाले आसुरभाव को यह विनष्ट करनेवाला हे । 

भावार्थ-- सुरक्षित सोम हमारे जीवन में दिव्यगुणों को प्रीणित करता है ओर आसुरभावों को 
विनष्ट करता है। 

इन दढ भी आसुरभावों को विनष्ट करनेवाला  दृटच्युत ' होता है, पाप का संघात (विनाश) 
करनेवाला यह “आगस्त्य ' है । यह सोम का स्तवन करते हए कहता दै कि-- 
द्वितीयोऽनुवाकः 

[ २५ ] पञ्चविंशं सूक्तम्‌ 
ऋषिः- दृव्व्हच्युत आगस्त्यः ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- गायत्री ॥ स्वरः- षड्जः ॥ 
मरूद्ठ्व्यः वायवे प्रदः 
पव॑स्व दश्चसाध॑नो देवेभ्यं; पीतये हरे । मरुद्द्र्यो वायवे मद॑ः ।॥ ९॥ 

(१९) हे हरे=सव्र रोगों का हरण करनेवाले सोम ! तरू दक्षसाधनः उन्नति को सिद्ध करनेवाला 
होकर पवस्व हमें प्राप्त हो । देवेभ्यः =दिव्य गुणौ की प्रापि के लिये तू हो। पीतये=(पा रक्षणे) 
तू रक्षण के लिये हो, रोगकृमियों का विनाश करके तू हमारी रक्षा करनेवाला बन। (२) 
मदः= आनन्द को देनेवाला तू मरुद्धयः प्राणों के लिये हो, तेरे रक्षण से प्राणशक्ति कौ वृद्धि हो। 
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'वायवे=तु उस गति के द्वारा सव बुराइयों का गन्धन - हिंसन करनेवाले प्रभु की प्रासि के लिये हो। 
भावार्थ-- सुरक्षित सोम (क) उन्नति का साधक होता टै, (ख) दिव्य गुणों का प्रापक होता 
है, (ग) रोगों से हमें बचाता है, (घ) प्राणशक्ति को बाता है, (ङ) अन्ततः प्रभु को प्राप्त कराता 
हे। 
ऋषिः- दृव्न्हच्युत आगस्त्यः ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- निचृद्गायत्री ॥ 
स्वरः- षड्जः ॥ 
धर्मणा वायुमा विशा 
पव॑मान धिया हितोडऽभि योनिं कनिक्रदत्‌। धर्म॑णा वायुमा विंश ।। २॥ 

८१९) हे पवमान ठ मारे जीवनो को पवित्र करनेवाले सोम ! धिया=वुद्धिपूर्वक कर्मो के द्वारा 
हितः =शरीर के अन्दर ही स्थापित किया गया तू योनिं अभि~उस सब के उत्पत्ति- स्थान प्रभु 
कौ ओर हमें ले चलनेवाला हो । सोमरक्षण से ही बुद्धि की दीति होकर हमें प्रभु की प्राति होती 
है। (२) हे सोम! तू कनिक्रदत्‌-उस प्रभु का आह्वान करता हुआ, धर्मणा=धारणात्मक कर्मो 
को करने के द्वारा वायुम्‌-उस गति के द्वारा सब बुराइयों का हिंसन करनेवाले प्रभु को आविश प्राप्त 
हो, प्रभु में प्रवेश करनेवाला बन । वस्तुतः सोमरक्षण से (क) हम प्रभु-प्रवण बनकर प्रभु का स्तवन 
करनेवाले बनते दँ । (ख) धर्म के कार्यो मेँ प्रवृत्त होते हैँ, (ग) अन्ततः प्रभु को प्राप्त करते हें। 

भावार्थ सोम का रक्षण ज्ानपूर्वक कर्मो मेँ लगे रहने के द्वारा होता है । रक्षित सोम हमें 
प्रभु की ओर ज्ुकाववाला बनाता है ओर हमें धर्म के कार्यो में प्रवृत्त करके प्रभु को प्राप्त कराता 
हे। 

ऋषिः - दूव््ह च्युत आगस्त्यः ॥ देवता-पवमानः सोमः॥ छन्दः- गायत्री ॥ स्वरः- षड्जः ॥ 
चृषा-कविः 
सं देवैः शोभते वृषां कविर्योनावधि प्रियः। वृत्रहा दैववीतत॑मः॥ ३॥ 

(१) वृषा=टमें शक्तिशाली बनानेवाला सोम देवैः सं शोभते=दिव्य गुणोँ के साथ शोभायमान 
होता है। यह हमारे मेँ दिव्य गुणों का वर्धन करता दै । कविः=ठमें क्रान्तप्रज्ञ बनाता है । एवं ' वृषा" 
सोम हमें शक्ति की प्रापि कराता है । * कवि ' सोम हमें ्रान्तप्रज्ञ बनानेवाला है । हमारे मनो को यह 
दिव्य गुणों से युक्त करता है। (२) योनौ=यह सोम हमें मूल उत्पत्ति-स्थान प्रभु में 
अधिप्रियः=आधिक्येन प्रीतिवाला करता हे । (२) वुत्रहातप्रभुमें प्रीति केद्वारा ही यह वासनाओं 
को विनष्ट करता है ओर देववीतमः =दिव्य गुणों को अधिक से अधिक प्राप्त करानेवाला दै। 
वासनाओं के विनाश से ही सद्गुणौं का विकास होता है। 

भावार्थ-- सुरक्षित सोम हमें शक्तिशाली व ज्ञानी बनाता है। 

ऋषिः दृक्न्हच्युत आगस्त्यः ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः-निचद्गायत्री ॥ 
स्वरः- षड्जः ॥ 
मोक्ष लोक प्रि 
विश्वां रूपाण्यांविशन्पुंनानो याति हर्यतः । यत्रामृतास आस॑ते । ठ ॥ 

(१) विश्वा रूपाणि=सवब जीवित शरीरो में आविशन्‌-समन्तात्‌ व्याप्त होता हुआ, प्रवेश 
करता हुआ यह सोम पुनानः पवित्र करता हुआ याति=गति करता है । यदि सोम शरीर में व्याप्त 
होता है तो यह उसे तेजस्वी बनाता है । पवित्र करता दै । अतएव यह सोम हर्यतः कमनीय है, 
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इसकी कामना हम सब को करनी चाहिए । (२) यह सोम अन्ततः हमें वाँ प्राप्त कराता है (याति) 
-यत्र-जर्टा कि अमरतासः = मुक्तात्मा आसते-निवास करते हैँ । अर्थात्‌ हमारे लिये यह ब्रह्मलोक 
कौ प्राति का साधन बनता है। 
भावार्थ सोम हमारे जीवनो को पवित्र करता ह हमें मोक्ष लोक का भागी नाता है। 
ऋषिः-दृच्न्हच्युत आगस्त्यः ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- गायत्री ॥ स्वरः- षड्जः ॥ 


अरुषो जनयन्निरः सोमः पवत आयुषक्‌ । इन्द्रं गच्छ॑न्कविक्रतुः ।॥ ५ ॥ 

८१) अरुषः = आरोचमान सोमः=सोम पवते=पवित्र करनेवाला होता है । यह सोम अपने 
रक्षकः को तेजस्विता से दीप्त कर देता है । यह गिरः = ज्ञान कौ वाणियों को जनयन्‌ प्रादुर्भूत करता 
है। इसके रक्षण से बुद्धि तीव्र होती है ओर हम जान कौ वाणियों के तत्वार्थ को देखनेवाले होते 
हैँ । (२) आयुषक्‌ = आयु के साथ मेल करनेवाला दीर्घजीवन कौ प्राति का साधनभूत यह सोम 
इन्द्रम्‌-जितेन्द्रिय पुरुष को गच्छन्‌प्राप्त होता दै । ओर कविक्रतुः = ्रान्तप्रल्ञ व शक्तिशाली है । 
मनुष्य को सुक्ष्म बृद्धिवाला व शक्तिशाली बनाता हे । 

भावार्थ-- सुरक्षित सोम हमें ' तेजस्वी, तत्तवद्रष्टा, दीर्घजीवी, सूक्ष्म बुद्धि व शक्ति सम्पन्न" 
नाता हे। 

ऋषिः- दृक्हच्युत आगस्त्यः ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- गायत्री ।। स्वरः - षड्जः ॥ 
अर्कस्य योनिमासदम्‌ 
आ प॑वस्व मदिन्तम पवित्रं धार॑या कवे। अर्कस्य योनिमासद॑म्‌।। ६॥ 

(१) हे कवे क्रान्तप्र्ञ ! बुद्धि को सूक्ष्म बनानैवाले ! मदिन्तम अत्यन्त हर्षयुक्त जीवन को 
उल्लासमय बनानेवाले सोम! तू धारया=अपनी धारण शक्ति से पवित्रम्‌-इस पवित्र हदयवाले 
पुरुष को आपवस्व~ सर्वथा प्राप्त हो । (२) तू अन्ततः अर्कस्य=उस अर्चनीय प्रभु के योनिम्‌-स्थान 
को आसदम्‌प्राप्त होने के लिये हो। तेरे रक्षण सरे सुक्ष्म बुदधिवाले बनकर हम प्रभु का दर्शन 
करनेवाले बनें । 

भावार्थ सोम सुरक्षित होकर हमें पवित्र बनाता हआ प्रभु कौ प्रापि का पात्र बनाता है। 

इस सोम को सुरक्षित करनेवाला व्यक्ति ' दार्दच्युतः '=दुट्‌ भी कामक्रोध आदि शत्रुओं को 
च्युत करनेवाला तथा इध्यवाहः = ज्ञान कौ दीतियों को धारण करनेवाला बनता है । यही अगले 
सूक्त का ऋषि है ओर कहता है कि-- 


[ २६ ] षड्विंशं सूक्तम्‌ 
ऋषिः-इध्मवाहो दार्व््हच्युतः ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- निचृद्गायत्री ॥ 
स्वरः- षड्जः ॥ 
सूष्ष्म बुद्धि 


तमं॑मृक्चन्त वाजिनमुपस्थे अदितेरधि । विप्रासो अण्व्यां धिया।॥ ९॥ 

(८९) तम्‌-उस काजिनम्‌-सम्मूर्ण शक्ति के आधारभूत सोम को अदिते=उस अविनाशी 
परमात्मा कौ उपस्थे अधि=उपासना में अमृक्षन्त=शुद्ध करते हैँ । प्रभु कौ उपासना से वासनायें 
नहीं उत्पन्न होती । ओर वासनाओं के अभाव में सोम शुद्ध बना रहता हे । (२) ये सोम रक्षक 
पुरुष अण्व्या सुक्ष्म धिया बुद्धि से वि प्रासः=अपना पूरण करनेवाले होते हैँ । सोम रक्षण से 
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सृक्ष्म बुद्धि को प्राप्त करके अपनी सन कमियों कौ दूर करनेवाले होते हैँ । 

भावार्थ-- प्रभु उपासना से सोम (वीर्य) शुद्ध बना रहता है शरीर मेँ सुरक्षित होकर यह सुक्ष्म 
बुद्धि को उत्पन्न करता हे । 

तऋषिः-इध्मवाहो दार्क््दच्युतः॥ देवता-पवमानः सोमः॥ छन्दः- गायत्री ॥ स्वरः- षड्जः ॥ 

इन्द्र ओर "दिवः धर्ता 
तं गावो अभ्यनूषत सहस्रधारमक्षितम्‌ । इन्दु" धतारिमा दिवः॥ २॥ 

(१) तं इन्दुम्‌-उस शक्तिशाली सोम को गावः=ये ज्ञान कौ वाणिर्योँ अभ्यनूषत~स्तुत 
करती हैँ । वेदवाणियों में सोम के महत्त्व का सविस्तार प्रतिपादन हज दहै।उससोमकाजो कि 
सहस््रधारम्‌-ह जारो प्रकार से हमारा धारण करनेवाला है । अष्षितम्‌-जो हमें कभी क्षीण नहीं 
होने देता। (२) उस सोम का वेदवाणिरयोँ स्तवन करती दै, जो कि इन्दुम्‌-टमें शक्तिशाली बनाता 
है ओर दिवः आधर्तारम्‌-्लान का समन्तात्‌ धारण करनेवाला दै । 

भावार्थ सोम शतशः प्रकारो से हमारा धारण करता हुआ हमें क्षीण नहीं होने देता। 

ऋषिः -इध्मवाहो दार्क््टच्युतः ॥ देवता-पवमानः सोमः।॥ छन्दः- निचृद्गायत्री ॥ 
स्वरः-षड्जः॥ 
धर्णसिं भूरिधायसम्‌ 
तं वेधां मेधयांह्यन्पव॑मानमधि दवि । धर्णसि भूरिधायसम्‌ ।॥ ३॥ 

(१) तम्‌~उस वेधाम्‌- हमारे जीवन में सब शक्तियों के विधाता (निर्माता) पवमानम्‌ पवित्र 
करनेवाले सोम को मेधया=मेधा बुद्धि कौ प्राति के हेतु से अधि द्यवि=मस्तिष्करूप द्युलोक में 
अह्यन्‌-प्रेरित करते हँ । जन सौम कौ शरीर मेँ ऊर्ध्वगति होती है, तो यह मस्तिष्क में ानाग्नि 
का ईधन बनता है । इस प्रकार यह सोम बुद्धि की सूक्ष्मता का कारण बनता है । (२) धर्णसिम्‌-यह 
सोम धारक हैँ । शरीर में व्याप्त होने पर अंग-प्रत्यंग की शक्ति को दूद्‌ करता है । भूरिधायसम्‌-यह 
सोम खूब ही ज्ञानदुग्ध का पान करानेवाला है (धेट्‌ पाने) । बुद्धि को तीव्र करके यह सोम ज्ञानदुग्ध 
का पान करानेवाला होता हे। 

भावार्थ--रक्षित हुआ-हुजा सोम हमारी सब शक्तियों का निर्माण करनेवाला व बुद्धि को 
दीप्त करनेवाला है । इस प्रकार यह धारक व ज्लानदुग्ध का पिलानेवाला होता दै । 

ऋषिः- इध्मवाहो दार्व््टच्युतः॥। देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- निचृद्गायत्री ॥ स्वरः- षड्जः ॥ 
वाचः पर्ति-अदाभ्यम्‌ 
तमंद्यन्भुरिजों्धिया संवसानं विवस्व॑तः । पतिं वाचो अदाभ्यम्‌ ॥ ४ ॥ 

(१) विवस्वतः =ज्लान की किरणोँवाले ज्ञानी पुरुष के संवसरानम्‌-निवास को उत्तम 
बनानेवाले तं=उस सोम को धिया=बुद्धिपूर्वक कर्मो को करने के द्वारा भुरिजोः=बाहुवों में 
अहयन्‌-प्रेरित करते हँ । भुजाओं मेँ व्याप्त होकर यह हमें शक्तिशाली बनाता है । इसको शरीर में 
सुरक्षित करने का उपाय यही है कि सदा हम कर्मो मे लगे रहें । समञ्जदारी के साथ कर्मो मेलगे 
रहना वह साधन है जौ कि हमें वासनाओं से बचाकर सोमरक्षण के योग्य बनाता है। (२) यह 
सोम वाचः पतिम्‌-वाणी का पति हँ, ज्ञान कौ वाणियों का स्वामी है। इसके रक्षण से हम ज्ञान 
की वाणियों को खूब समञ्चन लगते हैँ । अदाभ्यम्‌-यह सोम हिंसित नहीं होता, सोम के रक्षण 
के होने पर शरीर को रोगकृमि हिंसित नहीं कर पाते। एवं सोम हमारे लिये ज्ञानवर्धक व स्वास्थ्य 
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करो सिद्ध करनेवाला होता है। 
भावार्थ कर्मो में लगे रहने सेसोम का रक्षण होता है। यह ज्ञान की वाणियोँं का पति 
तथा किन्हीं भी रोगों से पीडित न होने देनेवाला है। 
ऋऋषिः-इध्मवाहो दार्व्हच्युतः ॥ देवता-पवमानः सौमः॥ छन्दः- निचृद्गायत्री ॥ 


स्वरः-षड्जः॥ 
हर्यतं भूरिचिक्षसम्‌ 
तं सानावधि जामयो हरि" हिन्वन्त्यद्विभिः। हर्यतं भूरिंचश्चसम्‌॥ ५॥ 

(१) जामयः=( जमतिः गतिकर्मा नि०) अपने कर्तव्य मेँ लगे रहनेवाले गतिशील पुरुष तम्‌ 
उस हरिम्‌-सव रोगों का हरण करनेवाले सोम को अद्रिभिः (आदू५०1९) उपासनाओं के 
द्वारा सानौ अधि=शिखर प्रदेश में, मस्तिष्क में हिन्वन्तिचप्रेरित करते देँ । उपासना साधन बनती 
है, वासनाओं से बचने का इस प्रकार वासना विनाश साधन बनता हे सोमरक्षण का । सुरक्षित सोम 
शरीर में ऊर्ध्वगतिवाला होता हुआ मस्तिष्क में पहुंचता है । यहाँ यह ज्ञानाग्रि को दीप्त कर देता 
हे। (२) उस सोम कौ शिखर प्रदेश की ओर प्रेरित करते है, जौ कि हर्यतम्‌कमनीयदै व 
हमें गतिमय बनानेवाला है तथा भूरिचक्षसम्‌-पालक व पोषक ज्ञानवाला है । यह हमें उस ज्ञान 
को प्राप्त करातादै जो कि हमारा पालक व पोषक बनता हे। 

भावार्थ सोम का रक्षण (क) क्रियामेंलगे रहने से होता है, (ख) तथा उपासना द्वारा 
सुरक्षित सोम हमारे जीवन को कमनीय व ज्ञान-ज्योतिवाला बनाता है । 

ऋषिः- इध्मवाहो दार्क््हच्युतः ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- गायत्री ॥ स्वरः- षड्जः ॥ 

इन्द्राय मत्सरम्‌ 
तं त्वां हिन्वन्ति वेधसः पव॑मान गिरावृध॑म्‌। इन्दविन्द्राय मत्सरम्‌॥। ६ ॥ 

(१) वेधसः =(9 [€घा71८त्‌ 1118911) ज्ञानी पुरुष, ठे पवमान पवित्र करनेवाले सोम! तं 
त्वा=उस तुञ्चको हिन्वन्ति अपने अन्दर, मस्तिष्क कौ ओर प्रेरित करते हैँ । जौ तू गिरावृधम्‌ ज्ञान 
कौ वाणियों से वृद्धि को प्राप्त होता है। जान कौ वाणियों मेलने रहने से हम सोम को सुरक्षित 
करनेवाले होते हैँ । (२) हे इन्दोतसोम।! उस तुञ्चको हम शरीर मेही प्रेरित करतेदैँतोतू 
इन्द्राय जितेन्द्रिय पुरुष के लिये मत्सरम्‌ आनन्द का संचार करनेवाला है । सोमरक्षण करनेवाला 
पुरुष कभी निराश व उदास नहीं होता । 

भावार्थ- सुरक्षित सोम जितेन्द्रिय पुरुष के जीवन को आनन्दमय बनाता दे । 

यह सोमरक्षक ज्ञानी पुरुष सर्वहित मैं प्रवृत्त ह॒आ-हुआ " नृमेध ' यज्ञ को करनेवाला "नृमेध" 
ही बन जाता दै। यह सोम कौ महिमा का वर्णन करता हुआ कहता है कि-- 

[ २७ ] सप्तविंशं सूक्तम्‌ 
ऋषिः-नूमेधः॥। देवता-पवमानः सोमः॥ छन्दः- निचृद्गायत्री ॥ स्वरः- षङ्जः ॥ 
कविः अभिष्टुतः 
एष कविरभिष्टुतः पवित्रे अधिं तोशते । पुनानो श्रन्नरप स्रिध॑ः ।॥ ९॥ 

(१) एषः=यह सोम कविः =क्रान्तप्रज्ञ होता है । सोम अपने रक्षक पुरुष को तीव्र बुद्धिवाला 
नाता है । अभिष्टुतः (अभि स्तुतं येन) इस सोम के रक्षणवाला पुरुष प्रातः-सायं प्रभु-स्तवन 
की वृत्तिवाला होता है । पवित्रे=पवित्र हदयवाले पुरुष में यह अधि तोते आधि-व्याधिरूप 
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शत्रुओं का हिंसन करनेवाला होता हे । (२) पुनानः =यह हमारे जीवनो को पवित्र करता हुआ 
स्िधः=सवब कुत्सित वृत्तियों को अपघ्नन्‌ सुदूर विनष्ट करता है । 

भावार्थ--सोमरक्षण से (क) बुद्धि तीव्र होती दै, (ख) प्रभु-स्तवन की वृत्ति उत्पन्न होती 
दै, (ग) वासनाओं का संहार होता दै, (घ) पवित्रता होती है, (ङ) सब बुराइयों का विनाश 
होता हे। 

ऋषिः चमेशः ॥ देवता--पवमानः सरोमः॥ छन्दः- निचृद्गायत्री ।। स्वरः - षड्जः ॥ 
दश्चसाधनः 
एष इन्द्राय वायवे स्वर्जित्परि षिच्यते । पवित्र दक्षसाधनः ॥ २॥ 

(१) एषःत्यह सोम इन्द्राय परमैश्वर्यशाली प्रभु कौ प्राति के लिये होता हेै। 
वायवे=गतिशीलता के लिये होता है । स्वर्जित्‌=सव प्रकाशो व सुखों का विजय करनेवाला यह 
सोम परिषिच्यते=शरीर में चारों ओर सिक्त होता है । (२) पवित्रे पवित्र हदयवाले पुरुष मेँ यह 
दक्षसाधनः=सन उन्नतियों को सिद्ध करनेवाला है । 

भावार्थ-- सुरक्षित सोम ही एेश्वर्य, गति व उन्नति का साधक है। 

ऋषिः -नूमेधः॥ देवता-पवमानः सोमः॥ छन्दः- गायत्री ।। स्वरः- षड्जः ॥ 
दिवः मूर्धा वृषा 
एष तभिर्वि नीयते दिवो मूर्धा वृषां सुतः । सोमो वनैषु वि्ववित्‌॥ ३॥ 

(१) एषः यह सोम नृभिः=(कर्मनेतृभिः सा०) यज्ञ आदि उत्तम कर्मो का प्रणयन करनेवालों 
से चिनीयते-शरीर के अंग-प्रत्यंग में प्राप्त कराया जाता है । यह दिवः मूर्धा=ज्ञान का शिखर 
नता है ओौर सुत्तः= सम्यक्‌ उत्पन्न हुज- हुआ वृषा=शक्ति का सेचन करनेवाला होता है । (२) 
यह सोमः=सोम ( वीर्य) वनेषु-उपासकों में विश्ववित्‌-सन वसुओं को प्राप्त करानेवाला होता 
हे (विद्‌ लाभे) । \ 

भावार्थ-- सुरक्षित सोम ज्ञान के दृष्टिकोण से हमे शिखर पर प्हँंचाता है ओर शक्तिशाली 
नाता हे । 

ऋषिः - नृमेधः ॥ देवता-पवमानः सोमः॥ छन्दः- गायत्री ॥ स्वरः- षड्जः ॥ 
ग्यु-हिरण्ययु 
एष गव्युर॑चिक्रदत्पव॑मानो हिरण्ययुः । इन्दुः सत्राजिदस्त्॑तः ॥ ४ ॥ 

(१) एषः = यह सौम गव्युः = हमारे लिये प्रशस्त इन्द्रियों की कामना करता है, इन्द्रियों को 
शक्तिशाली बनाता है । अचिक्रदत्‌तप्रभु का आह्वान करता ठै, सोमरक्षण से मनुष्य प्रभु की ओर 
ञ्चुकाववाला होता हे । पवमानः =यह हमारे जीवनं को पवित्र करता है । हिरण्ययुः =( हिरण्यं वै 
ज्योतिः ) हमारे लिये ज्ञान-ज्योति की कामनावाला होता है । (२) इन्दुः हमें शक्तिशाली बनानेवाला 
यह सोम सत्राजित्‌-महान्‌ शरुभूत आसुर वृत्तियोँ को जीतनेवाला होता है ओर अस्तृतः =स्वयं 
कभी हिंसित नहीं होता । शरीर में सोम के रक्षित होने पर रोग इस पर कभी आक्रमण नहीं कर 
'पाते। 

भावार्थ-- सुरक्षित सोम (क) हमारी इन्द्रियों को उत्तम बनाता है, (ख) हमें प्रभु-प्रवण 
करता है, (ग) पवित्र करता है, (घ) ज्ञान-ज्योति को दीप्त करता है, (ङ) हमें रोगादि शत्रुजों 
से आक्रान्त नहीं होने देता। 
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ज) 
९॥ 


ऋषिः नृमेधः ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- गायत्री ॥ स्वरः - षड्जः ॥ 
सूर्य से स्पर्धा 
एष सूर्यण हासते पव॑मानो अधि दवि । पवित्र मत्सरो मदः ॥ ५॥ 

(१) एषः = यह सोम सूर्येण सूर्य से हासते-स्पर्धा करता है ( हासतिः स्पर्धाकर्माणि) । 
अर्थात्‌ सुरक्षित हआ-हआ सोम हमें सूर्य के समान तेजस्वी नाता है । पवमानः =यह हमें पवित्र 
करता है । अधि दवि मस्तिष्करूप द्युलोक में सूर्य के समान ज्ञान -ज्योतिवाला होता हे । (२) 
पवित्रे -पवित्र हृदयवाले पुरुष में मत्सरः = आनन्द का संचार करनेवाला होता है ओर मदः उल्लास 
का जनक हौता दै। 

भावार्थ- सुरक्षित सोम हमें सूर्य के समान दीत्तिवाला करता हे । 

ऋषिः नृमेधः ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- निचृद्गायत्री ॥ स्वरः- षड्जः ॥ 
चषा हरि 
एष शुष्म्यसिष्यददन्तरिंश्चे वृषा हरिः । पुनान इन्दुरिन्द्रमा ॥ ६॥ 

(१) एषः=यह सोम शुष्मी-शत्र-शोषक बलवाला दै । अन्तरिश्चे = अन्तरिक्च मे (अन्तराक्षि) 
मध्यमार्ग मे यह असिष्यदत्‌-शरीर के अन्दर प्रवाहित होनेवाला होता है । अर्थात्‌ जब हम 
अतिभोजन आदि से हटकर सदा नपी-तुली क्रियाओंवाले होते हैँ तो यह हमरे अन्दर सुरक्षित रहता 
है । उस समय यह वृषा=हमें शक्तिशाली बनाता है ओर हरिः =हमारि सब रोगों का हरण करता 
है। (२) पुनानः = पवित्र करता हआ यह इन्दुः =सोम ( वीर्य) इन्द्रम्‌-जितेन्दरिय पुरुष को 
आसमन्तात्‌ प्राप्त होता दै । जितेन्द्रिय पुरुष इसका अपने मेँ रक्षण करता है । रक्षित हुआ-हुआ 
यह उसके जौवन को आधि -व्याधियों से शून्य पवित्र बनाता है । 

भावार्थ सोम हमारे शरीर के अन्दर के शत्रुओं कौ नष्ट करता हे । 

इस सोम के रक्षण से बुद्धि भी तीव्र बनती दहै। सो सोम का रक्षक ' प्रियमेध ' (प्रिया मेधा 
यस्मै) होता हे । सोम का वर्णन करता हुआ प्रियमेध कहता है-- 

[ २८ 1 अविं सूक्तम्‌ 
ऋषिः- प्रियमेधः ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥। छन्दः- गायत्री ।॥ स्वरः-षड्जः ॥ 
“मनसस्पति' सोम 
एष वाजी हितो नृभिररविश्वविन्मन॑सस्पतिंः । अव्यो वारं वि धावति ।। ९॥ 

(१) एषः यह सोम वाजी शक्ति को देनेवाला हे । नृभिः =उन्नतिपथ पर चलनेवाले पुरुषों 
से हितः=अपने अन्दर स्थापित किया जाता हे । शरीर के अन्दर स्थापित हआ हआ यह सोम 
विश्ववित्‌-सब ज्ञानं को प्राप्त करानेवाला होता है तथा मनसः पतिः=मन का रक्षक होता है। 
सोम के सुरक्षित होने पर ज्ञानाग्नि तीव्र होती है तथा मन शुद्ध बनता हे, मन में ईर्ष्या -द्वेष-क्रोध 
नहीं उत्पन्न होते । (२) यह सोम अव्यः =रक्षण करनेवालों मेँ उत्तम है ओर वारम्‌-सव वरणीय 
वस्तुओं को विधावति विशेषरूप से प्रात कराता हे । सोम के सुरक्षित होने पर सब धातुरपँ ठीक 
बनी रहती हैँ । 

भावार्थ- लक्ष्य को ऊ्चा बनानेवाले व्यक्ति सोम का रक्षण कर पाते दै । यह सोम शक्ति, 
ज्ञान व पवित्र भावनाओं को देनेवाला हौता हे । 


अथ नवमं मण्डलम्‌ ९९.२८.५५ ८३ 


ऋषिः-प्रियमेधः ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः-विराडगायत्री ।॥ स्वरः- षड्जः ॥ 
दिव्यता-तेजस्विता 
एष पवित्र अश्चरत्सोमो देवेभ्यः सुतः । विश्वा धामान्याविशन्‌ ॥ २ ॥ 

(१) एषः=यह सोमः = सोम पवित्रे=पवित्र हदयवाले पुरुष मेँ अक्षरत्‌-संचरित होता है । 
सोम रक्षण के लिये हृदय कौ पवित्रता आवश्यक है । यह सोम देवेभ्यः देवों के लिये, दिव्य 
गुणों के विकास के लिये सुतः उत्पन्न किया गया है । इसको रक्षण से हमारे जीवन में दिव्य गुणों 
का विकास होता है। (२) यह विष्वा धामानि-सन तेजोँ में आविन्‌-प्रवेश करता हआ 
होताहै। सोम के रक्षण से अंग-प्रत्यंग तेजस्वी बनता है। 

भरावार्थ--सोमरक्षण से दिव्य गुणों व तेजस्विता की प्राति होती हे। 

ऋषिः- प्रियमेधः ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- विराड्गायत्री ॥ स्वरः-षड्जः ॥ 
वृत्रहा देववीतमः 
एष देवः शुभायतेऽधि योनावमर्त्यः । वृत्रहा दैववीत॑मः॥ २॥ 

(१) एषः=यह देवः =दिव्य गुणों के विकास का कारणभूत, अमर्त्यः = हमें रोगों के कारण 
असमय में न मरने देनेवाला सोम अधियोनौ=अपने उत्पत्ति-स्थान में, अर्थात्‌ शरीर मेही 
शरुभायते=शोभावाला होता है। शरीर में सुरक्षित हुआ-हुआ यह सब प्रकार कौ उन्नतियों का 
साधक होता दै । शरीर को पृथक्‌ हुआ-हुआ यह मल मात्र रह जाता है । (२) शरीर मेँ सुरक्षित 
हुआ-हुआ यह चृत्रहा-सब जान की आवरणभूत वासनाओं को विनष्ट करता है तथा 
देववीतमः=अधिक से अधिक दिव्य गुणों को प्राप्त कराता है। 

भावार्थ--शरीर में सुरक्षित सोम शोभा की वृद्धि का कारण बनता हे। 

ऋषिः- प्रियमेधः ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- गायत्री ॥ स्वरः- षड्जः ॥ 
दशभिर्जामिभिर्यतः 
एष वृषा कनिंक्रददशभिंजामिभिर्यतः। अभि द्रोणानि धावति ॥ ४॥ 

(१) एषः =यह सोम वृषा शक्तिशाली है, शक्ति को देनेवाला है । कनिक्रदत्‌-प्रभु का 
आदान करता हुआ यह सोम दशाभिः=दस जामिभिः शक्तियों को प्रादुर्भूत करनेवाले प्राणों से 
यतः = संयत हुआ-हा द्रोणानि अभि~इन शरीर रूप पात्रों कौ ओर धावति=गतिवाला होता 
है, (२) प्राणापान के द्वारा सोम कौ ऊर्ध्वगति होती है । शरीर में सुरक्षित हुआ-हुआ यह सोम 
हमें प्रभु-प्रवण करता है ओर शक्तिशाली बनाता हे । 

भावार्थ--दस प्राणों के संयम से सोम शरीर में सुरक्षित होता हे। सुरक्षित हुजआ-हुआ यह 
हमे शक्तिशाली बनाता है । 

ऋषिः -प्रियमेधः ॥ देवता-पवमानः सोमः॥ छन्दः- गायत्री ॥। स्वरः- षड्जः ॥ 
पवमानः विचर्षणिः 
एष सूर्यपरोचयत्पव॑मानो विचर्षणिः । विश्वा धामानि विश्ववित्‌।। ५॥ 


(१) एषः=यह सोम सूर्यम्‌-ज्लान के सूर्य को अरोचयत्‌-दीपत करता है । सुरक्षित सोम 
ज्ञानाग्नि का ईधन बनकर ज्ञान को दीप्त करता दै। पवमानः=यह हमें पवित्र करनेवाला दै । 


८ ९.२८.६ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


विचर्षणिः =यह हमारा देखनेवाला व ध्यान करनेवाला है । हमें नीरोग रखता है । (२) यह हमारे 
अन्दर विष्वा धामानि-सव तेजो को ( अरोचयत्‌) दीप्त करता है, ओर विश्ववित्‌-सवब जानौं 
को देनेवाला है (विद्‌ ज्ञाने) अथवा सब आवश्यक वसुओं को प्राप्त कराता दै (विद्‌ लाभे)। 
भावार्थ-- सुरक्षित सोम ज्ञान के सूर्य का उदय करता टै ओर सव तेजौ कौ प्राप्त कराता हे । 
ऋषिः- प्रियमेधः ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- विराड्गायत्री ॥ स्वरः षड्जः ॥ 
शुष्मी अदाभ्यः 
एष शुष्म्यदाभ्यः सम॑: पुनानो अर्षति । देवावीरघशंसहा ॥ ६॥ 

(९) एषः =यह सोम शुष्मी = हमें शच्रु-शोषक बल को प्राप्त कराता है । अदाभ्यः =रोगकरृमि्यों 
तर वासनाओं से हिंसित नदीं होता । सोमः यह सोम पुनानः = हमें पवित्र करता हुञा अर्षतितगति 
करता है । (२) देवावीः सुरक्षित हुआ-हुआ सोम दिव्यगुणों का प्रीणयिता होता है, दिव्य गुणों 
के द्वारा हमें तृप्त करता है ओर अघशंसहा=बुराई के शंसन करने कौ वृत्ति का विनाश करता 
हे। हमारा अघों कौ ओर ल्यकाव नहीं रहता । 

भावार्थ- सोम हमें ' सबल, नीरोग, पवित्र व दिव्य गुणयुक्त" बनाकर पाप से पराङ्मुख करता 


टं। 
पुनः नृमेध ऋषि कहता है-- 
[ २९ ] एकोनत्रिंशं सूक्तम्‌ 
ऋषिः- नृमेधः ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- विराड्गायत्री ॥ स्वरः- षड्जः ॥ 
ओजस्विता न दिव्यगुण 
प्रास्य धार अक्षरवृष्णंः सुतस्यौजसा । देवां अनु प्रभूषतः ॥ ९॥ 

(१) अस्य इस सुतस्य=उत्पन्न हुए हए वृष्णः =शक्ति को देनेवाले सोम कौ धाराः = धारा 
प्र अक्षरन्‌-शरीर में प्रवाहित होती दँ । (२) शरीर में प्रवाहित हने पर ये सोम कौ धारायै 
ओजसा ओजस्विता के साथ देवान्‌ अनु=दिव्य गुणों को अनुलक्ष्य करके प्रभूषतः = 
(प्रभवितुमिच्छतः) हमें शक्तिशाली बनाने कौ कामना करती दँ । यह सोम हमें ओजस्वी बनाता 
दे । हमें शक्तिशाली बनाकर हमारे अन्दर दिव्य गुणौ का वर्धन करता हे। 

भावार्थ शरीर मे सुरक्षित सोम हमें ओजस्वी व दिव्य गुण-सम्पन्न बनाता हं। 

ऋषिः नृमेधः ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः-निचदगायत्री ।। स्वरः- षड्जः ॥ 
ज्ञान-ज्योति व स्तुति 
सि'मृजन्ति वेध्स्रौ गृणन्तः कारवो गिरा । ज्योतिंर्जज्ञानमुकथ्यं॑म्‌।। २ ॥ 

८१) वेधसः = वुद्धिमान्‌ पुरूष, गृणन्तः =प्रभु स्तवन करते हुए चारवः =उत्तमता से आपने 
कर्तव्य कर्मो को करनेवाले गिराज्ञान की वाणियों से इन ज्ञान कौ ताणियों के स्वाध्याय मँ लगकर 
सपिम्‌-इस शरीर में समवेत हौनेवाले सोम को मृजन्ति-शुद्ध करते हैँ (सप्‌ [0 0071६८1) । 
सोम को परिशुद्ध रखने व शरीर मेँ ही सम्बद्ध करने के तीन उपाय हैँ --(क) प्रभु- स्तवन 
(गृणन्तः), (ख) कुशलता से कर्मो मेँ लगे रहना (कारवः), (ग) स्वाध्याय (गिरा) । समञ्दार 
लोग इन उपायों से सोम को शरीर में ही व्याप्त करते हैँ । (२) उस सोम को परिशुद्ध करते हैँ 
जो कि ज्योतिः जज्ञानम्‌ ज्लान- ज्योति को उत्पन्न कर रहा ठै तथा उक्थ्यम्‌स्तुति के योग्य 
है अथवा स्तुति मे उत्तम है । अर्थात्‌ हमें सुरक्षित होने पर प्रभुः स्तुति प्रवण करता हे । 


अथ नवमं मण्डलम्‌ ९.२९.५ ८५ 


भावार्थ--सोमरक्षण के साधन हैँ--(क) प्रभु स्तवन, (ख) कुशलता से कार्यो में व्यापृत 
रहना, (ग) स्वाध्याय । सुरक्षित सोम हमारी ज्ानदीसि को बाता है ओर हमें प्रभु की स्तुति की 
ओर ज्ुकाता देै। 

ऋषिः-नुमेधः॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः-निचद् गायत्री ।॥ स्वरः- षड्जः ॥ 
उक्थ्य समुद्र का वर्धन 
सुषहा सोम तानि ते पुनानाय प्रभूवसो । वधीं समुद्रमुक्थ्यम्‌।। ३ ॥ 

(१) हे प्रभूवसो प्रभूत वसुजओवाले सोम, बहुत निवासक तत्त्वों से युक्त सोम ! पुनानाय गत 
मन्त्र के अनुसार * स्वाध्याय, क्रियाशीलता व स्तवन ' द्वारा तुञ्जे पवित्र करनेवाले पुरुष के लिये ते=तेरे 
तानि-~वे ज्ञान व स्तवन तेरे द्वारा दीप्त की गई ज्ञानाग्नि व उत्पन्न की गई प्रभु- स्तवन कौ वृत्ति 
सुषहा=अच्छी तरह शत्रुओं को कुचलनेवाली हें । (२) हे सोम ! तु उक्थ्यम्‌-उस स्तुति के योग्य 
समुद्रम्‌-सदा आनन्द के साथ (स-मुद्‌) निवास करनेवाले प्रभु को वर्धा=हमारे अन्दर बा । हमरे 
हदयों मेँ प्रभुके प्रकाश का वर्धन हो। हम प्रभु- स्तवन में प्रवृत्त हों ओर उपासना में आनन्द का 
अनुभव कर । 

भावार्थ- सोम के सुरक्षित होने पर हम दीप्त ज्लानवाले बनकर शत्रुओं को नष्ट करनेवाले 
हों ओर उपासना में आनन्द का अनुभव करें । 

ऋषिः-नृमेधः॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः-निचद्गायत्री । स्वरः-षड्जः ॥ 
वसु विजय व द्वेष निराकरण 


विश्वा वसूनि संजयन्पवंस्व सोम धार॑या । इनु द्वेषौसि स॒श्य॑क्‌ ।। ४ ॥ 

(१) हे सोम=सोम ( वीर्यशक्ते !) विश्वा वसूनि=सवब वसुओं को संजयन्‌-विजय करते 
हए, निवास के लिये आवश्यक सब तत्त्वो को हमारे लिये प्राप्त कराते हुए धारया=अपनी 
धारणशक्ति के साथ पवस्वनहमें प्राप्त हो । सोम के रक्षण से सब वसुओं की हमें प्राति हो । (२) 
इन वसुओं को प्राप्त कराके द्वेषांसि=सब देष की वृत्तियौं को सधूयक्‌=साथ-साथ ही, अर्थात्‌ 
इकट्े ही इनुठमारे से सुदूर प्रेरित कर । सोम के रक्षण से हम सबल बनें ओर द्वेष कौ भावनाओं 
से ऊपर उटें। 

भावार्थ--सोमरक्षण से सब वसुओं कौ प्राति होती दै ओर सब द्वेष दूर हौ जाते हेँ। 

क्षिः नृमेधः ॥ देवता- पवमानः सोमः॥ छन्दः- गायत्री ॥ स्वरः-षड्जः॥ 
निन्दनीय बातों से दूर 
रश्चा सु नो अर॑रुषः स्वनात्स॑मस्य कस्य॑ चित्‌। निदो यत्रं मुमुच्प ।। ५५ ॥ 

(९) हे सोम! तू समस्य कस्य चित्‌-सव किसी अररुषः =न देने कौ वृत्तिवाले आत्मम्भरि 
असुर के स्वनात्‌- शब्दों से "इदमद्य मया लब्धम्‌, इमं प्राप्स्ये मनोरथम्‌ "तये तौ मिल गया, ये भी 
मनोरथ पूरा हो जाएगा * असौ मया हतः शत्रुः हनिष्ये चापरानपि उस शत्रु को तौ मार दिया, ओरों 
को भी मार डा्लँगा। ओर तव “ईश्वरोहं ' मेँ ही तो ईश्वर हूँगा ' कोऽन्योऽस्ति सदृशो मया! मेरे 
समान होगा ही कौन 2 इन असुरौ की बातों से नः= हमें सुरक्चा=जच्छी प्रकार बचा। हम असुरो 
के इन शब्दों से प्रकट होनैवाले विचारों से दूर रहं । (२) हे सोम! तू हमें आसुर भावों से दूर 
करके वरहो पर्चा यत्र-जहाँ कि निदाः=सन निन्दात्मक बातों से मुमुच्महे=हम अपने को मुक्त 
कर पाये । सब निन्दनीय आसुरभावों से ऊपर उठकर हम दिव्य जीवनवाले बनें । 
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भावार्थ- सुरक्षित सोम हमें सन आसुरभावों से बचानेवाला होता है, निन्दनीय कर्मो सेहम 
प्रथक्‌ हो जाते हैँ। 
ऋषिः- नृमेधः ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः-निचुद्गायत्री ॥ स्वरः षड्जः ॥ 
द्युमान्‌ शुष्म 
एन्दो पार्थिवं रयि दिव्यं प॑वस्व धार॑या । द्युमन्तं शुष्मा भ॑र ॥ ६ ॥ 

(८९) इन्दो=हे सोम! तू पार्थिवं रयिम्‌-इस शरीर रूप पृथिवी के दृता व शक्ति रूप धन 
को आपवस्व~ह्यें सर्वथा प्राप्त करा। इसी प्रकार दिव्यं (रयिं ) = मस्तिष्क रूप द्युलोक के ज्ञानरूप 
घन को भी धारया=अपनी धारक शक्ति से हमारे लिये प्राप्त करा। (२) इस प्रकार द्युमन्त~प्रशस्त 
ज्ञान की ज्योतिवाले शुष्मम्‌शत्नु-शोषक बल को आभर~तू हमारे लिये प्राप्त करानैवाला हो । 
सोमरक्षण से हमरे में “ब्रह्म व क्षत्र' दोनों का विकास हो। 

भावार्थ-- सुरक्षित सोम हमें दृट्‌ शरीर व दीप्त मस्तिष्क बनाता हे । 

दृढ़ शरीर व दीप्त मस्तिष्क बनकर यह सब शत्रुओं का भेदन करनेवाला "भिन्द ' होता हुआ 
“ विन्दु" कहलाता है । सोम का रक्षक होने से भी यह सोम का पुतला " बिन्दु" नामवाला हौ हौ 
जाती है (बिन्दुः सोम * मरणं बिन्दुपातेन जीवनं बिन्दुधारणात्‌") । यह कहता है -- 

[ ३० | त्रिंशं सूक्तम्‌ 
ऋषिः- बिन्दुः ॥ देवता-पवमानः सोमः॥ छन्दः- गायत्री ॥। स्वरः-षड्जः॥ 
चाणी का प्रका 
प्र धारां अस्य शुष्मिणो वृथा पवित्रँ अश्चरन्‌। पुनानो वाच॑मिष्यति ॥ ९ ॥ 

(८१) शुष्मिणः =शत्रु-शोषक बलवाले अस्य~इस सोम की धाराः=धारायें पवित्रे पवित्र 
हदयवाले पुरुष में वृथा=अनायास ही प्र अक्षरन्‌~प्रकर्षेण क्षरित होती हैँ । हदय कौ पवित्रता सोम 
रक्षण का कारण बनती है। सोम शरीर में सुरक्षित होकर अंग-प्रत्यंग को शक्तिशाली नाता हे । 
(२) पुनानः =यह सोम हमारे जीवनं को ओर अधिक पवित्र करता हुआ वाचं इष्यति-प्रभु 
की वाणी को हमरे मेँ प्रेरित करता है। पवित्र हदय मेँ प्रभु कौ वाणी का प्रकाश होता दी हे। 

भावार्थ-- सुरक्षित सोम शरीर को शक्तिशाली बनाता है ( शुष्मिणः ), हदय को पवित्र करता 
दै (पुनानः), ज्ञान कौ वाणियों को प्रेरित करता दै । 

ऋषिः- बिन्दुः ॥ देवता-पवमानः सोमः॥ छन्दः- गायत्री ॥ स्वरः-षड्जः ॥ 
वग्रु^इच्िय ( ज्ञान+शक्ति ) 
इन्दुर्हियानः सोतृभिरर्मृज्यमांनः कनिंक्रदत्‌। इयति वगुमिंद्दरियम्‌। २ ॥ 

(१) इन्दुः यह सोम सोतुभिः=सोम का सम्पादन करनेवालों से मृज्यमानः = शुद्ध किया 
जाता हुआ हियानः=शरीर मेँ ही प्रेयमाण होता है । शरीर में प्रेरित होने पर यह कनिक्रदत्‌=प्रभु 
का आहयान करनेवाला होता हे । सुरक्षित सोमवाले पुरुष की प्रवृत्ति प्रभु-स्मरण कौ ओर होती है । 
(२) चह सोम वगरुम्‌= ज्ञान की वाणियों को तथा इन्द्रियम्‌ शक्ति को इयर्ति-हमारे मेँ प्रित 
करता है। सोम के सुरक्षित होने पर ज्ञानाग्नि दीप्त होती है ओौर हम ज्ञान कौ वाणियों को प्रात 
करते है । इसी प्रकार एक-एक इन्दिय इस सोम की शक्ति से शक्ति सम्पन्न बनती है, सुरक्षित सोम 
ही इन्दं शक्ति- सम्पन्न बनाता है । 
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भावार्थ--सोमरक्षण से हम ज्ञान व शक्ति को प्राप्त करते हेँ। 
ऋषिः - बिन्दुः ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- निचद्गायत्री ॥ स्वरः - षड्जः ॥ 
न॒षाह्य शुष्म 
आ नः शुष्म॑ नृषाद्य वीरव॑न्तं पुरुस्पृहं म्‌। पव॑स्व सोम॒ धार॑या ॥ ३ ॥ 

(१) सोम~ वीर्यशक्ते! तू धारया=अपनी धारण शक्ति से नः=हमरि लिये शुष्मम्‌-शतरु- 
शोषक बल को आपवस्वसर्वथा प्राप्त करा। (२) उस बल को प्राप्त करा, जो कि नृषाह्यम्‌-सन 
मनुष्यों का पराभव करनेवाला दै, जो हमें * ईश्वरभाव ' से युक्त करता है, ठमें शासन शक्ति प्राप्त 
कराता है । वीरवन्तम्‌-जो बल वीर पुत्रौवाला है, हमारे सन्तानों को भी वीर बनानेवाला हे। 
पुरुस्पृहम्‌=पालक व पूरक होता हुआ स्पृहणीय दै । यह बल शरीर का पालन करता है, मन का 
पूरण करता है ओर अतएव स्पृहणीय होता है । 

भावार्थ-- सुरक्षित सोम हमें ' नृषाह्य-वीरवान्‌-पुरुस्पृह ' बल को प्राप्त कराता है । 

ऋषिः - बिन्दुः ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- निचृद्गायत्री ॥ स्वरः- षड्जः ॥ 
अभि द्रोणानि 
प्र सोमो अति धार॑या पव॑मानो असिष्यदत्‌। अभि द्रोणान्यासद॑म्‌॥ 2 ॥ 

(१) सोमः=सोम धारया=अपनी धारणशक्ति के साथ पवमानः = हमारे जीवनो को पवित्र 
करता हुआ प्र अति असिष्यदत्‌-खून ही शरीर में प्रवाहित होता है । (२) यह सोम स्थूल शरीर, 
सूक्ष्म शरीर व कारण शरीर रूप द्रोणानि पात्रों मँ अभि आसदम्‌- आभिमुख्येन प्रात होने के 
लिये होता ै। शरीरो में स्थित होता हुआ यह उन्हे अपनी-अपनी शक्ति से युक्त करता हे । 

भावार्थ शरीर में सुरक्षित हुआ-हुआ सोम सब कोशो को पवित्र करनेवाला हौता है। 

ऋषिः- बिन्दुः ॥ देवता-पवमानः सोमः॥ छन्दः- निचृद्गायत्री ॥ स्वरः-षड्जः ॥ 
“मधुमत्तम-हरि सोम 
अप्सु त्वा मधुमत्तमं हरि हिन्वन्त्यद्िंभिः । इन्दविन्द्राय पीतये ।॥ ५॥ 

(९) अप्सु=कर्मो में मधुमत्तमम्‌- अत्यन्त माधुर्यवाले, सन कर्मो को अत्यन्त मधुर बनानेवाले, 
हरिम्‌=सब रोगों व मलों का हरण करनेवाले त्वा=तुञ्च को अद्विभिः=उपासनाओं के द्वारा 
( अद्वि-१५०1८) हिन्वन्ति-अपने अन्दर प्रेरित करते दँ । (२) हे इन्दो-सोम ! अन्दर प्रेरित ह॒आ- 
हुआ तू इन्द्राय जितेन्द्रिय पुरुष के लिये पीतये ( पानं पीतिः) रक्षण के लिये होता है । तू इस 
जितेन्द्रिय पुरूष को रोगों व वासनाओंँ का शिकार नहीं होने देता। 

भावार्थ-- सुरक्षित सोम रोगों का हरण करने से "हरि ' होता है । यह हमारे सब कार्यो में 
माधुर्य को ले आता है । प्रभु की उपासना से यह सोम शरीर में सुरक्षित होता हे। 

ऋषिः- बिन्दुः ।॥ देवता-पवमानः सोमः।॥ छन्दः- गायत्री । स्वरः- षड्जः ॥ 
“चारु मत्सर' सोम 
सुनोता मधुमत्तमं सोममिन्द्राय वज्रिणे । चासं शधीय मत्स॒रम्‌ ॥ ६ ॥ 

(१) मधुमत्तमम्‌- हमारे सब कर्मो को अत्यन्त मधुर बनानेवाले सोमम्‌-सोम को विणे 

क्रियाशीलता रूप वज्रवाले इन्द्राय=जितेन्द्रिय पुरुष के लिये सुनोताउत्पन्न करो । सोम का रक्षण 
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क्रियाशील जितेन्द्रिय पुरुष ही कर पाता है । सुरक्षित हआ-हुआ यह सोम उसके सव्र कर्मो व 
व्यवहारो को मधुर चनाता हे । (२) इस चारुम्‌ जीवन को सुन्दर बनानेवाले, मत्सरम्‌ आनन्द 
का संचार करनेवाले सोम को शर्धाय=बल के लिये सम्पादित करो । यह सौम ही तुम्हें वह शक्ति 
प्राप्त करायेगा जो कि शत्रुओं का संहार करती हे । ( शुध्‌ 10 (पाज, [पा ) । 

भावार्थ-- सुरक्षित सोम हमारे शत्रुओं का संहार करता है ओर हमर जीवन को मधुर नाता 
दे। 

सोमरक्षण से प्रशस्त इन्द्रियोवाला यह “ गो-तम' बनता है । यह कहता है कि-- 

[ ३९ 1 एकत्रिंशं सूक्तम्‌ 
ऋषिः- गोतमः ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- ककुम्मती गायत्री ॥ स्वरः षड्जः ॥ 
चेतनं रयिम्‌ 
प्र सोमासः स्वाध्य १ पव॑मानासो अक्रमुः । रयिं करण्वन्ति चेत॑नम्‌।। ९॥ 

(१) सोमासः=सोमकण प्र अक्रमुः-शरीर में प्रकृष्ट गतिवाले होते है । शरीर में गतिवाले 
होकर ये स्वाध्यः उत्कृष्ट धी -वुद्धि व ज्ानवाले होते हैं ' सुध्मानाः सुकर्माणो वा सा० ' उत्तम ध्यान 
व कर्मोवाले होते दै । पवमानासः = ये हमारे जीवनं को पवित्र करते हैँ । (२) सुरक्षित होने पर 
यै चेतनं रयिम्‌ लान धन को कृण्वन्ति हमारे लिये करनेवाले होते दँ । सोमकण ज्ञानाग्नि का 
ईधन बनते हैँ । इस दीप्त ज्ञानाग्रि से ज्ञानधन प्राप्त होता है। 

भावार्थ-- सुरक्षित सोम हमें उत्तम ध्यान कर्म व ज्ञानवाला बनाता है। हमें यह पवित्र करता 
है। 

ऋषिः- गोतमः ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः-यवमध्यागायत्री ।। स्वरः- षड्जः ॥ 
शदयुम्नवर्धन' सोम 
दिवस्पुंधिव्या अधि भवेन्दो द्युम्नवर्धनः। भवा वाजानां पत्तिः ।॥२॥ 

(१) हे इन्दो-सोम ! तू दिवः = मस्तिष्क रूप द्युलोक के तथा पृथिव्याः =शरीर रूप पृथिवी 
के अधि=आधिक्येन द्युम्नवर्धनः=द्योतमान धन का बढानेवाला भव~ हो । मस्तिष्क मेत्‌ ज्ञानको 
बद्धा, शरीर में शक्ति को । इस प्रकार मस्तिष्क भी ज्योतिर्मय बनता है ओर शरीर तेजस्वी । (२) 
हे सोम! तू वाजानां पतिः = शक्तियों का रक्षक भवा=हो । सुरक्षित सोम से ही सब अंग-प्रत्यंगों 
की शक्ति बद्ती है। 

भावार्थ-- ठे सोम! तू सुरक्षित होकर सब शक्तियों का रक्षण करनेवाला हो । 

ऋषिः- गोतमः । देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः - गायत्री ॥ स्वरः- षड्जः ॥ 
“प्राणायाम व स्वाध्याय! से सोमरश्चण 
तुभ्यं वातां अभिप्रियस्तुभ्य॑मर्षन्ति सिन्ध॑वः सोम वर्धन्ति ते मह॑ः ।। ३ ॥ 

(९) हे सोम वीर्यशक्ते ! तुभ्यम्‌ तेरे लिये वाताः =प्राण अभिप्रियः =अभिप्रीणित करनैवाले 
होते है । प्राणायाम के द्वारा शरीर में इन सोमकणों की ऊध्वर्गति होती है । इसी प्रकार तुभ्यम्‌ -तेरे 
लिये सिन्धवः = ज्ञान के समुद्र अर्षन्ति=गतिवाले होते हैँ । जितना-जितना हम स्वाध्याय कौ 
वृत्तिवाले बनते हँ, उतना-उतना ही हम सोमरक्षण के योग्य बनते हैँ । स्वाध्याय से हम व्यसनों 
से बचे रहते हैँ । यह व्यसनं से रक्षण हमारे लिये सोमरक्षण का साधन बन जाता हे । सुरक्षित सोम 


अथ नवमं मण्डलम्‌ ९.२३.१.६ ८९ 


इस ज्ञानाग्ि का ईधन बनकर उसे दीप्त करता है । एवं प्राणायाम व स्वाध्याय से सोम का रक्षण 
होता हे। (२) सोमचटे सोम! ये प्राणायाम ओर स्वाध्याय ते महः = तेरे तेज को वर्धन्ति-नटढाते 
दै । शरीर में सुरक्षित सोम हमें तेजस्वी बनाता हे । 

भावार्थ प्राणायाम व स्वाध्याय कै द्वारा सोम का रक्षण करके हम तेजस्वी बनें। 

ऋषिः- गोतमः ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः-निचुद्‌गायत्री । स्वरः- षड्जः ॥ 
वाजयुक्त जीवन 
आ प्यायस्व समेतु ते विश्वतः सोम वृष्णय॑म्‌। भवा वाज॑स्य संगथे ।। ४ ॥ 

(९) ठे सोम~ वीर्यशक्ते! तू गत मन्त्र के अनुसार प्राणायाम व स्वाध्याय के द्वारा शरीर में 
आप्यायस्व = आप्यायित हो । ते=तेरा वुष्ण्यम्‌-बल विषूवतः समेतु-सब ओर शरीर के अंग- 
प्रत्यंग मेँ संगत हो । (२) तू वाजस्य=शक्ति के संगथे=मेल के निमित्त भवा=हो। तेरे सुरक्षित 
होने से हमारा जीवन वाजवाला (\1णऽ) शक्तिशाली हो । 

भावार्थ-- सुरक्षित सोम जीवन को वाजी (५101018) बनाता है। 

ऋषिः-गोतमः॥ देवता-पवमानः सोमः॥ छन्दः- गायत्री ॥ स्वरः- षड्जः ॥ 
सोम्य भोजन 


तुभ्यं गावो घतं पयो बभ्रो दुदुहे अश्चिंतम्‌। वर्षिष्ठे अधि सान॑वि ॥ ५५॥ 

(१) है बभ्रोतूब ही भरण-पोषण करनेवाले सोम! तुभ्यम्‌-ते लिये गावः=गौवेँ 
अक्षितम्‌-जिन से वीर्य का क्षय नहीं होता एसे घृतम्‌=घृत को व पयः =दूध को दुदुहे=दोहती 
हं । अर्थात्‌ गोघृत व गोदुग्ध वे सोम्य भोजन दँ, जिनसे कि शरीर मेँ सोम सुरक्षित रहता हे । (२) 
शरीर में सुरक्षित हुआ- हुआ यह सोम वर््ष्ठि- सर्वोच्च अधिसरानवि-शिखर प्रदेश पर पहुंचता 
है । यह वर्षिष्ठ सानु शरीर में मस्तिष्क है । मस्तिष्क मेँ पहुंचा हुआ यह सोम वहाँ ज्ञानाग्रि को 
खूब दीप्त करता हे । यह दीस ज्ञान ब्रह्य का हमारे लिये प्रकाश करता है। 

भावार्थ-- गोघृत व गोदुग्ध वे सोम्य भोजन हैँ जो हमारे में वीर्य को सुरक्षित रखते हैँ । 

ऋषिः- गोतमः ॥ देवता-पवमानः सोमः॥ छन्दः- निचृद्गायत्री ॥ स्वरः- षड्जः ॥ 
स्वायुध सोम 
स्वायुधस्य॑ ते सतो भुव॑नस्य पते वयम्‌ । इन्दो सखित्वमुंरुमसि ॥ ६ ॥ 

(८१) हे इन्दो-सोम ! वयम्‌-हम ते तैर सखित्वम्‌-सखित्व को, मित्रता को उश्मसि चाहते 
दै । हम तुञ्चे अपने शरीर में ही सुरक्षित करते हैँ । (२) जो तु भुवनस्य पतते=पृथिवी (शरीर), 
अन्तरिक्ष (हदय) व द्युलोक (मस्तिष्क) का पति-स्वामी व रक्षक है । ओर स्वायुधस्य=उत्तम 

इन्द्रिय, मन व बुद्धि ' रूप आयुधो (शस्त्रो) वाले सतः=होते हए तेरे हम सित्र बनते हे । सुरक्षित 
सोम से “इन्ियोँ, मन व बुद्धि" सभी उत्तम नते हैँ । ये हमारे लिये जीवन-संग्राम मेँ विजय को 
प्राप्त करानैवाले उत्तम आयुध दँ । सोम ही इन्हे एेसा बनाता है । 

भावार्थ--सोम “इन्द्रियों, मन व बुद्धि ' रूप उत्तम आयुधो को प्राप्त कराता दै, शरीर, हदय 
व मस्तिष्क का रक्षण करता है। 

यह सोम हमें * श्यावाश्व ' गतिशील इन्द्रियाश्वोंवाला बनाता है । यह श्यावाश्व कहता है-- 


९० ९.२२.९ ऋ्वेदभाष्यम्‌ 


[ ३२ ] द्वात्रिंशं सूक्तम्‌ 
ऋषिः -श्यावार्वः॥। देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- निचृद्गायत्री ॥ स्वरः- षड्जः ॥ 
श्रवसे विदथे 
प्र सोमासो मदच्युतः श्रव॑से नो मघोनः । सुता विदथं अक्रमुः ।॥ ९॥ 

(९) सोमासः शरीरस्थ सोम ( त्वीर्य) कण मदच्युतः = ( मदस्नाविणः) हमारे जीवनं में 
उल्लास को पैदा करनेवाले हैँ । मघोनः =( मघ=मख ) यज्ञशील नः= हमारे प्रति सुताः = उत्पन्न हए 
हए ये सोमकण अक्रमुः =प्रकृष्ट गतिवाले होते हैँ । यज्ञशीलता हमें विषय -वासनाओं से बचाती 
हे ओर इस प्रकार हमें सोमरक्षण के योग्य नाती है। (२) इस प्रकार यकज्लशीलता से शरीर में 
सुरक्षित हए-हए सोमकण श्रवसे=यशस्वी जीवन के लिये तथा विदथे ज्ञान प्रापि के लिये होते 
है। सोम के रक्षण से हमारे बल उत्तम होते दहै, वे कर्म हमारे यश का कारण बनते हैँ । तथा इस 
सोमरक्षण से हमारे ज्ञान की भी वृद्धि होती है । सोम कर्मेन्द्रियों को सशक्त तथा ज्ञानैन््रियौं को 
ज्ञानदीप्त बनाता है। 

भावार्थ- यज्ञशीलता क द्वारा शरीर में सुरक्षित सोम हमारे उल्लास का कारण होता हुआ 
हमारे कर्मो को यशस्वी बनाता है तथा हमारे ज्ञान को दीप्त करता हे । 

ऋषिः-शयावाङ्वः ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः-निचृदगायत्री ॥। स्वरः- षड्जः ॥ 
इन््य-पीतये 
आदी त्रितस्य योष॑णो हरि हिन्वन्त्यद्रिभिः । इन्दुमिन्द्रीय पीतय ।। २॥ 

(१) आत्‌-अव इईम्‌=निश्चय से त्रितस्य =' काम-क्रोध-लोभ' को जीतनेवाले (त्रीन्‌ तरति) 
अथवा "शरीर, मन व बुद्धि ' तीनों का विकास करनेवाले (त्रीन्‌ तनोति) उपासक कौ योषणः =वाणियाँ 
(“योषा हि वाक्‌" श० १।४।४।४) अद्विभिः=उपासनाओं के द्वारा (आद्‌ 900६) इन्दुम्‌-शक्ति 
को देनेवाले हरिम्‌-सन रोगों का हरण करनेवाले सोम को हिन्वन्ति=शरीर मे ही प्रेरित करती 
है । "ज्ञान की वाणियों ह्वार प्रभु का उपासन! हमें सोमरक्षण के योग्य बनाता है । उपासना से वृत्ति 
वासनामय नहीं होती । यह शुद्ध वृत्ति ही सोम का रक्षण कराती है। (२) यह सुरक्षित सोम 
इन्द्राय~उस प्रभु की प्रापि के लिये होता दै तथा पीतये=रक्षा के लिये होता है। इहलोक के 
दृष्टिकोण से यह हमें नीरोग बनाता है तथा परलोक के दुष्टिकोण से यह हमें प्रभु प्राति के मार्ग 
पर चलाता हे । 

भावार्थ- ज्ञान की वाणियों हारा प्रभु का उपासन हमें सोम के रक्षण के योग्य बनाता हे। 
रक्षित सोम हमें प्रभु की ओर ले चलता है ओर हमारा रक्षण करनेवाला होता है। 

ऋषिः-यावा्वः ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- गायत्री ॥ स्वरः षड्जः ॥ 
गणे-मतिम्‌ 
आर्दीहंसो यथा गणं विश्व॑स्यावीवशन्मतिम्‌। अत्यो न गोभिरज्यते ॥ २ ॥ 

(९) अत्‌=अन ईम्‌-निश्चय से हंसः = हमारे सब रोगों का हनन करनेवाला ( हन्ति इति हंसः) 
गत मन्त्र का हरि (हरति) यह सोम विश्वस्य -सोम को शरीर में ही प्रविष्ट करनेवाले पुरुष 
के यथा-जैसे गणम्‌-इद्दिय गणो को उसी प्रकार मतिम्‌ बुद्धि को अवीवशत्‌-निरन्तर चाहता 
है । शरीर में व्याप्त होने पर यह सोम कर्मेन्द्रियं को व ज्ञानेन्द्रियों को तथा बुद्धि को उत्तम बनाता 
है । (२) अत्यः न=यह सोम निरन्तर गतिवाले घोडे के समान होता दै। यह हमें खून ही 


अथ नवमं मण्डलम्‌ २.३२. ९१ 


क्रियाशील बनाता दै। गोभिः=यह ज्ञान कौ वाणियों से अज्यते=-शरीर में अलंकृत किया जाता 
हे। 
भावार्थ--हम ज्ञान प्राति में लगे रहं, तौ सौम शरीर में सुरक्षित रहता दै । 
ऋषिः -श्यावाञ्वः॥ देवता-पवमानः सोमः॥ चन्दः -गायत्री ।। स्वरः -षडजः॥ 
छारीर व मस्तिष्क क्रा ध्यान करना 


उभे सोमावचाक॑शन्मगो न तक्तो अर्षसि । सीदन्नृतस्य योनिमा ॥ ठ ॥ 

(१) हे सोमत््वीर्यशक्ते ! उभे दोनों द्यावापृथिवी को, मस्तिष्क व शरीर को अवचाकशत्‌ 
देखता हुआ दोनों का ध्यान करता हुआ तू अर्षसि=शरीर में गतिवाला होता है । शरीर में सुरक्षित 
हुआ-हुआ तू मृगः न= जैसे आत्मान्वेषण की वृत्तिवाला होता है, उसी प्रकार तक्तः (10 1151 
(गा) रोगों पर धावा बोलनेवाला होता है, रोगौ पर आक्रमण करके उन्हें दूर करनेवाला होता 
हे। (२) हे सोम! तू ऋतस्य योनिम्‌- त के उत्पत्ति- स्थान प्रभु में सीदन्‌=स्थित होता हुआ 
आत्मे प्राप्त हो । अर्थात्‌ तू हमें प्रभु प्रापि के मार्ग पर, ऋत के मार्ग पर चलाता हुआ प्रभुको 
प्राप्त करानेवाला बन । प्रभु ऋत के उत्पत्ति-स्थान हैँ । यह सोमरक्षक ऋत को अपनाता हुआ सब 
कार्यो को ठीक समय व ठीक स्थान पर करता हुआ प्रभु को प्राप्त होता हे। 

भावार्थ-- सुरक्षित सोम मस्तिष्क व शरीर को स्वस्थ बनाता है । यह रोगों पर आक्रमण करता 
हे, अन्ततः हमें प्रभु को प्राप्त कराता है। 

ऋषिः-श्यावार्वः ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- गायत्री ।॥ स्वरः- षड्जः ॥ 
प्रभु-स्मरण व युद्ध 
अभि गावो अनूषत्‌ योषां जारमिव प्रियम्‌। अग॑न्नाजि यथां हितम्‌।। ५५ ॥ 

(९) गावः=ज्लान की वाणिर्यौँ व इन्द्रिय उसी प्रकार अभि अनूषत~दिन के दोनों ओर 
प्रातः-सायं प्रभु का स्तवन करती हैँ, इव=जैसे कि कोई योषा-~स्त्री प्रियं जारम्‌=-अपने प्रिय 
व्यक्ति को स्तुत करती है । वह स्त्री जैसे अपने प्रिय का सर्वभावेन स्मरण करती दै, इसी प्रकार 
इस उपासक की वाणियाँ प्रभु का ही स्तवन करती हैँ । (२) ये यथा=जैसे प्रभु-स्मरण करते हैँ, 
उसी प्रकार हितं आलिम्‌-हितकर संग्राम को वासनाओं के साथ चलनेवाले सात्विक संग्राम को 
अगन्‌प्राप्त होते हैँ । यह संग्राम मनुष्य का वास्तविक हित करनेवाला है, यही सात्विक संग्राम 
है। इस संग्राममे प्रभु-स्मरणसे ही तो विजय होती है। 

भावार्थ--इस प्रकार प्रातः-सायं प्रभु-स्मरण करते हुए हमें इस सात्त्विक संग्राम को करते 
चलना हे । 

ऋषिः-्यावा्वः ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- गायत्री ॥ स्वरः- षड्जः ॥ 
द्युमद्यशः, सनिं मेधां उत श्रवः 
अस्मे धेहि द्युमद्यशों मघवद्धयरूय मद्य च । सनिं मेधामुत श्रव॑ः ॥ ६॥ 

(१) गत मन्त्र के अनुसार प्रभु-स्मरण के साथ सात्विक संग्राम के द्वारा वासनाओं का पराजय 
करने पर सुरक्षित हृए-हए. सोम ! तू अस्मे=हमारे लिये द्युमद्यः= ज्योतिर्मय यश को धेहि=धारण 
कर्‌। तेरे द्वारा हमारी ज्लान-ज्योति बद तथा हम यशस्वी कार्यो को ही करनेवाले हों । (२) 
मघवद्धयः = यज्ञशील पुरुषों के लिये च=ओौर मह्यम्‌-मेरे लिये सनिं मेधाम्‌-धनों का उचित 
संविभाग करनेवाली बुद्धि को उत=ओौर श्रवः = ज्ञान को धारण कर । सुरक्षित सोम से हमें बुद्धि 
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व जान प्राप्त हो। 

भावार्थ-- सुरक्षित हआ हुआ सोम हमारे जीवन को “ज्योतिर्मय, यशस्वी, मेधावाला तथा 
ल्ान-सम्पन्न' बनाये । 

सुरक्षित हुआ हआ सोम हौ हमं ' त्रित" बनाता है, ' काम-क्रोध-लोभ' तीनों कौ तराता हे। 
यही हमारे “ शरीर, मन व बुद्धि ' तीनों का विकास करता है ( त्रीन्‌ तनोति) । यह त्रित दही अगले 
सूक्त का ऋषि है-- 

[ ३३ ] त्रयस्तिशं सूक्तम्‌ 
ऋषिः - त्रितः । देवता--पवमानः सोमः॥ छन्दः-ककुम्पतीगायत्री ।। स्वरः-षडजः ॥ 
विपश्चित्‌ सोम 
प्र सोमासो चिपञ्चितोऽपां न यन्त्यूर्मयः । वनानि महिषाइ॑व ।॥ ९॥ 

(८१) विपद्चितः =ट मारे जीवनो में ज्ञानो का वर्धन करनेवाले सोमासः =सोमकण प्रयन्ति-टमें 
प्रकर्षण प्राप्त होते हैँ । इस प्रकार दयें प्राप्त होते हँ, न= जैसे कि अपां ऊर्मयः =प्रजाओं को * भूख- 
प्यास, शोक-मोह व जरा- मत्यु ' रूप छह ऊर्मयो प्रात होती हँ । सामान्य मनुष्य को भूख- व्यास 
अवश्य लगती ही है । इसी प्रकार हमें सोमकण अवश्य प्राप्त हों । (२) सोमकण हमे इस प्रकार 
प्राप्त हों इव=जेसे कि महिषाः =८ मह पूजायाम्‌) पूजा की वृत्तिवाले लोग वनानि वनों को, 
एकान्त देशों को प्राप्त होते हैँ । उपासक एकान्त देश को प्राप्त करके प्रभु के उपासन में प्रवृत्त होता 
है। हमें भी सोम प्राप्त होकर इसी प्रकार उपासना की वृत्तिवाला बनाये । 

भावार्थ-सोमकणों को शरीर मेँ सुरक्षित रखकर हम अपने ज्ञानों का वर्धन करनेवाले वनं । 

ऋषिः- त्रितः ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- गायत्री ।॥ स्वरः- षड्जः ॥ 
गोमान्‌ वाज 
अभि द्रोणानि बभ्रवः शुक्रा ऋतस्य धार॑या । वाजं गोमन ्तमक्षरन्‌। २॥ 

(१९) बश्रवः= हमारा धारण करनेवाले, शुक्राः = जान की दीति को बट्नेवाले ये वीर्यकण 
ऋतस्य धारया=ऋत के धारण के साथ--'जो भी ठीक है" उसे प्राप्त कराते हए द्रोणानि 
अभि-शरीर रूप पात्रों में प्राप्त होते हैँ । शरीर में सुरक्षित होने पर ये सोमकण (क) हमारा धारण 
करते हैँ, (ख) जानदीपि का वर्धन करते है, (ग) "जो चीज ठीक है' उसे हमारे में सुरक्षित करते 
दै । (२) ये सोमकण गोमन्तम्‌प्रशस्त ज्ञान कौ वाणियोवाले बाजम्‌-बल को अक्षरन्‌=टमारि 
में क्षरित करते है । ' गोमन्तं ' शब्द का अर्थ ' प्रशस्त इन्दरियोवाले' भी किया जा सकता है। सोम 
हमारी इन्द्रियों को शक्तिशाली बनाता है, हमें बल को प्राप्त कराते हँ तथा हमारे ज्ञान को बाते 
है| 


भावार्थ- शरीर में धारित सोम (क) हमारा धारण करते है, (ख) हमारी दीति को बढ़ाते 
है, (ग) हमे ठीक रखते हैँ, (घ) बल का वर्धन करते हैँ, (ङ) ज्ञान को प्राप्त कराते है । 
ऋषिः- त्रितः ॥ देवता-पवमानः सोमः।॥ छन्दः- निचृद्गायत्री ॥ स्वरः- षड्जः ॥ 
इन्द्र से महेन्द्र तक 
सुता इन्द्राय वायवे वरूणाय मरुद्यैः । सोमा अर्षन्ति विष्ण॑वे ॥ ३॥ 
(१) सुताः=उत्पन्न हए हए सोम इन्द्राय~इन्द्रियो के अधिष्ठाता, बल के कर्मो को करनेवाले 
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इन्द्र के लिये होते हैँ, यै हमें इन्द्र बनाते हँ । (२) वायवे (वा गतिगन्धनयोः ) ये हमें गति के 
द्वारा सब बुराइयों का गन्धन ( =हिंसन) करनेवाले बनाते दँ । (३) वरूणायनये हमारे से देष 
आदि का निवारण करते हैँ (निवारयति) सोम का रक्षण होने पर हमारे मनँ में ' ईर्ष्या -द्वेष-क्रोध' 
नहीं उत्पन्न हौते। (ट) मरुद्धयः=( मरुतः प्राणाः) ये हमारे जीवनो में प्राणशक्ति का वर्धन करते 
है । वस्तुतः सोम ही प्राण है । सोमरक्षण से ही प्राणशक्ति बनी रहती है । (५) ये सोमाः=सोमकण 
विष्णवे=उस सर्वव्यापक प्रभु के लिये अर्षन्ति=गतिवाले होते है, इनके रक्षण से अन्ततः हमें 
प्रभु कौ प्रापि होती है। ये हमें "विष्‌ व्याप्तौ ' व्यापक हदयवाला बनाते हैँ यह व्यापकता ही (उदारता 
ही) धर्म है "उदारं धर्ममित्याह: '। धर्मात्मा होते हए हम प्रभु को प्राप्त होते हेँ। 

भावार्थ--सोमकण सुरक्षित होने पर हमें ' सबल इन्दरियोवाला, गतिशील, निर्देष, प्राणशक्ति- 
सम्पन्न व प्रभु को प्राप्त करनेवाला बनाते दैँ। 

ऋषिः- त्रितः ॥ देवता-पवमानः सोमः॥ छन्दः- गायत्री ॥ स्वरः- षड्जः ॥ 


तिस्त्रो वाचः 
तिस्त्रो वाच उदीरते गावो मिमन्ति धेनवः । हरिरिति कनिक्रदत्‌ ।। 2 ॥ 

(१) गत मन्त्र के अनुसार सोम के शरीर में सुरक्षित होने पर तिस्रः वाचः='ऋग्‌-यजु- 
साम ' रूप तीनों वाणिर्योँ हमारि हदयं में उदीरते~उच्चरित होती देँ । टम मस्तिष्क में विज्लान से 
दीप्त होते है, हाथों से यज्ञात्मक कर्मो को करनेवाले बनते हँ ओर हदय में उपासना की वृत्तिवाले 
होते दैँ। (२) इस सोम के रक्षित होने पर धेनवः =ज्ञानदुग्ध का पान करानेवाली गावः=ये 
वेदवाणीरूप गौव (ज्ञान की वाणि्योँ) मिमन्ति हमारे अन्दर शब्दायमान होती हैँ । वस्तुतः 
हरिः =यह दुःखों का हरण करनेवाला सोम कनिक्रदत्‌ गर्जना करता हुआ, प्रभु का उपासन करता 
हुआ एति हमें प्राप्त होता है । सोमरक्षण से हमारी वृत्ति प्रभु कौ उपासना की बनती दै । 

भावार्थ--सोमरक्षण से हम 'ऋग्‌-यजु-साम' रूप वाणियों को प्राप्त करते हैँ, वेदवाणीरूप 
गौ हमारे में शब्दायमान होती है। हम प्रभु का नाम- स्मरण करनेवाले बनते हैँ। 

ऋषिः - त्रितः ॥ देवता-पवमानः सोमः॥ छन्दः- गायत्री ॥ स्वरः- षड्जः ॥ 
स्वाध्याय द्वारा सोम शुच्दि 
अभि ब्रहीरनूषत यह्ीऋतस्यं मातरं: । मर्मृज्यन्ते दिवः शिशुंम्‌॥ ५॥ 

(१) ब्रह्मी: =ब्रह्म का प्रतिपादन करनेवाली इन ज्ञान की वाणियों का अभिलक्ष्य करके 
उपासक अनूषत=उस प्रभु का स्तवन करते हैँ । ये वेदवाणिर्यँ यह्वी =महान्‌ है, इनके द्वारा प्रभ 
कौ ओर जाया जाता है ओर प्रभु को पुकारा जाता दै (यातश्च हूतश्च नि०)। ये ऋतस्य 
मातरः हमारे जीवनं मेँ ऋत का निर्माण करनेवाली हैँ । हमारे से अनृत को दूर करके ये हमें ऋत 
की ओर ले चलती दै । (२) ये दिवः शिशुम्‌ सान के तीव्र करनेवाले (शो तनूकरणे) ज्ञानामग्नि 
को दीप्त करनेवाले सोम को मर्मुज्यन्ते-ून ही शुद्ध कर देती हे । ' तृतीयस्यामितो दिवि सोम 
आसीत्‌" । सोम शरीर में ऊर्ध्वगतिवाला होता हुआ मस्तिष्क में पहुंचता है । सब से प्रथम इस शरीर 
रूप पृथिवी में यह नीरोगता व दुता को जन्म देता ह । फिर दूसरे हदयान्तरिक्ष मेँ यह निर्मलता 
को, निर्देषता आदि को लानेवाला होता है । अन्ततः तीसरे द्युलोक मेँ यह ज्ञानग्नि को दीप्त करता 
दे । वेदवाणिर्योँ इस सोम को शुद्ध रखती हैँ । वेदवाणियों का अध्येता पुरुष वासनाओं से बचा रहता 
हे । यह वासनाओं से बचाव ही सोम को शुद्ध रखता है। 
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भावार्थ हम स्वाध्याय में प्रवृत्त रहे जिससे हमारा सोम शुद्ध बना रहे । 

ऋषिः - त्रितः ॥ देवता- पवमानः सोमः॥ छन्दः- निचृद्गायत्री ।। स्वरः- षड्जः ॥ 
रायः स्रमुद्रान्‌ चतुरः 
रायः स॑मुद्राश्चतुरोऽस्मभ्य॑ सोम विश्वतः । आ प॑वस्व सहस्तरिण॑ः ॥ € ॥ 

(१) हे सोम वीर्यशक्ते ! त॒ चतुरः = चारों सहस्रिणः = सहस संख्यावाले व (सहस्‌) आनन्द 
से युक्त रायः समुद्रान्‌ ज्ञानैश्वर्यं के समुद्रं को अस्मभ्यम्‌ हमारे लिये विर्वत्तः=सब ओर से 
आपवस्वनप्राप्त करा। (२) चार वेद ही चार जानैश्वर्य के समुद्र हैँ । सोम हमें इन्हें प्राप्त कराये । 
सोम के रक्षित होने पर ज्ञानागि दीप्त होती है ओर हम इन ज्ञान- समुद्रं को प्राप्त करनेवाले बनते 
दै । इन ज्ञानैश्वर्यो को प्राप्त करके हमारा जीवन आनन्दमय होता है । 

भावार्थ प्रभु में सोमरक्षण द्वारा दीप्त ज्ञानाग्निवाला बनाकर चारों ज्ञानैश्वर्यं के समुद्र रूप 
वेदौ को प्राप्त करायें । 

इनको प्राप्त करनेवाला व्यक्ति ही त्रित बनता है, तीनों का ' शरीर, मन व बुद्धि का! विकास 
करनेवाला (त्रीन्‌ तनोति) अथवा काम-क्रोध-लौभ तीनों कौ तैरनैवाला “त्रीन्‌ तरति! । यह त्रित 
कहता है-- 


[ ३४ ] चतुस्त्रिंशं सूक्तम्‌ 
ऋषिः- त्रितः ॥ देवता- पवमानः सोमः॥ छन्दः- निचृद्गायत्री । स्वरः- षड्जः ॥ 
धारया-तना 


प्र सुत्रानो धार॑या तनेन्दुर्हिन्वानो अर्षति । रुजद्‌ दूठ््टा व्योज॑सा ॥ ९॥ 

(१) सुवानः शरीर मेँ उत्पन्न किया जाता हुआ इन्दुः = हमें शक्तिशाली बनानेवाला सोम 
धारया~धारणशक्ति के हेतु से तथा तना=शक्तियों के विस्तार के हेतु से हिन्वानः= शरीर के अन्दर 
प्रेरित किया जाता हुआ प्रअर्षत्ति-प्रकर्षेण प्राप्त होता है। शरीर में धारण किया हुजा यह सोम 
हमारा धारण करता है, हमारी शक्तियों का विस्तार करता है । (२) यह सोम ओजसा ओजस्विता 
के द्वारा दृढातदृद्‌ भौ शत्रु पुरियों को काम-क्रोध-लोभ कौ नगरियों को विरुजत्‌तविशेषेण भग्न 
कर देता हे । सोमरक्षण से काम-क्रोध-लोभ का विनाश करके ही यह ! त्रित ' बनता हे, तीनों को 
तैरनेवाला। 

भावार्थ सोम (क) हमारा धारण करता है, (ख) यह हमारी शक्तियों का विस्तार करता 
है, (ग) काम-क्रोध-लोभ का विनाश करता है। 

ऋषिः त्रित्तः ॥ द्ेवता-पवमानः सोमः॥ छन्दः- निचृद्गायत्री । स्वरः- षड्जः ॥ 
“इन्द्ध-वायु-वरूण-मरुत्‌-विष्णुः 
सुत इन्द्राय वायवे वरूणाय मरुद्धयं॑: । सोमो! अर्षति विष्ण॑वे ॥ २ ॥ 

(१) सुतः उत्पन्न हुआ सोमः=सोम (वीर्य) अर्षत्ति=शरीर के अंग-प्रत्यंग में गतिवाला 
होता है । उस समय यह इन्द्राय इन्द्रियों को सशक्त बनाने के लिये होता है । वायवे गतिशीलता 
के लिये होता है। हमें यह बड़ा स्फर्तिमय बनाता है । वरुणाय यह द्वेष के निवारण के लिये 
होता दै, सोम के रक्षण के होने पर हमारे मनँ मेँ द्वेष आदि के भाव नहीं पनपते। मरुद्धयः = यह 
प्राणों के लिये होता है, इस सोम के रक्षण से प्राणशक्ति का वर्धन होता है। (२) ओर अन्ततः 
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यह विष्णवे (विष्‌ व्याप्तौ ) व्यापक मनोवृत्ति के लिये होता है, हमें उदार ओौर उदार बनाता हआ 
प्रभु को प्राप्त करानेवाला होता हे । हम जितने-जितने विशाल मनवाले बनते जाते हैँ, उतना-उतना 
प्रभुके समीप होते जाते हैँ। 

भावार्थ-- सुरक्षित सोम हमें ' सशक्त, गतिशील, निष, प्राणशक्ति-सम्पन्न व उदार हृदय! 
नाता है। 

ऋषिः - त्रितः ॥ देवता-पवमानः सोमः॥ छन्दः- गायत्री । स्वरः- षड्जः ॥ 
आप्यायन 
चृषांणं वृष॑भिरर्यतं सुन्वन्ति सोममद्रिभिः । दुहन्ति शक्मना पय॑ः ।॥ ३ ॥ 

(१) बुषाणम्‌-शक्ति को देनेवाले, वृषभिः यतम्‌-शक्तिशाली पुरुषों से शरीर में ही संयत 
किये गये सरोमम्‌-सोम को ( वीर्यशक्ति को) अद्रिशिः=उपासनाओं के हारा सुन्वन्ति-अपने में 
उत्पन्न करते हँ । प्रभु कौ उपासना से सोम शरीर में ही सुरक्षित रहता है । (२) शक्मना शक्ति 
कौ प्राप्तिके हेतु सेये उपासक इस सोम से पयः दुहन्ति-शरीर में आप्यायन - वर्धन का दोहन 
करते हैँ, प्रपूरण करते हँ । सोम के रक्षण से सब अंगों की शक्ति का वर्धन व आप्यायन होता हे । 

भावार्थ--सोमरक्षण से सब अंगों कौ शक्ति का वर्धन करते हेँ। 

ऋषिः - त्रितः ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- निचृद्गायत्री ।॥ स्वरः- षड्जः ॥ 
मर्ज्यः-मत्सरः 
भुव॑ज्त्रितस्य मर्ज्यो भुवदिन्द्राय मत्सरः । सं रूपैरज्यते हरिः ॥ ४ ॥ 

(१) यह सोम त्रितस्य = काम-क्रोध-लोभ' को तैर जानैवाले का मर्ज्यः=शोधन करनेवालों 
में उत्तम होता है। सुरक्षित हुआ-हुआ सोम त्रित के जीवन को बड़ा सुन्दर बना देता है। यह 
इन्द्राय जितेन्द्रिय पुरुष के लिये मत्सरः आनन्द का संचार करनेवाला भुवत्‌=होता है । शरीर 
में सुरक्षित हआ-हआ सोम उल्लास को पैदा करता दै। (२) यह हरिः=सब रोगों का हरण 
करनेवाला सोम रूपैः =सौन्दर्यो से समज्यते=-समलंकृत किया जाता है । शरीर में सोम के सुरक्षित 
होने पर सब अंग प्रत्यंग शोभायमान होते हैँ । 

भावार्थ-- सुरक्षित सोम जीवन को शुद्ध, उल्लासमय व उत्तम रूपवान्‌ बनाता हे । 

ऋषिः त्रितः ॥ देवता-पवमानः सोमः॥ छन्दः- गायत्री । स्वरः- षड्जः ॥ 
प्रियतम हवि 
अभीमृतस्य विष्टपं दुहते पुञ्निंमातरः । चारु प्रियत॑मं हविः ॥ ५५॥ 

(१) पृश्निमातरः =(' संस्प्रष्टा भासां ' नि०) ज्ञान-ज्योतियों का स्पर्श करनेवाले (पृश्नि) 
निर्माण के कार्यो मेँ लगनेवाले (मातरः) लोग ईम्‌-निश्चय से इस सोम को अभिदुहते-शरीर में 
शक्ति के लिये तथा मस्तिष्क मेँ ज्ञानाग्नि को दीति के लिये अपने अन्दर प्रपूरित करते है । (२) 
उस सोम को अपने अन्दर प्रपूरित करते हँ, जो कि ऋतस्य विष्टपम्‌-ऋत का लोक है, ऋत 
अर्थात्‌ यज्ञ का आधार है। सोम के रक्षित होने पर वृत्ति यज्ञिय बनती है । चारु=यह सोम सुन्दर 
है, चरणीय है, भक्षणीय है, शरीर के ही अन्दर व्यापन के योग्य हे । यह प्रियतमं हविः प्रियतम 
हवि है, शरीर मेँ सुरक्षित होने पर अधिक से अधिक प्रीणित करनेवाला है । यह जीवनयज्ञ कौ 
सर्वोत्तम हवि है । इसे शरीर में सुरक्षित रखना ही चाहिये। 
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भावार्थ-- नानी व निर्माण के कार्य मं लगे हए व्यक्ति इस सोम का रक्षण करते दँ । सुरक्षित 
हआ हुआ यह सोम जीवन को ऋतमय बनाता है । 
ऋषिः- तरितः ॥ देवता-पवमानेः सोमः ॥ छन्दः- गायत्री । स्वरः- षड्जः ॥ 
अहुताः गिरः 
स्मँनमहुता इमा गिरो अर्षन्ति सस्तुत॑ः । धनूर्वांश्रो अवीवशत्‌ ॥ ६ ॥ 

(१) एनम्‌-इस सोम को इमाः=ये सस्रुतः =समानरूप से मिलकर प्रवाहित होनैवाली 
अहताः =अकुटिल्‌, हमें कुटिलता से दूर ले जानेवाली गिरः=ज्ान कौ वाणि्याँ सं अर्षन्ति-सम्यक्‌ 
प्राप्त होती हैँ । शरीर में सोम के सुरक्षित होने पर हमें ऋग्‌ यजु-साम ' रूप ज्ञान की वाणिर्याँ 
समानरूप से प्राप्त दती है, मस्तिष्क में विज्ञान (ऋग्‌), हाथों मेँ कर्म (यजुः) तथा मन में उपासना 
(साम) वाले हम बनते दैँ। (२) वाश्रःतप्रभु के नामों का उच्चारण करनेवाली यह शक्ति 
धेनूः = ज्लानदुग्ध को देनैवाली इन वेदवाणीरूप गौओं को अवीवशत्‌-खूव दी चाहता है । इनमें 
प्रीतिवाला होने से सोम रक्षित होता हे। सोमरक्षण से ज्ञानागि दीप्त होती दे। 

भावार्थ-सोमरक्षण के लिये ज्ञान कौ वाणियों की प्रापि में लगे रहना आवश्यक दै । 

इस सोम के रक्षण से हम ' प्रभूवसु ' बनते है प्रभावयुक्त वसुओवाले ' । प्रकृष्ट सामर्थ्यो से 
युक्त वसुओवाला यह सौम के विषय में कहता है-- 
[ ३५ ] पञ्चत्रिंशं सूक्तम्‌ 
ऋषिः-प्रभृवसुः ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- गायत्री ॥। स्वरः-षडजः ॥ 
रयि-ज्योति 
आ न॑: पवस्व धार॑या पव॑मान रयिं प्रथुम्‌। यया ज्योतिर्विदासिं नः ॥ १॥ 

(१) हे पवमान = हमार जीवनो को पवित्र करनेवाले सोम ! धारया=अपनी धारण शक्ति के 
द्वारा नः=हमारे लिये पृथँ रयिम्‌-विशाल धन को आपवस्वचप्रा्त करा । इस सोम के रक्षण से 
हम स्वस्थ शरीर बनकर आवश्यक धनौं को प्राप्त करनेवाले बनते हैँ । (२) है सोम! तू हमें उस 
धारणशक्ति के साथ प्राप्त हो, यथा-जिखसे नः =हमारे लिये ज्योतिः प्रकाश को विदासितप्राप् 
करातादै। इस सोमसे ही शरीर में ज्ञानाग्नि का दीपन होता है, यह दीप्त ज्ञानाग्नि से हम ज्योति 
को प्राप्त करते हेँ। 

भावार्थ सोम के रक्षण से हमें रयि (धन) व ज्योति (ज्ञान) की प्रापि होती है। 

ऋषिः प्रभूवसु; ॥ देवता- पवमानः सोमः ॥ छन्दः- गायत्री ॥। स्वरः-षड्जः ॥ 
समुद्रमीद्धय-विष्वमेजय 
इन्दो समुद्रमीद्धय पव॑स्व विशुवमेजय । रायो धर्ता न ओज॑सा ॥ २॥ 

(१) हे इन्दो-सोम ! शक्ति को बदानेवाले वीर्य, समुद्रमीद्धुय जो तू हमारे अन्दर ज्ञान- 
समुद्र को प्रेरित करनेवाला है, ज्ञानाग्नि का ईधन बनकर ज्लानाग्नि को दीप्त करनेवाला है तथाजो 
तू विश्वमेजय शरीर मेँ प्रविष्ट हो जानेवाले रोगकरमियों को कम्पित करनेवाला है, वह तू 
नः = हमारे लिये ओजसा= ओजस्विता के साथ रायः धारता ज्ञानैश्वर्यं का धारण करनेवाला है । 
८२) यह सोम ' विश्वमेजय ' है, रोगकृमियों को कम्पित करके हमें नीरोग बनाता हे । नीरोग बनाकर 
यह हमें ओजस्वी करता दै, हमारे ओज को बदानेवाला होता है । यह * समुद्रमीद्भय ' है, ज्ञान - 
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समुद्र को हमारे अन्दर प्रेरित करनेवाला है । इस प्रकार यह हमारे ज्ञानैश्वर्य को बढाता हे । 
भावार्थ--यह सोम ज्ञान-समुद्र को प्रेरित करनेवाला है तथा शरीर में प्रविष्ट हो जानेवाले 
रोगकृमियों को कम्पित करके हमारे से दूर करनेवाला हे । 
तऋषिः- प्रभूवसुः ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- विराड्गायत्री ।। स्वरः- षड्जः ॥ 
अभिष्याम पृतन्यतः 
त्वया वीरेण वीरवोऽभि ष्याम पृतन्यतः । श्रां णो अभि वार्यम्‌॥ ३॥ 

(१) हे वीरवः=वीरोंवाले सोम, वीरता के कार्यो को करनेवाले सोम ! वीरेण=सब शत्रुओं 
को कम्पित करनेवाले त्वया तेरे वारा पृतन्यतः = हमारे पर आक्रमण करनेवाले रोगों व वासनारूप 
शत्रुओं को अभिष्याम हम अभिभूत करनेवाले हों । इनको पराजित करके हम शरीर में नीरोग 
व मन में निर्मल बनें। (२) नः=हमारे लिये वार्यम्‌-वरणीय वस्तुओं को अभिक्चरनप्राप्त करा। 
सोम रक्षित होने पर सब अवाज्छनीय तत्त्वों को विनष्ट करके हमें शरीर में दृढता, मन मेँ निर्मलता 
व मस्तिष्क में दीति को प्राप्त कराता हे। 

भावार्थ--हम सोम के रक्षण के द्वारा आक्रमण करनेवाले रोगों व वासनारूप शत्रुओं को 
विनष्ट कर ओर सब वरणीय धनों को प्राप्त करे। 

ऋषिः - प्रभूवसुः ।॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- गायत्री ॥ स्वरः- षड्जः ॥ 
वाजसा ऋषिः 
प्र वाजमिन्दुरिष्यति सिषांसन्वाजसा ऋषिः । व्रता विदान आयुधा । ४ ॥ 

(१) इन्दुः = हमें शक्तिशाली बनानेवाला सोम सिषासन्‌-( संभक्तुमिच्छन्‌) हमें शक्ति- सम्पन्न 
करना चाहता हुआ वाजम्‌ बल को प्र इष्यति~हमारे में प्रकर्षण प्रेरित करता दै । यह वाजसाः= बल 
को देनेवाला है ओर ऋषिः = तत्त्वद्रष्टा है, हमें तत्त्वज्ञानी बनाता है । (२) यह सोम व्रता 
विदानः = हमें उत्तम कर्मो को प्राप्त कराता है (विद्‌ लाभे) तथा आयुधा=~उन कर्मो को पूर्णं करने 
के लिये “इन्द्रिय, मन व बुद्धि ' रूप आयुधो को प्राप्त कराता है । सोमरक्षण से हमारी “इन्द्रियों, 
मन व बुद्धि! सब उत्तम बनते हैँ ओर हम इन आयुधो के द्वारा सदा उत्तम कर्मो को करनेवाले 
होते देँ। 

भावार्थ-- सुरक्षित सोम हमें शक्ति देता है, ज्ञान देता दै । उत्तम कर्मो में प्रेरित करता हुआ 
-यह सोम हमें उत्तम इन्द्रियो, मन व बुद्धि को प्राप्त कराता है जिससे हम उत्तम कर्मो को कर सक । 

ऋषिः - प्रभूवसुः ॥ देवता-पवमानः सोमः॥ छन्दः- गायत्री ॥ स्वरः-षड्जः ॥ 
पुनान-गोपति 
तं गीर्भिवीचमीद्धयं पुनानं वासयामसि । सोमं जनस्य गोप॑तिम्‌ ५॥ 

(१९) तम्‌-उस वाचमीद्कयम्‌- ज्ञान कौ वाणियों के प्रेरित करनेवाले सोमम्‌-सोम को 
( वीर्यशक्ति को ) गीर्भिः = ज्ञान कौ वाणियों से वासयामसि अपने अन्दर बसाते हैँ । ज्ञान प्रापि 
मँ लगे रहने से चित्त निर्मल रहता है ओौर वासनाओं के आक्रमण के अभाव में सोम शरीर में 
ही सुरक्षित रहता है । यह सोम पुनान = हमारे जीवनो को पवित्र बनाता है । (२) उससोम को 
हम शरीर मेँ सुरक्षित करते हैँ, जौ कि जनस्य गोपतिम्‌ लोगों कौ इन्द्रियों का पतिनरक्षक है । 
रक्षित सोम इन्द्रियों कौ शक्ति को बदानेवाला हे । 

भावार्थ--सोम का रक्षण स्वाध्याय मेँ लगे रहने से सम्भव है । यह सोम हमारे जीवन को 
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ऋषिः- प्रभूवसुः ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- गायत्री ॥ स्वरः- षड्जः ॥ 
धर्मणस्यति-प्रभूतसु 
विश्वो यस्य॑ व्रते जनों दाधार धर्मणस्पते: । पुनानस्य प्रभृव॑सोः ।। ६ ॥ 

(९) विषूवो जनः सब मनुष्य यस्य व्रते-जिस सोम के व्रत में दाधार अपना धारण करते 
रै । जिस समय सोमरक्षण के लिये व्रत में चलते हैँ, तो उस समय ये मनुष्य अपना धारण करनेवाले 
वनते हैँ । (२) यह सरोम धर्मणस्यते=धारणात्मक कर्मो का रक्षक हे, पुनानस्य पवित्र करनेवाला 
है तथा प्रभूवसो =प्रभावयुक्त वसुओंवाला है । सोमरक्षण से मनुष्य सदा धारणात्मक कर्मो को करने 
की वृत्तिवाला होता है इस सोम के रक्षण से जीवन पवित्र बनता है, शरीर नीरोग तथा मन निर्मल । 
सोमरक्षण करनेवाला मनुष्य निवास के लिये आवश्यक सव तत्त्वों से युक्त होता है ओौर सामर्थ्यवान्‌ 
बनता है। 

भावार्थ--हम सोम का रक्षण करते दहै, तो यह (क) हमें धारणात्मक कर्मो मे प्रवृत्त करता 
टै, (ख) हमर जीवनों को पवित्र बनाता है, (ग) हमे प्रभाव सम्पन्न बनाता है व निवास के लिये 
आवश्यक तत्त्वों को प्राप्त कराता दै । 

"प्रभूवसु ' ऋषि ही अगले सूक्त में कहता है-- 

[ ३६ ] षट्त्रिंशं सूक्तम्‌ 
ऋषिः - प्रभूवसुः ॥ देवता-पवमानः सोमः।॥ छन्दः- पादनिचृद्गायत्री ॥। स्वरः - षङ्जः ॥। 
कार्ष्मन्‌ वाजी 
असर्जि रथ्यो यथा पवित्रँ चम्वोः सुतः । कार्ष्मन्वाजी न्य॑क्रमीत्‌।। ९॥ 

(१) यह सोम असर्जि=शरीर में उत्पन्न किया जाता है । शरीर में उत्पन्न हुआ-हुआ यह सोम 
यथा रथ्यः=इस प्रकार है जैसे कि रथ में जुतनेवाला एक उत्तम घोड़ा । यह घोड़ा जैसे लक्ष्य 
स्थान पर पहँचानेवाला होता दै, इसी प्रकार सोम भी हमें जीवनयात्रा को पूर्णं करके लक्ष्य पर 
पहंचाता है । यह सोम पवित्रे पवित्र हदयवाले पुरुष मेँ चम्वोः द्यावापृथिवी के निमित्त, अर्थात्‌ 
मस्तिष्क व शरीर के निमित्त सुतः =उत्पन्न किया गया ह । यह सोम मस्तिष्क को ज्ञानोज््चल बनाता 
है ओर शरीर को तेजस्विता सै दीप्त। (२) यह वाजी शक्तिशाली सोम कार्ष्मन्‌-संग्राममें नि 
अक्रमीत्‌-शत्रुओं को पौव तले कुचलनेवाला हौता है (कार््मयुद्धं इतरेतरकर्षणात्‌ ) । रोगकृमियों 
को नष्ट करके यह जहाँ रोगों को विनष्ट करता है, वाँ काम-क्रोध-लोभ आदि वासनाओं का 
भी यह विनाश करनेवाला है । 

भावार्थ-- सोम (वीर्य) शरीर मे सुरक्षित होने पर रोग व वासनारूप शत्रुओं को कुचल 
डालता है। 


ऋषिः- प्रभूवसुः ॥ देवता-पवमानः सोमः॥ छन्दः - गायत्री ॥ स्वरः- षड्जः ॥ 
“वद्धिः-जागविः-देववीः' सोम 
स वद्धिः सोम जागृविः पवस्व देववीरति । अभि कों मधुरुचुत॑म्‌।। २॥ 
(१) हे सोमवीर्यशक्ते! सः वह तू बह्वः =शरीर-रथ में जुते घडे के समान हमें लक्ष्य- 
स्थान पर प्राप्त करानैवाली है । जागृविः =तू सदा जागरणशील है । शरीर रक्षण के कार्यं मेँ तू अप्रमत्त 
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है । देववीः=दिव्य गुणों को प्राप्त करानेवाला तू अतिपवस्वन हमें अतिशयेन प्राप्त हो । सोमरक्षण 
सै टम (क) अन्ततः अपने लक्ष्य-स्थान पर पहंचते हैँ । (ख) यह रक्षण कार्य में अप्रमत्त होकर 
हमें रोगाक्रान्त नहीं होने देता । (ख) हमारे अन्दर इसके रक्षण से दिव्य गुणों का वर्धन होता है। 
(२) हे सोम। तू मधुश्चुतम्‌-मधु को, माधुर्य व॒ आनन्द को ही क्षरित करनेवाले कोशं 
अभिकोश की ओर में ले चलनेवाला हे । ' मधुश्चुत्‌ कोश? प्रभु हँ, यह हमें प्रभु की ओर ले 
चलता है। 

भावार्थ-- सोम ' वहि-जागृवि-देववी ' हे, यह हमें प्रभु की ओर ले चलता दै। 

ऋषिः- प्रभूवसुः ।। देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- निचृद्गायत्री ।॥ स्वरः- षड्जः ॥ 
ज्योति-्रतु-दक्च 
स नो ज्योतीषि पूर्व्य पव॑मान्‌ वि रोचय । क्रत्वे दश्चाय नो हिनु ॥ ३॥ 

(१९) हे पूर्व्य=पालन व पूरण करनेवालों में उत्तम ! पवमान पवित्र करनेवाले सोम! तू 
नः= हमारी ज्योतींषितसान-ज्योतियों को विरोचय दीप्त करनेवाला हो । सुरक्षित सोम ज्लानाग्नि 
का ईधन बनता हे ओर इस प्रकार सोमरक्षण से हमारा जान चमक उठता है । (२) है सोम! तू 
सुरक्षित होने पर नः = हमें क्रत्वे शक्ति के लिये तथा रक्चषाय= (10111) उन्नति के लिये हिनुप्रेरित 
कर। इस सोम के द्वारा हमारी शक्ति का वर्धन हौ । ओर हम सब प्रकार से उन्नत हो पायें । 

भावार्थ- सोम हमारी ज्ञान-ज्योति को बढाता है, हमें सशक्त बनाता है ओर हमारी सब 
प्रकार से उन्नति का कारण बनता है। 

ऋषिः- प्रभूवसुः ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- निचृद्गायत्री ।। स्वरः- षड्जः ॥ 
अतायुभिः शुम्भमानः 
शुम्भमान ऋतायुभिर्मज्यमांनो गभ॑स्त्योः । पव॑ते वारे अव्यये ॥। ४ ॥ 

(१) ऋतायुभिः = ऋत का आचरण करनेवालोँ से शुम्भमानः=शरीर में ही अलंकृत किया 
जाता हुआ यह सोम गभस्त्योः =बाहुवों में मृज्यमानः = शुद्ध किया जाता है। भुजाओं से सदा 
कर्मो को करते हुए हम इस सोम को पवित्र बनाये रखते दहै । (२) यह सोम उसे अव्यये 
वारे=-कभी नष्ट न होनैवाले वरणीय प्रभु के निमित्त पवते=हमे प्राप्त होता है । इस सोम के रक्षण 
केद्वारा हम प्रभु को प्राप्त करनेवाले बनते हैँ। 

भावार्थ-- ऋत को अपनाने से सोम शरीर में ही सुरक्षित रहता है । अनृत ही इसके विनाश 
का कारण बनता हे । कर्मशीलता से यह पवित्र बना रहता है । हमें पवित्र बनाकर यह प्रभु को 
प्राप्त कराता है। 

ऋषिः प्रभूवसुः ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- निचृद्गायत्री ॥ स्वरः- षड्जः ॥ 
"दिव्य, पार्थिव आन्तरिक्ष्य' वसु 
स विश्वां दाशुषे वसु सोमो दिव्यानि पार्थिवा । पव॑तामान्तरिं्ष्या ।॥ ५५ ॥ 

(९) सः सोमः=वह सोम ( वीर्य) दाशुषे=दाश्वान्‌ पुरुष के लिये, सोम के लिये अपना 
अर्पण करनेवाले पुरुष के लिये, सब प्रकार से सोमरक्षण में प्रवृत्त पुरुष के लिये, विश्वा-सव 
दिव्यानितद्युलोक के साथ सम्बद्ध, पार्थिवा=पृथिवीलोक के साथ सम्बद्ध तथा आन्तरिक््या= 
अन्तरिक्षलोक के साथ सम्बद्ध वसु-वसुओं को पवताम्‌प्राप्त कराये। (२) शरीर मेँ मस्तिष्क 
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ही द्युलोक हे । द्युलोक सम्बद्ध वसु ' जान ' टे । अन्तरिक्ष ' हदय! है । हदय सम्बद्ध वसु ' पवित्रता 
व भक्ति" है । यह शरीर ही पृथिवी है । इसके साथ सम्बद्ध वसु “ शक्ति" है । सुरक्षित हुआ हआ 
सोम हमें ' ज्ञान, पवित्रता व शक्ति" सब वसुओं को प्राप्त कराता है। 

भावार्थ-- यदि हम पूर्ण प्रयत से सोम का रक्षण करते हैँ तो यह हमें ज्ञानदीप्त मस्तिष्कवाला, 
पवित्र व भक्ति-सम्पन्न हदमवाला तथा शक्ति- सम्पन्न शरीरवाला बनाता है । 

ऋषिः प्रभूवसुः ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- गायत्री ॥ स्वरः-षड्जः ॥ 
अश्वयु-गव्ययुः-वीरयु 
आ दिवस्पृष्ठम॑श्वयुर्गव्ययुः सोम रोहसि । वीरयुः श॑वसस्पते । ६ ॥ 

(१) हे सोम~ वीर्यशक्ते ! तू अश्वयुः = हमारे लिये उत्तम इच्दियाश्वौं कौ कामना करता हुआ, 
गव्ययुः = तथा उत्तम ज्ञानेन्ियों की कामना करता हआ दिवः पृष्ठम्‌-शरीरस्थ मस्तिष्क रूप 
द्युलोक के पृष्ठ पर आरोहसि= आरोहण करनेवाला होता है । शरीर मै शक्ति कौ ऊर्ध्वगति होने 
पर यह मस्तिष्क में ज्लानापि का ईधन बनता है । इस प्रकार यह हमारे ज्ञान कौ वृद्धि का कारण 
होता है। (२) हे शवसरस्पते=शक्तियों के स्वामिन्‌ सोम! तू वीरयुः=टमारि साथ वीरता को 
जोड्नेवाला दै । 

भावार्थ-- सुरक्षित सोम ^ अश्वयु, गव्यु तथा वीरयु' है । 

उत्तम इद्दियोवाला व वीरतावाला बनकर हम सब बुराइयों को दूर फैकनेवाले बनते हँ । बुराइयों 
को दूर फैकनेवाला "रह्‌ ' है । इनमें भी गिनने योग्य होने से यह "गण ' है । यह ^ रहूगण" कहता 
हे-- 


[ २७ ] सप्तत्रिंशं सूक्तम्‌ 
ऋषिः-रदूगणः॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- गायत्री ॥। स्वरः- षङ्जः ॥ 
द्यु 
स सुतः पीतये वृषा सोम॑: पवित्रँ अर्ष॑ति । विश्रत्रक्षौसि देवयुः ॥। ९ ॥ 

(१) सः=वह सुतः =उत्पन्न हुआ- हुआ सोमः=सोम (वीर्य) पीतये=शरीर मँ ही पीने के 
लिये उदिष्ट होता है इसका शरीर में ही पान करना चाहिए । इस प्रकार यह वृषा=शक्ति का संचार 
करनेवाला सोम पवित्रे-पवित्र हदय पुरूष मे अर्षत्ति-गतिवाला होता है । (२) शरीर में गतिवाला 
यह सोम रश्चांसिरोगकृमिरूप राक्षसो को विघ्नन्‌-नष्ट करता हुआ, देवयुः = हमरे साथ दिव्य 
गुणों को जोड़नेवाला होता है । इस सोम के द्वारा शरीर नीरोग बनता है ओर मन दिव्य गुणों से 
परिपूर्ण होता है। 

भावार्थ--शरीर में सुरक्षित सोम रोगकृमिरूप राक्षसो का विनाश करता है। हदय मेँ 
दिव्यभावनाओं को उत्पन्न करता हे । 

ऋषिः-रहूगणः॥ देवता-पवमानः सोमः॥ छन्दः - गायत्री ।। स्वरः- षड्जः ॥ 
विचक्षण-हरि धर्णसि 
स पवित्र विचश्चणो हरिरर्षति धर्णसिः । अभि योनिं कनिक्रदत्‌ ॥ २॥ 
(१) सः=वह सोम पवित्रे-पवित्र हृदयवाले पुरुष में अर्षत्ति=गतिवाला होता है । शरीर में 
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सुरक्षित हआ- हआ यह विचक्षणः =विशेषरूप से देखनेवाला है, हमारे लान कौ बृद्धि का कारण 
होता ड। यह हरिः =सब रोगों का हरण करनेवाला हे, अथवा सन वासनाओं को विनष्ट करनेवाला 
है तथा धर्णसिः धारक ठै । मस्तिष्क में "विचक्षण ', हदय में "हरि ', शरीर मे यह सोम ‹ धर्णसि" 
है। (२) यह सोम कनिक्रदत्‌-उस प्रभु के नामों का उच्चारण करता हुआ योनिं अभि=उस 
ब्रह्माण्ड के उत्पत्ति- स्थान ( =प्रभव) प्रभु की ओर चलता है। सोमरक्षण से हमारी प्रवृत्ति प्रभु- 
स्मरणवाली बनती है, हम प्रभु के नामों का उच्चारण करते हुए प्रभु की ओर बदृते हे । 

भावार्थ- सुरक्षित सोम हमें ज्ञानी, पवित्र व स्वस्थ बनाता है। हमें प्रभु- स्मरण कौ वृत्तिवाला 
लनाकर प्रभु की ओर ले चलता है। 

ऋषिः-रहूगणः॥ देवता-पवमानः सोमः॥ छन्दः- गायत्री ॥ स्वरः- षड्जः ॥ 
वाजी-पवमानः-दिवः रोचना ( रेचकः ) 
स वाजी रोचना दिवः पव॑मानो वि धावति । रक्षोहा वार॑मव्यय॑म्‌।। ३ ॥ 

(१) सः=वह सोम वाजी=शक्ति को देनेवाला है, दिवः रोचना=लान को दीप्त करनेवाला 
है तथा पवमानः हमारे हृदयो को पवित्र करनेवाला हे । (२) रक्षोहा=रोगकृमिरूप राक्षसो को 
तथा राक्षसी भावों को नष्ट करनेवाला यह सोम अव्ययम्‌-कभी नष्ट न होनैवाले वारम्‌-उस 
वरणीय प्रभु की ओर विधावत्ति-विशिष्टरूप से गतिवाला होता है, हमें शरीर व मन में स्वस्थ 
बनाकर यह सोम प्रभु कौ ओर ले चलता हे। 

भावार्थ सुरक्षित सोम हमें शक्ति देता है, ज्ञान को दीप्त करता है, पवित्र करता है। 
राक्षसीभावों को विनष्ट करके यह हमें प्रभु को प्राप्त कराता है। 

ऋषिः रहूगणः ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- निचृद्गायत्री ।। स्वरः-षडजः ॥ 
जामिभिः-सूर्य सह 
स त्रितस्याधि सान॑वि पव॑मानो अरोचयत्‌। जामिथिः सूर्यः सह ॥। ४ ॥ 

(९) सः=वह सोम त्रितस्य काम-क्रोध-लोभ' इन तीनों को तैर जानेवाले के अधि 
ससानवि=शिखर प्रदेश मे, अर्थात्‌ मस्तिष्क मे पवमानः = पवित्रता को करता हुआ सूर्यम्‌-ज्ञान के 
सूर्य को अरोचयत्‌-दीप करता है । सोम ज्ञानाग्रि का ईधन बनकर ज्ञानाग्रि को दीप्त करता है। 
(२) जामिभिः सह सद्गुणो को प्रादुर्भाव के साथ यह सोम ज्ञान सूर्य को दीप्त करता है। ज्ञान 
को तौ यह बढाताही है। साथ ही यह सद्गुणो का भी हमारे मेँ विकास करता है । ज्ञान के साथ 
मौन, शक्ति के साथ क्षमा, अभ्युदय के साथ विनय आदि गुण सोमरक्षण के होने पर ही पनपते 


है 

भावार्थ--काम-क्रोध-लोभ को तैरनेवाले के जीवन में सुरक्षित होकर सोम सदगुणों को 
जन्म देता है ओर ज्ञान सूर्य को दीप्त करता है। 

ऋषिः-रहूगणः ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- निचृद्गायत्री ॥ स्वरः- षड्जः ॥ 
कतत्रहा- वृषा 
स वृत्रहा वृषां सुतो व॑रिवोविददा॑भ्यः। सोमो वाज॑मिवासरत्‌॥ ५ ॥ 

८९) सः वह सुतः उत्पन्न हुआ-हुआ सोम चृत्रहा-वासना को नष्ट करनेवाला दै । ज्ञान 

की आवरणभूत वासना को विनष्ट करके यह ज्ञान को दीप्त करता है । वृषा शक्ति को देनेवाला 
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द । वरिवोचित्‌-सब वरणीय धनों कौ प्राप्त कराता है । अदाभ्यः=न हिंसित होनेवाला है । शरीर 
मे सोम के सुरक्षित होने पर यह रोगकृसियों का विनाश करता है ओर इस प्रकार यह हमें रोगौ 
से हिंसित नहीं होने देता। (२) सोमः=यह सोम ( =वीर्यशक्ति) इस प्रकार शरीर में असरत्‌=गतिवाला 
होता हे, इव=जेसे कि एक अश्व वाजम्‌ संग्राम में गति करता है । यह सोम इस संग्राम में शत्रुभूत 
रोगकरमियों को तथा काम- क्रोध आदि वासनाओंं को विनष्ट करनेवाला होता हे । 

भावार्थ-- सुरक्षित सोम जान कौ आवरणभूत वासना को विनष्ट करता दै। शरीर में शक्ति 
को देता है। वरणीय धनो को प्राप्त कराता है ओर हमें हिंसित नदीं होने देता। 

ऋषिः -रहगणः॥ देवता-पवसानः स्रोमः।। छन्दः- निचृद्गायत्री ॥ स्वरः- षड्जः ।॥ 
रीर शोधक सोम 
स देवः कविनेषितो डऽभि द्रोणानि धावति । इन्दुरिन्द्राय मंहना ।॥। ६ ॥ 

(१) सः=वह देवः च=प्रकाणमय इन्दुः = शक्ति को देनेवाला सोम कविना क्रान्तप्र्न समङ्दार्‌ 
व्यक्ति से इषितः =शरीर में प्रेरित हआ- हा द्रोणानि अभि धावति=शरीर रूप पात्रं को लक्ष्य 
करके शोधन करनेवाला होता है (धाव्‌ शुद्धौ) । (२) जीवन को शुद्ध बनाकर यह इन्द्रः=सोम 
इन्द्रायत्इस जितेन्द्रिय पुरुष के लिये मंहना=महान्‌ होता है अथवा (मंहते दानकर्मणः) सब 
वरणीय धनौं को देनेवाला होता दै । सब वरणीय धनौं को प्राप्त कराके यह सोम उस इन्द्र को महान्‌ 
नाता है। 

भावार्थ-- सुरक्षित सोम शरौर का शोधन करता है। यह सब वरणीय धनौं को प्राप्त कराके 
हमें महान्‌ बनाता है । 

“रहूगण ' ही अगले सूक्त मेँ भी सोम का प्रशंसन करता हु कहता ठै-- 

[ ३८ ] अत्रिं सूक्तम्‌ 
ऋषिः-रहूगणः । देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- निचृद्गायत्री ॥ स्वरः- षड्जः ॥ 
रथः अव्यः 
एष उ स्य चषा रथोऽव्यो वारैभिरर्षति । गच्छन्वाज॑ सहस्विण॑म्‌।) ९॥ 

(६) एषः = यह उ निश्चय से स्यः=वह सोम वृषा=शक्ति को देनेवाला है । रथः = जीवनयात्रा 
की पूर्ति के लिये रथ के समान दै । अव्यः शरीर का रक्षण करनेवालों में उत्तम हे । वारेभिः वरणीय 
धनं के साथ यह अर्षति=शरीर में गतिवाला होता है। (२) यह सोम सहस्विणं वाजम्‌ शत 
संख्यावाली बहुत अधिक वाजम्‌=शक्ति को गच्छन्‌-जाता हआ होता है । अर्थात्‌ सुरक्षित होने 
पर यह सोम खून ही शक्ति को प्रा कराता है । अथवा सहस्िणम्‌=आमोदयुक्त, आनन्दयुक्त बल 
को यह प्राप्त कराता है । 

भावार्थ-- सुरक्षित सोम जीवनयात्रा कौ पूर्तिं के लिये उत्तम रथ होता हे । यह उत्तम रक्षक 
दहे । सब वरणीय धनौं को प्राप्त कराता है तथा आनन्दयुक्त शक्ति को देता दै। 

कषिः-रहूगणः ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- निचृद्गायत्री ॥ स्वरः- षड्जः ॥ 
योषणः अद्रिभिः 
एतं त्रितस्य योष॑णो ररि" हिन्वन्त्यद्विंभिः । इन्दुमिन्द्राय पीतये । २ ॥ 
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(१) एतम्‌=इस हरिम्‌-सव रोगों का हरण करनेवाले सोम को त्रितस्य काम-क्रोध-लोभ' 
इन तीनों को तैर जानेवाले त्रित कौ योषणः=ज्ञानवाणिर्योँ अद्विभिः=उपासनाओं के द्वारा 
हिन्वन्ति-शरीर में ही प्रेरित करती हँ । (२) इन्दुम्‌-इस शक्तिशाली सोम को इन्द्राय जितेन्द्रिय 
पुरुष के पीतये=रक्षण के लिये शरीर में प्रेरित करते हैँ। इस सोम को शरीर में प्रेरित करने के 
लिये ' स्वाध्याय व उपासना" महान्‌ साधन हें । 

भावार्थ-- स्वाध्याय व उपासना के द्वारा तरित सोम को शरीर में ही व्याप्त करने के लिये सतत 
उद्योगवाला होता है। 

ऋषिः रहूगणः ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- गायत्री ।॥ स्वरः- षड्जः ॥ 
कर्म-व्यापृत इच्चया 
-एतं त्यं हरितो दशं मर्मृज्यन्ते अपस्युवः । याथिर्मदाय शुम्भते ॥ ३ ॥ 

(१) एतम्‌-इस त्यम्‌-प्रसिद्ध सोम को दश्ा=दस संख्यावाली अपस्युवः =कर्मो को अपने 
साथ जोडनेवाली हरितः =इन्द्ियोँ ( इन्दरियरूप अश्व) मर्मृज्यन्ते खून शुद्ध करती ठँ । इन्द्रियो 
कर्मो में लगी रहे, तो सोम कौ शुद्धि बनी रहती है । उस समय वासनाओं का आक्रमण न होने 
सेसोम में किसी प्रकार कौ मलिनता नहीं आती । (२) उन कर्मव्यापृत इन्द्रियों से सोम का शोधन 
होता है, याभिः=जिनसे मदाय हर्ष व उल्लास के लिये शुम्भते-शोभावाला होता है, अपने को 
सद्गुणो से अलंकृत करता है । 

भावार्थ--कर्म- व्यापृत इन्दिर्यों वासनाओं से अनाक्रान्त हौकर सोम का शोधन करती हैँ। 

ऋषिः रहूगणः ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- निचृद्गायत्री ।। स्वरः- षड्जः ॥ 
श्येनो न 
एष स्य मानुषीष्वा श्येनो न विक्षु सीदति । गच्छञ्जारो न योषिंतम्‌॥। 2 ॥। 

(१) एषः = यह स्यः=वह प्रसिद्ध सोम मानुषीषु विक्षु=मानव हित में लगी हई इन्द्रियों 
से आसीदति आसीन होता है । इस प्रकार आसीन होता है न=जैसे कि श्येनः = वह गतिशील 
प्रभु, अर्थात्‌ सर्वभूत हित में लगे हुए व्यक्ति जिस प्रकार प्रभु को अपने मेँ आसीन कर पाते दहै, 
उसी प्रकार इस सोम का भी अपने में रक्षण करनेवाले होते हैँ । (२) यह सोम उसी प्रकार हमें 
गच्छन्‌प्रा्त होता हे, न= जैसे कि जारः=एक स्तोता योषितम्‌-इस वेदवाणी को प्राप्त होता है 
(जरतेः स्तुति कर्मणः, योषा वाङ्नाम) । स्तुति करनेवाला वेदवाणी को प्राप्त करता है । इसी प्रकार 
यह स्तोता मानवहित में लगा हुआ इस सोम का भी रक्षण कर पाता दै। 

भावार्थ-- हम मानवहितकारी कर्मो मेलगे हुए हौकर सोम का अपने में रक्षण करेँ। सदा 
प्रभु का स्मरण करते हुए प्रभु को अपने मे आसीन करें ओर सोम के रक्षक बनें। 

ऋषिः-रहूगणः ॥ देवता-पवमानः सोमः॥ छन्दः-ककुम्मतीगाय त्री ।॥ स्वरः- षड्जः ॥ 
मद्य: रसः 
एष स्य मद्यो रसोऽ व॑ चष्टे दिवः शिशुः । य इन्दुर्वारिमाविंत्‌ ॥ ५॥ 

(१) एषः यह स्यः = प्रसिद्ध मद्यः= आनन्द को देनेवाल मेँ उत्तम रसः =रसरूप सोम 

अवच्ष्ट=रक्षित होने पर हमारा ध्यान करता है (अवपश्यति-(10018 €) ) । हमें रोग आदि 
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से आक्रान्त नहीं होने देता । यह सोम दिवः शिशुः=ज्लान का सुक्ष्म करनेवाला है । बुद्धि को तीव्र 
बनाकर ज्ञान का वर्धन करनेवाला है। (२) यः=जो इन्दुः = हमें शक्तिशाली बनानेवाला सोम 
वारम्‌-सव वासनाओंँ का निवारण करनेवाले व्यक्ति मेँ आविशत्‌-प्रवेश करता है । जब हम 
वासनाओं का निवारण करते हैँ तो इस सोम का अधिष्ठान बनते हैँ। 

भावार्थ-- यह सोम “मद्य रस' है । वासनाओं का निवारण करने पर इसे हम सुरक्षित कर 
पाते है। 

ऋषिः-रहूगणः ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- निचृदगायत्री ॥। स्वरः- षड्जः ॥ 
हरिः धर्णसिः 
एष स्य पीतये सुतो हरिरर्षति धर्णसिः । क्रन्दन्योनिमभि प्रियम्‌॥ ६ ॥ 

(१) एषः= यह स्यः प्रसिद्ध सुतः = उत्पन्न हुआ-हआ सोम पीतये=हमारे रक्षण के लिये 
होता है। हरिः=सब रोगों का हरण करनेवाला यह सौम अर्षतिः= हमें प्राप्त होता है ओौर 
धर्णसिः =हमारा धारण करनेवाला होता हे । (२) यह प्रियम्‌-उस आनन्द को देनेवाले योनिम्‌-सव 
के उत्पत्ति-स्थान प्रभवनप्रभु को अभिलक्ष्य करके क्रन्दन्‌=स्तुति-वचनों का उच्चारण करनेवाला 
होता है। सोम शरीर में सुरक्षित होता है, तो हमारी वृत्ति प्रभु-स्तवन कौ बनती है। 

भावार्थ-- सोम हमारा धारण करता है। यह हमें प्रभु-भक्तं बनाता हे। 

इस सोम के रक्षण से हम तीव्र बुद्धिवाले स्तोता बनकर ' वृहन्मति" बनते हँ । यह बृहन्मति 
सोम का स्तवन करता हुआ कहता है-- 

[ ३९ ] एकोनचत्वारिशं सूक्तम्‌ 
ऋषिः- बृहन्मतिः ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- निचृद्गायत्री ॥। स्वरः- षड्जः ॥ 
प्रिय धाम की प्रासि 
आशुरर्ष बृहन्मते परिं प्रियेण धाम्नां । यत्र देवा इति ब्रव॑न्‌ ॥। ९॥ 

(१) हे बृहन्मते=विशाल बुद्धिवाले पुरुष! तू प्रियेण धाम्नाचप्रीणित करनेवाले तेज के हेतु 
से आशुः-शीघ्रता से कर्मो मेँ व्याप्त होनैवाला टोकर अर्ष वर्ह जानेवाला हो, (यत्र देवाः "जो 
देव रै, इति ब्रवन्‌-णेसा लोग कते हैँ । (२) सोम का रक्षण होने पर यह शरीर देवों का 
अधिष्ठान बनता है ' बृहन्मति' उस शरीर में ही स्थिति काहोने का प्रयल करता है, जिसमें कि 
सोम का रक्षण किया गया है। 

भावार्थ--इस सोम के रक्षण से इसे ' प्रिय तेज प्राप्त होता है, वह शक्ति प्राप्त होती है, जो 
कि इसे प्रीणित करनेवाली होती है, वस्तुतः सुरक्षित हुजा-हुजा यह सोम ही इसे ' बृहन्मति ' बनाता 
है। 

ऋषिः- वृहन्मतिः ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- गायत्री ॥। स्वरः- षड्जः ॥ 
आनन्द की वृष्टि 
परिष्करण्वन्ननिंष्कृतं जनाय यातयत्निषः । वृष्टं दिवः परि स्रव ॥ २॥ 

(१) हे सोम! तू अनिष्कृतम्‌= असंस्कृत हृदय को वासना-विनाश के द्वारा परिष्कृण्वन्‌= 
परिष्कृत कर देता है । सोमरक्षण से वासना विनष्ट हो जाती हैँ ओर हदय निर्मल हो जाता है । 
इस प्रकार हदय कौ निर्मलता से यह सोम जनाय शक्तियो का प्रादुर्भाव करनेवाले पुरुष के लिये 
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इषः =प्रेरणाओं को यातयन्‌ प्राप्त कराता हे । इस निर्मल हदय से प्रभु की प्रेरणाओं का उदम होता 
हे। (२) हे सोम! इस प्रकार हदयं के परिष्कृत करके, प्रेरणाओं को प्राप्त कराके तू दिवः द्युलोक 
से, मस्तिष्क से वृष्टिम्‌ धर्ममेघ समाधि में प्राप्त होनेवाली आनन्द कौ वर्षा को परिस्रव परिखुत 
कर। सोमरक्षण का ही परिणाम है कि हम साधना मेँ आगे बढते हुए इस आनन्द की वर्षा का 
अनुभव करते हैँ । 

भावार्थ--सोमरक्षण से (९) हदय परिष्कृत होता है, (२) अन्तः प्रेरणायें सुन पडती है, 
(३) धर्ममेघ समाधि में होनेवाली आनन्द कौ वर्षा का अनुभव होता हे । 

ऋषिः - बृहन्मततिः ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- गायत्री ॥ स्वरः- षड्जः ॥ 
विचक्षाणः विरोचयन्‌ 
सुत एति पवित्र आ त्विषिं दधांन ओज॑सा । विचक्षाणो विरोचय॑न्‌। ३ ॥ 

(९) सुतः = उत्पन्न हुआ-हुजा सोम पवित्रे=पवित्र हदयवाले पुरुष में एतिनप्राप्त होता है । 
हदय कौ पवित्रता के होने पर ही यह शरीर में स्थित होता है । यह ओजसा=ओजस्विता के साथ 
त्विषिम्‌ ज्ञान की दीति को आदधयानः= धारण करता हुजा होता है। “शरीर मँ ओजस्विता व 
मस्तिष्क में ज्ञानदीति' ये दोनों ही सोमरक्षण के मुख्य लाभ हैँ । (२) मस्तिष्क को यह सोम 
विचक्षाणः=विशिष्ट ज्ञान दर्शनवाला बनाता है तथा विरोचयन्‌-शरीर को यह ओजस्विता से 
दीप्त करता है। सोमरक्षण से सुक्ष्म बनी हुई बुद्धि तततव का दर्शन करनेवाली होती है ओौर शरीर 
को यह सोमरक्षण ओजस्वी व दीप्त बनाता है। 

भावार्थ--सोमरक्षण से हम "ब्रह्म व क्षत्र' का पोषण कर पाते हँ। 

ऋषिः- बृहन्मतिः ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- निचृद्गायत्री ।। स्वरः- षड्जः ॥ 
द्योकसेभीपरे 
अयं स यो दिवस्परि रघुयामा पवित्र आ । सिन्धोरूर्मा व्यश्च॑रत्‌।॥। ४ ॥ 

(१) अयम्‌=यह सः=वह सोम खः=जो कि दिवः परित्द्युलोक के भी परे रघुयामा-शीघ्र 
गमनवाला होता है, वह पवित्रे-पवित्र हदयवाले पुरुष में आ वि अश्षरत्‌-संचलनवाला होता 
े। सोम शरीर में सुरक्षित होने पर हमें पृथिवी पृष्ठ से अन्तरिश्च मै, अन्तरिक्ष से द्युलोक मे, द्युलोक 
से भी परे स्वर्लोक में ले जानेवाला होता है। (२) यह सोम हमें सिन्धोः ऊर्मा-ज्ञान-समुद्र की 
तरगों मे ले चलनेवाला होता है, सुरक्षित सोम बुद्धि को सूक्ष्म बनाता है । इस सुक्ष्म बुद्धि से ज्ञानजल 
का सिन्धु प्रवाहित होता दै। हम इस सिन्धु कौ तरगों में तैरनेवाले बनते हैँ । यह ज्ञान ही तो हमें 
द्युलोक से भी ऊपर ब्रह्मलोक में पहुंचता हे । 

भावार्थ-- सुरक्षित सोम हमें द्युलोक से ऊपर स्वर्लोक में ले चलता है । यह हमें जञान-समुद्र 
कौ तरगों में तरानैवाला होता है। 

ऋषिः- बृहन्मतिः ॥ देवता-पवमानः सोमः॥ छन्दः- गायत्री ॥। स्वरः- षड्जः ॥ 
मधु सेचन 
आविवांसन्परावतो अथो अर्वावतः सुतः । इन्द्राय सिच्यते मधुं ।। ५ ॥ 

(१) सुतः=उत्पन्न हआ-हुजा यह सोम परावतः =दूरदेश से अथ उ=ओौर निश्चय से 
अर्वावतः =समीप देश से आविवासन्‌-अन्धकार को दूर करनेवाला होता है (विवासयति 
81181168) । समीप देश से अन्धकार को दूर करने का भाव ' प्रकृति-विषयक अज्ञान को दूर करना" 
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दहै तथा दूरदेश से अन्धकार को दूर करने का भाव ' आत्मविषयक अज्ञान को दूर करना" हे । इस 
प्रकार सुरक्षित हुआ- हुआ सोम हमें " अपरा व परा' दोनों ही विद्याओं को प्राप्त कराता है। (२) 
सह सोम इन्द्राय जितेन्द्रिय पुरुष के लिये मधु सिच्यते-जीवन को अत्यन्त मधुर बनानेवाला 
आन्‌ सिक्त होता है । शरीर में सुरक्षित होने पर यह सोम हमें अत्सन्त मधुर जीवनवाला बनाता 
टे। 

भावार्थ-- जितेन्द्रिय पुरुष सोमरक्षण के द्वारा (क) अपरा विद्या (प्रकृति विद्या) करो प्राप्त 
करता है, (ख) परा विद्या कौ प्राप्त करता है, आत्मदर्शन करता है, (ग) जीवन को मधुर ना 
पाता है। 

तऋषिः-- चुहन्मतिः ॥ देठता-पवमानः सोमः।; छन्दः- निचृद्गायत्री ॥ स्वरः- षड्जः 11 
समीचीनाः अनूषत 
समीचीना अनूषत हरिं हिन्वन्त्यद्रिभिः। योनावृतस्य सीदत ॥ ६ ॥ 

(१९) समीचीनाः = सम्यक्‌ गत्तिवाले पुरुष अथवा मिलकर चलनेवाले पुरुष अनूषत = उस प्रभु 
का स्तवन करते दै । इन अद्विभिः=पासनाओं के द्वारा हरिम्‌-सव दुःखों का हरण करनेवाले 
सोम को हिन्वन्तिशरीर के अन्दर ही प्रेरित करते हैँ । (२) हे उपासको। इस सोम के रक्षण 
के द्वारा तुम ऋतस्य योनौ = ऋत कर उत्पच्ति- स्थान प्रभु में सीदत वटो । सोमरक्षण हमें उत्कृष्ट 
जीवनवाला वनाता हुआ अन्ततः प्रभु प्रापिका पात्र बनाता दै। 

भावार्थ उपासना से सोम शरीर में सुरक्षित होता दै । इसके द्वारा टम प्रभु को प्रात करनेवाले 
बनते हैँ । 

अगले सूक्त में भी ' बृहन्मति' ही सोम के विषय मेँ कहता है-- 

[ ४० ] चत्वारिं सक्तम्‌ 
ऋषिः- बुहन्मतिः॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- गायत्री ॥ स्वरः- षड्जः ॥ 
सल्र शत्रुओं का विनाश 
पुनानो अक्रमीदभि विश्वा मृधो विच॑र्षणिः । शुम्भन्ति विप्रं धीतिभिः ।॥। ९॥ 

(९१) पुनानः = हमें पचित्र करता हुआ यह सोम चिश्वाः मृधः अभि=सव शतुओं के प्रति 
अक्रभीत्‌- आक्रमण करनेवाला होता ठे । काम. क्रोध-लोभ आदि पर आक्रमण करके यह उन्दँ 
विनष्ट करता है, रोगकृमियोँं को भी यह आक्रान्त करता दै। यह सोम विचर्षणिः = हमारा 
विशेषरूप से देखनेवाला, ध्यान करनेवाला है । (२) विप्राः अपना विशेषरूप से पूरण करनेवाले 
ज्ञानी लोग धीतिभिः =स्तुतियों व उत्तम कर्मो के द्वारा शुम्भन्ति-सोम को शरीर मं ही सुशोभित 
करते है । सोमरक्षण में स्तुति साधन बनती है । कर्मो मे लगे रहने से ही हम वासनाओं से बचते 
हं ओर सोम को रक्षित कर पाते दे। 

भावार्थ सोम हमरे रोग व वासना रूप शत्रुओं पर आक्रमण करता दै । इसका रक्षण स्तुति 
व कर्ममेंलगे रहने सेहौतादहे। 

ऋषिः - बृहन्मतिः ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः गायत्री ॥ स्वरः-घड्जः ॥ 


योनि-अगरेहण 
आ योनिंमरूणो रु्द्रमदिन्द्रं वृषा! सुतः । धरुवे सद॑सि सीदति ॥। २॥ 


(१) अरुणः यह तेजोमय, अप्रतिहत सामर्ध्यवाला सोम योनिम्‌ अपने उत्पति - स्थान इस 
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शरीर में आरुहत्‌ आरोहण करता है, शरीर में हौ इसकी ऊर्ध्वगति होती है । एेसी स्थिति में 
सुतः उत्पन्न हआ-हआ यह सोम वृषा=शक्ति का सेचन करनेवाला होता है ओर इन्द्रम्‌=इस 
जितेन्द्रिय पुरुष को गमत्‌~प्राप्त होता है । अथवा उस परभैश्वर्यशाली प्रभु कौ ओर चलनेवाला होता 
हे। (२) उस प्रभु कौ ओर चलता हुञा यह सौम अन्ततः युवे सदसि=उस धरुव- अविचल सब 
के आधार (सर्वाधार) प्रभु में सीदत्ति-स्थित होता है। हमें यह प्रभु को प्राप्त करानैवाला बनता 
हे। 

भावार्थ-- सोम की शरीर में ऊर्ध्वगति होने पर यह हमें शक्तिशाली बनाता हुआ प्रभु की 
ओर ले चलता है, अन्ततः प्रभु में आसीन करता है। 

ऋषिः बृहन्मतिः ॥ देवता-पवमानः सोमः॥ छन्दः- निचृद्गायत्री ।॥। स्वरः- षड्जः ॥ 
महान्‌ रयि की प्रापि 
नू रो रयिं महामिन्दोऽ स्मभ्य॑ सोम विश्वतः । आ प॑वस्व सहस्तरिण॑म्‌।। ३ ॥ 

(१) हे इन्दो-शक्तिशालिन्‌ सोम=सोम ( वीर्यशक्ते) ! नः= हमारे लिये महाम्‌=महनीय 
रयिम्‌=पेश्वर्य को नु=निश्चय से आपवस्वनप्राप्त करा। महनीय देश्वर्य शरीर के दृष्टिकोण से 
ओज है, ओर मस्तिष्क के दृष्टिकोण से ज्ञान है । सुरक्षित हृआ-हुआ सोम हमारे लिये इसे प्राप्त 
कराता है। (२) हे सोम! तू विर्वतः=सब ओर से अस्मभ्यम्‌-हमारे लिये सहस्िणम्‌=सहस्न 
संख्यावाले, खूब अधिक अथवा (स+हस्‌) आनन्दयुक्त धन को प्राप्त करानेवाला हो । यह महान्‌ 
आनन्दमय ेश्वर्य "प्रभु! ही हैँ । प्रभु प्रासि में सम्पूर्ण धन की प्राति है ओर इसी में आनन्द का 
लाभ हे। 

भावार्थ--सोमरक्षण से महनीय देश्वर्य कौ प्राति होती दै । सोमरक्षणसे ही प्रभुकी भी 
प्रापि होती है। 

ऋषिः- बृहन्मतिः ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- निचृद्गायत्री ॥ स्वरः-षड्जः॥ 
दयुम्नानि-इषः 
विश्वां सोम पवमान द्युम्नानींन्दवा भ॑र । विदाः संहस्तरिणीरिष॑ः ।॥ ४ ॥ 

(१) हे पवमान=हमारे जीवनो को पवित्र करनेवाले, इन्दो हमें शक्तिशाली बनानेवाले 
सोम~ वीर्यशक्ते ! विश्वास द्युम्नानि ज्योतियों को आभरनहमारि मेँ भर दे। सोम ही ज्ञानाग्नि 
का ईधन बनता है । यही हदय को पवित्र करता है तथा शरीर में सम्पूर्णं शक्ति का संचार करनेवाला 
यही है। (२) हे सोम! तू सहस्तरिणीः इषः=(स+हस्‌) आनन्द की कारणभूत प्रेरणाओं को 
विदाः प्राप्त करा। इस सोम के रक्षण से हृदय पवित्र होता दै, सोम ' पवमान ' है । पवित्र हदय 
में प्रभु की प्रेरणां सुन पड़ती हँ । इन प्रेरणाओं मेँ ही जीवन का उल्लास हे । 

भावार्थ-- सुरक्षित सोम सब ज्योतियों व प्रेरणाओं को प्राप्त कराता हे । 

ऋषिः- वृहन्मत्तिः ॥ देवता-पवमानः सोमः॥ छन्दः- निचृद्गायत्री ।। स्वरः- षड्जः ॥ 
रयि-सुवीर्य- ज्ञान 
स न॑ः पुनान आ भ॑र रयिं स्तोत्रे सुवीर्यम्‌। जरितुर्वर्धया गिर॑ः ॥ ५९ ॥ 

(९) हे सोम! तू पुनानः= हमें पवित्र करता हुआ नः=हमारे लिये रयिम्‌=एेश्वर्य को, ज्ञान 

व बल रूप धन को आभर=खूब ही प्राप्त करा। स्तोत्रे-स्तोता के लिये सुवीर्यम्‌-उत्तम शक्ति 
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को देनेवाला हो । वस्तुतः स्तोता वासनाओं से अपने को बचा पाता है ओौर इस प्रकार सोमका 
रक्षण करनेवाला होता है । यह सुरक्षित सोम उसे वीर बनाता है । (२) है सोम! तू जरितुः स्तोता 
की गिरः=ज्ञान की वाणियों को वर्धयातवदानैवाला हो । वस्तुतः सोम ज्ञानाग्नि का ईधन बनता 
हे। यह ज्ञानाग्नि को दीप्त करके स्तोता के ज्ञान को बद्धाता है। 

भावार्थ-- सुरक्षित सोम रयि, सुवीर्यं व ज्ञान को प्राप्त कराता है। 

ऋषिः- बृहन्मतिः॥ देवता-पवमानः सोमः ।॥ छन्दः- निचृद्गायत्री ॥ स्वरः- षड्जः ॥ 
अभ्युदय व निःश्रेयस का साधक सोम 
पुनान इन्दवा भ॑र सोमं द्विबर्हसं रयिम । वृषं्निन्दो न उक्थ्य॑म्‌।। ६ ॥ 

(१) हे इन्दो हमें शक्तिशाली बनानेवाले सोम~ सोम पुनानः =टमें पवित्र करता हात्‌ 
द्विबर्हसम्‌- (द्योः लोकयोः परिवृढम्‌ सा०) इहलोक व परलोक के दृष्टिकोण से बे हर्‌, 
अभ्युदय व निःश्रेयस रूप रयिम्‌-एेश्वर्य को आभर हमे प्राप्त करा । सोमरक्षण से इस लोक में 
अभ्युदय को प्राप्त करने पर हम निःश्रेयस को प्रा्त करनेवाले बनें । (२) हे वृषन्‌=सब सुखो का 
वर्षण करनेवाले इन्दो में शक्तिशाली बनानेवाले सोम! तू नः =हमारि लिये उक्थ्यम्‌=स्तुति के 
योग्य, प्रशंसनीय धन को देनेवाला हो, सोमरक्षक पुरुष धन को प्राप्त करता है । उस धन का 
सदुपयोग करके वह यशस्वी बनता है । 

भावार्थ-- सोम हमारे अभ्युदय व निःश्रेयसं का साधक होता है। 

सोमरक्षण से जीवन को उत्तम बनाकर यह मेध्य (=पविच्र) प्रभु के आतिथ्य के लिये उद्यत 
होकर ' मेध्यातिथि ' बनता है । यह कहता है कि 

[ ४९ ] एकचत्वारिजिं सूक्तम्‌ 
ऋषिः- मेध्यातिथिः ॥ देवता-पवमानः सोमः ।॥ छन्दः- गायत्री ॥ स्वरः- षड्जः ॥ 
दीप्र गति्ील निर्मल 
प्रये गावो न भूण्यस्त्वेषा अयासो अक्रमुः ।घ्न्त॑ः कृष्णामप त्वच॑म्‌।। ९ ॥ 

(८१) ये=जो सोम गावः न= (अर्थं गमयन्ति) जैसे पदार्थो का ज्ञान देनेवाले है, उसरी प्रकार 
भूर्णयः =हमारा भरण करनेवाले है । सोम ज्ानाग्नि का ईधन बनकर बुद्धि करो सूक्ष्म बनाता दै। इस 
सूक्ष्म बुद्धि के द्वारा हम तत्त्वज्ञान को प्राप्त करते दँ । इस प्रकार ये सौम हमारे लिये "गावः" अर्थो 
के गमक होते है । शरीर मेँ शक्ति का संचार करते हए ये हमारा भरण करते हैँ । (२) त्वेषाः ये 
सोम ज्ञानदीप्त दै, हमारे ज्ञान को दीप्त करते है । अयासः=ये सोम गमनशील हैँ । जानेन्द्रियों के 
दुष्टिकोण से ये ^ त्वेष ' है, कर्मन्दरियो के दृष्टिकोण से * अयासः ' द । ठेस ये सोम्‌ प्र अक्रमुः =शरीर 
में गतिवाले होते हैँ । (३) ये सोम कृष्णां त्वचम्‌-हदय पर आये हुए वासना के मलिन आवरण 
को अपघ्नन्तः दूर विनष्ट करनेवाले हैं । मस्तिष्क को ये सोम दीप्त बनाते दै, शरीर को गतिशील 
तथा हदय को वासना के मलिन आवरण से रहित। 

भावार्थ- सुरक्षित सोम हमें ' दीप्त गतिशील व निर्मल" बनाते है । 

ऋषिः- मेध्यातिथिः । देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः-ककुम्मतीगायत्री ॥ स्वरः- षड्जः ॥ 

“सुवित' सोम का सेतु 
सुवितस्य मनामहेऽति सेतुं दुराव्य॑म्‌। साह्वांसो दस्युमव्रतम्‌ ॥। २॥ 
(१) सुवितस्य सब सुन्दर गतियो के कारणभूत सोम के (शोभनं इतं यस्मात्‌) दुराव्यम्‌-सव 
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बुराइयों से नचान में उत्तम सेतुम्‌-शरीर में बंधन को (षिञ्‌ बन्धने) अतिमनामहे=अतिशयेन 
आदृत करते हँ । शरीर में सोमरक्षण के महत्त्व को समञ्ते हुए हम सदा शुभ मार्ग पर चलते हँ 
ओर अशुभ से अपना रक्षण कर पाते हैँ । (२) सोमरक्षण का ही यह परिणाम ठे कि हम अत्रतम्‌- 
सव नियमों का भंग करनेवाले दस्युम्‌-नाशक आसुरी भाव को साह्वांसः = कुचलनेवाले बनते है । 
भावार्थ-शरीर में सोमरक्षण से हम आसुरीभावों का विनष्ट करते हैँ ओर शुभ मार्ग पर 
चलनेवाले बनते देँ । 
ऋषिः - मेध्यातिथिः ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- गायत्री ॥ स्वरः- षड्जः ॥ 
वृष्टि का स्वन 
श॒ण्वे वृष्टेरिव स्वनः पव॑मानस्य शुष्पिणंः । चर॑न्ति विद्युतो दिवि ॥ ३॥ 

(१) पवमानस्य पवित्र करनेवाले, शुष्मिणः =शत्रुशोषक बलवाले इस सोम का स्वनः = शब्द 
वृष्टेः इव वृष्टि के शब्द कौ तरह श्युण्वे= सुनाई पड़ता है । वस्तुतः सोमरक्षण से धीमे-धीमे 
अध्यात्म वृत्ति में उत्थान होकर मनुष्य समाधि कौ स्थिति तक पहुंचता है । उस समय ' धर्ममेघ 
समाधि ' में आनन्द कौ वृष्टि का अनुभव होता है । इसी वृष्टि का प्रस्तुत मन्त्र मे उच्ठेख है । (२) 
इस समय दिवि= मस्तिष्क रूप द्युलोक में विद्युतः = विशिष्ट ज्ञानदीपि रूप विद्युत्‌ चरन्ति-गतिवाली 
होती है। सोमरक्षण से बुद्धि कौ सूक्ष्मता सिद्ध होती है ओर जान चमक उठता दै। 

भावार्थ--सोमरक्षण से समाधि की स्थिति में होनेवाली आनन्द की वर्षा का अनुभव होता 
हे । मस्तिष्क मेँ ज्ञानदीसिर्यँ चमक उठती हैँ। 

ऋषिः- मेध्यातिथिः ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- गायत्री ॥ स्वरः- षड्जः ॥ 
प्रशस्त इन्नो 
आ प॑वस्व महीमिषं गोमदिन्दो हिर॑ण्यवत्‌। अश्वांवद्वाज॑वत्सुतः ।। ४ ॥ 

(१) हे इन्दो=हमें शक्तिशाली नानेवाले सोम ! तू सुतः =उत्पन्न हआ-हआ महीम्‌ अत्यन्त 
महनीय (महत्वपूर्ण) इषम्‌-प्रेरणा को आपवस्व~= सर्वथा प्राप्त करा । अन्तःस्थित प्रभु की प्रेरणा 
सोमरक्षण से ही प्राप्त होती है। सोमरक्षण से वासनाओंँ का विध्वंस होकर हदय की निर्मलता सिद्ध 
होती है। यह निर्मल हदय प्रभु कौ प्रेरणाओं के सुनने का आधार बनता हे। (२) यह प्रेरणा 
गोमत्‌=प्रशस्त ज्ञानेन्द्रियौवाली है, हिरण्यवत्‌-हितरमणीय ज्ञानवाली है । अर्वावत्‌ प्रशस्त 
कर्मन्दियोंवाली है तथा वाजवत्‌=शक्ति व गतिवाली है (वज्‌ गतौ) । हृदयस्थ प्रभु की प्रेरणा के 
अनुसार चलने पर हमारी (क) ज्ानेन्द्रियोँ उत्तम होती हैँ ओर हमारि ज्ञान का खूब ही वर्धन होता 
हे। (ख) इसी प्रकार हमारी कर्मन्िर्याँ सशक्त होती हैँ ओर परिणामतः हम खूब स्फूर्ति के साथ 
क्रियाओं में लने रहते हे । 

भावार्थ--सोमरक्षण से पवित्र हदय बनकर हम प्रभु कौ प्रेरणा को सुनते है । इससे हमारी 
ज्ञानेच्िरयोँ व कर्मेन्द्रियं प्रशस्त बनती दै, हमारा ज्ञान व शक्ति दती है । 

ऋऋषिः- मेध्यातिथिः ॥ देवता-पवमानः सोमः॥ छन्दः- गायत्री ॥ स्वरः-षड्जः॥ 
द्यावाप्रथिवी का आपूरण 
स प॑वस्व विचर्षण आ मही रोद॑सी पृण । उषाः सूर्यो न रश्मिभिः ॥ ५। 

(१) हे विचर्षणो=विशेषरूप से हमारा ध्यान करनेवाले (10०1८ शीला) सोम ! सः=वह तू 

पवस्व हमें प्रात हो, हमें पवित्र करनेवाला हो । तू मही रोदसी=महत्त्वपूर्ण द्यावापृथिवी का 
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आपण (आ पूरय) पूरण करनेवाला हो । मस्तिष्क को जानदीपि से भरनेवाला हौ तथा शरीर को 
तू शक्ति से परिपूर्णं कर। (२) इन द्यावापृथिवी को, मस्तिष्क व शरीर कोतू इस प्रकार ज्ञान व 
शक्ति से भरनैवाला हो नतजैसे कि सूर्यः =सूर्य रश्मिभिः = किरणों से उषाः = उषा से उपलक्षित 
दिनों को भर देता है। 

भावार्थ सुरक्षित सोम हमारे मस्तिष्क को जान से भरता है ओर शरीर को शक्ति से। 

ऋषिः- मेध्यातिथिः ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- निचृद्गायत्री ॥ स्वरः- षड्जः ॥ 
द्वाक्चारस करा पात्र (^ ८] {९2} 
परि णः शर्मयन्त्या धार॑या सोम विषुवत॑ः । सरां रसेव॑ विष्टपम्‌ ।। & ॥ 

(१) हे सोप वीर्यशक्ते! तृ शर्मयन्त्या सुख को देनेवाली धारया~धारा से नः विश्वतः = 
हमारे चारों ओर परि सरा=गत्तिवाला हो । सौम का हमारि शरीर में चारों जोर प्रवाह हौ । यह 
प्रवाह अंग- प्रत्यंग को शक्तिशाली बनाकर हमें सुखी करनेवाला हो । (२) यह सौम हमारे अंगों 
मँ इस प्रकार प्रवाहवाला हौ इव=जेसे कि रसा-द्राक्षारस विष्टपम्‌-एक पात्र (९2) में प्रवेश 
करता है । शरीर ही वह विष्टप (चमसनपात्र) हो, जिसमें कि रसारूप सोम का प्रवेश हो । शरीर 
को अन्यत्र चमस" कहा ही गया है। सोम के लिये रस शब्द का प्रयोग होता दी दहे। 

भावार्थ-- शरीर रूप पात्र मेँ डला हुआ यह सोम रूप द्राक्षारस हमारा कल्याण करता दै । 

मेध्यातिथि ही कहता है-- 
[ ४२ ] द्विचत्वारिशं सूक्तम्‌ 
ऋषिः- मेध्यातिथिः ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- निचृद्गायत्री ।॥ स्वरः- षड्जः ॥ 
विन्ञानक्चत्र-सान सूर्य 
जनयत्रोचना दिवो जन्य॑न्नप्सु सूर्यम्‌। वसानो गा अपो हरिः ॥ १॥ 

(१) हरिः= यह सब रोगों व वाखनाओं का हरण करनेवाला सोम! दिवः=मस्तिष्करूप 
द्युलोक के साथ सम्बद्ध रोचना=ज्ञानदीसियों को जनयन्‌प्रादुर्भूत करता हे । यह अप्सु-( आपो 
वै नरसूनवः) प्रजाओं के निमित्त सूर्यम्‌-जानसूर्यं को जनयन्‌-उदित करता है । "रोचना" शब्द 
विज्ञान के नक्षत्रों का सूचक था, तथा ' सूर्य ' शब्द आत्मज्ञान के सूर्य का प्रतिपादन करता दे । (२) 
यह सोम गाः=ज्ञानरश्मियों को वसानः धारण करता टै तथा अपः=उन ज्ञानरश्मियौं के अनुसार 
होनैवाले कर्मो को धारण करता है । सोमरक्षण से हम ज्ञानी बनकर उन ज्ञान- वाणियौं के अनुसार 
कार्म करनेवाले बनते हैँ । 
भावार्थ-- सोम हमारे मस्तिष्क गगन में विज्ञान के नक्षत्रों व ज्ञान कै सूर्य को दीप्त करता 


दै। 
ऋषिः - मेध्यातिथिः । देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- निचृद्गायत्री ॥ स्वरः- षड्जः ॥ 
दिव्यवृत्ति की प्रापि 
एष प्रलेन मन्म॑ना देवो देवेभ्यस्परि । धार॑या पवते सुतः।॥। २॥ 
(१) एषः =यह सुतः उत्पन्न हुआ-हआ सोम देवः = प्रकाशमय है, यह हमारे जीवन को 
प्रकाशमय बनाता है । यह प्रत्ेन मन्मना=उस सनातन ( अनादि सिद्ध) जान के साथ हमें प्राप्त होता 


अथ नवमं मण्डलम्‌ ९.४२.५ ११९१ 


टै । सोमरक्षणसे ही बुद्धि कौ दीप्ता को प्राप्त करके इस वेदज्ञान को प्राप्त करने का सम्भव होता 
हे। (२) यह सोम देवेभ्यः =देववृत्तिवाले व्यक्तियों के लिये धारया=धारणशक्ति के साथ 
परिपवते=शरीर में चारों ओर गति करता है, वस्तुतः इसके शरीर मेँ व्याप्त होने से ही हमारी 
वृत्ति दिव्य बनती दै। 

भावार्थ-- सुरक्षित हुआ-हआ सोम हमें दिव्यवृत्तिवाला बनाता हे। 

ऋषिः- मेध्यातिथिः ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- गायत्री ॥ स्वरः- षड्जः ॥ 
अनन्त शक्तिवाले सोम 
वावरधानाय तूर्वये पव॑न्ते वाज॑सातये । सोमाः सहस्रपाजसः ॥ ३॥ 

(९) सहस्रपाजसः = अनन्त शक्तिवाले सोमाः=सोम पवन्ते हमें प्राप्त होते हैँ । वस्तुतः 
शरीर मेँ सुरक्षित होकर ये हमें अनन्त ही शक्ति को प्राप्त कराते हैँ । (२) हमें प्राप्त हुएहुएये 
सोम वाजसातये उस शक्ति के साधक संग्राम के लिये होते है, जो कि वावुधधानाय= हमें निरन्तर 
'बटानेवाला है तथा तूर्वये-काम आदि शत्रुओं का संहार करनेवाला है । अध्यात्म संग्राम * बाजसाति' 
हे, यह हमारी शक्ति का वर्धक है। इस संग्राम को करते हुए हम प्रतिदिन आगे बढते हैँ ओर 
अपने ध्वंसक शत्रुओं का ध्वंस कर पाते हैँ। 

भावार्थ-- सुरक्षित हए-हए सोम हमें अध्यात्म- संग्राम में विजयी बनाते हँ । 

ऋषिः - मेध्यातिथिः ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- गायत्री ॥ स्वरः- षड्जः ॥ 
प्रभु-स्मरण व दिव्य गुण 
दुहानः प्रल्रमित्पय॑ः पवित्रे परिं षिच्यते । ्रन्द॑न्देवाँ आओंजीजनत्‌॥ ४ ॥ 

(१) शरीर में सुरक्षित हुआ-हुआ सोम इत्‌-निश्चय से प्रत्नं पयः -सनातन वेदज्ञान को 
दुहानः = हमारे में प्रपूरितं करता हुआ पवित्रे-हदय के पवित्र होने पर परिषिच्यते-शरीर मेँ चारों 
ओर सिक्त होता है। सोमरक्षण के लिये हदय कौ पवित्रता आवश्यक है । रक्षित सोम वेदस्लान को 
हमें प्राप्त कराता है । (२) क्रन्दन्‌~प्रभु का आद्वान करता हआ यह सोम देवान्‌-दिव्य गुणों को 
अजीजनत्‌-हमारि में प्रादुर्भूत करता है। सोमरक्षण से प्रभु-स्मरण कौ वृत्ति उत्पन्न होती है, ओर 
इस प्रभु-स्मरण की वृत्ति के अनुपात में दिव्य गुणौ का विकास होता हे। 

भावार्थ-- सुरक्षित सोम (क) हमारे में ज्ञानदुग्ध का पूरण करता है, (ख) यह हमें प्रभु 
स्मरण कौ वृत्तिवाला बनाता हे, (ग) ओर हमारे में दिव्य गुणों का विकास करता हे। 

ऋषिः- मेध्यातिथिः । देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः-ककुम्मतीगायत्री । स्वरः- षड्जः ॥ 

वार्य-देव ऋत 
अभि विश्वाति वार्याभि देवाँ ऋतावृध; । सोम॑ः पुनानो अर्षति ॥ ५५॥ 

(९) पुनानः = ह मारे जीवनीं कौ पवित्र करता हुआ सोमः=सोम (= वीर्य) विश्वानि-सब 
-वार्या=वरणीय वस्तुओं के अभि=ओर अर्षति=गतिवाला होता है। यह हमें सब चाहने योग्य 
चीजौँं को प्राप्त कराता है । इसी से जीवन में किसी प्रकार कौ कमी नहीं रहती । (२) यह सोम 
ऋतावृधः =त का, सत्य का व यज्ञ का वर्धन करनेवाले देवान्‌-दिव्य गुणों की अभिर 
गतिवाला होता है। सोमरक्षण से हम ऋत का पालन करते दँ ओर हमारे जीवनं मेँ दिव्य गुणों 
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का विकास होता दै। 
भावार्थ सोम सुरक्षित होने पर हमारे जीवनं मे सब वरणीय वस्तुओं को, दिव्य गुणों को 
तथा ऋत को बढाता हे । 
ऋषिः- मेध्यातिधिः ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- गायत्री ॥ स्वरः- षड्जः ॥ 
“गति व शक््ति' सम्पन्न 
गोम॑न्नः सोम वीरवदश्वांवद्वाज॑वत्सुततः। पव॑स्व बृहतीरिषः ।॥। ६ ॥ 

(९) हे सोमन्वीर्यशक्ते! सुतः =उत्पच्र हुई हई तू नः = हमारे लिये बृहतीः तवृद्धि की 
कारणभूत इषः चप्ररणाओं को पवस्वचप्रा्त करा । इस सोम के सुरक्षण से हृदय पवित्र होता है । 
पवित्र हदय में प्रभु- प्रेरणा सुनाई पड़ती है । (२) यह प्रभु-प्रेरणा गोमत्‌ प्रशस्त ज्ानेन्द्रिसोवाली 
होती टै, वीरवत्‌-यह हमें वीरता प्राप्त कराती है । अथवा उत्तम वीर सन्तानो के देनैवाली होती 
है । अश्वावत्‌=यह प्रशस्त कर्मद्दियोवाली है तथा वाजवत्‌=गति व शक्तिवाली है (वज्‌ गतौ ) । 

भावार्थ--सोमरक्षण हमें प्रभु-प्रेरणा के सुननेवाला बनाता है । इस प्रभु-प्रेरणा से हम प्रशस्त 
इद्दियोंवाले वीर व "शक्ति व गति-सम्पन्न' बन पाते हैँ। 

मेध्यातिथि दी कहते हैँ -- 

[ ४३ ] त्रिचत्वारि सूक्तम्‌ 
ऋषिः- मेध्यातिथिः । देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- गायत्री ॥। स्वरः- षड्जः ॥ 
गोभिः गीर्भिः 
यो अत्य॑ंडव मुज्यते गोभिर्मदाय हर्यतः । तं गीर्िवींसयामसि ॥ ९॥ 

(१) यः=जो सोम अत्यः इव=सततगामी अश्व के समान है, अर्थात्‌ यह हमे शक्ति- सम्पन्न 
बनाकर खून ही गतिमय करता दै । यह सोम गोभिः ज्ञान कौ वाणियों से मृज्यतेतणुद्ध किया 
जाता है। यदि हम स्वाध्याय में लगते हैँ तौ वासनाओं से आक्रान्त न होने से यह सोम शुद्ध बना 
रहता हे । यह मदाय~आनन्द व उल्लास के लिये होता है । हर्यतः = गतिशील व कान्त होता है । 
हमें गतिशील बनाता है, चाहने योग्य होता है । (२) तम्‌-उस सोम को गीर्भिः =स्तुति- वाणियों 
के वारा वासयामसि=अपने अन्दर धारण करते हैं । प्रभु-स्तवन करते हैँ ओर प्रभु-स्तवन द्वारा 
सोम का रक्षण कर पाते हैँ । यह प्रभु-स्मरण हमें वासनाओं से बचाता है, ओर इस प्रकार सोम 
को हमारे में बसाता दै। 

भावार्थ- स्वाध्याय (गोभिः व स्तुति (गीर्भिः) सोमरक्षण के साधन दहें। 

ऋषिः- मेध्यातिथिः । देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- गायत्री ॥ स्वरः- षड्जः ॥ 
इन्द्राय पीतये 
तं नो विश्वां अवस्युवो गिर॑ः शुम्भन्ति पूर्वथां । इन्दुमिन्द्राय पीतये ।। २॥ 

(१) तं इन्दुम्‌-उस शक्तिशाली सोम को नः=हमारी विश्वाः-स अवस्युवः =रक्षण कौ 
कामनावाली गिरः =स्तुति-वाणियाँ पूर्वथा=पालन व पूरण के प्रकार से शुम्भन्ति=जलंकृत करती 
है । स्तुति-वाणियोँ प्रभु के स्मरण क द्वारा हमारे जीवन में वासनाओं को नदीं पैदा हौने देती । 
-वासनाओं के अभाव मैं सोम हमारे शरीर में सुरक्षित रहता हुआ उसका पालन व पूरण करता है 
(पृ पालनपूरणयोः) । यह सोम शरीर का रोगों से पालन (बचाव) करता है । मन का पूरण करता 
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है, मन में वासनाओं को नहीं आने देता। (२) वासनाओं के अभाव मे यह सोम इन्द्राय~उस 
परमैश्वर्यशाली प्रभु कौ प्रासि के लिये होता है। तथा पीतये=सब प्रकार से हमारे रक्षण के लिये 
होता हे। 
भावार्थ प्रभु उपासना के द्वारा शरीर में सुरक्षित ह॒आ- हुआ सोम प्रभु प्रापि के लिये तथा 
रक्षण के लिये साधन बनता दै। 
ऋषिः- मेध्यातिथिः ॥ देवता-पवमानः सोमः।॥ छन्दः - निचृद्गायत्री ।। स्वरः- षङ्जः ॥ 


विप्र मेध्यातिथि हारा सोम का पवित्रीकरण 
पुनानो यांति हर्यतः सोमो गीर्भिः परष्करतः । विप्र॑स्य मेध्यातिथेः ॥ ३ ॥ 

(९) विगप्रस्य~अपना विशेषरूप से पूरण करनेवाले, मेध्यातिथेः पवित्र प्रभु को अपना 
अतिथि बनानेवाले, प्रभु का, हदयासन पर विठाकर, आतिथ्य करनेवाले, ज्ञानी पुरुष की गीभिः=स्तुति- 
वाणियों से यह सोमः=सोम (वीर्य) परिष्कृतः सुसंस्कृत होता है । प्रभु कौ उपासना, वासनाओं 
को नहीं पैदा होने देती। यह वासनाशून्यता सोम को पवित्र रखती है । (२) यह पवित्र 
हर्यतः = कान्ति से युक्त सोम पुनानः=हमारे जीवन को पवित्र करता हुआ यात्ति= हमें प्राप्त होता 
ठे, शरीर के अंग-प्रत्यंग में गतिवाला होता हे । 

भावार्थ--स्तुति-वाणियों से परिष्कृत हुआ-हुआ सोम हमें पवित्र करता है । 

ऋषिः- मेध्यातिथिः ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥। छन्दः- गायत्री ।। स्वरः- षड्जः ॥ 
“सुश्री सदस्त्रवर्चस्‌' रयि 
पव॑मान विदा रयिमस्मभ्यं सोम सुश्रिय॑म्‌। इन्दो सहस््र॑वर्चसम्‌॥। ४॥ 

(१९) हे पवमान पवित्र करनेवाले सोम~ वीर्य तू अस्मभ्यम्‌-हमारे लिये रयिम्‌रयि शक्ति 
को विदानप्राप्त करा। "रयि" धन को कहते हैँ । जीवन को धन्य बनानैवाली सभी चीजें धन दै, 
रयि हैं । सोम के रक्षण से ही इनकौ प्राप्ति होती है। (२) हे इन्दो हमें शक्तिशाली बनानेवाले 
सोम! तू हमारे लिये उस रयि को प्राप्त करा जो कि सुश्चियम्‌=उत्तम श्री (शोभा) को देनेवाली 
दै ओर सहस्त्रवर्चसम्‌-अनन्त शक्ति को प्राप्त करानेवाली है । सोम से शोभा व शक्ति प्राप्त होती 
हे। 

भावार्थ-- सोम के रक्षणसे हम शोभा व शक्ति-सम्पन्न रयि को प्राप्त करते हैँ। 

ऋषिः- मेध्यातिथिः ॥ देवता-पवमानः सोमः।॥ छन्दः- गायत्री ॥ स्वरः-षड्जः ॥ 


-वाजसत्‌ 
इन्दुरत्यो न वाजसूत्कनिंक्रन्ति पवित्र आ । यदक्षारति देवयुः ।॥ ५॥ 

(१) इन्दुः=यह हमें शक्तिशाली बनानेवाला सोम अत्यः न=सततगामी अश्व के समान हे । 
यह हमें शक्ति-सम्पन्न करके खून क्रियाशील बनाता है । यह सोम वाजसूत्‌- संग्राम में गतिवाला 
होता है । यह संग्राम अध्यात्म संग्राम है। इस संग्राम में यह सोम काम-क्रोध-लोभ आदि शत्रुं 
का पराभव करता हे । पवित्रे पवित्र द्दयवाले पुरुष मेँ आकनिक्रन्ति=यह खून ही प्रभु-स्तवन 
करता हे । सोमरक्षण से अशुभ वृत्तियों का विनाश होता है, ओर प्रभु-स्मरण की भावना जागती 
हे । (२) यद्‌=जब अति अक्षाः=यह सोम अतिशयेन शरीर में व्याप्त होता है, तो देवयुः= हमारे 
साथ दिव्य गुणों को जोड्नैवाला होता है। हमारे मेँ दिव्य गुणों का वर्धन करता हुआ यह सोम 
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हमें उस "देव ' प्रभु से मिलानेवाला होता है । इस सोम के (वीर्यके) रक्षणसेदहीतो उस सोम 
कौ (प्रभु कौ) प्रापि होती दे। 
ऋषिः- मेध्यातिथिः ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- निचृद्गायत्री । स्वरः- षड्जः ॥ 
विप्र का वर्धक 
पव॑स्व वाज॑सातये विप्र॑स्य गृणतो चृधे । सोम रास्व॑ सुवीर्यम्‌ । ६ ॥ 

८१) हे सोम~ वीर्यशक्ते ! तू गृणतः =स्तुति करते हए विप्रस्य अपना विशेषरूप से पूरण 
करनेवाले ज्ञानी पुरुष के वाजसातये-शक्ति को प्राप्त कराने के लिये तथा वृधेत्वृद्धि के लिये 
पवस्व~प्राप्त हो । शरीर में सुरक्षित वीर्य शक्ति को प्राप्त कराता दै ओर सव्र प्रकार कौ उन्नतियों 
का कारण बनता है। (२) हे सोम! तू सुवीर्यम्‌-उत्तम वीर्यशक्ति को रास्वनदे। उस शक्ति को 
दे जिससे कि हम सब रोगों को कम्पित करके नष्ट करनेवाले हों (वि ईरयति) । 

भावार्थ सोम में शक्ति को प्राप्त कराता है । यह हमारा वर्धन करता दै । हमारे रोगों को 
कम्पित करके यह दूर करनेवाला हौता है । 

शक्ति को प्राप्त कराके यह सोम हमें ' अयास्य '=न थकनेवाला बनाता है । यह अयास्य ' कहता 
है-- 

[ ४ ] चतुष्चत्वारिशं सक्तम्‌ 
ऋषिः- अयास्यः ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- निचृद्गायत्री ॥ स्वरः - षड्जः ॥ 
"अयास्य' का देवों की ओर जाना 
प्र ण॑ इन्दो महे तन॑ ऊर्मिं न विभ्रंदर्षसि। अभि देवाँ अयास्यः ।॥ ९ ॥ 

(१) हे इन्दो -शक्ति को देनेवाले सोम! तू नः= हमारे महे तने= महान्‌ शक्तियों के विस्तार 
के लिये होता है। तु ऊर्मिं न=(112]11. 5०९९0) प्रकाश व गति के समान बिश्रत्‌-हमारा धारण 
करता हुआ प्र अर्षसि हमें प्रकर्षेण प्राप्त होता है । सोमरक्षण से ही मस्तिष्क में प्रकाश तथा शरीर 
में स्फुरति व गति उत्सन्न होती है । (२) प्रकाश तथा स्फूर्तिं व गति से सम्पन्न यह अयास्यः अनथक 
श्रमशील व्यक्ति देवान्‌ अभित्दिव्य गुणौ कौ ओर चलता हे । दिव्य गुणौ कौ ओर चलते चलते 
ही तो यह उस "देव ' प्रभु तक पहुंचेगा। 

भावार्थ- सुरक्षित सोम प्रकाश व गति को प्राप्त कराके हमारा धारण करता है । यह हमें 
दिव्यगुणों की ओर ले चलता हुआ "देव" प्रभु का प्राप्त करानैवाला हे । 

ऋषिः-अयास्यः।। देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः-- गायत्री ।। स्वरः-षड्जः ॥। 
सोम का दूरदेश में प्रेरण 
मती जुष्टो धिया हितः सोमो हिन्वे परावति । विप्र॑स्य धार॑या कविः । २ ॥ 

(१) मती=मननपूर्वक की गई स्तुति से जुष्टः =प्रीतिपूर्वक सेवन किया हआ सोमः-सौम 
(वीर्य) परावत्ति=सुदूर देश में, मस्तिष्क रूप द्युलोक में हिन्वे-प्ररित क्रिया जाता हे । प्रभु स्तवन 
सोमरक्षण का साधन बनता है। सुरक्षित सोम शरीर मेँ ऊर्ध्वगतिवाला होता हआ मस्तिष्क रूप 
द्युलोक मेँ प्रेरित होता है, यह सोम वरहो ज्ञानानि का ईधन बनता है । यह धिया हितः =बुद्धिपूर्वक 
कर्मो के हेतु से शरीर में स्थापित हआ है । इसकी शरीर मेँ स्थिति से ही बुद्धि तीव्र बनती टै । 
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(२) सह सोम धारया=-अपनी धारक शक्ति के द्वारा विप्रस्य=ज्लानी पुरुष का कविः=( कौति 
सर्वाः विद्याः) सब विद्याओं का उपदेश देनेवाला होता है । इसी से बुद्धि तीव्र बनती है ओर सब 
ज्लानों का ग्रहण करनेवाली होती है। एवं सोम ज्ञानी पुरुष के लिये कवि ' बनता है । 
भावार्थ-- मननपूर्वक स्तुति से सोम का रक्षण होता हे। सुरक्षित सोम बुद्धि का यह वर्धक 

होता है ओर सब ज्लानों को प्राप्त कराता है। 

ऋषिः-अयास्यः ॥ देवता- पवमानः सोमः॥ छन्दः- गायत्री ॥ स्वरः- षड्जः ॥ 

"जागृवि-विचर्षणि' सोम 

अयं देवेषु जागंविः सुत एति पवित्र आ । सोमो याति विच॑र्षणिः ॥ ३॥ 

(९) अयम्‌=यह सोम सुतः = उत्पन्न हुआ-हुआ देवेषु=देववृत्ति के व्यक्तियों में जागृविः =सदा 
जागरणशील है यह शरीर में रोगों के आक्रमण को नहीं होने देता तथा मन को वासनाओं से 
आक्रान्त नहीं होने देता। पवित्रे=पवित्र हदयवाले पुरुष में यह आ एति=शरीर में समन्तात्‌ 
गतिवाला होता दै। (२) यह विचर्षणिः = हमारा विशेषरूप से देखनेवाला, ध्यान करनेवाला 
सोमः=सोम याति=शरीर में गति करता है। 

भावार्थ--सोम सदा जागरुक रहकर हमारी रक्षा करता हे । 

ऋषिः- अयास्यः ॥ देवता-पवमानः सोमः॥ छन्दः- गायत्री ।॥ स्वरः- षड्जः ॥ 
"वाज व श्रवस्‌" का विजेता सोम 
स न॑ः पवस्व वाजयुश्च॑क्राणश्चारुमध्वरम्‌। वर्ष्म आ विवासति ।। ४॥ 

टे सोम! स्वह तू नः=टमें पवस्व पवित्र करनेवाला ठै, वबाजयुः=नल को देनैवाला है, 
चारू=रमणीकता प्रदाता है, अध्वरम्‌ यज्ञ का प्रेरक है बर्हिष्मान्‌-दुरितों को दूर करता हुआ, 
चक्ाणः=कर्मशील बनाता है, तथा आविवासति हमारे आच्छादन प्राप्त कराता है। 

भावार्थ-- सोम हमें ज्ञान, बल, सौन्दर्य, उज्वल चरित्र प्रदान करता हे। 

ऋषिः- अयास्यः ॥ देवता-पवमानः सोमः॥ छन्दः- गायत्री ॥ स्वरः- षड्जः ॥ 
विप्रवीर सदावृध 
सनो भगांय वायवे विप्र॑वीरः सदावृधः । सोमो देवेष्वा य॑मत्‌॥ ५५॥ 

सः=वह विप्रवीरः= विद्वानों में श्रेष्ठ सोमः=सोम देवेषुनप्राणों में मुख्य प्राण या आत्मा के 
तुल्य सदावृधः =सदा बढानैवाला नः= हमें वायवे=गतिशील भगाय=रेश्वर्य के लिये 
आयमत्‌-नियम में चलाता हे। 

भावार्थ--हम एेश्वर्य, गतिशीलता, प्राणशक्ति, विद्वत्ता वृद्धि के लिये सोम को धारण करें । 

ऋषिः- अयास्यः ॥ देवता-पवमानः सोमः॥ छन्दः- गायत्री ॥ स्वरः-षड्जः ॥ 


ऋतुविद्वातुवित्तमः 
सनो अद्य वसुत्तये क्रतुविद्रातुवित्त॑मः। वाजं जेषि श्रवो बृहत्‌।॥। ६ ॥ 

(१) हे सोम ! सः=वह तू अद्य=जाज नः =ठ मारे वसुत्तये-घन लाभ के लिये क्रतुवित्‌=शक्ति 
को प्राप्त करानेवाला है तथा गातुवित्तमः = उत्कृष्ट मार्ग का ज्ञान देनेवाला है । सोम शक्ति ( =क्रतु) 
को प्राप्त कराता है । यह जान वृद्धि के द्वारा मार्ग का प्रदर्शन करता है । शक्ति व ज्ञान को प्राप्त करके 
हम वसुओं (धनो) को प्राप्त करते हैँ । (२) हे सोम! तू हमारे लिये वाजं जेषि=शक्ति का विजय 
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करता दै। शक्ति के साथ बुहत्‌ श्रवःचवृद्धि के कारणभूत महान्‌ जान को तू हमारे लिये 
जेषि जीतता दै । शक्ति व जान कौ विजय हमारे जीवन को पूर्णता कौ ओर ले चलती है। 
भावार्थ- सोम हमें शक्ति व ज्ञान प्राप्त कराकर सब वसुओं का विजेता बनाता हे। 
" अयास्य ' ही कहते दँ -- 
[ ४५ ] पञ्चचत्वारिंशं सूक्तम्‌ 
ऋषिः- अयास्यः ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- गायत्री ॥ स्वरः- षड्जः ॥ 
देववीतये 
स प॑वस्व मदाय कं नृचक्षा देववीतये । इन्दविन्द्राय पीतये ।॥। ९॥ 
(१) हे इन्दो हमें शक्तिशाली बनानेवाले सोम ! सः वह तू मदाय हमारे उल्लास के लिये 
क पवस्व~हमारे आनन्दो को पवित्र करनेवाला हो । हमारे आमोद-प्रमोद की पवित्रता ही “हमें 
विलासी बन जाने से" बचाती है। यह विलास मे न फंसना हमें जीर्ण होने से बचाता है ओर 
आनन्दमय बनाये रहता है । (२) हे सोम ! तू नृचक्षाः=उन्नतिपथ पर चलनेवालों का (नृ) ध्यान 
करनेवाला है ( चक्षस्‌) देववीतये=तू दिव्य गुणों कौ प्राति के लिये होता है (वी=गतिनप्राति) 
तथा दिव्य गुणों की प्राप्ति के द्वारा इन्द्राय~उस प्रभु कौ प्राप्ति का साधन बनता है ओर 
पीतयेनहमरि रक्षण कै लिये होता हे। 
भावार्थ-- सुरक्षित सोम हमारा रक्षण करता हुआ हमें दिव्य गुणों व प्रभु को प्राप्त करानेवाला 
होता दै। 
ऋषिः-अयास्यः॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- विराड्गायत्री ॥ स्वरः- षड्जः ॥ 
"दूतकर्म करनेवाला' सोम 


स नो अर्षाभि दूत्यं त्वमिन्द्राय तोशसे । देवान्त्सख्विंभ्य आ वर॑म्‌॥ २॥ 

(१) हे सोम! सः=वह तू नः=हमारे लिये दूत्यं अभि अर्ष-दूत-कर्म करने के लिये प्राप्त 
हो। तू हमारे लिये प्रभु के सन्देश कौ प्राप्त करानैवाला बन । त्वम्‌ तू इन्द्राय उस प्रभु कौ प्राति 
के लिये तोश्से-हमारी वासनाओं का संहार करता है । वासनाओं के संहार से ही ज्ञानदीति हौकर 
हमें प्रभु का दर्शन होता है। (२) हे सोम! तू हम सख्िभ्यः=सखाओं के लिय देवान्‌दिव्य 
गुणों को तथा वरम्‌-वरणीय धन कौ आ (पवस्व) प्राप्त करा। 

भावार्थ सुरक्षित सोम हमे (क) प्रभु का सन्देश सुनाता ठै, (ख) वासनाओं का संहार 
करता है, (ग) दिव्य गुणों को तथा श्रेष्ठ धन को प्राप्त कराता दे। 

ऋषिः-अयास्यः॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- गायत्री ॥। स्वरः- षड्जः ॥ 
“पेशवर्य द्वार का उद्भाटन 
उत त्वाम॑रूणं वयं गोभिरञ्ज्मो मदाय कम्‌। वि नो राये दुरो वृधि ॥ ३ ॥ 

(१) हे सोम ! उत=ओौर अरुणम्‌ तेजस्वी कम्‌ आनन्दग्रद त्वाम्‌ तुञ्चको वयम्‌-हम 
गोभिः ज्ञान की वाणियों के द्वारा अञ्ज्मः=अपने अन्दर संस्कृत करते दै । तू मदायतहमारे 
उल्लास का कारण बनता है । (८२) हे सोम! तू नः=हमारे राये=ेश्वर्य के लिये दुरः विवृधि=्ारो 
को खोल डाल। सोमरक्षण से हम सब रेश्वर्यो को प्राप्त करनेवाले बनें । हमारे लिये एश्वर्य के 
द्वार खुले हों । अन्नमयादि सब कोशो को ठम क्रमशः " तेज, वीर्य, बल व ओज, मन्यु तथा सहस्‌" 
रूप देष्वर्यो से इस सोम के द्वारा ही परिपूर्ण करनेवाले बनते हैँ । 


अथ नवमं मण्डलम्‌ ९.४९५.६ १९१७ 


भावार्थ ज्लान प्राति मेँलगे रहकर हम सोम को शरीर में सुरक्षित करते हैँ । यह सुरक्षित 
सोम हमारे लिये एेश्वर्य के द्वार को खोल डालता हे। 
ऋषिः- अयास्यः ॥ देवता-पवमानः सोमः॥ छन्दः- गायत्री ।॥। स्वरः- षड्जः ॥ 
“जीवनयात्रा की पूर्तिं का साधक! सोम 
अत्यं पवित्र॑मक्रमीद्धाजी धुरं न याम॑नि। इन्दुर्देवेषु पत्यते ॥ ४ ॥ 

(१९) इन्दुः = हमें शक्तिशाली बनानेवाला सोम उ=निश्चय से पवित्रम्‌-पवित्र हदयवाले पुरुष 
को अति अक्रमीत्‌-अतिशयेन प्राप्त होता है। उसी प्रकार प्राप्न होता है न=जैसे कि यामनि जीवनयात्रा 
के मार्ग मं वाजा=एक तीतव्रगतिवाला घोड़ा श्ुरम्‌-रथ कौ धुरा को प्रा होता हे। घोड़ा रथमें 
जुतकर हरमे लक्ष्य पर पर्हचाता है । इसी प्रकार यह सोम शरीर में सुरक्षित होकर हमें ब्रह्म तक 
'पटुंचानेवाला होता है । (२) यह इन्दुः=सोम देवेषु=देववृत्तिवाले व्यक्तियों में पत्यते=गतिवाला 
होता है । वस्तुतः हमारे शरीरो में ही गिवाला होकर यह सोम ही हमें दिव्य गुणोवाला बनाता 
हे। 

भावार्थ-- सोम हमारी जीवनयात्रा कौ पूर्तिं का साधन बनता है, यह हमें देववृत्ति का बनाता 
हे। 

ऋषिः-अयास्यः॥ देवता-पवमानः सोमः।॥ छन्दः- गायत्री ॥। स्वरः- षड्जः ॥ 
“नाव! रूप सोम 
समी सखायो अस्वरन्वने क्री्टन्तमत्य॑विम्‌। इन्दु नावा अनूषत ।। ५ ॥ 

(१) ई=निश्चय से सखायः च=प्रभु के मित्र इन्दुम्‌-इस सोम का सं अस्वरन्‌-सम्यक्‌ स्तवन 
करते हैँ । वे गुणों का प्रतिपादन करते हैँ । सोम के गुणों का स्मरण सोमरक्षण के लिये प्रेरक बनता 
हे । उसका स्तवन करते हैँ जो कि वने क्रीडन्तम्‌-उपासक में (वन संभक्तौ) क्रीडा का करनेवाला 
हे । उपासक को सोम क्रीडक कौ मनौवृत्तिवाला बनाता है। यह सोमरक्षक पुरुष (5001115 11181 
111.€ अा10) क्रीडक कौ मनोवृत्तिवाला होता है। हम उस सोम का स्तवन करतेदहैजौ कि 
अत्यविम्‌-अतिशयेन रक्षक है । यह हमें रोगों से आक्रान्त नहीं होने देता, वासनाओं का शिकार 
होने से बचाता है। (२) इन्दुम्‌-इस सोम को नावा-एक नाव के रूप से अनूषत स्तुत करते 
है । यह सोम जीवनयात्रा कौ पूर्तिं के लिये एक नौका के समान बनता है, इसके द्वारा हम भवसागर 
को आसानी से पार कर पाते हेँ। 

भावार्थ-- सोम हमें (क) ्रीडक कौ मनोवृत्तिवाला बनाता है, (ख) हमारा रक्षण करता 
है, (ग) भवसागर को तैरने के लिये नाव के समान होता है। 

ऋषिः- अयास्यः ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- निचृद्गायत्री ।। स्वरः- षड्जः ॥ 


विशिष्ट दृष्टि शक्ति व सुवीर्यं 
तयां पवस्व धास्या यया॑ पीतो विचश्च॑से । इन्दो स्तोत्रे सुवीर्यम्‌।॥। ६ ॥ 

(१) हे सोम ! तया=-उस धारया=धारण शक्ति के साथ तू हमें पवस्व~प्रा्त हो, यया=-जिससे 
पीतः=शरीर के अन्दर ही पिया हुञा तू विचक्षसे=विशिष्ट दूष्टि शक्ति के लिये हो, हमारे ज्ञान 
को तू बदढानेवाला हौ। (२) ठे इन्दो-सोम! तू स्तोत्रेस्तोता के लिये सुवीर्यम्‌=उत्कृष्ट वीर्य 
को प्राप्त करानेवाला बन। इस वीर्य के द्वारा वह स्तोता नीरोग जीवनवाला बने । 

भावार्थ-- शरीर में सुरक्षित सोम उस शक्ति को देता है जिससे कि स्तोता नीरोग व विशिष्ट 


११८ 0 4 ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


दृष्टि शक्तिवाला बनता दै । 
अगले सूक्त में भी ' अयास्य" दी कहते दै कि-- 
[ ४६ ] षट्चत्वारिजं सूक्तम्‌ 
ऋषिः- अयास्यः ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः-ककुम्मत्तीगायत्री ॥ स्वरः- षड्जः ॥ 
“पर्वतावृधः' सोमासः 
असरग्रन्देववींतयेऽत्यांसः कृत्व्यांइव । क्षर॑न्तः पर्वतावृध॑ः ॥ ९॥ 

(१) ये सोम देववीतयेतदिव्य गुणों की तथा दिव्य गुणौ के द्वारा उस देव की प्रापि के 
लिये असूग्रन्‌=उत्पन्न किये जाते हँ । ये सोम इव~उस प्रकार के है जैसे कि कृत्व्याः = कर्म मं 
कुशल अत्यासः =निरन्तर गतिशील घोडे हों । जैसे ये घोडे हमें लक्ष्य -स्थान पर प्हुंचाते है, इसी 
प्रकार ये सोमकण भी हमारी लक्ष्य प्राप्ति का कारण बनते दँ । (२) ये पर्वतावृधः=( पर्वतेन =) 
ज्ञान व ब्रह्मचर्य आदि से वृद्धि को प्राप्त होनेवाले सोम क्षरन्तः =शरीर में व्याप्त होनेवाले होते हैँ । 
(य० ३५। १५) आचार्य पर्वत का अर्थ" ज्ञान व ब्रह्मचर्य ' करते हैँ । सोमरक्षण के ये ही साधन 
है । इनके द्वारा सोमकण शरीर में ही क्षरित होते हेँ। 

भावार्थ ज्ञान व ब्रह्मचर्य से शरीर में ही गतिवाले ये सोमकण दिव्य गुणों के वर्धन व प्रभु 
कौ प्राति के लिये दोतेदहैँ। 

ऋषिः- अयास्यः ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- निचृद्गायत्री ॥ स्वरः- षड्जः ॥ 
परिस्किति सोम 
परिष्कृतास इन्द॑वो योषव पित्र्यावती । वायुं सोमा! असृक्षत ।॥ २॥ 

८१) परिष्कृतासः=' लान व ब्रह्मचर्य ' आदि से परिष्कृत हए-हए इन्दवः = हमें शक्तिशालौ 
बनानेवाले सोमाः=सोमकण वायुम्‌-( वा गतिगन्धनयोः ) गति के द्वारा सब बुराइयों का संहार 
करनेवाले प्रभु के प्रति असृक्षत~गतिवाले होते हे । ये सोमकण हमें प्रभु के प्रति ले चलते हे । 
(२) ये सोमकण हमें इस प्रकार प्रभु कौ ओर ले चलते हैँ, इव जैसे कि पित्र्यावती =उत्तम 
माता-पितावाली योषा~एक युवति वर के प्रति जाती है । जीव पली है, प्रभु पति। इस पति- पनी 
सम्बन्ध को स्थिर रखनेवाला यह सोम है । शरीर में जब तक सोम का रक्षण रहता है तब तक 
जीव प्रभु का भक्त व उपासक बना रहता ठे। 

भावार्थ- परिष्कृत सोम हमें प्रभु कौ ओर ले चलते हैँ । 

ऋषिः-अयास्यः॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- गायत्री ॥ स्वरः- षड्जः ॥ 
इन्द्रं वर्धन्ति कर्मभिः 
एते सोमास इन्द॑वः प्रय॑स्वन्तश्चमू सुताः । इन्द्र॑ वर्धन्ति कर्मभिः ॥ ३॥ 

(१) एतेनये सोमासः =सोमकण इन्दवः = में शक्तिशाली बनानैवाले दै । प्रयस्वन्तः =ये 
प्रकृष्ट उद्योगवाले दै । हमें खूब क्रियाशील बनानैवाले हैँ । चमू सुताः द्यावापृथिवी के निमित्त, 
मस्तिष्क च शरीर के निमित्त उत्पन्न किये गये हैँ । मस्तिष्क को ये ज्ञानदीप्त बनाते हैँ ओर शरीर 
को शक्ति-सम्पन्न। (२) ये सोम इन्द्रम्‌एक जितेन्द्रिय पुरुष को कर्मभिः त्कर्मो के द्वारा 
वर्धन्ति बाते हे । कर्मो मेँ लगे रहने से ही इनका रक्षण होता है । रक्षित हृए-हए सोम हमारा 
वर्धन करते हं। 


अथ नवमं मण्डलम्‌ ९.८४८६.६ ११९ 


भावार्थ-' कर्मो में लगे रहना" हमें वासनाओं से बचाता है । वासनाओं के अभावमें सोम 
का रक्षण होता टे। यह मस्तिष्क व शरीर का लान व शक्ति द्वारा वर्धन करता हे । 

ऋषिः- अयास्यः ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- निचृद्गायत्री ॥ स्वरः- षड्जः ॥ 
ज्ञान द्वारा सोम का उचित परिपाक 
आ धावता सुहस्त्यः शुक्रा गृभ्णीत मन्थिना । गोभिः श्रीणीत मत्सरम्‌॥ ४ ॥। 

(१) हे सुहस्त्यः शोभन कर्मो में प्रवृत्त पुरुषो ! (शोभनौ हस्तौ यैषां) आ धावता~इस 
सोम को समन्तात्‌ शुद्ध करो । मन्थिना-=ग्रन्थों का मन्थन करनेवाले के साथ, अर्थात्‌ ज्ञानचर्चा मं 
आसीन होकर, शुक्रा=सोम का गृभ्णीतनग्रहण करो । ज्ञानचर्चा में लगे रहना सोमरक्षण का 
सर्वोत्तम मार्ग है। (२) गोभिः=इन ज्ञान की वाणियों के द्वारा मत्सरम्‌- आनन्द को सञ्चरित 
करनेवाले इस सोम को श्रीणीत परिपक्त करो । ज्ञान में लगे रहने से ही इस सोम में विकार नहीं 
आते ओर इसका ठीक परिपाक होता हे। 

भावार्थ- यजादि कर्मो में लगे रहकर व ज्ञानचर्चा में प्रवृत्त रहकर हम सोम का रक्षण व 
ठीक परिपाक करे । 

ऋषिः-अयास्यः॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- गायत्री ॥ स्वरः- षड्जः ॥ 
"गातुवित्‌ सोम 
स प॑वस्व धनंजय प्रयन्ता राध॑सो महः । अस्मभ्यै सोम गातुवित्‌॥ ५ ॥ 

(१) हे धनञ्जय हमारे लिये सब आवश्यक धनो का विजय करनेवाले सोम! सः वह 
तू पवस्व हमें प्राप्त हो, हमारे जीवन को पवित्र कर । तू महः राधसः = उत्कृष्ट कार्यसाधक धन 
का प्रयन्ता=देनेवाला है । सोमरक्षण करनेवाला सदा उत्तम मार्गो से धनौं का विजय करनेवाला बनता 
है । (२) हे सोम=वीर्यशक्ते! तू अस्मभ्यम्‌ हमारे लिये गातुवित्‌ मार्ग को प्राप्त करानेवाला हे । 
हमारे लिये मार्ग कातू ज्ञान देनेवाला है। 

भावार्थ- सोमरक्षण से शक्ति मे वृद्धि होकर हम सांसारिक अभ्युदय को प्रा्त करते हैँ । इससे 
ज्ञान मेँ वृद्धि होकर हम मार्ग को देखनेवाले बनते हँ । 

ऋषिः-अयास्यः॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- निचृद्गायत्री ।॥ स्वरः- षड्जः ॥ 
पवमान-मत्सर-मद 
एतं मरंजन्ति मर्ज्यं पव॑मानं दश क्षिप॑ः । इन्द्राय मत्स॒रं मद॑म्‌॥ ६॥ 

(९) दश क्धिपः-विषय- वासनाओं को अपने से परे फैकनेवाली दस इन्द्रियो एतम्‌-इस 
मर्ज्यम्‌-जीवन शोधको मे सर्वोत्तम सोम को मृजन्ति-शुद्ध करती हँ । इन्र्यो-विषयों में नदीं 
जाती तो यह सोम पवित्र बना रहता है । (२) यह पवमानम्‌ हमें पवित्र करनेवाला है । 
मत्सरम्‌=हमारे में आनन्द का संचार करनेवाला है । मदमहमें एक अध्यात्म मस्ती कौ देनेवाला 
दै । इस प्रकार इन्द्राय यह हमें उस प्रभु के लिये ले चलनेवाला है। 

भावार्थ-- विषयों से ऊपर उठकर हम सोम का रक्षण करर । यह ! पवमान, मत्सर व मद' 
है। हमें प्रभु को प्राप्त कराता है। 

यह सोम का रक्षण करनेवाला गम्भीरता से प्रत्येक चीज के तत्तव को देखनेवाला कवि" बनता 
है, अपनी शक्तियों का ठीक परिपाक करता हुआ यह ‹ भार्गव ' बनता है ' भ्रस्ज पाके" । यह कवि 


१२० ९.४७.९ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


भार्गव कहता है-- 
[ ४७ ] सप्तचत्वारिशं सूक्तम्‌ 
ऋषिः-कविभागिवः॥ देवता-पवमानः सोमः॥ छन्दः- गायत्री ॥ स्वरः- षड्जः ॥ 
तेजस्विता का वर्धन 
अया सोम॑ः सुकृत्यया महश्चिदभ्यवर्धत । मन्दान उद्‌ व्रंषायते ॥ ९॥ 

(१) हे सोम~वीर्यशक्ते ! तू अया सुकृत्यया~इस शोभन क्रियाशीलता के द्वारा महः चित्‌ 
अभि तेजस्विता की ओर अवर्धत वदता है। यदि हम यज्ञादि उत्तम कर्मो मेलगे रहतेदहैतो 
हम वासना के शिकार नहीं टोते। इससे सोम सुरक्षित रहता हे ओर तेजस्विता का अभिवर्धन होता 
है। (२) इस सोम के रक्षण के होने पर मन्दानः = मनुष्य प्रसन्नता का अनुभव करता हुआ उद्‌ 
वृषायते = उत्कृष्ट शक्तिशाली पुरुष कौ तरह आचरण करता हे । निर्बल पुरुष “ईर्ष्या, देष व क्रोध ' 
मं चलता है। सबल पुरुष इन भावों को हेय समञ्चता हुआ कभी इनसे प्रेरित नहीं होता । 

भावार्थ सोमरक्षण से तेजस्विता का वर्धन होता है ओर यह सोमी उत्कृष्ट शक्तिशाली पुरूष 
कौ तरह आचरण करता है। 

ऋषिः-कविभर्गिवः ॥ देवता-पवमानः सोमः।॥ छन्दः- निचृद्गायत्री ।। स्वरः- षड्जः ॥ 
ऋण चयण 


कृतानीद॑स्य कर्त्वा चेतन्ते दस्युतर्हणा । ऋणा च॑ धृष्णुरुच॑यते । २॥ 

अस्य इस सोम कै दस्युतर्हणात्दुष्ट विचारों को नष्ट करनेवाले कर्त्वाकर्तव्य ओर 
कृतानि इत=किये कार्य भी चेतन्ते=सन जानते है । धुष्णु- शत्रुओं का धर्षण करनेवाला ( कामादि 
का विजेता) ऋणा च चयते=सद्गुणौं का संचय भी करता हे। 

भावार्थ-- सोमी दुष्ट विचारों का शमन तथा सद्विविचारों का संग्रह करता हे। 

त्षिः-कविभररगिवः॥ देवता-पवमानः सोमः छन्दः- गायत्री ॥ स्वरः- षड्जः ॥ 
सहस्रसा 
आत्सोमं इद्धया रसो वज्र॑: सहस्रसा भंवत्‌। उक्थं यद॑स्य जाय॑ते ।। ३॥ 

यत्‌ अस्य जब सोम का उक्थं=उत्पादन जायते होता हे । आत्‌-इसक बाद यह सोम वीर्य 
शक्ति से इन्रियजञानेन्िर्योँ व कर्मेच्िर्यौ सहस्रसाः बहुत प्रकार से रसः=वलवती ओर 
वज्रः = तेजस्विनी भुवत्‌ बन जाती हैँ । 

भावार्थ-- सोम हमारी उभयेन््रियौं कौ शक्तियों का वर्धन करता हे। 

ऋषिः-कविभरर्गिवः॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- गायत्री ॥ स्वरः-षड्जः ॥ 
स्वयं कवि 
स्वयं कविर्विधतीरि विप्राय रल्न॑मिच्छति । यदी! मर्मृज्यते धिय॑ः ॥ ४॥ 

(१) यह सौम स्वयं कविः स्वयं कवि है, क्रान्तदर्शी हे, बुद्धि को सुक्ष्म बनानेवाला है । 
विधर्तरि=अपना धारण करनेवाले में विप्राय=उस सर्वज्ञ ब्रह्म की प्राति के लिये रल्नम्‌-रमणीय 
वस्तुओं को इच्छति चाहता है । यह सोम हमें शरीर मे नीरोगता प्रदान करता है, मन में निर्मलता 
को उत्पन्न करता है, बुद्धि को यह तीव्र बनाता है । इन नीरोगता, निर्मलता व बुद्धि कौ तीव्रता" 
रूप रतं के द्वारा यह हमें उस सर्वज्ञ प्रभु को प्राप्त करानेवाला है । (२) यह सोम हमें तभी प्रभु 
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को प्राप्त कराता है यत्‌-जब कि ई~निश्चय से यह धियः =बुद्धियों को व कर्मो को मर्मृज्यते=रवून 
ही शुद्ध करता है । हमारे कर्मो को पवित्र करता हुआ यह कर्मेन्द्रियं का शोधन करता है, तो हमारे 
ज्ञानो का शोधन करता हुआ यह हमारी ज्ञानेन्द्रिय को शुद्ध बनाता है । इन्द्रियों का शोधन करता 
हुआ यह सोम हमें विषयों से दूर व प्रभु के समीप करनेवाला होता है। 

भावार्थ-- सुरक्षित सोम हमारे ज्ञानो व कर्मो को शुद्ध करता हआ हमें उन रमणीय वस्तुओं 
को प्राप्त करातादै, जो कि हमें प्रभु के समीप ले जानैवाली होती हैँ। 

ऋषिः-कविभार्गिवः ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- विराट्‌ गायत्री ।। स्वरः- षड्जः ॥ 
धनों को देने को कामनावाला ( रयीणां सिषासतुः ) 
सिषासतं रयीणां वाजेष्वर्वतामिव । भरेषु जिग्युषामसि ॥ ५९ ॥ 

(१९) हे सोम! तू भरेषु=संग्रामों मे जिग्युषाम्‌-विजय कौ कामनावालों के लिये रयीणाम्‌=धनों 
के सिषासतुः देने की कामनावाला असिनहे। 'काम-क्रोध-लोभ' आदि आसुरभावों के साथ 
संग्राम करनेवाले को यह सोम उत्कृष्ट एश्वर्य प्राप्त कराता है । यह विजेता ' तेज, वीर्य, बल, ओज, 
मन्यु व सहस्‌' रूप पेश्वर्यो को प्राप्त करनेवाला होता है । (२) इव~जिस प्रकार वाजेषु युद्धों 
में अर्वताम्‌ घोड़ों को घास आदि देते दै, इसी प्रकार सौम हमें संग्रामविजयेच्छु होने पर सब रयि 
प्राप्त कराता है। 

भावार्थ-- वासना-संग्राम में विजयी बनें, तो सुरक्षित सोम हमारे लिये सब एेश्वर्यो को देता 
है। 

अगले सूक्त में भी "कवि भार्गव ' ही कहता है-- 

[ ४८ ] अछ्चत्वारिशं सूक्तम्‌ 
ऋषिः- कविर्भार्गवः ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- गायत्री । स्वरः- षड्जः ॥ 
“शक्ति का धारक' सोम 
तं त्वां नम्णानि बिभ्र॑तं सधस्थेषु महो दिवः । चारू सुकृत्ययेमहे ।। ९॥ 

(१) ठे सोम ! नृम्णानि विश्रतम्‌-(811९112111, ५६81111) शक्तियों व तेज आदि एेश्वर्यो को 
धारण करते हुए चारुम्‌ सुन्दर जीवन को सुन्दर बनानेवाले, तं त्वा=उस तुञ्च को सुकृत्यया=शोभन 
कर्मो के द्वारा ईमहे (1811, 0165176) चाहते हैँ । सोम के रक्षण से हमारी प्रवृत्ति शुभ कर्मो की 
ओर दी होती है। (२) महः दिवः=महान्‌ ज्ञान के सधस्थेषु-मिलकर ठहरने के स्थानों के 
निमित्त हम इस सोम की कामना करते हैँ । सोम के रक्षण से हम चित्तवृत्ति का निरोध करके हृदय 
मेँ प्रभु का दर्शन करते है । यह हृदय "सधस्थ! होता है, य्हौँ हम परमात्मा के साथ स्थित हो रहे 
होते हैँ । इस स्थिति में ही हमें महान्‌ ज्ञान की प्रापि होती है। इसलिए ' महः दिवः सधस्थेषु ' इन 
शब्दों का प्रयोग हुआ है। 

भावार्थ--सोमरक्षण से उत्कृष्ट जान प्राप्त होता हे । इसके रक्षण से टम उत्तम कर्मो मे प्रेरित 
होते हैँ । यह हमारे लिये शक्ति व धनों को धारण करता दै । 

ऋषिः-कविभार्गिवः॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- निचृद्गायत्री ।॥। स्वरः-षड्जः॥ 
“तं पुरो सक्षणिम्‌! (दाल्वा, ग 11८ जणा) 
संवुक्तधुष्णुमुक्थ्यं महामहिव्रतं मद॑म्‌। शतं पुरो सुरुश्चणिप्‌।। २॥ 
(१९) हम उस सोम को (ईमहे ) चाहते हैँ जो कि संवृक्तधृष्णुम्‌-( संवृक्त=संचछिन्न) नष्ट 
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किये है, घर्षणशील शत्रु जिसने एेसा है । यह सोम *काम-क्रोध-लोभ' को नष्ट करतादे, येशतरु 
हमारा धर्षण करते है । सुरक्षित सोम इन धर्षक शच्रुओं को छिन्न कर डालता दे । उक्थ्यम्‌यह 
सोम स्तुत्य है अथवा हमें स्तुति मेँ प्रेरित करनैवाला है । सोम के रक्षित होने पर हम प्रभु स्तवन 
करौ ओर प्रवृत्त होते है । यह सोम महामिन्रतम्‌- महान्‌ बहुत कर्मोवाला हे। सौम करा रक्षण 
करनेवाला पुरुष महनीय कर्मो में प्रवृत्त रहता है । यह सोम मदम्‌-ह मारे लिये उल्लास को देनेवाला 
दै। (२) यह सोम शरीर में बने हए असुरो के शतम्‌-सैकडौं पुरः = नगरों को रुरुक्षणिम्‌ 
(विनाशयन्तम्‌) नष्ट करनेवाला है । ` काम ' इन्द्रियो मे, ' क्रोध' मन मेँ व लोभ" बुद्धि में अपना 
नगर बनाता है । इन सब नगरों को यह सोम विध्वस्त करता है । यह सोम हमारे शरीर को असुर- 
पुरियों कौ स्थापना से मलिन नहीं होने देता । इन आसुरभावों से (8।)) मरं परिवर्तित हए - हए 
शरीर को इन के विनाश से फिर से यह सोम सुन्दर बना देता है। 

भावार्थ सुरक्षित सोम शत्रुओं का धर्षण करनेवाला दे, टमें स्तुति मेँ प्रवृत्त करता दे, महनीय 
कर्मो के प्रति ज्ुकाववाला बनाता है, उल्लासमय करता ह । यह असुरो कौ नगरियों का विध्वंस 
करता हेै। 

ऋषिः-कविभर्गिवः ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः निचृद्गायत्री ॥ स्वरः- षड्जः ॥ 
^ सुपर्णं अव्यथि ' का सोम धारण 
अतस्त्वा रयिमभि राजानं सुक्रतो दिवः । सुपर्णो अ॑व्यधिर्भर॑त्‌ ॥ ३॥ 

(१) ठे सुक्रतो=शोभन कर्मन्‌ व शोभन शक्तिवाले सोम! अतः = क्योकि तू गत मन्त्रके 
अनुसार असुर पुरियों का विध्वंस करता है, इसलिए सुपर्णः = अपना उत्तमता से पालन व्‌ पूरण 
करनेवाला व्यक्ति अव्यथिः=कार्यो को न व्यथित हौकर करनेवाला व्यक्ति दिवः तप्रकाश के देतु 
से भरत्‌-अपने अन्दर तुञ्े भरता दै, शरीर मेँ ही तेरे धारण का प्रयत्न करता हे। (२) है सोम! 
यह " अव्यथि सुपर्ण" उस तेरे धारण का प्रय करता है जो तू रयिं अभिच्पेश्वर्य का लक्ष्य करके 
राजानम्‌-दीप्त होनेवाला हे । सोम अन्नमय आदि सब कोशो को तेज आदि ेश्वर्यो से सम्पन्न करता 
हे । इन एेश्वर्यो से सम्पन्न करके यह हमें दीति प्रदान करता दे । 

भावार्थ--सोमरक्षण के लिये आवश्यक है कि हम (क) अपने को वासनाओं के आक्रमण 
से नचायं तथा (ख) अनथक रूप से कार्यो में लगे रहें । यह सुरक्षित सोम हमें दीप्त जीवनवाला 
-नायेगा । 

ऋषिः-कविभर्गिवः ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- निचद गायत्री ॥ स्वरः- षड्जः ॥ 
“वि' ( गतिशील, यनज्ञशील ) का सोम-भरण 
विश्व॑स्मा इत्स्वं्दूशो साधारणं रजस्तुर॑म्‌। गोपामृतस्य विर्भरत्‌ ॥। ४ ॥ 

(१) विः (०, ऽवा ¶च्ला) गतिशील व त्यागशील ( यज्ञादि उत्तम कर्मो को करनेवाला) 
पुरुष इत्‌-निश्चय से विश्वस्मा सम्पूर्ण स्वर्दृशो= ज्ञान कौ प्रापि के लिये सोम का _भरत्‌-भपने 
अन्दर धारण करता है । ' गतिशीलता व त्यागशीलता" सोमरक्षण के लिये सहायक बनती है । सुरक्षित 
सोम हमारी ज्ञानवृद्धि का कारण बनता है । (२) यह "वि ' उस सोम का धारण करताहै जो कि 
साधारणम्‌=सब प्राणियों मे समान रूप से प्रभु द्वारा स्थापित किया गया दे । रजस्तुरम्‌ जौ सोम 
सुरक्षित होने पर राजसभावों को विनष्ट करनेवाला है । ओर जो सोम ऋतस्य गोपाम्‌ हमर 
जीवनों मे जब्त का रक्षक दै। सोम के रक्षण से टमारे जीवनं मे सव चीज ठीक ही होती है। 

भावार्थ गतिशीलता व त्यागशीलता सोमरक्षण के साधन हैँ । सुररिक्षत सोम हमारे अन्दर 


अथ नवमं मण्डलम्‌ ९.४९.२ १२३ 


ऋत का रक्षण करता दै । यह राजसभावों को विनष्ट करता है ओर हमारे जान को बद़ाता है। 
ऋरषिः-कविभरर्गिवः ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- गायत्री ॥। स्वरः- षड्जः ॥ 
` उत्कृष्ट महिमा ' वाला सोम 
अधां हिन्वान इद्ियं ज्यायो महित्वमांनछो । अभिष्टिकृद्धिच॑र्घषणिः ।॥ ५ ॥ 

(१) यह सोम अधा=-अव, गत मन्त्र अनुसार गतिशीलता व त्यागशीलता से शरीर में सुरक्षित 
हआ-हुआ इन्रियम्‌-बल व वीर्य को हिन्वानः=प्रेरित करता हुआ ज्यायः महित्वम्‌-उत्कृष्ट 
महिमा को आनशो=व्याप्त करता है, सोम के रक्षणसे हमारा बल व वीर्य बढता है ओर हमं उत्कृष्ट 
महिमा प्राप्त होती है। (२) यह सोम अभिष्टिकृद्‌=हमारी सब वासनाओं व व्याधियों पर 
आक्रमण करनेवाला है । यह विचर्षणिः हमारा विशेषरूप से ध्यान करनेवाला है । यह हमें सब 
प्रकार से सुरक्षित करता है। 

भावार्थ-- सुरक्षित सोम (क) हमारे अन्दर शक्ति को प्राप्त कराता हे, (ख) हमें महत्त्वपूर्ण 
जीवनवाला बनाता है, (ग) हमारे शत्रुओं पर आक्रमण करता हे, (घ) हमारा विशेषरूप से ध्यान 
करता है। 

अगला सूक्त भी इस कवि भार्गव का ही है-- 

[ ४९ 1 एकोनपच्राछं सूक्तम्‌ 
तऋषिः-कविभर्गिवः॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- निचृद्गायत्री ।। स्वरः- षड्जः ॥ 
अयक्ष्माः चृहतीः इषः 
पव॑स्व वृष्टिमा सु नोऽ पामूर्मिं दिवस्परि । अयक्ष्मा बुंहतीरिषंः ।॥ १॥ 

(१९) दे सोम! तू नः=हमारे लिये बृष्टिम्‌-सुखों के वर्षण को आ सु पवस्व~समन्तात्‌ 
उत्तमता से प्राप्त करा सोमरक्षण के द्वारा हम सर्वथा सुखी हों । दिवः परि=मस्तिष्क रूप द्युलोक 
से अपाम्‌-कर्मो कौ ऊर्मिम्‌ तरंग को प्राप्त करा। अर्थात्‌ सोमरक्षण के द्वारा हम सदा ज्ञानपूर्वक 
बड़े उल्लास के साथ कर्मो को करनेवाले हों । (२) हे सोम! तू हमें उन इषः प्रेरणा ओं को प्रा 
करा जो कि अयक्ष्माः=सब प्रकार के रोगों से रहित हैँ, हमें सन रोगों से ऊपर उठानेवाली हैँ 
तथा बृहतीः = हमारी वृद्धि का कारण बनती है । अन्तःस्थित प्रभु से हमें प्रेरणा प्राप्त होती है। यह 
प्रेरणा हमारे उत्थान का कारण बनती है । 

भावार्थ सुरक्षित सोम (क) हमें नीरोग बनाकर सुखी करता दै, (ख) ानपूर्वक उत्साहमय 
कर्मो में लगाता है, (ग) प्रभु प्रेरणा को सुनने योग्य हमें बनाता है । यह प्रेरणा हमें नीरोग व उन्नत 
करती है। 

ऋषिः-कविभर्गिवः ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- गायत्री ।॥ स्वरः- षड्जः ॥ 
जन्यासः गावः 
तयां पवस्व धार॑या यया गाव॑ इहागम॑न्‌। जन्यास उप॑ नो गृहम्‌॥ २॥ 

(१) हे सोम! तू तया धारया=-अपनी उस धारणशक्ति के साथ पवस्व~हमें प्राप्त हो, 
यया=-जिस से गावः=वेदवाणि्योँ हिचयर्हौँ इस जीवन में आगमन्‌-हमे प्राप्त हौँ। (२) 
जन्यासः=( जननं जनः, तत्र उत्तमाः) सद्गुणो के विकास में उत्तम ये वेदवाणिर्योँ न: = हमार 
गृहम्‌-इस शरीररूप घर में उप=समीपता से प्राप्त हों । सोमरक्षण से बुद्धि तीव्र होती है ओौर हम 
ज्ञान कौ वाणियों को अपनाने के लिये तैयार होते दैँ। 


१२४ ९.६.९६. ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


भावार्थ--सोमरक्षण से हमें वे वेदवाणि्योँ प्राप्त होती दै जो कि हमारे जीवनो मँ सदगुणों 
को जन्म देनैवाली होती हेँ। 
ऋषिः-कविभर्गिवः॥ देवता- पवमानः सोमः ॥ छन्दः- गायत्री ।। स्वरः- षड्जः ॥ 
आनन्द की वृष्टि 
घृतं प॑वस्व धार॑या यज्ञेषु देववीत्त॑मः। अस्मभ्यं वृष्टिमा प॑व ॥ २३॥ 

(१) हे सोम! तू धारया=अपनी धारणशक्ति से घृतं पवस्व-मलों के क्षरण व ज्ञानदीसि 
को पवस्वन्तप्राप्त करा। तू यज्ञेषु=उत्तम कर्मो के होने पर देववीतमः=अजधिक से अधिक दिव्य 
गुणों को प्राप्त करानेवाला हौ । (२) अस्मभ्यम्‌=हमारे लिये वृष्टिम्‌ आनन्द कौ वर्षा को 
आपव~सर्वथा प्राप्त करा। सोमरक्षण से ही योग मेँ प्रगति होकर हम धर्ममेघ समाधि तक पर्टंचते 
है ओर आनन्द की वर्षा को प्राप्त करते हेँ। 

भावार्थ--सोमरक्षण से (कर) मल नष्ट होते है, (ख) ज्ानदीप्त हौता है, (ग) दिव्य गुणों 
का वर्धन होता है, (घ) हम यज्ञात्मक कर्मो में प्रवृत्त होते हैँ, (ङ) समाधि में आनन्द कौ वर्षा 
का अनुभव होता दे। 

ऋषिः-कविभर्गिवः॥ देवत्ता- पवमानः सोमः ॥ छन्दः- निचृद्गायत्री ॥ स्वरः- षड्जः ॥ 
पवित्र हृदय में प्रभु-प्रेरणा का श्रवण 


स न॑ ऊर्जे व्यश्व्ययं पवित्रं धाव धार॑या । देवासः शणवन्हि कंम्‌॥। ख ॥ 

८१) हे सोम! सः वह तू नः=हमें ऊर्ज-बल व प्राणशक्ति को प्राप्त कराने के लिये धाव 
प्राप्त हो अव्ययम्‌-(अ-वि-अय्‌) इधर-उधर न भटकनेवाटौ पवित्रम्‌- पवित्र हृदय को तू वि 
धाव=विशेष रूप से शुद्ध कर डाल । (२) हि=जिससे निश्चयपूर्वक देवासः = देववृत्ति के बनकर 
हम लोग कमूतप्रभु कौ सुखकर प्रेरणा को श्युण्वन्‌=सुननेवाले बनें । हमें अन्तःस्थित प्रभु कौ प्रेरणा 
सुन पडे । यह प्रेरणा हमें उच्थान कौ ओर लै जाकर देव बनाती हे। 

भावार्थ सोमरक्षण से हृदय पवित्र व न भरकनेवाला बनता है । व्हा प्रभु की प्रेरणा सुन 
पडती है । 

ऋषिः-कविभार्गिवः ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- निचृद्गायत्री ।। स्वरः- षड्जः ॥ 
रश्योटनन 
पव॑मानो असिष्यदद्रक्षोस्यपजद्धनत्‌ । प्रत्नवद्रो चयन्नुचं: ।॥ ५९ ॥ 

(१) पवमानः =हमारि जीवनो को पवित्र करनेवाला सोम असिष्यदत्‌ शरीर में प्रवाहित 
होता है। यह शरीर के अंग-प्रत्यंगों में रक्षांसि अपने रमण के लिये हमारा क्षय करनेवाले इन 
रोगकृमियों को अपजङ्खनत्‌=विनष्ट करता हे । इस प्रकार यह सोम हमें नीरोग बनाता है । यह 
नीरोगता हमारी तेजस्विता का कारण बनती हे । (२) यह सोम प्रलरवत्‌-उस सनातन प्रभु कौ तरह 
रुचः =दीपियों को रोचयन्‌-हमारे मे दीप्त करता है । सोमरक्षण से हम प्रभु कौ तरह दीप्त हो 
उटते दँ । सोम हमें प्रभु कौ तरह दीप्त लानवाला बनाता दै, तेजस्वी बनाता है । यह सोमरक्षक ब्रह्य 
काही छोटा रूप प्रतीत होने लगता द। 

भावार्थ- सोमरक्षण से हम नीरोग अतएव तेजस्वी बनते हँ, हमारे में ज्ानदीपि चमक उठती 


है। 


अथ नवमं मण्डलम्‌ ९.५०.३ १२५ 


यह दीप्त ज्ञानवाला व्यक्ति सोमरक्षण के उदेश्य से ही प्रभु के स्तुति- वचनं का उच्चारण करता 
है । ये स्तुति-वचन "उचथ ' हैँ, इनमें उत्तम यह “उचथ्य ' है । यह सोम के लिये कहता है-- 
[ ५० ] पच््राशं सूक्तम्‌ 
ऋषिः-उचथ्यः ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- गायत्री ॥ स्वरः-षड्जः ॥ 
शारीर में बल, मस्तिष्क में ज्ञान, हदय में प्रभु-प्रेरणा 
उत्ते शुष्मांस ईरते सिन्धोरूर्मेरिव स्वनः । वाणस्य॑ चोदया पविम्‌॥ ९ ॥ 

(१) है सोम ! ते=तेरे शुष्मासः=शत्रु-शोषक बल उद्‌ ईरते=-उद्गत होते हैँ । शरीर मेँ सोम 
के सुरक्षित होने पर वह वर्चस्‌ (1141118) उत्पन्न होता है जो कि सब रोगकृमियों का शोषण कर 
देता है । यह शुष्म उसी प्रकार उत्पन्न होता है इव जैसे कि सिन्धोः ऊर्मः स्वनः =ज्ान- समुद्र 
कौ तरगों का शब्द उत्पन्न होता है । सोमरक्षण से ज्ञानाग्नि भी दीप हौ उठती हे । ज्ञानजल का प्रवाह 
नियम से हमरे में प्रवाहित होने लगता है । (२) हे सोम! तू वरणस्य वाचस्पति प्रभु कौ पविम्‌ 
वाणी को चोदया=हमारे में प्रेरित कर । सोमरक्षण से हदय इस प्रकार पवित्र हो जाता दै कि उसमें 
प्रभु कौ वाणी सुन पड़ने लगती है। 

भावार्थ--सोमरक्षण से (क) शरीर में शत्रु-शोषक बल प्राप्त होता है, (ख) मस्तिष्क में 
ज्ञान-समुद्र कौ तरंगे उठने लगती दै, (ग) हदय मेँ प्रभु कौ वाणी सुनाई पडती हे । 

ऋषिः-उचथ्यः ।॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- गायत्री ॥ स्वरः- षड्जः ॥ 
तीनों ज्ञानवाणियों का उदीरण 
प्रसवे त उदीरते तिस्रो वाचो मखस्युवः । यदव्य एषि सान॑वि ॥ २॥ 

(१) हे सोम! ते प्रसवे-शरीर मे तेरे उत्पन्न होने पर मखस्युवः = यज्ञो को हमारे साथ 
-जोडनेवाली तिस्रः वाचः=ऋग्‌-यजु-साम रूप तीनों वाणिर्योँ उदीरते=उद्रत होती हैँ । अर्थात्‌ 
सोमरक्षण से हमें बह वेदज्ञान प्राप्त होता है, जो कि हमारे साथ यज्ञो को संगत करता है । (२) 
यह सब तब होता है यद्‌=जब कि अव्ये-जिसका बहुत अच्छी प्रकार रक्षण करिया गया है उस 
सानवि शिखर प्रदेश मे, अर्थात्‌ मस्तिष्क में तू एषिनप्राप्त होता है । शरीर में सुरक्षित हुआ-हुआ 
सोम ऊर्ध्वगतिवाला होकर जब मस्तिष्क मेँ प्राप्त होता है, उस समय यह सोम ज्ञानाग्नि का ईधन 
बनता दै। ज्ञानाग्नि दीप्त होती है ओर हम ऋग्‌-यजु-साम रूप मेँ उच्चरित प्रभु की वाणियों को 
समञ्चनेवाले होते हैँ । इन वाणियों के द्वारा हमें यज्ञो का ज्ञान प्राप्त होता है। 

भावार्थ--सोमरक्षण से सोम की ऊर्ध्वगति होकर जन यह सोम मस्तिष्क में प्राप्त होता 
तो हमें सब ज्ञान कौ वाणिर्योँ स्पष्ट होने लगती हैँ । 

ऋषिः-उचथ्यः ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- निचृद्गायत्री ॥ स्वरः- षड्जः ॥ 
"प्रिय-हरि पवमान-मधुश्चुत्‌' 
अव्यो वारे परि प्रियं हरिं हिन्वन्त्यद्विभिः। पव॑मानं मधुरुचुत॑म्‌।। ३॥ 

(१९) अव्यः=( अवति इति अविः) रक्षक के वारे-जिसमें से बुराइयों का निवारण किया 
गया है एेसे हदय में प्रियम्‌~प्रीणित करनेवाले हरिम्‌ दुःखों का हरण करनेवाले सोम को 
अद्रिभिः (4001९) उपासनाओं के द्वारा परि हिन्वन्ति-शरीर में चारों ओर प्रेरित करते दँ । जो 
व्यक्ति वासनाओं के आक्रमण से अपने को बचाता है वह * अवि ' है । इसके वारे=वार में, अशुभ 
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वासनाओं के निवारणवाले हृदय मेँ उपासनाओं के द्वारा सोम को शरीर मेँ व्याप्त किया जाता है । 
यह सोम हरि है, सव्र दुःखों का हरण करनेवाला है । यह प्रिय है, शक्ति के संचार के द्वारा हमं 
प्रीणित करनेवाला है । (२) पवमानम्‌ यह सोम हमरे जीवनं को पवित्र करनेवाला है तथा 
मधुश्चुतम्‌ माधुर्य को हमारे में क्षरित करनेवाला है । सोमरक्षण से हमारा जीवत मधुर बनता दै। 
{ भावार्थ-- सोम ' प्रिय-हरि- पवमान मधुश्चुत्‌ ' दै । प्रभु कौ उपासना के द्वारा इसका रक्षण होता 
॥ 
ऋषिः-उचथ्यः | देवता-पवमानः सोम: ॥ छन्दः- गायत्री ।॥ स्वरः- षड्जः ॥ 
मदिन्तम कवि 
आ प॑वस्व मदिन्तम पवित्रं धार॑या कवे। अर्कस्य योनिमासदम्‌ ।। ४ ॥ 

(१) हे मदिन्तम अत्यन्त हर्ष को देनेवाले सोम ! आपवस्व~ तू हमें समन्तात्‌ पवित्र कर । 
टे कवे क्रान्तदर्शिन्‌! बुद्धि को सूक्ष्म बनानेवाले सोम ! पवित्रम्‌- पवित्र हदयवाले पुरुष का 
धारया=तू धारण कर । पवित्र हदयवाले पुरुष मेँ ही सोम का रक्षण होता दै । रक्षित सोम उसका 
धारण करता है। सोम हमारा रक्षण इस प्रकार करता है कि यह हमारे ज्ञान को दीप्त करता दै। 
(२) यह सोम अर्कस्य=उस अर्चनीय प्रभु के योनिम्‌-स्थान को आसदम्‌- आसीन होने के लिये 
होता दै। अर्थात्‌ सुरक्षित सोम हमें प्रभु को प्राप्त करानैवाला होता दै। 

भावार्थ-- सुरक्षित सोम हमें आनन्द को प्राप्त कराता है । ज्ञान को यह बदानेवाला है । अन्ततः 
यह हमें ब्रह्मलोक में आसीन करता दै । 

ऋषिः- उचथ्य: ॥ देवता-पवमानः सोमः छन्दः- गायत्री ॥ स्वरः- षड्जः ॥ 
प्रकाश-रश्मियों व प्रभु की प्रापि 
स प॑वस्व मदिन्तम गोभिरञ्जानो अक्तुभिः । इन्दविन्द्राय पीतये ।॥ ५॥ 

८१) हे मदिन्तम= अत्यन्त हर्ष को देनेवाले सोम! सः=वह तू पवस्व हमें प्राप्त हो । 
गोभिः= ज्ञान कौ वाणियों से अञ्जानः=अलंकृत होता हुआ तू हमें पवित्र कर । अक्तुभिः प्रकाश 
की रश्मियों केहेतुसेतू हमें प्राप्त हो। जितना-जितना हम ज्ञान की वाणियों का अध्ययन करगे 
उतना-उतना हम सोम रक्षण के योग्य बनैगे । रक्षित सोम हमारे जीवन में प्रकाश की रश्मियोँको 
प्राप्त करायेगा । (२) हे इन्दो हमें शक्तिशाली बनानेवाले सोम ! तू रक्षित होकर इन्द्रायहमें प्रभु 
को प्राप्त कराने के लिये हो, प्रभु प्रापि का साधन बन। पीतये=तु हमारे रक्षण के लिये हो, हमें 
रोगों से बचानेवाला हो । 

भावार्थ स्वाध्याय के वारा हम सोम का रक्षण करते दँ । रक्षित सोम हमें प्रकाश कौ रश्मियों 
को प्राप्त कराके प्रभु को प्राप्त कराता दै। 

उच्चथ्य ही कहते रै -- 

[ ५९ ] एकपच््राशं सूक्तम्‌ 
ऋषिः-उचथ्यः ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- गायत्री ॥ स्वरः- षड्जः ॥ 
सोम से प्रभु प्राति व नीरोगता 
अध्वर्यो अद्भिः सुतं सोम॑ पवित्र आ संज । पुनीरी्द्रय पात॑वे ।॥ ९॥ 
८१) अध्वर्योतहे यज्ञील पुरुष ! अरहिंसात्मक कर्मो मेँ प्रवृत्त होनैवाले पुरुष, सुतं सोमम्‌ शरीर 
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में उत्पन्न हए-हए सोम को अद्विभिः=उपासनाओं के द्वारा पवित्रे = पवित्र हृदय में आसुज~ सर्वथा 
संसृष्ट कर । तू हदय को पवित्र बना ओर इस प्रकार सोम का शरीर में ही रक्षण करनेवाला बन । 
(२) पुनीहिनइस सोमकोतू सर्वथा पवित्र कर। इसमें वासनाओं के उबाल को मत पैदा होने 
दे। वासनाओं से मलिन हुआ-हुजा सोम शरीर मेँ सुरक्षित नहीं रह सकता। यह पवित्र सोम 
इन्द्रायतप्रभु प्राप्ति के लिये होता है। ओर पातवे=शरीर के रक्षण के लिये होता है। इस सोम 
के द्वारा शरीर में रोगकरृमियों का संहार होकर नीरोगता प्राप्त होती हे। 

भावार्थ- प्रभु की उपासना द्वारा हदय को पवित्र बनाकर हम सोम का रक्षण करते हैँ । यह 
हमें नीरोग बनाता है ओर प्रभु प्रापि का पात्र बनाता है। 

ऋषिः- उचथ्य: ॥ देवता-पवमानः सोमः॥ छन्दः- गायत्री ॥ स्वरः- षड्जः ॥ 
दिवः पीयूषम्‌ 
दिवः पीयूष॑मुत्तमं सोममिन्द्राय वज्रिणे । सुनोता मधुमत्तमम्‌ ॥ २॥ 

(९) इन्द्राय परमैश्वर्यणाली प्रभु की प्रासि के लिये ओर वक्िणे= वच्रतुल्य दृद शरीरवाला 
बनने के लिये सोमम्‌-सोम को ( वीर्यशक्ति को ) सुनोता=अपने अन्दर सम्पादित करो । शरीर में 
सुररिक्षत हुआ- हुआ यह सोम रोगकृमियों के विनाश के द्वारा हमें दृट्‌ शरीरवाला बनाता है । यह 
हमारी ज्ञानागरि को दीप्त करके हमें प्रभु-दर्शन के योग्य बनाता है। (२) यह सोम तो दिवः 
पीयुषम्‌-द्युलोक का अमृत दै । शरीर मँ मस्तिष्क ही द्युलोक है । यह सोम मस्तिष्क को कभी 
नष्ट न होने देनेवाला है । ज्ञानाग्नि का यही तो ईधन बनता है । उत्तम्‌-यह उत्तम है, अर्थात्‌ हमें 
सर्वोकृष्ट स्थिति में प्राप्त करानेवाला है । मधुमत्तमम्‌-जीवन को अतिशयेन मधुर बनानेवाला है । 

भावार्थ शरीर में सुरक्षित सोम ज्ञान का अमृत हे, ज्ञान को न नष्ट होने देनेवाला है, में 
उत्कृष्ट स्थिति यें प्राप्त कराता है, हमारे जीवन को मधुर बनाता है। 

ऋषिः-उचथ्यः ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- निचृद्‌ गायत्री ।। स्वरः- षड्जः ॥ 
मधुर व पवमान 
तव त्य इन्दो अन्ध॑सो देवा मधोर्व्यश्नते । पव॑मानस्य मरुतं; ॥ ३॥ 

(१) हे इन्दो हमें शक्तिशाली बनानेवाले सोम ! त्ये=वे देवाः =देववृत्ति के व्यक्ति ओर 
मरुतः =प्राणसाधना करनेवाले पुरुष तव व्य्नते=तेरा ही सेवन करते हैँ, शरीर मेँ तुङ्घे व्याप्त करने 
के लिये यलशील होते हँ । शरीर मे सोम को सुरक्षित करने के लिये आवश्यक है कि हम आसुरभावों 
से ऊपर उठे, दिव्यभावों को अपने हृदयो मे भरं । इसके हम प्राणसाधना करनेवाले बनें । प्राणसाधना 
द्वारा शरीर में सोम की ऊर्ध्वगति होती है। (२) उस सोम काहम शरीर में व्यापन करेजो कि 
अन्धसः =शरीर का अन्न बनता दै, शरीर का वस्तुतः धारण करनेवाला यह सोम ही है । मधोः=यह 
जीवन को मधुर बनानेवाला है ओर पवमानस्य=टमें पवित्र बनानेवाला दै । 

भावार्थ-सोमरक्षण में देववृत्ति व प्राणायाम सहायक हँ । यह सोम शरीर का अन्न है, जीवन 
को धुर बनाता है तो हमें पवित्र करता है । 

ऋषिः-उचथ्यः॥। देवता-पवमानः सोपः ॥ छन्दः- निचृद्गायत्री ।॥ स्वरः-षडजः ॥ 
मदाय-भरण्यि-ऊ्तये 
त्वं हि सोम वर्धय॑न्त्सुतो मदाय भूर्णये । चृषंन्त्स्तोतार॑मूतये ॥ ४ ॥ 
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(१) हे सोमत्वीर्यशक्ते ! त्वम्‌-त्‌ हि~निश्चय से सुतः =उत्पन्न हआ हआ वर्धयन्‌=सन 
शक्तियों का वर्धन करता हुञजा मदाय=दर्ष के लिये होता दै, भूणयि-भरण के लिये होता है अथवा 
 भूर्णित्क्षिप्रम्‌) शीघ्रता से कार्यो को करने के लिये हौता दै। (२) है सोम! स्तोतारम्‌-उपासक 
को वृषन्‌=सव सुखो से सिक्त करता हुजा तू ऊतये=रक्षण के लिये होता है । सोम शरीर में सुरक्षित 
होने पर आधिव्याधियों को विनष्ट करनेवाला होता हे। प्रभु कौ उपासना के होने पर यह शरीर 
में सुरक्षित रहता है । 

भावार्थ-- शरीर में सुरक्षित सोम उल्लास के लिये, शीघ्रता से कार्यो को करने के लिये तथा 
रक्षण के लिये होता है। 

ऋषिः-उचथ्यः ॥ देवता-पवमानः सोमः ।॥ छन्दः- निचृद्गायत्री ।॥ स्वरः- षड्जः ॥ 
वाज ओर श्रव ( बल ज्ञान) 
अभ्यर्ष विचक्षण पवित्रं धार॑या सुतः । अभि वाजमुत श्रव॑ः ।॥ ५॥ 

(१) हे विचक्षण अपने उपासक को विशिष्ट ज्ञानयुक्त करनेवाले सोम ! तू सुतः उत्पन्न 
हआ-हुज पवित्रम्‌ पवित्र हदयवाले पुरुष को धारया=अपनी धारण शक्ति के साथ अभि 
अर्ष=आभिमुख्येन प्राप्त हो । (२) हे सोम! तू अपने उपासक को वाजं अभि=शक्ति कौ ओर 
ले चल। उत= ओर श्रवः =उसे ज्ञान की ओर ले चल। उपासक के बलव नज्ञान को तू बदानेवाला 
हो। 

भावार्थ--हम सोम का रक्षण करें । रक्षित सोम हमारे बल व ज्ञान का वर्धन करेगा। 

उचथ्य ही अगले सूक्त मेँ कहता है-- 

[ ५२ ] द्विपच्नां सूक्तम्‌ 
ऋषिः-उचथ्यः ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- भुरिग्गायत्री ।। स्वरः- षड्जः ॥ 
शक्ति व ज्ञानदीपि 
परि द्युक्षः सनद्रयिर्भरद्वाजं नो अन्ध॑सा । सुवानो अष पवित्र आ ॥ १॥ 

(१) द्युक्षः = दीति में निवास करनेवाला, ज्ञानापरि को दीप्त करनेवाला, यह सोम सनद्रयिः =रे्वर्यो 
का देनेवाला हे। शरीर के सव कोशो को यह पेश्वर्य से युक्त करता है । यह नः=हमारे लिये 
अन्धसा=-अन्न के द्वारा वाजम्‌- शक्ति को भरत्‌-भरता है। अन्न से रस-रुधिर आदि के क्रमसे 
इसका उत्पादन होता है । उत्पन्न हृआ-हुआ सोम हमें शक्ति- सम्पन्न करता है । मांस- भक्षण से उत्पन्न 
हुआ-हुआ सोम न तो शरीर में सुरक्षित रह पाता है ओर नां ही हमें शक्ति सम्पन्न करता है । (२) 
हे सोम! सुवानः =उत्पन्न किया जाता हुआ तू पवित्रे=पवित्र हदयवाले पुरुष में आ अर्ष-समन्तात्‌ 
गतिवाला हो । हदय कौ पवित्रता के होने पर यह सोम शरीर मेँ ही सुरक्षित रहता है ओौर उस 
समय यह हमें शक्ति व ज्ञान को प्राप्त कराता हेै। 

भावार्थ-- अन्न के आहार से उत्पन्न सोम शरीर में सुरक्षित रहता हे । यह सुरक्षित सोम हमारे 
में शक्ति व ज्ञान का सञ्चार करता दै। 

ऋषिः-उचथ्यः ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- गायत्री ॥ स्वरः-षडजः॥ 
प्रत्रेभिः अध्वभिः 
तवं प्रत्रेभिरध्व॑भिरव्यो वारे परिं प्रियः। सहस्त्र॑धारो यात्तना। २॥ 


अथ नवमं मण्डलम्‌ ९.५२. १२९ 


८१) प्रल्नेभिः अध्वभिः प्राचीन, सदा से चले आये मार्गो के द्वारा तव अव्यः=हे सोम! 
तेरा रक्षण करनेवाले के वारे=जिसमें से वासनाओं का निवारण किया गया है उस हृदय मेँ प्रियः = 
प्रीति को प्राप्त करानेवाला परियात्‌=शरीर में चारों ओर गतिवाला हो । धर्म का मार्ग सदा से चला 
आ रहा है, अतएव वह सनातन टे । जब कोई इस शाश्वत धर्म का लोप करके नये ही मार्ग पर 
चलने लगता है तभी वह विषयों का शिकार ठौ जाता है । शाश्वत धर्म के मार्गो पर चलता हुआ 
व्यक्ति सोम का रक्षण करनेवाला होता है, इस धर्म कालोप दही हमें विषय-प्रवण करके सोम- 
रक्षण के योग्य नहीं रहने देता। (२) सनातन धर्म मार्ग पर चलकर सोम का रक्षण करनेवाले के 
शरीर में यह सोम शरीर में सर्वत्र व्याप्त होता है (परियात्‌) । यह अंग-प्रत्यंग को सशक्त करके 
प्रीति को प्राप्त कराता है (प्रियः) । (२) यह सोम तना=शक्तियों के विस्तार के द्वारा सहस्रधारः =हजायं 
प्रकार से हमारा धारण करनेवाला होता है। हम सोम का धारण करते हैँ। यह सोम हमारा धारण 
करता है। 

भावार्थ-- शाश्वत धर्म मार्ग पर चलते हुए हम सोम का धारण करते हँ, तो यह सोम हमारा 
धारण करता है । 

ऋषिः-उचथ्यः ।॥ देवता-पवमानः सोमः॥ छन्दः- निचृद्गायत्री ॥ स्वरः- षड्जः ॥ 
चरू तथा दान 


चरुर्न यस्तमीद्घयेन्दो न दान॑मीद्कय। वधेर्वधस्नवीद्धय ॥ ३ ॥ 

(१) हे सोम! यः चरुः नजौ चरू (^) 01191101 2 11९ 910 0818) के समान 
उत्कृष्ट भोजन है तं ईर्रय=उसे हमारे लिये प्राप्त करा । अर्थात्‌ हम यज्ञ करके सदा यज्ञरोष रूप 
अमृत का ही सेवन करनेवाले बनें । यह चरु के रूप में किया गया भोजन सोमरक्षण की अनुकूलता 
को पैदा करता है। (२) इन्दो-हे हमें शक्तिशाली बनानेवाले सोम न= (इदानीं सा) अव 
दानम्‌-दान की वृत्ति को ईखय= हमें प्राप्त करा। सोमरक्षक पुरूष दान कौ वृत्तिवाला होता हे । 
भोगवृत्ति सोमरक्षण के प्रतिकूल है । (३) वधस्नो=रोगकृमियों के वध के लिये शरीर में स्तुति 
होनेवाले सोम वधैः=सब अवाज्छनीय तत्त्वों के विनाश के हेतु से ईखय~तू हमारे अंग. प्रत्यंग 
मे गतिवाला हो । तेरे वारा हमारा सारा शरीर निर्मल हौ उडे। 

भावार्थ--सोमरक्षण के लिये आवश्यक हे कि हम यज्ञशेष का सेवन करं । दान की वृत्तिवाले 
हों न कि भोगवृत्तिवाले तथा अंगःप्रत्यंग में सोम को प्राप्त करके हम सब आधिव्याधियों को विनष्ट 
करनेवाले हों । 

ऋषिः-उचथ्यः।! देवता-पवमानः सोमः॥ छन्दः- विराड्गायत्री ।। स्वरः- षड्जः ॥ 
काम आदि की बल का अभिभव 
नि शुष्प॑मिन्दवेषां पुरुहूत जनानाम्‌। यो अस्मां आदिदेशति ॥ ॐ ॥ 

(८१) हे इन्दो-सोम ! पुरुहूत बहतो से पुकारे जानेवाला तू जिस सोम की सभी आराधना 
करते हैँ एेसा तू एषां जनानाम्‌-इन विकसित शक्तिवाले, अति प्रबल शत्रुओं के शुष्मम्‌-शोषक 
बल को नि=( न्यक्‌ कुरू) पराभूत कर । इन हमारे शत्रुभूत काम-क्रोध-लोभ के बल को पराजित 
करनेवाला है। (२) इन शच्रुओं के उस बल कौ पराभूत कर यः=जौ कि अस्मान्‌~टमें 
आदिदेशति =(011811811९) युद्ध के लिये ललकारता-सा है । काम-क्रोघ-लोभ का बल हमें युद्ध 
के लिये ललकारता हुआ सदा पराजित-सा कर देता है । शरीर में हम सोम का रक्षण कर पाते 


१३० ९.५२.५ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


दै तो इन सव शत्रुओं को पराजित करने में समर्थ होते हँ । प्रभु कौ उपासना इस सोम के रक्षण 
के द्वारा ही हमें सबल बनाती दै। 

भावार्थ-सोमरक्षण से हम काम क्रोध-लोभके वेग को पराभूत करनेवाले होते हेँ। 

ऋषिः-उचथ्यः॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- निचृद्गायत्री ॥ स्वरः - षड्जः ॥ 
"मंहयद्रयि' सोम 
छतं न॑ इन्द ऊतिभिः सहस्त्र वा शुचीं नाम्‌। पव॑स्व मंहयद्रयिः ॥ ५ ॥ 

(१) हे इन्दो -हमें शक्तिशाली बनानेवाले सोम! तू मंहयद्रयिः सव धनों का देनेवाला दे 
( मंहतेर्दानकर्मणः) । प्रथम मन्त्र मेँ ' सनद्रयिः ' शब्द से इसी भाव को व्यक्त किया गया था । एेसा 
तू नः=हमें ऊतिभिः =रक्षणों के हेतु से शुचीनाम्‌-अपने पवित्र बलों के शतं सहस्त्रं वा-सैकडं 
व हजारों को पवस्व-प्राप्त करा । (२) वस्तुतः सोम ही शरीर के सन कोशो को पेश्वर्य से परिपूर्णं 
करता है, यही "सनद्रयि -मंहयद्रयि ' है । यही हमें पवित्र बलों को प्रात कराता है, उन बलो को 
जिनसे कि हम अपना रक्षण कर पाते हैँ। 

भावार्थ सुरक्षित सोम हमे सब ेश्वर्यो व बलों को प्राप्त कराता हे । 

इस बलों के देनेवाले सोम का रक्षक पुरुष “ अवत्सार ' कहलाता है । यह इस सव भोजनं के 
सारभूत सोम का अवन (रक्षण) करता हे । यह सोम के लिये कहता है कि 

[ ५३ ] त्रिपञ्चाशं सूक्तम्‌ 
ऋषिः-अवत्सारः । देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- निचृद्गायत्री ॥ स्वरः- षड्जः ॥ 
रात्रुओं का निराकरण 
उत्ते शुष्मासो अस्थू रश्यो भिन्दन्तो अद्रिवः । नुदस्व याः प॑रिसपृ॑ः ।। ९ ॥ 

(१) हे अद्रिवः वज्रतुल्य दृढ़ शरीरवाले सोम ! ते=उस तेरे शुष्मासः=बल रक्षः भिन्दन्तः = 
सब रोगकृमियों व राक्षसी भावनाओं का विदारण करते हए उद्‌ अस्थुः =शरीर मेँ उत्थित होते 
है । सोम की शक्तियों से सव रोगकृमियौं का विनाश तो होता दी है, कामक्रोध आदि आसुर 
भाव भी विनष्ट होते दै । (२) हे सोम! याः=जो भी परिस्पृधः =हमारे पराभव की कामनावाले 
काम-क्रोध शत्रुओं के सैन्य है, उन्द नुदस्व=परे धकेल । वे शत्नभूत काम क्रोध हमरे पर प्रबल 
न हौ सकं। 

भावार्थ हमारे अन्दर सोम की शक्ति उदत हो, वह हमारे शत्रुओं को पराभूत करे । 

ऋषिः- अवत्सारः ॥ देवता-पवमानः सोमः॥ छन्दः- गायत्री ।। स्वरः- षड्जः ॥ 
ओजस्विता से शनरुहनन 
अया निजघ्निरोजसा रथस द्धे धने हिते । स्तवा अवि॑भ्युषा हृदा ॥ २॥ 

(९) हे सोम! गत मन्त्र के अनुसार तेरे रक्षण के द्वारा उत्पन्न अया ओजसा~इस ओज 
के द्वारा निजघध्निः में शत्रुओं का हनन करनेवाला होता ह| (२) रथसंगेतइस शरीर रूप रथ 
के वासनाओं के साथ युद्ध के उपस्थित होने पर हिते धने-हितकर धन की प्रापि के निमित्त मै 
अविभ्युषा=न भयभीत ह॒ए-हुए हदा-हदय से स्तवा=उस प्रभु का स्तवन करता हू । ( संग 81, 
दाला) प्रभु का स्तवन ही मुञ्चे वह शक्ति देता ठै, जिससे कि मेँ इन काम क्रोध आदि शत्रुओं 
का पराभव कर पाता दूँ । इनका पराभव ही मुज्ञ सोम्‌ के रक्षण के योग्य बनाता हे ओर तभी मैं 
ओजस्वी व विजयी बनता हूँ । इस स्थिति ही मेँ मुञ्चे सब इष्ट धनो का लाभ होता हे। 


अथ नवमं मण्डलम्‌ ९.५४.९ १३१ 


भावार्थ--प्रभु-स्तवन से म ओजस्वी बनकर शत्रुओं का विजय करता हँ। अब सोमरक्षण 
के होने पर मुञ्े सन इष्ट धन प्राप्त होते हेँ। 
ऋषिः- अवत्सारः ॥ देवता-पवमानः सोमः॥ छन्दः- निचृद्गायत्री ॥ स्वरः- षड्जः ॥ 
सोमरक्षण के नियमों का पालन 


अस्य व्रतानि नाधषे पव॑मानस्य दूढ्या । रुज यस्त्वां पृतन्यतिं॥ ३॥ 

(१९) अस्य पवमानस्य=इस जीवन को पवित्र करनेवाले सोम के व्रतानिचरक्षण के 
साधनभूत कर्म-नियम 'नियमः पुण्यकं ब्रतम्‌', दूढ्या ( दुर्धिया) दुर्बद्धि के कारण मेरे से न 
आधुषे= घर्षण के लिये नदीं होते । अर्थात्‌ मैं दुष्ट बुद्धि के कारण सोम के रक्षण के साधनभूत 
नियमों को नहीं तोड़ता। (२) जब सोमरक्षण के नियमों का पालन करता हुआमैँं सोम का रक्षण 
करतादहूतो हे सोम! यः=-जो भी त्वा पृतन्यतिच=तेरे पर आक्रमण करता है, उसे तू रुज नष्ट 
कर । रक्षित सोम हमारे सब शत्रुओं को नष्ट करके हमारा रक्षण करता हे। 

भावार्थ-- हम सोमरक्षण के नियमों का पालन करते हए सोम का रक्षण करं । यह हमारे 
सब शत्रुभूत रोगकृमियों व वासनाओं का विनाश करके हमारा रक्षण करेगा। 

ऋषिः- अवत्सारः ॥ देवता-पवमानः सोमः॥ छन्दः- गायत्री ॥ स्वरः- षड्जः ॥ 
“गत्ति-संयम-ान' 
तं हिन्वन्ति मदच्युतं हरि' नदीषु वाजिन॑म्‌। इन्दुमिन्द्राय मत्सरम्‌।। ख ॥ 

(९) तम्‌=उस इन्दुम्‌ शक्ति को देनेवाले सोम को इन्द्राय =परमैश्वर्यशाली प्रभु की प्राति 
के लिये हिन्वन्ति-आपने अन्दर प्रेरित करते हैँ । इस इन्दु के रक्षण से ही हमारे जीवनो में ज्ञान 
की ज्योति का उदय होता है, ओर हम प्रभु का दर्शन करनेवाले बनते हैँ । (२) उससोम को 
ये उपासक अपने अन्दर प्रेरित करते हैँ जो कि मदच्युतम्‌- आनन्द को ही हमारे मेँ क्षरित करनेवाला 
हे । हरिम्‌-टमारे सन दुःखों का हरण करनेवाला हे । नदीषु गंगा, यमुना व सरस्वती “गति, संयम 
व ज्ञान' इन तीनों के प्रवाहित होने पर हमें वाजिनम्‌- अत्यन्त शक्तिशाली बनानेवाला है । तथा 
मत्सरम्‌-एक अद्भुत हर्ष का हमारे में संचार करनेवाला है । (३) इस सोम को शरीर में ही प्रेरित 
करके टम वास्तविक आनन्द को प्राप्त करते दै । यह हमें शक्ति-सम्पन्न करके गतिशील बनाता हे, 
यही "गंगा" का बहना है । यह हमारे दुर्भागों को विनष्ट करके हमें संयत जीवनवाला बनाता है, 
यही हमारे जीवन मेँ "यमुना" का प्रवाह हे । यह मस्तिष्क मेँ ज्ञानाग्नि का ईधन बनकर ज्ञानाग्नि को 
दीप्त करता है, यही * सरस्वती ' का प्रकाश हे । एवं सोमरक्षण हमारे में तीनों नदियों को प्रवाहित 
करके हमें शक्तिशाली बनाता हे । 

भावार्थ--सोमरक्षण से शरीर मेँ "गंगा", हदय में "यमुना" तथा मस्तिष्क में ' सरस्वती ' का 
प्रवाह चलता है ओर हमारा जीवन "गति, संयम व ज्ञान" से परिपूर्ण होता हे। 

अगले सूक्त में भी अवत्सार ऋषि ही कहते है-- 


[ ५४ ] चतुष्पञ्चाशं सूक्तम्‌ 
ऋषिः- अवत्सारः ॥ देवता-पवमानः सोमः॥ छन्दः- गायत्री ॥ स्वरः- षड्जः ॥ 
ऋषि-दोहन ( वेदवाणी रूप गौ का दोहन ) 


अस्य प्रल्ामनु द्युतं शाक्रं दुदुहे अद्भ्यः । पय॑: सदस््रसामूषिंम्‌॥। ९॥ 
(१) जब सोम शरीर में सुरक्षित होता है, तो यह ज्ञानाग्नि का ईधन बनकर ज्ञानाग्नि को दीप्त 
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करता है। अस्य~इस सोम कौ प्रल्लाम्‌-सदा से चली आ रही, सनातन द्युतम्‌- ज्योति के 
अनु अनुसार, अर्थात्‌ जितना-जितना ये सोम का रक्षण करते दै, उतना--उतना अहयः =( अहि »/19९ 
1411160 ) बुद्धिमान्‌ मनुष्य सहस्रसां ऋषिम्‌-अनन्त ज्ञान से सने हुए इस वेद से (ऋषिः वेदः ) 
शुक्रं पयः शुद्ध ज्ञानदुगध को दुदुद्केदोहते दँ । वेदवाणी गौ है । उसका दीस ज्ञान ही दुग्ध दे । 
(२) बुद्धिमान्‌ पुरूष सोम का अपने अन्दर रक्षण करते है, जिससे ' तीव्र बुद्धि ' बनकर इस ज्ञान 
का दोहन कर सकें। 

भावार्थ सोम के अन्दर यह सनातन शक्ति है कि वह बुद्धि को तीव्र बनाता है । समञ्चदार 
पुरुष इस सोम के रक्षण से तीव्र बुद्धि बनकर वेदज्ञान को प्राप्त करता है । 

ऋषिः-अवत्सारः ॥ देवता-पवमानः सोमः॥ छन्दः- गायत्री ॥ स्वरः- षड्जः ॥ 
सूर्य के समान 
अयं सूर्य॑डवोपद्गयं सरसि धावति । सप्त प्रवत आ दिवम्‌ ॥ २॥ 

(१) अयम्‌-गत मन्त्र के अनुसार सोमरक्षण के द्वारा वेदवाणी रूप गौ सै ज्ञानदुग्ध का दोहन 
करनेवाला यह पुरुष सूर्य इव सूर्य की तरह उपदूग्‌-दिखनेवाला टोता हे । यह लगभग सूर्यं जेसा 
लगता दे । सूर्यसम तेजस्वी होता है । (२) अयम्‌-यह सोमरक्षक सरांसि=अपने ज्ञान सरोवरों को 
धावति-शुद्ध कर लेता है (धाव शुद्धौ) । सोम के द्वारा ज्ञानाग्नि दीष हौ उठती हे । ज्ञान का शोधन 
करता हुआ यह सप्त=सात प्रवतः = (11९12111, ९५६11011) ऊन्चाइयों को, उच्च लोकों को धावतित्जाता 
हे, उन लोकों में आगे-आगे बढ़ता चलता है । ओर आ दिवम्‌-उस प्रकाशस्वरूप परमात्मा तक 
परचता है । ये सात लोक भूः, भुवः, स्वः, महः, जनः, तपः, सत्यम्‌" इन सात व्यादियों द्वारा सूचित 
हो रहे दै । इन लोकों का आक्रमण करता हुआ यह सोमी सूर्य सम तेजस्वी प्रतीत होता दे। 

भावार्थ-- यह सोम रक्षका पुरुष सूर्य के समान तेजस्वी होता टै, यह ज्ञानसरोवरों को शुद्ध 
कर डालता है, ' भू' आदि लोकों का विजय करता हुआ प्रभु को प्राप्त करता है। 

ऋषिः- अवत्सारः ॥। देवता-पवमानः सोमः॥ छन्दः- निचृद्गायत्री ॥। स्वरः- षड्जः ॥ 
पवित्रता व दीति 
अयं विश्वानि तिष्ठति पुनानो भुव॑नोपरि। सोमो देवो न सूर्य: ॥ ३॥ 

(१) अयम्‌=यह सोम विश्वानि=-सब भुवना भुवनो कौ, लोकों को, शरीर के अंगों को 
(1.०९81111९8) पुनान = पवित्र करता हुआ अपरि त्तिष्ठति ऊपर, शरीर के मस्तिष्क रूप द्युलोक 
मे तिष्ठति=स्थित होता हे। (२) उस समय सरोमः=यह सोम देवः न सूर्यः देदीप्यमान सूर्य 
के समान होता है । जैसे सूर्य सब भुवनो के अन्धकार को विनष्ट करता है, इसी प्रकार यह सोम 
ज्ञानाग्रि का ईधन बनकर ज्ञानाग्नि को इस प्रकार दीप्त करता टै कि सारा अज्ञानान्धकार नष्ट हो 
जाता हे। 

भावार्थ- शरीर में सुरक्षित सोम पवित्रता को करता है तथा ज्ञानदीति कौ प्राप्त कराता है। 

ऋषिः-अवत्सारः ॥ देवता-पवमानः सोमः॥ छन्दः- गायत्री ॥ स्वरः- षड्जः ॥ 
इन्द्रयु सोम 
परि णो देववीतये वाजा! अर्षसि गोम॑तः । पुनान इन्दविन्द्रयुः ।॥ ४ ॥ 

(१) हे इन्दो-हमे शक्तिशाली बनानेवाले सोम ! तू नः = हमें देववीतये-दिव्यगुणों को प्रास्त 

कराने के लिये गोमतः = प्रशस्त इन्दरियोवाले बाजान्‌= बलों को परि अर्षसि=समन्तात्‌ प्राप्त कराता 
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है। "सब इन्द्र्यो शुद्ध हों, हम शक्ति- सम्पन्न हो ' तो यही दिव्य गुणों के विकास का मार्ग है। 
(२) हे सोम! पुनानः = हमें पवित्र करते हुए तुम इन्द्रयुः =उस परमैश्वर्यवाले प्रभु को हमारे साथ 
जोड़नेवाले हो । 

भावार्थ-- सुरक्षित सोम हमारे जीवन को पवित्र करता हुआ हमें प्रभु को प्राप्त कराता है। 

अवत्सार ही अगले सूक्त में भी कहता है-- 

[ ५५ ] पञ्पञ्चाणं सूक्तम्‌ 
ऋषिः- अवत्सारः ।। देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- गायत्री ॥ स्वरः -षड़जः॥ 
यव-पुष्ट-सरौभग 
यवयवं नो अन्ध॑सा पुष्टपुष्टं परिं स््रव । सोम विषुवां च सोभ॑गा। ९॥ 

(१) हे सोम वीर्यशक्ते ! तू नः= हमारे लिये अन्धसा=सोम्य अन्न के द्वारा यवे यवम्‌प्रत्येक 
बुराई के असिश्रण तथा अच्छाई के मिश्रण को परिस््रवप्राप्त करा। सोमरक्षण के उदेश्य से हम 
सोम्य अन्नं का ही सेवन करे । यह सोम्य अन्नं का सेवन हमें दुरितों से दूर करके भद्र की ओर 
ही ले चलनेवाला हो। (२) हे सोम! च=ओौर तू हमारे लिये विश्वा सौभगा-सव सौभाग्यं 
को प्राप्त करानैवाला हों । ' एेश्वर्यस्य समग्रस्य धर्मस्य यशसः शियः । ज्ञानवैराग्ययोश्चैव षण्णां भग 
इतीरणा ' एेश्वर्य, धर्म, यश, श्री, ज्ञान व वैराग्य रूप सभी सौभग्य हमें प्राप्त हों । 

भावार्थ--सोमरक्षण से (क) सब बुरार्यो दूर होकर अच्छाड्योँ प्राप्त होती है, (ख) अंग- 
प्रत्यंग पुष्ट होता है, (ग) सब सौभाग्य हमें प्राप्त होते हें । 

ऋषिः- अवत्सारः ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- गायत्री ॥ स्वरः- षड्जः ॥ 
सरोमरक्षण के दो प्रमुख साधन 
इन्दो यथा तव स्तवो यथां ते जातमन्धसः । नि बर्हिषि प्रिये स॑दः ॥ २॥ 

(८१) हे इन्दो-सोम ! यथा तव स्तवः=जिस प्रकार हम तेरा स्तवन करनेवाले दै, ओर 
यथा=जिस प्रकार ते=तेरा अन्धसः =सोम्य अन्न के द्वारा जातम्‌-विकास व प्रादुर्भाव हुजादैतू 
प्रिये पवित्रता के कारण प्रीति कर बर्हिंषि=वासनाशन्य हृदय में निषदः=आासीन हो । (२) 
सोमरक्षण के दौ साधन हैँ--(क) एक तो हम सोम का स्तवन करते हए सोमरक्षण के महत्त्व 
को समञ्च ओर सोमरक्षण के लिये प्रबल आकांक्षावाले हों । (ख) ओर इस सोमरक्षण के उदेश्य 
से सदा सात्विक अन्न का ही सेवन करं । सोम्य अन्न के भक्षण से उत्पन्न हुआ-हुआ सोम अवश्य 
शरीर में सुरक्षित रहेगा। “ जैसा अन्न वैसा मन ' (आहारशुद्धौ सत्वशुद्धिः) अन्तःकरण की शुद्धि 
से यह सोम शरीर में दही व्याप्त होगा। 

भरावार्थ--हम सोमरक्षण के महत्व का ध्यान करं ओर इसके रक्षण के उदेश्य से सोम्य अन्नं 
काही सेवन करं। 

ऋषिः- अवत्सारः ॥ देवता-पवमानः सोमः॥ छन्दः- निचृद्गायत्री ॥ स्वरः-षडजः ॥ 
गोवित्‌-अश्ववित्‌ 
उत नों गोविर्द॑श्ववित्पव॑स्व सोमान्ध॑सा । मक्षूत॑मेभिरहंभिः॥ ३॥ 

(१) उत=ओौर हे सोम~ वीर्यशक्ते! तू नः = हमारे लिये गोवित्‌-उत्कृष्ट ज्ञानेन्दरियों को प्राप्त 

करानेवाला हो । अश्ववित्‌-उत्कृष्ट कर्मन्दियों को प्राप्त करानेवाला हों । सुरक्षित सोम सब इन्द्रियों 
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को सशक्त बनाता है, कर्मन्धि्याँ शक्ति-सम्पन्न होकर यज्ञादि कर्मो में प्रवृत्त होती दै ओर जानेन्द्रर्ँ 
ज्ञान प्रापि में रुचिवाली होती दँ । (२) ठे सोम! तू म्षूतमेभिः = ( मक्षू [0 8द्८प्रा181811118 1€ब. 
८०1८) अधिक से अधिक संचय की कारणभूत अहिः =(अह व्याप्तौ) व्यासियों के द्वारा 
अन्धसा=इस सोम्य अन्न के भक्षण से तू पवस्व-हमें पवित्र करनेवाला हो । जिस समय हम सोम्य 
अन्नं का सेवन करते है, उस समय यह सोम शरीर मेँ सुरक्षित होता है । रुधिर में व्याप्त होता हुआ 
यह सोम शरीर में संचित होता हुआ हमारे जीवनों को सब प्रकार से पवित्र करता है। 

भावार्थ सोम्य अन्नके सेवनसे सोम शरीर में ही संचित व व्याप्त होता है । यह ज्ञानैन्दरियों 
त कर्मद्ियों को प्रशस्त बनाता है। 

ऋषिः-अवत्सारः ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- निचद्गायत्नी ।। स्वरः- षड्जः ॥ 
यो जिनाति न जीयते 
यो जिनाति न जीय॑ते हन्ति शत्रुमभीत्य । स प॑वस्व सहस्रलित्‌॥ ४ ॥ 

(१) हे सोम! यः=जो तू जिनात्ि=शत्रुओं का नाश करता है ओर न जीयते=रोगकृमि 
रूप शत्रुजों से कभी आक्रान्त नहीं होता। आक्रान्त होना तू दूर रहा, शत्रुं समीत्य=शत्नुओं पर 
आक्रमण करके हन्तिउनका नाश करता है । सः= यह तू सहस््रजित्‌-शतशः शत्रुओं का विजेता 
-पवस्व=हमें प्राप्त हो । (२) शरीर म सोम के रक्षित होने पर यह सोम शरीर में सब रोगकृमि 
व वासना रूप शत्रुओं का विनाश करता है । यह रोगकृमियों पर आक्रमण करके उन्हें विनष्ट कर 
देता है। इख प्रकार यह सोम हमारे लिये सब आवश्यक वसुओं का विजेता बनता हे । 

भावार्थ ठे सोम! तू हमारे शत्रुओं का विनाश करके हमारे लिये शतशः वसुओं का विजेता 
लन। 

अगला सूक्त भी ' अवत्सार' ऋषि का टी टै-- 

[ ५६ ] षट्पच््रा्ं सूक्तम्‌ 
ऋषिः-अवत्सारः ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- गायत्री ।॥ स्वरः- षड्जः ॥ 
(देवयु सोम 
परि सोम॑ ऋतं बृहदाशुः पवित्र अर्षति । विश्चत्रक्षसि देवयुः ॥ ९॥ 

८१) सोमः शरीर में उत्पन्न हुआ-हुआ सोम आशुः = में शीघ्रता से कार्य करनेवाला बनाता 
है । यह पवित्रे-पवित्र हदयवाले पुरुष में बृहत्‌=ृद्धि के कारणभूत ऋतम्‌-ऋत को परि 
अर्षतितप्राप्त कराता है (परिगमयति) हदय कौ पवित्रता के होने पर ही इसका शरीर मेँ रक्षण 
होता है । ओर यह शरीर मेँ ' बृहत्‌ ऋत ' को प्राप्त कराता हे । सोमरक्षक का जीवन ऋतवाला बनता 
है (1९्णाशः) व्यवस्थित । (२) चह सोम रक्षांसि=रोगकृमियों व राक्षसी भावों को विध्नन्‌-नष्ट 
करनेवाला होता है ओर इस प्रकार देवयुः = हमें उस महादेव से मिलानेवाला होता है । सोमरक्षण 
से दिव्य गुणों का वर्धन होकर अन्ततः प्रभु की प्राति होती हे। 

भावार्थ- शरीर में सुरक्षित सोम हमरे लिये ‹ बृहत्‌ ऋत" को प्राप्त कराता है तथा दिव्य गुणों 
का हमि में वर्धन करता है। 

ऋषिः-अवत्सारः॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- गायत्री ॥। स्वरः- षड्जः ॥ 
क्ति-यज्ञ-प्रभु प्रापि 
-यत्सोमो बाजमर्षति शतं धारां अपस्युवः । इन्द्र॑स्य स॒ख्यमांविन्‌॥। २॥ 
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(८९) यत्‌जब सोमः=शरीर में उत्पन्न हुआ-हुआ सोम वाजम्‌-शक्ति को अर्षति (गमयति) 
प्राप्त कराता है, तो शतं धाराः =रस सोम को ये शतशः धारणशक्तियोँ अपस्युवः = (अपस्‌+यु) 
कर्म की कामनावाली होती हैँ । सोम की यै धारणशक्तिर्योँ हमें यज्ञादि कर्मो में प्रवृत्त करती हैँ । 
सोमी पुरुष सदा यजो की कामनावाला होता हे । (२) इन यज्ञो के हारा उस यजरूप प्रभु कौ उपासना 
करती हुई ये सोम धारयं इन्द्रस्य=उस परमैश्वर्यशाली प्रभु की सख्यम्‌-मित्रता में आविशन्‌प्रवेश 
करती दै । हमें प्रभु की मित्र बनाती दैँ। 

भावार्थ सोमरक्षण से (क) शक्ति बदढ्ती है (ख) हमारा ज्ुकाव यज्ञो की ओर होता है, 
(ग) हम प्रभुको प्राप्त होते हैँ। 

ऋषिः- अवत्सारः ॥ देवता-पवमानः सोमः ।॥ छन्दः- गायत्री ॥ स्वरः- षड्जः ॥ 
“मुज्यसे सोम सातये 
अभि त्वा योष॑णो दश॑ जारं न करन्यानूषत । मज्यस सोम सातये ॥। ३॥ 

(९) दश योषणः =(“ यु मिश्रणामिक्षणयोः ) अज्ञान व दुरित से पृथग्भूत तथा ज्ञान ओर भद्र 
से युक्त दस इन्द्रियो त्वा अभि अनूषत=हे सोम ! तेरा लक्ष्य करके स्तवन करती हैँ । पवित्र इन्द्रियां 
सोम कौ ही महिमा का प्रतिपादन करती हैँ । सोमरक्षण से ही वे सशक्त व पवित्र बनी हँ । इस 
प्रकार ये इन्दिर्याँ सोम का स्तवन करती हैँ, न=जैसे कि कन्या=(कन दीपौ) दीप्त ज्ञानवाली 
वेदवाणी जारम्‌ एक स्तोता को प्रशंसित करती हैँ । वेद में प्रभु के स्तोता का यत्र-तत्र शंसन है 
ही । वेदवाणी को स्तोता प्रिय है, पवित्र इनच्द्रियों को उसी प्रकार सोम प्रिय है। (२) हे सोम~ 
वीर्यशक्त ! तू सातये=सब वसुओं कौ प्रापि के लिये मृज्यसे=शुद्ध किया जाता है । सोम के शोधन 
से शरीर में निवास के लिये सब आवश्यक तत्तव ठीक बने रहते हैँ । वासनाओं का उबाल न आने 
देनाही सोम का शोधन हेै। 

भावार्थ-- इन्द्रियों की पवित्रता से सोम का रक्षण होता है। वासनाओं से मलिन हुजा-हुआ 
सोम शरीर मे सब वसुओं को स्थापित करता दै। 

ऋषिः-अवत्सारः ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः-यवमध्यागायनत्नी ॥ स्वरः- षड्जः ॥ 
निष्पापता 
त्वमिन्द्राय विष्ण॑वे स्वादुरिन्दो परिं स्रव । नृन्त्स्तोतृन्पाद्यंद॑सः ॥ ४ ॥ 

८१) हे इन्दो-हमारे जीवन को शक्तिशाली बनानेवाले सोम ! त्वम्‌=तू स्वादुः=जीवन को 
रसमय बनानेवाला है । इन्द्रायन्उस परमैश्वर्यशाली प्रभु कौ प्राति के लिये परिस्रव ठमारे मं 
प्रवाहित हो । विष्णवे=उस सर्वव्यापक प्रभु की प्रापि के लिये हमारे मेँ प्रवाहित हो । सोमरक्षण 
हमें “ इन्द्र व विष्णु " बनाता, ज्ञान व शक्ति का देश्वर्य इस सौोमरक्षण से ही प्राप्त होता है । यह 
सोमरक्षण ही हमें उदार ( =व्यापक मनोवृत्तिवाला) बनाता है । (२) हे सोम। तू नृन्‌ अपने को 
उन्नतिपथ पर ले चलनेवाले स्तोतृन्‌-इन स्तोताओं को अंहस्रः=सब पापों व कष्टों से पाहि-बचानेवाला 
हो । सोमरक्षण से हम आगे बद़ने की वृत्तिवाले बनते दै, प्रभु के स्तोता बनते हैँ ओर इस प्रकार 
पापों से बचे रहते हैँ । 

भावार्थ-- सुरक्षित सोम हमें ज्ञानैश्वर्यं सम्पन्न, व्यापक वृत्तिवाला तथा निष्पाप जीवनवाला 
नाता दै। 

अवत्सार ही कहता दै-- 


९३६ ९.५७.९ तरुवेदभाष्यम्‌ 
[ ५७ ] सप्तपच्चाशं सक्तम्‌ 
ऋषिः- अवत्सारः ॥ देवता-पवमानः सोमः।। छन्दः- गायत्री ॥ स्वरः - षड्जः ॥ 
“सहस्त्रीवाज' व "दिवः वृष्टि" 
प्रते धारां असशूचतोँ दिवो न य॑न्ति वृष्टयः । अच्छा वाज॑ सहस्विण॑म्‌।। ९॥ 

(१) (असश्चत्‌-101 १६९६६९५ 01 0*€1८0111€) हे सोम ! ते तेरी असश्चतः वासनाओं 
से अनाक्रान्त धाराः=धाराये सहस्त्रिणं वाजं अच्छा=खहस्न पुरुषों कौ शक्ति के तुल्य शक्ति कौ 
ओर प्रयन्तिप्रकर्षण प्राप्त होती हैँ । अर्थात्‌ सुरक्षित सोम हमें अनन्त शक्ति प्राप्त कराता है, हमें 
नागायुतवली (हजारों हाथियों के बलवाला) बनाता है। (२) उसी प्रकार ये सोम धारायें दमे बल 
प्राप्त कराती हैँ, न=जैसे कि दिवः वृष्टयः यन्ति ज्ञान कौ वृष्टर्योँ हमें प्राप्त होती हैँ । बल प्राति 
की तरह इस सोमरक्षण सखे ज्ञान कौ प्रा्ि भी होती है। अथवा सोमरक्षण से ही धर्ममेघ समाधि 
मेँ प्राप्त हौनैवाली आनन्द की वर्षा हमें प्राप्त होती है। 

भावार्थ--सोमरक्षण से बल व ज्ञान का वर्धन होता है। 

ऋषिः-अवत्सारः ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः-निचुद्‌गायत्री ॥ स्वरः- षड्जः ॥ 
आयुध-रघ्मण 
अभि प्रियाणि काव्या विष्वा चक्षाणो अर्षति । हरिस्तुञ्जान आयुधा ।॥ २॥ 

(१) यह सोम शरीर में सुरक्षित होने पर प्रियाणिनदेवों के लिये प्रीतिकर (देव-हितं) 
विवा काव्या=सब वेद कौ वाणियों को (दैवस्य पश्य काव्यं, न ममार न जीर्यति) 
अभिचक्षाणः=सम्यक्‌ देखता हुआ, अर्थात्‌ इनके द्वारा प्रकृति व आत्मा का ज्ञान प्राप्त कराता हुआ 
अर्षति=गति करता है । सुरक्षित सोम ज्ानायि का ईधन बनता है। ज्लानाग्नि के दीप्त होने से ज्ञान 
कौ वाणि्योँ हमें प्रिय होती हैँ । उन ज्ञान की वाणियों मेँ हम प्रकृति व आत्पा का ज्ञान पाते हैँ, 
यही इन वाणियों का अभिचक्षण है । (२) हरिः=यह सब रोगों व वासनाओं का दरण करनेवाला 
सोम आयुधा=ह मारे इन्द्रिय, मन व बुद्धि रूप आयुधो को तुञ्जानः (०10, [01६८ा) सुरक्षित 
करता हे । वस्तुतः सोम की शक्ति से ही ये सब आयुध शक्ति-खम्पन्न होते हैँ । 

भावार्थ--सोमरक्षण से (क) ज्ञान बढता है, (ख) इन्िर्या, मन व बुद्धि उत्तम बनते हे। 

ऋषिः- अवत्सारः ॥ देवता-पवमानः सोमः।। छन्दः- गायत्री ॥ स्वरः- षड्जः ॥। 
निर्भयता-सुत्रतता-एेष्वर्यं 
स म्॑मृजान आयुधिरिभो राजैव सुव्रतः । श्येनो न वंसुं षीदति ।॥ ३॥ 

(९) सः=वह सोम आयुभिः=गतिशील पुरुषों से मर्मुजानः= शुद्ध करिया जाता है। कर्म 
में लगे रहना ही वासनाओं से आक्रान्त न होने का उपाय है । वासनाओं से आक्रान्त न होने पर 
ही सोम का रक्षण होता है एवं गतिशील पुरुष सदा कर्मो में प्रवृत्त पुरुष इस सोम का रक्षण कर 
पाते हैँ। (२) यह सोम इभः=(गतभयः) भयो से रहित है । इसके रक्षण के होने पर शरीर में 
आधि-व्याधि के आक्रमण का भय नहीं रहता । (३) यह सुव्रतः =उत्तम ब्रतोवाले राजा इवनराजा 
करे समान है । इसके सुरक्षित होने पर हमारे कर्म उत्तम होते हैँ तथा यह हमें दीप्त जीवनवाला नाता 
है (राज्‌ दीप्तौ ) एक राजा अपने एेश्वर्य से ही चमकता है, पर यदि साथ ही वह उत्तम कर्मोवाला 
हो तो उसकी शोभा खून ही बद्‌ जाती है । यह सोमरक्षण हमें ' सुव्रत राजा" के समान बनाता है । 
(४) श्येनः न= एक गतिशील पुरुष कौ तरह यह सोम वंसु-सम्भजनीय एेश्वर्यो मेँ सीदतिस्थित 
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होता दै। सब पेश्वर्यो को प्राप्त करानेवाला यह सोम ही है । गतिशीलता हमें सोमरक्षण के योग्य 
बनाती है। सुरक्षित सोम हमारे लिये एश्वर्य को प्राप्त करानेवाला है । 
भावार्थ-- गतिशील बने रहने से, वासनाओं से आक्रान्त न होने के कारण हम सोम का रक्षण 
कर पाते हैँ। सुरक्षित सोम हमें (क) रोगादि के भय से बचाता दै, (ख) हमें सुव्रत बनाकर 
शोभायुक्त करता है, (ग) सब पेश्वर्यो को प्राप्त कराता हे । 
ऋषिः-अवत्सारः॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः-ककुम्मतीगायत्री ॥ स्वरः- षड्जः ॥ 


द्युलोक व पुथिवीलोक का एे्वर्य 
सनो विश्वां दिवो वसूतो पुंथिव्या अधिं । पुनान इन्दवा भ॑र॥ ड ॥ 

(१) हे इन्दो-शक्ति को देनेवाले सोम! तू विषवा=-सन दिवः अधि मस्तिष्क रूप द्युलोक 
मेँ स्थित वसु=वसुओं को नः =टमारे लिये आभरनप्राप्त करा । मस्तिष्क रूप द्युलोक के वसु=एेश्वर्य 
ज्ञान-विज्ञान ' ही हैँ । सुरक्षित सोम इन वसुओं को प्राप्त करानेवाला होता है। सोम से नाग्नि दीप 
होती है, बुद्धि सूक्ष्म बनती है । यह सूक्ष्म बुद्धि सब ान- विज्ञान को प्राप्त करनेवाली होती है। 
(२) उत उ=आओौर निश्चय से हे सोम! पुनानः=तू हमें पवित्र करता हा पृथिव्याः अधि 
पृथिवी में, इस शरीर रूप पृथिवी में स्थित वसुओं को भी प्राप्त करा। मस्तिष्क मेँ ज्ञान कोतू 
भरनेवाला हो ओर शरीर में शक्ति को देनेवाला हो । 

भावार्थ- शरीर में सुरक्षित सोम द्युलोक व पृथिवीलोक के देश्वर्यो को प्राप्त कराता है । 

अवत्सार ही कहता है-- 

[ ५८ 1 अष्टपञ्चाशं सूक्तम्‌ 
ऋषिः-अवत्सारः ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- निचृद्गायत्री ।। स्वरः-षड्जः ॥ 
तरत्‌ स मन्दी धावति 
तरत्स मन्दी धावति धारां सुतस्यान्ध॑सः । तरत्स मन्दी धांवति।॥ ९॥ 

(१) सुतस्य शरीर में उत्पन्न हुए-हुए अन्धसः =इस अत्यन्त ध्यान देने योग्य (आध्यायनीयं 
भवति नि० ५।२। अन्धसस्पत इति सोमस्य पते इत्येतत्‌ श० ९।१।२।४) सोम की धारा=धारण 
शक्ति के द्वारा तरत्‌-सब रोगों व वासनाओं को तैरता हुआ सः=वह मन्दी=(10 3111116) ज्ञान- 
ज्योति से चमकनेवाला पुरुष धावति = यज्ञादि उत्तम कर्मो में गतिवाला होता है। एवं सोमरक्षण 
से (क) वह नीरोग व निर्मल मनवाला बनता है, (ख) ज्ञान से दीप्त होता है ओर (ग) यज्ञादि 
कर्मो में प्रवृत्त होता है। (२) तरत्‌=-वासनाओं व रोगों से तैरता हुआ सः=वह सोम के महत्त्व 
को समञ्जनेवाला पुरुष मन्दी =(10 [018156) प्रभु का उपासक बनता हे । प्रभु का उपासक बनकर 
धावति=अपने जीवन को शुद्ध करता है । प्रभु कौ उपासना उसे वासनाओं का शिकार नहीं होने 
देती । वासनाओं से आक्रान्त न होने से वह सोमरक्षण कर पाता है। 

भावार्थ--सोमरक्षण करनेवाला पुरुष (क) रोगों से पार हौ जाता है, (ख) ज्ञानदीति से 
चमक उठता है, (ग) यज्ञादि क्रियाओं मँ लगा हुजा अपने जीवन को शुद्ध बना पाता है। 

ऋषिः- अवत्सारः ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- विराड्गायत्री ।॥ स्वरः-षड्जः ॥ 


्ानरश्िमि-वसु 
उस्त्रा वैद वसूनां मर्तस्य देव्यव॑सः। तरत्स मन्दी धावति ॥ २॥ 
(१) गत मन्त्र मे वर्णित अवसः रक्षण करनेवाले सोम कौ धारा उस््रा=(4^ 18 0 11111) 


१३८ ९९.५८३ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


प्रकाश की किरण ही है। यह अपने रक्षक की ज्ञानदीसि को बढानेवाली दै । वसूनां वेद=(विद 
लाभे) यह वसुओं को प्राप्त करानेवाली है । इसके रक्षण से शरीर मेँ निवास को उत्तम बनानेवाले 
सन तत्त्वो का रक्षण होता है। यह सौम की धारा मर्तस्य देवी=समान्य मनुष्य को दिव्य गुण 
सम्पन्न बनानेवाली है ' ऋषिकृन्‌ मर्त्यानाम्‌ '= मनुष्यों को मानो ऋषि बना देती है । (२) तरत्‌=वासनाओं 
व रोगों को तैरता हुआ सः=वह मन्दी=ज्ञान से दीप होता ह॒ धावत्ति-अपने जीवन को बड़ा 
शुद्ध बना लेता हे। 

भावार्थ-- सुरक्षित सोम ज्ञानरश्मियों को प्राप्त कराता हे, वसुओं को प्रात कराता है ओौर हमें 
देव बना देता है । 

षिः- अवत्सारः ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- निचृद्गायत्री ॥ स्वरः- षड्जः ॥ 
“्वस््र व पुरुषन्ति' 
ध्वस्रयोः पुरुषन्त्योरा तना सहस्त्राणि ददहि । तरत्स मन्दी धावति ॥ ३॥ 

(१) ' ध्वख ' वह पुरुष है जो कि काम क्रोध-लोभ का विध्वंस करता हे । ' पुरु+षन्ति' वह 
है जो कि खूब ही दान देनेवाला है (सन्ति) । हम सौोमरक्षण कै द्वारा गत मन्त्र के अनुसार 
ज्ञानरश्ियों को प्राप्त करके देववृत्ति के बनते हँ । ये देववृत्ति के पुरुष ' ध्व व पुरुषन्ति' होते है, 
वासनाओं का विध्वंस करते दँ, दान की वृत्तिवाले होते हैँ । इन ध्वस्रयोः पुरुषन्त्योः=ध्वस्न व 
पुरुषन्ति के सहस्त्राणि-शतशः गुणों को आददहेतग्रहण करते हे । सोमरक्षण से हम / ध्व व॒ 
पुरुषन्ति' बन पाते हैँ । (२) सः=वह  ध्वस्न व पुरुषन्ति' बननेवाला पुरुष तरत्‌-सब वासनाओं 
व रोगों को तैरता हुआ मन्दीतप्रभु का उपासक बनकर धावति-जीवन कौ शुद्ध बना पाता हे। 

भावार्थ-सोमरक्षण हमें "वासनाओं का विध्वंस करनेवाला व दानवृत्तिवाला' बनाता हे । 

ऋषिः- अवत्सारः ॥ देवता-पवमानः सोमः ।॥ छन्दः - गायत्री ॥। स्वरः षड्जः ॥ 


त्रिंशतं सहस्राणि 


आ ययोस्त्रिंशतं तना सहस्राणि च ददाहि । तरत्स मन्दी धावति ॥। ४ ॥ 

(१) ययोः=गत मन्त्र मे वर्णित ' ध्वस्न व पुरुषन्ति' के चरिंशतं सहस्राणि चन तीसों व 
हजारों तना-शक्तियों के विस्तारो व रेश्वर्यो को आदद्यहे-हम ग्रहण करते हैँ । सः= वह ध्वख 
व वह पुरुषन्ति तरत्‌-सब रोगों व वासनाओं को तैरता हुआ मन्दी ज्ञान दीप्ति से चमकता हुआ 
व स्तुति करता हआ धावति=गति करता दै व अपने जीवन को शुद्ध बनाता है । (२) । त्रिंशतं 
सहस्राणि" का अर्थ “३० हजार दिन पर्यन्त ' यह भी दै । उस समय मन्त्रार्थं इस प्रकार होगा कि 
हम ३० हजार दिन पर्यन्त, अर्थात्‌ आजीवन उन शक्तियों के विस्तार को धारण कर जो कि " ध्वस्न 
व पुरुषन्ति' को प्राप्त होता है । 

भावार्थ--हम वासनाओं का विध्वंस करते हुए व दानवृत्तिवाला बनते हए. शक्तियों का 
विस्तार करे । 

अवत्सार ही अगले सूक्त में भी कहते है-- 

[ ५९ ] एकोनषष्ितिमं सूक्तम्‌ 
ऋषिः- अवत्सारः ॥ देवता-पवमानः सोमः ।॥ छन्दः- गायत्री ।। स्वरः- षड्जः ॥ 
गोजित्‌-अर्वनित्‌ 
पव॑स्व गोजिद॑श्वजिद्धिश्वलित्सोम रण्यजित्‌। प्रजावद्रलमा भ॑र ।। १॥ 


अथ नवमं मण्डलम्‌ ९.५९. १३९ 


८१) हे सोम~ वीर्यशक्ते ! तू गोजित्‌=ह मारे लिये जानेद्धियों का विजय करनेवाला होकर 
-पवस्वनप्रा्त हो; तेरे रक्षण से हमारी जञानेद्िरयाँ उत्तम बनें । इसी प्रकार तू हमारे लिये अश्वलित्‌- उत्तम 
कर्मेन्द्रियं को जीतनेवाला हो । विश्वजित्‌ =तू हमारे लिये सन आवश्यक वसुओं का विजेता ठै। 
रण्यजित्‌-स रमणीय पदार्थो को प्राप्त करानेवाला ठै । (२) तू प्रजावत्‌=उत्कृष्ट विकासवाले 
रल्नम्‌-रमणीय तत्त्व को आभर~हमारि में सर्वथा भरनेवाला हो । अथवा तू प्रजावत्‌-उत्करृष्ट 
सन्तान को प्राप्त करानेवाले रल्नम्‌-मणि तुल्य वीर्य को आभरनप्राप्त करा। 

भावार्थ--सोमरक्षण से उत्कृष्ट कर्मन्ियो - ज्ञानेन्ि्योँ सब वसु वरणीय तत्व प्राप्त होते हें । 
यही उत्कृष्ट सन्तान के प्राप्त करानेवाले वीर्य को देता है । 

ऋषिः- अवत्सारः ॥ देवता-पवमानः सोमः ।॥ छन्दः-आर्चीस्विराडगायत्री ।। स्वरः- षड्जः ॥ 

धिषणा की प्राति 
पव॑स्वाद्धयो अदाभ्यः पवस्वौषधीभ्यः । पव॑स्व धिषणाभ्यः ॥ २॥ 

(९) हे सोम ! तू अदाभ्यः = हिंसित होनेवाला नहीं । अद्धयः = जलो से तू हमें पवस्वनप्राप् 
हो । इसी प्रकार ओषधीभ्यः पवस्व=ओषधियों से तू हमें प्राप्त हो । शरीर मेँ सोम के रक्षण के 
लिये आवश्यक है कि हम ओषधियों ब जलो का ही प्रयोग कर। ये ही 'सोम्य' है, सोमरक्षण 
के लिये अनुकूल है । मांस आदि मानव के भोजन नहीं हैँ । ये ठमें राक्षसी वृत्ति का बनाते दँ । शरीर 
में सुरक्षित सोम रोगकृमियों को विनष्ट करके हमें नीरोग बनाता है। (२) हे सोम! तू 
धिषणाभ्यः =प्रशस्त बुद्धियों कै लिये पवस्व हमं प्राप्त हौ । सुरक्षित सोम बुद्धि को सूक्ष्म बनाता 
हे। 

भावार्थ सोमरक्षण के लिये हम जल व ओषधियों का ही प्रयोग करें । मांस भोजन से बचें। 
सुरक्षित सोम टमारी बुद्धि को सूक्ष्म बनायेगा। 

ऋषिः- अवत्सारः । देवता-पवमानः सोमः॥ छन्दः- निचृद्गायत्री ।। स्वरः- षड्जः ॥ 


दुरिति-तरण 
त्वं सोम पव॑मानो विश्वानि दुरिता त॑र। कविः सीद्‌ नि बर्हिषि ।। ३॥ 

८९) हे सोमवीर्यशक्ते! त्वम्‌-तू पवमानः हमारे जीवनो को पवित्र करनेवाला है । 
विश्वानि दुरिता=सब बुराइयों को तू तर~तैर जा। सोमरक्षण से सब शरीरस्थ न्यूनतायें दूर हो 
जाती हैँ । (२) कविः=क्रान्तकर्मा व क्रान्तप्रज्ञ यह सोम बर्हिषि-वासनाशून्य हदय मेँ न 
सीद=निषण्ण हो । हदय के वासनाशुन्य होने पर ही सोम शरीर में सुरक्षित रहता है । रक्षित होने 
पर यह (क) हमें पवित्र बनाता है, (ख) सब दुरितौं को दूर करता दै, (ग) हमारी बुद्धियों को 
सुक्ष्म बनाता दै । 

भावार्थ-- सुरक्षित सोम "पवित्रता, भद्रता व बुद्धि" को प्राप्त कराता है। 

ऋषिः-अवत्सारः ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- निचृद्गायत्री ॥ स्वरः- षड्जः ॥ 
प्रकाश प्रसि 
पव॑मान स्वर्विदो जाय॑मानोऽभवो महान्‌। इन्दो विर्व अभीद॑सि ।॥ ठ ॥ 

(१) ठे पवमान=पवित्र करनेवाले सोम! तू जायमानः = शरीर में प्रादुर्भूत होता हुजा 
स्वः =प्रकाश को विदः चप्रा्त कराता है । ओर महान्‌ अभवः =महान्‌ होता है । वस्तुतः शरीर में 
सुरक्षित सोम हमें महान्‌ बनाता हे । इसके रक्षण से ही हम कोई महान्‌ कार्य कर पाते हँ । (२) 


१४० ९.६०.९ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


हे इन्दो=हमे शक्तिशाली बनानेवाले सोम! तू इत्‌-निश्चय से विश्वान्‌-शरीर में प्रविष्ट हो 
जानेवाले रोगौ व कामक्रोध आदि को अभि असि=अभिभूत करनेवाला है। सोम हमें नीरोग 
व निर्मल हदय नाता है। 

भावार्थ सोम हमें प्रकाश को प्राप्त कराता है, महान्‌ बनाता है ओर सब अशुभो को अभिभूत 
कर लेता है। 

अवत्सार ऋषि का यह अन्तिम सूक्त दै-- 

[ &० ] षषितिमं सूक्तम्‌ 
ऋषिः- अवत्सारः ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः - गायत्री ॥। स्वरः- षड्ज ॥ 
"पवमान! इन्दु 
प्र गाय॒त्रेण गायत पव॑मानं विचर्षणिम्‌। इन्त सदस्त्र॑चक्चसम्‌॥। ९॥ 

(१) गायत्रेण गायत्र साम के द्वारा इस पवमानम्‌-टमारि जीवन को पवित्र करनेवाले 
इन्दुम्‌-सोम को प्रगायतनप्रगीत करो । इस सोम के गुणों का गान हमें इसके रक्षण के लिये प्रेरित 
करेगा। वेद मेँ इस सोम का गायन प्रधानतया गायत्री छन्द के मन्त्रों में ही है । यह छन्द भी "गयाः 
त्राणाः, तान्‌ तत्रे" इस व्युत्पत्ति से प्राणरक्षण का संकेत कर रहा है । सुरक्षित सोम दी प्राणरक्षण 
का साधन बनता दै। (२) उस सोम का गायन करो जौ चिचर्षणिम्‌=विशेषरूप से हमारा ध्यान 
करता है (1001९ बील) ओर सहस्रचक्षसम्‌-सहस्तो लानं को देनेवाला दै । 

भावार्थ--हम सोम के गुणों का गायन करे, "यह पवमान है, सहस्रचक्षस्‌' है । 

तषिः-अवत्सारः ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- गायत्री ॥ स्वरः- षड्ज ॥ 
सहस््रचश्चस-सहस््रभर्णस्‌ 
तं त्वा सदहस्त्र॑चक्षसमथों सहस्त्र॑भणंसम्‌। अति वारमपाविषुः ॥ २॥ 

(१) हे सोम! तम्‌=उस सहस्रचक्षसम्‌-शतशः ज्ञानं के देनेवाले त्वातुञ्धे अति 
अपाविषुः अतिशयेन पवित्र करने का प्रयल्ल करते हैँ । पवित्र सोम ही शरीर में सुरक्षित रहता 
है। वासनाओं से मलिन होते ही यह विनष्ट हो जाता है। (२) यह सोम 'सहस्रचक्षस्‌' तो है 
ही, अथो=ओौर सहस्त्रभर्णसम्‌-ह जारो प्रकार से हमारा भरण करनेवाला है । वारम्‌-सब अशुभो 
का निवारण करनेवाला है । 

भरावार्थ--हम सोम को वासनाओं से मलिन न होने दे। यह सोम ही हमें शतशः ज्ञानो को 
प्राप्त कराता है, यही हमारा भरण करता है, हमें अशुभो से बचाता है । 

ऋषिः-अवत्सारः ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः-निचृदुष्णिक्‌ ॥ स्वरः- ऋषभः ॥ 
कलश-धावन 


अति वारान्पव॑मानो असिष्यदत्कल््ौ अभि धांवति इन्द्र॑स्य हाद्यीविान्‌॥। २॥ 

(९) पवमानः = हमारे जीवनो को पवित्र करनेवाला यह सौम वारान्‌ अति=सन अशुभो 
को लोँघकर असिष्यदत्‌-हमारे शरीर में प्रवाहित होता है । वासनाओं को शिकार होने पर यह 
मलिन होकर विनष्ट हो जाता है। यदि इन वासनाओं को हम पार कर पातेदहै,तोसोमकाभी 
रक्षण करनेवाले होते दै । उस समय यह सोम हमारे शरीर में ही सुरक्षित होता है । यह सोम 
कलशान्‌-प्राण आदि सोलह कलाओं के आधारभूत इन शरीरो को अभिधावतति-शरीर व मन 
दोनों दृष्टिकोणों से शुद्ध कर डालता दै । यह सोम शरीर मेँ व्याधियों को विनष्ट करता दहै, तो 


मानस आधियों को भी यह विनष्ट करनेवाला बनता है । (२) ये सोमकण इन्द्रस्य जितेन्द्रिय पुरुष 
के हार्दिं=हदय में आविशन्‌ प्रवेश करते हैँ । अर्थात्‌ एक जितेन्द्रिय पुरुष को सदा इनके रक्षण 
का ध्यान होता है। इनके रक्षण कौ भावना को जगाने के लिये टी वह गायत्र साम के द्वारा इनका 
गायन करता है । 

भावार्थ-- सुरक्षित सोम शारीर व मानस शुद्धि का कारण बनता है। 

तस्षिः- अवत्सारः ॥ देवता- पवमानः सोपः ॥ छन्दः- गायत्री ।। स्वरः- षड्ज ॥ 
सिद्ि-शान्तिव विकास 
इन्द्र॑स्य सोम राध॑से शं प॑वस्व विचर्षणे । प्रजावद्धेत आ भैर।॥ ८॥ 

(१) हे सोम वीर्यशक्ते! तू इन्द्रस्य=इस जितेन्द्रिय पुरुष कौ राधसे=सफलता व संसिद्धि 
के लिये हौ । हे किचर्षणे=इस इन्द्र का विशेषरूप से ध्यान करनेवाले (विद्रष्टः) सोम) तूं 
पवस्व=इसके लिये शान्तिकर होता हआ प्राप्त हो । (२) हे सोम! त प्रजावत्‌ प्रकृष्ट विकासवाले 
अथवा उत्कृष्ट सन्तान को प्राप्त करानेवाले रेतः= वीर्य को आभर हमारे में पुष्ट कर । सुरक्षित सोम 
ही सब शक्तियों के विकास का कारण बनता है । इसी के रक्षण से उत्तम सन्तति प्राप्त होती है। 

भावार्थ- सुरक्षित सोम “सिद्धि, शान्ति व विकास' का कारण बनता हे। 

इस प्रकार सोमरक्षण के लिये कटिबद्ध हृजआ-हुञजा यह व्यक्ति इस मही (पृथिवी) के भोगोँ 
से ऊपर उठता है, ' अमहीयु ' बनता है । अंग-प्रत्यंग में शक्तिशाली होता हुआ यह  आंगिरस ' होता 
है । अगला सूक्त इस “अमहीयु आंगिरस' का ही है-- 


तृतीयोऽनुवाकः 
[ ६९ ] एकषष्ठितमं सूक्तम्‌ 
ऋषिः-अमहीयुः ।॥ देवता- पवमानः सोमः ॥ छन्दः- निचृद्गायत्री ॥। स्वरः- षड्जः ॥ 
निन्यानवे असुर-पुरियों का विध्वंस 


अया वीती परि स्रव यस्त॑ इन्दो मदेष्वा । अवाहन्नवतीर्नव ।। १॥ 

(१) हे इन्दो=हमें शक्तिशाली बनानेवाले सोम ! तू अया वीती=( वी प्रजनने) इन शक्तियों 
के विकास के साथ परिस््रव=शरीर में चारों ओर परिस्नरवपरिखुत हो, गतिवाला हो किते 
मदेषु=तेरे से उत्पन्न उल्लासौं मेँ निवास करनेवाला यः=जो यह इन्द्र है वह नव नवतीः निन्यानवे 
असुरो की पुरियों को आ अवाहन्‌-समन्तात्‌ सुदूर विनष्ट करनेवाला हौ । (२) हमारे जीवनो 
मे शतशः आसुरभाव जागते रहते दँ । करई बार हम इनके ही अधिष्ठान बन जाते हैँ । जिस समय 
हम सोम की महिमा को समज्ञ लेते हैँ, उस समय हम सौमरक्षण करते हुए, इन आसुरभावों को 
विनष्ट करनेवाले बनते हैँ । 

भावार्थ--हम शरीर मेँ सोम को रक्षित करें ओर सब आसुरभावों को मार भगाय । 

ऋषिः-अमहीयुः ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- गायत्री ॥ स्वरः- षड्जः ॥ 
शम्बर संहार 
पुर॑ः सद्य इत्थाधिये दिवोदासाय शम्ब॑रम्‌। अध त्यं तुर्वश्णं यद॑म्‌॥ २॥ 
(१) गत मन्त्र मेँ निन्यानवे पुरियों के विध्वंस का संकेत था। सोमरक्षण्‌ से शक्तिशाली बना 
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हआ इन्द्र इन पुरियों का विध्वंस करता है। मानो सोम ही इनका विध्वंस करता हो। हे सोम। 
तू सद्यः=शीघ्र ही इन पुरः=शत्रु-पुरियों को विध्वस्त करता है । इत्थाधिये ( घीत्कर्म) सत्य 
कर्मो को करनेवाले दिवोदासाय ज्ञान- भक्त पुरुष के लिये, हे सोम! तू छम्बरम्‌-शान्ति पर 
परदा डाल देनेवाले ईर्ष्या रूप आसुरभाव को भी तू विनष्ट करता है । (२) अध अव ईर्ष्या को 
विनष्ट करके, हे सोम! तू इस दिवोदास को तुर्वराम्‌-शीघ्रता से शत्रुओं को वश में करनेवाला 
नाता है तथा यदुम्‌=इसे यलशील बनाता है । वस्तुतः सुन्दर जीवन यही है कि हम काम-क्रोध 
आदि शत्रुओं को पराजित करनेवाले हौं ओर इसी उदेश्य से कभी अकर्मण्य न हों । 
भावार्थ-- सत्यकर्मा ज्ञानभक्तं बनकर हम ईर्ष्या से ऊपर उठे । कामादि शत्रुओं का पराजय 
करनेवाले बनें । सदा पुरुषार्थी हों । 
ऋषिः-अमहीयुः ॥ देवता-पवमानः सोमः॥ छन्दः- गायत्री ।॥ स्वरः- षड्जः ॥ 
“गोमत्‌ हिरण्यवत्‌! अश्व 
परि णो अआश्व॑मण्वविद्रोम॑दिन्दो हिर॑ण्यवत्‌ श्चरां सदस्वरिणीरिष॑ः ।। ३ ॥ 

(८१) हे अश्ववित्‌=उत्तम इन्दियों के प्राप्त करानेवाले इन्दो-सोम।! तू नःतटमारे लिये 
गोमत्‌=प्रशस्त ज्ञान कौ वाणियोंवाली, हिरण्यवत्‌ ( हिरण्यं वीर्यम्‌) शक्ति-सम्पन्न अश्वम्‌ 
इन्द्रियाश्वों को परिक्चरनप्राप्त करा। सोमरक्षण से हमें वे उत्तम इन्द्रियां प्राप्त हो, जो कि ज्ञान व 
शक्ति से युक्त हों । ज्ानेन्िर्या ज्ञान का प्राप्त करानेवाली हो, तो कर्मन्दिर्यौ सशक्त हौं । (२) हे सोम। 
इस प्रकार हमारी इन्द्रियों को ठीक बनाकर सहस्रिणी इषः =शतशः ज्ञानो को देनेवाली प्रेरणाओं 
को प्राप्त करा। सोमरक्षण से शुद्ध हदय में हमे प्रभु कौ प्रेरणायें सुन पड । ये प्रेरणायें हमारे लिये 
ज्ञान के प्रकाश को देनैवाली होँ। 

भावार्थ-सोमरक्षण हमें "ज्ञान व शक्ति" से युक्त इन्द्रियों को प्राप्त करायें । तथा हम 
अन्तःस्थित प्रभु कौ प्रेरणाओं को सुननेवाले बनें । 

क्षिः-अमहीयुः ॥ देवता-पवमानः सोमः॥ छन्दः- निचृद्गायत्री ॥ स्वरः- षड्जः ॥ 
सरोम सखित्व-वरण 
पव॑मानस्य ते वयं पवित्र॑मभ्युन्दतः। सखित्वमा वुंणीमहे ।॥ ४ ॥ 

(९) हे सोम! पवित्रम्‌=पवित्र हदयवाले पुरुष को अभ्युन्दतः = शक्ति से सिक्त करते हए, 
पवमानस्य जीवन को पवित्र बनानेवाले ते= तरे सखित्वम्‌-मित्रभाव को वयम्‌ टम आव्रणीमहे= 
वरते हैँ । (२) हम सोम के सखा बनते हैँ । यह सोम का सखित्व हमें शक्ति से सिक्त करेगा ओर 
पवित्र जीवनवाला बनायेगा । 

भावार्थ सोम हमें शक्ति सिक्त करता ठै तथा पवित्र बनाता है। 

ऋषिः-अमदहीयुः ॥। देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- निचृद्गायत्री ॥ स्वरः-षड्जः ॥ 
सोम की ऊर्मयो का अभिक्षरण 
ये ते पवित्र॑मूर्मयोंऽ चिक्षरन्ति धार॑या । तेभिर्नः सोम मृव््य॥ ५॥ 

(१) हे सोम! ये-जो ते=तेरी ऊर्मयः = तैरगें धारया=अपनी धारणशक्ति से पवित्रम्‌-पवित्र 
हदयवाले पुरुष की अभिक्षरन्ति ओर प्राप्त होती हैँ, तेभिः=उन ऊर्मियों से नः = टमं मडयतसुखी 
कर। (२) ये सोम की त॑रगें शरीर में व्याप्त होती है तो शरीर रोगों व वासनाओंं का शिकार नहीं 
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होता। हम नीरोग व निर्मल हृदय बनते हैँ । एेसा ही जीवन सुखी होता दै । 
भावार्थ-- सोम शरीर में प्रवाहित होकर हमें नीरोग व निर्मल बनाता ै। यही जीवन को 
सुखी बनाने का मार्ग हे। 
ऋषिः-अमहीयुः ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- गायत्री ॥ स्वरः- षड्जः ॥ 
“विश्वतः ई्ान' सोम 
स न॑ः पुनान आ भ॑र रयिं वीरव॑तीमिष॑म्‌। ईशानः सोम विरवत ।॥ ६ ॥ 

(१) हे सोम~ वीर्यशक्ते! तू नः=टमें पुनानः = पवित्र करता हुआ रयिम्‌-जानैश्वर्य को 
आभरनप्राप्त करा। हे सोम! तू वीरवतीम्‌-वीरतावाली इषम्‌-प्रेरणा को प्राप्त करा । सुरक्षित सोम 
(क) हमें पवित्र करता है । (ख) ज्ञानैश्वर्यं को हमारे लिये प्राप्त कराता है । (ग) हमें वीर बनाता 
दै, (ख) प्रभुप्रेरणा को सुनने के योग्य करता है। (२) हे सोम~वीर्यशक्ते! तू विश्वतः 
ईशानः =ररीर, मन व बुद्धि सभी के दृष्टिकोणसेतूहीईशदहै।तू ही हमारे शरीर को सशक्त 
जनातादहे, तू ही मन को निर्मल बनाता दै, बुद्धिकोतू ही तीव्र करता हे। 

भावार्थ--सोम हमें पवित्र करता हुआ “रयि, वीरता व प्रेरणा" को प्राप्त कराता है । यह सोम 
ही “ विश्वतः ईशान ' है । 

ऋषिः-अमदहीयुः ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- गायत्री ।। स्वरः- षड्जः ॥ 
“सिन्धुमाता' सोम 
एतमु त्यं दश क्षिपो मृजन्ति सिन्धुंमातरम्‌। समादित्येभिरख्यत ॥ ७ ॥ 

(१) एतम्‌-इस उ निश्चय से त्यम्‌-प्रसिद्ध सोम को दश दस क्षिपः =वासनाओं को परे 
फैकनेवाली इन्द्रियां मृजन्ति-शुद्ध करती हैँ । इन्द्रियं वासनाओं से आक्रान्त नहीं होती, तो सोम 
शुद्ध बना रहता हे । यह सोम सिन्धुमातरम्‌ सान कौ नदियों का निर्माण करनेवाला है । सोम से 
ही तो बुद्धि तीव्र होती है। (२) यह सोम आदित्येभिः= आदित्यो से सं अख्यत सम्यक्‌ देखा 
जाता है । आदित्य वे विद्वान्‌ हैँ जो कि "प्रकृति-जीव-परमात्मा' का ज्ञान प्राप्त करते हैँ । ये इस 
सोम के रक्षण का पूरा ध्यान करते हैँ । इस सोमरक्षण से ही तो वस्तुतः ये “आदित्य ' बन पाते 
है| 

भावार्थ सोमरक्षण के लिये इन्द्रियों को वासनाशून्य बनाना आवश्यक है । 

ऋषिः-अमहीयुः ।। देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- निचृद्गायत्री ॥ स्वरः- षड्जः ॥ 
सोमरश्चण के तीन साधन 
समिन्द्र॑णोत वायुना सुत एति पवित्र आ । सं सूर्यस्य रश्मिभिः ॥ ८ ॥ 

(१) इन्द्रेण=एक जितेन्द्रिय पुरुष से उत्त=ओौर वायुना= गतिशील कर्मो मेँ लगे हुए पुरुष 
से सुतः उत्पन्न किया गया यह सोम पवित्रे-पवित्र हदयवाले पुरुष मं सं आ एतितसम्यक््‌ 
समन्तात्‌ प्राप्त होता है । सोम को शरीर में व्याप्त करने के लिये तीन बातें आवश्यक हैँ--(क) 
जितेन्द्रियता (इन्द्रेण), (ख) गतिशीलता (वायुना), पवित्रता (पवित्रे) । (२) सुरक्षित सोम 
सूर्यस्य रश्मिभिः = सूर्य कौ रश्मियौ से सम्‌-संगत होता है । यह ज्ञानाग्नि का ईधन बनता हे। 
ज्ञानाग्रि को दीप्त करके हमें सूर्यसम दीप्िवाला करता है "ब्रह्य सूर्यसमं ज्योतिः! । 

भावार्थ-- जितेन्द्रियता, क्रियाशीलता व पवित्रता के द्वारा सोम का रक्षण करते हुए हम 
सूर्यसम ज्ञान -ज्योति को प्राप्त करे । 


शठ <-६.&ऽद्‌ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


ऋषिः-अमहीयुः ।॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- गायत्री ॥ स्वरः- षड्जः ॥ 
"भग-वायु-पृषा 
स नो भगाय वायवे पूष्णे प॑वस्व मधुंमान्‌। चारुर्मित्रे वरूणे च ।। ९॥ 

(१) सः=हे सोम! वह तू नः=हटमारे लिये भगाय=रएेश्वर्य के लिये (ज्ञानैश्वर्यं कौ प्राि 
के लिये) वायवे-८वा गतौ ) क्रियाशीलता के लिये तथा पृष्णो=शरीर के उचित पोषण के लिये 
पवस्वनप्रा्त हो । तू मधुमान्‌- हमारे जीवन मेँ माधुर्य को उत्पन्न करनेवाला हो । (२) तू मित्रेरस्नेह 
की वृत्तिवाले पुरुष में च=ओौर वरुणे~द्वेष कै निवारण करनेवाले पुरुष मे चारः = सुन्दर है । 
वस्तुतः ईर्ष्या द्वेष- क्रोध की भावनाओं के साथ सौम के रक्षण का सम्भव नहीं रहता । ये वासनायें 
सोम को मलिन कर देती हेँ। 

भावार्थ--हम रागद्वेष से दूर रहकर सोम को पवित्र रखें । यह सोम हमारे जीवन में 
" ज्लानैश्वर्य, क्रियाशीलता व पोषण ' को प्राप्त करायेगा । 

ऋषिः-अमहीयुः ।। देवता-पवमानः सोमः॥ छन्दः- निचृद्गायत्री ॥ स्वरः- षड्जः ॥ 
उग्रं छर्म, महि श्रवः 
उच्चा त जातमन्ध॑सो दिवि षद्भूम्या द॑दे । उग्रं शर्म महि श्रव॑ः ।॥ १९०॥ 

(१९) अन्धसः =इस आध्यायनीय सोम के द्वारा ते=तेरा उच्या जातम्‌ अत्यन्त उत्कृष्ट 
विकास हुआ है । इस उत्कृष्ट विकास का स्वरूप यह है कि दिवि सदृतद्युलोक में होता हुआ 
तू भूमि आददे=इस भूमि का ग्रहण करता दै । द्युलोक * मस्तिष्क" है । मस्तिष्क में निवास का 
भाव है “ज्ञान में विचरण करना! । भूमि "शरीर ' है । इसके ग्रहण का भाव है " शरीर को दृट्‌ नाना ' । 
एवं यह सोम का रक्षण करनेवाला पुरूष ज्ञान में विचरण करता हुआ शरीर की दूद्तावाला होता 
है। (२) उग्रं शर्म=यह तेजस्विता से युक्त आनन्द को प्राप्त करता है ओर महि श्रवः=(मह 
पूजायाम्‌) पूजा कौ भावना से युक्त सान को प्राप्त करता है । संक्षेप में यह सोमी पुरुष ' तेजस्वी, 
सानन्द, पूजा की वृत्तिवाला ज्ञानी ' होता है । 

भावार्थ-सोमरक्षण के द्वारा हमारा उत्कृष्ट विकास होता है । उत्कृष्ट ज्ञान व दृट्‌ शरीर का 
हमारे मे मेल होता है। हमें तेजस्विता से युक्त आनन्द व पूजावृत्ति से युक्त ज्ञान प्राप्त होता है। 

ऋषिः-अमहीयुः ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- विराड्गायत्री ॥। स्वरः -षड्जः ॥ 
संविभाग पूर्वक एश्वर्य करा सेवन 
एना विश्वान्यर्य आ द्युम्नानि मानुषाणाम्‌। सिषासन्तो वनामहे ।॥ ९९ ॥ 

(१) एना~इस सोम के द्वारा हम अर्यैउस स्वामी प्रभु में स्थित होते हए मानुषाणाम्‌ मनुष्यों 
के विश्वानित्सब द्युम्नानि-एेश्वर्यो को (४९811) सिषासन्तः सब में विभाग कौ कामना करते 
हए आ वनामहे सर्वथा सेवित करते हैँ । (२) सोमी पुरुष मनुष्यों के सब अभ्युदयो को प्राप्त 
करता है । इन अभ्युदयो को प्राप्त करके वह गर्ववाला नहीं हौ जाता । ब्र्यनिष्ठ बना रहता है ओर 
इन अभ्युदयो को प्रभु काही मानना ह । प्रभु के इन धनों को वह सब के साथ संविभक्त करके 
ही भोगता है। 

भावार्थ-सोमरक्षण से हम (क) देश्वर्यो को प्राप्त करते हैँ, (ख) इन पेश्वर्यो को प्रभु 
काही मानते हँ, (ग) संविभाग पूर्वक इनका सेवन करते हैँ । 


अथ नवमं मण्डलम्‌ ९.६९१.१५५ १४८५ 


ऋषिः-अमहीयुः ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः-निचुदगायत्री ॥ स्वरः- षड्जः ॥ 
“वरिवोवित्‌' सोम 
स न इन्द्राय यज्य॑वे वरुणाय मरुद्धय॑ः । वरिवोवित्परि स्रव ॥ ९२॥ 

(१) हे सोम! सखः=वह तू नः= हमारे लिये वरिवोवित्‌-सल धनं का प्राप्त करानेवाला होकर 
-परिस्रव=शरीर में चारों ओर प्रवाहित हो। (२) तू इन्द्राय=जितेन्द्रिय पुरुष के लिये प्राप्त हो । 
यज्यवे यज्ञशौल पुरुष के लिये प्राप्त हौ । वरूणायत्द्रेष का निवारण करनेवाले व व्रतो के बन्धन 
में अपने को बोँधनेवाले के लिये प्राप्त हो। मरुद्धयः=प्राणसाधनों के लिये प्राप्त हो । वस्तुतः 
सोमरक्षण के चार साधन हैँ-- (क) जितेन्द्रियता, (ख) यज्ञशीलता, (ग) निर्देषता व ब्रतबन्धन, 
(ख) प्राणायाम। 

भावार्थ--टम ' जितेन्द्रियता, यनज्ञशीलता, नि्ंषता, व्रतवन्धन व प्राणायाम! के द्वारा सोम का 
रक्षण करते हुए सब रेश्वर्यो को प्रास्त करं । 

ऋषिः-अमहीयुः ॥। देवता- पवमानः सोमः ॥ छन्दः- गायत्री ॥ स्वरः- षङ्जः ॥ 
"असुर्‌ सोम 
उपो षु जातमप्तुरं गोभिर्भद्ध परिष्कृतम्‌। इन्दुं देवा अयासिषुः ॥ ९३ ॥ 

(१) इन्दुम्‌-सोम को देवाः =देववृत्तिवाले पुरुष उ निश्चय से उप अयासिषुः=समीपता से 
प्राप्त होते है । उस सोम को जो कि सुजातम्‌-उत्तम विकास का साधन हे (शोभनं जातं यस्मात्‌), 
अप्तुरम्‌-जो कर्मो को त्वरा के साथ करानेवाला है । जिससे शरीर में स्फूर्तिं उत्पन्न होती है । (२) 
भगम्‌-जो शत्रुओं का विदारण करनेवाला है, सोमरक्षण से कामक्रोध आदि शत्रु भाग जाते हें । 
यह सोम गोभिः = ज्ञान कौ वाणियों से परिष्कृतम्‌-अलंकृत होता है । सोमरक्षण से ज्ञानाग्नि दीप 
होती है ओर हम इन ज्ञान की वाणियों से अपने मस्तिष्क को सुभूषित करनेवाले होते हैँ । 

भावार्थ-देववृत्ति के बनके हम सोम का रक्षण करं । इससे हमारी शक्तियों का विकास होगा, 
स्फूर्तिं मिलेगी, काम-क्रोध जादि का विनाश होगा, ज्ञान से हम दीप्त हौ उरटँगे। 

ऋषिः-अमहीयुः ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- गायत्री ॥ स्वरः- षड्जः ॥ 
इन््दस्य हदंसनिः' 
तमिद्वर्धन्तु नो गिरो वत्सं संशिश्वरीरिव । य इन्द्र॑स्य दृदंस्निः ॥ ९४॥ 

(१) नः गिरः= हमारे स्तुति-वाणि्याँ इत्‌-निश्चय से तं वर्धन्तु=-उस सोम का वर्धन करने 
वाली होँ। उसी प्रकार इव=जैसे कि संशिष्वरीः=उत्तम दुधार गौवेँ वत्सम्‌ नडे को बाती 
हैँ। हम सोम का स्तवन करते हुए शरीर मै सोम का वर्धन करें। (२) उस सोम का वर्धन करै, 
यः=जो कि इन्द्रस्य जितेन्द्रिय पुरुष के हदंसनिः = हदय का सेवन करनेवाला है । एक जितेन्द्रिय 
पुरुष को यह सोम प्रिय होता है । 

भावार्थ--हम सोम का स्तवन कर। सोम हमें प्रिय हो, जिससे हम इसका रक्षण करने कौ 
प्रबल कामनावाले हों । 

तऋषिः-अमहीयुः ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- निचृद्गायत्री ॥। स्वरः- षड्जः ॥ 
"शं गवे" 
अषी णः सोम शं गवे धु्षस्व॑ पिप्युषीमिष॑म्‌। वधीं समुदरमुक्थ्यंम्‌॥ ९५ ॥ 


१४६ ९.६९१.९१६ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


(१) हे सोम वीर्यशक्ते ! तू नः अर्ष=हमें प्राप्त हो । हमें प्राप्त होकर गवे शम्‌ हमारी इन्द्रियों 
के लिये शान्ति का देनेवाला हो । तू हमारे अन्दर पिप्युषीम्‌ हमारा सब प्रकार से आप्यायन 
करनेवाली इषम्‌तप्ररणा को धुक्षस्व-प्रपूरित कर । तैर रक्षण से हम प्रभु की उस प्रेरणा को 
सुननेवाले बने, जो कि सवर प्रकार से हमारा वर्धन करती है। (२) हे सोम! तू हमारे अन्दर 
उक्थ्यम्‌ अत्यन्त प्रशंसनीय समुद्रम्‌ ज्ञान के समुद्र कौ वर्धाबदानेवाला हो। सोमरक्षण से 
ज्ञानाग्नि दीप्त होती है ओौर इस प्रकार ज्ञान की वृद्धि होती है। 

भावार्थ सोमरक्षण के तीन लाभ है--(क) सव्र इन्िर्यो अविकृत व शान्त होती हैँ, (ख) 
प्रभु की प्रेरणा सुनाई पड़ती दै, (ग) ज्ञान कौ वृद्धि होती है। 

ऋषिः-अमहीयुः ।। देवता-पवमानः सोमः॥ छन्दः- गायत्री ॥ स्वरः- षड्जः ॥ 
तन्यतु (पतल फणा) 


पव॑मानो अजिजनदिवचज्चित्रं तन्यतुम्‌ । ज्योतिर्वेशवानरं बृहत्‌॥ ९६॥ 

(१) पवमानः यह हमारे जीवन को पवित्र करनेवाला सोम ज्योतिः =उस ज्ञान- ज्योति को 
अजीजनत्‌-उत्पन्न करता है, जो ज्ञान-ज्योति वैश्वानरम्‌-सब मनुष्यों का हित करनेवाली है ओर 
चृहत्‌-वृद्धि की कारणभूत है । (२) सोमरक्षण से वह ज्ञान प्राप्त होता है, जो दिवः-द्यलोक से 
उत्पन्न होनैवाली चित्रं तन्यतुं न=अद्धुत अशनि (11067011) के समान हे । यह अशनि अपने 
अन्दर प्रकाश व गर्जना को लिये हुए है। इसी प्रकार सोमरक्षण से प्राप्त होनेवाला ज्ञान ' प्रकाश 
को तथा प्रभु-प्रेरणा के रूप में गर्जना को' अपने अन्दर लिये हए हे । 

भावार्थ सोमरक्षण से ज्ञानाग्नि दीप्त होती है, ओर हृदय कौ पवित्रता के कारण अन्तःस्थित 
प्रभु कौ प्रेरणा सुनाई पडती दै । 

ऋषिः-अमहीयुः ॥ देवता-पवमानः सोमः॥ छन्दः- गायत्री ॥ स्वरः- षड्जः ॥ 
अ-दुच्छुनः 
पव॑मानस्य ते रसो मदो राजन्नदुच्छुनः । वि वारमव्यमर्षति ॥ ९७॥ 

(१) हे सोम! पवमानस्य =जीवन को पवित्र करनेवाले ते=तेरा रसः रस (सार) मदः उल्लास 
को देनेवाला है (मदकरः) । हे राजन्‌-शरीर को दीप्त करनेवाले सोम ! तेरा रस अदुच्छुनः=सन 
दुःखों को दूर करनेवाला है (शुनं=सुखं) । रोगकृमि संहार के द्वारा यह जीवन को सुखी करनेवाला 
है। (२) यह सोम का रस वारम्‌-वासनाओं का निवारण करनेवाले अव्यम्‌-अपना रक्षण 
करनेवालों मेँ उत्तम पुरुष को ही वि अर्षति=विशेषरूप से प्राप्त होता है । सोमरक्षण के लिये 
वासनाओं खे ऊपर उटना आवश्यक ही हि ॥ 

भावार्थ--वासनाओं से ऊपर उठकर हम सोम का रक्षण करें । सुरक्षित सोम (क) आनन्द 
को देनेवाला व (ख) सब दुःखों को दूर करनेवाला है । 

ऋषिः-अमहीयुः ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥। छन्दः- निचृद्गायत्री ॥ स्वरः- षड्जः ॥ 
दकश्चः-द्युमान्‌ 
पव॑मान रसस्तव दश्चो वि रांजति द्युमान्‌ । जयोतिर्विश्वं स्वं॑दृशो ॥ ९८ ॥ 

(९) हे पवमान=हमारि जीवनो को पवित्र करनेवाले सोम ! तव रसः = तेरा सारा दक्षः =हमारी 

शक्तियों के विकास का कारण हो (@0\/111) । यह द्युमान्‌=ज्योतिर्मय होता हुआ विराजति~विशेषरूप 
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से दीप्त होता है। (२) यह सोम उस विश्वं ज्योतिः = व्यापक ज्ञान के प्रकाशको करतादहै, जो 
कि अन्ततः स्वर्दृो= हमे उस स्वयं देदीप्यमान ज्योति प्रभु के दर्शन के लिये समर्थं बनाता है । 
भावार्थ-- सुरक्षित सोम शक्तियों के विकास व ज्ञान- ज्योति का साधन बनता हे । अन्ततः हमें 
प्रभु-दर्शन के योग्य बनाता है। 
ऋषिः-अमहीयुः ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- विराड्गायत्री ॥ स्वरः-षड्जः ॥ 
देवावीः अघशंसहा 
यस्ते मदो वररैण्यतेना! पवस्वान्ध॑सा । देवावीरघशंसहा । ९९॥ 

(१) है सोम! यः ते-जौ तेरा रस मदः=उल्लास का जनक है, वरेण्यः =वरने के योग्य 
दे, तेन=उस अन्धसा आध्यायनीय, अत्यन्त ध्यान देने योग्य रस से तू हमें पवस्वप्राप्त टो । (२) 
यह तेरा रस देवावीः =देववृत्तिवाले पुरुषों से जाने योग्य होता है (वी गतौ) तथा 
अघशंसहा=-(अघशंसैः हन्यते) बुराई का शंसन करनेवालों से नष्ट किया जाता हे । देववृत्ति के 
पुरुष इस सोम के रस का रक्षण करते हैँ । अघशंसो मे, राक्षसी वृत्तिवालों मे इसके रक्षण का भाव 
नहीं होता, वे इसे भोग-विलास में विनष्ट कर बैठते हैँ। 

भावार्थ सोम का रस उल्लास का जनक व वरणीय है। देव इसका रक्षण करते हैँ । दैत्य, 
विनाश। 

ऋषिः-अमहीयुः ॥ देवता-पवमानः सोमः॥ छन्दः- गायत्री ॥ स्वरः- षड्जः ॥ 
गोषाः अआश्वसाः 
जघ्चिं्वृत्रमिंत्रियं सस्िर्वाजं दिवेदिवे । गोषा उ अश्वसा असि ॥ २०॥ 

(१) यह सोम अभमित्रियम्‌-हमारे अमित्र (शत्रु) पक्त में होनेवाले वृत्रम्‌-वासनारूप ज्ञान- 
नाशक शत्रु को जघ्निः=मारनेवाला है । सोमरक्षण वासना को विनष्ट करता है। (२) वासना को 
विनष्ट करके यह दिवे दिवे~प्रतिदिन वाजम्‌-शक्ति को सस्निः = शुद्ध करनेवाला है । (३) 
गोषाः असि=हे सोम तू हमें उत्कृष्ट ज्ञानेद्दियों को देनेवाला है ! उ=ओौर अश्वसाः असि=उत्करृष्ट 
कर्मन्ियों को प्राप्त करानैवाला है । सुरक्षित सोम कर्मेन्द्रियं को सशक्त बनाता ठै, ज्ञानेन्दरियों को 
ज्ञानग्रहण समर्थं करता है । 

भावार्थ--सोमरक्षण से (क) वृत्र (वासना) का विनाश होता है, (ख) वह शक्ति को शुद्ध 
करता है, (ग) ज्ञानेन्द्रियों व कर्मेन्द्रियं को सशक्त बनाता है । 

ऋषिः-अमहीयुः ।॥ देवता-पवमानः सोमः॥ छन्दः- गायत्री ।। स्वरः- षड्जः ॥ 
"अरुष' सोम 
संमिंश्लो अरुषो भ॑व सूपस्थाधिर्न धेनुभिः । सीदञ्छ्येनो न योनिमा ॥ २९॥ 

(१९) न= (सं प्रति) अब, हे सोम ! सूपस्थाभिः =उत्तम उपस्थानवाली धेनुभिः वेदवाणीरूप 
धेनुओं से संमिश्लः=मिला हुआ अरुषः भव आरोचमान हो । सोम ज्ञानाग्नि को दीप्त करता दै । 
इस दीप ज्ञानाग्नि से हम ज्ञान की वाणियोँ को समञ्लनेवाले बनते हैँ । यह समञ्चना ही वेदवाणी रूप 
धेनुओं का सूपस्थान दै । जब हम इन वाणियोँ का उपस्थान करते है, तो सोम को शरीर मेँ सुरक्षित 
करनेवाले होते हैँ । इस प्रकार इन धेनुओं से मिला हुआ यह सोम आरोचमान होता है । (२) हे 
सोम! तू श्येनः न= शंसनीय गतिवाले के समान योनिम्‌-मूल उत्पत्ति-स्थान प्रभु मेँ आसीदन्‌-स्थित 
होनेवाला हो । सोम के रक्षण से हमारे सब कर्म उत्तम होते हँ, हम भी सब गति शंसनीय होती 
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दै । हम अन्तः प्रभु को प्राप्त होते हेँ। 
भावार्थ- लान की वाणियों को अपनाने से सोम शरीर में सुरक्षित होता है । यह रोचमान 
होता है, हमें प्रभु में स्थित करता हे। 
ऋषिः-अमहीयुः ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- निचृद्गायत्री ॥। स्वरः - षड्जः ॥ 
सत्राय हन्तवे 
स प॑वस्व य आविथेन्द्रं वृत्राय हन्त॑वे। वन्रिवांस महीरपः ॥ २२॥ 

(१) हे सोम! सः=वह तू पवस्व~टमें प्राप्त हो, यःतजो कि वृत्राय हन्तवे=जान कौ 
आवरणभूत वासना को नष्ट करने के लिये इन्द्रम्‌ -जितेन्द्रिस पुरुष को आविथ-~रक्षित करता है । 
सोम से सबल होकर यह इन्द्र वृत्र के विनाश के लिये समर्थं होता है। (२) उस इन्द्र को यह 
सोम रक्षित करता है, जो कि महीः उपः महत्त्वपूर्ण कर्मो का वच्रिवांसम्‌-वरण करता दै। 
वस्तुतः इन कर्मो मेँ लगे रहना ही सोमरक्षण का साधन दै, कर्मो मंलगे रहने से इन्द्रियो विषयों 
मे भटकती नहीँ। 

भावार्थ-- सोम को वही रक्षित कर पाताहै जो कि कर्मो मेलगे रहता है । रक्षित सोम हमें 
वासना-विनाश के योग्य बनाता है। 

ऋषिः-अमहीयुः ॥ देवता- पवमानः सोमः ॥ छन्दः - निचृद्गायत्री ॥ स्वरः षड्जः ॥। 
वीर-एेश्वर्यशाली ज्ञानी 
सुवीरांसो वयं धना जयेम सोम मीढवः । पुनानो व॑ध नो गिर॑: ॥ २३ ॥ 

(१) हे मीढ्वः सोम=सन सुखो का सेचन करनेवाले सोम ! सुवीरासः वयम्‌-उत्तम वीर 
लने हुए हम धना-सन धनों का जयेम-विजय करे । सोमरक्षण से ही शरीर के सत्र कोश अपने 
धन से परिपूर्ण होते दै । यह सोम ही अन्नमयकोश को तेजस्वी, प्राणमय को वीर्यवान्‌, मनोमय 
को बलवान्‌ ब ओजस्वी, विज्ञानमय को जञानसम्पन्न (मधुमान्‌) तथा आनन्दमय कौ सहस्वान्‌ बनाता 
है। (२) हे सोम! तू पुनानः = हमारे जीवनो को पवित्र करता हुञजा नः = हमारी गिरः=सान कौ 
वाणियों को वर्ध=वद्धा। सुरक्षित सोम ज्ञानाग्नि का ईधन बनकर ज्ञान कौ बाता ही है। 

भावार्थ- सुरक्षित सोम (क) हमें वीर बनाता है, (ख) हमारे सन कोशो को एश्वर्य से 
परिपूर्णं करता है ओर (ग) हमारी ज्ञानाग्मि का दीपन करता है। 

ऋषिः-अमदीयुः ॥ देवता- पवमानः सोमः ॥ छन्दः- निचृद्गायत्री ॥ स्वरः - षड्जः ॥ 
रटच्रु-विना् व व्रतपालन 
त्वोतांसस्तवाव॑सा स्याम॑ वन्वन्त आमुरः । सोमं व्रतेषु जागृहि ।॥ २४ ॥ 

(१) हे सोम~ वीर्यशक्तै! तव अवसा-तेरे रक्षण कै द्वारा त्वा ऊतासःत्तेरे से रक्षित हए- 
हए हम आमुरः हमें विनष्ट करनेवाले शत्रुओं को वन्वन्तः स्याम जीतते हुए (10 शा) हों। 
सुरक्षित सोम हमें इस योग्य बनाये कि हम रोगकृमिरूप विनाशक शत्रुओं को विनष्ट करनेवाले 
बनें । (२) हे सोम। तृ त्रतेषु जागृहितत्रतों मे, पुण्य कार्यो मेँ सदा जागरित हो । अर्थात्‌ तेरे रक्षण 
के द्वारा हम सदा पुण्य कार्यो को करनेवाले नें । 

भावार्थ सोमरक्षण द्वारा हम शत्रुओं को विनष्ट करनेवाले हो ओर व्रतो का पालन करनेवाले 


लनं । 


अथ नवमं मण्डलम्‌ ९.६९.२८ १४९ 


ऋषिः-अमहीयुः ।॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः-ककुम्मतीगायत्री ॥ स्वरः- षड्जः ॥ 
मृधः अपघ्नन्‌ 
अप्रघन्प॑वते मृधोऽप सोमो अराव्णः । गच्छन्निन््र॑स्य निष्करतम्‌॥। २५९ ॥ 

(८१) सोमः वीर्यशक्ति मृधः =विनाशक रोगकृमि रूप शत्रुओं को अपष्नन्‌=सुदूर विनष्ट 
करती हुई पवते हमें प्राप्त होती है । सोमः=यह सोम अराव्णः=न देने कौ वृकत्तियों को, लोभ 
आदि वृत्तियों को अपचसुदूर विनष्ट करता हुआ हमें प्राप्त हुआ दै । (२) यह सोम इन्द्रस्य उस 
-परमैश्वर्यशाली प्रभु के निष्कृतम्‌ पवित्र स्थान को गच्छन्‌ जानता दे । अर्थात्‌ यह हमें अन्ततः 
प्रभु को प्राप्त कराता है। 

भावार्थ-- सुरक्षित सोम रोगकृमियों व अदानवृत्तियों को नष्ट करता है ओर हमे प्रभु को 
प्राप्त कराता हे। 

ऋषिः-अमहीयुः ॥ देवता-पवमानः सोमः॥ छन्दः- गायत्री ॥ स्वरः- षड्जः ॥ 
वीरवद्‌ यशाः 
महो नो राय आ भ॑र पव॑मान जही मृध॑ः । रास्वैन्दो वीरवद्य्ण॑ः ॥ २६ ॥ 

८१) हे पवमान हमारे जीवनो को पवित्र करनेवाले सोम ! नः =ह मारे लिये महः रायः=महान्‌ 
धनों को आभरचप्राप्त कराओ । वस्तुतः सोम ही सुरक्षित हुआ-हुआ सब कोशो को धनं से परिपूर्ण 
करता हे । हे सोम! तू मृधः जहि=नाशक रोगकृमिरूप शत्रुओं को विनष्ट कर । (२) हे इन्दो हमें 
शक्तिशाली बनानेवाले सोम ! तू वीरवद्‌ यशाः रास्व=वीरतापूर्ण यश को हमारे लियेदे। तेरे द्वारा 
हम वीर बनें ओर यशस्वी कार्यो को करनेवाले हों । 

भावार्थ-- सुरक्षित सोम हमें महान्‌ ज्ञानैश्वर्यं को देनेवाला हो, रोगकरमियों को नष्ट करनेवाला 
हो तथा वीरता व यश को प्राप्त करानेवाला बनें । 

ऋषिः-अमहीयुः ।॥ देवता-पवमानः सोमः। छन्दः- गायत्री ॥ स्वरः- षड्जः ॥ 
राधो दित्सन्तम्‌ 
न त्वां शतं चन हुतो राधो दित्सन्तमा मिनन्‌। यत्पुनानो म॑सस्यसें ।। २७॥ 

(९) हे सोम ! राधः दित्सन्तम्‌-सव पेश्वर्यो को देने की कामनावाले त्वाचमुञ्ञे शतं चन 
हतः = सैकड़ों भी कुटिलतायें न आमिनन्‌- हिंसित नदी करती । जब शरीर मेँ सोम सुरक्षित होता 
हे तो यह हमारे लिये अन्नमयादि सव कोशो के एश्वर्य को प्राप्त कराता है ओर उस समय हम 
सब कुटिल भावों से ऊपर उठ जाते हैँ, कुटिलताओं के हम शिकार नहीं होते, छल-चछिद्र से रहित 
हमारा जीवन होता है। (२) हे सोम! यत्‌-जब तू पुनानः हमारे जीवन को पवित्र करता है, 
तो मखस्यसे हमारे जीवनो को यज्ञिय बनाने कौ कामनावाला होता है। 

भावार्थ--सोमरक्षण से (क) हमारे सब कोश रेश्वर्य-सम्पन्न होते हैँ, (ख) इन छल-छिद्र 
से ऊपर उठ जाते हैँ, (ग) पवित्र यज्िय जीवनवाले बनते हैँ । 

ऋषिः-अमहीयु; ॥। देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- गायत्री ॥ स्वरः- षड्जः ॥ 
यश्स्विता-निद्रेषता 
पव॑स्वेन्दो वृषा सुतः क्रधी नो यशसो जने । विश्वा अप द्विषो जहि ॥ २८ ॥ 
(८१) हे इन्दो-सोम! तू सुतः =उत्पन्न हुआ- हुआ नः पवस्व हमें प्रात हो । वृषा~तू हमारे 
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लिये शक्ति को देनेवाला है । तू नःतहमें जनेत्लोगों में यशसः कृधी=यशस्वी कर। तेरे द्वारा 
हमारा जीवन यशवाला बने । (२) विशवाः=सव द्विषः द्वेष कौ भावनाओं को अप जहितठमारे 
से दूर कर। सोम के सुरक्षित होने पर हमारा जीवन द्वेष से शून्य होता है । 

भावार्थ सोमरक्षण द्वारा हम यशस्वी व निर्देष बनें । 

ऋषिः-अमहीयुः ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- निचृद्गायत्री ॥ स्वरः- षड्जः ॥ 
ात्रु-मर्षण 
अध्य ते सख्ये वयं तवेन्दो द्युम्न उत्तमे । सासह्याम॑ पतन्यतः ॥ २९ ॥ 

(१) हे इन्दो=हमें शक्तिशाली बनानेवाले सोम ! अस्य ते सख्ये इस तेरी मित्रता मे ओर 
तव~ तेरे उत्तमे द्युम्ने उत्कृष्ट ज्ञान के प्रकाश मे वयम्‌-हम पृतन्यतः आक्रमण करते हर्‌ 
शत्रुओं को सासह्याम कुचलनेवाले हों । (२) सौम के रक्षण सरे हमारे अन्दर वह जान कौ अग्नि 
प्रज्वलित होती है, जिसमें कि सब वासनाये दग्ध हौ जाती हँ । 

भावार्थ- सोम की मित्रता में हम सव शत्रुओं का पराजय कर पाये । 

तऋषिः-अमहीयुः ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- निचृद्गायत्री ।। स्वरः - षड्जः ॥ 
रक्षा समस्य नो निदः 
या तै भीमान्यायुधा तिग्मानि सन्ति धूर्वणे । रक्षां समस्य नो निदः ।। ३० ॥ 

(१) हे सोम! धूर्वणेतशत्रओं का हिंसन करनेवाले के लिये तेततेरे याजो आयुधा आयुध 
सन्ति, वे भीमानितत्रुओं के लिये भयंकर हैँ ओर तिग्मानि=अत्यन्त तीक्ष्ण है। प्रभुने 
“इन्दि, मन व बुद्धि ' रूप आयुध हमारे लिये प्राप्त कराये दै । सोम के सुरक्षित होने पर्‌ ये इतने 
तीव्र बनते हैँ कि काम-क्रोध-लोभ' रूप शत्रुओं को विनष्ट करनेवाले होते हैँ । (२) हे सोम) 
सुरक्षित होकर तू समस्य=-सव निदः =निन्दिति कर्मो से नःतहमें रक्चा=चचानेवाला हो । सोम के 
रक्षित होने पर हमारा जीवन पवित्र बनता है, इन निन्दित कर्मो में नहीं फंसते। 

भावार्थ सोमरक्षणसे इन्द्रियं, मन व बुद्धि सभी दीप्त बनते देँ । हम निन्दित कर्मो में नहीं 
फैसते। 

पवित्र जीवनवाले हम “जमदग्नि ' बने रहते है, दीप्त जाठराग्रिवाले । विषय-विलास ही इस 
वैश्वानर अग्रि को मन्द करते हैँ । इनसे ऊपर उठकर ' जमदग्नि ' इस प्रकार सोम का स्तवन करता 
है-- 


[ ६२ ] द्विषष्ठितमं सूक्तम्‌ 
ऋषिः- जमदग्निः ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः - निचृद्गायत्री ॥ स्वरः- षड्जः ॥ 
ससल सौभाग्य 
एते अ॑सूग्रमिन्द॑वस्तिरः पवित्र॑माशव॑ः । विश्वान्यभि सौभ॑गा ॥ ९॥ 

(१) एते=ये इन्दवः =सोमकण विश्वानित्सव सौभगा अभिन्सौभाग्यों का लक्ष्य करके 
तिरः=तिरोहित रूप मे, रुधिर मेँ व्याघ्र हुर-हुए ओर अतएव न दिखते हुए रूप में असूग्रम्‌-( सृज्यन्ते) 
उत्पन्न किये जाते हैँ । जब तक ये रुधिर मेँ व्याप्त रहते हैँ, तव तक शरीर मेँ सब सौभाग्यो का 
ये कारण बनते है । शरीर मे किसी प्रकार के रोग को ये नहीं आने देते, स्र इन्द्रियों को शक्तियाँ 
ठीक बनी रहती है, बुद्धि भी इन्दं के रक्षण से तीन्र बनती है । (२) ये सोमकण पवित्रम्‌- पवित्र 
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हदय को आशवः =व्यापनेवाले होते हैँ । वस्तुतः इनके रक्षण से ही हदय पवित्र बनता हे । 
भावार्थ-- शरीर में सुरक्षित सोमकण सन सौभाग्यो को प्राप्त कराते हैँ तथा हमारे हदयों को 
पवित्र बनाते हैँ । 
ऋषिः-जमदगिः ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- गायत्री ।॥ स्वरः- षड्जः ॥ 
दुरितों का दूरीकरण 
विघ्नन्तो दुरिता पुरु सुगा तोकाय वाजिनं: । तनां कृण्वन्तो अर्वति ॥ २॥ 

(१) ये सोम दुरिता=सव दुरितौं को, शुभग मनौ कौ पुरू=खून ही विघ्नन्तः = नष्ट करते 
हुए सुगा=शुभगमनोवाले होते हैँ । सोमरक्षण से हम दुरितों से बचकर शुभो कौ ओर चलनेवाले 
होते हँ। (२) ये सोम तोकाय=हमारि सन्तानों के लिये भी वाजिनः =शक्तिवाले होते हेँ। 
सोमरक्षण से हमारे सन्तान भी सशक्त होते हैँ । (३) ये सोम अर्वते=इन्द्रियरूप अश्वों के लिये 
तना-शक्तियों के विस्तार को कृण्वन्तः=करते हुए होते हैँ । सोमरक्षण से सब इद्िर्याँ शक्तिशाली 
बनती हैँ। 

भावार्थ-- सोम हमें अशुभ मनो से शुभ मनौ कौ ओर प्रवृत्त करता है। 

ऋषिः-जमदशिः ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः-ककुम्मतीगाय त्री ॥ स्वरः- षड्जः ॥ 
संयतवाक्‌ 
कृण्वन्तो वरिवो गवेऽभ्यंर्षन्ति सुष्टतिम्‌। इव्य॑मस्मभ्य॑ संयतं॑म्‌॥ ३॥ 

(१९) ये सोम गवे-टमारी इन्द्रियों के लिये वरिवः वरणीय धनों को कृण्वन्तः=करते हुए 
होते हैँ । सदा इन इच्दियो को ये उत्तम शक्तिवाला बनाते हे । ये सोम सुष्टुतिं अभि अर्षन्ति उत्तम 
स्तुति की ओर चलते है । सुरक्षित सोम हमें स्तुति प्रवण बनाते हे । (२) ये सोम अस्मभ्यम्‌ हमारे 
लिये इडाम्‌=इस वेदवाणी को संयतम्‌ पूर्णरूप से वशीभूत करते है, इस वेदवाणी को हम खून 
समङ्नेवाले बनते है । अथवा ये हमारी वाणी को संयत करते है, अर्थात्‌ सोम के सुरक्षित होने पर 
हम संयत-वाक्‌ होते हैँ । हमरे मुख से कड्वे शब्द नहीं निकलते। 

भावार्थ--सोमरक्षण के तीन लाभ दै--(क) इनच्दरियों का सशक्त होना, (ख) स्तुति कौ 
प्रवृत्ति का उत्पन्न होना, (ग) संयत वाणीवाला बनना । 

ऋषिः-जमदश्िः॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः-पिपीकिामध्यागायत्री ॥ 
स्वरः-षडजः॥ 
आनन्द-कर्मकुशलता व ज्ञान 
असाव्यंशुर्मदांयाप्सु दक्षो गिरिष्ठाः । श्येनो न योनिमासदत्‌ ॥ ४ ॥ 

(९) अंशुः=सोम असावि=शरीर मेँ उत्पन्न किया जाता है। यह मदायनशरीर में रक्षित 
हुआ आनन्द कौ वृद्धि के लिये होता है । अप्सु दक्षः=यह कर्मो मेँ कुशल होता है, सोमरक्षण 
करनेवाला पुरुष कर्मो को कुशलता से करता है । यह सोम गिरिष्ठाः= वेदवाणी में स्थित होता 
है। सोमरक्षण से ज्ञानाग्नि दीप्त होती है ओर हम इन ज्ञान की वाणियों को अच्छी प्रकार समड्ने 
लगते हैँ । (२) यह सोम न=(इदानीं ) अवर श्येनः =शंसनीय गतिवाला होता हुआ योनिम्‌ सारे 
ब्रह्माण्ड के प्रभव रूप प्रभु मे आसदत्‌-आसीन होता है । हमें प्रभु को यह प्राप्त करानेवाला बनता 
है। इस सोमके रक्षणसेहीतो उस सोम कौ प्राति होती दै। 

भावार्थ-- सुरक्षित सोम ! आनन्द, कर्मकुशलता व ज्ञान ' को प्राप्त कराता हुआ प्रभु प्रापि का 
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साधन बनता हे । 
ऋषिः- जमदग्निः ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- गायत्री ॥ स्वरः-षडजः ॥ 
सात्त्विक अन्न व सोमरक्षण 
शुभ्रमन्धो देववांतमप्सु धूतो नृभिः सुतः । स्वद॑न्ति गावः पयोभिः ॥ ५ ॥ 

(१) जव गावः = हमारी इन्िर्यां देववातम्‌-देवताओं से प्रार्थित (देवताओं से जाये गये) 
शुभ्रं अन्धः =शुद्ध-सात्विक-अन्न कौ पयोभिःत्दूध के साथ स्वदन्ति्खाती दै, तो 
नुभिः=उन्नतिप्रथ पर चलनेवालों से सुतः =शरीर मे उत्पन्न हुआ-हुआ यह सोम अप्सु धूतः= कर्मो 
में शुद्ध किया जाता टै (शोधितः सा०)। (२) सात्विक अन्न व दुग्ध के सेवन से उत्पन्न सोम 
शरीर में सुरक्षित रहता हे । यह सोम कर्मो मेँ शोधित होता है । अर्थात्‌ जव हम कर्मो मेँ लगे रहते 
है, तो वासनाओं के उत्पन्न न होने से सोम शुद्ध बना रहता दै । 

भावार्थ-- सात्विक अन्न व दुग्ध का सेवन सोमरक्षण के लिये अनुकूल होता हे। 

ऋषिः-जमदग्रिः ॥ देवता-पवमानः सोमः॥ छन्दः- निचृद्गायत्री ॥ स्वरः- षड्जः ॥ 
मधुरस का अल्लैकरण 
आदीमश्वं न होतारोऽश्शुभन्नमृतांय । मध्वो रस॑ सधमादे ।। ६॥ 

(१९) आत्‌ ईम्‌-अब शीघ्र ही उपासक लोग सधमादे=( सद्‌ माद्यन्ति अस्मिन्‌) यज्ञ में 
मध्वः रसम्‌-इस जीवन को मधुर बनानेवाले सोम के रस को (सार को) अशुशुभन्‌-शरीर 
में ही अलंकृत करते है, जिससे अमृताय अमृतत्त्व को प्राप्त कर सक । इस सोम (रस) के शरीर 
में सुरक्षित होने पर शरीर मेँ रोगों का प्रवेश नदीं होता। परिणामतः हम असमय में मृत्यु को प्राप्त 
नहीं होते। (२) इस सोम को शरीर में ही सुरक्षित करने का मार्ग यही है कि हम यज्लादि उत्तम 
कर्मो में प्रवृत्त रहें । इन कर्मो मेँ वस्तुतः हम प्रभु के साथ आनन्द का अनुभव कर रहे होते हैँ। 
यज्ञ प्रवृत्त व्यक्ति सब विषय-वासनाओं से ऊपर उठा हुआ प्रभु के सम्पर्क मेंदहोता है। इसीलिए 
यज्ञ को "सधमाद" कहा गया है । परिणामतः हम सोम का रक्षण भी करते हैँ । वासना ही तो 
इसे विनष्ट करती थीं । शरीर मँ हम सोम को एेसे ही शोभित करते है, न= जैसे कि होतारः =अश्वप्रेरक 
(सारथि) लोग अश्वम्‌- अपने अश्व को । सारथि अश्व को बड़ा ठीक रखता दै, इसी प्रकार 
उपासक सोम को। इसी से तो उसको जीवनयात्रा बड़ी शोभा के साथ पूर्ण होती है। 

भावार्थ--हम यत्तो में प्रवृत्त रहकर सोम को शरीर में ही परिशुद्ध रखे । 

ऋषिः-जमदयथिः ॥ देवता-पवमानः सोमः॥ छन्दः- निचृद्गायत्री ॥ स्वरः- षड्जः ॥ 
मधुश्चुतः धाराः 
यास्ते धारां मधुश्चुत ऽस्ंग्रमिन्द ऊतये । ताभिः पवित्रमासदः ॥। ७॥ 

(८१) हे इन्दो-सोम ! याः=जो ते=तेरी धाराः =धारणशक्तियोँ मधुश्चुतः शरीर मेँ माधुर्य को 
क्षरित करनेवाली, ऊतये=रक्षण के लिये असुग्रम्‌-उत्सन्न कौ जाती है, ताभिः=उन धाराओं से 
पवित्रम्‌ पवित्र ह्दयवाले पुरुष में तू आसदः=आसीन हो । (२) शरीर में सुरक्षित हुआ-ह 
सोम (कः) जीवन में माधुर्य को उत्पन्न करता है। (ख) यह शरीर के रक्षण के लिये होता ठै, 
रोगकृमियों के विनाश के द्वारा शरीर को सुरक्षित करता है । यह सौम हदय कौ पवित्रता के होने 
पर शरीर में सुरक्षित होता हे। 

भावार्थ-- पवित्र हदयवाले पुरुष में सोम का रक्षण होता है। रक्षित हृआ-हआ यह सोम 
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शरीर का रक्षण करता है। जीवन में माधुर्य को उत्पन्न करता है। 
उ्षिः-जमदग्रिः ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- विराड्गायत्री ॥ स्वरः- षड्जः ॥ 
अव्यया रोमाणि 
सो अर्षेन्द्राय पीतये तिरो रोमाण्यव्यया । सीदनयोना वनेष्वा ॥ ८ ॥ 

(१) "रोमं ' शब्द (\21€1) पानी के लिये प्रयुक्त होता है । ये जल शरीर मेँ रेतःक्णों के रूप 
में रहते दँ " आपः रेत्यो भूत्वा" । ये कण *अव्यया "शरीर को न नष्ट होने देनेवाले हैँ । हे सोम! 
तेरे ये अव्यया रोमाणि=शरीर को न नष्ट होने देनेवाले रेतःकण तिरः = शरीर मेँ तिरोहित होकर, 
रुचिर में व्याप्त होकर रहते ठै । सः = वह तू इन्द्राय-इस जितेन्द्रिय पुरुष के लिये पीतये=रक्षा के 
लिये अर्षनप्राप्त टौ । (२) तू वनेषु-( वन्‌ संभक्तौ ) उपासको में योनौ=उस सारे ब्रह्माण्ड के प्रभव 
(उत्पत्ति-स्थान) प्रभु में आसीदन्‌-स्थित होता है। अर्थात्‌ इस सोमरक्षण के द्वारा ही उपासक 
प्रभु को प्राप्त हौनेवाले होते हैँ । 

भावार्थ-- शरीर में सुरक्षित सोम रोगौ से चाकर शरीर का रक्षण करता है ओर उपासना 
की वृत्ति को पैदा करके प्रभु प्राप्ति का साधन बनता है। 

ऋषिः-जमदग्निः ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- निचृद्गायत्री ।। स्वरः- षड्जः ॥ 
चृतं-पयः 
त्वमिन्दो परिं स््रव स्वादि अद्धिरोभ्यः। वरिवोविद्‌ घृतं पय॑: ।॥ ९ ॥ 

(१) हे इन्दो हमें शक्तिशाली बनानेवाले सोम! त्वम्‌-तू अंगिरोभ्यः =तेरे रक्षण के द्वारा 
अंँग-प्रत्यंग को रसमय बनानेवालों के लिये स्वादिष्ठः = जीवन को अतिशयेन आनन्दयुक्त करनेवाला 
हे । (२) वरिवः वित्‌=-सब वरणीय घनो का प्राप्त करानैवाला तू घृतम्‌ (घ दीपौ) ज्ञान की दीति 
को तथा पयः=( ओप्यायी वृद्धौ ) शक्ति की वृद्धि को परिस्रवनप्राप्त करा । शरीर में सुरक्षित हुआ- 
हुआ सोम ज्ानाग्नि को दीप्त करके ज्ञानवृद्धि का कारण बनता है ओर शरीर को नीरोग लनाकर 
अंग-प्रत्यंग कौ शक्ति को बढाता हे। 

भावार्थ-- शरीर में सुरक्षित सोम 'ज्ञान व शक्ति" का वर्धन करके जीवन को मधुर बनाता 
हे। 

ऋषिः-जमदग्निः ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- निचृद्गायत्री ॥ स्वरः- षड्जः ॥ 
बृहत्‌ आप्यम्‌ 
अयं विचर्षणिर्हितः पव॑मानः स चेतति । हिन्वान आप्य बृहत्‌॥ ९०॥ 

(१) अयम्‌=यह सोम विचर्षणिः=विशेषरूप से हमारा द्रष्टा (= ध्यान करनेवाला) हौता 
है। यही तो शरीर को सब रोगों से बचाता है । हितः=यह सदा हमारे लिये हितकर होता है । 
पवमानः = हमारे जीवन को पवित्र बनाता है। (२) सः=वह सोम बृहत्‌ आप्यम्‌-सदा वृद्धि 
कौ कारणभूत (महनीय) मित्रता को, प्रभु कौ मित्रता को हिन्वानः प्रित करता हुआ चेतत्ति=- जाना 
जाता है। इस सोमरक्षण के द्वारा ही हमें प्रभु कौ सित्रता प्राप्त होती है। यह प्रभु की मित्रता बृहत्‌” 
हे, हमारी वृद्धि का कारण बनती हे । 

भावार्थ--शरीर मे सुरक्षित सोम हमें पवित्र बनाता हुआ प्रभु कौ मित्रता को प्राप्त कराता 
हे। 
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ऋषिः-जमदग्िः ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- गायत्री ॥ स्वरः- षड्जः ॥ 
“ तुषनव्रत ' सोम 
एष वृषा वृष॑व्रतः पव॑मानो अशस्तिहा । करदसुंनि दाशुषे ॥ ९९॥ 

(९) एषः = यह सोम वृषा=ठमारि पर सुखों का वर्षण करनेवाला है । वृषन्रतः = शक्तिशाली 
कर्मोवाला है । इसके रक्षित होने पर हमारे कर्म निर्बल नहीं होते । शक्तिपूर्वक कर्मो को करते हुए 
हम अवश्य उन कर्मो में सफल होते है । पवमानः =यह हमारे जीवन कौ पवित्र बनाता हे। 
अशस्तिहा=सब बुराइयों का नाश करता है । (२) यह सोम दाशुषेतप्रभु के प्रति अपना अर्पण 
करनेवाले पुरुष के लिये वसूनि करत्‌-निवास के लिये आवश्यक सब तत्त्वो को करनेवाला होता 
हे । शरीर में सुरक्षित सोम सब वसुओं को जन्म देता हेै। 

भावार्थ-- यह सोम हमारे लिये सन सुखों का वर्षण करनेवाला, हमें पवित्र करनेवाला व 
हमारे जीवन मै सब्र वसुओं को जन्म देनेवाला है । 

ऋषिः- जमदग्निः ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- गायत्री ॥। स्वरः -षड्जः ॥ 
पुरुश्चन्द्रं पुरुस्पृहं ( रयिम्‌ ) 
आ प॑वस्व सहस्रिणं रयिं गोम॑न्तमण्विन॑म्‌। पुरुश्चन्द्रं पुरुस्पृद॑म्‌।॥। ९२॥ 

(९) हे सोम ! तू रयिम्‌-ेश्वर्य को आपवस्व=ह मारे लिये सर्वथा प्राप्त करा। उस रयि को, 
जो कि सहस्निणम्‌=( सहस्‌) आनन्द का कारणभूत हे । गोमन्तम्‌तप्रशस्त ज्ञानेन्द्रियोवाला हे । तथा 
अश्विनम्‌-प्रशस्त कर्मन्दरियोवाला है । सोमरक्षण से ज्ानेन्दियँ व कर्मन्दि्यौ उत्तम बनती है, जीवन 
आनन्दमय होता है। (२) उस रयि को, हे सोम! तु प्राप्त करा, जो कि पुरूश्चन्दरम्‌-पालक व 
पूरक होता हुआ आह्ाद को देनेवाला दै तथा पुरुस्पृहम्‌ पालक व पूरक होने के कारण स्पृहणीय 
हे। सोम से प्राप्त कराया गया यह रयि दही ' तेज, वीर्य, बल व ओज, ज्ञान व आनन्द' के रूप 
मेँ प्रकट होता है ओर जीवन को स्पृहणीय बना देता है। 

भावार्थ-- शरीर में सुरक्षित सोम शरीर के लिये अद्धुत रयि कौ देनेवाला होता है । इस रयि 
के परिणामस्वरूप जीवन उत्तम ज्ञानेन्ियोंवाला, उत्तम कर्मन्दियोंवाला व आनन्दमय बनता है । 

ऋषिः- जमदग्निः ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- गायत्री ॥। स्वरः- षड्जः ॥ 
उरुगायः कविक्रतुः 
एष स्य परि षिच्यते मर्मृज्यमांन आयुभिः । उरुगायः कविक्रतुः ॥ ९३ ॥ 

(१) एषः-यह स्यः=यह सौम उल्लिखित मन्त्र के अनुसार रयि को देनेवाला सौम 
आयुभिः गतिशील पुरुषों से ( एति इति) मर्मज्यमानः = शुद्ध किया जाता हुआ परिषिच्यते=शरीर 
मे चायं ओर अंग-प्रत्यंग मेँ सिक्त होता है । क्रियाशीलता के होने पर हम वासनाओं हारा सताये 
जाने से बचे रहते हैँ । वासनाओं के अभाव में सोम शुद्ध बना रहता है । शुद्ध सोम शरीर में ही 
व्यापनवाला होता है । (२) यह सोम उरुगायः=खून ही शंसनौीय हौता दै, अथवा हमें शंसनीय 
जीवनवाला बनाता है ओर कविक्रतुः =यह क्रान्तप्रज्ञ होता है । सुरक्षित सोम हमारी बुद्धि को सूक्ष्म 
नाता हे। 

भावार्थ- गतिशीलता के द्वारा शुद्ध बना हुआ सोम शरीर में सिक्त होता है । यह हमें प्रशस्त 
जीवनवाला व क्रान्तप्रज्ञ बनाता है। 
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ऋषिः-जमदगिः ॥ देवता-पवमानः सोमः।॥ छन्दः- गायत्री ।॥ स्वरः- षड्जः ॥ 
शतामघः' ( सोम ) 
सहस्त्रोतिः शतामघो विमानो रज॑सः कविः । इन्द्राय पवते मद॑ः ॥ ९४ ॥ 

(९) इन्द्राय जितेन्द्रिय पुरुष के लिये मदः =यह उल्लास का जनक सोम पवते~प्राप्त होता 
हे । जितेन्द्रियता सोमरक्षण का साधन है ओर रक्षित हुआ- हुआ सोम आनन्द व उल्लास को जन्म 
देता है । (२) यह सोम सहस्रोतिः हजारों प्रकार से हमारा रक्षण करनेवाला है । शतामघः = सैकडीं 
एेश्वर्योवाला है, यह जीवन के अन्दर शतशः ेश्वर्यो को जन्म देता हे । वस्तुतः अन्नमय आदि सब 
कोशो को यही उस-उस एेश्वर्य से परिपूर्ण करता है, यदी रजसः विमानः = (रजः कर्मणि भारत 
गी०) सल गति का विशेष मानपूर्वक बनानेवाला दै । सोम ही हमें स्पफूर्तिमय जीवनवाला बनाता 
है । कविः=यह में क्रान्तप्रज्ञ बनाता हे । संक्षेप में यह सोम ही गति व ज्ञान को पैदा करता है। 

भावार्थ-- शरीर मेँ सुरक्षित सोम शरीर का रक्षण करता है, इसे सब एेश्वर्यो से परिपूर्ण करता 
हे। यही हमें गति व ज्ञान से युक्त करता है । 

ऋषिः-जमदगिः ॥ देवता-पवमानः सोमः॥ छन्दः- गायत्री ॥ स्वरः- षड्जः ॥ 
चिः वसत्तौ इव 
गिरा जात इह स्तुत इन्दुरिन्द्राय धीयते । विर्योना वसताविव । १५ ॥ 

(९१) गिराचज्लान कौ वाणियों के द्वारा इह-~इस शरीर मेँ ही जातः प्रादुर्भूत हुआ-हुआ 
स्तुतः =गुणों से स्तवन किया गया यह इन्दुः =सोम इन्द्राय = इस जितेन्द्रिय पुरुष के लिये योनौ सन 
के मूल उत्पत्ति-स्थान प्रभु में धघीयते=धारण किया जाता है । जब मनुष्य स्वाध्याय में लगा हुआ 
इन ज्ञान की वाणियों का ग्रहण करता दै, तो यह सोम का रक्षण कर पाता है। इसीलिए सोम 
को "गिरा जातः" का है । जितेन्द्रिय पुरुष इसके द्वारा प्रभु को प्राप्त करनेवाला बनता है । (२) 
यह सोम प्रभु में इस प्रकार धारण किया जाता है इव जैसे कि विः=एक पक्षी वसतौ =अपने 
निवास-स्थानभूत घौसलें में स्थापित होता है । यह सोमरक्षण करनेवाला पुरुष ही मानो पक्षी है, 
प्रभु इसका घोंसला बनते दँ । यही ब्रह्म -निष्ठता है एवं सोमी पुरुष ब्रह्मनिष्ठ होता है । 

भावार्थ-- स्वाध्याय में लगे रहने से हम सोम का धारण करते हैँ । सोम हमें प्रभु में धारित 
करता है। 

ऋषिः-जमदग्िः । देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- गायत्री ॥ स्वरः- षड्जः ॥ 
चमूषु शक्मनासदम्‌ 
पव॑मानः सुतो नृभिःसोमो वाज॑मिवासरत्‌। चमूषु शक्म॑नासद॑म्‌।। ९८६ ॥ 

८९) पवमानः सोमः = जीवनो को पवित्र करनेवाला यह सोम नृभिः =उन्नतिपथ पर आगे 
बढनेवालों से सुतः =पैदा किया हुआ वाजं इव=मानो संग्राम में ही असरत्‌-गतिवाला होता है। 
शरीर मे यह रोगकृमियों के संहार के लिये प्रवृत्त होता है, तो मन में यह वासनाओं के विनष्ट 
करनेवाला होता हे। (२) यह सोम चमूषु-इन शरीर रूप पात्रों मे शक्मना शक्ति के साथ 
आसदम्‌-आसीन होने के लिये होता है । सुरक्षित हुए-हए सोम से ही अंग-प्रत्यंग में शक्ति का 
संचार होता है। 

भावार्थ यह सोम ही शरीर में रोगकृमियों व वासनाओं को संग्राम में पराजित करता है । 
सोमरक्षणवाला पुरुष रोगो व वासनाओं से आक्रान्त नहीं होता । यही शरीर रूप पात्र में शक्ति को 


१५६ २९.६२.१७ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


भरनेवाला होता दै । 
ऋषिः- जमदग्निः ॥ देवता-पवमानः सोमः॥ छन्दः- गायत्री ॥ स्वरः- षड्जः ॥ 
* स्वस्थ सुन्दर! शरीर-रथ 
तं त्रिपृष्ठ त्रिंवन्धुरे रथ युञ्जन्ति यात्तवे । ऋषीणां सप्त धीतिभिः ॥। १७॥ 

(१) यह शरीर रथ वात _पित्त-कफ' रूप तीन पृष्ठां ( आधारौ) वाला होने से त्रिपृष्ठ ' 
कहाता है । यह उत्तम “इन्द्रियों, मन व बुद्धि ' रूप स्थिति स्थानोँवाला होने से ' त्रिवन्धुर ' कहलाता 
दे, तीन सुन्दर स्थानोंवाला ( वन्धुर 0९11111) । इस त्रिपृष्ठे तीन पृष्ठोंवाले, तरिवन्धुरे तीन सुन्दर 
स्थानोंवाले रथे शरीर रथ में तम्‌-उस सोम को युञ्जन्ति युक्त करते हैँ । इस सोम को विनष्ट 
होने से बचाकर शरीर में ही सुरक्षित करते है । इसे शरीर रथ मेँ इसलिए सुरक्षित करते हैँ कि 
यातवे-इसके द्वारा वे प्रभु की ओर जाने के लिये समर्थ होँं। (२) इस सोम को वे 
ऋषीणाम्‌मन्त्रद्रष्टाओं कौ, ज्ञानी पुरुषों कौ सखस धीतिभिः =( धीति 0८५०110) सात छन्दो 
से युक्त वेदवाणियों खे होनेवाली उपासनाओं के द्वारा शरीर रथ मेँ युक्त करते हैँ । वस्तुतः प्रभु कौ 
उपासना ही सोम को शरीर में सुरक्षित करने का प्रमुख साधन है । शरीर मेँ सुरक्षित ह॒जा-हुआा 
सोम शरीर-रथ को "त्रिपृष्ठ व त्रिवन्धुर ' बनाता है । यह रथ हमे प्रभु प्राति के मार्ग पर ले चलता 
है। 

भावार्थ-सोमरक्षण द्वारा हम इस शरीर रथ को दृट्‌ व सुन्दर बनायें । सात छन्दों द्वारा 
होनेवाली उपासनायें ही सोमरक्षण का साधन बनती हैँ । ठेसा होने पर यह शरीर-रथ हमें प्रभु को 
ओर ले चलता है। 

ऋषिः-जमदग्निः॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- गायत्री ।। स्वरः- षड्जः ॥ 
वाजाय यातवे 


तं सोतारो धनस्पृत॑माशुं वाजाय यात॑वे । हरिं हिनोत वाजिनं॑म्‌॥ ९८ ॥ 

(१) हे सोतारः=सोम का शरीर मेँ उत्पादन करनेवाले पुरुषो ! तम्‌=उस दरिम्‌-सब दुःखों 
का हरण करनेवाले सोम को हिनोतच=शरीर मे ही प्रेरित करो । इसलिए इसे शरीर में प्रेरित करो 
कि वाजाय यह शरीर में रोगकृमियों से होनैवाले संग्राम को करनेवाला हौ तथा यातवे हमें प्रभु 
की ओर ले चलनेवाला हो। (२) उस सोम का तुम शरीर में प्रेरित करो जो कि धनस्पृतम्‌-सनब 
अन्नमय आदि कोशों के धनों का देनेवाला (्ावा)।) व रक्षण करनेवाला है (7101661) । आशुम्‌ टमें 
शीघ्रता से कार्यो को करानेवाला दहै, ओर वाजिनम्‌ हमें शक्तिशाली बनानेवाला है । 

भावार्थ-- सुरक्षित सोम के द्वारा हम सव कोशो के धनो को प्राप्त करके, नीरोग व शक्तिशाली 
बनकर, वासना-संग्राम में विजयी बने ओर प्रभु कौ ओर जानेवाले हों । 

ऋषिः- जमदग्निः ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- गायत्री ॥ स्वरः-षड्जः॥ 
श्री-सम्पन्नता 
आविशन्कलश्नं सुतो विश्वा अर्षन्नभि श्रिय॑ः । शुरो न गोषु तिष्टति ॥। ९९ ॥ 

८९) सुतः=उत्पन्न हआ- हुआ सोम कल्टाम्‌-इस शरीर रूप पात्र मे आविशन्‌~प्रवेश 
करता हुआ विषटवाः=सव श्रियः =धनोँ कौ अभि अर्षन्‌-ओर ले जानेवाला होता है (अभिगमयन्‌ 
सा०) । शरीर में सुरक्षित हुआ-हुआ सोम अन्नमय आदि सब कोशो को उस-उस देश्वर्य से परिपूर्ण 
करता दै। (२) इन सब रेष्वर्यो से युक्त यह शूरः न= शूरवीर के समान गोषु तिष्ठति-सन 
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इन्द्रियों पर आधिष्ठातृरूपेण स्थित होता है (गावः इन्द्रियाणि) । सोम का रक्षण करनेवाला पुरुष 
जितेन्द्रिय तो होता ही है। इन इन्द्रियों को वश मे करना ही सब से बड़ी शूरता है। 

भावार्थ-- शरीर में सुरक्षित सोम इसे श्री -सम्पनच्न बनाता है । यह सोमरक्षक पुरुष शूरवीर व 
इद्दियो का अधिष्ठाता बनता हे। 

ऋषिः-जमदग्निः ॥ देवता-पवमानः सोमः॥ छन्दः- विराड्गायत्री ।। स्वरः-षड्जः ॥ 
देवेभ्यः मधु 
आ त॑ इन्दो मदाय कं पयो दुहन्त्यायवः । देवा देवेभ्यो मधुं ।। २०॥ 

(१९) हे इन्दो=हमें शक्तिशाली बनानेवाले सोम ! आयवः = ( एति इति आयुः ) गतिशील पुरुष 
मदाय आनन्द व उल्लास की प्राति के लिये ते=तेरी कं पयः = आनन्दप्रद आप्यायन शक्ति को 
आदुहन्ति=अपने मं प्रपूरित करते हैँ । सोमरक्षण का सव से प्रमुख साधन कर्मो मेले रहना दही 
हे।न खाली हौं ओर न वासना हमारे पर आक्रमण कर । वासनाओं के आक्रमणसेदहीतो सोम 
का विनाश होता हे। इस प्रकार क्रिया में लगे रहकर यदि हम सोम का रक्षण करते है, तो जीवन 
में एक अद्धुत उल्लास को पाते हैँ । (२) देवाः=ठे देववृत्ति के पुरुषो ! (दिव्‌ विजिगीषायां ) 
वासनाओं को जीतने की कामनावाले पुरुषो ! यह सोम देवेभ्यः =सब इन्दरियों के लिये मधु=अत्यन्त 
सारभूत उत्कृष्ट वस्तु है । यदी सब इद्दियों को सशक्त बनानेवाला हे । 

भावार्थ--सोम जीवन मेँ उल्लास को देता है, यह इन्द्रियों को सशक्त बनाता है। 

ऋषिः-जमदग्िः ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- गायत्री ॥ स्वरः-षडजः ॥ 
मधुमत्तम-देवश्रुत्तम 
आ नः सोम॑ पवित्र आ सृजता मधुंमत्तमम्‌। देवेभ्यो देवश्चुत्त॑मम्‌।॥। २९॥ 

(१) प्रभु कहते हैँ कि हे जीवो ! तुम नः=हमारे सोमम्‌-इस सोम को पवित्रे=पवित्र हदय 
में आस्रजत= सर्वथा उत्पन्न करो । हदय की पवित्रता के होने पर ही यह शरीर में सुरक्षित रहता 
है। (२) उस सोम को तुम अपने में पेदा करो, जो कि मधुमत्तमम्‌-जीवन को अत्यन्त मधुर 
बनानेवाला है तथा देवेभ्यः =देववृत्तिवाले पुरुषों के लिये देवश्रुतमम्‌-उस महान्‌ देव की वाणी 
को, इस ज्ञान की वाणी को अधिक से अधिक सुननेवाला है । अर्थात्‌ इस सोम से प्रथम तो जीवन 
मधुर बनता है, दूसरे इसका रक्षक पुरुष ज्ञान कौ रुचि के उत्पन्न होने से प्रभु की वाणी को सुननेवाला 
होता दै। 

भावार्थ--हदय को पवित्र बनाकर सोम के रक्षण से हमारा जीवन मधुर व ज्ञान-प्रवण (ज्ञान 
की ओर ज्ुकाववाला) बने। 

ऋषिः-जमदग्निः ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- गायत्री ॥ स्वरः- षड्जः ॥ 
श्रवसे महे 
एते सोमा असक्त गृणानाः श्रव॑से महे । मदिन्त॑मस्य॒ धारया ॥ २२॥ 

(१) एते=ये सोमाः=सोमकण (रेतःकण) असृक्षत =उत्पन्न किये जाते हैँ । गृणानाः = स्तुति 
किये जाते हुए ये महे श्रवसे=-महान्‌ ज्ञान के लिये होते हैँ । इनके रक्षण से ज्ञानाग्नि दीप्त होती 
हे, बुद्धि सूक्ष्म बनती है । यह सुक्ष्म बुद्धि उत्कृष्ट ज्ञान कौ प्राति का साधन बनती है। (२) ये 
सोम मदिन्तमस्य=( मादयितृतमस्य) अत्यन्त उल्लास को पैदा करनेवाले अपने रस कौ 
ध्ारया=धारणणशक्ति से उत्कृष्ट ज्ञान का साधन बनते हैँ शरीर में सुरक्षित सोम अपनी धारणशक्ति 
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के द्वारा जरह शरीर को स्वस्थ बनाता है, वहाँ मस्तिष्क को खूब दीप्त बनाता दै । 
भावार्थ-- सुरक्षित सोम महान्‌ जान की प्राति का साधन बनता है। 
ऋषिः-जमदभिः ॥ देवता-पवमानः सोमः ।॥ छन्दः- गायत्री ॥ स्वरः- षड्जः ॥ 
सनद्वाजः 
अभि गव्यानि वीतये नुम्णा पुनानो अर्षसि । सनद्वाजः परि स्रव ॥ २३॥ 

(९) हे सोम! तू पुनानः=हमारे जीवनं को पवित्र करता हुआ वीतये=( वी असने) 
अज्ञानान्धकार के ध्वंस के लिये गव्यानि=( गावः इन्द्रियाणि) इन ज्ञानेद्ियों सम्बन्धी नृम्णा धनँ 
को अभि अर्षसिनहमें प्राप्त कराता है । सोमरक्षण से सर इच्िर्यो सशक्त होकर अपने-आपने कार्य 
को सुन्दरता से करती हैँ । उससे ज्ञानवृद्धि हौकर हमारा अज्ञानान्धकार विनष्ट होता है। (२) 
सनद्वाजः = दी है शक्ति जिसने एेसा यह सोम है । इसी से सब इन्द्रियों कौ अंगों को बल प्राप्त 
होता है। है सोम! तू परिस्रव=हमारे शरीर मेँ चारों ओर प्रवाहित होनैवाला हो। 

भावार्थ सोम ज्ानेन्द्रियों के धन को प्राप्त कराता है ओर कर्मन्द्रियों को सशक्त बनाता हे। 

ऋषिः-जमदगिः ॥ देवता-पवमानः सोमः॥ छन्दः- गायत्री । स्वरः- षड्जः ॥ 
“ज्ञानागि व जाठरागि' का दीपन 
उत नो गोम॑तीरिषो विश्वां अषं परिष्टुभः । गृणानो जमदग्निना ॥ २४॥ 

(१) हे सोम! तू उत निश्चय से नः=हमरे लिये विष्वाः=सव गोमतीः = प्रशस्त लान कौ 
वाणियोंवाली इषः प्रेरणा ओं को अर्षनप्राप्त करा । ये प्रेरणां परिष्टुभः सब ओर से आक्रमण 
करनेवाली (परि) वासनाओं को रोकनेवाली दै (स्तुभ्‌) । (२) यह सोम जमदग्निना जमदग्नि 
से गृणानः=स्तुति किया जाता है । "जमद्‌ अग्रि ' वह व्यक्ति है जिसकी कि जाठराग्नि (वैश्वानर 
अग्नि) दीक रहती है, जिसको अग्नि मेँ मन्दता नहीं आती । वस्तुतः सोमरक्षण के द्वारा ही जमदग्नि 
बनता है । सुरक्षित सोम ज्लानाग्रि को भी दीप्त करता दहै, जाठराग्नि को भी। 

भावार्थ-सोमरक्षण से हमें प्रभु प्ररणाओं के रूप मेँ वह ज्ञान प्राप्त होता है जौ कि वासनाओं 
के आक्रमण से हमे बचाता है। यह सोम जाठराग्नि को भी ठीक रखता हे। 

ऋषिः-जमदयिः ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः-निचुद्‌गायत्री ।। स्वरः- षड्जः ॥ 
" अग्रिय! सोम 
पव॑स्व वाचो अग्रियः सोम॑ चित्राभिरूतिभिः । अभि विश्वानि काव्यां ।। २५५ ॥ 

(१९) हे सोम! तू हमारे लिये चित्राभिः ऊतिभिः=अद्धुत रक्षणो के हेतु से वाचः=ज्ञान 
की वाणियों को पवस्वनप्राप्त करा। अग्रियः=त्‌ हमारी अग्रगति का साधन है। सब उन्नतियों का 
मूल यह सोमरक्षण ही हे । (२) तू विश्वानि काव्या अभि=सव प्रभु कौ वेदवाणियों कौ ओर 
हमें ले चल "देवस्य पश्य काव्यं न ममार न जीर्यति ' । सोमरक्षण के द्वारा दीप्त बुद्धि बनकर हम 
ज्ञान कौ वाणियों को प्राप्त करं। 

भावार्थ-- ज्ञान की वाणियोँ कौ ओर ले चलता हुआ यह सोम हमें उन्नतिपथ पर ले चलता 
हे, यह अग्रिय" हे । 

ऋषिः-जमदभिः ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- विराड्गायत्री ।। स्वरः- षड्जः ॥ 
विश्वमेजय ' 


त्वं समुद्रिया अपोऽग्रियो वाचं ईरयन्‌ । पवस्व विश्वमेजय ॥ २६॥ 


(१) हे विरुवमेजय=सन रोगकरमियों व वासनाओं को कम्पित करक दूर करनेवाले सोम 
त्वम्‌-तू पवस्व हमें प्राप्त हो । तेरे ह्वारा सब रोगकृमियों का विनाश होकर हर्मे स्वस्थ व सबल 
शरीर प्राप्त हो तथा वासनाओं का विनाश होकर पवित्र हदय मिले। (२) तू अग्रियः = हमारी उन्नति 
का साधक है। वाचः=ज्ञान की वाणियों को उन पवित्र हदयों में ईरयन्‌प्रेरित करता हुआ तू 
समुद्रियाः अपः=ानैश्वर्य के समुद्र भूत इन वेदों के (रायः समुद्रौँश्चतुरः) ज्ञान जलो को हमें 
प्राप्त करा। 

भावार्थ रोगकृमियों व वासनाओं को कम्पित करके दूर करता हुआ यह सोम हमें ज्ञान- 
समुद्रभूत वेदों के ज्ञान जलो को प्राप्त कराये । 

ऋषिः- जमदग्निः ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- गायत्री ॥ स्वरः- षड्जः ॥ 
स्वलोक धारक ' सोम 
तुभ्येमा भुव॑ना कवे महिम्ने सोम तस्थिरे । तुभ्य॑र्षन्ति सिन्ध॑वः ॥ २७॥ 

(१) सुरक्षित हजआ-हुआ सोम हमें क्रान्तप्रज्ञ बनाता है, सो सोम को ही यहो "कवि ' कहा 
गया है। हे कवे सोम~ हमें तीव्र बुद्धिवाला बनानैवाले सोम! इमा भुवना=ये सन लोक तुभ्य 
महिग्रे=तेरी महिमा के द्वारा ही तस्थिरे-स्थित हैँ । शरीर के सन अंग-प्रत्यंग (लोक) इस सोम 
के द्वारा ही स्वस्थ व सशक्त बने रहते दँ । (२) तुभ्यम्‌-तेरे लिये ही सिन्धवः =ज्लान-समुद्र 
अर्षन्ति-गतिवाले होते हैँ । इन सोमकणों के रक्षण से ही सारा ज्ञान का प्रवाह चलता है। 

भावार्थ--हे सोम! तेरी महिमा से ही सन अंग-प्रत्यंग दृढ बनते हँ । ओर तेरी महिमा से 
ही जान-समुद्रों का प्रवाह चलता है। 

ऋषिः- जमदग्निः ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- निचृद्गायत्री ।॥ स्वरः-षड़्जः ॥ 
` अभि शुक्रां उपस्तिरम्‌ ' 
प्र तदिवो न वृष्टयो धारां यन्त्यस॒र्चत॑ः । अभि शुक्रामुपस्तिरंम्‌॥ २८ ॥ 

(१) हे सोम! दिवः वृष्टयः नन्द्युलोक से होनेवाली वृष्टियों कौ तरह ते=तेरी 
असश्चतः (10651118, 1101 0191118 प्र) न शुष्क हौ जानेवाली धाराः =धारायें प्रयन्ति हमें 
प्रकर्षण प्रास्त होती हैँ । जैसे द्युलोक से होनैवाली वृष्टि सब सन्ताप का हरण करनेवाली होती है, 
इसी प्रकार इस सोम कौ धारायें शरीर के सब सन्तापो को विनष्ट करती हैँ । (२) ये धारये 
शुक्राम्‌=अत्यन्त निर्मल उपस्तिरम्‌-आच्छादन का अभिलक्ष्य करके हमें प्राप्त होती हें । यह 
"अत्यन्त निर्मल आच्छादन प्रभु ही है । "अमृतोपस्तरणमसि । यह सोम हमें प्रभु को प्रात करानेवाला 
होता है। 

भावार्थ-- निरन्तर शरीर मेँ प्रवाहित हौनैवाली सोम कौ धारायें सब सन्तापो का हरण करती 
हुई प्रभुरूप दीप्त आच्छादन को हमें प्राप्त कराती हैँ। 

तऋषिः-जमदग्चिः ॥ देवता-पवमानः सोमः ।। छन्दः- निचृद्गायत्री ॥ स्वरः-षड्जः ॥ 
ईशानं वीत्तिराधसम्‌ 
इन्द्रायेन्दुं पुनीतनोग्रं दक्षाय साध॑नम्‌ । ईशानं वीतिराधसम्‌।। २९ ॥ 

(८१) इन्द्राय=उस परमैश्वर्यशाली प्रभु कौ प्रापि के लिये इन्दुम्‌-इस सोम को पुनीतन = पवित्र 
करो। यह पवित्र सोम ही जानदीति का साधन बनकर प्रभु- दर्शन कराता है। उस सोम को पवित्र 
करो, जो कि उग्रम्‌=-अत्यन्त तेजस्वी है, रोगकृमियों के लिये भयंकर है । दक्षाय (00111) 
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उन्नति ब विकास के लिये सराधनम्‌-साधनभूत है। (२) उस सोम को पवित्र करो, जो कि 
ईश्ानम्‌-सव रेश्वर्यो का स्वामी है, सब अन्नमय आदि कोशो को एश्वर्य सरे परिपूर्णं करनेवाला 
दै । वीतिराधसम्‌-( वी कान्तौ ) दीप्त धनोंवाला है। 

भावार्थ--हम सोम को पवित्र करे जो कि ठमें ' उग्र (तेजस्वी ) उन्नत व एेश्वर्यशाली ' बनाता 
हे। 


ऋषिः-जमदग्िः॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- गायत्री । स्वरः- षड्जः ॥ 
"पवमानः ऋतः कविः ' 
पव॑मान ऋतः कविः सोम॑ः पवित्रमासंदत्‌। दधत्स्तोत्रे सुवीर्यम्‌ ।। ३० ॥ 

(१) सोमः=सोम पवित्रं आसदत्‌=पवित्र हृदय पुरुष मेँ आसीन होता है । हदय कौ 
पवित्रता के होने पर यह शरीर में सुरक्षित होता है । शरीर में सुरक्षित हुआ- हा यह पवमानः = हमार 
जीवन को पवित्र करता है । ऋतः =यह हमरि जीवन को सत्यमय बनाता है । कविः यह हमें 
क्रान्तप्रज्ञ बनाता है। (२) शरीर में सुरक्षित होने पर यह सोम स्तोत्रेस्तोता के लिये सुवीर्यं 
दधत्‌=उत्कृष्ट वीर्य को धारण करता हे । इस वीर्य के द्वारा ही यह सौम का स्तवन करनेवाला 
पुरूष शक्तिशाली बनता हआ रोगों को भी जौतनैवाला बनता है ओर वासनाओं से भी ऊपर उठ 
पाता है। 

भावार्थ--शरीर में सुरक्षित सोम हमें ' पवित्र, सत्यमय व क्रान्तप्रज' बनाता हे । हमारे लिये 
उत्कृष्ट शक्ति को धारण करता है । 

इस प्रकार सोमरक्षण से यह व्यक्ति ' निधरुवि '=नितरां धरुव=स्थितप्रज्ञ बनता है, ' काश्यप ^= ज्ञानी 
होता है। इस ' निधरुवि काश्यप ' का ही अगला सूक्त दै-- 

[ ६३ ] व्रिषकितम सूक्तम्‌ 
ऋषिः- निध्रुविः काश्यपः ॥। देवता-पवमानः सोमः॥ छन्दः- निचृद्गायत्री ।। स्वरः- षड्जः ॥ 
सुवीर्य-ज्ञान 
आ प॑वस्व सहस्तिणं रयिं सोम सुवीर्यम्‌। अस्मे श्रवसि धारय ॥ ९॥ 

(१) है सोम~वीर्यशक्ते! तू हमारे लिये सहस्तरिणं रयिम्‌-हजारों रेश्वर्यो को 
आपवस्व-सर्वथा प्राप्त करा। सुवीर्यम्‌-उत्तम शक्ति को प्राप्त करा। (२) अस्मे=हमारे लिये 
श्रवांसि जानो कौ धारयतधारण करा। 

भावार्थ- सुरक्षित सोम हमारे लिये "रयि, सुवीर्यं व ज्ञानों' को धारण कराता हे। 

ऋषिः-निश्चुविः काश्यपः ॥ देवता-पवमानः सोमः । छन्दः- निचृद्गायत्री ॥ स्वरः- षड्जः ॥ 

मत्सरिन्तमः 
इषमूर्जः च पिन्वस इन्द्राय मत्सरिन्त॑मः। चमूष्वा नि षीदसि ॥ २ ॥ 

(१) हे सोम ! तू इन्द्रायत=जितेन्द्रिय पुरुष के लिये इषम्‌-प्रेरणा को, अन्तःस्थित प्रभु को 
प्रणा को च ओर ऊर्जम्‌ ल व प्राणशक्ति को पिन्वसे ( क्षरसि )=प्राप्त कराता है । इनको 
प्राप्त कराके तू मत्सरिन्तमः = अतिशयेन आनन्दित करनेवाला होता दै। (२) है चमूषु-इन 
शरीररूप पात्रों मे आनिषीदसि-समन्तात्‌ स्थित होता है । शरीर में व्याप्त होकर ही यह हमारे 
लिये आनन्दित करनेवाला होता है । 
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भावार्थ--शरीर में सुरक्षित सोम हमारे लिये प्रभु-प्रेरणा को बल व प्राणशक्ति को प्राप्त कराता 
है ओर हमारे लिये मादयितृतम होता हे। 
्षिः- निध्रुविः काश्यपः ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- गायत्री ॥ स्वरः- षड्जः ॥ 
“इन्द्र, विष्णु व वायु' के द्वारा सोमरक्षण 
सुत इन्द्राय विष्ण॑वे सोम॑ः कलशे अश्षरत्‌। मधुमाँ अस्तु वायवे ।। ३॥ 

(१) सुतः सोमः=उत्पन्न ह॒आ- हुआ सोम इन्द्राय विष्णवेइन्द्र व विष्णु के लिये कलशो 
अक्चरत्‌=शरीर में ही गतिवाला होता दै । इन्द्र का भाव है "जितेन्द्रिय" तथा विष्णु का भावदहै 
व्यापक (उदार) हृदयवाला ' यज्ञलील । जो जितेद्दिय व यज्ञशील बनता है, वही सोम को शरीर 
में सुरक्षित कर पाता है। (२) यह सोम वायवे (वा गतौ) गतिशील पुरुष के लिये मधुमान्‌ 
अस्तु-अत्यन्त माधुर्यवाला हो । गतिशील व्यक्ति के जीवन मेँ सुरक्षित हुजा-हुञा सोम उसके जीवन 
को मधुर बनाता है। 

भावार्थ-- = टम ' जितेन्द्रिय, यन्ञशील व गतिशील ' बनकर सोम को सुरक्षित कर पाते हेँ। 
यह हमारे जीवन को मधुर नाता है। 

ऋषिः- निध्रुविः काश्यपः ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- निचृद्गायत्री ।॥ स्वरः- षड्जः ॥ 

 ऋतमय ऋजु ' जीवन 
एते अंसूग्रमारवोऽति हरासि बभ्रवः । सोमा ऋतस्य धार॑या ॥ ठ ॥ 

(१) एते सोमाः ये सोमकण ऋतस्य धारया=ऋत के धारण के हेतु से असग्रम्‌=पैदा 
किये जाते है । उत्पन्न हुए-हुए ये सोम हमारे जीवन मेँ ऋत का धारण करते हैँ । हमारा जीवन 
इस सोम से ऋतमय बनता है । (२) ये सोम आशवः = हमें शीघ्रता से कार्य करानेवाले, हमारे 
में स्फूर्तिं को देनेवाले होते है । ये हवरांसि अत्ति हमें सब कुरिलताओं से दूर ले जाते है तथा 
बभ्रवः=ये हमारा धारण करनेवाले होते हैँ। 

भावार्थ--उत्पन्न हुए-हुए सोम हमारे जीवन को ऋतमय व ऋजु बनाते हैँ । 

ऋषिः - निश्चुविः काश्यपः ॥ देवता-पवमानः सोमः।॥ छन्दः- विराड्गायत्री ॥ 
स्वरः-षडजः ॥ 
आर्य व उदार 
इन्द वर्धन्तो अपुर: कृण्वन्तो विश्वमार्यम्‌। अपघ्नन्तो अराव्णः ॥ ५ ॥ 

(९) शरीरस्थ सोम इन्द्रं वर्धन्तः = हमारे अन्दर इन्द्रं का वर्धन करते हँ । सोमरक्षण से हमारे 
अन्दर प्रभु कौ भावना बढती है। ये सोमकण “अप्तुरः "= हमें कर्मो में त्वरासे प्रेरित करतेदैँ।ये 
हमरि विष्वम्‌-सम्पूर्ण जीवन को आर्यम्‌-श्रेष्ठ कृण्वन्तः करते दँ । (२) ओर ये सोम 
अराव्णः=अदानवृत्तियों को अपघ्नन्तः= सुदूर विनष्ट करते हे । 

भावार्थ-- सुरक्षित सोम हमें ' प्रभु-प्रबण क्रियाशील आर्य व उदार ' बनाता है। 

ऋषिः- निश्चुविः काश्यपः ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः-ककुम्मतीगायत्री ॥ 
स्तरः-षड्जः॥ 
इन्द्रं गच्छन्तः 

सुता अनु स्वमा रजोऽभ्यर्षन्ति बभ्रवः । इन्द्रं गच्छन्त इन्द॑वः ॥ ६ ॥ 
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(१) सुताः=उत्पन्न हुए-हए ये सोमकण बश्रवः=हमारा धारण करनेवाले होते हैँ। ये 
इन्दवः =शक्तिशाली सोम इन्द्रं गच्छन्तः = जितेन्द्रिय पुरुष को प्राप्त होते हैँ। (२) ये सोम स्वं 
रजः = अपने लोक का अनुलक्ष्य करके आ अभ्यर्षन्ति-शरीर में चारौं ओर प्राप्त होते हैँ । शरीर 
मै सुरक्षित हुए हए दी ये स्वस्थान मेँ स्थित रहते देँ । य्ह स्थित हुए हए ये शरीर को “नीरोग, 
निर्मल व दीप्त" बनाते हैँ ओर हमें प्रभु प्रापि के योग्य करते दँ । इस प्रकार ये उस इन्द्र कौ ओर 
जारहे होते हेँ। 

भावार्थ जितेन्द्रिय पुरुष मे ये सोम अपने स्थान मेँ ही स्थित रहते है, अर्थात्‌ शरीर से निर्गत 
नहीं होते ओर इस प्रकार ये हमें प्रभु की ओर ले चलते हेँ। 

ऋषिः- निध्रुविः काश्यपः ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- गायत्री ।॥ स्वरः- षड्जः ॥ 
सूर्य-रोचन 
अया प॑वस्व धार॑या यया सूर्यमरोचयः । हिन्वानो मानुषीरपः ।॥ ७॥ 

(९) हे सोम! तू अया=( अनया) इस धारया=धारणशक्ति के साथ पवस्व हमं प्राप्त हौ, 
यया-जिससे कि तू सूर्यं अरोचयः=टमारे जीवन-गगन में सूर्यम्‌-ज्ञानसूर्य को अरोचयः= दीप 
करता है । सुरक्षित सोम ज्ञानाग्नि को दीप्त करता है ओर उससे हमारा जान का प्रकाश चमक उठता 
हे। (२) हे सोम! इस ज्ञान के प्रकाश कै द्वारा तू मानुषीः अपः=मनुष्योचित कर्मो को 
हिन्वानः=हमारे में प्रेरित करता है । ज्ञानी बनकर हम यज्ञादि लोकहितकारी कर्मो में ही प्रवृत्त होते 
है| 


ठ 


भावार्थ--सोमरक्षण से हम दीप्त ज्ञानाग्निवालै बनते हैँ जौर सदा मानवोचित कर्मो कोही 
करते हैँ। 
ऋषिः - निध्रुविः काश्यपः ॥ देवता-पवमानः सोमः। छल्दः- गायत्री ।॥ स्वरः- षड्जः ॥ 
अन्तरिश्च से जाना 
अयुक्त॒ सूर एत॑शं पव॑मानो मनावधि । अन्तरिक्षेण यात॑वे ॥ ८ ॥ 

(१) पवमानः = ह मारे जीवनो को पवित्र करता हुआ यह सोम मनौ अधि=विचारशील पुरुष 
में सूरः सूर्य के एतशटाम्‌-अश्व को अयुक्त-जोतता दे । सूर्य के अश्व कौ युक्त करने का भाव 
यही है कि हमारे जीवन में यह सोम ज्ञान के सूर्य को उदित करता है । (२) यह उदित हुआ- 
हुआ ज्ञान का सूर्य अन्तरिश्षेण=अन्तरिक्त मार्ग से यातवे=जाने के लिये होता दै। सोमरक्षण से 
जब हमें ज्ञान का प्रकाश प्राप्त होता दै, तो हम सदा मध्यमार्ग से चलनेवाले बनते हैँ । 

भावार्थ सुरक्षित सोम हमें सान प्राप्त कराके मध्यमार्ग मे चलनेवाला बनाता हे। 

ऋषिः -निश्रुविः काश्यपः ॥ दैवता- पवमानः सोमः॥ छन्दः- गायत्री ॥ स्वरः- षड्जः ॥ 
प्रभु रूप लक्ष्य-स्थान 
उत त्या हरितो दश सूरो अयुक्त यात॑वे । इन्दुरिन्द्र उतिं ब्रुवन्‌ ॥ ९ ॥ 

(१) इन्दुः=यह सोम उत्त=निश्चय से त्याः =उन दश हरितः =दसों दिशाओं में यातवे= जाने 
के लिये, सब दिशाओं में उन्नति के लिये सूरः =सूर्य के अश्व को अयुक्त =जोतता है, ज्ञान के 
सूर्य को उदित करता दै। (२) इन्द्रः=-वह परमैश्वर्यशाली प्रभु दी तुम्हारा लक्ष्य है, इति 
ल्रुवन्‌=एेसा कहता हआ यह सोम इस सूर्य के अश्व को जोतता दै । इस ज्ञानसूर्य ने हमें मध्यमार्ग 
से गतिवाला करके उस प्रभु के समीप प्राप्त कराना है। 


अथ नवमं मण्डलम्‌ ९.६३.९२ १६३ 


भावार्थ-- सुरक्षित सोम हमें ज्ञानदीसि के द्वारा प्रभु के समीप प्राप्त कराता है। 

ऋषिः- निध्रुविः काश्यपः ॥ देवता-पवमानः सोमः॥ छन्दः- गायत्री । स्वरः- षड्जः ॥ 
"वायवे इन्द्राय ' मत्सरम्‌ 
परीतो वायवे सुतं गिर इन्द्रय मत्सरम्‌। अव्यो वारेषु सिञ्चत ॥ १० ॥ 

(१) सुतम्‌-उत्पन्न हए-हए्‌ सोम को इतः =इस उत्पत्ति-स्थान से गिरः =हे स्तोताओ ! परि 
सिञ्चत=शरीर में चारों ओर सिक्त करो । शरीर के अंग-प्रत्यंग को यह शक्तिशाली बनानेवाला 
हो। (२) उस सोम को तुम सिक्त करो, जो कि वायवे=गतिशील पुरुष के लिये तथा 
इन्द्राय जितेन्द्रिय पुरुष के लिये मत्सरम्‌ आनन्द के सञ्चार को करनेवाला है । इसलिए तुम इसे 
सिक्त करो कि यह अव्यः वारेषु-( अवेः) रक्षक पुरुष के रोगादि के निवारण का निमित्त बनाता 
है। हम इसका रक्षण करते हँ । यह हमें रोगों वा मानसविकारों से बचाता दै। गतिशीलता व 
जितेन्द्रियता ही इस सोमरक्षण के साधन दै। 

भावार्थ-- गतिशील व जितेन्द्रिय बनकर हम सोम का रक्षण करते हँ । यट रक्षित सोम हमारे 
जीवन में उल्लास का कारण बनता है ओौर सब निवारण के योग्य चीजों को हमारे से दूर रखता 
दै। 

ऋषिः- निध्रुविः काश्यपः ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- गायत्री ॥ स्वरः- षड्जः ॥ 
"दुष्टर व दूणाश ' रयि 
पव॑मान विदा रयिमस्मभ्यं सोम दुष्टर॑म्‌। यो दूणाशो वनुष्यता । ९९ ॥ 

(१) हे पवमान=हमारे जीवनो को पवित्र करनेवाले सोम~शरीर के सब देश्वर्यो के 
साधनभूत सोम! तू अस्पभ्यम्‌-हमारे लिये रयिं विदा~उस धन को प्राप्त करा जो कि दुष्टरम्‌=शत्रुओं 
से तैरने योग्य नहीं, अर्थात्‌ जिस रयि को शत्रु आक्रान्त नहीं कर सकते । इस सोम के शरीर मेँ 
सुरक्षित होने पर हमारे पर रोगादि का आक्रमण नहीं हौ सकता। (२) उसरयि को तू हमें प्राप्त 
करा यः=जो कि वनुष्यता=हिंसकों से दूणा्टाः =नष्ट नहीं कौ जा सकती । सोम के सुरक्षित 
होने पर मन में काम-क्रोध-लोभ आदि दुर्वासनाओं का आक्रमण नहीं हो पाता। सोमी पुरुष कभी 
वासनाओं का शिकार नहीं होता। 

भावार्थ--सोमरक्षण से हमें वह रेश्वर्य प्राप्त होता है जो कि शत्रुओं से नष्ट नहीं किया 
जा सकता। 

ऋषिः-निधुविः काश्यपः ॥ देवता-पवमानः सोमः॥ छन्दः- निचृद्गायत्री ।। स्वरः- षड्जः ॥ 
सब कोश्ों का एेशवर्य 
अभ्य॑षं सहस्रिणं रयिं गोम॑न्तमणज्विन॑म्‌। अभि वाजमुत श्रव॑ः ।॥ १२॥ 

(९) है सोम! तू रयिम्‌-उस रेश्वर्य को अभि अर्ष~हमें प्राप्त करा, जौ कि 
सहस्तरिणम्‌-( सहस्‌) सदा आनन्द से युक्त है, ' सहस्‌” वाला है । यही तौ आनन्दमय कौश का 
एश्वर्य हे ' सहोसि सहो मयि धेहि ' । (२) उस एश्वर्य को प्राप्त करा जो कि गोमन्तम्‌ प्रशस्त 
ज्ञानेन्द्रियोवाला है तथा .अश्िविनम्‌-प्रशस्त कर्मन्द्रियोवाला है । यही एश्वर्य प्राणमयकोश का है 
“ प्राणाः वाव इन्द्रियाणि'। (३) हे सोम! तू हमें वाजं अभितनल कौ ओर ले चल। यह बल 
ही मनोमयकोश का एेश्वर्य है " बलमसि बलं मयि धेहि ' । उत ओर श्रवः =ज्लान कौ ओर तू हमें 
ले चल। हमारे विज्ञानमयकोश को ज्ञानैश्वर्य से तू परिपूर्ण कर । 


१६४ ९.६२३.९२३ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


भावार्थ सुरक्षित सोम हमें आनन्द, उत्तम इन्द्र्यो, शक्ति व जान को प्राप्त करानेवाला हौ । 
ऋषिः निध्रुविः काश्यपः ॥ दैवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- विराड्गायत्री ॥ 
स्वरः-षडजः॥ 
प्रकाा-पवित्रता-मधुरता 
सोमो देवो न सूर्योऽद्रिभिः पवते सुतः । दधानः कलो रस॑म्‌ ।॥ १३॥ 

(१) सोमः =शरीर मे उत्पन्न होनेवाला सोम सूर्यः देवः न~ सूर्य देव के समान है । सूर्योदय 
होता है ओर सारा अन्धकार विनष्ट हौ जाता है। इसी प्रकार हमारे जीवन-गणना मे भी सोमरक्षण 
के द्वारा ज्ञान सूर्य का उदय होता है ओर सब अक्ञानान्धकार विलुप्त हौ जाता दै। (२) 
अद्विभिः=उपासकों से (३0016) सुतः उत्पन्न किया गया यह सोम पवते जीवन को पवित्र करता 
है। यह सोम कलणशे=सोलह कलाओं के निवास- स्थानभूत इस शरीर मेँ रसं दधानः =रस को 
धारण करता है। शरीर में सुरक्षित हुआ हुआ यह जीवन को रसमय (मधुर) बनाता हेै। 

भावार्थ-- शरीर में सुरक्षित सोम (१) अज्ञानान्धकार को नष्ट करता है, (२) जीवन को 
पवित्र बनाता है, (३) इसमें मधुरता कौ भरता हे । 

ऋषिः निध्रुविः काश्यपः ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः-ककुम्मतीगायत्री ॥ 
स्वरः-षडजः॥ 
गोमान्‌ वाज 

एते धामान्यायीं शुक्रा ऋतस्य धार॑या । वाजं गोम॑न्तमक्षरन्‌ ।। ९४ ॥ 

(१) एते ये शुक्राः=जीवन कौ शुचि व शक्तिशाली बनानेवाले सौम ऋतस्य 
धारया=( धारा=वाङ्नामसु) सत्य वेदज्ञान कौ वाणी से आर्या धामानि~च्रेष्ठ तेजो को अक्षरन्‌-टमारे 
में क्षरित करते दैँ। ये सोमकण ज्ञानाग्रि को दीप्त करके हमें श्रेष्ठ तेजो से युक्त करते हँ । (२) 
गोमन्तं बाजम्‌~प्रशस्त इनद्दियोवाले (गावः इन्द्रियाणि) बल को ये हमारे में क्षरित करते हैँ । हमें 
ये पवित्र व बल-सम्पन्न बनाते हँ । सुरक्षित सोम से शरीर ही नीरोग नहीं हौता, मन भी इससे 
निर्मल बनता है। एवं यह सोम हमें पवित्र तो बनाता ही है । यह हमें शक्तिशाली भी बनाता है । 
पवित्र व वासनाओं से अनाक्रान्त जीवनवाला पुरुष शक्ति के रक्षण से बल-सम्पन्न तो होता ही 
हे। 

भावार्थ-- सुरक्षित सोम हमें वेदज्ञान के अनुसार चलाता हुञा पवित्र व शक्ति-सम्मन्न बनाता 
हे। 

षिः - निध्रुविः काश्यपः ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- विराड्गायत्री ॥ 
स्वरः-षडूजः॥ 
दध्याशिरः ' सोमासः 
सुता इन्द्राय वज्िणो सोमासो दध्याशिरः । पवित्र मत्यंक्षरन्‌ ।। ९५ ॥ 

(८१) इन्द्राय=जितेन्द्रिय पुरुष के लिये, वच्चिणे=-गतिशीलता रूप वज्रवाले के लिये सुताः=उत्पन्न 
हुए-हुए सोमासः ये सोमकण दध्याशिरः =( धत्ते, आश्युणाति) बल को धारण करनेवाले होते 
है तथा सब बुराइयों को शीर्ण करनेवाले होते हैँ । (२) पचित्रम्‌-पवित्र हदयवाले पुरुष को ये 
अति अक्षरन्‌=-अतिशयेन प्राप्त होते हेँ। 

भावार्थ--सोमरक्षण के लिये साधन हँ--(क) जितेन्द्रियता, (ख) क्रियाशीलता, (ग) 


अथ नवमं मण्डलम्‌ ९,६३.१९ १६५ 


हदयता की पवित्रता । सुरक्षित हुए-हुए सोम हमें बल-सम्पन्न व निर्मल नाते हैँ । 
ऋषिः-निध्चुविः काश्यपः ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- गायत्री ।। स्वरः- षड्जः ॥ 
माधुर्य-उल्लास-दिव्यता 
प्र सोम मधुमत्तमो राये अंषं पवित्र आ। मदो यो देववीतमः ॥ १६॥ 

(९) हे सोम~ वीर्यशक्ते ! तु पवित्रे-पवित्र हदयवाले पुरुष मेँ राये=सन ेश्वर्यो की प्राति 
के लिये, अन्नमय आदि कोशों को तेज आदि सम्पत्तियों से परिपूर्ण करने के लिये आप्र 
अर्ष~शरीर में समन्तात्‌ प्राप्त हो । रुधिर के साथ सारे शरीर मेदी तेरा व्यापन हो। (२) वहतू 
हमें प्राप्त हो, यः=जो कि मधुमत्तमः = जीवन को अत्यन्त मधुर बनानेवाला है । मदः=उल्लास का 
जनक है ओर देववीतमः=अधिक से अधिक दिव्य गुणों को उत्पन्न करनेवाला हे। 

भावार्थ शरीर मे सुरक्षित सोम हमें "माधुर्य, उल्लास व दिव्यता" को प्राप्त कराता है। 

ऋषिः- निध्रुविः काश्यपः ॥ देवता-पवमानः सोमः॥ छन्दः- निचृद्गायत्री ॥। स्वरः-षड्जः ॥ 
नदीषु वाजिनम्‌ 
तमी! मृजन्त्यायवो हरि" नदीषु वाजन॑म्‌। इन्दुमिन्द्राय मत्सरम्‌ ॥ ९७॥ 

(१) आयवः गतिशील पुरुष तम्‌-उस सोम को ईम्‌=निश्चय से मृजन्ति-शुद्ध करते दै, 
इसे वासनाओं से मलिन नहीं होने देते। जो सोम हरिम्‌-सवब दुःखों का हरण करनेवाला हे । जो 
नदीषु-शरीर कौ सब नाड्यां मे (रक्तवाहिनी धमनियों में) वाजिनम्‌-शक्ति का सञ्चार 
करनेवाला रै । इसके नाश से सारा नाडी संस्थान दुर्बल पड़ जाता है । (२) उस सोम का शोधन 
करते है, जो कि इन्दुम्‌=शक्ति का संचार करनेवाला दै तथा इन्द्राय मत्सरम्‌जितेन्दरिय पुरुष 
के लिये आनन्द का संञ्चार करनेवाला हे । 

भावार्थ-- गतिशीलता से वासनाओं के आक्रमणकेन होने से सोम पवित्र बना रहता हे। 
-यह रोगहर्ता, नाडियों को सशक्त बनानेवाला व आनन्द का दाता हे। 

ऋषिः-निधुचिः काश्यपः ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः - गायत्री ॥ स्वरः- षड्जः ॥ 
गोमान्‌ वाज 
आ प॑वस्व हिर॑ण्यवदश्वावत्सोम वीरव॑त्‌। वाजं गोम॑न्तमा भ॑र ॥ ९८ ॥ 

(१) हे सोम वीर्यशक्ते ! तू हिरण्यवत्‌ ज्योति से युक्त, ज्ञान -ज्योतिवाली, अश्वावत्‌=उत्तम 
इन्दरियाश्वोवाले वीरवत्‌=उत्तम सन्तानोंवाले एश्वर्य को आपवस्व~ सर्वथा प्राप्त करा। हम सोमरक्षण 
के द्वारा ज्ञान, उत्तम इन्द्रियों व वीर सन्तानों को प्राप्त करें । (२) ठे सोम! तू गोमन्तम्‌प्रशस्त 
ज्ञान की वाणियोंवाले वाजम्‌ बल को आभर=हमारे में भरनेवाला हो । तेरे द्वारा ज्ञानापि के दीपन 
से इन ज्ञान की वाणियों को ग्रहण करनेवाले बनें तथा शरीर में शक्ति-सम्मन्न हों । 

भावार्थ- सुरक्षित सोम हमें ' ्ञान-प्रशस्त इच्दियो, वीर सन्तानो व शक्ति" को देनेवाला हो । 

ऋषिः- निध्रुविः काश्यपः ॥ देवता-पवमानः सोमः॥ छन्दः- गायत्री ॥ स्वरः- षड्जः ॥ 
“वाजयु-मधुमत्तम' सोम 
परि वाजे न वाजयुमव्यो वारषु सिञ्चत । इन्द्राय मधुंमत्तमम्‌॥ ९९॥ 

(९) वाजे न=जीवन संग्राम के निमित्त, संग्राम तुल्य इस जीवन में वाजयुम्‌-शक्ति को 

हमारे साथ जोड्नेवाले इस सोम को अव्यः=( अवेः) सोमरक्चक पुरुष के वारेषु=वासनाओं के 
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निवारण करने पर परि सिञ्चत शरीर मेँ चारों ओर सिक्त करनेवाले होवो । जब हम वासनाओं 
से ऊपर उठते है, तो सोम को शरीर में सुरक्षित कर पाते हें । (२) उस सोम को शरीर में सिक्त 
करो, जो कि इन्द्राय जितेन्द्रिय पुरुष के लिये मधुमत्तमम्‌- जीवन को अतिशयेन मधुर बनानेवाला 
है। शरीर को यह सोम ही सन प्रकार से नीरोग व निर्मल बनाता है। 

भावार्थ-- सुरक्षित सोम हमें जीवन संग्राम में विजय के लिये शक्ति प्राप्त कराता है। 

ऋषिः- निश्रुविः काश्यपः ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- निचृद्गायत्री ।। स्वरः- षड्जः ॥ 
"कवि-मर्ज्य' सोम 
रचि स्रंजन्ति मर्ज्यं धीभिरर्विप्रां अवस्यवः । वृषा कनिक्रदर्षति ।। २०॥ 

(१) विप्राः=अपना विशेषरूप से पूरण करनेवाले व्यक्ति, अवस्यवः “रोगों व वासनाओं ' 
के आक्रमण से अपने रक्षण कौ कामनावाले इस खोम का धीभिः =वुद्धिपूर्वक उत्तम कर्मोमेलगे 
रहने के द्वारा ( धीच=बुद्धि व कर्म) मृजन्ति-शोधन करते हैँ । उख सोम का शोधन करते हँ, जो 
कि कविम्‌-हमें ्रान्तप्रज्ञ व सूक्ष्म बुद्धिवाला बनाता है तथा मर्ज्यम्‌-शोधन के योग्यहै। सोम 
का शोधन यही दै कि यह वासनाओंँ से मलिन न हो। इसका साधन यही है कि हम ज्ञानपूर्वक 
कर्मो मेँ प्रवृत्त रदँ । (२) वृषा~ हमें शक्तिशाली बनानेवाला यह सोम कनिक्रत्‌-प्रभु के गुणों का 
उच्चारण करता हुआ अर्घति शरीर में गतिवाला होता है। सुरक्षित सोम में शक्ति- सम्पन्न व प्रभु- 
प्रवण बनाता दै। 

भावार्थ--ज्ानपूर्वक कर्मो मेंलगे रहकर हम सोम का शोधन करे । यह हमें शक्ति-सम्पन्न 
व प्रभु के प्रति प्रीतिवाला बनायेगा। 

ऋषिः- निध्रुविः काश्यपः ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- गायत्री ॥ स्वरः- षड्जः ॥ 
चृषणं अप्तुरम्‌ 
चृष॑णं धीभिरपुरं सोम॑मृतस्य धार॑या । मती विप्राः सम॑स्वरन्‌ ॥ २९॥ 

(१) विप्राः अपना पूरण करनेवाले ज्ञानी लोग ऋतस्य धारया ऋत के, जो भी ठीक ठै 
उसके धारण के हेतु से मती=मनन पूर्वक सोमं समस्वरन्‌-सोम का स्तवन करते है, सोम के गुणों 
करा उच्चारण करते हैँ। (२) उस सौम के गुणौ का उच्चारण करते हैँ, जौ कि वृषणम्‌ हमें 
शक्तिशाली बनानेवाला है तथा धीभिः अप्तुरम्‌=वृद्धियों के साथ कर्मो को हमारे में प्रेरित 
करनेवाला है । सोमरक्षण से हम शक्तिसाली बनते हैँ । यह सुरक्षित सोम हमें ज्ानपूर्वक कर्मोवाला 
बनाता है। 

भावार्थ सोम के गुणों का स्मरण करते हुए हम इसके रक्षण के द्वारा शक्तिशाली व 
कर्मशील बनते हैँ। 

ऋषिः- निध्रुविः का्यपः॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- निचृद्गायत्री ॥ स्वरः-षडजः ॥ 
वायुं आरोह धर्मणा 
पव॑स्व देवायुषगिन्द्रं गच्छतु ते मद॑: । वायुमा रोह धर्म॑णा ॥ २२॥ 

(८९) हे देव=दिव्य गुणों को जन्म देनेवाले सोम! तू आयुषक्‌ = ( अनुषक्तं) निरन्तर हमें 
'पवस्व=प्राप्त हौ ते मदः= तेरा उल्लास, तेरे रक्षण से उत्पन्न उल्लास इन्द्रं गच्छतु=इस जितेन्द्रिय 
पुरुष को प्राप्त हो। (२) हे सोम! तू धर्मणा=-अपनी धारण शक्ति के द्वारा वायं आरोह आरोहण 
करता हुआ निरन्तर गतिशील प्रभु को (वा गतौ) प्राप्त हो। यह सौम हमारे जीवन मेँ पवित्रता 
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हुआ यह सोमरक्षक पुरुष भी निरन्तर गतिशील बनता हा अपने जीवन को अधिकाधिक पवित्र 
करता है । 

भावार्थ--हम सोमरक्षण द्वारा पवित्र व उल्लासमय जीवनवाले बनकर प्रभु को प्राप्त हों। 

ऋषिः- निध्रुविः काश्यपः ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- निचृद्गायत्री ॥ स्वरः- षड्जः ॥ 

समुद्रं आविश 
पव॑मान नि तोशसे रयि सोम श्रवाय्य॑म्‌। प्रियः समुद्रमा विंश ॥ २३॥ 

(१) हे सोम~वीर्यशक्ते ! पवमानन्हमारे जीवनो को पवित्र करनेवाले ! नितोशसे=तू निश्चय 
से हमारे रोगकरमि व वासनारूप शत्रुओं को विनष्ट करता हे । इनको विनष्ट करके तृ श्रवाय्यम्‌ अत्यन्त 
प्रशंसनीय रयिम्‌=( आविश) रेश्वर्य मेँ प्रवेश करनेवाला हौ । (२) प्रियः = अन्नमय आदि सब 
कोशो के एेश्वर्यो से प्रीणित करनेवाला तू समुद्रम्‌-(स+मुद्‌) आनन्द के साथ वर्तमान प्रभु में 
आविशनप्रवेश कर। यह सोम हमें प्रभु को प्राप्त करानेवाला हो । 

भावार्थ-- सुरक्षित सोम (क) शत्रुओं को नष्ट करता दै, (ख) उत्कृष्ट एेश्वर्य कौ प्राप्त 
कराता है, (ग) अन्ततः प्रभु से हमारा मेल करता है। 

ऋषिः-निश्चुविः काश्यपः ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः - गायत्री ॥ स्वरः- षड्जः ॥ 
“ क्रतुवित्‌' सोम 
अपघ्नन्प॑वसे मृध॑ः क्रतुवित्सोम मत्सरः । नुदस्वादेवयुं जन॑म्‌ ॥ २४ ॥ 

(१९) हे सोम वीर्यशक्ते ! तू मृधः = हमें कतल करने वाले ` काम-क्रोध-लोभ' आदि शत्रुओं 
को अपघ्नन्‌ सुदूर विनष्ट करता हुआ पवसे-हमें प्रात होता है । हे सोम! तू इन शत्रुओं को नष्ट 
करके क्रतुवित्‌= हमें शक्ति व प्रज्ञान को प्राप्त करानेवाला है । मत्सरः =इस शक्ति व प्रज्ञान के द्वारा 
हमारे जीवन मेँ आनन्द का संचार करनेवाला है । (२) हे सोम! तू अदेवयुं जनम्‌=उस देव प्रभु 
को न चाहनेवाले पुरुष को नुदस्व=हमारे से दूर प्रेरित कर । अर्थात्‌ हमारी अदेवयु पुरुषों के संग 
मेँ उठने-बेठने कौ कामना न हौ। 

भावार्थ सुरक्षित सोम हमारे शत्रुओं का नाश करता है । हमें शक्ति व आनन्द को प्राप्त कराता 
है । हमारी रुचि सज्जन संग कौ होती है । 

ऋषिः- निध्रुविः काश्यपः ॥ देवता-पवमानः सोमः॥ छन्दः- निचृद्गायत्री ॥ स्वरः-षड्जः ॥ 

पवमानाः शुक्रास इन्दवः 
पव॑माना असक्षत सोमा: शक्रस इन्द॑वः । अभि विशवानि काव्यां ।। २५५ ॥ 

(८१९) सोमाः=सोमकण असृक्षतच्हमारे शरीरो में पैदा किये जाते हैँ। ये सोमकण 
पवमानाः =-हमारे ददयोँ को पवित्र करनेवाले हैँ । शुक्रासः =ये हमें जान कौ दीसि को प्राप्त कराते 
दै ओर इन्दवः हमें शक्तिशाली बनाते हैँ । हदय मेँ " पवमान ', मस्तिष्क मेँ ' शुक्र' तथा हाथों में 
“इन्दु ' । (२) ये सोमकण हमें विश्वानि काव्या=-सब ज्ञानं की अभि=ओर ले चलते हैँ । ज्ञानाग्नि 
को दीप्त करके ये हमें कवि बनाते हैँ । 

भावार्थ-- सुरक्षित सोम ' पवित्रता, ्ञानदीति व शक्ति" कौ ओर हमें ले चलते हँ । 
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ऋषिः- निध्रुविः काश्यपः ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- गायत्री ॥ स्वरः- षड्जः ॥ 
^पवित्र-शुश्र- निर्देष ' जीवन 
पव॑मानास आशवः श॒भ्रा अ॑सूग्रमिन्द॑वः। घ्न्तो विश्वा अप द्विष॑ः ।। २६ ॥ 

(१) पवमानासः= हमारे जीवनो को पवित्र करनेवाले, आशवः = हमें शीघ्रता व स्फूर्ति से 
व्याप्त करनेवाले, शुभ्राः दीप्त, इन्दवः = हमें शक्तिशाली बनानैवाले ये सोमकण असूग्रम्‌-उत्पन्न 
किये जाते हैँ । (२) ये सोमकण विश्वाः=सब द्विषः =द्रेष कौ भावनाओं को अपघ्नन्तः=हमारे 
से सुदूर विनष्ट करते हँ । 

भावार्थ-- सुरक्षित सोम हमें "पवित्र, शुभ्र, निर्ेष' जीवनवाला करते हँ । 

ऋषिः नि्चुविः काश्यपः ॥ देवता-पवमानः सोमः॥ छन्दः- निचृद्गायत्री ।॥। स्वरः-षड्जः॥ 

त्रिलोकी का रश्मण 
पव॑माना दिवस्पर्यन्तर्क्षादसृक्षत्‌। पृथिव्या अधि सान॑वि ॥ २७॥ 

(९) पवमानाः = हमरे जीवनो को पवित्र करनेवाले ये सोम ! दिवः परि-द्युलोक के लक्ष्य 
से असुक्षतच=उत्पन्न किये जाते हैँ । “ सुरक्षित हए हुए ये मस्तिष्क रूप द्युलोक को ज्लानोज््वल बनाते 
हँ" इसलिए इनका उत्पादन होता है । (२) अन्तरिश्चात्‌=हदयान्तरिक्ष के दृष्टिकोण से इनका 
उत्पादन होता है। उत्पन्न हए-हए ये सोमकण हदयान्तरिक्ष को बड़ा पवित्र बनाते है । (३) 
पृथिव्याः =इस शरीररूप पृथिवी के अधिसानवि=समुच्छित प्रदेश के निमित्त यह सोम उत्पन्न 
किया जाता है। सुरक्षित हुआ-हञा यह सोम हमारे शरीर को खून उन्नत स्वास्थ्य की स्थिति मेँ 
रखता है । 

भावार्थ--शरीर में सुरक्षित सोम "मस्तिष्क, हदय व स्थूल शरीर! रूप त्रिलोकी को बड़ा 
ठीक रखता है । 

ऋषिः-निधुविः काश्यपः ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- निचृद्गायत्री ॥। स्वरः-षड़जः ॥ 

रश्ांसि अपजहि 
पुनानः सोम धारयेन्दो विष्वा अप स्रिध॑ः । जहि रश्चौसि सुक्रतो ।॥ २८ ॥ 

(१) है सोम~ वीर्यशक्ते ! इन्दो -हमें शक्तिशाली बनानेवाले! तू पुनानः =हमारे जीवनं को 
पवित्र करता हुआ धारया=अपनी धारणशक्ति से विश्वाः=सन स्रिधः = हिंसक शत्रुओं को 
अपजहितसुदूर विनष्ट करनेवाला हो । (२) हे सुक्रतो=उत्तम शक्ति व प्रजललानवाले सोम। तू 
रक्षांसि राक्षसी भावों को विनष्ट करनेवाला बन। 

भावार्थ--सुररिक्षत सोम हमारे शत्रुओं को विनष्ट करनेवाला हो । इसके रक्षण से राक्षसी भाव 


हमारे से दूर हों। 
ऋषिः-निधुविः काण्यपः ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः-ककुम्मतीगायत्री ॥ 
स्वरः- षड्जः ॥ 
द्युमान्‌ शुष्म ( गोमान्‌ वाज ) 


अप्न्त्सोम रक्षसोऽभ्य॑षं कनिक्रदत्‌ । द्युमन्तं शुष्॑मुत्तमम्‌॥ २९॥ 
(१९) हे सोम वीर्यशक्ते ! रश्चसः =राक्षसी भावों व रोगकृमिरूप राक्षसो को अपघ्नन्‌=सुदूर 
विनष्ट करता हुआ तू अभ्यर्ष~हमे प्रात हो । कनिक्रदत्‌-हमारे अन्दर स्थित हुआ-हुआ तू प्रभु 
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के गुणों का उच्चारण करनेवाला बन । (२) तृ द्युमन्तम्‌- ज्योतिर्मय शुष्पम्‌-नल को भरमार 
में भर। तेरे रक्षण से हमें ज्योति व शक्ति कौ प्रापि हो। 

भावार्थ-- सुरक्षित सोम रोगकृमियों को नष्ट करे, हमें प्रभु- स्तवन में प्रवृत्त करे, हमारे लिये 
ज्योतिर्मय शक्ति को प्राप्त करानेवाला हो । 

ऋषिः- निध्रुविः काश्यपः । देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- निचृद्गायत्री ॥ स्वरः- षड्जः ॥ 

दिव्य व पार्थिव वसु 
अस्मे वसूनि धारय सोम दिव्यानि पार्थिवा । इन्दो विश्वानि वायीं ॥ ३० ॥ 

(१) हे सोम वीर्यशक्ते! तू अस्मे=हमारे लिये दिव्यानि पार्थिवा=दिव्य ओौर पार्थिव 
वसूनि=-वसुओं को धारय=धारण कर । विज्ञान के नक्षत्र व आत्मज्ञान का सूर्य ही दिव्य वसु हैँ । 
पूर्ण स्वास्थ्य ही पार्थिव वसु है । सुरक्षित सोम हमें इन वसुओं को प्राप्त कराता है। (२) दहे 
इन्दो हमें शक्तिशाली बनानेवाले सोम ! तू विषटवानि=सव वार्या=वरणीय वसुओं को प्राप्त करा। 
तेरे द्वारा हमारा शरीर स्वस्थ हो, मन निर्मल हो तथा बुद्धि दीप्त हो। इस प्रकार यह सोम सब 
दृष्टिकोणों से हमारे जीवनो को उत्तम निवासवाला बनाये । 

भावार्थ सुरक्षित सोम दिव्य व पार्थिव वसुओं को प्राप्त कराता है । यह सब वरणीय वसुओं 
कादाता हेै। 

अगले सूक्त में "काश्यप मारीच" सोम का स्तवन करता है, ज्ञानी वासनाओं को विनष्ट 
करनेवाला-- 

[ ६४ ] चतुःषष्टितमं सूक्तम्‌ 
ऋषिः- काश्यपः ।। देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- गायत्री ॥ स्वरः- षड्जः ॥ 
वृषा द्युमान्‌ ' सोम 
वृषा सोम द्युमां असि तृषां देव वृषंत्रतः । वृषा धमींणि दधिषे ॥ ९॥ 

(१) हे सोम~ वीर्यशक्ते! तू वृषा-शक्तिशाली है, दमे शक्ति-सम्पन्न बनाता है । द्युमान्‌ 
असिचतू ज्योतिर्मय दै, हमारी ज्ान- ज्योति को बद़ानेवाला दै । (२) हे देव=दिव्य गुणों को हमारे 
मेँ उत्पन्न करनेवाले सोम तू वृषा=शक्तिशाली है । वृषव्रतः = शक्तिशाली कर्मोवाला है । (३) 
-वृषा=शक्तिशाली होता हआ तू धर्माणि=धारणात्मक कर्मो को दधिषे=हमारे में धारण करता है । 

भावार्थ-- सुरक्षित सोम हमें "शक्तिशाली ज्योतिर्मय ' जीवनवाला बनाता है । यह हमें शक्तिशाली 
कर्मोवाला बनाता है ओर धारणात्मक कर्मो में हमें प्रवृत्त करता है। 

ऋषिः- काश्यपः ॥ देवता-पवमानः सोमः।॥ छन्दः- निचृद्गायत्री ॥। स्वरः-षडजः ॥ 
“ सुर- वर्षक ' सोम 
वृष्णस्ते वृष्ण्यं शवो वृषा वनं वृषा मद॑: । सत्यं वंषन्वृषेद॑सि ॥ २ ॥ 

(१) हे सोम! वृष्णः=सन सुखो के वर्षक ते=तेरा शवः=बल वृष्ण्यम्‌-सुखवर्षकों मेँ 
सर्वोत्तम है । वनम्‌-तेरा सम्भजन, तरा सेवन वृषा=टमें शक्तिशाली बनाकर हमारे लिये सुखवर्षक 
हे । मदः =तेरे रक्षण से उत्पन्न उल्लास वृषा हमारे लिये सुखद है । (२) सत्यम्‌-सचमुच, हे 
वृषन्‌-सुखवर्षक सोम ! इत्‌-निश्चय से वृषा असिनतू सुखवर्षक दै । 

भावार्थ सोमरक्षण द्वारा हम अपने जीवनं को सुखी करें । 


१७० ९.६९४.३ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


ऋषिः- काण्यपः॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- गायत्री ॥ स्वरः- षड्जः ॥ 
पेश्वर्य द्वारो का उद्धाटन 
अश्वो न च॑क्रदो वृषा से गा इन्दो समर्वतः । वि नों राये दुरो वृधि ।॥ ३॥ 

(९) वृषा सोम। तू हमारे लिये सुखवर्षक दै । अश्वः न=शक्तिशाली के समान तू 
चचक्रदः=उस प्रभु को पुकारता हे, हमें शक्तिशाली बनाता हआ प्रभु के स्तवन कौ वृत्तिवाला बनाता 
दै । (२) हे इन्दो =टमें शक्तिशाली बनानेवाले सोम ! तरू गाः =ज्ञानेन्द्रियों को सम्‌-हमारे साथ संगत 
कर । अर्वतः =कर्मद्रियों कौ सम्‌-हमरि साथ संगत कर। सोमरक्षण से हमारी ज्ञानेन्दियाँं व 
कर्मन्द्र्यो उत्तम हौं । (३) हे सोम! तू नः=हमरि राये=एेश्वर्य के लिये दुरः =द्वारों को विवुधि-खोल 
डाल। तेरे द्वारा हमारे अन्नमय आदि सब कोश तेजस्विता आदि एेश्वर्यो खे परिपूर्ण बनें । 

भरावार्थ-- सोम हमारा ज्ञानेद्धियों ओर कर्मेद्रियों को बलवान्‌ बनाता है। 

ऋषिः- काश्यपः ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- गायत्री ॥ स्वरः- षड्जः ॥ 
गव्या-अश्वया-वीरया 
असक्त प्र वाजिनो गव्या सोमासो अश्वया । शक्राशो वीरयाशवः ॥। ४॥ 

(९) प्र वालिनः =प्रकृष्ट शक्ति के कारणभूत, शुक्रासः =लानदीसि को उत्सन्न करनेवाले 
आशवः =शीघ्रता से कार्यो मेँ व्याप्त होनैवाले सोमासः=सोमकण असृक्षत उत्पन्न किये जाते हैँ । 
(२) ये सोमकण गव्या~उत्तम ज्ञानेन्द्रिय की कामना से अश्वया=उत्तम कर्मद्धियों की कामना 
से तथा वीरया=उत्तम सन्तानो व वीरत्व कौ कामना से उत्पन्न किये जाते हैँ। 

भावार्थ--सोम हमें शक्ति, ज्ञानदीति व स्फूर्ति को प्राप्त करानैवाले हैँ । इनके रक्षण से उत्तम 
ज्ञानेच्ियों, उत्तम कर्मेन्द्रियं तथा वीर सन्तानं कौ प्रापि होती है। 

ऋषिः- काश्यपः ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- निचृद्गायत्री ॥ स्वरः- षड्जः ॥ 
सोम का अलंकरण व शोधन 
शुम्भमाना ऋतायुभिवर्मृज्यमाना गभ॑स्त्योः । पव॑न्ते वारे अव्यये ।। ५ ॥ 

(९) ऋतायुभिः = यज्ञ की कामनावाले पुरुषों से ये सोम शुम्भमानाः =जलंक्रियमाण होते 
हें । यज्ञो में लगे रहने से, नियमपूर्वक उत्तम कर्मो में व्यापृत रहने से सोम शरीर में ही सुरक्षित 
रहता है ओौर इसे अलंकृत करनेवाला बनता है । ये सोप गभस्त्योः = बाहवो में मज्यमानाः = शुद्ध 
किये जाते दै । अभ्युदय व निःश्रेयस के लिये किये जानेवाले प्रयलोँ मेँ शुद्ध किये जाते हैँ । जब 
हम इन प्रयतो में लगे रहते हैँ तो विषय-वासनाओं कौ ओर ज्ुकाव नहोने सेये सोम पवित्र 
बने रहते हँ । (२) ये सोम वारे=विषय-वासनाओं का निवारण करनेवाले अव्यये=(अ-वि-अय) 
इधर उधर न भटकनेवाले पुरुष में पवन्ते=प्राप्त होते हैँ । सोम उसी में सुरक्षित रहते हैँ जो कि 
अपनी चित्तवृत्ति को विषयों से रोककर इधर उधर भटकने नदीं देता । 

भावार्थ--हम तायु बनकर सोम को शरीर मेँ ही अलंकृत करं । अभ्युदय व निःश्रेयस प्रापि 
की क्रियाओं में लगे हए इसे शुद्ध बनायें । 

ऋषिः- काश्यपः ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- निचृद्गायत्री ॥। स्वरः- षड्जः ॥ 
“ ज्ञान शक्ति व निर्मलता' 


ते विश्वां दाशुषे वसु सोमा दिव्यानि पार्थिवा । पव॑न्तामान्तरिं्ष्या ॥ ६ ॥ 
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(१) ते सोमाः =वे सोमकण दाशुषे=अपना सोमरक्षण के प्रति अर्पण करनेवाले मनुष्य के 
लिये, सोमरक्षण को ही ध्येय बना लेनेवाले के लिये, विर्वा वसु-सब वसुओं को (धनों को) 
'पवन्ताम्‌-प्राप्त करायें । (२) उन वसुओं को, जौ कि दिव्यानि = मस्तिष्क रूप द्युलोक से सम्बद्ध 
हे, पार्थिवा=ररीर रूप पृथिवीलोक से सम्बद्ध हैँ, ओर आन्तरिश्ष्या= जो हदयरूप अन्तरिक्षलोकः 
से सम्बद्ध हैँ । दिव्य वसु ' ज्ञान ' दै, पार्थिव वसु "शक्ति" है तथा आन्तरिक्ष वसु “ निर्मलता' हे । 
सोमरक्षण से ही इनकौ प्रासि होती दै। 

भावार्थ-- हम सोमरक्षण द्वारा ' ज्ञान, शक्तिं व निर्मलता' कौ प्राति हो। 

ऋषिः-काण्यपः॥ देवता-पवमानः सोमः।॥ छन्दः- गायत्री ॥ स्वरः षड्जः ॥ 
विश्ववित्‌ ' सोम 
पव॑मानस्य विश्ववित्प्र ते सगीं असश्चत । सूर्यस्येव न रश्मय॑ः ॥ ७॥ 

(१) हे विषवति=सन वसुओं को प्राप्त करानेवाले सोम ! पवमानस्य=हमारे जीवनो कौ 
पवित्र करनेवाले तेततेरी सर्गाः =सृज्यमान धारायें प्र असृक्षत प्रकर्षेण उत्पन्न कौ जाती हैँ । (२) 
ये तेरी धारायै हमारे लिये न= (इदानीं) अब इस जीवन में एेसी दै, इव~=जैसे कि सूर्यस्य 
रश्मयः = सूर्य कौ किरणें हों । सूर्य कौ किरणें प्रकाश व प्राणशक्ति को प्राप्त कराती हैँ। सोम कौ 
धारायें भी ज्ञानाग्नि को दीप्त करती हैँ, शरीर को सशक्त बनाती दैँ। 

भावार्थ- सोम धाराँ हमारे जीवनं में सूर्य-किरणों की तरह हैँ । ये प्रकाश व प्राण को 
प्राप्त कराती दैँ। 

ऋषिः- कारयपः ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- निचृद्गायत्री ।। स्वरः- षड्जः ॥ 
केतुं कृण्वन्‌ 
केतं कृण्वन्दिवस्परि विश्वां रूपाभ्यर्षसि । समुद्रः सोम पिन्वसे ।॥ ८ ॥ 

(१) हे सोम! तू दिवः = मस्तिष्क रूप द्युलोक के केतुं कृण्वन्‌ ज्ञानप्रकाश को करता हुआ 
विश्वा रूपा अभि अर्षसि=सव रूपों कौ ओर गतिवाला होता है। तू हमरे अंग-प्रत्यंग को 
रूपवान्‌ बनाता है । (२) हे सोम ! समुद्रः=(स+मुद्‌) आनन्द के साथ निवास को करता हुञातू 
हमारे जीवनो को आनन्दमय बनाता हुआ तू परि पिन्वसे=हमारे लिये सन धनौं को प्राप्त कराता 
हे। हमारे सभी कोशो को तू तेज आदि एेश्वर्यो से परिपूर्णं करता दै । 

भावार्थ- सोम हमें केतु, रूप व पेश्वर्यो को प्राप्त कराता है । 

ऋषिः-कायपः ॥ देवता-पवमानः सोमः॥ छन्दः- निचृद्गायत्री ॥ स्वरः-षड्जः॥ 
"प्रकारा व प्राण" क्ता दाता सोम 


हिन्वानो वाच॑मिष्यसि पव॑मान विधर्मणि । अक्रान्देवो न सूर्यः ॥। ९॥ 

८९) हे पवमान=ठमारे जीवनो को पवित्र करनेवाले सोम! तू हिन्वानः-शरीर में प्रेरित 
किया जाता हुआ वाचं इष्मसि=इन ज्ञान कौ वाणियों को हमारे में प्रेरित करता है । जब सोम 
शरीर में सुरक्षित होता है तो यह ज्लानाग्नि को दीप्त करता ही है। (२) विधर्मणि=हमरि अंग- 
प्रत्यंगों के विशिष्ट धारण के निमित्त यह सोम सूर्यः देवः न~ सूर्यदेव के समान अक्रान्‌-हमारे 
शरीर मे गतिवाला होता है। जैसे सूर्य प्रकाश व प्राण का संचार करता है, उसी प्रकार यह सोम 
भी मस्तिष्क को प्रकाशमय तथा शरीर को प्राणशक्ति-सम्पन्न करता हे । 

भावार्थ- सोम हमें ज्ञान की वाणियों को प्राप्त कराता है, हमारे मेँ प्रकाश व प्राणशक्ति का 
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संचार करता है। 
ऋषिः- काश्यपः ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- निचृद्गायत्री ॥ स्वरः- षड्जः ॥ 
इन्दुः -चेतनः-प्रियः 
इन्दु पविष्ट चेतनः प्रियः कवीनां मती । सजदश्वे' रथीस्वि ।। १०॥ 

(१) इन्दुः= हमें शक्तिशाली बनानेवाला सोम पविष्ट हमें प्राप्त हो । चेतनः =यह हमार मेँ 
चेतना को पैदा करनेवाला है । प्रियः =प्रीति को, मनःप्रसाद को उत्पन्न करनेवाला है । (२) यह 
कवीनां मती=ज्ानियों कौ स्तुति के द्वारा अशूवम्‌-इन्द्रियाश्वों को सृजत्‌ शरीर रथ में युक्त करता 
है (प्रा ठा) । उसी प्रकार इव जैसे कि रथीः =एक रथी घोडे को रथ में जोतता है। सोमरक्षण 
से मनुष्य सतत क्रियाशील बनता हेै। 

भावार्थ--शरीर मेँ सुरक्षित सोम शरीर मे शक्ति को ८ इन्दु) मस्तिष्क में चेतना को (चेतनः) 
तथा हदय में प्रसन्नता को (प्रियः) प्राप्त कराता है। 

ऋषिः- काश्यपः ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- निचृद्गायत्री ।। स्वरः- षड्जः ॥ 
ऋत की योनि में स्थित होना 
ऊर्भिर्यस्त पवित्र आ दैवावीः पर्यक्ष॑रत्‌। सीद॑न्रतस्य योनिमा ॥ १९॥ 

(१९) हे सोम! यः= जौ ते=तेरी ऊर्मिः = तरंग पवित्रे पवित्र हदयवाले पुरुष मेँ आ देवावीः = 
समन्तात्‌ दिव्य गुणों की कामनावाली होती हई पर्यक्षरत्‌-प्राप्त होती है, वह ऋतस्य योनिम्‌-ऋत 
के उत्पत्ति-स्थान प्रभु मे आसीदन्‌-निवासवाली होती है । (२) सुरक्षित सोम हमार जीवनं में 
दिव्य गुणों को उत्पन्न करता है ओर अन्ततः हमे प्रभु को प्राप्त कराता हे । ये प्रभु ही ऋत के उत्पत्ति 
स्थानदहै। 

भावार्थ सोमरक्षण से दिव्य गुणों को प्राप्त करते हुए हम प्रभु को प्राप्त करनेवाले बनें । 

ऋषिः-काश्यपः।। देवता-पवमानः सोमः। छन्दः- गायत्री ॥ स्वरः- षड्जः ॥ 
मदः-देववीतमः 
स नो अर्ष पवित्र आ मदो यो दैववीत॑मः। इन्दविन्द्राय पीतये ।। ९२॥ 

(१९) हे इन्दो हमें शक्तिशाली बनानेवाले सोम ! यः= वह तू नः=टमें पवित्रे इस पवित्र हदय 
में आ~सर्वथा अर्षचप्राप्त हो । बह तू हमें प्राप्त हो, यः=जो कि मदः=उल्लास को देनेवाला है 
ओर देववीतम्‌=अतिशयेन दिव्य गुणों को प्रात करानैवाला है। (२) हे इन्दो! तू इन्द्राय 
परमैश्वर्यशाली प्रभु को प्राप्त कराने के लिये हो तथा पीतये=हमारि रक्षण के लिये हो, हमें रोगों 
के आक्रमणं से बचानेवाला हो । 

भावार्थ- सोम उल्लास को पैदा करनेवाला है, दिव्य गुणों को प्राप्त करानेवाला हे । 

ऋषिः-काश्यपः॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- गायत्री ।। स्वरः- षड्जः ॥ 
पवित्र हृदय व सूक्ष्म बुद्धि 
इषे प॑वस्व धार॑या मृज्यमानो मनीषिभिः । इन्दो रुचाभि गा इहि ॥ ९३॥ 

(१) हे सोम। मनीषिभिः = बुद्धिमान्‌ पुरुषों से मुज्यमानः = शुद्ध किया जाता हआ तू 
ध्ारण=अपनी धारणशक्ति के द्वारा इषेप्रभु-प्रेरणा की प्रासि के लिये पवस्व हमें प्राप्त हो । हम 
तेरे रक्षण से पवित्र हदयवाले होकर प्रभु- प्रेरणा को सुननेवाले बनें । (१) टै इन्दो = हमें शक्तिशाली 
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-बनानेवाले सोम ! रुचा=्ानदीति के हेतु सरे गाः अभि~डन ज्लान कौ वाणियोँं कौ ओर इहिततू 
जानेवाला हो । सोमरक्षण से हमारी बुद्धि सुक्ष्म हो, हम ज्ञान कौ रुचिवाले बनें । हमारा ज्काव इन 
ज्ञान की वाणियों की ओर हो। 

भावार्थ सोमरक्षण से हम पवित्र हदय होकर प्रभु कौ प्रेरणा कौ सुन ओर दीप्त ज्ञानाग्रिवाले 
होकर ज्ञान की वाणियों कौ ओर इ्ुकै। 

ऋषिः- काश्यपः ॥ देवता-पवमानः सोमः ।। छन्दः- निचृद्गायत्री ॥ स्वरः- षड्जः ॥ 
वरिवः-ऊरजम्‌ 
पुनानो वस्विस्कृध्यूर्ज जनाय गिर्वणः । हर सृजान आशिर॑म्‌॥ ९४ ॥ 

(१) पुनानः = पवित्र किये जाते हए सोम ! तू जनाय~=इस शक्ति-विकास में तत्पर मनुष्य के 
लिये बरिवः=धन को कुधि=कर। यह तेरा रक्षण करनैवाला व्यक्ति अन्नमय आदि सब कोशो 
के एश्वर्य को प्राप्त करे। हे गिर्वणः=इन ज्ञान कौ वाणियों का सेवन करनेवाले सोम। तू 
ऊर्जम्‌ बल व प्राणशक्ति को करनेवाला हौ । (२) हरे=सब रोगों का हरण करनेवाले सोम! तू 
आशिरम्‌-समन्तात्‌ वासनाओं के हिंसन को सृजानः = उत्पन्न कर। वासनाओौं का तू संहार 
करनेवाला हो । 

भावार्थ-- पवित्र किया जाता हुआ सोम (वीर्य) हमारे लिये सब कोशोँ के पेश्वर्य तथा बल 
व प्राणशक्ति को करनेवाला हो । 

ऋषिः-काश्यपः॥। देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- गायत्री ॥ स्वरः-षड्जः ॥ 
पुनानः -द्युमानः 
पुनानो देववीतय इन्द्र॑स्य याहि निष्कृतम्‌। द्युतानोवाजिभिंर्यतः ॥ ९५ ॥ 

(१) पुनानः पवित्र किया जाता हुआ तृ, हे सोम ! देववीतयेनदिव्य गुणों कौ प्रापि के लिये 
हो । दिव्य गुणों को प्राप्त कराता हुआ तू इन्द्रस्य=जितेन्द्रिय पुरुष के निष्कृतम्‌= पवित्र किये हए 
हदय को याहिचप्रा्त हो । वस्तुतः सोमरक्षण से ही हदय कौ पवित्रता सिद्ध होती है ओर हमारे 
जीवनों में दिव्य गुणों का विकास होता दै । जितेन्द्रियता सोमरक्षण का प्रमुख साधन है। (२) हे 
सोम! तृ द्युतानः = ज्ञान का विस्तार करनेवाला हे, ओर वाजिभिः = (वज्‌ गतौ ) गतिशील पुरूषो 
से यतः=संयत किया जाता है । सदा गति मेँ रहनेवाले क्रियाशील पुरुष ही वासनाओं से बच पाते 
है ओर सोम का रक्षण करनेवाले होते हँ । 

भावार्थ--रक्षित हुआ-हुआ सोम हमारे जीवन को पवित्र व प्रकाशमय बनाता हे। 

ऋषिः- काश्यपः ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- निचृद्गायत्री ।। स्वरः- षड्जः ॥ 
अच्छा समुद्रम्‌ 
प्र हिन्वानास इन्दवोऽच्छं समुद्रमाशवः । धिया जूता असृक्षत ।॥ ९६ ॥ 

(१) प्र हिन्वानासः प्रकर्षण शरीर मेँ प्रेरित किये जाते हए इन्दवः =सोमकण समुद्र 
अच्छा-उस आनन्दमय प्रभु की ओर हमें ले चलनेवाले होते हैँ । हम इन सोमकणों का रक्षण करते 
है, तो ये हमें दिव्य गुणों कौ ओर ले चलते हुए अन्ततः उस आनन्दमय प्रभु को प्राप्त करानेवाले 
होते है । (२) ये आछ्ावः= शीघ्रता से कार्यो में व्याप्त हौनेवाले सोम, हमें कार्यो को स्फूर्ति से 
करानेवाले सोम धिया=बुद्धि के हेतु से जूताः=शरीर में प्रेरित हए-हए. असृक्षत उत्सन्न किये 
जाते हैँ । प्रभु ने इन सोमकणोँ को इसलिए उत्पन्न किया है कि ये शरीर में स्थित हए-हए ज्ञानाग्नि 
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का ईधन बनें । टमं सुक्ष्म वुद्धि को प्राप्त करानेवाले हों । इस सूक्ष्म बुद्धि कै द्वारा हम उस आनन्दमय 
प्रभु का दर्शन कर पायें। 

भावार्थ सामान्यतः सोम का रुधिर में ही व्यापन होता दै, वासनाओंँं की अग्नि ही इसे 
विनष्ट करनेवाली बनती दै । प्रभु ने इन्द शरीर मेँ इसलिए प्रेरित किया है कि हम सुक्ष्म बुद्धि बनकर 
प्रभु कौ ओर जानेवाले होँ। 

ऋषिः--कारयपः।। देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः - गायत्री ॥। स्वरः - षड्जः ॥ 
मर्मुजानास आयवः 
मर्मजानास्रं आयवो रथां सम॒द्रमिन्द॑वः। अग्म॑च्चत॑स्य योनिमा ।॥ ९७॥ 

(१) मर्मजानासः = शुद्ध करते हुए, आयवः = (एति) शरीर मेँ क्रियाशीलता को पैदा करते 
हए इन्दवः=सोमकण व्रथा-अनायास टी समुद्रम्‌-उस आनन्दमय प्रभु को अग्मन्‌ प्राप्त होते हें । 
शरीर में सुरक्षित सोम हदय कर दृष्टिकोण से हमें पवित्र बनाता है, शरीर के दृष्टिकोण से गतिशील । 
(२) इस प्रकार हमें पवित्र व गतिशील बनाते हए ये सोमकण ऋतस्य योनिम्‌-ऋत के उत्पत्ति 
स्थान प्रभु में आ ( अग्मन्‌ )=ले जाते हैँ । सोमरक्षण से हमारा जीवन ऋतमय बनता दहै, ऋत का 
वर्धन करते हए हम "ऋत के योनि प्रभु को प्राप्त करते हेँ। 

भावार्थ-- शरीर मै सुरक्चित सोम हमें हदय मेँ पवित्र बनाता दै, शरीर में गतिशील । एेसा 
बनाकर यह हमें प्रभु की ओर ले चलता है। 

कऋषिः-काष्यपः॥ देवता-पवमानः सोमः॥ छन्दः- विराड्गायत्री ॥ स्वरः- षड्जः ॥ 
वीरवत्‌ शर्म 
परिं णो याद्यस्मयुर्विशूवा वसून्योजसा । पाहि नः शर्म वीरव॑त्‌।। ९८ ॥ 

(१) हे सोम! तू अस्मयुः =हमारे हित कौ कामना करता हुआ ओजसा ओजस्विता के साथ 
नः= हमारे विश्वा वसूनि-सब वसुओं के परियाहि= चारों ओर गतिवाला हो । अर्थात्‌ हमारे 
वसुओं का रक्षण कर। (२) निवास के लिये आवश्यक सब तत्त्वो को हमारे में सुरक्षित करके 
नः =हमारि लिये वीरवत्‌ वीरता से पूर्ण शर्म-सुख को पाहिचरक्षित कर । हम तेरे द्वारा वीर बनें 
ओर सुखी हों । 

भावार्थ- शरीर में सुरक्षित सोम सब वसुओं का रक्षण करता है । हमें वीर बनाता है, सुख 
प्राप्त कराता हे । 

ऋषिः- काश्यपः ।॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- गायत्री 1। स्वरः- षड्जः ॥ 
पदं युजान ऋक्तथिः 
मिमाति वह्धिरत॑शः पदं युंजान ऋक्व॑भिः । प्र यत्समुद्र आदितः ॥। १९॥ 

(१) यह वद्धिः सब कार्यो का साधक सोम (वह {0 (+ ) एतशः =दीप्त होता हआ 
्ानदीपि को बाता हुआ सिमाति=हमारि जीवन का निर्माण करता है । यह हमारे पदम्‌ जीवन 
मार्ग को ऋक्रभिः=विज्ञानों के साथ युजानः =जोड़ता है, विज्ञान के अनुसार मार्ग पर चलते हए 
हम भटकने से बच जाते हैँ । (२) न भटकनेवाला यह व्यक्ति आगे ओर आगे बढता चलता है 
यत्‌-जवब कि अन्ततः यह समुद्रे-उस आनन्दमय प्रभु में प्र आदितः प्रकर्षेण आहित होता हे । 

भावार्थ- सुरक्षित सोम हमारे जीवन का निर्माण करता है। ह हमारि मार्गं को विज्ञान से 
युक्त करता है ओर अन्ततः हमें प्रभु को प्राप्त कराता है। 


अथ नवमं मण्डलम्‌ ९.६२४.२३३ १७८. 


ऋषिः-कार्यपः ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- निचृद्गायत्री । स्वरः- षड्जः ॥ 
जहाति अप्रचेतसः 
आ यद्योर्निं'हरिण्यय॑माशुऋतस्य सीद॑ति । जहात्यप्र॑चेतसः ॥ २०॥ 

(१) यह आशुः =शीघ्रता से कार्यो में व्याप्त होनेवाला सोम यद्‌-जवब ऋतस्य = ऋत के, सत्य 
के हिरण्ययम्‌= ज्योतिर्मय योनिम्‌-उत्पत्ति- स्थान में आ सीदतित=सर्वथा स्थित होता है तो 
अप्रचेतसः=नासमञ्चों को जहाति=यह छोड जाता दहै । (२) समञ्चदार पुरुषों से ज्ञान -यज्ञ आदि 
मं लगे रहने के द्वारा पवित्र किया जाता हुआ यह सोम उन्हें प्रभु को प्राप्त कराता हे । नामसञ्च इस 
सोम के महत्त्व को न समञ्चन के कारण वासनाओं मेँ इसका विनाश कर बैठते हैँ। 

भावार्थ समञ्लदार पुरुष सोमरक्षण से प्रभु को प्राप्त करते हँ । नासमञ्च शारीरिक भोगों में 
इसका व्यय कर बेठते हैँ । 

ऋषिः-काश्यपः॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- विराड्गायत्री ॥ स्वरः- षड्जः ॥ 
“ प्रेताः, न कि अविचेताः ' बनें 
अभि वेना अंनूषतेय॑क्षन्ति प्रचतसः। मज्नन्त्यकिंचेतसः ॥ २९॥ 

(१) वेनाः = कान्त स्तुतिमय जीवनवाले पुरुष अभिदिन के दोनों ओर प्रातः सायं अनूषत=उस 
प्रभु का स्तवन करते है । यह स्तवन दही उन्हें वासनाओं से बचाता हे । (२) प्रचेतसः प्रकृष्ट 
ज्ञानवाले समञ्लदार पुरुष इयक्षन्ति=यसौं को करने कौ कामनावाले होते हैँ । सदा यज्ञो में प्रवृत्त 
रहकर ये विषयों के ध्यान से दूर रहते हँ । (३) पर अविचेतसः =नासमञ्च लोग न स्तवन करते 
है, नांदी यज्ञो को करने कौ कामनावाले होते हैँ । अतः ये भोगों में फंसकर वीर्य नाश करते हुए 
संसार सागर में मज्जन्ति दूब जाते हेँ। 

भावार्थ--प्रभु- स्तवन व यज्ञादि कर्मो मे प्रवृत्ति हमें भोगों में फंसने से बचाती दे। 

ऋषिः- काश्यपः ॥ देवता-पवमानः सोमः॥ छन्दः- गायत्री ॥ स्वरः- षड्जः ॥ 
मरुत्वते इन्द्राय मधुमत्तमः 
इन्द्रायेन्दो मरुत्व॑ते पव॑स्व मधुमत्तमः । ऋतस्य योनिंमासद॑म्‌॥ २२॥ 

(९) हे इन्दो हमें शक्तिशाली बनानेवाले सोम ! तू मरूत्वते=प्रशस्त मरुतो (प्राणों ) वाले, 
प्राणसाधना करनेवाले इन्द्राय=इस जितेन्द्रिय पुरुष के लिये पवस्वनप्रा्त हो । मधुमत्तमः =तू इसके 
जीवन को अत्यन्त मधुर बनानेवाला है । (२) ओर अन्ततः ऋतस्य योनिम्‌-उस ऋत के उत्पत्ति- 
स्थान प्रभु को आसदम्‌-प्राप्त होने के लिये होता हे। सोमरक्षणसे ही हम दीप्त ज्लानाग्रिवाले सुक्ष्म 
बुद्धि बनकर प्रभु का दर्शन करते दैँ। 

भावार्थ प्राणायाम हमें ऊर्ध्व रेता बनाता है । इसी से हम प्रभु-दर्शन कर पाते है । एवं प्राण 
साधक जितेन्द्रिय पुरुष के लिये यह सोम मधुमत्तम है । 

ऋषिः- काश्यपः ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- निचृद्गायत्री ।। स्वरः- षड्जः ॥ 
कौन सोम को शुद्ध करते है? 
तंत्वा विप्रां वचोविदः परिष्कृण्वन्ति वेधसं: । सं त्वाँ मृजन्त्यायवः ।। २३ ॥ 

(९) हे सोम ! तं त्वा-उस तुञ्ञ को विप्राः= अपना विशेषरूप से पूरण करनेवाले वचोविदः = 

स्तुति-वचनों को जाननेवाले वेधसः =उत्तम कर्मो के निर्माता पुरुष परिष्कृण्वन्ति= परिष्कृत करते 


१७६ द.दट. रख ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


हैँ। ये लोग इस सोम को वासनाओं से मलिन नहीं होने देते। (२) हे सोम! त्वा तुञ्े आयवः ये 
गतिशील पुरुष संमजन्ति= सम्यक्‌ शुद्ध करते हैँ । गतिशीलता हमें विषय- वासनाओं में फंसने नहीं 
देती । इस प्रकार सोम शुद्ध बना रहता हे । 

भावार्थ--' विप्र-वचोविद्‌-वेधस्‌-आयु' सोम का रक्षण कर पाते हैँ। 

ऋषिः- काश्यपः ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- गायत्री ।। स्वरः- षड्जः ॥ 
कौन सरोम का पान करते दै? 
रस॑ ते मित्रो अर्यमा पिब॑न्ति वरूणः कवे । पव॑मानस्य मरुत॑ः ॥ २२४ ॥ 

(१) हे कवे-क्रान्तप्रज्न हमारी बुद्धि को सुक्ष्म बनानेवाले सोम! ते रसमूत्तेरे रस कौ, सार 
को मित्रः=-सन के प्रति स्वेहवाला, अर्यमादान कौ वृत्तिवाला, वरुणःत्देष का निवारण 
करनेवाला पिबन्तित=पीतादै। सोम का रक्षण “सिच्र, अर्यमा व वरुण" करते दँ । (२) हे सोम! 
पवमानस्य पवित्र करनेवाले तेरे रस को मरुतः =प्राणसाधना करनेवाले पुरुष पीते हैँ । प्राणसाधना 
सेद्ी सोम कौ शरीर में ऊर्ध्वगति होती दै। 

भावार्थ--' मित्र, अर्यमा, वरुण व मसुत्‌' सोम का पान करते दै। 

ऋषिः- कार्यपः॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- निचृद्गायत्री ॥ स्वरः- षड्जः ॥ 
विपश्चितं सहस्रभर्णसम्‌ 
त्वं सोम विपञ्चितं पुनानो वाच॑मिष्यसि । इन्दो सहस््र॑भर्णसम्‌।। २५॥ 

(१) हे सोम वीर्यशक्तै ! त्वम्‌-तू पुनानः = पवित्र करता हुआ, हमारे हदयों को निर्मल करता 
हुआ विपश्चितं वाचम्‌-हमारे ज्ञान को बढानेवाली प्रभु की वाणी कौ इष्यसि हमारे में प्रेरित 
करता है। तरे रक्षणसे हमें प्रभु की वह वाणी सुन पडती है, जो कि हमारे ञान का वर्धन करनेवाली 
है व हमें मार्गं को दिखानेवाली है। (२) हे इन्दो-हमें शक्तिशाली बनानेवाले सोम! तू 
सहस्रभर्णसम्‌=सहस्रशः भरण करनेवाली वाणी को हमारे मेँ प्रेरित करता दै । 

भावार्थ--सोमरक्षण से पवित्र हदय में हम प्रभु की वाणी को सुनते हैँ जौ कि हमारा 
मार्गदर्शन करती है ओर हमारा भरण करती है। 

ऋषिः-कारयपः॥ देवता-पवमानः सोमः॥। छन्दः- गायत्री ॥ स्वरः- षड्जः ।। 
मखस्युवम्‌ 
उतो सहस्त्र॑भर्णसं वाच॑ सोम मखस्युव॑म्‌। पुनान इन्दवा भ॑र ॥ २६॥ 

(१) उत्तो-ओर हे सोमचवीर्यशक्ते! तू हमारे मे वाचं आभर~उस वाणी का भरण कर, 
जो कि सहस्रभर्णसम्‌ हजारों प्रकार से हमारा भरण करनेवाली है ओर मखस्युवम्‌=हमारे साथ 
यज्ञो को जोडनेवाली है । (२) पुनानः पवित्र करता हुञा तू हे इन्दो-शक्तिशालिन्‌ सोम । 
आभरनहमारा समन्तात्‌ भरण करनेवाला हो । सुरक्षित सोम हमारी सब कमियों को दूर करे । 

भावार्थ सुरक्षित सोम हमें प्रभु की उस वाणी को प्राप्न कराताटहै जो कि हमारे जीवन 
को यज्ञशील बनाती है। 

ऋषिः- काश्यपः ॥। देवता-पवमानः सोमः ॥। छन्दः- विराड्गायत्री ॥ स्वरः- षड्जः ॥ 
समुद्र-प्रवेश 
पुनान इन्दवेषां पुरुहूत जनानाम्‌ । प्रियः समुद्रमा विंश ।॥ २७॥ 


अथ नवमं मण्डलम्‌ ९.६४.३० १७७ 


(१) हे पुरुद्ूत= बहतो से पुकारे जानेवाले इन्दो = हमें शक्तिशाली बनानेवाले सोम ! पुनानः = पवित्र 
करता हुआ तू एषां जनानाम्‌=इन लोगों का प्रियः =प्रीति को करनेवाला है । सोम के लिये सभी 
आराधना करते है, यह हमें शक्ति देता है, हमारे लिये प्रीतिकर होता है। (२) हे सोम) तू 
समुद्रम्‌-उस आनन्दमय प्रभु में आविश प्रवेश करनेवाला हौ । अन्ततः यह सुरक्षित सोम हमें 
प्रभु के समीप प्राप्त कराता है। 

भावार्थ- सुरक्षित सोम हमारे लिये प्रीतिकर होता है, हमारा प्रभु से मेल कराता है। 

ऋषिः-कारयपः॥ देवता-पवमानः सोमः॥ छन्दः- विराड्गायत्री ॥ स्वरः-षड्जः ॥ 
दविद्युतत्या रुचा 
दविद्युतत्या रुचा प॑रिष्टोभन्त्या कृपा । सोमा: शुक्रा गवाशिरः ॥ २८ ॥ 

(१) सोमाः=शरीर में सुरक्षित सोम दविद्युतत्या रुचा खून दीप होती हई ज्ञानदीपि से 
युक्त होते हैँ । हमारी ज्ञानाग्नि को दीप्त करके हमें ज्ञानोज््वल बनाते हैँ! (२) ये सोम 
-परिष्टोभन्त्या=सब रोगों व वासनाओं को रोकते हए (स्तते (0 810])) कृपा सामर्थ्य से 
युक्त होते हैँ । इनके रक्षण से हदय पवित्र हौता है ओौर शरीर नीरोग बनता है। (३) ये सोम 
शुक्राः = हमें दीप्त व निर्मल बनाते हैँ ओर गवाशिरः=(गो आ शू) सब इन्द्रियों के मलौ को 
समन्तात्‌ शीर्ण करनेवाले दँ । हमारी इन्द्रियों को ये पवित्र व सशक्त नाते हैँ । 

भावार्थ-- सुरक्षित सोम देदीप्यमान क्ञान-ज्योति का साधन बनता है। यह उस सामर्थ्य कौ 
प्राप्त कराता है, जो कि सब रोगों का निवारण करता है । इन्द्रियों के मलों को यह शीर्ण करता 
हे। 

ऋषिः- काश्यपः ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- निचृद्गायत्री ॥। स्वरः- षड्जः ॥ 
वाजी वाजं अक्रमीत्‌ 
हिन्वानो हेतुभिवर्यत आ वाजं वाज्य॑क्रमीत्‌। सीद॑न्तो वनुषो यथा ॥ २९ ॥ 

(१) हेतृभिः=प्राणसाधना द्वारा शरीर में सोम को प्रेरित करनेवालौं से हिन्वानः शरीर में 
प्रेरित किया जाता हुआ, यततः शरीर में संयत किया हुआ वाजी=यह शक्ति-सम्पन्न सोम वाजं 
आ अक्रमीत्‌-संग्राम मे गत्तिवाला होता है । शरीरस्थ रोगकृमियों का संहार करता है ओर हृदयस्थ 
वासनाओं को भी विनष्ट करता है । (२) ये सोमकण शरीर मेँ सीदन्तः=एेसे आसीन होते हैँ 
यथातजेसे कि वनुषः =श्रु ओं का हिंसन करनेवाले योद्धा । ये रोगकृमि व वासनारूप शत्रुओं को 
विनष्ट करते देँ । 

भावार्थ- शरीर मेँ प्रेरित सोम रोगों व वासनाओं से युद्ध करता हुआ उन पराजित करता 
है। 

ऋषिः- काश्यपः ॥ देवता-पवमानः सोमः॥ छन्दः-यवमध्यागायत्री ॥ स्वरः- षड्जः ॥ 
दिवः संजग्मानः 
ऋधक्सोम स्वस्तये संजग्मानो दिवः कविः । पवस्व सूर्यो दृ । ३० ॥ 

(१) हे सोम वीर्यशक्ते ! ऋधक्‌ = ( ऋषध्नुवन्‌ नि० ४ । २५) समृद्धि को प्रात करता हुआ तू 
स्वस्तये=हमारे कल्याण के लिये हो । दिवः=ज्ञान का संजग्मानः=टमारे साथ संगम (मेल) 
करनेवाला हो । कविः क्रान्तदर्शी करान्तप्रज्ञ हमारी बुद्धि को सूक्ष्म बनानेवाला हो । (२) सूर्यः कर्मो 
में प्रेरित करनेवाला, शक्ति संचार के द्वारा स्फूर्तिं को उत्पन्न करनेवाला तू दृशो ज्ञान के लिये 
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पवस्व=हमें प्राप्त हो । तूने दी तो हमारी ज्ञानाग्नि को दीप्त करना हे। 

भावार्थ-- सुरक्षित सोम हमारी ज्ञानाग्नि को दीप्त करता है, हमें सूक्ष्म बुद्धि नाता हेै। 

अगले सूक्त में ऋषि * भृगु वारुणि जमदग्नि ' है, ज्ञान से परिपक्त बुद्धिवाला यह * भृगु" है, सव 
दोषों का निवारण करनेवाला ' वारुणि ' है, दीप्त जाठटराग्रिवाला ओर अतएव स्वस्थ यह "जमदग्नि ' 
हे। इस सोम का शंसन इन शब्दों म करता है-- 

[ ६५ ] पञ्चषचितिमं सूक्तम्‌ 
ऋषिः- भुगुवरुणिर्जमदग्निर्वा ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- गायत्री ।। स्वरः- षड्जः ॥ 
उस्ति-स्वसा-जामि-महीयु 
हिन्वन्ति सूरमुस्रयः स्वसारो जामयस्पतिम्‌ महामिन्द महीयुवः ।॥ १॥ 

(१) उस््रयः=( उस्र -20111 ) गतिशील, स्व-सारः = आत्मतत्व को ओर चलनेवाले, 
जामयः =अपने मे सद्गुणो को जन्म देनेवाले लोग सूरम्‌-शक्ति- संचार द्वारा कर्मो मेँ प्रेरित 
करनेवाले पत्तिम्‌-रोगकरमि विनाश द्वारा हमारा रक्षण करनेवाले सोम को हिन्वन्तिशरीरमेंदही 
प्रेरित करते है । (२) महीयुवः=महनीय शरीर को अपने साथ जोड़ने कौ कामनावाले लोग 
महाम्‌=इस महान्‌ इन्दुम्‌-टमे शक्तिशाली बनानेवाले सोम कौ अपने अन्दर प्रेरित करते हैँ । इस 
सोम के द्वारा ही शरीर शक्तिशाली बनता है। 

भावार्थ सोम का रक्षण करनेवाले (उखि, स्वसृ, जामि व मदहीयु' होते हैँ, गतिशील, 
आत्मतत्त्व की ओर चलनेवाले, सद्गुणो का विकास करनेवाले, महनीय शरीर कौ कामनावाले । 

ऋषिः भुगुवरूणिर्जमदग्िर्वा ॥ देवता-पवमानः सोमः॥ छन्दः- विराड्गायत्री ॥ स्वरः- षड्जः ॥ 
सर्चासुया 


पव॑मान रुचासचा देवो देवेभ्यस्परि । विर्वा वसून्या विंश ॥ २॥ 

(९) हे पवमान=ह मारे जीवनो को पवित्र करनेवाले सोम! रुचा रुचा=एक-एक ज्ञानदीसि 
के द्वारा तू देवःत=प्रकाशमय दै। हमारे जीवनो को ज्योतियों से भरनेवाला हे । (२) देवेभ्यः इन 
दिव्य गुणों के द्वारा तू विष्वा वसूनि-सब वसुओं को, निवास के लिये आवश्यक तत्त्वों को 
परि आविशा( आवेशय) हमारे में प्रविष्ट करनेवाला हौ । दिव्य गुणों के साथ वसुओं का सम्बन्ध 
हे । आसुरभाव वसुओं के विनाशक हैँ । 

भावार्थ-- सोम ज्ञानदीपियों से हमारे जीवन को दिव्य बनानेवाला हो। 

ऋषिः - भुगुरवांरुणिर्जमदग्निर्वा ॥ देवता-पवमानः सोमः॥ छन्दः- निचृद्गायत्री ॥ स्वरः- षड्जः ॥ 
सुष्टुति-वृष्टि 
आ प॑वमान सुष्टुतिं वृष्टिं देवेभ्यो दुव॑: । इषे प॑वस्व संयत॑म्‌॥ ३॥ 

(८१९) हे पवमान पवित्र करनेवाले सोम! में सुष्टुतिम्‌-उत्तम स्तुति की वृत्ति को वृष्टिम्‌ 
धर्ममेघ समाधि में होनेवाली आनन्द की वर्षा को देवेभ्यः दुवः= देवों के लिये परिचर्या को तथा 
संयतम्‌=संयम को आपवस्व-प्राप्त करा । जिससे इषे ठम प्रभु-प्रेरणा के लिये हो, प्रभु की प्रेरणा 
को सुन सके । (२) सोमरक्षण से हम (क) प्रभु-स्तवन कौ ओर इ्मुकते हँ, (ख) समाधि में आनन्द 
की वृष्टि का अनुभव करते हैँ । (ग) माता, पिता, आचार्य व अतिथि रूप देवों की परिचर्या करते 
है, (घ) संयम की वृत्तिवाले होते है । ठेसा होने पर हम सदा प्रभु की प्रेरणा को सुनते हें। 

भावार्थ सोमरक्षण द्वारा हम संयमी जीवनवाले बनकर प्रभु-प्रेरणा को सुने । 
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तृषा-द्युमान्‌ 
वृषा ह्यसि भानुना। द्युमन्तं त्वा हवामहे । पव॑मान स्वाध्यः ॥ ख ॥ 

(९) हे पवमान हमें पवित्र करनेवाले सोम! तू भानुना=ज्ान के प्रकाश से चृषा=हमारि 
पर सुखो का वर्षण करनेवाला असि । द्युमन्तम्‌ ज्योतिर्मय, प्रशस्त ज्लान-ज्योति को प्राप्त 
करानेवाले त्वा तुञ् को हि~ही हवामहे= हम पुकारते हँ । तेरी ही आराधना करते है । (२) हे 
पवमान सोम ! तेरी आराधना से हम स्वाध्यः = ( सुकर्मणः, सुष्टुध्यानवन्तो वा सा०) उत्तम कर्मोवाले 
व उत्तम ध्यानवाले बनते हैँ । 

भावार्थ-- सुरक्षित सोम हमें उत्तम ज्ञानवाला, उत्तम ध्यानवाला व उत्तम कर्मोवाला बनाता है। 

ऋषिः-भुगुवारूणिर्जमदगिर्वा ।। देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- पादनिचृद्गायत्री ॥ स्वरः- षङ्जः ॥ 
मन्दमान सोम 
आ प॑वस्व सुवीर्यं मन्द॑मानः स्वायुध । इहो ष्विन्दवा ग॑हि ॥ ५॥ 

(१) हे स्वायुध उत्तम इद्दरियौ, मन व बुद्धि रूप आयुधोंवाले सोम मन्दमानः = हमें 
आनन्दित करता हुआ तू सुवीर्यम्‌-उत्तम शक्ति को आपवस्व=सर्वथा प्राप्त करा। (२) हे 
इन्दो=टमें शक्तिशाली बनानेवाले सोम ! इह उ~इस शरीर मेँ ही सु=उत्तमता से आगदहितू हमें 
प्राप्त हो। 

भावार्थ-- सुरक्षित सौम इन्द्रियो, मन व बुद्धि को उत्तम बनाता हे। 

ऋषिः-भुगुवस्णिर्जमदग्निर्वा ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- निचृद्गायत्री ॥ स्वरः- षड्जः ॥ 
द्रुणा सधस्थमश्नुषे 
यदद्धिः परिषिच्यसे मृज्यमानो गभस्त्योः । द्रुणा स॒धस्थ॑ मनुषे ॥ ६ ॥ 

(१) हे सोम ! यद्‌=जब अद्धिः= कर्मो के द्वारा परिषिच्यसे तू शरीर में ही चारों ओर सिक्त 
होता है, कर्मो में लगे रहने से, वासनाओं का आक्रमण न होने से सोम शरीर में ही सुरक्षित रहता 
है । यह सोम गभस्त्योः बाहवो में मृज्यमानः =सदा शुद्ध किया जाता है । ' बाह प्रये ' यज्ञादि 
कर्मो को प्रयलपूर्वक करने में लगे रहने से ही सोम का शोधन होता दै। (२) टे सोम! तृ द्रुणा (द्र 
गतौ ) इस गतिशीलता के द्वारा ही अन्ततः सधस्थम्‌=उस परमात्मा के साथ स्थिति को अश्चुषे=प्रा् 
करता है। सोम शरीर में सुरक्षित हआ-हआ हमें गतिशील बनाता दै ओौर प्रभु को प्राप्त कराता 
हे। 

भावार्थ--कर्मो मेंलगे रहने से हम सोमरक्षण द्वारा अन्ततः प्रभु के साथ स्थित होते दहैँ। 

ऋषिः-भुगुर्वारुणिर्जमदग्रिर्वा ॥ देवता-पवमानः सोमः।॥ छन्दः- निचृद्गायत्री ॥ स्वरः-षड्जः ॥ 
“ व्यरववत्‌ ' 
प्र सोमांय व्य्ववत्पव॑मानाय गायत । महे सहस्त्र चक्षसे ॥ ७॥ 

(१) सोमाय~इस सोम के लिये प्रगायत~यखूब ही गायन करो, जो सोम पवमानाय~हमारे 
जीवनो को पवित्र करनेवाला है। महे=जो सोम हमारे जीवनो को महत्त्वपूर्णं बनानेवाला हे। 
सहस्रचक्षसे जो सोम हमें सहसो ज्ञानो को देनेवाला है । सोम के गुणों का गायन करगे, इसके 
गुणों का स्मरण करेगे, तो इसके रक्षण में प्रवृत्त होगे । सुरक्षित हआ-हुजा यह हमें "पवित्र, 
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महत्त्वपूर्ण व ज्ञानदुष्टिवाला' बनायेगा । (२) व्यष्ववत्‌-टम सोम का गायन उस प्रकार करै, जैसे 
कि ' व्यश्व ' सोम का गायन करता है । विशिष्ट इच्द्रियाश्वोंवाला पुरुष ' व्यश्व ' है । सोमरक्षण से 
ही तो यह ' व्यश्व' बना है। हम भी सोम का रक्षण कर ओर ' व्यश्व' बनें। 

भावार्थ सुरक्षित सोम हमें "पवित्र, महत्त्वपूर्ण जीवनवाला व ज्लानदृष्टिवाला' बनाता है । 

ऋषिः-भुगुवरुणिर्जमदग्निर्वा ।। देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- निचृद्गायत्री ।॥ स्वरः- षड्जः ॥ 
वर्ण-मधुश्चुत्‌-हरि 
यस्य वर्णं मधुश्चुतं हरिं हिन्वन्त्यद्विभिः । इन्दुमिन्द्राय पीतये ॥ ८ ॥ 

(१) यस्य-जिस सौम के वर्णम्‌-शत्रु- नाशक, मधुश्चुतम्‌ माधुर्य को क्षरित करनेवाले 
हरिम्‌न्दुःखों के हरणकर्ता रस को अद्विभिःतप्रभु कौ उपासनाओं के द्वारा (800€ अद्रि) 
हिन्वन्ति-अपने मेँ प्रेरित करते हैँ । उस इन्दुम्‌-सोम को हम इन्द्राय परमैश्वर्यशाली प्रभु कौ 
प्रापि के लिये ओर पीतयेआपने रक्षण के लिये धारण कर । (२) शरीर में सुरक्षित सोम सब 
रोगों का वारक है (वर्ण) जीवन को मधुर बनानेवाला है (मधुश्चुतम्‌) सब कष्टों का हरण 
करनेवाला है (हरि) । इस सोम के रक्षण से ही हम प्रभु को प्राप्त करते हैँ ओर अपना रक्षण कर 
पाते हँ। 

भावार्थ-- सोम ' वर्ण-मधुश्चुत्‌-हरि ' है । इसका धारण ही प्रभु प्राप्ति व नीरोगता का साधन 
हे। 

ऋषिः-भुगुर्वारुणिर्जमदग्नर्वां ॥ देवता- पवमानः सोमः॥ छन्दः - गायत्री ।। स्वरः- षड्जः ॥ 

सोम सखित्व वरण 
तस्य॑ ते वाजिनं वयं विश्वा धनानि जिग्युषः । सखित्वमा चर॑णीमे ।। ९ ॥ 

(१९) तस्य~उख गत मन्त्र मेँ वर्णित वाजिनः शक्तिशाली ते=तेरे सखित्वम्‌ मित्रभाव को 
वयम्‌-हम आवृणीमहे=सर्वथा वरते हैँ । इस सोम कौ मित्रता में ही शक्ति कौ प्राप्ति हे। (२) 
उस तेरी मित्रता को वरते है जो कि विश्वा धनानि-सब धनो को जिग्युषः=जीतने कौ 
कामनावाला हे । इस सोम के रक्षण से ही हमें सन अन्नमय आदि कोशो के एेश्वर्य की प्रापि होती 
दे। 

भावार्थ-- सुरक्षित सोम हम शक्ति व सब कोशो के एश्वर्य को प्राप्त कराता है। 

ऋषिः -भुगुर्वारुणिर्जमदग्रिर्वा ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- गायत्री ।। स्वरः- षड्जः ॥ 

मरुत्वते च मत्सरः 
तृषां पवस्व धार॑या मरुत्व॑ते च मत्स॒रः । विष्वा दधान ओज॑सा ॥ १०॥ 

(१) हे सोम! तू चुषा= शक्तिशाली टै व सब सुखों का वर्षण करनेवाला हे । तू धारया-अपनी 
घारण शक्ति के साथ हमें पवस्वनचप्रा्त हो । चन ओर तू मरुत्वते-प्राणसाधना करनेवाले के लिये 
मत्सरः = आनन्द का संचार करनेवाला दै । (२) ओजसा= ओजस्विता के साथ विश्वा-सब धनौं 
को दधानःततू हमारे अन्दर धारण करता है। 

भावार्थ प्राणसाधना के द्वारा सुरक्षित सोम आनन्द का संचार करनेवाला है । 

ऋषिः-भुगुर्वारुणिर्जमदग्निर्वा ॥ देवता-पवमानः सोमः॥ छन्दः- विराड्गायत्री ॥ स्वरः - षड्जः ॥ 
वाजेषु वाजिनम्‌ 


तं त्वां धतरंमोण्योडः पव॑मान स्वर्दूशंम्‌। हिन्वे वाजेषु वाजिन॑म्‌। ९९॥ 


अथ नवमं मण्डलम्‌ ९.६९५.९३२ १८९१ 


८१) हे पवमान हमें पवित्र करनेवाले सोम । ओण्योः द्यावापृथिवी के मस्तिष्क व शरीर 
के धर्तारम्‌-धारण करनेवाले, स्वर्ृटम्‌-उस स्वयं देदीप्यमान ज्योति के दिखलानैवाले तं त्वा=उस 
तुञ्चको हिन्वे मे अपने शरीर में प्रेरित करता हूँ । शरीर मेँ व्याप्त हुआ-हुआ सोम हमारे जीवन को 
-पविच्र बनाता है, मस्तिष्क को ज्लान से उज्ज्वल करता है ओर शरीर को दुद्‌ बनाता है । अन्ततः 
यह हमें उस स्वयं देदीप्यमान ज्योति प्रभु का दर्श कराता है। (२) वाजेषुन्संग्रामों में 
वाजिनम्‌-शक्तिशाली इस सोम को भँ शरीर में प्रेरित करता हूँ । इसी सोम ने रोगकृमियोँ से संग्राम 
करना है। इसी ने मन में उत्पन्न हो जानेवाले काम- क्रोध को विनष्ट करता है । अध्यात्म-संग्राम 
मेँ यह सोमरक्षण ही हमें विजयी बनाता है । 

भावार्थ-- शरीर में सुरक्षित सोम (क) हमें पवित्र करता है, (ख) हमारे मस्तिष्क व शरीर 
का धारण करता है, (ग) हमें स्वयं देदीप्यमान ज्योति प्रभु का दर्शन कराता है, (घ) अध्यात्म- 
संग्रामो में विजयी बनाता है । 

ऋषिः- भुगुर्वारूणिर्जमदग्निर्ा ॥ देवता-पवमानः सोमः॥ छन्दः - गायत्री ।॥ स्वरः- षड्जः ॥ 

अया-विपा ( गतिशीलता व स्तुति ) 
अया चित्तो विपानया हरिः पवस्व धार॑या । युजं वाजेषु चोदय ॥ ९२ ॥ 

(९) शरीर में सुरक्षित सोम गतिशीलता का कारण बनता है ओर हमारी चित्तवृत्ति को प्रभु 
प्रयण करता दै। इसलिए मन्त्र मेँ कहते हैँ कि अया ८ अय गतौ )=इस गतिशीलता से तथा 
अनया-इस विपा (विप्‌=]14156) प्रभु के शंसन व स्तवन से चित्तः = जाना हुआ तू हरिः=सवब 
बुराइयों का हरण करनेवाला होता हुआ धारया पवस्व = धारणशक्ति के साथ हमें प्राप्त हो । सोम 
कौ प्रसिद्धि यही है कि यह (क) हमें स्फूर्तिवाला बनाता है ओर (ख) हमें प्रभु के शंसन कौ 
वृत्तिवाला बनाता है । (२) डे सोम! तू युजम्‌-अपने इस साथी इन्द्र को, जो निरन्तर सोमपान 
मेँ प्रवृत्त है, वाजेषु-संग्रामों में चोदयप्रेरित कर । एक जितेन्द्रिय पुरुष ही " इन्द्र! दै । यह इन्द्रियों 
को वश में करके सोम का पान करता है। इस सोम के रक्षण से शक्तिशाली बनकर अध्यात्म 
संग्रामो मे विजयी बनता दै । 

भावार्थ--सोमरक्षण से हम (क) गतिशील मे, (ख) प्रभुस्तवन कौ वृत्तिवाले हों, (ग) 
तथा अध्यात्म-संग्रामों में विजयी बनें । 

ऋषिः- भुगुर्वरुणिर्जमदग्रर्वा ।। देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- गायत्री ॥। स्वरः- षङ्जः ॥। 

“विश्वदर्छत-गातुवित्‌' सोम 
आ न॑ इन्दो महीमिषं पव॑स्व विश्वदर्शतः । अस्मभ्य॑ सोम गातुवित्‌॥ ९३॥ 

(१९) हे इन्दो=हमें शक्तिशाली बनानेवाले सोम ! तू विषूवदर्शतः = हमें सब वस्तुतत्त्वं का 
ज्ञान देनेवाला दै । नः=हमारे लिये महीं इषम्‌-महनीय प्रभु-प्रेरणा को आपवस्वन सर्वथा प्राप्त 
करा। तेरे द्वारा निर्मल हदय होकर हम प्रभु की प्रेरणा को सुननेवाले बनें । (२) अस्मभ्यम्‌-हमारे 
लिये, हे सोमचवीर्यशक्ते ! तू गातुवित्‌ मार्ग का ज्ञान देनेवाली हे । इसके रक्षण से ही बुद्धि सूक्ष्म 
विषयों का विवेक कर पाती है ओर हम निर्मल हदय होकर हृदयस्थ प्रभु कौ प्रेरणा को सुन पाते 
है । इस प्रकार जीवन के मार्ग को हम देखते हैँ । 

भावार्थ- सुरक्षित सोम हमे सब वस्तुतत्त्वं का ज्ञान देता है ओर मार्ग का दर्शन कराता हे । 


१८२ ९.६९५.९४ तरृग्वेदभाष्यम्‌ 


ऋषिः-भुगुवरुणिर्जमदग्निर्वा ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- विराड्गायत्री ।। स्वरः- षड्जः ॥ 
सरोम से पूर्णं अतएव स्तुत्य ' शरीर-कलणा ' 
आ कलशा अनूषतेन्दो धाराभिरोजसा । एन्छ्रस्य पीतये विशा ॥ ९४ ॥ 

(१९) हे इन्दो-शक्ति को प्राप्त करानैवाले सोम ! कल्लश्ाः त्ये ' प्राण" आदि सोलह कलाओं 
के आधारभूत शरीर धाराभिः=धारण- शक्तियों से तथा ओजसा=ओजस्विता से आ अनूषत 
समन्तात्‌-स्तुति किये जाते हैँ यह सव स्तवन वस्तुतः सोम ! तेरा टी स्तवन है । यह शरीररूप कलश 
जब वीर्यरूप सोम से पूरित होता है, तभी इसमे सब अंगों का ठीक प्रकार से धारण होता है ओर 
यह ओजस्वितावाला होता है। (२) इन्द्रस्य=इस जितेन्द्रिय पुरुष के पीतयेच्रक्षण के लिये 
आविष्टा त्‌ इसमें प्रवेशवाला हौ, अर्थात्‌ तेरा इसके शरीर में ही व्यापन हौ । 

भावार्थ--यह शरीर-कलश सोम से परिपूर्णं होने पर ही प्रशंसनीय होता है । यह सौम ही 
इसका रक्षण करता है। 

ऋषिः-भुगुवरूणिर्जमदग्रिर्वा ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- विराड्गायत्री ॥ 
स्वरः-षडूजः॥ 
" अभिमातिहा ' सोम 
यस्य॑ ते मद्यं रस॑ तीव्रं दुहन्त्यद्रिभिः । स प॑वस्वाभिमातिहा । ९५ ॥ 

(९) यस्य तेजिस तेरे मद्यम्‌ आनन्द को देनेवाले रसम्‌=रस को अद्रिभिः =उपासनाओं 
के द्वारा तीव्रं दुहन्ति खूब दी शीघ्रता से अपने में पूरित करते हैँ (दुह प्रपूरणे) । सः=वह तू 
अभिमातिहा=जभिमान आदि सवर शत्रुओं का विनाश करनेवाला होकर पवस्व हमें प्राप्त हो । 
(२) प्रभु की उपासना हमें वासनाओं की ओर ज्जुकने से बचाती है । परिणामतः सोम का शरीर 
मेही रक्षण होता है। यही "अद्रियो' से सोम का दोहन दै। दुग्ध सोम आनन्द व उल्लास का 
कारण नता है । शरीर में सुरक्षित यह सोम सब अभिमान आदि अध्यात्म शत्रुओं का विनाश करता 
हे। 

भावार्थ-- उपासना से सोम का रक्षण हौता हे । रकित सोम अभिमान आदि शत्रुओं को विनष्ट 
करता हे। 

ऋषिः-भुगुवारुणिर्जमदग्निर्वा ॥ देवता-पवमानः सोमः छन्दः- गायत्री ॥। स्वरः-षड्जः ॥ 

मेधा-पवित्रता-मध्यमार्ग 
राजां मेधाभिरीयते पव॑मानो मनावधि । अन्तरिश्चेण यात॑वे ॥। ९६ ॥ 

(१) राजा~हमारे जीवन का रञ्जन करनेवाला यह सोम ' राजा प्रकृतिरञ्जनात्‌ ' मेधाभिः = मेधा 
बुद्धियों के साथ ईयते= हमारे अन्दर गतिवाला होता है । यह सोम मनौ अधि विचारशील पुरुष 
में पवमानः = पवित्रता को करनेवाला है । सोम “राजा ' दै, यही हमारे जीवनं में आनन्द व उल्लास 
(रञ्जन) का कारण बनता हे । सुरक्षित हुज- हुआ यह हमें मेधानुद्धि से युक्त करता हे । तथा हमरि 
जीवनं को पवित्र करता है । (२) यह सोम * अन्तरिक्षेण यातवे '=सदा मध्यमार्ग से चलने के लिये 
होता है । सोमरक्षण से मनुष्य की प्रवृत्ति, अति को छोड़कर, युक्ताहार- विहारवाली व युक्तचेष्ट बनती 
हे। 

भावार्थ सोमरक्षण से ' बुद्धि पवित्रता व मध्यमार्ग से चलने कौ वृत्ति' प्राप्त होती है। 


अथ नवमं मण्डलम्‌ ९२.६५.९९ १८३ 


ऋषिः भुगुवारूणिर्जमदग्रर्वा ॥ देवता-पवमानः सोमः॥ छन्दः-ककुम्मतीगायत्री ॥ स्वरः- षड्जः ॥ 
ज्ञानेच्ि्या-कर्मेच्ि्यो व श्वर्यं 
आ न॑ इन्दो शतग्विनं गवां पोषं स्वश्व्य॑म्‌। वहा भग॑त्तिमूतयें ।। १७॥ 

(९) ठे इन्दो=हमें शक्तिशाली बनानेवाले सोम ! नः = हमरे लिये छत्तग्विनम्‌-शतवर्षपर्यन्त 
जानेवाले (शतंगच्छति ) गवां पोषम्‌ लानेद्दियों के पोषण का आवहप्रा्त करा। सोम के रक्षण 
से हमारी जानेनद्िर्योँ सौ वर्ष तक सशक्त बनी रहँ । (२) स्वश्व्यम्‌ (सु अश्व य) उत्तम 
कर्मेन्रियरूप अश्वो के समूह को (कर्मो मेँ व्याप्त होनैवाली इन्द्रियों के समूह को) प्राप्त करा । तथा 
उतये= हमारे रक्षण के लिये आवश्यक भगत्तिम्‌-( भग-दत्तिम्‌) ेश्वर्य के दान को प्राप्त करा। 

भावार्थ-- सुरक्षित सोम शतवर्षपर्यन्त उत्तम ज्ञानेन्द्रियो, उत्तम कर्मेद्धियों व रक्षण के लिये 
आवश्यक एेश्वर्य को प्राप्त कराता है । सोमरक्षणवाला पुरुष आवश्यक एेश्वर्य को कमाता ही है । 

ऋषिः-भुगुवरूणिर्जमदग्िर्वा ॥ देवता-पवमानः सोमः॥ छन्दः - गायत्री ॥ स्वरः-षड्जः ॥ 
बल-वेग- वर्चस्‌ व दिव्यता 
आ न॑ः सोम सहो जुवो रूपं न वर्चसे भर । सुष्वाणो देववीतये ।। १८ ॥ 

(८१) हे सोम~ वीर्यशक्ते! न= हमारे लिये सहः=णत्रुओं को अभिभूत करनेवाले बल को, 
जुवः=कर्मो को शीघ्रता से करनेवाले वेग को न= ओर (नच) रूपम्‌ तेजस्वी रूप को आभर-ग्रा् 
करा। तू हमारे वर्चसेतवर्चस्‌ के लिये हो, उस प्राणशक्ति के लिये हो जो रोगकृमियों का विनाश 
करती है । (२) सुष्वाणः = उत्पन्न किया जाता हुआ तू देववीतये=दिव्य गुणों की प्रापि के लिये 
हो । तेरे शरीर में उत्पन्न व धारण करने से हम दिव्य गुणों को प्राप्त करनेवाले होँ। 

भावार्थ-- सुरक्षित सोम हमें " बल-वेग- वर्चस्‌ व दिव्यता" को प्राप्त कराता है। 

ऋषिः-भुगुर्वारुणिर्जमदग्नर्वा ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः - निचृद्गायत्री ॥ स्वरः- षड्जः ॥ 
द्युमत्तमः-रोरुवत्‌-श्येनः 
अषी सोम द्युमत्त॑मोऽभि द्रोणानि रोरुवत्‌। सीदञ्छ्येनो न योनिमा ॥ ९९॥ 

(१९) हे सोमत्वीर्यशक्ते ! द्युमत्तमः = अतिशयेन ज्योतिर्मयी होती हुई त्‌ द्रोणानि अभि=इन 
शरीर पात्रों की ओर अर्ष=गतिवाली हो। तेरा शरीर मेँ ही व्यापन हो। शरीरस्थ होकर तू 
रोरुवत्‌ खूल ही उस प्रभु के नामों का उच्चारण करनेवाली हौ । सोमरक्षण से प्रभु स्तवन कौ वृत्ति 
तो उत्पन्न होती दी दै। (२) तू श्येनः न=शंसनीय गतिवाले के समान होता हआ, शुभकर्मो में 
प्रवृत्त हुआ-हुआ योनिम्‌-अपने उत्पत्ति स्थान में ही आसीदन्‌=स्थित होनेवाला हो । सोम शरीर 
में उत्पन्न होता दै, यह शरीर में ही स्थित हो । वस्तुतः तभी यह शंसनीय गतिवाला, प्रशस्त कर्मोवाला 
होता है। सोमरक्षण करनेवाला पुरुष कभी अशुभ कर्मो में प्रवृत्त नहीं होता। 

भावार्थ-- सोम ज्योतिर्मय, स्तुतिमय व शंसनीय गतिवाला हे । “द्युमत्तमः ' से ज्ञानकाण्ड का 
सेकेत दै, “ रोरुवत्‌ ' से उपासना काण्ड का तथा "श्येनः ' से कर्मकाण्ड का । सोम हमारे तीनों काण्डं 
को प्रशस्त करता है । 


१८ ९.६५९.२० ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


ऋषिः- भुगुर्वारुणिर्जमदग्निर्वा ॥ देवता-पवमानः सोमः॥ छन्दः- निचृद्गायत्री । स्वरः- षड्जः ॥ 
सोमपायी “इन्द्र, वायु, वरुण, मरुत्‌ व विष्णु! 
अप्सा इन्द्राय वायवे वरूणाय मरुद्भ्यः । सोमो अर्षति विष्ण॑वे ।। २०॥ 

(१) अप्सा: =( अपां संभक्ता) कर्मो का सेवन करनेवाला सोमः=सोम इन्द्राय अर्षति 
जितेच्धिय पुरुष के लिये प्राप्त होता दै । वायवे क्रियाशील पुरुष के लिये प्राप्त होता है । जितेन्द्रियता 
के लियेक्रियामें लगे रहना ही साधन है । (२) वरुणाय=यह सोम पापौ का निवारण करनेवाले 
के लिये प्राप्त होता दै। कर्मो मेँ लगे रहने से पाप दूर ही रहते है । पापों में फंसे ओौर सोम का 
नाश हुआ। मरुद्धयः= यह सोम मितरावियों के लिये प्राप्त होता है, कर्मशील सितरावी होता ही 
हे । (३) यह सोम विष्णवे व्यापक मनोवृत्तिवाले के लिये प्राप्त होता दै । व्यापकता व उदारता 
ही सब आसुरभावों को दूर रखती है । आसुरभाव दुर रहते हैँ, तभी सोम का रक्षण होता दै। 

भावार्थ-- सोम का पान “इन्द्र, वायु, वरुण, मरुत्‌ व विष्णु" करते हें । 

ऋषिः- भुगुर्वारुणिर्जमदयिर्वा ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- गायत्री ॥ स्वरः- षड्जः ॥ 

सात्विक अन्न, सुपथार्जित धन 
इष॑ तोकाय॑ नो दध॑दस्मभ्य॑ सोम विषवत॑ः । आ प॑वस्व सहस्तरि्ण॑म्‌॥। २९॥ 

(९) हे सोम~ वीर्यशक्ते ! नः तोकाय हमारे सन्तानं के लिये भी इषम्‌-उत्तम अन्नं को 
दधत्‌ धारण करता हुआ तू अस्मभ्यम्‌ हमारे लिये विश्वतः =सब दृष्टिकोणों से सहस्रिणम्‌-(स 
हस्‌) प्रसन्नता परिपूर्णं घन को आपवस्वनप्राप्त करा। (२) शरीर में संयत सोम से समय पर उत्पन्न 
हए-हए सन्तान भी सदा उत्तम भावोँवाले होते हैँ, वे उत्तम अन्नं के सेवन कौ ही कामना करते 
हैँ । इस सोम के रक्षण से हम भी उन एेश्वर्यो को कमानेवाले बने, जो कि हमर आनन्द की वृद्धि 
का कारण हों। 

भावार्थ-- सुरक्षित सोम सात्विक विचारोवाले सन्तानो को जन्म देता है । हम सोमरक्षण से 
सत्य से धनो को कमाते हुए आनन्द-लाभ करते रँ । 

ऋषिः-भुगुवरूणिर्जमदग्िर्वा ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- गायत्री ।। स्वरः- षड्जः ॥ 

अर्वावति-परावति-शर्यणावति 
ये सोमासः परावति ये अ॑ववितिं सुन्विरे। ये वादः शर्यणावति ॥ २२॥ 

(९) ये सोमासः=जो सौमकण रँ वे परावति~सुदूर द्युलोक के निमित्त, इस शरीर मेँ 
मस्तिष्क ही द्युलोक है, उस मस्तिष्क के निमित्त सुन्विरे-उत्पन्न किये जाते हैँ । सोम इस मस्तिष्क 
में ज्ञानाग्नि का ईघन बनते दै । (२) ये=जो सोमकण हें वे अर्वावत्ति-इस समीप के पृथिवीलौक 
के निमित्त उत्पन्न किये जाते हैँ । इन सोमकणोँ से ही शरीररूप पृथिवीलोक नीरोग होकर दृट्‌ बनता 
हे। (३) ये वान्याये जो सोमकण हैँ वे अदः=उस शर्यणावति (शर्यणो अन्तरिक्षदेशः द० 
१९।८४ । १४) जिसमें वासनाओं का हिंसन किया गया है, उस हदयान्तरिक्ष के निमित्त उत्पन्न किये 
जाते हैँ । इन सोमकणोँ के द्वारा हदय में वासनाओं का संहार होकर पवित्रता का सम्पादन होता 
है। 

भावार्थ--सोमकण मस्तिष्क को ज्ञानाग्रिदीप्त, शरीर को सुदृढ तथा हदय को वासना 
संहारवाला बनाते हँ । 


अथ नवमं मण्डलम्‌ ९.६५५.२५५ १८५ 


क्रियाशील विद्यार्थी व शक्तियों का विस्तार करनेवाला सदगृहस्थ 


य आर्जकिषु कृत्व॑सु ये मध्ये पस्त्यांनाम्‌। ये वा जनेषु पञ्चस ।। २३ ॥ 

(९) ये सोमकण वे हैँ, ये-जो आर्जकिषु=विद्या के अर्जन करनेवाले ब्रह्यचारियों के निपित्त 
(सुन्विरे ) =पैदा किये जाते दै । इन सोमकणों सै ही उनका मस्तिष्क विद्यार्जनक्षम बनता है । उन 
विद्यार्थियों के निमित्त जो कि कृत्वसु खृद क्रियाशील, आलस्य शून्य हैँ । आलस्यशून्यता भी तौ 
इन विद्यार्थियों को सोमरक्षण से ही प्राप्त होती है। (२) ये सोमकण वे हैँ ये=जो पस्त्यानां 
मध्ये-गृहस्थ लोगों के बीच में पैदा किये जाते हैँ । इन सोमकणों के संयत करने से ही ये सद्गृहस्थ 
बन पाते है । वा=अथवा ये सोमकण वे हैँ येज पञ्चसु जनेषु पञ्च यज्ञो को करनेवाले लोगों 
में अथवा (पचि विस्तारे) अपनी शक्तियों का विस्तार करनेवाले लोगों के निमित्त पैदा किये जाते 
है । इन सोमकणों के रक्षण से ही वे गृहौ को सुन्दर बना पाते है ओर अपनी शक्तियों का विस्तार 
कर पाते हेँ। 

भावार्थ--ये सोमकण विद्यार्थी को विद्यार्जनक्षम व क्रियाशील बनाते दै तथा एक गृहस्थ 
को सद्गृहस्थ व शक्तियों का विस्तार करनेवाला बनाते हें । 

ऋषिः-भुगुर्वारुणिर्जमदग्िर्वा ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- गायत्री ॥ स्वरः- षड्जः ॥ 

देवासः-इन्दवः 
ते नों वृष्टिं दिवस्परि पव॑न्तामा सुवीर्य॑म्‌। सुवाना देवास इन्द॑वः ॥ २४ ॥ 

(१) ते=वे गत मन्त्रौ में वर्णित सोमकण नः हमारे लिये दिवः परिचद्युलोक से, मस्तिष्क 
में स्थित सहस्नारचक्र से वृष्टिम्‌ धर्ममेघ समाधि मेँ होनैवाली आनन्द की वर्षा को पवन्ताम्‌प्रा् 
करायें । सोमकणों का रक्षण समाधि सिद्धि मे भी बड़ा सहायक होता है। (२) ये सोमकण 
सुवीर्यम्‌-उत्पन्न किये जाते हुए ये सोमकण देवासः =दिव्य गुणों को जन्म देनेवाले होते है, ओर 
इन्दवः = हमें शक्तिशाली बनानेवाले हैँ । 

भावार्थ--सोमकणों का रक्षण हमें समाधि के सर्वोच्च आनन्द को प्राप्त करने के योग्य बनाता 
दे। ये हमारि मेँ दिव्यगुणों को पैदा करते हैँ ओर हमें शक्ति-सम्मन्न बनाते हँ । 

ऋषिः-भुगुर्वारूणिर्जमदग्रिरवां ।॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः - गायत्री ॥ स्वरः-षड्जः ॥। 

“ज्ञानाि व जाठराथि का रक्षकः सोम 
पव॑ते हर्यतो हररिर्गणानो जमदग्निना । हिन्वानो गोरधि त्वचि ॥ २५ ॥ 

(१ हर्यतः = हमारे लिये दिव्यगुणों को प्रात कराने कौ कामना करता हआ, हरिः =यह दुःखों 
का हरण करनेवाला सोम गोः=ज्लान की वाणियों के त्वचि अधि (त्वच्‌ 00४) =रक्षण के 
निसित्त रक्षक आवरण के निमित्त हिन्वानः=शरीर में प्ररित किया जाता दै । शरीर में प्रेरित हुआ 
हुआ सोम इन ज्ञानों का रक्षण करता है, सोम के अभाव में जञानाग्नि बुज्ञ जाती है । (२) यह सोम 
जमदग्रिना-खूब खानेवाली है जाठराग्नि जिसकी एेसे पुरुष से, दीप जाठराग्निवाले पुरुष से 
गृणानः =स्तुत्ति किया जाता हुआ पवते-शरीर में गिवाला होता है । वस्तुतः सोमरक्षण से ही 
जाठराग्नि दीप्त रहती दै । सोम-विनाश जाठराग्नि की मन्दता का कारण बनता है। 

भावार्थ- सुरक्षित सोम ज्लानाग्नि का रक्षक आवरण नता है ओर जाठराग्नि को दीप्त रखता 
हे। 


१८६ ९.९९५.२२८ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


ऋषिः - भुगुवरूणिर्जमदग्नर्वा ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- गायत्री ॥। स्वरः- षड्जः ॥ 
शक्ऋसः वयोजुवः 
प्र शुक्रासो वयोजुवो हिन्वानासो न सप्त॑यः । श्रीणाना अप्सु मंज्जत । २९६ ॥ 

(१) शुक्रासः =ानदीपि के कारणभूत वयोजुवः= आयुष्य को दीर्घकाल तक प्रेरित करनेवाले 
सोमकण श्रीणानाः= हमारी शक्तियों को परिपक्र करते हुए हैँ । ये सोमकण अप्सुकर्मो में 
प्रमृञ्जत= शुद्ध किये जाते हैँ, कर्मो को करते रहने पर वासनाओं का आक्रमण नहीं होता। सौ 
कर्मो में लगे रहना दी सोमकणों के शोधन का मार्ग है। (२) यै सोमकण हिन्वानासःचप्ररित 


किये जाते हुए सप्तयः न=घोडों के समान हैँ । जैसे वे घोडे हमे लक्ष्य- स्थान पर पर्हँचाते हैँ, उसी 
प्रकार ये सोमकण भी हमें प्रभु रूप लक्ष्य स्थान पर पर्हुचानेवाले होते हे । 
भावार्थ--सोम-शुद्धि का साधन कर््तव्यपरायणता हे । शुद्ध सोम हमें ज्ञानदीप, दीर्घ जीवनवाला 
तथा लक्ष्य-स्थान को प्राप्त करनेवाला बनाते हे । 
ऋषिः-भुगुवरूणिर्जमदग्निर्वां ।॥ देवता-पवमानः सोमः॥ छन्दः- निचृद्गायत्री ॥ स्वरः- षड्जः ॥ 
कर्मठ दही सोम का रक्षण करते दें 
तं त्वा सुतेष्वाभुवो हिन्विरे देवतातये । स प॑वस्वानयां सचा ।॥ २७॥ 

(१) हे सोम ! तं त्वा=उस तुञ्च को सुतेषुतयजों मँ आभुवः समन्तात्‌ होनेवाले, अर्थात्‌ सदा 
यज्ञो में लगे रहनेवाले, श्रेष्ठतम कर्मो में प्रवृत्त लोग, हिन्वरे=अपने शरीरो में प्रेरित करते हैँ । ेसा 
होने पर देवत्तातये=तू दिव्यगुणों के विस्तार के लिये होता है। (२) सः=वह तू अनया 
रुचा=इस ज्ञानदीसि के साथ पवस्व हमें प्राप्त हौ । 

भावार्थ--सोमरक्षण का उपाय ' यज्ञो में लगे रहना" है । रक्षित सोम हमें ज्ञानदीसि देता है। 

ऋषिः-भुगुवरुणिर्जमदग्निर्वा ॥ देवता-पवमानः सोमः॥ छन्दः- निचृद्गायत्री ।। स्वरः- षड्जः ॥ 
` सुखद-कार्यसाधक--रश्चक - स्पृहणीय ' बल 
आ ते दश्च मयोभुवं वह्धिंमद्या वुंणीमहे । पान्तमा पुरुस्पृहम्‌ ।॥ २८ ॥ 

(१) हे सोम! हम अद्य=आज ते=तेरे दक्षम्‌-बल को आवरुणीमहे=सर्वथा वरते दैँ। जो 
बल, मयोभुवम्‌-कल्याण सुख व नीरोगता को उत्पन्न करनेवाला है । वद्धिम्‌- जो हमें लक्ष्य-स्थान 
पर प्राप्त करानेवाला है। (२) तेरे उस बल को हम वरते हैँ जो पान्तम्‌-हमारा रक्षण कर रहा 
ठै ओर पुरुस्पृहम्‌-बहतों से स्परहणीय, चाहने योग्य है, अर्थात्‌ जो बल पीड्ति करनेवाला होकर 
अवाज्छनीय नहीं टौ गया है । 

भावार्थ--सोमरक्षण से हम ' सुखद -कार्यसाधक-रक्षक- स्पृहणीय ' बल को प्राप्त करे । 

ऋषिः-भुगुर्वारुणिर्जमदग्रर्वा ॥ देवता-पवमानः सोमः॥ छन्दः- विराड्गायत्री ॥ स्वरः- षड्जः ॥ 
मन्द विप्र-मनीषी' सोम 
आ मन्द्रमा वरैण्यमा विप्रमा म॑नीषिण॑म्‌। पान्तमा पुरुस्पृहम्‌ ॥। २९ ॥ 

(१) हे सोम! उस तुञ्े हम आ (वृणीमहे )= वरते हैँ, जो तू मन्द्रम=मद व उल्लास को 
पैदा करनेवाला है उस तुञ्ञे आच=वरते हँ जो वरेण्यम्‌-वरने के योग्य है ओर फिर उस तुद 
आ=वरते हैँ, जो विप्रम्‌- हमारा विशेषरूप से पूरण करनेवाला है ओर आ=उस तुङञे वरते हैँ जौ 
कि मनीषिणम्‌-उत्कृष्ट बुद्धि को प्राप्त करानेवाला है। (२) पान्तम्‌-जौ तू रक्षा करनेवाला दै 
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ओर आ (वृणीमहे ) =तेरा वरण करते है, जो तू पुरुस्युहम्‌-बहतों से स्पृहणीय है, चाहने योग्य 
है। 


भावार्थ-- सुरक्षित सोम हमें उल्लास-पूर्णता व बुद्धि' को प्राप्त कराता है। इसीलिए यह 
वरेण्यम्‌ व स्पृहणीय हौता है, यही हमारा रक्षण करता है । 
ऋषिः- भुगुर्वारुणिर्जमदग्रर्वा ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- विराड्गायत्री ॥ स्वरः- षड्जः ॥ 
रयि व सुचेतुना 
आ रयिमा सुचेतुनमा सुक्रतो तनूष्वा । पान्तमा पुरुस्पृहम्‌ ॥ ३०॥ 

(१९) हे सुक्रतो~उत्तम प्रलान व शक्तिवाले सोम ! हम तनूषु-अपने शरीरो में तेरे रयिम्‌-रेश्वर्य 
को आ (वृणीमहे ) =सब प्रकार से वरते हैँ । तेरे सुचेतुनम्‌-उत्तम प्रज्ञान को आ वरते दँ । (२) 
तुद्े वरते हैँ जो कि पान्तम्‌-हमारा रक्षण करता है ओर पुरुस्पुहम्‌-बहुतों से स्पृहणीय होता है । 

भावार्थ-- सोम, शरीर में सुरक्षित होने पर "रयि व उत्तम चेतना' का कारण बनता है। 

इस सोम के रक्षण से शतशः वासनाओं का विखनन (नाश) करनेवाले * शतं वैखानसाः ' अगले 
सूक्त के ऋषि है 
[ ६६ ] षट्ष्ितिमं सूक्तम्‌ 
ऋषिः- तं वैखानसाः ॥ देवता-पवमानः सोमः॥ छन्दः- पादनिचृद्गायत्री ॥ स्वरः- षड्ज ॥ 
सरा सखिभ्यः 
पव॑स्व विश्वचर्षणोऽभि विश्वानि काव्यां । सखा सरिविंभ्य ईड्य॑ः ॥ ९॥ 

(१) है विशुवचर्षणे=-सवब वस्तुतत्त्वं का दर्शन करनेवाले सोम ! विश्वानि काव्या=सब 
काव्यो, ज्ञानों का अभिलक्ष्य करके पवस्व=तू हमें प्रा्त हो । तेरे रक्षण से हमारी ज्ञानाग्नि इस प्रकार 
दीप्त हौ कि हम वस्तुततत्व को समज्ञनेवाले बनें । (२) तू सखिभ्यः सखा-सखाओं के लिये 
सखा बनता है, जो तेरे मित्र हों उनका तू मित्र होता दै। जो तेरा रक्षण करता दै, उसका तू रक्षण 
करनेवाला होता ह । ईड्यः =तू स्तुति के योग्य है । सोम वस्तुतत्व अत्यन्त प्रशस्त गुणोवाला होने 
से स्तुत्य हे । 

भावार्थ--सोमरक्षण से हमारी बुद्धि सूक्ष्म होकर वस्तुतत्त्वं को वह देखनेवाली होती है । 

ऋषिः- शतं वैर्रानसाः ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- गायत्री ।। स्वरः-षड़ज ॥ 
दोतेज 
ताभ्यां विश्व॑स्य राजसि ये प॑वमान धाम॑नी । प्रतीची सोम तस्थतुः ।॥ २॥ 

(१) हे पवमान=पवित्र करनेवाले सोम=सोम (वीर्यशक्ते) ये=जो धामनी =तेरे तेज 
प्रतीची=हमारे अन्दर गतिवाले होकर तस्थतुः =स्थित होते है, शरीर में तेजस्विता के रूप से तथा 
मस्तिष्क मेँ ज्ञानदीति के रूप से, त्ताभ्याम्‌-उन तेजो से विषवस्य राजसि-सबका तू दीस 
करनेवाला होता है अथवा सवका तू शासक होता है । शरीर मेँ तेजस्विता के द्वारा तू रोगकृमियों 
का संहार करके शरीर को अपने शासन मेँ रखता है तथा मस्तिष्क की तेजस्विता से तू काम- 
क्रोधलोभ आदि वासनाओं को दग्ध करके मन का शासन करनेवाली मनीषा (बुद्धि) वाला होता 
हे। (२) शरीर में सुरक्षित सोम शरीर को तेजस्विता से युक्त करता दै, मस्तिष्क को ज्ञानदीसि से। 
ये दोनों ही तेज एक दूसरे का पूरण करते हए शरीर मे दीति को प्राप्त कराते हैँ । 
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भावार्थ- सोम शरीर में सुरक्षित हौकर तेजस्विता व ज्ञानदीपि से पवित्रता का संचार करता 


ऋषिः- शतं वैखानसाः ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- गायत्री ॥ स्वरः-षड्ज ॥ 
पवमान कवि 
परि धामानि यानि ते त्वं सोमासि विश्वत: । पव॑मान ऋतुभिः कवे ।। ३॥ 

(१) सोम=हे सोम! यानि=जो ते=तेरे धामानि-तेज परि-शरीर में चारों ओर हैँ, उनके 
द्वारा हे सोम! तू विश्वतः असि चारों ओर फैला हुआ है । (२) दे पवमान पवित्र करनेवाले, 
कवे=शान्तप्र्ञ-बुद्धि को सूक्ष्म बनानेवाले सोम ! तू ऋतुभिः = (ऋ गतौ ) नियमित गतियोँ के द्भारा 
शरीर में पवित्रता व बुद्धि दीति को करनेवाला दै । सोमरक्षक पुरुष जीवन की गतियो में बड़ा 
व्यवस्थित होता ह । यह नियमितता उसे पवित्र व दीप्त बुद्धिवाला बनाती दै । 

भावार्थ- हम शरीर में व्याप्त सोम के तेजौ से पवित्र ब दीप्त बुद्धि बनें। 

ऋषिः--शतं वैखानसाः ।। देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- विरागाय त्री ।। स्वरः- षड्ज ॥ 

ऊतये 


पवस्व जनयन्निषोऽभि विश्वानि वायी । सखा सखिभ्य ऊतये ।। ४ ॥ 

(१) हे सोम! तू इषः प्रभु प्रेरणाओं को जनयन्‌-हदय कौ पवित्रता के द्वारा प्रादुर्भूत करता 
हा विश्वानि वार्या=सबर वरणीय वस्तुओं को अभिपवस्व= आभिमुख्येन प्रात करानैवाला हो । 
सोम ही शरीर के सब कोशो के रेश्वर्यो को प्राप्त कराता है । (२) तू सखिभ्यः सरखरा-सखाओं 
के लिये सखा होता है जो सोम का रक्षण करते है, सोम उनका रक्षण करता है । यह ऊतये=उनको 
रोगों व वासनाओं के आक्रमण से बचानैवाला होता है। 

भावार्थ-- यह सोम (१) हदय को पवित्र करके हमें प्रभु प्रेरणाओं को सुनाता है, (२) 
सब वरणीय तेज आदि धनों को प्राप्त कराता है, (३) हमारा रक्षक है । 

ऋषिः-शतं वैखानसाः ॥ देवता-पवमानः सोमः छन्दः- गायत्री ॥ स्वरः- षड्ज ॥ 
शुक्सः अर्ययः 
तव॑ शुक्रासो अर्चयो दिवस्पृष्ठे वि त॑न्वते । पवित्र सोम धाम॑भिः ॥ ५॥ 

(१९) टे सोमचवीर्यशक्ते! दिवः पृष्टे=मस्तिष्क रूप द्युलोक के आधार में तवन्तेरी 
शुक्रासः=चमकती हुई अर्चया~ल्लान कौ ज्वालायें हैँ । तेरे रक्षित होने पर तेरे द्वारा ज्ञानाग्रि कौ 
ये ज्वालाये चमक उठती हैँ । (२) ये ज्वालायें ही वस्तुतः धामभिः अपने तेजो से पवित्रम्‌ पवित्र 
हदय को वितन्वते=विस्तृत करती दँ । ज्ञानदीप्त होकर के हदय को पवित्र करता है “ नहि ज्ञानेन 
सदृशं पवित्रमिह विद्यते । 

भावार्थ- सुरक्षित सोम ज्ञान को दीप्त करता दै। दीप्त ज्ञान दय कौ पवित्र करता है । 

ऋषिः- शातं वैखानसाः ॥ देवता-पवमानः सोमः॥ छन्दः- गायत्री ॥ स्वरः- षड्ज ॥ 
सप्त सिन्धवः 
तवेमे सप्र सिन्ध॑वः प्रशिषं सोम सिस्रते । तुभ्यं धावन्ति धेनवः ॥ ६॥ 

८१) हे सोम~वीर्यशक्ते! इमे=ये सप्त सिन्धवः =सात ज्ञान के प्रवाह (स्यन्द्‌ प्रस्रवणे), 

*कर्णाविमौ नासिके चक्षणी मुखम्‌" इन सात ऋषियों से प्रवाहित होनेवाले ज्लान- प्रवाह, तव 
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प्रशिषम्‌ तेरी आज्ञा के अनुसार टी सिस्रते चलते दँ । सोम ही वस्तुतः इन ज्ञान-प्रवाहों का साधन 
जनता है। सोम के अभाव में तो ये सब सूख जाते दै । (२) तुभ्यम्‌-तेरे लिये दी धेनवः ये 
ज्ञानदुगध से प्रीणित करनेवाली वेदवाणी रूप गौवें धावन्ति-गतिवाली होती हैँ। सोम के शरीर 
में सुरक्षित होने पर ही मनुष्य कौ ज्ञान की रुचि होती है। 

भावार्थ-- सुरक्षित सोम ही सातं ज्ञान- प्रवाहो के प्रसार का कारण बनता है। सोम के सुरक्षित 
होने पर ही वेदवाणी रूप धेनुँ हमें प्राप्त होती हैँ। 

ऋषिः- शातं वैखानसाः ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- गायत्री ।। स्वरः- षड्ज ॥ 
असिति श्रवः 
प्र सोम याहि धार॑या सुत इन्द्राय मत्सरः । दधानो अक्षिति श्रवः ।॥ ७॥ 

(१) हे सोम वीर्यशक्तै ! तू धारया=अपनी धारण शक्ति से हमें प्रयाहितप्रकर्षेण प्राप्त हो। 
सुतः=उत्पन्न हुआ-हुआ यह सोम इन्द्राय जितेन्द्रिय पुरूष के लिये मत्सरः = आनन्द का संचार 
करनेवाला होता है । (२) यह सोम अश्षिति=न नष्ट होनेवाले श्रवः =ज्ञान को दधानः =धारण 
करता है। अथवा उस ज्ञान को हमें प्रात कराता है, जो अक्षितिनहमारे न नाश का कारण बनता 
दे। 

भावार्थ- सोम हमर शरीर का धारण करता है, मन मेँ आनन्द का संचार करता है, मस्तिष्क 
में रक्षक ज्ञान को स्थापित करता है। 

ऋषिः-शतं वैखानसाः ॥। देवता- पवमानः सोमः ॥ छन्दः गायत्री ॥॥ स्वरः- षड्ज ॥ 
सप्त जामयः 
समु त्वा धीभिर॑स्वरन्डिन्वतीः सस्र जामयः । विगप्र॑माजा विवस्व॑तः ।। ८ ॥ 

(८१) सप्त=सात जामयः=' दो कान, दो आंख, दो नासिका-छिद्र व मुख" रूप सात ऋषियों 
से जन्म लेनेवाली ज्ञान नदियँ हिन्वतीः = हमें कर्मो में प्रेरित करती हुई त्वा उ=टे सोम। तुञ्चे ही 
धीभिः=इन ज्ञानपूर्वक होनेवाले कर्मो से समु अस्वरन्‌-सम्यक्‌ स्तुत करती हैँ । इन ज्ञानपूर्वक 
होनेवाले कर्मो में तेरी ही महिमा दिखती है । (२) हे सोम! ये ज्ञान नदिरयोँ विवस्वतः =इस ज्ञान 
की किरणोंवाले ज्ञानी पुरुष के आजा=काम, क्रोध, लोभ आदि शत्रुओं के साथ चलनेवाले 
अध्यात्म-संग्राम में वि-प्रम्‌-विशेषरूप से पूरण करनेवाले तेरा ही स्तवन करती हैँ । 

भावार्थ-- सोम हमारा विशेष रूप से पूरण करनेवाला है । यही ज्ञानप्रवाहो को जन्म देनेवाला 
हे। 

ऋषिः-शतं वैखानसाः ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- निचृद्गायत्री ।। स्वरः- षड्ज ॥ 

“अव्य जीरू अधिश्वण्‌' हृदय 
मृजन्ति त्वा समगरुवोऽव्य जीरावधि ष्वणि । रेभो यदज्यसे वनँ ॥। ९ ॥ 

(१) अग्रुवः = आगे बढ़ने कौ प्रवृत्तिवाले लोग त्वा=तुञ्चे संमृजन्ति=सम्यक््‌ शुद्ध करते है । 
वे यह समञ्जते है कि सारी उन्नति इस सोमरक्षण पर ही निर्भर करती है । इस सोम का रक्षण उस 
हदय के होने पर करते है जो अव्ये=(अव रक्षणे) उत्तमता से रक्षित हुआ है, जिसे वासनाओं 
के आक्रमण से बचाया गया है । जिसमें जीरौ=पाप-वासनाओं को जीर्ण किया गया है, जो हृदय 
पापों का अभिभव करनेवाला हुआ है । तथा अधिष्वणि= जो हृदय खून ही उस प्रभु के स्वनवाला 
हुआ है, जिसमें प्रभु के नामों का उच्चारण हो रहा है । वस्तुतः हदय के एेसा होने पर ही सोम 
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का रक्षण होता दहै। (२) इस सोम का रक्षण तभी होता है यत्त्‌-जबकि रेभः प्रभु के नामों का 
उच्चारण करता हुञा तू वने=सम्भजन मेँ अज्यसे=गतिवाला होता है । निरन्तर प्रभु कौ उपासना 
ही वस्तुतः सोमरक्षण का साधन बनती दै। 

भावार्थ--सोमरक्षण का मुख्य साधन “ निरन्तर प्रभु स्तवन व आगे बदने की वृत्ति का होना" 
टे। 

ऋषिः- तं वैर्रानसराः ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- गायत्री ।। स्वरः- षड्ज ॥ 
“रोगनाजक ज्ञानवर्धक" सोमधारायें 
पव॑मानस्य ते कवेवाजिन्त्सगी असक्षत । अर्वन्तो न श्र॑वस्यव॑ः ॥ ९०॥ 

(१) हे कवे क्रान्तप्रज्ञ, वाजिन्‌-शक्तिशालिन्‌ सोम ! पवमानस्य हमारे जीवनों को पवित्र 
करनेवाले ते= तेरी सर्गाः=धारायें असृक्षत उत्पन्न कौ जाती दै । इस सोम कौ धारायें ही हमें दीप्त 
लुद्धिवाला बनाती हैँ, ओर हमारी शक्ति को बाती हैँ । हदय को भी यह सोम ही पवित्र करता 
है । (२) ये सोमधारायें न= जैसे अर्वन्तः =( अर्व्‌ [0 ॥५11]) सब रोगों व वासनाओं को नष्ट 
करनेवाली हैँ, उसी प्रकार ये श्रवस्यवः हमारे लिये ज्ञान की कामनावाली होती है । हमें नीरोग 
व ज्लान- सम्पन्न बनाती हैँ । 

भावार्थ--सोमधारायें रोगनाशक व ज्ञानवर्धक होती हैँ। 

ऋषिः- तं वैखानसाः । देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- गायत्री ॥ स्वरः- षड्ज ॥ 
आनन्दमयकोष की ओर 


अच्छा कों मधुश्चुतमसग्रं वारं अव्यये । अवावशन्त धीतयः ।॥। १९॥ 

८१९) चरे-जिससे सब वासनाओं का निवारण किया गया है, अव्यये (अचि अय्‌) "जो 
विविध विषयों की ओर नहीं जा रहा" एेसे हृदय के होने पर मधुश्चुतं कोशम्‌ अच्छा माधुर्य 
को टपकानेवाले आनन्दयमकोश का लक्ष्य करके सोम धारायें असुग्रम्‌-उत्पन्न कौ जाती हैँ । हदय 
कौ पवित्रता के होने पर ही सोम का रक्षण होता है, ओर रक्षित सोम आनन्द वृद्धिका कारण 
नता है। (२) धीतयः=सोम का अपने अन्दर पान करनेवाले लोग अवावशन्त=अपने शोधन 
के लिये इस सोम कौ सदा कामना करते हँ । ये शरीर मेँ सुरक्षित रहता है, तभी जीवन सर्वथा 
पवित्र बना रहता है, शरीर रोगौ से मलिन नदीं होता, मन वासनाओं से अपवित्र नहीं होता ओर 
वुद्धि भी दीप्त बनी रहती दे । 

भावार्थ-- शरीर में सुरक्षित सोम आनन्द वृद्धि का कारण बनता है । इसके रक्षण से जीवन 
पवित्र होता है। 

ऋषिः- शातं वैखानसाः ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- निचृद्गायत्री ।॥ स्वरः- षड्ज ॥ 
अच्छ समुद्रम्‌ 
अच्छ समुद्रमिन्दवोऽ स्तं गावो न धेनवः । अग्म॑न्रतस्य योनिमा ।॥ ९२॥ 

(१) इन्दवः = ट्म शक्तिशाली बनानेवाले सोमकण समुद्रं अच्छा=(स+मुद्‌) उस आनन्दमयकोश 
कौ ओर गतिवाले होते है, उसी प्रकार न=जैसे कि धेनवः गावः =दुधार गौव अस्तम्‌-गृह की 
ओर । सोमकण क्या? येतो दुधार गौवों के समान हैँ । वे गौवें दृध से प्रीणित करती है, सोमकण 
ज्ञानदुग्ध से । हमारे जीवन को ज्ञानमय बना करके ये हमें प्रभु की ओर ले चलते हैँ । (२) अन्ततः, 
ऋतस्य योनिम्‌-ऋत के, जो भी ठीक है, उसके उत्पत्ति-स्थान प्रभु के आ अग्मन्‌ये सर्वथा 
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प्राप्त होते हैँ । हमारे जीवनो को अधिकाधिक पवित्र व जान सम्पन्न करते हए ये हमें प्रभु को प्राप्त 
कराते हेँ। 

भावार्थ--सोमकण शरीर में सुरक्षित होकर हमें प्रभु कौ ओर ले चलते है, अन्ततः प्रभु को 
प्राप्त कराते हैं । 

ऋषिः-शतं वैखानसाः ॥ देवता- पवमानः सोमः ॥ छन्दः- गायत्री । स्वरः- षड्ज ॥ 
महान्‌ रण के लिये 
म्र ण॑ इन्दो महे रण आपो अर्षन्ति सिन्ध॑वः । यद्रोभिर्वांसयिष्यसे ।। ९३॥ 

(१) हे इन्द्रो में शक्तिशाली बनानेवाले सोम ! सिन्धवः आपः=शरीर में प्रवाहित होनेवाले 
रेतःकण नः= हमें महे रणे=इस महत्त्वपूर्ण जीवन - संग्राम के निमित्त प्र अर्षन्ति-प्रा्त होते हैँ । इन 
रेतःकणों के हारा दी हम इस जीवन -संग्राम में विजयी लरनगे। (२) टे इन्दो ! यह सब तब होता 
हे यद्‌-जव कि गोभिः ज्ञान की वाणियों के द्वारा वासयिष्यसे=शरीर में वसाया जाता है । जब 
हम स्वाध्याय में प्रवृत्त होतेहैंतोये सोम ज्ञानाग्रि का ईधन बनकर शरीर में ही सुरक्षित रहते 
हैं । उस समय ये रोगकृमियों व लोभ आदि अशुभ-वृत्तियों को भी विनष्ट करके हमें इस महान्‌ 
जीवन- संग्राम मेँ विजयी बनाते हें । 

भावार्थ शरीर में स्वाध्याय द्वारा सुरक्षित सोमकण हमें जीवन-संग्राम में विजय प्राप्त 
करानेवाले होते हें । 

ऋषिः- शतं वैखानसाः ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- विराड्गायत्री ॥ स्वरः- षड्ज ॥ 
यज्ञशीलता व प्रभु-मित्रता 
अस्य॑ ते सख्ये वयमियंश्चन्तस्त्वोत॑यः। इन्दो सखित्वमुंश्पसि । ९४ ॥ 

(१९) हे इन्दो=हमें शक्तिशाली बनानेवाले सोम! अस्य~इस ते=तेरी सख्ये=मित्रता मे, अर्थात्‌ 
तुञ्धे शरीर में सुरक्षित करते हुए वयम्‌=हम इयक्षन्तः = यज्ञादि उत्तम कर्मो कौ कामनावाले होते 
हुए, त्वा ऊतया~तेरे द्वारा रक्षणवाले हों । (२) दे इन्दोः=सोम।! तेरे से रक्षित हए-हए ठम 
सखित्वम्‌-प्रभु कौ मित्रता को उश्मसि चाहते दै । 

भावार्थ-- शरीर में सोम कै सुरक्षित होने पर (क) हमारी वृत्ति यज्ञ आदि उत्तम कर्मो की 
ओर ज्जुकती है, (ख) हमारी प्रभु-मित्रता कौ कामना होती हे। 

जहषिः-शतं वैखानसाः ॥। देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- गायत्री । स्वरः -षड्‌ज ॥ 
ज्ञान-यन्च व प्रभु-प्रासि 
आ प॑वस्व गविष्टये महे सोम न॒चक्ष॑से । एन्द्रस्य जठरे विष्टा ॥ ९५ ॥ 

(८९) हे सोमचवीर्यशक्ते ! तू महे=महान्‌ गविष्टये ( गो इष्टि ) = ज्ञान वाणियोँ के यज्ञ के लिये 
आपवस्व~हमें सर्वथा प्राप्त हो । तेरे द्वारा ही ज्ञानाग्नि का दीपन होकर यह सान- यज्ञ चलता दै । 
हे सोम! तू नृचक्षसे=उस मनुष्यों के महान्‌ द्रष्टा प्रभु कौ प्रापि के लिये हमें प्रा्हो।(२)तू 
इन्द्रस्य=इस जितेन्द्रिय पुरुष के जठरे=जठर मे, शरीर में, आविश समन्तात्‌ प्रवेशवाला हो 
जितेन्द्रियता से ही सोम शरीर में व्याप्त होता है। 

भावार्थ-- सुरक्षित सोम ज्लान-यज्ञों द्वारा प्रभु प्राति का साधन बनता है। 
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ऋषिः-शतं वैखानसाः॥ देवता-पवमानः सोमः॥ छन्दः-गायत्री ॥ स्वरः-बड्न॥ ` 
सदा विजयी 
महो असि सोम ज्ये उग्राणापिन्द्‌ ओजिः । युध्वा सञ्छश्व॑ज्िगेथ ।। ९६ ॥ 

(१) हे सोम वीर्यशक्ते ! तू महान्‌ असि आदरणीय है । ज्येष्ठः =प्रशस्यतम है । हे इन्दो हमें 
शक्तिशाली बनानेवाले सोम ! तू उग्राणाम्‌- शत्र ओं के लिये उग्र ( भयंकर) वस्तुओं मेँ ओजिष्ठः = 
ओजस्वितम है । (२) युध्वा सन्‌-शरीर में रोगों व वासनाओं से युद्ध करनेवाला होता हृआतू 
अश्वत्‌-सदा जिगेथ~विजयी होता है । 

भावार्थ सोम अत्यन्त महत्त्वपूर्ण प्रशस्यतम वस्तु टे । यह में युद्ध मेँ सदा विजयी बनाता 
दे। 

ऋषिः -शतं वैखानसाः ॥ देवता-- पवमानः सोमः ॥ छन्दः- गायत्री ॥ स्वरः-षड्ज ॥ 
ओजीयान्‌-क्षूरतरः महीयान्‌ 
य उग्रेभ्य॑ञ्चिदोजीयाञ्छ्ेभ्यञ्चिच्छ्तरः । भूरिदाभ्यण्चिन्मंहीयान्‌।। ९७॥ 

(१) यः=जो सोम उग्रेभ्यः= शत्रुओं के विध्वंसक बलवालों से चित्‌-भी ओजीयान्‌-अधिक 
ओजस्वी टै ओर चित्‌-निश्चय से शुरेभ्यः शूरतरः = सर्वाधिक शुर है, हिंसक है । सुरक्षित हुआ 
हुआ सोम दही शरीर के अन्दर आ जानेवाले रोगकृमियों का संहारक है तथा मन को ओजस्वी बनाता 
दे। (२) शरीर व मन दोनों का स्वस्थ बनाकर यह सोम चित्‌-निश्चय से भूरि-दाभ्यः=-खूब 
देनेवाल से भी मंहीयान्‌-अधिक देनेवाला है । यट सोम दातृतम दै । शरीर की नीरोगता को तथा 
मन कौ निर्मलता को देकर यह बुद्धि कौ तीव्रता को देनेवाला है। 

भावार्थ--यह सोम “ ओजस्वी-शूर व सब उत्तम वसुओं का दाता' है। 

ऋषिः- शतं वैखानसाः ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः-पादनिचृदनुष्टुप्‌॥। स्वरः - गान्धारः ॥ 
सख्याय-युज्याय 
त्वं सोम सूर एष॑स्तोकस्य॑ साता तनूनाम्‌। वृणीमहे स॒ख्याय॑ वृणीमहे युज्याय ।॥ ९८ ॥ 

(१) हे सोम~ वीर्यशक्ते ! त्वम्‌-तू सूरः=उत्तम कर्मो में प्रेरित करनैवाला है (सू प्रेरणे), 
इषः आसाता-प्रेरणाओं को प्राप्त करानेवाला है, हदय कौ निर्मल करके प्रभु प्रेरणाओंकोतूही 
प्राप्त कराता है। तोकस्य साता=-सब वृद्धियों कात्‌ दाता है, तनूनाम्‌-शरीरों कात्‌ देनेवाला है। 
शरीरों को यह सोमदही तो नीरोग करता है। (२) तुञ्े हम सख्याय~उस प्रभु से मित्रता के 
लिये वृणीमहे वरते हैँ । युज्याय=उस प्रभु से सदा मेल के लिये चृणीमहे=वरते हैँ । तेरे रक्षण 
सेही ठम उस प्रभु को पानेवाले बनते हेँ। 

भावार्थ-- यह सोम शरीरो को नीरोगता बनाता है। 

ऋषिः- तं वैखानसाः ॥ देवता-अग्निः ॥ छन्दः- गायत्री ॥ स्वरः- षड्ज ॥ 
पवित्र प्रभु 
अग्र आ्यूषि पवस आसुवोर्जमिषं च नः । आरे बाधस्व दुच्छना॑म्‌।। ९९ ॥ 

(१) हे अग्ने=परमात्मन्‌! आप ही आयूंषि=हमारि जीवनों को पवसे=पवित्र करते हैँ । 
च=ओर आप नः=हमारे लिये ऊर्जम्‌-बल व प्राणशक्ति को तथा इषम्‌प्रेरणा को आसुवनप्राप्त 
करायें आप से कर्तव्य कौ प्रेरणा व बल को प्राप्त करके हम मार्ग पर आगे बदँ । (२) आप सव 
दुच्छुनाम्‌ -दुर्गतियों व दुःखों को आरे-दूर वाधस्व= बाधित करिये, पीडति करिये । हमारे से सब 
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दुःख व दुराचरण दूर होँ। 
भावार्थ- प्रभु का उपासन ही हमारे जीवनं से सव दुर्गुण को दूर करता है। 
त्षिः-शतं वैररानसाः ॥ देवता-अग्निः।॥ छन्दः- गायत्री । स्वरः- षड्ज ॥ 
पांचजन्य प्रभु 
अगरिकऋषिः पव॑मानः पाञ्च॑जन्यः पुरोहितः । तमीमहे महागयम्‌ ॥ २० ॥ 

(१) अग्निः =वे प्रभु अग्रणी हैँ, हमें अग्र स्थान पर प्राप्त करानेवाले हैँ । ऋषिः =तत्त्वदरष्टा 
हैं । पवमानः =टमें पवित्र करनेवाले हैँ । पाञ्चजन्यः = पञ्चजन मात्र के लिये हितकर हैँ। 
“पञ्चजन ' मनुष्य को कहते दै जो ' पचो जनेन्दरियों व पौँचों कर्मेन्द्रिय ' कौ शक्ति का विकास 
करता हे । वे प्रभु पुरोहितः=हमारि सामने आदर्श के रूप से स्थापित है, प्रभु मं प्रत्येक गुण निरपेक्ष 
रूप में, निरतिशय रूप में विद्यमान है । उस-उस गुण के अंश को प्रात करने का उपासक ने यल 
करना है । (२) तम्‌=उस महागयम्‌-खृून ही गायन के योग्य प्रभु को ईमहेटम उन सब गुणों 
की प्राप्ति के लिये प्रार्थना करते दहैँ। 

भावार्थ- प्रभु का गायन करते हुए हम भी "अग्नि, ऋषि व पवमान" बनकर ' पांचजन्य ' बनने 
के लिये यलशील होते हैँ। 

ऋषिः- शतं वैर्रानसाः॥ देवता-अग्निः ॥ छन्दः- निचृद्गायत्री ॥ स्वरः- षड्ज ।॥। 
वर्चस्‌-सुवीर्य-रयि 
अग्रे पव॑स्व स्वपां अस्मे वच॑ः सुवीर्यम्‌। दधद्रयिं मयि पोष॑म्‌॥ २९॥ 

(१) हे अग्ने-परमात्मन्‌ ! स्वपाः =उत्तम कर्मोवाले आप अस्मे=हमारे लिये वर्चः=तेज व 
सुवीर्यम्‌-उत्तम शक्ति को पवस्व=प्रा्त कराइये । (२) आप मयि~मेरे मे पोषं रयिम्‌-पालक 
धन को दधत्‌-धारण करिये । पालन-पोषण के पर्यासत धन कौ मुञ्ञे कभी कमी न हौ। 

भावार्थ--हमें प्रभु कृपा से ' वर्चस्‌-सुवीर्य व पोषण के लिये पर्याप्त धन” कौ प्रापि हौ । 

ऋषिः- शतं वैखानसाः ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- गायत्री ।। स्वरः- षड्ज ॥ 
सूर्य के समान 
पव॑मानो अति स्तरिधोऽभ्यंर्षति सुष्टुतिम्‌। सूरो न विश्वदर्शतः ॥ २२॥ 

(१) पवमानः=यह पवित्र करनेवाला सोम अति स्रिधः =सन हिंसक तत्त्वों से हमें ऊपर 
उठाता है, यह सुष्टुतिं अभि अर्षति=उत्तम स्तुति की ओर चलता है। हमें प्रभु-स्तवन को 
वृत्तिवाला बनाता है । (२) यह सोम सूरः न-~सूर्य के समान है, सूर्य कौ तरह हमारे जीवन में 
से अन्धकार को दूर करता है । विश्वदर्शतः = सम्पूर्णं संसार को यह हमें दिखानेवाला है । सम्पूर्ण 
ज्ञानों को प्राप्त करानैवाला है । 

भावार्थ--सोम हमें पवित्र करता है, हिंसक तत्त्वों का शिकार नदीं होने देता, प्रभु-स्तवन 
कौ ओर ज्ुकाता है, हमारे जीवन में सूर्य के समान अन्धकार को दूर करके प्रकाश को करता दै । 

ऋषिः-शतं वैखानसाः ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- गायत्री ॥ स्वरः-षड्ज ॥ 
इन्दुः अत्यो विचक्षणः 
स मर्मृजान आयुभिः प्रय॑स्वान्प्रय॑से हितः । इन्दुरत्यो विचश्चणः ॥ २३ ॥ 
(१) सः=वह आयुभिः = गतिशील पुरुषों से मर्मजानः = शुद्ध किया जाता हुआ इन्दुः = हमें 


१९४ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


शक्तिशाली बनानेवाला अन्नवाला होता है । सात्विक अन्न के सेवन से 
उत्पन्न हुज-हुआ सोम ही प्रयसे=प्रकृष्ट उद्योग के लिये हितः=हितकर होता है । यह सात्विक 
अन्न से उत्पन्न सोम हमें सात्विक कार्यो में प्रवृत्त करता है । (२) अत्यः = यह सोम सततगामी अश्व 
करौ तरह होता है। हमें शक्तिशाली बनाकर निरन्तर क्रिया में प्रवृत्त करता दे । विचक्षणः = यह 
विशिष्ट द्रष्टा होता है। हमारी ज्लानाग्नि को दीप्त करके यह हमें वस्तुतत्त्वं का दर्शन कराता है । 

भावार्थ-- गतिशील बने रहकर हम सोम को पवित्र कर पाते हैँ । यह हमें प्रकृष्ट उद्योग 
में प्रवृत्त करता है । हमें शक्तिशाली, गतिशील व तत््वद्रष्टा बनाता है। 

ऋषिः- शतं वैरानसाः ।। दैवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- गायत्री ॥। स्वरः-षड्ज ॥ 
“त्रह्समय-ज्योतिष्मान्‌ जीवन 
पव॑मान ऋतं बहच्छ्रः ज्योतिरजीजनत्‌। कृष्णा तमासि जद्धनत्‌।। २४॥ 

(१) पवमानः = यह पवित्र करनेवाला सोम बृहत्‌ ऋतम्‌ वृद्धि के कारणभूत ऋत को, सब 
कार्यो में नियमितता कौ तथा शुक्रं ज्योतिः देदीप्यमान ज्ञान - ज्योति को अजीजनत्‌ उत्पन्न करता 
है। सोम रक्षण के द्वारा हमारा जीवन ऋतमय व ज्योतिष्मान्‌ बनता हे। (२) यह सोम कृष्णा 
तमांसि काले अन्धकारो को, घने अनज्ञानान्धकारों को जङ्घनत्‌=विनष्ट करता है। 

भावार्थ--सोमरक्षण से जीवन ' ऋतमय ज्योतिष्मान्‌ ' बनता है । अज्ञानान्धकार नष्ट होता है। 

ऋषिः- शतं वैखानसाः ॥ देवता-पवमानः सोमः।॥ छन्दः- गायत्री ॥ स्वरः- षड्ज ॥ 
` चन्द्र-जीर-अजिरशोचिष्‌' धारायें 
पव॑मानस्य जड्घ्न॑तो हरश्चन्द्रा असृक्षत । जीरा अंजिरणोचिषः।। २५॥ 

(१) पवमानस्य हमारे जीवनो को पवित्र करनेवाले जङ्घ्नतः = अज्ानान्धकारों नष्ट करते 
हुए हरेः=सब बुराइयों का हरण करनेवाले सोम कौ चन्द्राः =आह्ाद को पैदा करनेवाली धारायें 
असृक्षत उत्पन्न कौ जाती हैँ । (२) सोम कौ ये धारायें जीराः=( जृ वयोहानौ ) सब रोगकृमियों 
च वासनाओं को जीर्णं करनेवाली हैँ तथा अजिरशोचिषः - सून गतिशील दीसिवाली दँ । अर्थात्‌ 
ये ज्ानदीति को दीप्त करती हैँ ओर हमें खून क्रियाशील बनाती हैँ। 

भावार्थ- सोम कौ धारायें चन्द्र, जीर व अजिरशोचिष्‌ हैं। 

ऋषिः - शतं वैर्रानसाः ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- गायत्री ।। स्वरः- षड्ज ॥ 
"जीवन की शुभ्रता का साधक' सोम 


पव॑मानो रथीत॑मः शुभ्रेभिः शुभ्रशस्तमः । हरिश्चन्द्रो मरुद्र॑णः ॥ २६॥ 

(१) पवमानः = यह पवित्र करनेवाला सोम रथीतमः = अतिशयेन उत्तम शरीर-रथवाला है । 
यह शरीररथ को निर्दोष दृद व प्रकाशमय बनाता दे। यह शुभ्रेभिः शुभ्रशस्तमः = निर्मल गुणों 
व दीसियों से खूब दी निर्मल व दीप्षिवाला है। (२) हरिःसब दुःखों का हरण करनेवाला हे । 
चन्द्र: आह्वाद को पैदा करनेवाला है। तथा मरुद्धणः प्राणों के गणवाला है । सोमरक्षणसे ही 
तो सम्पूर्णं प्राणशक्ति कौ वृद्धि होती है। 

भावार्थ- सोम मारि जीवन को शुभ्र बनाता हे। 

ऋषिः- छातं वैखानसाः ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- विराड्गायत्री ॥ स्वरः - षड्ज ॥ 

"वाजसातम' सोम 


पव॑मानो व्य॑श्नवद्रश्मिभिंर्वाजसात॑मः। दध॑त्स्तोत्रे सुवीर्यम्‌ ।। २७ ॥ 


अथ नवमं मण्डलम्‌ ९.दछ.द-३० १९५ 


(१९) पवमानः =यह सोम ठमारे जीवन को पवित्र करनेवाला है। यह रश्मिभिः =ान को 
किरणों से इसे व्यङ्नवत्‌- व्याप्त करता है । वाजसातमः अधिक से अधिक शक्ति को देनेवाला 
े। (२) यह सोम स्तोत्रे-प्रभु स्तवन करनेवाले के लिये सुवीर्यं दधत्‌-उत्तम शक्ति को धारण 
करता हे । 

भावार्थ-सोम जीवन को शक्ति व ज्ञानरश्मियों से व्याप्त करता हे। 

ऋषिः- शातं वैखानसाः ॥ देवता-पवमानः सोमः॥ छन्दः- निचृद्गायत्री ॥ स्वरः- षड्ज ॥ 

पुनानः 
प्र सुवान इन्दुरक्षाः पवित्रमत्यव्ययम्‌। पुनान इन्दुरिन्द्रमा ।॥ २८ ॥ 

(१९) सुवानः =शरीर मेँ उत्पन्न किया जाता हुआ यह इन्दुः = हमें शक्तिशाली बनानेवाला सोम 
पवित्रम्‌ वासनाओं से शून्य अव्ययम्‌ (अ वि अय) विविध विषय-वासनाओं की ओर न 
जानेवाले हदय को अति अक्षाः=अतिशयेन प्राप्त होता है, पवित्र हदयवाले पुरुष को लक्ष्य करके 
क्षरित होता है । (२) पुनानः = पवित्र करता हआ इन्दुः =यह सोम इन्द्रं आ~उस परमैश्वर्यशाली 
प्रभु कौ ओर आनेवाला होता दै। हमें प्रभु की ओर ले चलता है । इसी भाव को बाईसवे मन्त्र 
में ' अभ्यर्षति सुष्टुतिम्‌ ' शब्दों से कटा गया है । 

भावार्थ--हदय के पवित्र होने पर सोम सुरक्षित होता दै। यह हमें प्रभु कौ ओर ले चलता 
हे। 

ऋषिः- तं वैखानसाः ॥ देवता-पवमानः सोमः1। छन्दः- निचृद्गायत्री ॥ स्वरः- षड्ज ॥ 
गवां त्वचि अधिक्रीडति 
एष सोमो अधि त्वचि गवो क्रीठ्छत्यद्विभिः । इन्द्रं मदाय जोहुवत्‌।। २९ ॥ 

(१९) एषः=यह सोमः=सोम (वीर्य) गवाम्‌-ज्लान की वाणियोँ के अधि=आधिक्येन 
त्वचि सम्पर्क में अद्विभिः=(५01&) उपासखनाओं के द्वारा ्रीडति~क्रौडावाला होता दै। प्रभु 
कौ उपासनासे ही इस सोम काशरीर में रक्षण होता है। शरीर मेँ रक्षित सोम ज्ञानाग्नि को दीप्त 
करके हमें ज्ञान की वाणियोँ के सम्पर्क में सदा रखता है । (२) यह सोम मदाय आनन्द को प्रापि 
के लिये इन्द्रम्‌-उस परमैश्वर्यशाली प्रभु को जोहुवत्‌-पुकारता है । सोमरक्षक पुरुष सदा प्रभु के 
स्तवन कौ वृत्तिवाला बनता है । इसी में वह आनन्द का अनुभव करता है । 

भावार्थ-सोमरक्षण से ठम ज्ञान व उपासना कौ रुचिवाले बनते हैँ । यह सोमी पुरुष प्रभु 
को पुकारता है ओर आनन्द का अनुभव करता है। 

त्षिः- शातं वैखानसाः ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- गायत्री ।। स्वरः-षड्‌ज ॥ 
दयुम्नवत्‌ पयः 
यस्यं ते द्युम्नवत्पयः पव॑मानाभयंतं दिवः । तेन॑ नो मृव्ठ जीवसे ॥। २०॥ 

(१९) ठे पवमान~पवित्र करनेवाले सोम! यस्य=जिस तेतेरा द्युम्नवत्‌ पयः = ज्योतिर्मय 
जानदुग्ध दिवाः=मस्तिष्करूप द्युलोक से आभतम्‌-समन्तात्‌ प्राप्त कराया जाता है। तेन~उस 
ज्ानदुग्ध से नः=हठमे जीवसे उत्कृष्ट जीवन की प्राति के लिये मृड सुखी कर । (२) सोमरक्षण 
से मस्तिष्क कौ जानाग्नि दीप्त होती है। इसी से जीवन सुखी होता हे । जान ही जीवन को उत्कृष्ट 
बनाता हे। यह ज्ञान सौमरक्षण से प्राप्य है। 

भावार्थ सोम शरीर में सुरक्षित होता हुआ उस ज्ञान-ज्योति को प्राप्त कराताहै जौ मारि 


९९६ ९.६७.९ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


जीवनो को सुखी करती दे । 
अगला सूक्त भी भिन्न भिन्न ऋषियों वारा सोमस्तवन का प्रतिपादन कर रहा हे । प्रारम्भ म॑ शक्ति 
को अपने मेँ भरनेवाले ' भरद्वाज ' कहते है-- 
[ ६७ ] सप्तषषितिमं सूक्तम्‌ 
ऋषिः -भरद्वाजः॥ देवता-पवमानः सोमः॥ छन्दः - निचृद्गायत्री ॥ स्वरः-षडज ॥ 
" दारयु-मनद्र-ओजिष्ठ ' सोम 
त्वं सोमासि धारयुर्मन्द्र ओजिंश्ठो अध्वरे । पव॑स्व मंहयद्रयिः ॥ ९॥ 

(१) हे सोम वीर्यशक्ते ! त्वम्‌=तू धारयुः असि धारण करनेवाला है । मन्द्रः = हमारे जीवन 
को उल्लासमय बनानेवाला दै । ओजिष्ठः =ओजस्वितम है । सम्पूर्ण ओज कामूलतूदहीतोहेै। 
(२) अध्वरे=-इस जीव यज्ञ में मंहयद्रयिः =एेश्वर्य को देनेवाला होता हुञा तू पवस्वन्हमें प्राप्त 
हो । जीवन- यज्ञ की उत्तम पूर्तिं के लिये सब कोशौं कौ सम्पत्ति को यह सौम दही प्राप्त कराता है । 
"तेज वीर्य बल व ओज मन्यु तथा सहस्‌" को प्राप्त कराके यह टमारे जीवन - सन्न को सफल करता 
है। 

भावार्थ सोम ही हमारा धारण करता है। सन कोशो के एश्वर्य को प्राप्त कराके हमारे 
जीवन- यज्ञ को सफल करता है। 

ऋषिः- भरद्वाजः ॥ देवता-पवमानः सोमः॥ छन्दः- निचृद्गायत्री ॥ स्वरः- षड्ज ॥ 
 नृमादन-मत्सरिन्तम ' सोम 
त्वं सुतो नुमाद॑नो दधन्वान्म॑त्खरिन्त॑मः । इन्द्राय सूरिरन्ध॑सा ॥ २॥ 

(१) हे सोम! त्वम्‌-तू सुतः उत्पन्न हुआ-हुआ नृमादनः =उल्नतिपथ पर चलनेवाले लोगों 
को आनन्दित करनेवाला है । दधन्वान्‌-धारण करता हुआ तू मत्सरिन्तमः = अतिशयेन उल्लास 
का संचार करनेवाला हे । (२) हे सोम! तू इन्द्राय=जितेन्द्रिय पुरुष के लिये अन्धसा सात्विक 
अन्न के द्वारा सूरिः =उत्कृष्ठ प्रेरणा को देनेवाला होता है । सात्विक अन्न क प्रयोग से उत्पन्न सोम 
शरीर मे सुरक्षित होकर हमें उत्कृष्ट मार्ग पर चलने के लिये प्रेरित करता हे । सौमी पुरुष का ज्ुकाव 
निम्न मार्ग की ओर जाने का नहीं रहता । 

भावार्थ- सुरक्षित सोम हमारा धारण करता हुआ हमर जीवन कौ उल्लासमय बनाता हे । 
सात्विक अन्न से उत्पन्न हुजआ-हुआ सौम हमें सात्विकता कौ ओर ले चलता है। 

ऋषिः- भरद्वाजः ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- विराड्गायत्री ॥ स्वरः-षड़ज ॥ 
द्युमान्‌ शुष्म 
त्वं सुष्वाणो अद्विंभिरभ्य॑षं कनिक्रदत्‌ । द्युमन्तं शुष्म॑मुत्तमम्‌॥ ३ ॥ 

(९) हे सोम ! अद्रिभिः (2५012) प्रभु के उपासको से सुष्वाणः = उत्पन्न करिया जाता हुआ 
त्वम्‌ तू कनिक्रदत्‌~प्रभु का आह्वान करता हुआ, हमारी वृत्ति को ओर अधिक प्रभु-प्रवण करता 
हुआ, द्युमन्तम्‌=ज्योतिर्मय उत्तमं शुष्मम्‌-उत्तम नल को अभ्यर्ष हमें प्राप्त करा। (२) प्रभु कौ 
उपासना से, विषय-वासनाओं से बचकर, हम सोम का रक्षण करते हँ । यह सोम हमें ओर अधिक 
प्रभु-स्तवन की वृत्तिवाला बनाता है । उस समय हमें उत्कृष्ट लान की ज्योति से युक्त बल कौ प्रापि 
होती दै। 

भावार्थ-- सुरक्षित सोम ज्ञान व बल को प्राप्त कराता है। 


अथ नवमं मण्डलम्‌ ९.६७.६ १९७ 


इस ज्योतिर्मय बल को प्राप्त करनेवाला यह व्यक्ति "कश्यप ' है, ज्ञानी है (पश्यकः ) । यह 
सोम- स्तवन करता हआ कहता है-- 
ऋषिः- कश्यपः ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- निचृद्गायत्री । स्वरः- षड्ज ॥ 
हरिः वाजम्‌ अचिक्रदत्‌ 
इन्दुर्हिन्वानो अर्षति तिरो वारांण्यव्यया। । हरिर्वाजंमचिक्रदत्‌॥ ४॥ 

(१) इन्दुः = हमें शक्तिशाली बनानेवाला सोम हिन्वानः=शरीर में प्रेरित किया जाता हुआ 
तिरः=तिरोहित रूप में, छिपे रूप में, अर्षति में प्राप्त होता है । रुधिर के अन्दर व्याप्त ह॒ञा- 
हुआ यह सोम दिखता तौ न ही, पर रुधिर मेँ सर्वत्र होता है । इस प्रकार यह उन्हीं वाराणि=इन्िय 
द्वारो को (वाराणिः द्वाराणि) प्राप्त होता है, जो कि अव्यया-८अ वि अय्‌) विविध विषयों कौ 
ओर जानेवाले नहीं हैँ । जिस समय हम इन्द्रिय द्वारौ को विषयों से रोकते है, इन्द्रियों को विषयों 
में नहीं जाने देते, तभी ये सोमकण शरीर में तिरोहित होकर रहते है । (२) हरिः=यह सब अशुभो 
का हरण करनेवाला सोम वाजं अचिक्रदत्‌-शक्ति को पुकारता है, अर्थात्‌ जीवन का लक्ष्य 
शक्ति-सम्पादन को बना देता है । इस सुरक्षित सोम से शक्ति-सम्पन्न होकर हम सव बुराइयों से 
ऊपर उठते हैँ । 

भावार्थ--इन्द्रियों को विषयों मेँ भटकने से बचा्येगे तो सोम हमारे अन्दर तिरोहित रूप में 
निवास करेगा । यह हमे शक्ति- सम्पन्न बनाकर सब कष्टों से बचायेगा। 

ऋषिः-कश्यपः॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- निचृद्गायत्री ॥। स्वरः- षड्ज ॥ 
गोमान्‌ वाज 


इन्दो व्यव्य॑मर्षसि वि श्रवसि वि सौभ॑गा । वि वाजांन्त्सोम्‌ गोम॑तः ॥ ५ ॥ 

(१) हे इन्दो हमें शक्तिशाली बनानेवाले सोम ! तू अव्यम्‌-( अव्‌+य) विषय-वासनाओं के 
आक्रमण से अपना रक्षण करनेवालों मेँ उत्तम पुरुष को वि अर्षसि=विशेष रूप से प्राप्त हौता हे । 
इसे प्राप्त होकर तू श्रवांसि=सानों को चि ( अर्षसि )=प्राप्त कराता है। सौभगा-सवब सौभाग्यो 
को वि=विशेषरूप से प्राप्त कराता है । (२) हे सोम~ वीर्यशक्ते ! तू गोमतः = प्रशस्त ज्ञानेन्दरियोँवाले 
वाजान्‌ बलों को विनप्राप्त कराता है । तैरे रक्षण से इन्िरयोँ प्रशस्त बनती दै, ओौर शक्ति प्रा होती 
दै। 

भावार्थ-- सुरक्षित सोम ‹ ज्ञान, सौभाग्य, शक्ति व प्रशस्तेन्द्रियो' को प्राप्त कराता हे । 

ऋषिः-कश्यपः॥ देवता-पवमानः सोमः॥ छन्दः- गायत्री ॥ स्वरः- षड्ज ॥ 


उसरयिको 
आ न॑ इन्दो शतग्विनं रयिं गोम॑न्तमण्विन॑म्‌। भरा सोम सहस्तरिण॑म्‌॥ ६ ॥ 

(१९) हे इन्दो=हमें शक्तिशाली बनानेवाले सोम=वीर्यशक्ते ! नः =हमारे लिये रयिम्‌=उस 
एश्वर्य को आभर सर्वथा प्राप्त करा। जौ शतग्विनम्‌ ( शतं गच्छति) शतवर्षपर्यन्त ठीक प्रकार 
से चलता है । गोमन्तम्‌=जो प्रशस्त ज्ञानेन्दरियोंवाला है तथा अश्विनम्‌=प्रशस्त कर्मेन्दरियोवाला हे । 
हम सोम के द्वारा उस एेश्वर्य को प्राप्त करं जो (क) हमारे शतवर्षगामी जीवन को प्राप्त कराये, 
(ख) ज्ञानेद्धियों को उत्तम बनाये (ग) तथा कर्मेन्द्रियं को सशक्त करे । (२) यह रेश्वर्य 
सहस्िणम्‌= हमें ' स+हस्‌' सदा आमोद-प्रमोद से युक्त रखे । इससे हमारा जीवन उल्लासमय बना 
रहे । 


८ < .& ७.9 ऋग्चदभाप्परम्‌ 


भावार्थ सोमरक्षण ' दीर्घ जीवन, उत्तम इन्द्रियों च उल्लास" का कारण बने। 
सोमरक्षण से उत्तम इन्द्रिसोवाला ह “ गो-तम' बनता है । यह सोम-स्तवन करता हुआ कहता 


ऋषिः- गोतमः ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः गायत्री ॥ स्वरः- षड्ज ॥ 
पवमानास इन्दवः 
पव॑मानास इन्द॑वस्तिरः पवित्र॑माशव॑ः । इन्द्रं यामेभिराशत ॥ ७॥ 

(१) पठ्मानासः= पवित्र करनेवाले ये इन्दवः = हमे शक्िणाली बनानेवाले सोमकण 
पवित्रम्‌ पवित्र हदयवाले व्यक्ति को तिरः= तिरोहित रूप में आश्ावःत=व्याप्त करनेवाले होते दैँ। 
इस पुरुष के रुधिर में ये इस प्रकार व्याप्त होते हैँ जैसे कि ' तिलेषु तैलं, दध्नीव सर्पिः '। (२) 
ये सोमकण इन्द्रम्‌ जितेन्द्रिय पुरुष को यामेभिः=गतियों के द्वारा आषात~प्रा्त होते हैँ । सोमकणों 
को शरीर में ही व्याप्त रखने का सर्वोत्तम साधन यही दै कि हम सदा क्रियाशील बने रहेँ। 

भावार्थ--सोमकण हमें पवित्र व शक्तिशाली बनाते देँ । क्रियाशीलता द्वारा हम इन्दे अपने 
मेही व्याप्त करें। 

ऋषिः- गोतमः ॥ देवता-पवमानः सोमः॥ छन्दः- विराड्गायत्री ॥ स्वरः- षड्ज ॥ 
"ककु ' सोम 
ककुहः सोम्यो रस इन्दुरिन्द्राय पूर्व्यः । आयुः प॑वत आयवे।। ८ ॥ 

(१९) सोम्यः =सोम सम्बन्धी रसः रस ककुहः = सर्वश्रेष्ठ दै, सर्वोत्तम रस सही है, सही 
अपने रक्षक को उन्नति कै शिखर पर पर्हुचाता दै । इन्दुः =यह शक्तिशाली बनाता हे । इन्द्राय जितेन्िय 
पुरुष के लिये पूर्व्यः=यह पालन व पूरण करनेवालों मेँ उत्तम है । (१९१) आयुः = यह जीवन है । 
आयवे-गतिशील पुरुष के लिये पवते=प्राप्त होता है । गतिशील पुरुष ही इसका अपने मेँ रक्षण 
कर पाता है। 

भावार्थ-- यह सोम “ इन्द्र, पूर्व्यं व आयु ' है । यदी हमें सर्वोच्च शिखर पर परहुँंचाता है । 

ऋषिः-गोतमः॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- गायत्री ॥ स्वरः- षड्ज ॥ 
उस्वयः 
हिन्वन्ति सूरमुस्रयः पव॑मानं मधुषचुत॑म्‌। अभि गिरा सम॑स्वरन्‌ ॥ ९॥ 

(१) उस्रयः=(उसि-201112 ) गतिशील पुरुष , गतमन्त्र के * आयवः ' सूरम्‌-इन कर्मो में 
प्रेरित करनेवाले सोम को हिन्वन्ति-अपने अन्दर प्रेरित करते हैँ । पवमानम्‌-यह सोम पवित्र 
करनेवाला है, मधुश्चुतम्‌ शरीर में माधुर्य को टपकानेवाला है, यही जीवन को मधुर बनाता है । 
(२) इस सोम के रक्षण के उदेश्य से ही प्रशस्तेन्दरियौवाले लोग (गोतमाः) गिराचस्तुतिवाणियों 
के द्वारा अभिदिन के दोनों ओर प्रातः-सायं, सरं अस्वरन्‌-सम्यक्‌ उस प्रभु का स्तवन करते 
है । यह प्रभु- स्तवन ही उन्हें वासनाओं से बचाकर सोमरक्षण के योग्य करता है। 

भावार्थ“ गतिशीलता व प्रभु कौ उपासना! हमें सोमरक्षण में समर्थं करती हे। 

इस सोमरक्षण से सब कष्टों से ऊपर उठकर ये ' अत्रि" बनते है, आध्यात्मिक, आधिभौतिक 
व आधिदैविक कष्टों से ऊपर। ये सोम स्तवन करते हए कहते हैँ 


अथ नवमं मण्डलम्‌ २९.६७.९३ १९९ 


ऋषिः- अत्रिः ॥ देवता-पवमानः सोमः पूषा वा ॥ छन्दः-यवमध्यागायत्री ॥ स्वरः - षड्ज ॥ 
सविता-पूषा 
अविता नो अजाश्वः पषा याम॑नियामनि । आ भ्॑चत्कन्यांसु नः ॥ ९० ॥ 

(१) यह अजार्वः =इद्द्रिय रूप अश्वो को गतिशील व उत्क्षिप्त (नष्ट) मतवाला (जज 
गतिक्षेपणयो ) बनाता हुआ सोम नः=हमारा अविताच=रक्षक हो । इन्द्रियों को पवित्र बनाकर यह 
हमारा रक्षण करे । यह यामनि यामनि=जीवन को प्रत्येक मंजिल में पूषा-हमारा पोषण करता 
हे । ब्रह्मचर्य गृहस्थ वानप्रस्थ व सन्यास रूप सभी प्रमाणो में यह हमारा पोषक हौता हे। (२) 
यह सोम नः-हमे कन्यासु=-( कन्‌ दीपौ ) सव्र दीप्यो मेँ "शरीर को तेजस्विता, मन कौ निर्मलता 
व बुद्धि की दीति में आभक्षत्‌-भागी बनाये (आभजताम्‌ सा०)। 

भावार्थ- सोम (क) इच्ियाश्वों को गतिशील निर्मल बनाकर हमारा रक्षण करता है, (ख) 
सब जीवन के प्रमाणो मेँ पोषक होता है, (ग) सव दी्तियों में भागी बनाता है । 

ऋषिः- अत्रिः ॥ देवता-पवमानः सोमः पूषा वा ॥ छन्दः- निचृद्गायत्री ।। स्वरः- षड्ज ॥ 
आभक्षत्‌ कन्यासुनः 
अयं सोम॑ः कपर्दिने घृतं न प॑वते मधु । आ भक्षत्कन्यासु नः ॥ ९९॥ 

(१) "कपर्दी ' शब्द का अर्थ है " कस्य परा (पूरणेन) दायति '= मस्तिष्क के पूरण से जो अपना 
शोधन करता है, मस्तिष्क को ज्ञान से परिपूर्णं करता हुआ जीवन को जो शुद्ध बनाता हे, उस 
कपर्दिने-कपदीं के लिये अयं सोमः=यह सोम घृतं न=घृत के समान मधु पवते-मधु को भी 
प्राप्त कराता है । सुरक्षित सोम ज्ञानदीपि (घृ दीप्तौ) का कारण बनता है ओर जीवन में माधुर्य को 
भर देता हे । (२) इस प्रकार यह सोम नः= हमें कन्यासु=सव दीियो मे आभक्षत्‌- भागी बनाये । 

भावार्थ ज्ञान को ही अपना ध्येय बना लेने पर हम सोम का रक्षण कर पाते हैँ । यह हमें 
ज्ञान दीपि व माधुर्य को प्राप्त कराता है। 

ऋषिः- अत्रिः ॥ देवता-पवमानः सोमः पूषा वा ॥ छन्दः- निचृद्गायत्री ।॥ स्वरः- षड्ज ॥ 
दीि व पवित्रता 
अयं त॑ आघृणे सुतो घतं न प॑वते शुचिं । आ भ॑श्चत्कन्यांसु नः ॥ ९२॥ 

(१) हे आघृणे लानदीपि सै सर्वतः दीपिमन्‌ पुरुष ! अयम्‌-यह सोम ते सुतः =तेरे लिये 
उत्पन्न किया गया है । उत्पन्न हुआ-हुआ यह सोम धृतं न~घृत के समान, ज्ञानदीति के समान 
शुचि= पवित्रता को करता हुआ पवतेततेरे मे गतिवाला होता हे । तुञ्चे ज्ञानदीप्त करता है ओर पवित्र 
बनाता है। (२) यह सोम नः हमें कन्यासु=सन दीियों मेँ आभक्षत्‌= भागी बनाये । 

भावार्थ- स्वाध्याय मेँ लगे रहने से सुरक्षित हआ-हुआ यह सोम हमें दीति व पवित्रता को 
प्राप्त कराता है दीसि व पवित्रता को प्राप्त करके यह “ विश्वामित्र" सनके प्रति स्नेहवाला बनता है 
ओर इस प्रकार सोम का स्तवन करता है-- 

ऋषिः- विश्वामित्रः ॥ देवता-पवमानः सोमः॥ छन्दः- निचृद्गायत्री ।॥ स्वरः षड्ज ॥ 
वाचो जन्तु-रत्तधा 


वाचो जन्तुः कवीनां पव॑स्व सोम॒ धार॑या । देवेषु रत्नधा असि ॥ १३॥ 
(१) हे सोम वीर्यशक्ते ! तू ही कवीनाम्‌= करान्तप्रज्ञ मेधावी पुरूषो कौ वाचः =ज्ञानवाणियों 
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का जन्तु-=जन्म देनेवाला है, तू ही उन्हें ज्ञान प्राप्त कराता है। हे सोम! तू धारया~अपनी 
धारणशक्ि के साथ पवस्व हमें प्रात हो । (२) हे सोम! तु ही देवेषु=दिव्य गुणवाले पुरुषों में 
रत्नधा असि=सबर रमणीयताओं का धारण करनेवाला है । सब रलों को यह सोम ही जन्म देता 
दे। 
भावार्थ--यह सोम शरीर में सुरक्षित होकर ज्ञान की वाणियों को जन्म देना है तथा सतर 
रलं का हमार मेँ धारण करता है। 
ऋषिः-विषवामित्रः ॥ देवता- पवमानः सोमः।॥ छन्दः- गायत्री ।॥ स्वरः- षड्ज ॥ 


श्येनो वर्य विगाहते ' 
आ कलशषु धावति श्येनो वर्म वि गांहते। अभि द्रोणा कनिंक्रदत्‌।। ९४ ॥। 

(१) यह सोम कलशोषु=इन शरीर रूप कलशो में (सोलह कलाओं के निवास के स्थानों 
मँ) आधावतिचसमन्तात्‌ गत्तिवाला होकर शुद्धि को करता है (धाव्‌ गतिशुद्ध्योः)। (२) 
शयेनः = शंसनीय गतिवाला यह सोम वर्म विगाहते (ब्रह्य वर्म ममान्तरम्‌) ब्रह्मरूप कवच का 
अवगाहन करता है, अर्थात्‌ यह सोम हमें उस प्रभु का दर्शन कराता है, जो हमारे कवच के रूप 
मं है । (२) यह सौम द्रोणा अभि~इन शरीर रूप द्रौण पात्रों की ओर प्राप्त होता हुआ 
कनिक्रदत्‌-प्रभु का स्तवन करता है 1 अथवा प्रभु स्तवन करता हुआ इन पात्रों को प्राप्त होता है । 
प्रभु-स्तवन ही सोमरक्षण का साधन बनता है। 

भावार्थ-- सोम हमें शुद्ध करता ठै, प्रभु को प्राप्त कराता है, हमें स्तुति कौ वृत्तिवाला बनाता 
हे। 

ऋषिः विश्वामित्रः ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- निचृद्गायत्री ॥ स्वरः-षड्ज ॥ 
कलशो सुतः 
परि प्र सोम ते रसोऽसंजि कलशे सुतः । श्येनो न तक्तो अर्षति ।। ९५ ॥ 

(९१) हे सोम~वीर्यशक्ते ! ते रसः =तेरा रस परि असर्जि-शरीर मेँ सर्वतः सृष्ट होता है । 
यह सोम रस कलशो=इस सोलह कलाओं के निवास स्थान भूत शरीर में ही सुतः उत्पन्न होता 
है । (२) इस मेँ उत्पन्न हुआ- हुआ यह रस श्येनः न=शंसनीय गतिवाले के समान तक्तः शरीर 
में गतिवाला होता हुञा अर्षति=हमें प्राप्त होता है । 

भावार्थ--इस सोम के द्वारा ही यह शरीर ' कलश! बनता है, सब्र कलाओं का आधार बनता 
है । यही हमें शंसनीय गतिवाला बनाता है । 

इससे शरीर व शरीरस्थ वैश्वानर अग्नि ठीक बनी रहती है, सो सोमरक्षक "जमदग्नि ' बनता 
है । यह जमदग्नि कहता है-- 

ऋषिः-जमदग्निः ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- भुरिगार्चीविराडगायत्री ॥ स्वरः- षड्ज ॥ 
मन्दयन्‌-मधुमत्तमः 
पव॑स्व सोम मदयन्निन्द्रय मधुंमत्तमः।॥ १६॥ 

(१९) हे सोम~ वीर्यशक्ते ! तू मन्दयन्‌-हमे आनन्दित करता हुआ अथवा प्रभु-स्तवन की 
वृत्तिवाला बनाता हुआ पवस्व-प्राप्त हो । (२) तू इन्द्राय=जितेद्धिय पुरुष के लिये मधुमत्तमः = 
अतिशयेन माधुर्य को पैदा करनेवाला हे । 


अथ नवमं मण्डलम्‌ ९२.६७.२० २०१ 


भावार्थ-- सोम हमारे जीवन को आनन्दमय व मधुर बनाता हे। 
ऋषिः- जमदग्निः । देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- भुरिगार्चीविराङगायत्री ।। स्वरः- षड्ज ॥ 
देववीतये 
असरग्रन्देववीतये वाजयन्तो रथांडव ॥ १७॥ 

(१) ये सोम देववीतये=दिव्य गुणों कौ प्रापि के लिये असुग्रन्‌-उत्पन्न किये गये हैँ । इनके 
रक्षण से सब दिव्यगुणों का विकास होता है। (२) ये सोम वाजयन्तः = संग्रामो को करते हुए 
रथाः इवच=रथों के समान हैँ । जैसे रथ संग्राम-विजय के साधन बनते हैँ, इसी प्रकार ये सोम हमें 
जीवन- संग्राम में विजयी बनाते हँ । ये हमें शक्ति को प्राप्त करानेवाले हैँ ( वाजयन्तः) । 

भावार्थ-- सुरक्षित सोम दिव्यगुणों को जन्म देते हैँ ओर संग्राम में टमं विजयी बनाते हैँ। 

ऋषिः- जमदग्निः ॥ देवत्ता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः -भुरिगार्चीविराङ्गायत्री । स्वरः- षड्ज ॥ 
मदिन्तमाः 
ते सुतासो मदिन्त॑माः शुक्रा वायुमसृक्षत ।। ९८ ॥ 

(१) ते=वे सुतासः =उत्पन्न हुए-हए सोम मदिन्तमाः = हमें अतिशयेन आनन्दित करनेवाले 
है । (२) शुक्राः = टमें शुचि व दीप्त बनानेवाले ये सोम वायुम्‌-गति के हारा सब बुराइयों को 
नष्ट करनेवाले को असुक्षत=उत्पन्न करते हैँ । हमें ये गतिशील व निर्मल बनाते हैँ । 

भावार्थ-- सोम हमें आनन्दित करनेवाले व गतिशील बनानेवाले हैँ । 

यह सोमरक्षक पुरुष अतिशयेन उत्तम निवासवाला ' वसिष्ठ ' बनता है, ओर कहता है कि-- 

ऋषिः- वसिष्ठः ॥ देवता-पवमानः सोमः।॥ छन्दः- निचृद्गायत्री ॥ स्वरः- षड्ज ॥ 
तुन्नः अभिष्टुतः 


ग्राव्णां तुन्नो अभिक्ठ्तः पवित्रं सोम गच्छसि । दधत्स्तोत्रे सुवीर्यम्‌॥ १९॥ 

(१) हे सोम वीर्यशक्ते ! ग्राव्णा=स्तोता से तुन्नः (९।१९प प्रेरित) प्रेरित किया गया 
शरीर के अन्दर ही व्याप्त किया गया तथा अभिष्टुतः =प्रातः- सायं स्तुति किया गया तू पवित्रम्‌-इस 
पवित्र हदयवाले पुरुष को, इस स्तोता को गच्छसिनप्राप्त होता है । (२) इस स्तोता को प्राप्त होने 
पर स्तोत्रे-इस स्तोता के लिये सुवीर्यम्‌-उत्तम शक्ति को दधत्‌-तू धारण करता है। सोम का 
स्तवन करने से सोम के गुणों का सतत स्मरण होता दै इस स्तवन से सोमरक्षण में नीति उत्पन्न 
होती है । हमारी सन क्रियायै सोमरक्षण के उदेश्य से होती हैँ । सुरक्षित सोम हमारी शक्ति का वर्धन 
करता हे । 

भावार्थ सोम का स्तवन करनेवाला व्यक्ति सोम को शरीर में प्रेरित करता हुआ शक्ति- 
सम्पन्न बनता है । 

ऋषिः- वसिष्ठः ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- गायत्री ॥ स्वरः- षड्ज ॥ 


रक्षोहा 
एष तुन्नो अभिष्टुतः पवित्रमति गाहते । रक्षोहा वार॑म॒व्यय॑म्‌ ॥ २०॥ 


(१) एषः=यह सोम तुन्नःचप्राणायामादि द्वारा शरीर के अन्दर प्रेरित हुआ-हुआ अभिष्टुतः = 
प्रातः-सायं स्तुत होता हुआ पवित्रम्‌-पवित्र द्दयवाले पुरुष को अतिगाहते= अतिशयेन आलोडित 
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करता है, पवित्र हृदय वाले पुरुष मं व्याप्त होता है । (२) यह वारम्‌-सव वासनाओंँ का निवारण 
करनेवाले व अचव्ययम्‌-विविध विषय-वासनाओंं में न जानेवाले पुरुष को प्राप्त होता है ओर 
र्हास रोगकरमिरूप राक्षसो का तथा राक्षसीभावों का ( आसुरी वृत्तियों का) विनष्ट 
करनेवाला होता टे। 

भावार्थ-- शरीर मं व्याप्त सोम सव्र रोगकृमिरूप राक्षसो व काम आदि आसुरभावों का 
विनाशक दहै । 

ऋषिः- वसिष्ठः ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- गायत्री ।॥ स्वरः- षड्ज ॥ 
इहलोक व परलोक सम्बद्धमय का विना 
यदन्ति यच्च॑ दूरके भयं विन्दति मापिह । पवमान वि तज्ज॑हि ।। २९॥ 

(१) हे पवमान पवित्र करनेवाले सोम! यद्‌-जो अन्ति-इस समीपस्थ लोक-विषयकः 
“शरीर रोग" आदि का भयम्‌-भय माम्‌ मुञ्चे इह~उस जीवन में विन्दति-प्राप्त होता दै, तू 
तत्‌-उसे विजहि विनष्ट कर । गत मन्त्र के अनुसार तू "रक्षोहा ' है, इन रोगकरमि रूप राक्षसो को 
तू विनष्ट कर। (२) यत्‌ च= ओर जो दूरके =दूरके, परलोक के विषय में भय मुदे प्राप्त होता 
हे, उस *काम क्रोध-लोभ' से आक्रान्त होने के कारण परत्र अशुभ गतिकेभयकोभीतूही 
नष्ट कर। काम, क्रोध, लोभ आदि राक्षसीभावोँं का भी विनाशकत्‌ ही दै। 

भावार्थ रोगकृमियों को नष्ट करक सोम एेहिक भय को समाप्त करता है ओर कामक्रोध 
लोभ को समाप्त करके आमुष्यिक भय को दूर करता है । सोमरक्षण से उभयलोक का कल्याण होता 
हे। 


एवं शरीर मन में पवित्र बना हुआ यह ' पवित्र ' कहता है कि-- 

ऋषिः- पवित्र वसिष्ठो वोभौ वा ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- गायत्री ॥ स्वरः- षड्ज ॥ 

` पवित्रता का सम्पादक ' सोम 
पव॑मानः सो अद्य न॑: पवित्रैण विच॑र्षणिः । यः पोता स पुनातु न: ॥ २२॥ 

(१) विचर्षणिः = विशिष्ट द्रष्टा ज्ञानाग्नि को दीप्त करके हमें वस्तुतत्त्वे का द्रष्टा बनानेवाला 
सः=वह सोम अद्य=आज नः=हमें पवित्रेण= पवित्र हदय से पवमानः = पवित्र करनेवाला हो । 
पवित्र हदय को प्राप्त कराके यह हमें पविच्न कर डाले। (२) वह सौम यः=जो पोता=टमें पवित्र 
करनेवाला है सः वह नः= में पुनातु पवित्र करे । सोम शरीर के रोगों को नष्ट करके शरीर शुद्धि 
का जनक होता है। काम, क्रोध, लोभ आदि कौ नष्ट करके मानस शुद्धि का कारण बनता है। 
बुद्धि कौ मन्दता को दूर करके बुद्धि को भी निर्मल कर डालता हे। 

भावार्थ--सोम हमि जीवन को रोग, क्रोध व बुद्धिमान आदि मलिनताओं से दूर करे। 

ऋषिः- पवित्र वसिष्ठो वोभौ वा ॥ देवता-अग्निः ॥ छन्दः- निचृद्गायत्री ॥ स्वरः- षड्ज ॥ 
अगि द्वारा पवित्रीकरण 


यत्ते पवित्र॑मर्चिष्यग्ने वित॑तमन्तरा । ब्रह्य तेन॑ पुनीहि नः ॥ २३॥ 

(९१) हे अग्ने-हमें आगे ले चलनेवाले प्रभो ! यत्त्‌-जो ते-तेरा अर्चिषि अन्तरा जान - 
ज्वालाओं में विततम्‌-फैला हुआ प्रकाश दै वह पवित्रम्‌=टमें पवित्र करनेवाला है । (२) यह 
पवित्र करनेवाला प्रकाश ही ब्रह्मवृद्धि का साधनभूत वेदज्ञान है (वृहि वृद्धो, " ब्रह्मवेदः ') । 
तेन=उस ज्ञान के द्वारा नः पुनीहिहमं पवित्र कर। 


४ 
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भावार्थ प्रभु अपने ज्ञान के प्रकाश से हमारे जीवन को पवित्र करं। 
ऋषिः- पवित्र वसिष्ठो वोभौ वा ॥ देवता-अग्निः ॥ छन्दः गायत्री 1। स्वरः- षड्ज ॥ 
"ज्ञान व यज्ञो ' द्वारा पवित्रता 
यत्ते पवित्र॑मर्यिवदग्ने तेन॑ पुनीहि नः । ब्रह्मसवैः पुनीहि नः ॥। र ॥ 

(१) हे अग्ने-परमात्मन्‌ ! यत्‌= जो ते=तेरा अर्चिवत्‌-आकाश को ज्वालावाला अथवा ' अचं 
पूजायाम्‌ पूजा की वृत्ति से युक्त पवित्रम्‌-जीवन को पवित्र बनानेवाला ब्रह्य=जान हे, तेन उस 
पवित्र ज्ञान से नः=हमें पुनीहि पवित्र करिये । (२) हे अग्रे ! इस वेदज्ञान द्वारा उपदिष्ट सवैः- यों 
से नः= हमें पुनीहि पवित्र करिये । वेदोपदिष्ट यजं को करते हुए हम पवित्र-जीवनवाले बनें । 

भावार्थ- जानेनच्धियोँ ज्ञान को प्राप्त करं । कर्मेन्द्रियाँ ज्ानपूर्वक किये जानैवाले यज्ञो में प्रवृत्त 
हों । इस प्रकार हमारा जीवन ! ज्ञान व यज्ञ' के द्वारा पवित्र हो जाये । 

ऋषिः- पवित्र वसिष्ठो वोभौ वा ॥ देवता-अग्निः सविता वा ॥ छन्दः- निचृद्गायत्री ॥ स्वरः-षड्ज ॥ 
ज्ञान-यज्ञ 
उभाभ्यौ देव सवितः पवित्रेण सवेन॑ च । मां पुनीहि विषवत॑ः ॥। २५॥ 

(१९) हे देवनप्रकाशमय सवितः प्रेरक प्रभो ! आप पवित्रेण जीवन को पवित्र करनेवाले 
इस लान से चतथा सवेन ~वेदोपदिष्ट यज्ञो से उभाभ्याम्‌ ज्ञान व यज्ञ दौनौं से माम्‌=मुख 
विश्वतः=सव दृष्टयो से पुनीहि पवित्र करिये । (२) अकेला ज्ञान व अकेले यज्ञ हमारे जीवनं 
को पवित्र नहीं कर पाते । यज्ञ रहित ज्ञान व्यर्थ-सा होता है, यह पवित्रता के स्थान मेँ अंकार 
का कारण बन जाता है। तथा ज्ञान रहित यज्ञ अत्यन्त अपवित्र व विकृत हो जाते है, वे यज्ञी 
नहँ रहते । "यज्ञ" जान को सार्थक करते हैँ, जान यज्ञो को पवित्र करता है । ये दोनों मिलकर हमार 
जीवनो को सर्वथा पवित्र करते हँ । 

भावार्थ-- ज्ञान व यज्ञो के समन्वय से हमारा जीवन सर्वतः पवित्र हो। 

ऋषिः- पवित्र वसिष्ठो वोभो वा| देवता-अग्निरग्निर्वां सविता च ॥ छन्दः- गायत्री ॥ स्वरः- षड्ज ॥ 


त्रिभिः धामभिः 


त्रिभि दैव सवितर्वर्षिश्ठिः सोम॒ धाम॑भिः । अग्रे दश्चैः पुनीहि नः॥ २६॥ 

(९) हे देवनप्रकाशमय सवितः चप्ररक प्रभो ! त्वम्‌=आप त्रिभिः = तीनों वर्षिष्ठैः= अत्यन्त 
वृद्धतम (बटे हुए) सोमधामभिः=सोम ( वीर्यशक्ति) से जनित तेजो से नः= हमें पुनीहि पवित्र 
करिये । सोमरक्षण से शरीर में उत्पन्न हुआ-हुआ तेज व वीर्य शरीर को नीरोग बनाता है । मन में 
उत्पन्न हुआ-हुआ ओज व बल हदय को पवित्र करता ठे ओर बुद्धि में उत्पन्न हुजआ-हुा जान 
उसे प्रकाशमय बनाता है । (२) हे अग्रे-अग्रणी प्रभो ! आप दक्षैः=शरीर, मन व बुद्धि के बलों 
से (नः पुनीहि) हमें पवित्र जीवनवाला बनाइये । 

भावार्थ प्रभु कृपा से सोमरक्षण के द्वारा में शरीर, मन व बुद्धि का बल प्राप्त हो, इससे 
हमारा जीवन पवित्र बने । 

ऋषिः- पवित्र वसिष्ठो चोभौ वा ॥ देवता-अग्नूवश्वे देवा वा ॥ छन्दः- अनुष्टुप्‌ ॥ स्वरः - गान्धारः ॥ 


चारों आश्रमो की पवित्रता 
पुनन्तु मां देवजनाः पुनन्तु वस॑वो धिया । विश्वे देवाः पुनीत मा जात॑वेदः पुनीहि मां ॥ २७॥ 
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(१) जीवन के प्रथमाश्रम में देवजनाः = माता, पिता व आचार्य रूप देवजन ( मात्र देवो भव, 
पितृ देवो भव, आचार्य देवो भव) माचमुङ्धे पुनन्तु पवित्र करं । माता मेरे चरित्र का निर्माण करे, 
पिता शिष्टाचार को मुञ्चे सिखाये तथा आचार्य मुञ्ञे लान का भोजन ग्रहण करायें । (२) अब गृहस्थ 
मे वसवः = गार्हस्थ्य जीवन में निवास को उत्तम बनानेवाले ( वासयन्ति इति वसवः ) समय-समय 
पर उपस्थित होनेवाले अतिथिजन धिया ज्ञानपूर्वक कर्मो के द्वारा पुनन्तु=हमें पवित्र कर । ' अतिथि 
देवो भव" ये विद्वान्‌ अतिथि हमारे लिये देवतुल्य हों, ओर इनकौ समय-समय पर प्रा होनैवाली 
प्रेरणा के अनुसार कर्म करते हुए हम पवित्र जीवनोंवाले बनें । (३) जीवन के तृतीय आश्रममें 
विश्वे देवाः = ठे देववृत्ति के पुरुषो ! मा मुञ्चे पुनीत= पवित्र करो । वानप्रस्थ में मेरा सान्निध्य सब 
देववृत्ति के पुरुषों से हो । उनके साथ निरन्तर होनैवाली ज्लानचर्चा मेरे जीवन को पवित्र बनाये । 
(३) अन्ततः संन्यास में, एकाकी विचरण के नियमवाले इस तुरीयाश्रम में, हे जातवेदः = सर्वज्ञ 
प्रभो! मा पुनीहि-आप मुञ्चे पवित्र करिये म सदा आपका स्मरण करः ओर पवित्र जीवनवाला 
त्रना रहं । 

भावार्थ-- प्रथमाश्रम में देवजन, द्वितीयाश्रम में वसु, तृतीय मेँ विश्वेदेव व तुरीय में सर्वज्ञ प्रभु 
मेरे जीवन को पवित्र बनायें । 

ऋषिः- पवित्र वसिष्ठो वोभौ वा॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- गायत्री ॥ स्वरः- षड्ज ॥ 

विश्वेभिः अंशुभिः 
प्र प्यायस्व प्र स्य॑न्दस्व सोम विश्वेभिरंशुभिः । देवेभ्यं उत्तमं हविः ।॥ २८ ॥ 

(९) हे सोम~ वीर्यशक्ते ! प्रप्यायस्व=हमारा तू सब प्रकार से उत्कृष्ट वर्धन कर। तू 
विश्वेभिः सव अंशुभिः -ज्ान कौ रश्मियों के द्वारा प्रस्वन्दस्वनहमारे शरीरो मेँ प्रकर्षेण 
गतिवाला हो । (२) देवेभ्यः =दिव्यगुणौं की प्रापि के लिये तू उत्तमं हविः = सर्वोत्तम आदान करने 
योग्य वस्तु है (हु आदाने, हं दानादानयोः ) । पवित्र वस्तु को “हवि ' या “हव्य पदार्थ" कहते हैँ । 
सोम सर्वोत्तम हवि है । इसके रक्षण से दिव्यगुणों का वर्धन होता है। 

भावार्थ सोम हमारा वर्धन करे। प्रकाश कौ किरणों के साथ हमें प्राप्त हो। यह सोम 
दिव्यगुणों को प्राप्त करानैवाला है। 

ऋषिः- पवित्र वसिष्ठो वबोभौ वा ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- गायत्री ॥। स्वरः- षड्ज ॥ 

प्रभु के समीप उपस्थित होना 
उप प्रियं परनिंप्रतं युवांनमाहुतीवृशव॑म्‌। अग॑न्म बिभ्र॑तो नम॑: ॥ २९॥ 

(१) गतमन्त्र मेँ वर्णित सोम के रक्षण के लिये नमः बिश्रतः-नमन को धारण करते हुए 
हम उप अगन्म=समीपता से, उपासक के रूप में प्राप्त होँ। सदा प्रातः-सायं मन में नम्रता को 
धारण करते हुए प्रभु कौ उपासना करे । यह उपासना ही हमें वासनाओं के आक्रमण से बचाकर 
सोमरक्षण के योग्य बनायेगी, (२) उस प्रभु का हम उपासन करे जो प्रियम्‌ हमारी प्रीति का 
कारण बनते है, प्रभु के प्रकाश को हृदय में देखते हुए एक अद्धुत ही आनन्द का हम अनुभव 
करते हैँ । पनिप्नतम्‌-( पन स्तुतौ) वे प्रभु खून ही स्तुति के योग्य हैँ । शब्द प्रभु कौ स्तुति को 
सीमित नहीं कर पाते, प्रभु की महिमा वर्णनातीत दै, वाचाम्‌ अगोचर है । युवानम्‌~वे प्रभु हमारी 
सन बुराइयों को हमारे से दूर करके सब अच्छाइयों को हमारे से मिलानेवाले हैँ ( यु सिश्रणामिश्रणयोः) । 
आहुतीवृधम्‌-वे प्रभु हमारे जीवनौँ में आहति त्यागवृत्ति को बदानेवाले हैँ । स्वयं हविरूप होते 
हुए वे हमें भी हविर्मय बनने कौ प्रेरणा देते हें । 


अथ नवमं मण्डलम्‌ ९२.६७.३२ २०५ 


भावार्थ हम प्रभु का उपासन कर। प्रभु हमें प्रीति को प्राप्त करायेगे, हमारी बुराइयों को 
दूर करेगे, हमारे जीवनो में त्यागभावनाओं को बढारयेगे । 
ऋषिः- पवित्र वसिष्ठो वोभौ वा ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- परउष्णिक्‌ ॥ स्वरः- ऋषभः ॥ 
"आखु ' को प्रभु प्रापि 
अलाय्यस्य परशुर्ननाश तमा प॑वस्व देव सोम । आयुं चिदेव दैव सोम ॥ ३० ॥ 

(९) गत मन्त्र के अनुसार प्रभु कौ उपासना करने पर अलाय्यस्य = (81 25581111 लाला] ) 
आक्रमण करनेवाले शत्रु का परशुः कुठार ननाश =नष्ट हो जाये । जन हम प्रभु की उपासना करते 
है, तो आक्रमण करनेवाले काम-क्रोध आदि शत्रुओं कौ रक्छर हृदयस्थ प्रभु से ही होती हे । प्रभु 
से टकराकर ये नष्ट हो जाते हैँ । इनके अस्त्र प्रभु पर टकराकर नष्ट-भ्रष्ट हो जाते हैँ । इस प्रकार 
हे देव-प्रकाशमय सोम~ शान्त प्रभो! तम्‌=उस अपने उपासक को आपवस्वनसर्वथा पवित्र 
जीवनवाला बनाइये । (२) हे देव सोम~प्रकाशमय शान्त प्रभो ! आप आयुं चित्‌ एव =इस (आ 
खनति) विषय वासनाओं को उखाड़ देनेवाले इस व्यक्ति को ही निश्चय से प्राप्त होते हैँ । विषय 
वासनाओं से शून्य हदय वह आसन होता है, जो प्रभु के आसीन होने के लिये उपयुक्ततम है । 

भावार्थ--हम प्रभु की उपासना करते है, तो हमारे शत्रुओं के अस्त्र कुण्ठित हो जाते हँ । 
हम “आखु ' बन पाते हँ । 

ऋषिः- पवित्र वसिष्ठो वोभौ वा ॥ देवता-पवमान्यध्येतृस्तुतिः ॥ छन्दः- निचृदनुष्टुप्‌ ॥ 
स्वरः- गान्धारः ॥ 
"पवित्र भोजन व प्राणायाम! द्वारा रोमरक्षण 
यः पांवमानीरध्येत्युषिंभिः संभतं रसर॑म्‌। सर्व स पूतमश्नाति स्वदितं मातरिश्वना ॥ ३९ ॥ 

८१) यः=जो व्यक्ति पावमानीः =इन पवमान (सोम) विषयक ऋचाओं को अध्येतिपट्ता 
हे व स्मरण करता है, वह जानता है कि ये ऋचा तो ऋषिभिः ऋषियों से, तत्त्वद्रष्टा पुरुषों 
से संभृतं रसं=धारण किया गया वेद का सार है । ऋचाओं द्वारा सर्वोत्तम उपदेश इन पावमानी 
तरस्चाओं मेँ ही दिया गया है । (२) सः =यह व्यक्ति इन चाओ में सोम के महत्त्व को पट्‌ करके 
सर्व पूतं अश्नाति-सन पवित्र भोजन को ही खाता है । सदा सात्विक भोजन करता हुजा यह 
सोम का रक्षण करनेवाला होता है । यह उस भोजन को खाता है जो मातरिश्वना स्वदितम्‌= वायु 
क द्वारा स्वादवाला बना दिया गया है । प्राणायाम से जाठराग्नि का वर्धन होता है, प्राणायाम से युक्त 
जाठराग्नि ही भोजन का ठीक से पाचन करती हे । एवं, यह भोजन प्राणरूप वायु से ही स्वदित 
होता हे । प्राणायाम शरीर मेँ सोमशक्ति की ऊर्ध्वगति का कारण बनता हे । 

भावार्थ-- हम सोम देवता कौ इन ऋचाओं को पदँ । सोम के महत्व को समङ्खं । सोमरक्षण 
के लिये पवित्र सात्विक भोजन करे व प्राणायाम करं। 
ऋषिः- पवित्र वसिष्ठो वोभौ वा ॥ देवता-पवमान्यध्येतृस्तुत्तिः ॥ छन्दः- निचृदनुष्टुप्‌ ॥ 

स्वरः-गान्धारः॥ 


“क्षीरे सर्पिर्मधूदकम्‌ ' 
पावमानीर्यो अध्येत्यृषिभिः संभूतं रस॑म्‌। तस्यै सर॑स्वती दुहे क्षीरं सर्पिर्मधूदकम्‌ ॥ ३२॥ 
(१) यः-जो पावमानाः=जीवन को पवित्र बनानेवाली इन ऋचाओौं को अध्येति स्मरण 
करता हे, वह जानता है कि ऋषिभिः =तत्तवद्रष्टाओं से संभृतं रसम्‌-धारण किया गया यह वेद 


२०६ ९.६८.९ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


क्रासारदै। (२) इस को सदा स्मरण करनेवाले, इसको जीवन में अनूदित करनेवाले तस्मै-उस 
जानी पुरुष के लिये सरस्वती = जान कौ अधिष्ठातृ देवता क्षीरम्‌ क्षीर ` दूध, सर्पिः = घृत, मधु-शहद 
व उदकम्‌=जल कौ दुहे =प्रपूरित करती है । उसे दूध, घी, शहद व जल कौ कमी नहीं रहती । 
वह एसे ही सात्विक पदार्थो का प्रयोग करता ह । इन सात्त्विक पदार्थो का प्रयोग करता हुआ वह 
पवमान सोम का अपने में रक्षण करता हेै। 

भावार्थ--सोम के महत्व को समञ्चकर, सोमरक्षण करनेवाला पुरुष क्षौर, मधु व उदक आदि 
सात्विक पदार्थो का ही प्रयोग करता दै। 

यह सोमरक्षक पुरुष प्रभु के नामों का उच्चारण करता है (वदति इति वत्सः) प्रभु का " वत्स" 
होता है। जपने सत्कर्मो से प्रभु को प्रीणित करनैवाला "प्री" है, ' वत्सप्री '। यह भात्नमतप्रकाश 
को दनः=(दानमनसः नि ६।९२) देने कौ कामनावाला " भालन्दन' है। सोमरक्षण से दीप्त 
ज्ञानाग्निवाला बनकर प्रकाशको प्राप्त करता टै। ओर उसी प्रकाशको सर्वत्र देने कौ कामना करता 
= 
चतुर्थोऽनुवाकः 

[ ६८. ] अष्टषष्ितमं सूक्तम्‌ 
ऋषिः -वत्सप्रिभालन्दनः ॥ देवता-पवमानः सोमः॥ छन्दः-निचृज्जगत्ी ।। स्वरः - निषादः ॥ 
वेदवाणी रूप गौ का दोहन 
प्र देवमच्छा मधुमन्त इन्दवोऽ सिंघ्यदन्त गाव आन धेनवः । 
बर्हिषदो वचनावन्त ऊध॑भिः परिस्तुत॑मुस्िया' निर्णिजं धिरे ।॥ ९॥ 

(१) मधुमन्तः =अपने अन्दर माधुर्य को लिये हुए, अपने रक्षक के जीवन को मधुर बनाते 
हए, इन्दवः=सोमकण देवं अच्छा=उस महान्‌ देव प्रभु कौ ओर असिष्यदन्त=गतिवाले होते 
दै। ये सोमकण हमें प्रभु की ओर ले चलते हैँ । उसी प्रकार, न= जैसे कि धेनवः =ज्ानदुग्ध से प्रीणित 
करनेवाली गावः=ये वेदवाणी रूप गौवें हमें प्रभु कौ ओर ले चलती हैँ । वस्तुतः प्रभु प्रापि के मुख्य 
साधन यही हैँ (क) सोमरक्षण, (ख) वेदवाणियों का उपासन । (२) इसलिए बर्दिषदः =वासनाशन्य 
निर्मल हदय में आसीन होनैवाले वचनावन्तः प्रभु कौ प्रशस्त स्तुति वाणियौवाले लोग 
उस्त्रियाः =जलानदुगधदात्री वेदवाणी रूप गौवों से उधभिः परिस्ुतम्‌-ऊधस्‌ से परिस्रुत निर्णिजम्‌ 
जीवन के शोधकः लानदुग्ध को धिरे-जपने में धारण करते हैँ । “गां पयो दोग्धि" की तरह यद 
द्विकर्मक वाक्य है "उसियानिर्णिजं धिरे ' । वेदवाणी गौ से ज्ञानदुग्ध को दोहते हैं । यह ज्ञानदुग्ध शुद्ध 
करनेवाला हे, सो ' निर्णिक्‌ ' कहलाया दै । 

भावार्थ-- हम सोमरक्षण करें । सोम द्वारा ज्ानाग्नि को दीप्त करके वेदवाणी रूप गौ से ज्ञानदुगध 
को प्राप्त करे। 

ऋषिः- वत्सप्रिर्भालन्दनः॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- जगती । स्वरः - निषादः ॥ 
स्तवन व स्वाध्याय द्वारा सोमरक्षण 
स रोरुवदभि पूर्व अचिक्रददुपारुहंः श्रथय॑न्त्स्वादते हरिः। 
तिरः पवित्र परियन्नुरु जरयो नि शयींणि दधते देव आ वसम्‌ ॥ २॥ 
(९) सः=वह सौमरक्षक पुरुष रोरुवत्‌-खूब दी प्रभु के नामो का उच्चारण करता टै। 


अथ नवमं मण्डलम्‌ ९.६८.४ २०७ 


पूर्वाः सृष्टि के प्रारम्भ में दी जानेवाली इन वेदवाणियों का अभि अचिक्रदत्‌-आाभिमुख्येन 
आह्वान करता दै, उन्हें प्राप्त करने का प्रयत करता है। प्रभु- स्तवन व स्वाध्याय द्वारा सोमरक्षण 
करनेवाले इस व्यक्ति के लिये हरिः =यह दुःखों का हरण करनेवाला सोम उपारूहः= हमारे पर 
आरूढ हौ जानेवाले आसुरभावों को श्रथयन्‌-टीला करता हा स्वादते हमारे जीवनो को मधुर 
बनाता है। (२) पवित्रम्‌-पवित्र हदयवाले पुरुष को तिरः परियन्‌ -तिरोहितरूप में रुधिर के 
साथ चारों ओर प्राप्त होता हुआ, उरूज्रयः=महान्‌ विजयी बलवाला (चि 10 ०५८०1९६) 
शर्याणि =हिंसितव्यभावों को निदधते=नीचे धारण करता दै, ( न्यङ्करोति हिमस्ति सा०) पौव तले 
कुचलता है। ओर देवः=यह प्रकाशमय सोम वरम्‌-वरणीय श्रेष्ठभावों को आदधते=-समन्तात्‌ 
धारण करता हेै। 

भावार्थ-- जव स्तवन व स्वाध्याय से हम सोमरक्षण करते हैँ, यह हमारे जीवनो कौ मधुर 
बनाता दै, हमारे दुर्भाव को दूर करता है, ओर शुभभावोँं को सर्वतः विस्तृत करता हे। 

ऋषिः- वत्सप्रिरभालन्दनः ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः-निचूज्जगती ॥ स्वरः- निषादः ॥ 

अक्षीण शक्तिवाले * मस्तिष्क व शारीर ' 
चियो ममे यम्यां संयती मद॑ः साकंवृधा पय॑सा पिन्वदक्षिंता। 
मदी अपारे रज॑सी विवेविंददभिव्रजन्नक्षिंतं पाज आ दंदे॥३॥ 

(१) यः=जो मदः=उल्लास का जनक सोम यम्याचयुगलभूत संयती = ८ संगच्छमाने) मिलकर 
चलनेवाले, साकवृधधा=साथ-साथ वृद्धि को प्राप्त होनैवाले द्युलोक व पृथिवीलोक को, मस्तिष्क 
व शरीर को विममे नाता है । इन्दं पयसा=अपने रस से पिन्वत्‌-सीचता है, ओर इस प्रकार 
अश्चिता=न क्षीण हृए-हृए मही = अत्यन्त महत्त्ववाले अपारे=अद्धत शक्तिवाले रजसा~द्यावापृथिवी 
को विवेविदत्‌-टमारे लिये प्राप्त कराता टै । (२) अभित्रजन्‌-शरीर में चारों ओर गति करता 
हुआ सोम अश्षितम्‌-न क्षीण होनेवाले पाजः=बल को आददे-स्वीकार करता दै । अर्थात्‌ हमार 
मं यह अक्षीण बल को धारण करता है। सौम से हमारी शक्ति बनी रहती है ओर जीवन नष्ट 
नहीं होता। 

भावार्थ-- शरीर में सुरक्षित सोम मस्तिष्क व शरीर कौ अक्षीण शक्ति बनाये रखता हे । 

ऋषिः-- वत्सप्रिर्भालन्दनः ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः-जगती ॥। स्वरः- निषादः ॥ 
अशुः यवेन पिपिषो 
स मातरा विचर॑न्वाजयंन्नपः प्र मेधिरः स्वधया पिन्वते पदम्‌। 
अंशार्यवरैन पिपिशे यतो नृथिः सं जामिभिर्नसते रक्ष॑ते शिर॑ः ।॥ ४ ॥ 

(१) सः=वह सोम मातरा~द्युलोक व पृथिवीलोक में, मस्तिष्क व शरीर में विचरन्‌ गति 
करता हुआ तथा अपः=अन्तरिक्षलोक को (नि १।३) वाजयन्‌-सवल करता हुआ, हदय को 
सबल बनाता हुआ, मेधिरः प्रकृष्ट बुद्धिवाला होता हआ स्वधया आत्मधारणशक्ति के द्वारा 
पदम्‌-उस प्राप्त करने योग्य प्रभु को प्रपिन्वते=हमारे में बाता दै । सुरक्षित सोम शरीर को सशक्त, 
मस्तिष्क को दीप्त ज्ञानाप्रिवाला तथा हृदय को सबल बनाता दे । में बुद्धिमान्‌ बनाकर प्रभु प्रापि 
के योग्य करता है। (२) अंशुः प्रकाश कौ किरणोँवाला यह सोम यवेन बुराइयों के अमिश्रण 
व अच्छाइयों के मिश्रण से पिपिरोजीवन को अलंकृत कर देता हे (0 84०1८) । नुभिः =उन्रतिपथ 
पर चलनेवाले लोगों से यतः=काबू किया हुआ यह सौम जामिभिः=सदणों के विकास से 
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संनसते=सम्यक्‌ गतिवाला होता है ओर शिरः रक्ते मस्तिष्क का रक्षण करता है। सोमरक्षण 
से मस्तिष्क का उत्तम रक्षण होता है। वस्तुतः ज्ञानाग्नि का एक मात्र ईधन सोमदहीहै। 
भावार्थ-- सुरक्षित सोम शरीर, मस्तिष्क व हदय तीनों को ही सुन्दर बनाता है। यह सब 
बुराइयों को दूर करके जीवन को सजा देता हे । 
ऋषिः-वत्सप्रिर्भालन्दनः ॥ देवता-पवमानः सोमः । छन्दः-जगती ॥ स्वरः- निषादः ॥ 
दश्च मन 
स दश्चैण मन॑सा जायते कविकऋऋतस्य गर्भो निहितो यमा परः। 
यूनां ह सन्ता प्रथमं वि ज॑तुर्गहां हितं जनिम नेसमुद्य॑तम्‌।॥ ५ ॥ 

(१) कविः =यह क्रान्तदर्शी सोम हमें क्रान्तप्रज्ञ बनानेवाला सोम दश्चेण मनसा=कार्यो को 
कुशलता से करनेवाले मन से जायते हमारे मेँ प्रादुर्भूत होता है। सुरक्षित सौम हमें ' क्रान्तप्रज्ञ व 
दक्ष मन वाला" बनाता है। यह सोम ऋतस्य गर्भः ऋत का ग्रहण करनेवाला होता है। यमा 
निहितः=संयम के द्वारा शरीर में स्थापित हुआ हुआ परः = अत्यन्त उत्कृष्ट हौता है । (२) इस 
सोम के सुरक्षित होने पर प्रथमम्‌-पहटले ह~ निश्चय से यूना सन्ता= मस्तिष्क ओर शरीर सदा 
युवासे होते हए, अक्षीण शक्तिवाले होते हए, न जीर्ण होते हुए विजज्ञतुः प्रकट होते हैँ । ओर 
फिर गुहा हितम्‌-बुद्धि रूप गहा मेँ स्थापित जनिम ज्ञान का प्रादुर्भाव नेमं उद्यतम्‌=(1) [0दा15) 
कु कुक उद्यत होता है । अर्थात्‌ सौमरक्षण से अन्तर्ञानि प्रादुर्भूत होने लगता दै। 

भावार्थ-सोमरक्षण से बुद्धि का विकास होता दै, मन की दक्षता प्राप्त होती है, जीवन 
ऋतमय बनता है । मस्तिष्क व शरीर अच्छे बनते हे । हदय में अन्तर्ञान का प्रादुर्भाव होने लगता 
है। 

ऋषिः- वत्सप्रिर्भालन्दनः ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः-निचूज्जगती ॥ स्वरः- निषादः ॥ 

सोम का स्तुति द्वारा शोधन 
मन्द्रस्य रूपं विविदुर्मनीषिणः श्येनो यदन्धो अभरत्परावतं; । 
तं म॑र्जयन्त सुवृधं नदीष्वों उशन्त॑मंश्‌ं प॑रियन्त॑मृग्निय॑म्‌॥ ६ ॥ 

(१) मनीषिणः = जानी पुरुष मन्द्रस्य आनन्दकर सोम के रूपम्‌ रूप को विविदुः = जानते 
है । मनीषी समञ्चते हैँ कि किस प्रकार यह सौम आह्ाद का जनक है । यद्‌ अन्धः यह जो सोम 
है, इसे श्येनः =शंसनीय गतिवाला पुरुष परावतः = सुदूर द्युलोक के देतु से, मस्तिष्क के हेतु से 
अभरत्‌-अपने में धारण करता है । इस के रक्षण से ही तौ मस्तिष्क का पोषण होता दै। (२) 
तम्‌उस सुवृधम्‌-उत्तम वृद्धि के कारणभूत अंशुम्‌=सोम को नदीषु स्तुतियों मं (नदतस्तोता) 
अमर्जयन्त= सर्वथा शुद्ध करते हैँ । स्तुति के दारा उस सोम का शोधन करते हँ, जो उशन्तम्‌-हमारि 
लिये दिव्यगुणों की कामनावाला होता है, ठमारि मेँ दिव्यगुणों का वर्धन करता हे । परियन्तम्‌=शरीर 
में रुधिर के साथ चारों ओर गतिवाला होता है । ऋग्मियम्‌ स्तुति के योग्य होता है, अथवा हमें 
स्तुति कौ वृत्तिवाला बनाता है । 

भावार्थ-- मनीषी लोग स्तुति द्वारा सोम को परिशुद्ध करते दँ । यह उनमें दिव्यगुणोँ का वर्धन 
करता है। 
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ऋषिः वत्सप्रिभालन्दनः ॥ देवता-पवमानः सोमः ।॥ छन्दः-निचयुज्जगती 1 स्वरः- निषादः ॥। 
ऋषिभिवर्मतिभिर्धीतिभिर्दितम्‌ ( स्वाध्याय-स्तुति- यन्न ) 
त्वां सजन्ति दशा योष॑णः सुतं सोम ऋषिंभिर्मतिभिीर्धततिभिवर्टितम्‌। 
अव्यो वारैभिरुत देवह्ूतिधिर्नुभिर॑र्यतो वाजमा द॑र्षि सातये ।। ७॥ 

(९) हे सोम~शरीर में "रस, रुधिर, मांस, अस्थि, म्ना, मेदस्‌ व वीर्य ' इस क्रम से सततम 
स्थान में उत्पन्न हए-हए सोम ! त्वाम्‌=तुङे दशनदस योषणः = बुराइयों से पृथक्‌ करनेवाली, 
अच्छाइयों से संयुक्त करनेवाली चित्तवृत्तियाँ मृजन्ति=शुद्ध करती हैँ । इन्द्रियो कौ संख्या दस है । 
उनके साथ सम्बद्ध चित्तवृत्तियों को भी यहाँ दस कहा गया है । ये शुद्ध होती दहै, तो सोम शुद्ध 
बना रहता है । यह सोम ऋषिभिः = (ऋषिर्वेदा) ज्ञान की वाणियों से, मतिभिः =मननपूर्वक 
होनेवाली स्तुतियों से तथा धीतिभिः धारणात्मक कर्मो से हितम्‌ शरीर में स्थापित किया गया 
है । मस्तिष्क ज्लानवाणियों से पूर्ण हो, मन स्तुति में लगा हौ तथा शरीर धारणात्मक कर्मो मलगा 
हो तो वासनाओं का आक्रमणनदहोनै से सोम शरीर मे ही सुरक्षित रहता है। (२) हे सोम) तू 
अव्यः च=रक्षकों में उत्तम है। वारेभिः=वासनाओं का निवारण करनेवाले, उत=ओौर 
देवहूतिभिः उपासना मेँ उस महान्‌ देव को पुकारनेवाले चृभिः= मनुष्यों से यतः =शरीर में संयत 
हुआ-हुआ तू वाजम्‌ ल को आदर्षिसर्वथा प्राप्त कराता ठै ओर सातये हमारे लिये प्रभु प्रापि 
के लिये होतादहे। हमेंतु प्रभु के सम्भजन कौ वृत्तिवाला बनाता है। 

भावार्थ--शरीर में सोमरक्षण के लिये ' स्वाध्याय, स्तवन व यज्ञ' सहायक होते हैँ । सुरक्षित 
सोम हमें शक्ति देता है ओर प्रभु-प्रणव करता हे। 

ऋषिः वत्सप्रिर्भालन्दनः ॥ दैवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः-चिराडइजगती ॥ स्वरः- निषादः ॥ 

रयिषाट्‌ अमर्त्यः 
परिप्रयन्तं वस्य॑ सुषंसदं सोम॑ मनीषा अभ्यनूषत स्तुभः । 
यो धार॑या मधुमाँ ऊर्मिणा दिव इय॑र्ति वाच रयिषाव्छमंर्त्यः ॥ ८ ॥ 

(८१) मनीषाः =( मनीषा अस्य अस्ति इति मनीष; ) मन कौ शासिका बुद्धिवाले स्तुभः =स्तोता 
लोग सोमम्‌-सोम को अभ्यनूषत-प्रातः-सायं स्तुत करते हैँ । सोम के स्तवन से, सोम के गुणों 
के स्मरण से, सोमरक्षण कौ प्रवृत्ति उनमें ओर अधिक उत्पन्न होती है। उस सोम को स्तुत करते 
है, जो परिप्रयन्तम्‌- शरीर में चारों ओर गतिवाला होता है, वय्यम्‌-कर्मतन्तु का सन्तान करनेवाला 
होता है, इस सोम के रक्षण से शक्ति व स्पूर्ति उत्पन्न होती है, सुषंसदम्‌-उत्तम संस्थानवाला होता 
है, सोमरक्षण से अंग-प्रत्यंग कौ स्थिति दीक होती है। (२) यः=जो सोम धारया=अपनी 
धारणशक्ति से मधुमान्‌-माधुर्यवाला है । ऊर्मिणा~-अपनी लदरों द्वारा अथवा (11111) प्रकाश के 
द्वारा दिवः वाचं इयर्तिप्रकाश कौ वाणी कौ हमारे मेँ प्रेरित करता है, मस्तिष्क को उज्वल 
नाता है । रयिषाङ्‌=सन धनों का विजेता है ओर अमर्त्यः=हमें असमय मरने नहीं देता, पूर्ण 
आयुष्य का कारण बनता हे । 

भावार्थ-- स्वाध्याय व स्तुति से रक्षित सोम जीवन को मधुर बनाता है, ज्ञान की वाणियों 
को हमारे मेँ प्रेरित करता है, पूर्णं जीवन को देता है। 
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ऋषिः- वत्सप्रिर्भालन्दनः ॥ देवता-पवमानः सोमः ।। छन्दः- जगती ॥ स्वरः - निषादः ॥ 
अद्रिः गोभिः अद्रिभिः 
अयं दिव इयर्ति विश्वमा रजः सोम॑ः पुनानः कलशेषु सीदति । 
अद्धिर्गोभिंरमज्यते अद्रिभिः सुत पुनान इन्दुर्वरिवो विदच््रियम्‌॥ ९ ॥ 

(१) अयम्‌ यह सोम दिवः =ज्लानों को इयर्तिहमारे में प्रेरित करता दै। सोमः=-सोम 
( वीर्य) विश्वं रजः = सम्पूर्ण अन्तरिक्षलोक को आपुनानः = सर्वथा पवित्र करता हा, हदय को 
निर्मल बनाता हुआ कलषोषु-वह कलाओं के आधारभूत इन शरीरो मं सीदति-स्थित होता है। 
वस्तुतः सब कलाओं को ठीक रखने का यह सोम हौ आधार बनता है । सोम के कारण दही शरीर 
सकल व स्वस्थ (\५10]€) बना रहता हे । (२) यह सुतः = उत्पतन ह॒ आ-हुआ सोम अद्धि: =कर्मौ 
से, सदा यज्ञादि कर्मो मेँ लगे रहने से गोभिः = ज्ञान कौ वाणियों से, स्वाध्याय मेँ तत्पर होने से 
तथा उदद्विभिः=उपासनाओं से (40016) मृज्यते=शुद्ध किया जाता है । पुनानः = शुद्ध किया जाता 
हुआ यह सोम हमारे जीवनो को पवित्र करता हुआ इन्दुः = हमें शक्तिशाली बनाता है, ओर प्रियं 
वरिवः=प्रीतिजनक धन को विदत्‌प्राप्त कराता दै। 

भावार्थ-- शरीर में सुरक्षित सोम (क) ज्ञान को हमारे में प्रेरित करता दै, (ख) हदय कौ 
पवित्र बनाता है, (ग) शरीर को सन कलाओं से पूर्ण करता हे, (घ) प्रिय धन को प्राप्त कराता 
है। इस सोम का रक्षण कर्मो में लगे रहने से, स्वाध्याय से तथा उपासना से होता हे। 

ऋषिः- वत्सप्रिर्भालन्दनः ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः- धैवतः ॥ 
अगद्धेषे द्यावापृथिवी 
एवा न॑; सोम परिषिच्यमानो वयो दध॑च्ित्रतमं पवस्व । 
अद्वेषे द्यावापृथिवी ह॑वेम देवां धत्त रयिमस्मे सुवीर॑म्‌॥ ९०॥ 

८१) हे सोम~ वीर्यशक्तै ! एवा=इस प्रकार परिषिच्यमानः शरीर में सर्वत्र सिक्त होता हा 
तू नः= हमारे लिये चित्रतमम्‌- अतिशयित ज्ञानवाले वयः जीवन को दधत्‌=धारण करता हुआ 
-पवस्वनप्राप्त हो । शरीर में सुरक्षित हुआ-हुआत्‌ ज्ञानाग्नि का ईधन बनता दहै ओर हमारे ज्ञान को 
दीप्त करता है। (२) हम सौमरक्षण कै द्वारा द्यावापृथिवी =सारे संसार को अद्रषेत्द्रेषशन्य रूप 
में हुवेम=पुकारते हे । वस्तुतः सोमरक्षणवाला पुरुष द्वेषशून्य होता है । हे देवाः =देवो ! अस्मे हमार 
लिये सुवीरम्‌=उत्तम वीरतावाले रयिम्‌-धन को धत्त-धारण करिये । हम सोमरक्षण द्वारा वीर व 
धनौं के विजेता बनें । 

भावार्थ--सोमरक्षण से जीवन ‹ ज्ञानपूर्ण, निर्देष, धनवाला व वीरतापूर्ण' होता है। 

सोमरक्षण के महत्त्व को समञ्चकर सोम का शरीर में रक्षण करनेवाला ' हिरण्यस्तूप" बनता 
है । ( हिरण्यंत्वीर्य, स्तूप समुच्छराये) वीर्य की शरीर में ऊर्ध्वगति करनेवाला । यह दहिरण्यरूप सोम 
करा स्तवन करता हुआ कहता है-- 

[ ६९ ] एकोनसप्ततितमं सूक्तम्‌ 
ऋषिः- हिरण्यस्तूपः ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः-पादनिचृज्जगती ।। स्वरः- निषादः ॥ 
लुच्दि-ज्ञान-उत्तम कर्म 
इषुर्न धन्वन्प्रतिं धीयते मतिर्वत्सो न मातुरुप सर्ज्यूधनि । 
उरुधारेव दुहे अग्र॑ आयत्यस्य व्रतेष्वपि सोम॑ इष्यते ॥ ९॥ 
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(८९) इषुः न धन्वन्‌-जैसे धनुष पर वाण प्रतिश्चीयतेधारण किया जाता हे, इसी प्रकार 
सोमरक्षण के होने पर मतिः बुद्धि धारण कौ जाती दै। अर्थात्‌ सोम बुद्धि का वर्धक होता दे। 
इसलिए सोमरक्षण का अत्यन्त महत्त्व है । (२) न~ जैसे वत्सः =बछड़ा मातुः =अपनी माता गौ 
को ऊधनिनऊधस्‌ के प्रति उपसर्जिं-खुला छोड़ा जाता दै, इसी प्रकार वत्स के समान यह 
सोमरक्षक पुरुष मातृभूत वेदधेनु के ऊधस्‌ के प्रति, जानदुग्धाधार के प्रति खुला छोड़ा जाता हे। 
यह वेदमाता से खून ही ज्ञानद्ुग्ध को प्राप्त करता है। (३) वेदमाता अगे आयती-=इसकौ ओर 
आगे आती हई उरुधारा इव विशाल ज्ञानधाराओंवाली होती हई दुहे खून ही ज्ञानदुग्ध का पूरण 
करती है । यह सोमरक्षक खून ही जान को प्राप्त करता हे । वेदमाता इसे खूब ज्लानदुग्ध देती है, 
उसी प्रकार जैसे कि उरुधारा गौ बडे को । (४) अस्य व्रतेषु अपिइस प्रभु के व्रतो के पालन 
के निमित्त भी सोमःतयह सोम इष्यते चाहा जाता है । सोमरक्षण से मनुष्य प्रभु से वेद्‌ मेँ प्रतिपादित 
उत्तम कर्मो को करनेवाला बनता है । सव उत्तम कर्मो के मूल मेँ यह सौमरक्षण है। 

भावार्थ-सोमरक्षण से उत्तम बुद्धि प्राप्त करके हम ज्ञान को प्राप्त करते हैँ ओर सदा उत्तम 
कर्मो को करनेवाले होते दैँ। 

ऋषिः- हिरण्यस्तूपः ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः-जगती ॥ स्वरः- निषादः ॥ 
मति-मायुर्य-मधुर वाणी 

उपो मत्तिः पृच्यते सिच्यते मधुं मन्द्राज॑नी चोदते अन्तरासनि । 

पव॑मानः सन्तनिः प्र॑घ्चतामिव मधुमान्द्रप्सः परि वारमर्षति ॥ २॥ 

(९) सोमरक्षण से मतिः = वुद्धि उ= निश्चय से उपपृच्यते=समीपता से हमारे साथ सम्पृक्तं 
होती दै। सोमरक्षण बुद्धि का जनक होता है। इससे मधु सिच्यते टमारे जीवन में माधुर्य का 
सेवन होता है । आसति अन्तः =मुख में मन्द्राजनी -आनन्द को उत्पन्न करनेवाली वाणी चोदतेचप्रेरित 
होती है । ८२) पवमानः यह पवित्र करनेवाला सोम सन्तनिः =शरीर मेँ सम्यक्‌ विस्तारवाला होता 
हुआ मधुमान्‌=माधुर्यवाला होता है, द्रप्सः = (द्रुत गमनशीलः) दीप्तगतिवाला होता है, शरीर में 
स्फूर्तिं को देता हे । वारम्‌=वासनाओं से अपने को बचानैवाले को यह परि अर्षतिनप्रा्त होता 
दै। इस प्रकार प्राप्त होता है, इव=जेसे कि प्रघ्नताम्‌-शिकारियों का संतनिः =सम्यक्‌ विसृष्ट 
(छोड़ा हआ) तीर लक्ष्य को प्राप्त होता है। 

भावार्थ-सोमरक्षण से बुद्धि व माधुर्य कौ प्रापि होती है तथा मधुरवाणी ही उच्चरित होती 
हे । यह हमें पवित्र करता है, द्रुतगतिवाला ( आलस्यशून्य) बनाता हे । 

ऋषिः- हिरण्यस्तूपः ॥ देवता-पवमानः सोमः॥ छन्दः-जगती ॥ स्वरः- निषादः ॥ 
"वधूयुः -हरिः-मदः ' सोमः 

अव्य वधूयुः प॑वते परि त्वचि श्रथ्नीते नपीरदितेऋतं यते। 

हरिरक्रान्यजतः स॑यतो मदो नृम्णा शिशानो महिषो न शोभते ॥ ३ ॥ 

(१९) अव्ये=अपना रक्षण करनेवाले उत्तम पुरुष में वधूयुः = हमारे साथ वेदवाणी रूप वधू 
को जोडने की कामनावाला यह सोम त्वचि परिपवते=(त्वच्‌-100011) प्रभु के सम्पर्क के निमित्त 
चारों ओर प्राप्त होता है सोम शरीर मेँ व्याप्त होता है, तो यह हमारी बुद्धि को तीव्र करके हमरे 
साथ वेदज्ञान को जोडता है ओर हमें प्रभु प्राति के योग्य बनाता है । (२) ऋतंयते-ऋत की ओर 
चलनेवाले पुरुष के लिये, सवर कार्यो को ऋत के अनुसार करनेवाले के लिए, यह सोम अदितेः =उस 
अदीना देवमाता के नप्ीः=सन्तानों को श्रश्नीते=हमारे साथ बोँधता है (श्रन्थन 1111110) । यह 
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वेदज्ञान ही अआदीना देवमाता हे । ' आयुः प्राणं प्रजां पशुं कीर्ति द्रविणं ब्रह्मवर्चसम्‌ ' ये इसके खन्तान 
हैं। सोम इन सातो को हमारे साथ सम्बद्ध करता है, हमारे जीवन मेँ इन्दं गँथ देता है। (३) 
हरिः =यह सन रोगों का हरण करनेवाला सोम अक्रान्‌=हमारे शरीर में गति करता है । यजतः = यह 
सोम संगन्तव्य होता है । संयतः =शरीर में सम्यक्‌ यत ( काबू) हआ- हुआ मदः= उल्लास का जनकः 
होता है। नुभ्णा शिशानः हमारे बलों को तीक्ष्ण करता हआ यह सोम महिषः न= अत्यन्त 
महनीय वस्तु के समान शोभते=-शोभा को प्राप्त होता दहै। सव से अधिक महनीय वस्तु सोमी 
है। 

भावार्थ- सोम हमारे साथ वेदज्लान को जोड़ता है । वेदज्ञान द्वारा हमें ' आयु-प्राण- प्रजा ' आदि 
रत्नों को प्राप्त कराता है । शरीर में सुरक्षित हुआ-हआ यह उल्लास का जनक व शक्तिवर्धक होता 
हे। 

ऋषिः - हिरण्यस्तूपः ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- जगती ॥ स्वरः- निषादः ॥ 
अत्कं न निक्तम्‌ ( दृढ कवच के समान ) 
उश्चा मिमाति प्रति यन्ति धेनवो देवस्य देवीरूपं यन्ति निष्करतम्‌। 
अत्य॑क्रमीदर्जुनं वार॑मव्ययमत्कं न निक्तं परि सोमो! अव्यत ॥ ४॥ 

(१) उक्षा=शरीर को शक्ति से सिक्त करनेवाला सोमः=सोम मिमातितप्रभु के स्तुति शब्दों 
का उच्यारण करता है । सोम" रक्षित होने पर, रक्षक को प्रभु-प्रवण बनाता है। यह सोमी पुरुष 
प्रभु का स्तवन करता हु प्रभु के नामों का जप करता है। एेसा करने पर धेनवः = ज्ञानदुग्ध को 
देनेवाली ये वेदवाणीरूप गौं प्रतियन्ति=इसकी ओर आती हैं । देवस्य=उस प्रभु कौ ये देवीः =दिव्य 
वाणियोँ निष्कृतम्‌ सौमरक्षण से संस्कत हदयवाले पुरुष को उपयन्ति-समीपता से प्राप्त होती हैँ । 
(२) यह सोम अर्जुनम्‌ ज्ञान की वाणियों का अर्जन करनेवाले, वराम्‌=वासनाओं का निवारण 
करनेवाले, अव्ययम्‌-विविध विषयों कौ ओर न जानेवाले पुरुष को अति अक्रमीत्‌ अतिशयेन 
प्राप्त होता है। यह सोमः निक्तम्‌-सोम अत्यन्त शुद्ध व पुष्ट अत्कं न= कवच के समान परि 
अव्यत अपने रक्षक को परितः संवृत कर लेता है । इस सौम के कवच से सुरक्षित पुरुष शारीर 
व मानस व्याधिर्यौँ व आधिर्योँ आक्रमण नहीं कर पातीं। 

भावार्थ सोमरक्षण से हमें प्रभु की दिव्य वाणियोँ प्रात होती हैँ । यह सोम अध्ययनशील- 
विषय व्यावृत्त पुरुष का परिपुष्ट कवच बनता है । उसे रोगों से बचाता है। 

ऋषिः- हिरण्यस्तूपः ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः-पादनिचृज्जगती ॥ स्वरः- निषादः ॥ 

अमूक्त रुशत्‌ वासस्‌ 
अमरक्तेन रुश॑ता वास॑सा हरिरमंत्योँ निर्णिजानः परिं व्यत । 
दिवस्पृष्ठं बर्हणा निर्णिजे कृतोपस्तर॑णं चम्बोर्नभस्मय॑म्‌ ।॥ ५॥ 

(१) हरिःत्दुःखों का हरण करनेवाला अमर्त्यः रोगों से न मरने देनेवाला निर्णिजानः = हमारे 
जीवन को पवित्र व पुष्ट करता हुआ यह सोम हमे अमूक्तेन=अहिंसित रुशता चमकते हए 
वाससा ज्ञान के वस्त्र से परिव्यत=परितः आच्छादित करता है । (२) यह सोम बर्हणात्वासनाओं 
के उद्वर्हण के द्वारा दिवः पृष्ठम्‌-मस्तिष्क रूप द्युलोक के पृष्ठ को (50८९ को) निण्जि 
करत=शोधन के लिये करता है । मस्तिष्क को दीप्त करनेवाला होता हे । यह सोम चम्बोः द्यावापृथिवी 
के, मस्तिष्क व शरीर के नभस्मयम्‌-(नभस्‌-४५€, आपः तरेतः) रेतःकणों से बने हए 
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उपस्तरणम्‌ आच्छादन को करता है रेतःक्णों से लना हुआ आच्छादन शरीर को रोगों के आक्रमण 
से बचाता है ओर मस्तिष्क को तामस अन्धकार से आवृत नहीं होने देता । वस्तुतः सोम इन 
रेतःकणों के द्वारा शरीर को नीरोग व मस्तिष्क को दीप्त बनाता है । 

भावार्थ- सोम हमारा आच्छादन बनता है। इससे हमारे पर न रोगों का आक्रमण होता दै 
ओर न अज्ञानजनित कुविचारों का। 

ऋषिः- हिरण्यस्तूपः ॥। देवता-पवमानः सोमः ।॥ छन्दः-जगती ॥ स्वरः- निषादः ॥ 
सूर्यस्य रश्मयः इव 

सू्यौस्येव रश्मयो द्रावयित्रवो! मत्सरासः प्रसुप॑: साकमीरते । 

तन्तुं ततं परि सगीस आवो नेन्द्रादृते प॑वते धाम्‌ किं चन ॥ ६॥ 

(९) सर्गासः=सृज्यमान सोम सूर्यस्य रश्मयः इवच सूर्य कौ किरणों की तरह द्रावयित्नवः= 
अन्ानान्धकार को दूर भगानेवाले है । मत्सरासः = आनन्द का संचार करनेवाले है । प्रसुपः= शत्रुओं 
को सुलानेवाले हैँ । ये सोमकण साकम्‌ युगपत्‌, साथ-साथ ततं तन्तुम्‌ विस्तृत तन्तु निर्मित वस्त्र 
को परिरते-हमारे चारों ओर प्रेरित करते हैँ । हमें गत मन्त्र मेँ वर्णित ' अमृक्त, रुशत्‌ वासस्‌" से 
आच्छादित करते है । सोमकणों के वस्त्र से आच्छादित हुए-हुए हम रोगों व वासनाओँ से बचे 
रहते है । (२) आवः =ये शीघ्रता से हमें कार्यो मेँ व्याप्त करनेवाले सोम इन्द्रात्‌ ऋते=जितेन्द्रि 
पुरुष को छोडकर किञ्चन धाम न पवते-किसी अन्य स्थान में नहीं प्रा्त होते । इन सोम कर्णो 
के रक्षण के लिये जितेन्द्रियता आवश्यक है । जितेन्द्रिय पुरुष ही इनका पात्र बनता है । 

भावार्थ जितेन्द्रियता के होने पर सोम का रक्षण होता दै । रक्षित सोम सूर्यरश्मियों के समान 
अन्धकार को दूर करनेवाला व हमारे जीवनं मेँ आनन्द का संचार करनेवाला हे । 

ऋषिः-हिरण्यस्तूपः॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः-निचज्जगती ॥ स्वरः- निषादः ॥ 
वाजाः कृष्टयः 
सिन्धोरिव प्रवणे निम्न आशवो वृष॑च्युता मदासो गातुमांशत। 
शं नो निवेशे द्विपदे चतुंष्पदेऽस्मे वाजां: सोम तिष्ठन्तु कृष्टय॑: ।॥ ७ ॥ 

(१) सिन्धोः इव जैसे नदी के जल निम्ने=निम्न प्रदेश में जाते हे, उसी प्रकार वृषच्युताः = 
(वृषो हि भगवान्‌ धर्मः) धार्मिक पुरुष से शरीर में आसिक्त हुए-हुए ये सोमकण प्रवणे (6886, 
7110तच्ओप पाल) सोमरक्षण के लिये उत्सुक नम्र पुरुष में गातुं आशत मार्ग का व्यापन करते 
है, नम्र पुरुष में सुरक्षित होकर रहते है । ये सोमकण आशवः =उसे शीघ्रता से कार्यो में व्यात्त 
करनेवाले होते हैँ । ओर सदासः= आनन्द व उल्लास का कारण बनते हैँ । (२) ये सोमनः 
निवेश्ो-हमारे गृहो में द्विपदे मनुष्यों के लिये व चतुष्पदे=पशुओं के लिये शम्‌=शान्ति को 
देनेवाले हों । हे सोम~ वीर्यशक्ते! अस्मे=हमारे लिये वाजाः = शक्तिशाली (शक्ति के पुञ्ज) 
कृष्टयः =(^\ ८2116 7181) विद्वान्‌ पुरूष तिष्ठन्तु ठहर । अर्थात्‌ हमारी इस प्रकार के सशक्त 
विद्धान्‌ पुरुषों के संग मे उठने-बैठने कौ प्रवृत्ति हो । 

भावार्थ सोम का रक्षण, इनके रक्षण के लिये उत्सुक नम्र (प्रभु-भक्त) पुरुष ही कर पाते 
हैं । ये सोमकण हमारे घरों को सुन्दर बनाते हैँ, क्योंकि इनके रक्षण से सब नीरोग रहते हैँ । सोमरक्षण 
से हमारी रुचि ज्ञानी सशक्त पुरुषों के संग में उठने- बैठने कौ होती है । 


रश इ.दद्ट ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


षिः हिरण्यस्तूपः ॥ देवता-पवमानः सोमः। छन्दः-निचृज्जगती ।॥ स्वरः- निषादः ॥ 
"वसुमत्‌-दहिरण्यवत्‌-अषुवावत्‌-गोमत्‌-यवमत्‌ ' 
आ न॑; पवस्व वसुमद्धिर॑ण्यवदश्वांवदर्वावद्रोमद्यव॑मत्सुवीर्यम्‌। 
यूयं हि सोम पितरो मम स्थन॑ दिवो मूर्धनः प्रस्थिता वयस्कृतं: ।। ८ ॥ 

(९) हे सोम-सोम! तू नः हमारे लिये सुवीर्यम्‌-उत्तम शक्तिं कौ आपवस्वनप्रा्त करा। 
जो शक्ति वसुमत्‌ उत्तम वसुओंवाली है, निवास कौ उत्तम बनानेवाले सब आवश्यक तत्वों से 
युक्त है, हिरण्यवत्‌ ज्योति व वीर्यवाली है, हमरे जान को बानेवाली है (वीर्य ज्ञानाग्रि का ईधन 
नता है), अश्वावत्‌-उत्तम कर्मन्रियोँवाली है, गोमत्‌-उत्तम ज्ानेन्रियोवाली है तथा यवमत्‌ 
“ वुराइयों को दूर करनेवाली व अच्छायो को हमारे साथ जोड्नेवाली ' हे (यु सिश्रणा-मिश्रणयोः) । 
(२) हे सोम! यूयम्‌-तुम हि~दी मम~मेरे पित्तरः रक्षक स्थन~हो। दिवः मू्धनिः=तुम मेरे 
लिये प्रकाश के शिखर हो, मुञ्चे ऊचे से ऊचे ज्ञान को प्राप्त करानैवाले हो । प्रस्थिताः शरीर में 
प्रकर्षेण स्थित हुए- हुए तुम वयस्कृतः =उत्तम आयुष्य को करनेवाले हो । हमारे जीवन को ये 
सोमकण ही दीर्घ व प्रशस्त बनाते हेँ। 

भावार्थ--ये सोम हमारा रक्षण करते हए, प्रकाश को बढाते हए, हमारे जीवनो को उत्तम 
नाते दैँ। 

सूचना-- सुरक्षित सोम अन्नमयकोश को वसु (उत्तम निवास) वाला (नीरोग) बनाते दैँ। 
प्राणमयकोश को हिरण्यवाला ( वीर्यवाला) बनाते दै, इसी से दीर्घ जीवन प्राप्त होता है । मनोमयकोश 
को अङ्वावत्‌-उत्तम कर्मन्दियोँवाला, विज्ञानमयकोश को उत्तम ज्ञानेद्धियोवाला तथा जानन्दमयकोश 
को यव (बुराइयों से रहित, अच्छाइयों से युक्त) बनाते दँ । 

षिः - हिरण्यस्तूपः ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः-निचृच्तरिष्टुप्‌।। स्वरः- धैवतः ॥ 
सातिं अच्छ, वृष्टिं अच्छ 
एते सोमाः पव॑मानास इन्द्रं रथांडव प्र य॑युः सात्तिमच्छ॑। 
सुताः पवित्रमति यन्त्यव्य॑ हित्वी वव्रिं हरितों बृष्टिमच्छ॑।॥ ९॥ 

(८१) एते-ये सोमाः =सोमकण पवमानासः = पवित्र करनेवाले है । इन्द्रं अच्छ जितेन्द्रिय 
पुरुष कौ अच्छ = ओर इस प्रकार प्रययुः प्राप्त होते हैँ, इव जैसे कि रथाः =रथ सातिम्‌संग्राम 
को प्राप्त होते हैँ (सीयते प्रियतेऽस्मिन्निति सातिः संग्रामः) । (२) सुताः उत्पन्न हुए-हुए ये 
सोमकण पवित्रम्‌-पवित्र हदयवाले अव्यम्‌-अपना रक्षण करनेवालों मे उत्तम पुरुष को 
अतियन्ति= अतिशयेन प्राप्त होते हैँ । हरितः सूर्य कौ रश्मियों के समान ये सोमकण वन्नं 
हित्वी-आवरण को हटाकर, अज्ञान के परदे को दूर करके वृष्टिं अच्छ आनन्द कौ वृष्टि कौ 
ओर हमें ले चलते दैँ। 

भावार्थ--ये सोम हमें जीवन- संग्राम में विजयी बनाते हैँ । अज्ञान के आवरण को हटाकर 
आनन्द कौ वर्षा को प्राप्त कराते हैँ। 

ऋषिः- हिरण्यस्तूपः । देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः -त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः-धेवतः ॥ 
सुमडीकः अनवद्यः 

इन्दविन्द्राय बृहते प॑वस्व सुमृच्ठीको अनवद्यो रिशादाः । 

भरां चन्द्राणि गृणते वसूनि देवैद्यीवापृथिवी प्राव॑तं नः ॥ १०॥ 


अथ नवमं मण्डलम्‌ ९.७०.२ २९५ 


८१) इन्दो=टे सोम! तू बृहते=वृद्धिः (उन्नति) के मार्ग पर चलनेवाले इन्द्राय जितेन्द्रिय 
पुरूष के लिये पवस्व=प्राप्त हो । सुम्रडीकः = तू उसके जीवन को सुखी करनेवाला हौ । अनवद्यः = सब 
अवद्यों ( पापों ) से उसे ऊपर उठानेवाला हो (न अवद्यं यस्मात्‌) । रिशादाः सब शत्रुओं का नष्ट 
करनेवाला हो (रिशतां असिता) । (२) गृणते=स्तुति करनेवाले के लिये चन्द्राणि वसूनि आह्ादकर 
वसुओं को, निवास के लिये आवश्यक तत्त्वौ को, भरात्‌ प्राप्त करा। तेरे सुरक्षित होने पर 
देवैः =दिव्यगुणों से युक्त हए-हुए (प्रकाश व दृढता युक्त हए-हए) द्यावापृथिवीनदयुलोक ओर 
पृथिवीलोक, मस्तिष्क व शरीर नः=ठमारा प्रावतम्‌-प्रकर्षेण रक्षण करे । सुरक्षित सौम मस्तिष्क 
को दीप्त बनाता है ओर शरीर को दृट्‌ करता दै। 

भावार्थ-- सुरक्षित सोम हमें निष्पाप व सुखी बनाता है । ये ठम आह्ादकारक वसुओं को 
प्राप्त कराता है। मस्तिष्क को दीप्त व शरीर को दृट्‌ करता हे। 

यह सोमरक्षक पुरुष निर्दोष जीवनवाला बनकर गतिशील र सबके साथ मिलकर चलनेवाला 
बनता दै, सो "रेणु" कहलाता है (री=गति, आलिंगन) यह सबके प्रति स्नेहवाला होने से 
" वैश्वामित्रः ' है । इसीका अगला सूक्त है । यह सोम का प्रशंसन करता हुआ कहता है-- 

[ ७० ] सप्ततितमं सूक्तम्‌ 
ऋषिः-रेणार्वेश्वामित्रः॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः -त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः-भेवतः ॥ 
सप्त धेनवः त्रिः दुदुहे 
त्निस्स्यै सप्त धेनवो दुदुहे सत्यामाशिरं पूर्व्ये व्योंमनि। 
चत्वार्यन्या भुव॑नानि निर्णिजे चारूणि चक्रे यदृतैरवर्धत ॥ ९॥ 

(१) अस्मै-स सोम का रक्षण करनेवाले पुरुष कै लिये सप्त धेनवः =सात छन्दो से युक्त 
ये वेदवाणी रूप गौव, पूर्व्ये व्योमनि सर्वोत्कृष्ट हृदयकाश में त्रिः = तीन रूपों से, आध्यात्मिक, 
आधिभौतिक व आधिदैविक रूप मेँ सत्याम्‌सत्य आशिरं ( आश्वुणाति )=वासनाओं के 
विनाशक ज्ञान कौ दुदु दोहती हैँ । ये वेदवाणिर्योँ उसे वह ज्ञान प्राप्त कराती दै, जो उसको 
वासनाओं को विनष्ट करके उसके जीवन को पवित्र करता है । यह ज्ञान कामक्रोध को विनष्ट 
करके उसके अध्यात्म जीवन को शान्त बनाता है । लोभ व मोह से ऊपर उठाकर इसके आधिभौतिक 
जीवन को उत्तम करता है । मद-मत्सर से दूर करके इसे आधिदैविक दृष्टि से ऊँचा उठाता है। 
(२) यह सोमरक्षक पुरुष चत्वारि चारों अन्या-विलक्षण भुवनानि लोकों को, शरीर के अंगों 
के, सिर, छाती, पैर व पावो के, निर्णिजे=शोधन कै लिये होता है । सौम, सुरक्षित हुजआ-हृञा, 
शरीर के सब अंगों को सशक्त करता है । यद्‌-जब ऋतैः व्यवस्थित क्रियाओं के द्वारा यह 
अवर्धत बढता ठै, उन्नतिपथ पर चलता है तो चारूणि चक्रे=यह सब अंगों को सुन्दर बना 
डालता है । 

भावार्थ--सोमरक्षण से उत्कृष्ट ज्ञान प्रात होता है तथा शरीर के सब अंग सुन्दर बनते हैँ । 
वेद से हम अध्यात्म अधिभूत व अधिदेव को समञ्चनैवाले बनते हैँ । 

ऋषिः-रेणुर्वैश्वामित्रः॥ देवता-पवमानः सोमः॥ छन्दः-निचूज्जगती ॥ स्वरः- निषादः ॥ 

देवस्य सदः विदुः 
स भिक्षमाणो अमृतस्य चारुण उभे द्यावा काव्यैना वि श॑श्रथे। 
तेजिष्ठा अपो मंहना परि व्यत यदीं देवस्य श्रव॑सा सदो विदुः ॥ २॥ 


२९६ ९.७०. तरग्वेदभाष्यम्‌ 


(१) स=वह सोमरक्षक पुरुष अमृतस्य नीरोगता के आधारभूत चारुणः = जीवन को सुन्दर 
चनानेवाले इस सोम का भिक्षमाणः याचन करता हुआ, सौमरक्षण के लिये ही प्रभु से आराधना 
करता हुआ, उभे द्यावा दोनों मस्तिष्क व शरीर रूप द्यावापृथिवी को काव्येन = उत्कृष्ट ज्ञान से 
विषाश्रथे-(4९]1९111 1€[0€81€त्‌]\) निरन्तर आनन्दित करता दहै । (२) इस सोमरक्षण के द्वारा 
तेजिष्ठाः= अत्यन्त तेजस्विता को धारण करानेवाले अपःत्रेतःकणों को परिवत=चारों ओर से 
ओदढनेवाला बनता है । रेतःकणों को अपना कवच बनाता हे । मंहना=( मंह= 10 @10% 11106886, 
10 176) विकास के दृष्टिकोण से अथवा चमकने के दृष्टिकोण से वह एेसा करता है । सारी 
उन्नति व दीप्ति का निर्भर इस सोम पर ही तो है। इस सोम को अपना कवच बनाने पर यद्‌ जब 
ई निश्चय से ये सोमरक्षक पुरुष श्रवसा लान प्रापि के द्वारा देवस्य सदः -उस देव के अधिष्ठान, 
अर्थात्‌ ब्रह्मलोक को विदुः जान लेते हैँ । सोमरक्षण से अपने ज्ञान को बद्ाते हुए्‌ अन्ततः हम 
ब्रह्मलोक को प्राप्त करते हें । 

भावार्थ-- सोम ( वीर्य) अमृत दै, चारु ( सुन्दर) है । ये शरीर व मस्तिष्क को दीप्ति से युक्त 
करता दै। इसके द्वारा हम ज्ञान- वृद्धि को करते हुए अन्ततः ब्रह्मलोक को प्राप्त करते है। 

ऋषिः-रेणर्वैश्वामित्रः ॥ देवता-पवमानः सोमः॥ छन्दः- त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः- धैवतः ॥ 
"केतवः, अमृत्यवोऽदाभ्यासः ' 
ते अस्य सन्तु केतवोऽगरंत्यवोऽदांभ्यासो जनुषी उभे अनु। 
येभिररनृम्णा च॑ देव्यां च पुनत आदिद्राजानं मनना अगृभ्णत ।। ३॥ 

(१) तेवै सोमकण अस्य=इस सोमरक्षक पुरुष के केतवः =प्रलान का साधन सन्तु-हों । 
ये सोमकण ही तो ज्ञानाग्नि का ईधन बनते हैँ। अमृत्यवः=ये सोमकण अ-मूत्युदहै, इस सोमी 
पुरुष को रोगरूप मूत्युओं से आक्रान्त नहीं होने देते । अदाभ्यासः=ये काम- क्रोध आदि वासनाओं 
से हिंसित नहीं होते । सोमरक्षक पुरूष इन वासनाओं का शिकार नहीं होता । इस प्रकार उभे जनुषी 
अनु भौतिक व अध्यात्म दोनौं जीवनो के ये बड़े अनुकूल होते हैँ । नीरोगता से भौतिक जीवन 
की सौन्दर्य बना रहता है ओर मन को निर्वासनता के कारण अध्यात्म जीवन सुन्दर होता हे । (२) 
ये सोमकण वे दै, येभिः=जिनके द्वारा भौतिक जीवन के दृष्टिकोण से चृम्णा=बलौँं का 
पुनते= पवित्रीकरण करते हैँ, च=ओौर अध्यात्म दृष्टिकोण से देव्या=दिव्यगुणों को अपने में प्रेरित 
करते है (प्रेरयन्ति सा० ) आत्‌ इत्‌-अवब शीघ्र ही राजानम्‌ जीवन को दीप्त करनेवाले इस सोम 
को मनना=मनन के द्वारा अगृभ्णत=ग्रहण करते हैँ । मनन-चिन्तन व क्तान प्रापि मेँ लगे रहने 
से सोमका रक्षण होता दै। 

भावार्थ--सोमकण मस्तिष्क के दृष्टिकोण से ' केतवः" शरीर के दृष्टिकोण से अमृत्यवः ' 
तथा हदय के दृष्टिकोण से ' अदाभ्यासः' है । ये शरीर मै बल को देते दँ तो मन मेँ दिव्यगुणों का 
धारण करते हँ । मनन द्वारा इनका रक्षण होता है । 

ऋषिः-रेणुर्वैश्वासित्रः ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः-जगती । स्वरः- निषादः ॥ 


मृज्यमानः दशभिः सुकर्मभिः 
स मृज्यमानो दशभिः सुकर्मभिः प्र म॑ध्यमासुं मातृषु प्रमे सचा।। 
व्रतानि पानो अमृत॑स्य चारुण उभे नृचक्षा अनुं पश्यते विशौ ।॥ ४ ॥ 
(१) सोम का रक्षण तभी होता है, जब कि खन कौ सब इन्िर्योँ उत्तम कर्मो मेही लगी 
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रहें । सः=वह सोम दशभिः सुकर्मभिः =( शोभनं कर्म येषां) उत्तम कर्मोवाली दसों इन्द्रियों से 
मृज्यमानः = शुद्ध किया जाता हे । यह सोम सचा=ह मारे अन्दर समवेत होता हआ, रुधिर महौ 
व्याप्त होता हुआ, मध्यमासु=( मध्ये वासु) हृदयदेश में निवास करनेवालौ मातृषु=इन वेदरूप 
माताओं के होने पर प्रमे ८ प्रमातुम्‌) वस्तुतत््व को जानने के लिये टोता दै, अर्थात्‌ सरोम हमें 
तत्त्वज्ञान को प्राप्त कराता है । (२) अमूत्तस्य शरीर को रोगों का शिकार न होने देनेवाले (न मूतं 
यस्मात्‌) चारुणः = जीवन को सुन्दर बनानेवाले सोम के व्रतानि-व्रतौँं को, सोमरक्षण के नियमों 
को पानः =रक्षित करता हुआ, उन सब नियमों का पालन करता हुआ नृचक्षाः =सब मनुष्यों का 
ध्यान करनेवाला यह व्यक्ति उभे विशौ दोनों प्रजाओं को, भौतिक दृष्टिकोण सखे बलशाली तथा 
अध्यात्म दृष्टिकोण से दिव्यगुणोंवाली प्रजाओं को अनुपश्यत अनुकूलता से देखता हे । अर्थात्‌ 
यह अपने जीवन मे, गतमन्त्र के अनुसार 'नृम्णा- देव्या ' बलों व दिव्यगुणों दोनों को प्रेरित करता 
दे। 


भावार्थ--इद्धियँ सुकर्मो में लगी रहें तो सोम पवित्र बना रहता है । यह पवित्र सोम हमें 
तत्त्वज्ञान प्राप्त कराता दै । सोमी पुरुष सब मनुष्यों का ध्यान करता है तथा भौतिक व अध्यात्म दोनों 
जीवनो को सुन्दर बनाता हे। 

ऋषिः-रेणार्वैश्वामिच्रः ॥ दैवता-पवमानः सोमः॥ छन्दः- जगती ॥ स्वरः- निषादः ॥ 
इद्ियाय-धायसे 
स मर्मृजान इद्दियाय धाय॑स॒ ओभे अन्ता रोद॑सी हर्षते हितः। 
वृषा शुष्पैण बाधते वि दुर्मतीरादेदिंशानः श्यहिवं शुरुधः ॥ ५ ॥ 

(१९) सः=वह सोम मर्मृजान: = शुद्ध किया जाता हुआ, अर्थात्‌ वासनाओँ से मलिन न होता 
हुआ इन्दियाय=सन इन्द्रियों कौ शक्ति के लिये होता हे । यह धायसे=धारण के लिये होता है, 
शरीर, मन व बुद्धि सभी का यह धारण करता दहै। उभे रोदसी अन्तः दोनों द्यावापृथिवी, 
मस्तिष्क व शरीर के अन्दर हितः स्थापित हुआ- हुआ आहर्षते=उन्दँं आनन्दित करता है, शरीर 
को स्वस्थ बनाता है ओर मस्तिष्क को दीप्त करता है। (२) वृषाय शक्तिशाली सोम 
दुर्मती; चदुष्ट बुद्धियों को शुष्पेण=शत्ुशोषक बल से विवाधते=विशिष्ट रूप से बाधित करता 
हे । सोमरक्षण से काम, क्रोध, लोभ आदि के बाधन से दुर्मति विनष्ट हौकर हमारे में सुमति का 
प्रादुर्भाव होता हे । यह शर्यहा इव~हनन-साधन इषुओं से प्रतिभयो के हनन करनेवाले योद्धा कौ 
तरह यह सोम शुरुधः= (शुचा रुन्धन्ति) शोकग्रस्त करनेवाली आसुरभावनाओं को 
आदेदिशानः = आह्वान करता हुआ सोम दूर भगाता है (पुनः- पुनः आह्वयन्‌. हन्ति सा०) । 

भावार्थ- रक्षित सोम हमारी इन्द्रियों के बल के लिये होतादैव धारण के लिये होता है, 
यह शरीर व मस्तिष्क को शक्तिशाली बनाता हे । दुर्मति को दूर करता है ओर वासनाओं को दूर 
भगाता हे] 

ऋषिः-रेणुर्वैश्वामित्रः ॥ देवता-पवमानः सोमः॥ छन्दः-निचूज्जगती ॥। स्वरः - निषादः ॥ 

कं अवृणीत सुक्रतुः 
स मातरा ददृशान उस्रियो नान॑ददेति मरुतामिव स्वनः। 
जानचरृतं प्रथमं यत्स्वर्णरं प्रश॑स्तये कम॑वृणीत सुक्रतुः ॥ ६ ॥ 
(९) सः=वह सोम उस्ियः न= मानो प्रकाश ही प्रकाश है (11811171688) । यह ज्ञानानि 
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को दीप्त करता दै। मातरा ददृश्ानः= माता-पिता, अर्थात्‌ परथिवी व द्युलोक (शरीर व मस्तिष्क) 
का ध्यान करता हा नानदत्‌ गर्जना करता हुआ, प्रभु के स्तो्रों का उच्चारण करता हुआ 
एति हमें प्रास्त होता है । यह मरुतां इव स्वनः = वायु ओं के गर्जन के समान शब्दवाला होता हे । 
सोमरक्षण से शरीर नीरोग बनता है, मस्तिष्क दीप्त होता दै तथा हदय प्रभु स्तवन कौ वृत्तिवाला 
होता है। परिणामतः वाणी प्रभु के स्तोत्रों का ऊचे रऊज्चै उच्चारण करनेवाली बनती हे । (२) यह 
सोमरक्षण करनेवाला पुरुष सुक्रतुः =शोभनकर्मा होता हुआ प्रथमम्‌सृष्टि के प्रारम्भ में दिये 
जानेवाले स्वर्णरम्‌ स्वर्ग को प्राप्त करानेवाले ऋतम्‌ सत्य वेदज्ञान को जानन्‌ जानता हआ 
'यत्‌-जब होता है तो प्रशस्तये=जीवन की प्रशस्ति के लिये कं अवरृणीत=उस आनन्दस्वरूप 
परमात्मा का वरण करता है । सोमरक्षक का ज्ुकाव प्रभु कौ ओर होता दै। भोग प्रवण व्यक्ति प्रकृति 
कौ ओर जाता है। 

भावार्थ सोम शरीर व मस्तिष्क दोनों को उत्तम बनाता है। हदय में प्रभु के स्तवनवाला 
हमे बनाता है । सोमी पुरुष सत्य वेदज्ञान को जानता हुआ प्रभु का वरण करता दै। 

ऋषिः-रेणुर्वैश्वामित्रः ॥ देवता-पवमानः सोमः।॥। छन्दः-जगती ॥ स्वरः- निषादः ॥ 
हरिणी श्यंगे 
रुवति भीमो वुंषभस्त॑विष्यया शङ्क शिशानो हरिणी विचक्षणः । 
आ योनिं सोमः सुक्रतं नि षीदति गव्ययी त्वग्भ॑वति निर्णिगव्ययी ।। ७ ॥ 

(१) सखः=वह सोम रुवति-प्रभु के स्तोत्रं का उच्चारण करता है। सौमरक्षणसे हम प्रभु 
स्तवन कौ वृत्तिवाले बनते दँ । भीमः=यह शत्रुओं के लिये भयंकर होता है, कामक्रोध आदिक 
विनष्ट करता हे । वृषभः =शक्तिणाली होता है । तविष्यया=-नल की कामना से श्रुगे=-अपने नुंगों 
को शिशानः = तीव्र करता है। उन वंगो को, जो हरिणी=हमारे सब कष्टों का हरण करनेवाले 
हैं।ये शग ही शरीर के दृष्टिकोण से ' तेजस्विता" तथा मस्तिष्क के दृष्टिकोण से "ज्ञान ' हैँ। ये 
तेजस्विता व ज्ञान हमें सबल बनाते हैँ, इनके द्वारा ही रोग व वासना रूप शत्रुओं को पराजित करते 
हैँ । इस प्रकार यह सोम विचक्षणः विशेषरूप से हमारा द्रष्टा होता है, हमारा ध्यान करता है । 
(२) सोमः=यह सोम सुकृतम्‌ अत्यन्त सुसंस्कृत योनिम्‌-शरीर रूप गृह में आनिषीदति= सर्वथा 
स्थित होता है। यह सोम हमारे लिये गव्ययी = ज्ञान कौ बाणियोँ से बनी हुई त्वग्‌ भवति आवरण 
होता है। यह “ गव्ययीत्वक्‌ ' हमें वासनाओं के आक्रमण से बचाती दै । यह सोम निर्णिकहमारा 
शोधन व पोषण करनेवाला होता है। अव्ययी (अवि-अय्‌) यह विविध विषयों की ओर न 
जानेवाला होता हे । सोमरक्षण से इद्िर्याँ विषयों मेँ जाने से रुकती हैँ । 

भावार्थ-- सुरक्षित सोम हमें लान व तेजस्विता रूप भगो को प्राप्त कराता है, जिनसे हम 
वासनाओं व रोगों के आक्रमण से अपने को बचाते हेँ। 

ऋषिः-रेणुर्वेश्वामित्रः ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- विराड्जगती ॥। स्वरः- निषादः ॥ 


त्रिधातु मधु 
शुचिः पुनानस्तन्व॑मरेपसमव्ये हरिन्यशाविष्ट॒ सान॑वि । 
जुष्टो मित्राय वरुणाय वायवे त्रिधातु मधुं क्रियते सुकर्मभिः ॥ ८ ॥ 


(१) शुचिः पवित्र हरिः दुःखों का हरण करनेवाला सोम अरेपसम्‌-निर्दोष तन्वम्‌-शरीर 
को पुनानः=पवित्र करता हुआ अव्ये=अपना रक्षण करनेवाले पुरुष के सानवि= मस्तिष्क रूप 
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शिखर प्रदेश में न्यधाविष्ट~ निश्चय से गत्तिवाला होता है । यह "अव्य ' ऊर्ध्वरेता बनता हे । इसके 
शरीर में रेतःकण ऊर्ध्वगतिवाले होकर ज्ञानाग्नि का ईधन बनते हैँ । (२) सित्रायत्मित्र के लिये 
-वरुणाय~वरुण के लिये तथा वायवे वायु के लिये जुष्टः =प्रीतिपूर्वक सेवित हुआ-हुआ यह 
सोम सुकर्मभिः उत्तम कर्मोवाले पुरुषों से ' त्रिधातु मधु" तीनों को धारण करनेवाला मधु 
क्रियते=ननाया जाता है । यह सुरक्षित सोम हमें सबके प्रति स्नेहवाला बनाता है, यह हमे देष से 
दूर करता है तथा क्रियाशील बनाता है (वा गतौ) । इस प्रकार यह सोम हमरे जीवन में "मित्र, 
वरुण व वायु" की स्थापना करता है । एेसा करने से यह "त्रिधातु मधु" कहलाता हे । इस मधु के 
रक्षण का उपाय यही है कि हम उत्तम कर्मो मेले रहे। 

भावार्थ सोम शरीर को निर्दोष करता हुआ मस्तिष्क मेँ ज्ञानाग्रि को दीप्त करनेवाला होता 
है । यह हमारे जीवनो में ' स्नेह, निर्देषता व क्रियाशीलता" को स्थापित करता हुआ त्रिधातु मधु' 
कहलाता हे । 

ऋषिः-रेणुर्वैषवामित्रः ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- निचूज्जगती ॥ स्वरः- निषादः ॥ 
श्चत्रावत्‌ के द्वारा अनुशासन 
पव॑स्व सोम देववीतये वृषेन्द्र॑स्य हार्दि सोमधानमा विंश । 
पुरा नो! बाधादरिताततिं पारय क्षेत्रविद्दिं दिश आदं पिपृच्छते ।॥ ९ ॥ 

(९) हे सोम~वीर्यशक्ते ! तृ देववीतयेत्दिव्य गुणों की प्रासि के लिये पवस्व हमें प्राप्त हो । 
चृषा=शक्ति का सेचन करनेवाला तू इन्द्रस्य जितेन्द्रिय पुरुष के हार्दि=हदयंगम सोमधानम्‌-सोम 
के आधारभूत इस शरीर को विश~प्रविष्ट हौ । हे सोम! तू शरीर में ही व्याप्त होनेवाला हौ । तेरी 
व्याति से यह सोमधान शरीर सुन्दर प्रतीत हो । (२) दे सोम। तू नः= हमें पुरा बाधात्‌-ूर्वं इसके 
कि दुरित हमारी पीड़ा का कारण बनें, उन दुरिता अत्िपारय=दुरितों से दूर ले चल | हि-नि्य 
से क्षेत्रवित्‌-कषेत्र को माननेवाला विपृच्छते=विविध जिज्ञासाओंवाले पुरुष के लिये दिशः 
आह~=दिशाओं का लान देता ठै । ठे सोम! तू ही हमारी ज्ञानाग्नि को दी बनाकर हमें कषत्रवित्‌ बनना 
है ओर इस योग्य करता है कि हम ओौरों के लिये मार्गदर्शन कर सकें । 

भावार्थ- शरीर में सुरक्षित सोम हमें दुरितों से दूर ले चलता है । में क्षेत्रवित्‌ बनाता है । 

ऋषिः-रेणुर्वैश्वामित्रः ॥ देवता-पवमानः सोमः॥ छन्दः-निचृज्जगती ॥। स्वरः- निषादः ॥ 
शूरो न युध्यन्‌ 
हितो न सषिरभि वाज॑र्षनद्रस्येन्दो जठरमा प॑वस्व। 
नावा न सिन्धुमति पर्षि विद्दाज्छरो न युध्यन्नव नो निदः स्प॑ः॥ ९०॥ 

(१) हे इन्दो-सोम हितः सिः नप्रेरित किये हुए घोडे के समान (हितः=प्रहितः) तू 
वाजं अभि अर्ष-संग्राम की ओर चलनेवाला हो। तू इन्द्रस्य-जितेन्द्िय पुरुष के जठरं 
आपवस्व=उदर मेँ प्राप्त हो । जितेन्द्रिय पुरूष के शरीर में रहता हुआ तू रोगकृमियों व वासनाओं 
के साथ संग्राम को करनेवाला हो । इन्दं तूने ही तो समाप्त करना दै । (२) विद्वान्‌ में ज्ञानी बनाता 
हआ तू सब वासनाओं से अतिपर्षि-उसी प्रकार पार ले चल न=जैसे कि नावा सिन्धुम्‌-नौका 
से समुद्र को पार करते हैं । शूरः न-एक शूर के समान युध्यन्‌युद्ध्‌ करता ह नः =हमें 
निदः=सनब निन्दनीय बातों से अपस्पः=( पारय) पार कर। हम सब पापों को युद्ध में पराजित 
करनेवाले हों । 


९९.७९.९१ ग्वेदभाष्यम्‌ 


९। 
.९। 
© 


भावार्थ -एरीर मं सुरश्षित सोम एक योद्धा कौ तरह हमारे रोग व वासनारूप शत्रुओं को 
विनष्ट करता है । 

सोमरक्षण से शक्तिशाली बना हुजा यह “ऋषभ ' कहलाता हे । यह सत्र के प्रति स्नेहवाला 
होने से "वेर्वासित्र' है । यह कहता टै- 

[ ७९ ] एकसप्ततितमं सूक्तम्‌ 
ऋषिः- ऋषभो वैरुवामित्रः ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः विराड्जगती ॥। स्वरः - निषादः ॥ 
"द्रोह व रोग' का विनाशक सोम 
आ दक्षिणा सज्यते शुष्म्या ड सदं वेतिं छह रक्षस; पाति जागविः। 
हरिरोपशं कणुते नभस्पय॑ उपस्तिरै चम्वो खरबर निर्णिजें।। ९॥ 

(१) शुष्मी -शत्रुशोधक बलव्ाला यह सोम आसदं वेति-अपने आधारभूत उस शरीर मैं 
गतिवाला होता है। यह सोम शरीर में ही व्याप्त होता है। इसकौ व्यापि से दक्षिणा 
आसज्यते ( दक्षिणे सरलोदारौ ) सरलता व उदारता उत्पन्न होती हे । सोमरक्षक पुरुष सरल वृत्ति 
काव उदार होता दै। यह सोम द्ुहः=मन मेँ उत्पन्न होनेवाली द्रोह कौ वृत्तियों से तथा 
रक्षसः = शरीर में उत्सन्न होनेवाले रोगकृमि्योँ से पातति=हमारा रक्षण करता है । इस रक्षण कार्य 
में यह सदा जागृविः =जागरणशील (81) है । (२) हरिः = यह सन द्रोहो व रोगों का हरण 
करनेवाला सोम नभस्पयः द्युलोक कै जल को, मस्तिष्क रूप द्युलोक के ज्ञानरूप जल को, 
ओपराम्‌-शिरोभूषण कृणुते=करता है। हमारे मस्तिष्क को जान से सुभूषित करता दै। 
चम्वोः द्यावापृथिवी के, मस्तिष्क व शरीर के, निर्णिजि=-शोधन के लिये ब्रह्मज्ञान को 
उपस्तिरे=उपस्तीर्णं करता दै, विच्छाता दै। जान के द्वारा हमारे मस्तिष्क व शरीर का शोधन 
करनेवाला यह सोम ही है। 

भावार्थ-- सुरक्षित सोम मनसे द्रोह को दूर करता है, शरीर से रोगौ को । यह ज्ञान के द्वारा 
हमारा शोधन करनेवाला है। 

ऋषिः-ऋषभो वैश्वामित्रः ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- जगती ॥ स्वरः- निषादः ॥ 
तेजस्विता व हदय की शुद्धता 
प्र कुष्िहिव॑ शूष एति रोरुवदसुर्यं वर्णा नि रिणीते अस्य तम्‌। 
जहाति वच्रिं पितुरेति निष्कृत्तमुपप्रतं कृणुते निर्णिजं तनां ।॥ २॥ 

(१) शूषः =शत्रुशोषक बलवाला यह सोम कृष्टिहा इव शत्रुहन्ता योद्धा की तरह प्र 
एतिचप्रकर्षेण गतिवाला होता है । रोरुवत्‌-खूब ही प्रभु स्तवन कराता हुआ यह सोम अस्य=इस 
सोमरक्षक पुरुष के तम्‌-उस असुर्य वर्णम्‌~प्राणशक्ति- सम्पन्न तेजस्वीरूप को निरिणीते=निश्चय 
से प्राप्त कराता है। सोमरक्षण से प्रभु-स्तवन की वृत्ति पैदा होती है ओर तेजस्विता कौ प्राति होती 
है । (२) यह सोम वब्रिम्‌-आच्छादन कर लेनैवाली जरा को जहाति छोड़ता ठै, बुदधापे को नहीं 
आने देता । पितुः =उस परमपिता के निष्कृतम्‌ शुद्ध किये हुए हदयरूप स्थान को एतिनप्राप्त होता 
ठे। ददस को शुद्ध बनाता है। तना-शक्तियों के विस्तार के वारा इस हदय को उपप्रुतम्‌- 
(समीपगमनशीलं सा०) प्रभु के समीप जाने कौ वृत्तिवाला तथा निर्णिजम्‌ शुद्ध कृणुते करता 
हे। 

भावार्थ-- सोमरक्षण से तेजस्विता प्राप्त होती है, बृदापा दूर होता है ओर हदय बड़ा परिशुद्ध 
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नता दै। 
ऋषिः - ऋषभो वैश्वामित्रः ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः-निचृज्जगती ॥ स्वरः- निषादः ॥ 
मोदते-नसते-साध्ते 
अद्रिभिः सुतः प॑वते गभ॑स्त्योर्वृषायते नभ॑सा वेप॑ते मती। 
स मोदते नसंते साध॑ते गिरा नेनिक्ते अप्सु यज॑ते परीमणि ॥ ३॥ 

(१) अद्िभिः=उपासकं द्वारा (401८) सुतः =उत्पन्न हुआ-हुआ यह सोम गभस्त्योः भुजाओं 
में पवते=गतिवाला होता है । उपासना के द्वारा ये उपासक, वासनाओं से बचकर सोम को शरीर 
मे ही सुरक्षित कर पाते हैँ । यह सुरक्षित सोम भुजाओं में शक्ति का स्थापन करनेवाला होता हे । 
वृषायते-यह सोम शक्तिशाली की तरह आचरण करता दै । नभसा =मस्तिष्करूप द्युलोक के द्वारा 
तथा मती -मननपूर्वक कौ गयी स्तुति के द्वारा वेपते सर्वं शरीर में गिवाला होता है ( सर्वत्र 
गच्छति सा०) सोम को शरीर में सुरक्षित करने के प्रमुख साधन * स्वाध्याय ओर स्तुति' ही हैं। 
(२) सः=यह सोमरश्चक पुरुष मोदते=प्रसन्नता का अनुभव करता है, नसते= लक्ष्य स्थान कौ ओर 
बढनेवाला होता है (2० 10५३प) साधतेकार्यो को सिद्ध करता है । गिरा नेनिक्ते-सान को 
वाणियों के द्वारा जीवन का शोधन करता टै तथा परीमणि=पालन व पूरण के निमित्त अप्सु 
-यजते=-सदा कर्मो में संगवाला होता है। यह क्रियाशीलता ही इसे शरीर मेँ नीरोग व मन में 
वासनाशून्य नाये रखती हे । 

भावार्थ- सोम शक्ति देता है, प्रसन्नता प्राप्त कराता दै, हमें क्रियाशील बनाता हे। ज्ानाग्नि 
को दीप्त करके जीवन का शोधन करता है, उत्कृष्ट कर्मो में व्यापृत रखके यह हमारा पालन व 
पूरण करता दहै । 

ऋषिः- ऋषभो वैश्वामित्रः ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- विराड्जगती ॥ स्वरः- निषादः ॥ 
'दयुश्च-पर्वतावृध-हर्म्यसक्चणि ' 
परि दयुक्षं सद॑सः पर्वतावृधं मध्व॑: सिञ्चन्ति हर्म्यस्य सश्चणि।म्‌। 
आ यस्मिन्गाव॑ः सुहताद्‌ ऊध॑नि मूर्धंञ्छीणन्त्य॑ग्ियं वरीमभिः ॥ ४ ॥ 

(१९) सहसः-शक्ति- सम्पन्न (सहस्विनः) मध्वः =सोम के कण परिसिज्चन्ति=उस जितेन्द्रिय 
पुरुष को शरीर मेँ सर्वत्र सिक्त करते है जो कि (क) द्युक्षं (क्षि निवासे ) = ज्ान-ज्योति में निवास 
करता है, (ख) पवतावुधम्‌-शरीर को ( पर्वत=^ 1001) एक चट्वान के समान बढाता है 
(अश्मा भवतु नस्तनूः) तथा (ग) हर्म्यस्य सक्षणिम्‌=(21 20046 07 ९५॥ 18 हर्म्य) 
आसुरभावनाओं के निवास को पराभूत करनेवाला है (सोढार-सक्षणिम्‌ द° ). अर्थात्‌ ददय को 
आसुरभावों से शून्य करनेवाला दै । वस्तुतः सोमरक्षण से हौ यह मस्तिष्क में ' दयुक्ष, शरीर मेँ 
"पर्वतावृध" तथा हदय मेँ “ हर्म्यस्य सक्षणि" बनता ठै । (२) यह सोमरक्षक वह है यस्मिन्‌ 
सुहुतादे=जिस (सु हत-अद्‌) यज्ञशेष का सेवन करनेवाले में गावः =वेदवाणीरूप गौवें ऊधनि 
मूर्धन्‌=जञानदुग्ध के आधारभूत मस्तिष्क में वरीमभिः-हृदय कौ विशालताओं के साथ 
अग्रियम्‌ सर्वोत्कृष्ट ज्ञान को श्रीणन्ति-परिपक्त करती हँ । 

भावार्थ-सोमरक्षक पुरुष लान मेँ निवास करनेवाला, शरीर को चदान के समान दृढ 
लनानेवाला तथा आसुरभावों का पराभव करनेवाला होता है । इसमें ज्ञान की वाणिर्यो हदय कौ 
विशालता के साथ उत्कृष्ट ज्ञान को स्थापित करती हे । 


२२२ ९.७९.५ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


ऋषिः- ऋषभो वैश्वामित्रः ॥ देवता- पवमानः सोमः ॥। छन्दः - निचुज्जगती ॥ स्वर-- निषादः ॥ 
शक्ति-दिव्यता-ज्ञान 
समी रथं न भुरिजोरहेषत दशा स्वसारो अदितेरुपस्थ आ । 
जिगादुप ज्रयति गोर॑पीच्यं पदं यद॑स्य मतुथा अजीजनन्‌ ।। ५ ॥ 

(८१) दश~दस स्वसारः =८ स्व- सु ) आत्मतत्व कौ ओर चलनेवाली इन्द्रियां, विषयों मेन 
भटकनेवाली इन्ि्या रथं न=जीवनयात्रा के लिये रथ के समान जो यह सोम है, उसे ई=निश्चयपूर्वक 
भुरिजोः=नाहुओों मे से अहेषत सम्यक्‌ प्रेरित करती हैं । अर्थात्‌ सोम भुजाओं मे शक्ति का स्थापन 
करनेवाला होता है । ओर अन्ततः अदितेः = अदीना देवमाता कौ उपस्थे=गोद में आलिगात्‌यह 
आता हे । सुरक्षित सोम हमें अदीन व दिव्य गुण-सम्पन्न बनाता दै । (२) यत्‌-जव मतुथा=मननपूर्वक 
प्रभु का स्तवन करनेवाले लोग अस्य अजीजनन्‌-इस सोम का अपने अन्दर प्रादुर्भाव क्रते दै 
तो यह सोमरक्षक पुरुष गोः वेदवाणी के अपीच्यं पदम्‌ अन्तर्हित ( सुगुप्त) व अतिसुन्दर शब्दों 
व अर्थो की ओर उपच्रयति=-समीपता से प्राप्त होता है। अर्थात्‌ इस वेदवाणी को सम्यक्‌ 
समडनेवाला होता है । वेदवाणी के शब्द * अपीच्य' (€801111]) सुन्दर है, इनका अर्थ ([11तव॑ला) 
सुगुप्त है। सोम रक्षक पुरुष इन दोनों शब्दार्थो का ग्रहण करता हे । 

भावार्थ--सोमरक्षण से शक्ति व दिव्यता प्राप्त होती है । बुद्धि सूक्ष्म होकर ज्ञान कौ वाणियों 
को समङ्नेवाली होती है । ' शरीर मेँ शक्ति, मन में दिव्यता, मस्तिष्क में ज्ञान ' । 

ऋषिः- ऋषभो वैरवामित्रः ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः पादनिचूज्जगती ॥ स्वरः- निषादः ॥ 
श्येनो न, अश्वो न 
श्येनो न योनिं सद॑नं धिया कृतं हिरण्ययमासद॑ देव एषति । 
ए रिणन्ति बर्हिषि प्रियं गिराश्वो न देवां अप्येति य॒ज्ञिय॑ः ॥ ६ ॥ 

(१) सोम का रक्षक पुरुष श्येनः न=शंसनीय गतिवाले के समान देवः =देववृत्तिवाला व 
प्रकाशमान जीवनवाला होता हुआ यह योनिम्‌-सबके मूल उत्पत्ति-स्थान सदनम्‌- सर्वाधार, 
धिया कृतम्‌बुद्धि के द्वारा प्रादुर्भूत किये गये, बुद्धि द्वारा जानने योग्य, हिरण्ययम्‌-चज्योतिर्मय 
प्रभु को आसदम्‌प्राप्त करने के लिये एषति गतिवाला होता हे । (२) ई-निश्चय से प्रियम्‌~प्रीति 
के उत्पन्न करनेवाले इस सोम कौ गिरा=सान कौ वाणियों के द्वारा बर्हिषि=वासनाशून्य हदय में 
आरिणन्ति-सर्वथा प्रेरित करते दँ । स्वाध्याय द्वारा हदय को निर्वासन बनाकर सोम को शरीर में 
सुरक्षित करते हैँ । इसी दृष्टिकोण से अश्वः न=निरन्तर कर्मो में व्याप्त पुरुष के समान (अशू 
व्याप्तौ ) यत्ञियः=यह यज्षशील व्यक्ति देवान्‌ अपि एतितदिव्यगुणों कौ ओर गतिवाला होता है। 
कर्मो मेंलगे रहना ही वासनाओं से बचने का साधन होता है, इसी प्रकार जीवन यज्ञिय व दिव्य 
जनता है । 

भावार्थ-- हम शंसनीय गतिवाले होकर प्रभु कौ आर चलेँ। कर्मो में व्याति के द्वारा सोम 
का रक्षण करते हुए दिव्य गुणों का वर्धन करं । 

ऋषिः-ऋषभो वैश्वामित्रः ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- विराड्जगती ।। स्वरः- निषादः ॥ 
यतिः -परायतिः 
परा व्य॑क्तो अरुषो दिवः कचविर्वृषा। त्रिपृष्ठो अनविष्टगा अभि। 
सहस्रणीतिर्यतिः परायतीं रेभो न पूर्वीरूषसो वि रांजति॥ ७॥ 
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(८९) सोम करा रक्षण करनेवाला पुरुष परा व्यक्तः = पराविद्या (आत्मविद्या) से अलंकृत 
हुआ-हुआ अरूचः = आरोचमान होता है। दिवः कविः ज्ञान के द्वारा क्रान्तदर्शी बना ह, 
वस्तुतत््वों को देखनेवाला ओर अतएव उनमें न कैंसनेवाला, वृषा शक्तिशाली होता हे । त्रिपृष्ठः = ऋग्‌ 
यजु साम" रूप तीन आधारोौवाला गाः अभिवदवाणी रूप गौओं कौ ओर अनविष्ट=( नव्‌ 
गतौ ) गतिवाला होता है । (२) सहस्त्राणीतिः = आनन्दमय प्रभु की ओर अपने को ले चलनेवाला, 
यतिः = संयमी, परायतिः - विषयों से दूर जानेवाला रेभः न~ एक स्तोता के समान पूर्वीः उषसः = बहुत 
ही प्रातः- प्रातः (९६11४ ¡11 1116 1101111) विराजति = अपने जीवन को व्यवस्थित करने मँ लगता 
है (1९181६85) । प्रातःकाल उठकर अपने नित्य कृत्यो मेँ प्रवृत्त हो जाता हे । 

भावार्थ--सोमरक्षक पुरुष उत्कृष्ट ज्ञानवाला, विषयों मँ न फसा हुआ, ज्ान-प्रवण व संयमी 
होता है। यह बहुत ही उषाकाल में प्रबुद्ध होकर अपने नित्य कर्मों में प्रवृत्त हो जाता है। 

ऋषिः- ऋषभो वैष्वामिच्रः॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- निचृज्जगती ॥ स्वरः- निषादः ॥ 
कर्म-स्तुति- स्वाध्याय 
त्वेषं रूपं करंणुते वर्णो अस्य स यत्राश॑यत्समूंता सेध॑ति स्िधः। 
अप्सा याति स्वधया दैव्यं जनं सं सुष्टुती नसते सं गोऽअंग्रया ॥ ८ ॥ 

(१९) अस्य=इस सोम का वर्णः = वरण करनेवाला व्यक्ति त्वेषं रूपं कृणुतेतदीप्त रूप को 
नाता है। सोमरक्षण द्वारा सह तेजस्वी बनता है । सः=वह सोम यत्र आशयत्‌=जहोँ निवास करता 
है, वहाँ समृता=संग्राम में स्रिधः = हिंसक शत्रुओं को, काम-क्रोध-लोभ आदि को सेधति~दूर 
करता है (नष्ट करता है) । (२) अप्सः=कर्मो का सेचन करनेवाला, निरन्तर कर्मो में लगा हु 
यह सोमरक्षक पुरुष स्वधया= आत्मतत्व के धारण के हेतु से दैव्यं जनम्‌=देववृत्तिवाले लोगों को 
याति~-जाता है । इन देववृत्तिवाले लोगों के सम्पर्क मेँ इसकौ चित्तवृत्ति विषय-प्रवण न होकर 
आत्मतत्त्व की ओर ज्ुकाववाली होती है । यह सुष्टुती सं नसते=उत्तम स्तुति के साथ संगत होता 
है तथा गोअग्रयात्सृष्टि के प्रारम्भ में दी जानेवाली इस वेदवाणी रूप गौ से सम्‌ संगत होता 
हे। इस वाणी के सम्पर्क में अपने ज्ञान को उत्तरोत्तर बाता है। 

भावार्थ सोमरक्षण से टम दीप्त जीवनवाले व जीवन- संग्राम में जीतनेवाले होगे । कर्मशील 
व सदा उत्तम संग वाले बनें । सदा स्तुति व स्वाध्याय में प्रवृत्त होँगे। 

ऋषिः- ऋषभो वैश्वामित्रः ।। देवता-पवमानः सोमः॥ छन्दः-विराटत्रिष्टुप्‌॥। स्वरः- धैवतः ॥ 
"दिव्यः सुपर्णः ' 
उक्षेव यूथा प॑रियन्नरावीदधि त्विषीरधित॒ सूर्य॑स्य। 
दिव्यः सुपर्णोऽव चक्षत्‌ क्षां सोमः परि क्रतुना पश्यते जाः ॥ ९॥ 

(१) सोमः = वीर्यशक्ति उक्षा इव येक्ता की तरह बनी हुई, शरीर के अंग-प्रत्यंग को सिक्त 
करती हुई, यूथा=प्राणों व इन्द्रियों के गणो के परियन्‌ चारों ओर गति करती हई, अर्थात्‌ इनका 
रक्षण करती हुई, अरावीत्‌=उस प्रभु का स्तवन करती दै । अर्थात्‌ सोमरक्षण से हमारे शरीरस्थ 
सभी इद्दरियादि के गण ठीक बने रहते हैँ ओर हमारा अन्तःकरण स्तुति-प्रवण होता है, हमार मुखो 
से प्रभु के पवित्र स्तोत्र उच्चरित होते है । यह सोमरक्षक पुरुष सूर्यस्य =लान-सूर्य कौ त्विषीः = दीपियों 
को अधि अधित्त=आधिक्येन धारण करता है । खून ज्ञानी बनता है । (२) दिव्यः=सदा ज्लान के 
प्रकाश में रहनेवाला, सुपर्णः=मन का उत्तमता से पालन करनेवाला क्षां अवचक्षत=इस पृथिवीरूप 
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२ 
शरोर को सम्यक्‌ देखता है। शरीर का भी पूरा ध्यान करता है। सोमःयह शरीरस्थ सोम 
( वीर्यशक्ि) क्रतुना ज्ञान व शक्ति क द्वारा जाः-उत्न्र हानवाले इनको परिपश्यते=सव 
दृष्टिकोण से ध्यान करती है । यह सोमशक्ति इन्द मस्तिष्क में "दिव्य" मन में 'सुपर्ण' व शरीर 
में पूर्णं स्वस्थ बनाती दै। 

भावार्थ--सोमरक्षण हमें मस्तिष्क मेँ सूर्यं के समान सानदीप्त बनायेगा । हदय में हम इस 
सोमरक्षण से पवित्र व्नँगे तथा शरीर मे यह सोम दही हमें नीरोग बनायेगा। 

शरीर में सोम का रक्षण करनेवाले ' हरिमन्तः' ही अगले सूक्त के ऋषिदहेैँ। ये सोम-स्तवन 
करते हुए कहते दहै-- 


[ ७२ ] द्विसप्ततितमं सूक्तम्‌ 
ऋपिः-हरिमन्तः ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- निचुज्जगत्ती ॥ स्वरः- निषादः ॥ 
सर्वप्रिय वस्तु "सोमः 
हरि मृजन्त्यरूषो न युज्यते सं धेनुभिः कलो सोमो! अज्यते । 
उद्वाच॑मीरय॑ति हिन्वते, मती पुरुष्टुतस्य कति चित्परिप्रियः ॥ १॥ 

(१) हरिम्‌=रोगों का हरण करनेवाले इस सोम को मृजन्ति शुद्ध करते है, इसे वासनाओं 
से मलिन नदीं होने देते। अरूषः न= अत्यन्त आरोचमान-सा होता हुआ धेनुभिः =ज्लानदुग्ध को 
देनेवाल वेदवाणीरूप गौओं के साथ संयुज्यते संयुक्त होता है । सुरक्षित सौम हमारे ज्ञानवर्धन का 
साधन बनता है। सोमःय सोम कलश्लो-सोलह कलाओं के आधारभूत इस शरीर में 
अज्यते अलंकृत होता है । (२) यह सौम वाचम्‌-प्रभु कौ स्तुतिवाणी को उदीरयति=उच्यरित 
करता है, अर्थात्‌ सोमरक्षण से हमारी स्तुति कौ वृत्ति बनती है । मती हिन्वते यह सोमरक्षक पुरुष 
बुद्धिपूर्वक अपने को उच्रतिपथ पर प्रेरित करता है । यह सोम पुरुष्टुतस्य = अनन्त स्तुतिवाले उस 
प्रभु का कितिचित्‌-कितना ही परिप्रियः-सन दृष्टिकोण से प्रिय है। वस्तुतः प्रभु ने यही 
सर्वोत्तम वस्तु हमें प्राप्त करायी है। इसी कै रक्षण से हम प्रभुको भी प्राप्त करनेवाले होते हैँ। 

भावार्थ-- सुरक्षित सोम हरे स्तुतिवाला व बृद्धि से जीवन में चलनेवाला बनाता है । यह सोम 
प्रभु की सर्वप्रिय वस्तु है। इसके रक्षणसे दही हमारा जीवन सुन्दर बनता है। 

्षिः-हरिपन्तः ॥ देवता-पवमानः सोपः ॥ छन्दः निचूज्जगती ॥। स्वरः- निषादः ॥ 
सुगभस्तयो नरः 
साकं व॑दन्ति बहवो! मनीषिण इन्द्र॑स्य सोम॑ जठरे यदादुहुः । 
यदीं मृजन्ति सुग॑भस्तयो नरः सनींव्वभिरर्दशभिः काम्यं मधुं ।। २॥ 

(१) इन्द्रस्य~उस परमैश्वर्यवाले प्रभु के अत्यन्त प्रिय (परिप्रिय ) सोमम्‌-सोम को यदा=जव 
जटरे=अपने अन्दर आदुः = ( दुह प्रपूरणे) प्रपूरित करते है, तो बहवः = बहुत से मनीषिणः वुद्धिमान्‌ 
पुरुष साकम्‌-मिलकर वदन्तिप्रभु के स्तौत्रों का उच्चारण करते हैँ । वस्तुतः एक परिवार मे सभी 
मिलकर बैठे ओर प्रभु के स्तोत्रं का उच्चारण करें तौ घर का वातावरण बड़ा सुन्दर बनता है। 
इस वातावरण में ही वासनाओंं से ऊपर उठे रहने के कारण सोमरक्षण का सम्भव होता है । (२) 
यत्‌-जन ई=निश्चय से नरः= मनुष्य काम्यं मधु=इस कमनीय (चाहने योग्य) सोम को सनीडाभिः 
दशभिः=इधर उधर न भटकर अपने नियत कर्मो में एकाग्र (स- नीड) दस इद्धियों से मृजन्तिशुद्ध 
करते हैँ तो वे सुगभस्तयः उत्तम जानरश्मियोंवाले होते हैँ । इन्धि जब इधर-उधर नहीं भटकती, 
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तो यह सोम शुद्ध बना रहता है । यह शुद्ध सोम शरीर यें सुरक्षित होकर ज्ञानाग्नि का ईधन बनता 
हे । "गभस्ति" शब्द का अर्थ “हाथ! भी है। ये सोमरक्षक पुरुष उत्तम हाथोवाले होते हैँ, अर्थात्‌ 
सदा उत्तम कर्मो में प्रवृत्त रहते हैँ । 

भावार्थ-- सोम को सुरक्षित करने पर हमारी स्तुति की वृत्ति बनती है । इन्द्रियां नियत कर्मो 
मेँ लगी रहकर एकाग्र बनी रहें तो सोम का रक्षण हौता है ओर हम उत्तम ज्ञान-रश्मियोंवाले व 
उत्तम कर्मोवाले होते हैँ। 

ऋषिः-हरिमन्तः ॥ देवता-पवमानः सोमः।॥ छन्दः-निचृज्जगती ॥ स्वरः- निषादः ॥ 
सोमरक्चषण द्वारा प्रभु की वाणी का श्रवण 
अरममाणो अत्येति गा अभि सूर्यस्य प्रियं दुहितुस्तिरो रव॑म्‌। 
अन्व॑स्मे जोष॑मभरद्धिनंगसः सं द्वुयीभिः स्वस्भिः क्षेति जामिभिः ।॥ ३ ॥ 

(१९) सोम का रक्षण करने पर यह सोमरक्षक पुरुष अरममाणः = संसार के विषयों में रममाण 
(फसा हुआ) न होता हु अति=इन विषयों को र्लँघकर गाः अभि एतिच=ज्ञान कौ वाणियों 
की ओर आता है। यह सूर्यस्य-उस ज्ानसूर्य प्रभु कौ दुहितुः =दुहितृभूत इस वेदवाणी के 
प्रियम्‌ अत्यन्त प्रिय तिरः=हदय मन्दिर मेँ तिरोहित रूप से वर्तमान रवम्‌-शब्द को अभि 
एति लक्ष्य करके गिवाला होता है । इस सोमरक्षक पुरूष का लक्ष्य यह होता है कि यह हृदयस्थ 
प्रभु से उच्चारित हो रहे इस वेदवाणी के शब्दों को सुन सके । (२) अस्मै=इस शब्द के लिये 
ही यह जोषम्‌प्रीतिपूर्वक उपासन को अन्वभरत्‌-अपने मेँ भरनेवाला होता है । इख उपासना 
के द्वारा यह प्रभु के सान्निध्य कौ प्राप्त करके उन शब्दों को सुननेवाला होता है । इन शब्दों को 
सुननेवाला यह विनंगुसः (विनं कमनीयं स्तोत्रं गृह्णाति इति सा०) =स्तोता दवयीभिः प्रकृति व 
आत्मा को ज्ञान देनेवाली, अपरा व परा दो प्रकार कौ जामिभिः हमारे जीवन में सदुणों को जन्म 
देनेवाली स्वसृभिः = आत्मतत्व कौ ओर ले जानेवाली वेदवाणियों से संक्षेति=संगत होता है (क्षि 
गतौ) । 

भावार्थ--सोमरक्षण से सांसारिक विषयों में न फैसकर वेद वाणियौँ से संगत होते हैँ। 

तरशषिः--हरिमन्तः ॥ देवता-पवमानः सोमः॥ छन्दः- जगती ।। स्वरः- निषादः ॥ 
पुरन्धिवान्‌-यज्ञसाधनः ' सोमः 

नृधुंतो अद्विंषुतो बर्हिषि प्रिव: पतिर्गवौं प्रदिव इन्दुं त्वियं; । 

पुर॑न्धिवान्मनुषो यज्ञसाध॑नः शुचिर्धिया प॑वते सोम॑ इन्द्र ते ॥ ४ ॥ 

(१) यह इन्दुः = हमें शक्तिशाली बनानेवाला सोम नृधूतः= (नू नये) प्रगत्तिशील मनुष्यों से 
शोधित होता है। वे वासनामल को कम्मित करके दूर करनेवाले होते है । अद्विषुतः उपासको से 
यह अपने अन्दर उत्पन्न किया जाता है । बर्हिषि प्रियः=वासनाशन्य हदय के निमित्त यह प्रिय 
होता है। सोमरक्षण से ही हदय की पवित्रता सिद्ध होती दै । यह सोम गवां पतिः =इन्रियों का 
रक्षक होता हे। सब इन्द्रियों को अपने कार्य करने कौ शक्ति इस सोम से ही प्राप्त होती है। 
प्रदिवः =यह प्रकृष्ट ज्ञानवाला होता दै, ज्ञानाग्नि का यह सोम ही तो ईधन बनता हे । ऋत्वियः = यह 
“ऋतौ जातः ' जीवन के सब कार्यो के नियमित होने पर विकसित होता है । शरीर में सोम के विकास 
के लिये जीवन कौ नियमित गति आवश्यक है, सब कार्यो को ठीक समय पर करने से टी धातुओं 
का विकास ठीक से होता है। (२) हे इन्द्र-जितेन्दरिय पुरुष ! यह सोम पुरन्धिवान्‌~प्रशस्त 
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द्यावापृथिवौवाला दै (नि० ३।३०), तेरे शरीर व मस्तिष्क को उत्तम बनानेवाला रै । मनुषः 
यज्ञसाधनः = विचारशील पुरुष के सब यज्ञो को यदी सिद्ध करनेवाला है । सोम ही तौ खर यज्ञो 
कौ सिद्धि के लिये शक्ति प्राप्त कराता हे । शुचिः =यह पवित्र है । ते=तेरे लिये धिया=वुद्धि के 
साथ पवतेप्राप्त होता है, तेरी बुद्धि को यही तीव्र बनानेवाला है। 

भावार्थ- सुरक्षित सोम ही इन्द्रियों को सशक्त बनाता हे, हमारे ज्ञान को बढाता है । यह सोम 
ही यज्ञो को सिद्ध करने के लिये शक्ति प्राप्त कराता है। मस्तिष्क व शरीर को प्रशस्त करता है । 

तषिः-हरिमन्तः॥। देवता-पवमानः सोमः॥। छन्दः- विराड्जगती ।। स्वरः- निषादः ॥ 
न॒ब्ाहुभ्यां चोदितः 
नृबाहभ्य चोदितो धार॑या सुतो!ऽनुष्वधं प॑वते सोम॑ इन्द्र ते। 
आप्राः ऋरतून्त्सम॑जेरध्वरे मतीर्वेनं द्ुषच्यम्बो ३ रासद न्धरिंः ॥ ५॥ 

(१) चृबाहुभ्यां चोदितः = प्रगतिशील मनुष्य कौ बाहुओँ से सह प्रेरित होता है, अर्थात्‌ सदा 
क्रिया मेँ तत्पर रहने से यह शरीर मे दी व्याप्त होता है । धारया-धारण के हेतु से सुतः यह उत्पन्न 
किया गया है, इसके धारण से ही शरीर का धारण होता है ' मरणं बिन्दुपातेन जीवनं बिन्दुधारणात्‌ ' । 
हे इन्द्र=जितेन्रिय पुरुष ! यह सोमः=सोम ( वीर्यशक्ति) सुतः उत्पन्न हआ ते पवते=पवित्रता से 
तुच प्राप्त होता है । (२) इस सोम को प्राप्त करके तृ क्रतून्‌-प्रल्ानों व शक्तियों को आप्राः=जपने 
मे भरता है । अध्वरे=इस जीवन- यज्ञ में मतीः = उत्कृष्ट बुद्धियों को समजेः=सम्यक्‌ जीतता दै । 
उत्कृष्ट बुद्धियोंवाला तू बनता है । द्रुषत्‌ वेः नवृक्ष पर बैठनेवाले पक्षी कौ तरह हरिः =यह सब 
रोगों का हरण करनेवाला सोम चम्वोः द्यावापृथिवी में, मस्तिष्क व शरीर मेँ आसदत्‌-आसीन 
होता है । मस्तिष्क को यह सोम ज्ञानदीप बनाता है, तो इस पृथिवीरूप शरीर को यह दु बनानेवाला 
होता है। 

भावार्थ क्रियाशीलता सोमरक्षण का साधन है । जितना-जितना हम आात्मस्वरूप का चिन्तन 
करेगे, उतना ही सोम हमारि में स्थिर रहेगा । सोम की स्थिरता हमारे ' प्रज्ञान व शक्ति" को भरती 
हुई हमारी बुद्धि का वर्धन करेगी । 

ऋषिः-हरिमन्तः ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः-निचृज्जगती ॥ स्वरः- निषादः ॥ 
स्तनयन्‌ अक्षित कवि 
अंशं दुहन्ति स्तनय॑न्तमक्षिंतं कवि कवयोऽ पसो! मनीषिणः । 
समी गावो मतयो यन्ति संयतं ऋतस्य योना सद॑ने पुनर्भुवः ।॥ ६ ॥ 

(१) कवयः =क्रान्तप्र्- तत््वद्रष्टा, अपसः=कर्मशील, मनीषिणः =मन का शासन करनेवाले 
लोग अंशगुमूतप्रकाश की रश्मियों को उत्पन्न करनेवाले इस सोम को दुहन्ति~अपने मँ प्रपूरित करते 
हैँ । यह सोम स्तनयन्तम्‌गर्जना करनेवाला दे, प्रभु का स्तवन करनेवाला है, हमें प्रभु-प्रवण बनाता 
है । अक्षितम्‌=हमें क्षीण नहीं होने देता, सोमरक्षण से हमारी शक्ति ठीक बनी रहती दै। 
कविम्‌-यह हमें क्रान्तप्रज्ञ बनाता है, हमारी बुद्धि को सुक्ष्म करता है, मन मेँ ' स्तनयन्‌", शरीर 
में ' आश्षित' तथा मस्तिष्क में ' कवि" बनाता हे । (२) सोम का अपने में दोहन (प्रपूरण) करने 
पर ई-निश्चय से गावः न्जलान की वाणियाँ व मतयः = बुद्धिर्यो संयतः = परस्पर संगत हई हई 
संयन्ति-इस सोमरक्षक को प्राप्त होती हैँ । परिणामतः, ये सोमरक्षक पुरुष ऋतस्य योना ऋत 
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के उत्पत्ति-स्थान, सदने=उस सर्वाधार प्रभु में, सव के आशयभूत प्रभु मे, पुनर्भुवः =फिर प्रकट 
होनेवाले होते देँ । अर्थात्‌ ये ब्रह्मलोक में निवासवाले होते हैँ । 

भावार्थ--सोमरक्षण हमें ' प्रभु कौ स्तुति करनेवाला, अक्षीण, क्रान्तदर्शी ' बनाता है । इसके 
रक्षण से हमें ज्ञान व बुद्धि प्राप्त होती हैँ ( धीविद्या) तथा अन्ततः हम ब्रह्म के साथ विचरते हैँ । 

ऋषिः-हरिमन्तः॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः-निचुज्जगती ॥ स्वरः- निषादः ॥ 
महो दिवो धरूणः 
नाभां पथिव्या धरुणो महो दिवो ३ऽपामूर्मौ सिन्धुंष्ठन्तरुश्चितः। 
इन्द्र॑स्य वजो! वृषभो विभूव॑सुः सोमो! हृदे प॑वते चारु मत्सरः ॥ ७॥ 

(१) यह सोम पृथिव्याः नाभा=इस शरीर रूप पृथिवी के केन्द्र में होता हुआ, अर्थात्‌ शरीर 
की सारी शक्तियों का जन्म देनेवाला होता हुआ महः दिवः धरूणः= महान्‌ द्युलोक का, मस्तिष्क 
का धरुणः धारण करनेवाला है। सोम शरीर को सशक्त बनाता है, मस्तिष्क का धारण करता 
हे। अपां ऊर्मौ=कर्मो कौ तरगों में तथा सिन्धुषु अन्तः =ज्ान-समुद्रो मे उश्षितः=यह सिक्त होता 
है । अर्थात्‌ निरन्तर कर्मो में लगे रहना तथा ज्ञान-समुद्र मेँ स्नान करना (= स्वाध्याय में तत्पर रहना) 
सोमरक्षण का साधन बनता है। (२) शरीर में सुरक्षित हुआ-हुआ सोम इन्द्रस्य=इस जितेन्द्रिय 
पुरुष का वज्रः वचर होता है । इसी के रक्षण से यह सभी रोगादि शत्रुओं का संहार कर पाता है । 
वृषभः यह हमें शक्तिशाली बनानेवाला है । विभूवसुः =यह सोम ही इन्द्र का व्यापक धन है। 
यह सोमः=सोम चारू बडी सुन्दरता से हदे=हदय के लिये मत्सरः = आनन्द का संचार करता 
हुआ पवतेप्रा्त होता दै। 

भ्ावार्थ--सोम शरीर का केन्द्र में स्थित हुआ-हआ मस्तिष्क का धारण करनेवाला दै। 
क्रियाशीलता व ज्ञानपरता के द्वारा शरीर मेँ सुरक्षित होता है। यही हमारा शत्रु-संहारक वज्र है, 
शक्ति को देनेवाला तथा व्यापक धन हे। हदय में सोम ही उल्लास को पैदा करता हे। 

ऋषिः-हरिमन्तः।। देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः-जगती ॥ स्वरः- निषादः ॥ 
ज्ञान व क्ति रूप धन 

सतू प॑वस्व परि पार्थिवं रजः स्तोत्रे शिक्च॑त्नाधून्वते च॑ सुक्रतो । 

मानो निभाग्वसुंनः सादनस्पृशो रयि पिशद्धं' बहुलं व॑सीमहि ॥ ८ ॥ 

(१) हे सुक्रतो-शोभनप्रज्ञ व शोभनशक्ते सोम ! सः=वह तुतो पार्थिवं रजः =इस पार्थिव 
लोक को परिपवस्व= चारों ओर प्राप्त हौ । अर्थात्‌ तेरा शरीर में ही व्यापन हो। तू स्तोत्रे-स्तोता 
के लिये च=ओौर आधून्वते=वासनाओं को अपने से कम्पित करके दूर करनेवाले के लिये 
शिक्षन्‌-( धनादिकं प्रयच्छन्‌) शक्ति व ज्ञान रूप धन को देनेवाला हो । शरीर में व्याप्त हुआ-हुआ 
सोम हमें सशक्त बनाता है । यही सोम ज्ञानाग्नि का ईधन बनकर हमारे ज्ञान को बढाता दै। (२) 
ठे सोम! तू नः=टमे सादनस्पृश्ाः=इस शरीर रूप गृह के साथ सम्पर्कवाले वसुनः = शक्ति व 
ज्ञानरूप धन से मा निर्भाक््‌=पृथक्‌ मत कर। हे सोम! हम तेरे रक्षण से पिशंगं (पिश्‌ 0 
2001171, १९८०181९) = जीवन को अलंकृत करनेवाले बहुलं रयिम्‌ खून ही ज्ञान व शक्ति रूप 
धन को वसीमहि=धारण करें । 

भावार्थ-सोमरक्षण द्वारा हमें वह ज्ञान व शक्ति रूप धन प्राप्त हो जो हमारे जीवन को 
अलंकृत करे । 
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ऋषिः--हरिमन्तः ॥ देवता- पवमानः सोमः ॥ छन्दः-पादनिचृज्जगती ॥। स्वरः- निषादः ॥ 
पवित्र “इच्चया व हृदय ' 
आ तू न॑ इन्दो शतदात्वश्व्य॑ खदस््रदातु पशुमद्िर॑ण्यवत्‌। 
उप॑ मास्व बृहती रेवतीरिषोऽधिं स्तोत्रस्य॑ पवमान नो गहि ॥ ९॥ 

(९) दे इन्दो-टमें शक्तिशाली बनानेवाले सोम ! तू नः= हमरे लिये तु=जवश्य अशूव्यम्‌=उस 
इन्द्रियाश्व समूह को आ उपमास्व=सर्वथा बना, जो कि शतदातु सहस्रदातु शतवर्षपर्यन्त 
सहसो वासनाओं को खण्डित करनेवाला हो (दाप्‌ लवने) जो वासनाओं मेँ न फसे। तथा 
पशुमत्‌-( कामः पशुः क्रोधः पशुः ) प्रशस्त काम व क्रोधवाला हो । प्रशस्त काम क्रोधवेहीहैं 
जो हमारे वश में हों । हिरण्यवत्‌ जो इन्द्रियसमूह प्रशस्त जान -ज्योतिवाला है ' हिरण्यं वै ज्योति '। 
(२) हे सोम। तू हमारे लिये बृहतीः =दृद्धि कौ कारणभूत रेवतीः =प्रशस्त ज्ञान-धनवाली इषः =प्ररणाओं 
को (उपमास्व) करनेवाला हो सोमरक्षण से पित्र हदय बनकर हम प्रभु कौ प्रेरणाओं को सुननैवाले 
बने, जो प्रेरणायें हमारी वृद्धि का कारण बनें तथा हमारे ज्ञान-धन को प्रशस्त कर । हे पवमान टमारि 
जीवनं को पवित्र करनेवाले सोम! नः= हमारे लिये स्तोत्रस्य अधिगहित स्तोत्र का आधिक्येन 
ग्रहण करानेवाला हो । सोमरक्षण के द्वारा हम प्रभु के स्तोत्रों को करने कौ वृत्तिवाले हों । 

भावार्थ सोमरक्षण हमरे इन्द्रियसमूह को वासनाओं से आक्रान्त न होने दे । इससे हम पवित्र 
हदय बनकर प्रभु प्रेरणाओं को सुने । इस सोमरक्षण से हमारी वृत्ति प्रभु स्तवन कौ हो । 

सोमरक्षण द्वारा इन्द्रियों को व हृदय को पवित्र बनानेवाला ' पवित्र ' ही अगले सूक्त का ऋषि 
है-- 


[ ७३ ] त्रिसप्ततितमं सूक्तम्‌ 
ऋषिः- पवित्रः ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- जगती ॥ स्वरः- निषादः ॥ 
सत्य की नौकायें 
स्रक्वे दरप्सस्य धम॑तः सम॑स्वरन्चृतस्य योना सम॑रन्त॒ नाभ॑यः । 
न्त्स मूर्ध्नो असुरश्चक्र आरभ सत्यस्य नाव॑: सुकरृत॑मपीपरन्‌॥ १॥ 

८१) स््रक्वे=इस उत्पन्न शरीर मे धमतः = (11110 ०\१९/) सब बुराइयों को परे फैकते हुए 
द्रप्सस्य-सोमकणों का ([210])) समस्वरन्‌- सम्यक्‌ स्तवन करते हैँ । इस सोम के गुणौ का स्मरण 
करते हुए व इसका रक्षण करते हुए नाभयः=( णह बन्धने) इस सोम को अपने अन्दर ोँधनेवाले 
ऋतस्य योना~ऋत के मूल उत्पत्ति-स्थान प्रभु मे समरन्त~गतिवाले होते दै । (२) सः=वह सोम 
आरभे-सन कार्यो को ठीक से प्रारम्भ करने के लिये त्रीन्‌ मूर्ध्नः=तीन समुच्छित लोकों को 
चक्रे-करता है । शरीर को स्वास्थ्य के दृष्टिकोण से शिखर पर पदँंचाता है, मन को निर्मलता के 
शिखर पर ले जाता है तथा मस्तिष्क को ज्ञानदीप्ति के शिखर पर एवं शरीर, मन व मस्तिष्क रूप 
पृथिवी, अन्तरिक्ष तथा द्युलोक को यह उन्नत करता है । यह सोम इस प्रकार असुरः -( असून्‌ राति) 
सब प्राणशक्तियों का संचार करनेवाला होता है । इस सोम के द्वारा हमारा जीवन असत्‌ से दूर होकर 
सत्‌ को प्राप्त होता है । अब शरीर मेँ मृत्यु न टकर अमृतत्त्व है, मन में असत्‌ न हौकर सत्‌ है, 
मस्तिष्क मेँ तमस्‌ न होकर ज्योति है ये सत्यस्य नावः सत्य कौ नौकायें सुकृतम्‌-पुण्यशाली 
व्यक्ति को अपीपरन्‌=इस भवसागर के पार ले जानैवाली होती हेँ। 


अथ नवमं मण्डलम्‌ ९..७३.२ २२९ 


भावार्थ- सोम ही सब बुराइयों का दूर करनेवाला है, यह ही हमें प्रभु के समीप पदँचाता 
दै । सोम असत्य को दूर करके हमें ‹ स्वस्य शरीर, निर्मल मन व दीप्त मस्तिष्क ' प्राप्त कराता दै । 
ये सत्य की नौकायें हमें भवसागर को तैरने में समर्थ करती हें । 


षिः पवित्रः । देवता-पवमानः सोमः । छन्दः-निचृज्जगती ॥ स्वरः- निषादः ॥ 
“सम्यञ्चः-महिषाः-सिन्धोः ऊर्मौ ' 

सम्यक्सम्यज्चो महिषा अहिषत सिन्धोरूर्मावधि वेना अ॑वीविपन्‌। 

मधोधारांभिर्जनय॑न्तो अ्कमिच्त्रियामिन्द्रस्य तन्व॑मवीवृधन्‌॥ २ ॥ 

(१) सम्यञ्चः= सम्यक्‌ गतिवाले, उत्तमता से कार्यो को करनेवाले, महिषाः प्रभु के पूजक 
सम्यक्‌-अच्छी प्रकार अहेषत~सोम को शरीर में प्रेरित करते हँ । वेनाः परभु प्रापि कौ कामनावाले 
लोग सिन्धोः ऊर्मौ =ज्ञान-समुद्र की तरगों मे इस सोम को अधि अवीविपन्‌-आधिक्येन कम्मित 
करते दै । अर्थात्‌ जैसे जाकर कपडे कौ धूल को अलग किया जाता है, उसी प्रकार ज्ञान तरगों 
में आाडकर इस सोम को पवित्र किया जाता है । ज्लान-प्राि मे लगे रहने से वासनाओं का आक्रमण 
नदीं होता। वासनां ही तो सोम को मलिन करती हैँ । (२) मधोः=इस सारभूत मधुतुल्य सोम 
की धाराभिः =-धारणशक्तियों से अर्कम्‌=-उस अर्चनीय प्रभु को जनयन्तः =अपने में प्रादुर्भूत करते 
हए ये उपासक इत्‌-निश्चय से इन्द्रस्य=उस प्रभु की, प्रभु से दी गई प्रियां तन्वम्‌-प्रिय तनु 
को, शरीर को अवीवृधन्‌ बद्धाते हैँ । इस शरीर को सन शक्तियों से युक्त करते है । एवं सोम 
शरीर को सब शक्तियों से सम्पन्न करता हुआ प्रभु का दर्शन करनेवाला होता है । 

भावार्थ- उत्तम कर्मो मे लगे रहना व पूजन सोमरक्षण के साधन दैँ । स्वाध्याय में लगे रहने 
से यह सोम पतित्र बना रहता है । सोमरक्षण से प्रभु का दर्शन होता हे ओर यह शरीर सब शक्तियों 
से सम्पन्न बनता है । 

सूचना-- मन्त्र में ' सम्यक्‌ शब्द उत्तम कर्मो का संकेत करता है, * महिषाः ' उपासना का तथा 
“सिन्धोः ऊर्मौ ' ज्ञान का। एवं सोमरक्षण के लिये “ ज्ञान, कर्म, उपासना" तीनों का समन्वय आवश्यक 
है । ये तीनों क्रमशः [९७५, 105 8त्‌ [दध1 (मस्तिष्क, हाथों व हदय) को पवित्र करते हँ । 

षिः पवित्रः ।। देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः-निचृज्जगती ।। स्वरः- निषादः ॥ 
वाग्देवी की उपासना व सोमरक्चषण 
पवित्रवन्तः परि वाच॑मासते पितैषौं प्रत्नो अभि र॑क्षति त्रतम्‌। 
महः समुद्रं वरुणास्तिरो द॑धे धीरा इच्छैकुर्धरुणेंष्वारभंम्‌।। ३ ॥ 

(१) गतमन्त्र के अनुसार पवित्रवन्तः पवित्र मस्तिष्क, हदय व हाथोवाले लोग वाचं परि 
आसते=ज्ञान की वाणियों का समन्तात्‌ सेवन करते हैँ । अर्थात्‌ सदा स्वाध्याय करते है । एषाम्‌=इन 
स्वाध्यायशील लोगों के व्रतम्‌=इस स्वाध्याय के त्रत को प्रतः पिता=वह सनातन पिता प्रभु 
अभिरक्चति~रक्षित करते हैँ । अर्थात्‌ प्रभु कृपा से इनका यह स्वाध्याय का त्रत दरूटता नहीं । (२) 
वरूणः=अपने को व्रतँ के बन्धन में बोँधनेवाला यह व्यक्ति (वरुणः =पाशी) महः समुद्रम्‌-इस 
महान्‌ ज्ञान-समुद्र को तिरः दधे-अपने में तिरोहित करके धारण करता है । इस प्रकार धीराः =ये 
ज्ञान मे रमण करनेवाले व्यक्ति इत्‌=ही धरुणेषु=-सोम के धारण के होने पर आरभम्‌=उत्तम कार्यो 
का प्रारम्भ करने के लिये शोकः =समर्थ होते हैँ । 


२३० ९.७३. ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


भावार्थ--प्रभु-कृपा से स्वाध्याय के व्रत के अविच्छिन्न रूप से चलने पर सोम का रक्षण 
होता दै। इस सोमरक्षण के होने पर ही हम किन्दीं भौ महत्त्वपूर्ण कार्यो को कर पाते हैँ। 
ऋषिः- पवित्रः ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- निचूज्जगत्ती ॥ स्वरः- निषादः ॥ 
सुन्दरतम जीवन 
सहस्रधारेऽव ते सम॑स्वरस्दिवो नाके मधुलिहा असश्चतंः । 
अस्य स्पशो न नि मिषन्ति भूर्णयः पदेप॑दे पाशिनः सन्ति सेत्त॑वः॥ ४ ॥ 

(१) सहस्रधारे=हजारों प्रकार से धारण करनेवाले उस प्रभु में दिवः नाकेतप्रकाश के 
सुखमय लोक में स्थित हुए- हुए ते=वे सोमरक्षक पुरुष अव समस्वरन्‌-संसार के विषयों से दूर 
होकर प्रभु का गुणगान करते हैँ । * सदा प्रभु में स्थित होना तथा स्वाध्याय द्वारा प्रकाशमय लोक 
मेँ स्थित होने का प्रयल करना! ही विषयों से बचने का तरीका दै। ये लोग व्यवहार में भी 
मधुजिह्वा =मधुरवाणीवाले होते हैँ कभी कड्वे शब्द नहीं बोलते ओर असश्चतः कहीं आसक्त 
नहीं होते। अनासक्तं भाव से अपने कर्तव्य कर्मो को करते चलते हैँ। (२) ये व्यक्ति अस्य 
स्पशः इस प्रभु के देखनेवाले होते हैँ (स्पश्‌ 10 [लघ्लंर्< ८]द्वा]$) न निमिषन्ति-कभी 
पलक नहीं मारते, अर्थात्‌ सो नदीं जाते, अप्रमत्त रहते हँ । भूर्णयः =सदा पालनात्मक कर्मो मेँ प्रवृत्त 
रहते हँ । पदे पदे=कदम-कदम पर पाशिनः=काम- क्रोध आदि पशुओं को पाश में बौँधनेवाले, 
सेतवः सन्ति-लोगों को भवसागर से पार करने के लिये पुल के समान होते हैँ । स्वयं काम 
क्रोध को जीतते हैँ तथा ओरों को ज्ञानोपदेश देकर भवसागर से पार करने मेँ सहायक होते हँ । 

भावार्थ-- प्रभु- भक्त सदा उपासना व स्वाध्याय मेँ प्रवृत्त होता है । मधुरवाणीवाला, अनासक्त, 
प्रभु का देखनेवाला, अप्रमत्त व धारणात्मक कर्मो में लगा हुआ होता है। काम-क्रोधको वशे 
करनेवाला व ओरौ को ज्ञान देकर तरानैवाला होता है। 

ऋषिः- पवित्रः ॥ देवता-पवमानः सोमः॥ छन्दः-निचृज्जगती ॥ स्वरः- निषादः ॥ 
"पिता माता' का उपासन 

पितुर्मातुरध्या ये स॒मस्व॑रन्नचा शोच॑न्तः सन्दहन्तो अत्रतान्‌। 

इन्द्रद्धिष्टामप॑ धमन्ति मायया त्वचमसिंक्नीं भूम॑नो दिवस्परि ॥। ५ ॥ 

(१) प्रभु पितादहै ओौर वेद (ज्ञान) माता दै! स्तुता मया वरदा वेदमाता '। ये=जो लोग पितुः = 
सब के पिता प्रभु का तथा मातुः जीवन के निर्माण करनेवाली वेदमाता का अधि आ समस्वरन्‌ 
आधिक्येन स्तवन करते हैँ, प्रभु कौ उपासना व वेद के अध्ययन को करते हैँ, वे ऋचा~इन जान 
को वाणियों से (त्छवेद=विज्लान वेद) शोचन्तः दीप्त होते हए ओर अब्रतान्‌-न करने योग्य 
कार्यो को सन्दहन्तः = भस्म करते हुए होते हैँ । इन पिता माता के उपासको का जीवन ज्ञान से दीप्त 
होता है ओर अपकर्म से रहित होता है। (२) ये लोग मायया-कर्म व प्रज्ञान के द्वारा भूमनः = 
इस प्रथिवी से दिवस्परि ओर द्युलोक से अर्थात्‌ शरीर व मस्तिष्क से असिक्नीम्‌-काली त्वचम्‌ 
त्वचा को आवरण को, अपशधमन्ति~दूर कर देते हैँ । शरीर व मस्तिष्क के विकारो को दूर करना 
ही इनकी काली त्वचा को दूर करना है । यह काली त्वचा “ इन्दर द्विष्टाम्‌ ' प्रभु के लिये प्रीतिकर 
नहीं । अर्थात्‌ विकृत शरीर व विकृत मस्तिष्कवाला व्यक्ति कभी प्रभु का प्रिय नहीं हो सकता। 

भावार्थ-- हम प्रभु व वेदवाणी के उपासक बनें। ज्ञान से दीप्त व अपकर्मो के दूर करनेवाले 
हों । शरीर व मस्तिष्क को उज्ज्वल बनायें । 


अथ नवमं मण्डलम्‌ ९.७३.८ २३१ 


ऋषिः- पवित्रः ।। देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः-निचूज्जगती ॥ स्वरः- निषादः ॥ 
न तरन्ति दुष्कृतः 
प्रल्ान्मानादध्या ये समस्व॑रज्छ्लोक॑यन्त्रासो रभसस्य मन्त॑वः। 
अपानक्षासो बज्धिरा अहासत ऋतस्य पन्थां न त॑रन्ति दुष्कृतं; ॥ ६॥ 

(१) "मा" धातु ' प्रमाता प्रमाण प्रमेय" आदि शब्दों में * ज्ञान ' इस अर्थ कौ वाचक है । ' मान" 
हे । प्रभु सनातन गुरु होने से "प्रत्मान ' हैं । ये-जो लोग प्रत्नात्‌ मानात्‌-उस गुरुओ के गुरु, सनातन 
गुरु प्रभु से अधि आ समस्वरन्‌-आधिक्येन खूब हौ ज्ञान को प्रास्त करते हैँ, वे श्लोकयंत्रासः =इन 
छन्दोबद्ध वेदवाणियों क द्वारा अपने जीवन का नियंत्रण करते हैँ । रभसस्य शक्ति के पुञ्ज उस 
प्रभु का मन्तवः=मनन करनेवाले होते दँ । (२) इनके विपरीत अनक्षासः प्रभु को न देखनेवाले 
बधिराः प्रभु की वाणियोँ को न सुननेवाले लोग ऋतस्य पन्थाम्‌ सत्य व यज्ञ के मार्ग को अप 
अहासत-सुदूर छोडनेवाले होते दै, धर्ममार्ग सेये दूर दहो जाते हैँ। ये दुष्कृतः=अशुभ कर्मो में 
प्रवृत्त लोग न तरन्ति=कभी तैरते नदीं । यै भवसागर में डूबते ही हैँ । 

भावार्थ- हम हदयस्थ प्रभु से ज्ञान प्रात कर । उस ज्ञान के अनुसार जीवन का नियन्त्रण कर्‌ । 
प्रभु के न देखनेवाले (न ध्यान करनेवाले) प्रभु कौ वाणी को न खुननेवाले लोग ऋत के मार्ग से 
विचलित हो जाते हैँ । ये दुष्कृत लोग कभी भवसागर को तैरते नहीं । 

ऋषिः- पवित्रः ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः-निचूज्जगती ॥ स्वरः- निषादः ॥ 
अद्रहः-सुदृशः- नृचक्षसः 

सरस्त्र॑धारे वित॑ते पवित्र आ वाच॑ पुनन्ति कवयो मनीषिणः । 

रुद्रास एषामिषिरासो! अद्ुहः स्पशः स्वञ्च॑ः सुदृशो नृचक्षसः ॥ ७॥ 

(१९) सहस््रधारे-हजारों प्रकार से धारण करनेवाले वितते सर्वत्र विस्तृत, सर्वव्यापक, 
पवित्रे=पवित्र प्रभु मेँ वाचम्‌-अपनी वाणी को आपुनन्ति- सर्वथा पवित्र करते हैँ । प्रभु कौ 
उपासना के द्वारा वाणी की पवित्रता होती ही है । ये कवयः =क्रान्तद्रष्टा- तत्त्वज्ञानी, मनीषिणः =मन 
पर शासन करनेवाली बुद्धिवाले होते है । वाणी कौ पवित्रता इन्दं कवि व मनीषी बनाती है। (२) 
एषाम्‌-इन कवियों व मनीषियों के रुद्रासः तप्राण (प्राणा वै रुद्राः जै० ८ ।२।७) इषिरासः = यूल 
गतिशील होते है, अर्थात्‌ इन्हें प्राणशक्ति गतिमय बनाती है । अद्भुहः ये अपनी गतियो के द्वारा 
किसी का द्रोह नहीं करते । स्पशः =प्राणसाधना द्वारा ये प्रभु-दर्शन मेँ प्रवृत्त होते है, प्रभु के 
देखनेवाले होते हैँ । स्वञ्चः उत्तम कर्मो द्वारा प्रभु का पूजन करनेवाले होते दँ । सुदृश=उत्तम 
दृष्टिकोणवाले होते हँ । नृचश्चसः- मनुष्यों का ध्यान करनेवाले होते दै, ये केवल अपने लिये नहीं 
जीते। 

भावार्थ प्रभु में अपने को पवित्र करनेवाले लोग खून गतिमय, द्रोहशून्य, उत्तम दुष्टिकोणवाले 
व सबका ध्यान करनेवाले होते हैँ । 

ऋषिः- पवित्रः ॥ देवता- पवमानः सोमः॥ छन्दः- विराड्जगती ॥ स्वरः-निषादः॥ 
ऋतस्य गोपाः न दभाय 
ऋतस्य गोपा न दभाय सुक्रतुस्त्री ष पवित्रां हृद्य न्तरा द॑धे । 
विद्वान्त्स विश्वा भुव॑नाभि पं॑श्यत्यवाजु्ान्विध्यति कर्ते अ॑त्रतान्‌॥। < ॥। 


२३२ ९.७३.९ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


(१) ऋतस्य = ऋत का, सत्य व यज्ञ का गोपाः=रक्षक न दभाय हिंसित नहीं होता। स 
सुक्रतुः वह उत्तम कर्मो का करनेवाला हदि अन्तः=हदय के अन्दर भी पित्रा तीन पवित्र 
भावनाओं को-- प्रेम, करुणा व त्याग को वृत्ति को ' आदधे धारण करता टै । इसके हदय में "काम ' 
के स्थान में "प्रेम" होता है, ! क्रोध" के स्थान में "करूणा ' तथा * लोभ ' के स्थान “त्याग ' कौ भावना 
होती है। (२) यह ऋत का रक्षक इस त्रात को नहीं भूलता कि विद्वान्‌ ज्ञानी सः = वे विष्वा 
भुवनानि=सब लोकों को पश्यन्‌=देखते हए प्रभु अजुष्टान्‌= यज्ञादि कर्मो का प्रीतिपूर्वक सेवन 
न करनेवाले अत्रतानूसव पुण्य कर्मो से रहित व्यक्तियों को कर्ते=गद्के मे अवविध्यत्ति-अवाड्मुख 
ताडि्ति करते हैँ, अर्थात्‌ इन्हे आसुरी योनियौं में जन्म देते दै, असुर्य लोकों मे डालते दै । मनुष्य 
योनि को न प्राप्त करके ये पणु- पक्षियों की योनि में जाते हैँ। 

भावार्थ--ऋत (सत्य) के रक्षक के हदय मेँ "प्रम, करुणा व त्याग! होता है । यह इस बात 
का स्मरण रखता है कि प्रभु अव्रत लोगों को नीच योनियों मेँ जन्म देते दैँ। 

ऋषिः- पवित्रः ।। देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- विराड्जगती ।। स्वरः- निषादः ॥ 
कर्तं अवपदाति अप्रभुः 
ऋतस्य तन्तुर्विततः पवित्र आ जिह्वाया अग्रे वरुणस्य मायया । 
धीराज्चित्तत्समिनंश्चन्त आशतात्रा कर्तमव॑ पदात्यप्र॑भुः॥ ९॥ 

(९) प्रभु ऋत के तन्तु है, सन लोक-लोकान्तरों को अपने प्रोत करनेवाले हैँ " मसि सर्वमिदं 
प्रोतं सूत्रे मणिगणा इव ' । ये ऋतस्य तन्तुः=ऋत के सूत्र रूप प्रभु पवित्रे -पवित्र हदय में 
वितत्तः=विस्तृत व व्याप्त होते हैँ । पवित्र हदयवाले पुरुष में प्रभु का निवास होता है। इसकी 
जिह्यायाः = जिह्वा के अग्रे-अग्रभाग में भी प्रभु ही आ ( विततः )=सदा विस्तृत होते दै, अर्थात्‌ 
यह जिह्वा से भी सदा प्रभु के नाम का उच्चारण करता है। (२) इस वरुणस्य=सन ब्युराइयों का 
निवारण करनेवाले प्रभु कौ माययातप्रज्ञा से धीराः=ये धीर पुरुष तत्‌ समिनक्षन्तःत्प्रभु को ही 
अपने में व्याप्त करते हुए आशतकर्मो मेँ व्याप्त होते हैँ । हदय मेँ प्रभु का स्मरण करते हुए ही 
कर्मो कोकरते है । इसी कारण ये अपवित्र कर्मो कौ ओर नदीं ञ्यकते। अत्रा=यहाँ अ-प्रभुः=हदय 
मेँ प्रभु कोन आसीन करनेवाला व्यक्ति कर्तं अवपदातिचगढ में नीचे की ओर जाता है । विषय- 
वासनाओं में फेसकर यह जीवन को विनष्ट कर लेता हे । 

भावार्थ--हदयों में प्रभु स्मरण हो, वाणी में प्रभु का नाम। इस प्रकार हमारे कर्म पवित्र होगे । 
प्रभु को भूल जाने पर गमे गिरैगे ही। 

प्रभु स्मरण करनेवाला उन्नति के लिये दढ़- निश्चयी पुरुष ' कक्षीवान्‌" है । यह कहता है कि-- 

[ ७ ] चतुःसप्ततितमं सूक्तम्‌ 
ऋषिः- कक्षीवान्‌ ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः-पादनिचुज्जगती ॥ स्वरः- निषादः ॥ 
वाजी-अरुषः 
शिशुर्न जातोऽव॑ चक्रदद्वने स्व ९ यद्वाज्य॑रुषः सिषांसति । 
दिवो रेत॑सा सचते पयोवृधा तमीं महे सुमती शर्म स॒प्रथः ॥ १॥ 

(९) शिशुः न जातः = उत्पन्न हुए-हुए शिशु के समान उत्पन्न हुआ-हुआ सोम वने=सम्भजन 
मं अवचक्रदत्‌प्रभु के नामों का उच्चारण करता दै । जैसे उत्पन्न बालक क्रन्दन करता है, उसी 
प्रकार शरीर मे सोम का विकास होने पर यह सोमी पुरुष प्रभु का स्मरण करनेवाला बनता हे । 


अथ नवमं मण्डलम्‌ ९.७४.३ २३३ 


यद=जन यह स्वः सिषासति~उस स्वयं देदीप्यमान्‌ ज्योति प्रभु को सम्भक्त करने की कामनावाला 
होता दै, तो यह वाजी=शक्तिशाली बनता है ओर अरुषः =आरोचमान होता दै। (२) यह 
उपासक पयोवधा= (क्षत्रं वै पयः श० १२।७।३।८) क्षत्र व बल के वर्धक दिवः = जान प्रकाश 
को दीप्त करनेवाले रेतसा-रेतस्‌ से (सोम से) सचते-समवेत होता दै । सौ हम शम्‌-उस सोम 
से सुमती कल्याणी मति के साथ सप्रथः शर्म-सवब उत्तम वस्तुओं के विस्तारवाले कल्याण कौ, 
विस्तृत कल्याण कौ ईमहे याचना करते हैँ । सोमरक्षण से हमें सदलृद्धि प्राप्त होगी ओर हम शक्तियों 
के विस्तारवाले कल्याण को प्राप्त करगे । 

भावार्थ--सोम का विकास होते ही हम प्रभु- स्मरण कौ वृत्तिवाले बनते रै, शक्तिशाली होते 
है, ज्ञान से आरोचमान होते हैँ । सोमरक्षण से ही कल्याणीमति व विस्तृत कल्याण प्राप्त होता है । 

ऋषिः- कक्षीवान्‌ ॥। देवता- पवमानः सोमः।॥ छन्दः- विराड्जगती ॥ स्वरः- निषादः ॥ 
(दिवः स्कम्भः-धरूणः ' अंशुः 
दिवो यः स्कम्भो धरुणः स्वांतत आपूर्णो अंशुः पर्येति विश्वतः । 
सेमे मही रोद॑सी यक्षदावृतां समीचीने दाधार समिषः कविः॥ २॥ 

(१९) दिवः=ज्ञान- प्रकाश का यः=जो स्कम्भः धारण करनेवाला, धरुणः =शरीर कौ सन 
शक्तियों का आधार स्वाततः = ( सु आ ततः) सम्यक्तया शरीर मेँ चारों ओर व्याप्त है । आपूर्णः =सव 
दृष्टिकोणों से पूर्णं अंशरुः=यह सोम विश्वतः पर्येति शरीर के अंग-प्रत्यंग मेँ गतिवाला होता 
हे । (२) सः=वह यह सोम इमे=इन मही रोदसी=महनत्त्वपूर्ण द्यावापृथिवी को, मस्तिष्क व शरीर 
को यक्षत्‌=परस्पर संगत करता दै, अर्थात्‌ शरीर व मस्तिष्क दोनों को ही उन्नत करता हे। 
आवृता=अपने-अपने कार्य मेँ आवर्तनवाले समीचीनेमिलकर चलनेवाले इन मस्तिष्क व शरीर 
को यह दाधार=धारण करता है । यह कविः हमें ्रान्तप्रज्ञ, तत्त्वद्रष्टा बनानेवाला सोम हमारे 
जीवन में इषःतप्रेरणाओं को सं ( दाधार )=धारण करता है । अर्थात्‌ हमें पवित्र हदयबनाकर प्रभु 
प्रेरणाओं को सुनने के योग्य बनाता दै। 

भावार्थ-- सुरक्षित सोम मस्तिष्क व शरीर को संगत करता हुआ उन्नत करता है, दोनों को 
ही उन्नत बनाता है । इन दोनों द्यावापृथिवी को ठीक करके यह हदयान्तरिक्ष मेँ प्रभु प्रेरणाओं को 
प्रात कराता हेै। 

ऋषिः-कक्षीवान्‌॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- पादनिचृज्जगती ।॥ स्वरः- निषादः ॥ 
“उस्तियः वृषा! ( सोमः ) 
मही प्सरः सुकुतं सोम्यं मधूर्वी गव्युतिरदिंतेकऋं तं यते। 
ईशो यो वृष्टैरित उस्रियो वृषापां नेता य इतऊतिचऋग्मियं; ।॥ ३ ॥ 

(१९) ऋतं यते=ऋत, अर्थात्‌ सत्य व यज्ञ की ओर जानेवाले के लिये सुकृतम्‌ बडी अच्छी 
प्रकार उत्पन्न किया हुआ सोम्यं मधु=यह सोम सम्बन्धी सारभूत पदार्थं महि प्सरः = महान्‌ 
भक्षणीय पदार्थ होती है । सोम का भक्षण, अर्थात्‌ सोम का अपने अन्दर रक्षण ही मनुष्य को ऋत 
का पालन करने के योग्य बनाता है । इस सोमरक्षण से अदितेः (अ-दिति=खण्डन) स्वास्थ्य का 
ऊर्वी गव्यूतिः=विशाल मार्ग होता है । अर्थात्‌ सोमरक्षण से हम स्वस्थ व दीर्घजीवन को प्राप्त 
करते हैँ । (२) यह सोम वह वस्तु है यः=जो वृष्टेः ईशो-धर्ममेघ समाधि मेँ आनन्द कौ वर्षा 
को प्राप्त करानेवाली है। इतः =इधर जीवन मेँ उस्ियः = (उस्र 8 18 01 11111) यह प्रकाश कौ 
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रश्मियोंवाला है । चृषा=शरीर में शक्ति का संचार करनेवाला दै । अपां नेता=कर्मो का यह सोम 
प्रणयन करनेवाला है। यः=जौ सोम इतः =इस लोक से हमारा ऊतिः रक्षण करनेवाला है वह 
ऋग्मियः स्तोतव्य हे । शरीर में रोगों से बचाता हआ, मन मे वासनाओं से बचाता हुआ तथा 
मस्तिष्क में मन्दता (13प]]11688) से बचाता हुआ यह सोम स्तुति के योग्यक्योंनदहो? 
भावार्थ सोम ही ऋत के अनुयायी के लिये महान्‌ भोजन है, सोम (वीर्य) ही सर्वोत्तम 

रक्षणीय वस्तु है । यह सोम स्वस्थ दीर्घजीवन को देता है, धर्ममेव समाधि मेँ यही आनन्द की वृष्टि 
करा कारण होता है। प्रकाश व शक्ति का यही मूल दै। 

ऋषिः- कक्षीवान्‌ ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- जगती ॥ स्वरः- निषादः ॥ 

“ऋतस्य नाभिः, अमरृतं ' ( सोम ) 

आत्मन्वन्नभो दुह्यते घृतं पय॑ ऋतस्य नाभि॑रमृतं वि जायते । 

समीचीनाः सुदान॑वः प्रीणन्ति तं नरों हितमव मेहन्ति पेरवः ॥ ४ ॥ 

(१) “ नभस्‌" शब्द जल (५४८) का वाचक होता हुआ यँ रेतःकणों (सोम) का वाचक 
हे ^ आपः रेतो भूत्वा० ' । आत्मन्वत्‌ नभः = यह आत्मज्ञान के प्रकाशवाला सौम ( = आत्मज्ञान के 
प्रकाश को प्राप्त करानेवाला सोम) घृतम्‌-ज्लानदीति को तथा पयः= (क्षत्रं वै पयः श० १२।७।३।८) 
शक्ति को दुह्यतेदोहा जाता है । अर्थात्‌ सोम से ज्ञानदीसि व शक्ति प्राप्त होती दै । यह सोम ऋतस्य 
नाभिः=ऋत का बन्धन करनेवाला है । हमारे जीवनं मेँ सोम ही ऋत का स्थापन करता है । यह 
सोम अमृतं विजायते हमारे लिये अमृत हो जाता है। (२) समीचीनाः=मिलकर सम्यक्‌ 
गतिवाले सुदानवः =सम्यक्‌ वासनाओं का दान (सवन, दाप्‌ लवने), छेदन करनेवाले, वासनाओौं 
को काटनेवाले नरः = व्यक्ति ही तम्‌-उस प्रभु कौ प्रीणन्तिनप्रीणित करते हँ । प्रभु इन समीचीन 
सुदानु पुरुषों से ही प्रसन्न होते हँ । ये पेरवः = अपना पालन व पूरण करनेवाले लोग हितम्‌=प्रभु 
द्वारा शरीर में स्थापित इस सोम को अव=वासनाओं से दूर होकर मेहन्ति=-इस शरीर रूप पृथिवी 
मेदी सिक्त करते हेँ। सोम कणो का यह शरीर में सेचन ही वस्तुतः उन्हे ' पेरु" अपना पालन 
व पूरण करनेवाला बनाता है । 

भावार्थ--सोम ही हमारे जीवनो मेँ ऋत का स्थापन करता है ओर हमारी अमरता 
(नीरोगता) का कारण बनतादहै, सो पेरुलोग सौम को शरीरमें ही सिक्त करते हेँ। 

ऋषिः- कक्षीवान्‌ ॥ देवता- पवमानः सोमः ॥ छन्दः- निचुज्जगती ॥ स्वरः- निषादः ॥ 
ऊर्मिणा सचमानः सोमः अरावीत्‌ 
अरावीदंशुः सच॑मान ऊर्मिणा देवाव्यं ९ मनुषे पिन्वति त्वच॑म्‌ । 
दधांति गर्भमदितेरुपस्थ आ येन॑ तोकं च तन॑यं च धाम॑हे ।॥ ५॥ 

(१) अंशुः प्रकाश को प्राप्त करानेवाला यह सोम ऊर्मिणा (12111) ज्ञान के प्रकाश से 
सचमानः=समवेत हुआजआ-हुजा अरावीत्‌-प्रभु के नामों का उच्चारण करता है, स्तवन करता है। 
सोमरक्षण से जहां ज्ञान बढता हे, वहां प्रभु- स्तवन की वृत्ति उत्पन्न होती है । यह सोम मनुषे=विचारशील 
पुरुष के लिये देवाव्यम्‌=दिव्यगुणों के रक्षण में उत्तम त्वचम्‌-त्वचा को, रक्षक आवरण को 
पिन्वति बाता है । सोमरक्षण से शरीर कौ वह कवच तुल्य त्वचा प्राप्त होती है जो उसे रोग 
आदि से आक्रान्त नहीं होने देती। (२) यह सोमरक्षक पुरुष अदितेः=अदीना देवमाता कौ 
उपस्थे=गोद में रहता हुआ, अदीन व दिव्यगुणोंवाला बनता हुआ, गर्भं दधाति-सबके अन्दर 
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निवास करनेवाले, सबके वर्णरूप उस प्रभु को दधाति=धारण करता है । येन=जिस प्रभु के धारण 
से तोकं चनपुत्रों को च=व तनयं च=पौत्रौं को भी आधामहे-हटम धारण करनेवाले बनते हें । 
प्रभु का स्मरण हमारे सन्तानं को भी उत्तम बनाता दै। 

भावार्थ--सोमरक्षण से हम (क) प्रभु- स्तवन कौ वृत्तिवाले बनते दहै, (ख) हमारा ज्ञान 
वदता है, (ग) हमारी त्वचा कवच का रूप धारण करती दै, (घ) हमारे सन्तान भी उत्तम होते 
द| 

ऋषिः- कक्षीवान्‌ ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- विराड्जगती ॥ स्वरः- निषादः ॥ 
“दिवः हविः भरन्ति अमृतं घुतश्चुतः ' 
सहस्रधारेऽव ता अंसश्चत॑स्ततीय सन्तु रज॑सि प्रजावतीः । 
चत॑स्रो नाभो निदिता अवो दिवो हविभरन्त्यमृत॑ घतश्चुतं: ॥। ६ ॥ 

(१) सहस्रधारे हजारों प्रकार से धारण करनेवाले उस प्रभु में ताः=उन रेतःकणों को 
अवजतू रक्षित कर। प्रभु कौ उपासना के हारा तू इनका रक्षण कर । असश्चतः विषयों मं आसक्त 
न होती हुई, अतएव प्रजावतीः प्रकृष्ट सन्तानोंवाली प्रजाये तृतीये रजसि सन्तु तृतीय लोक 
में रहनेवाली हों । यह तृतीय लोक “स्थूल व सृक्ष्म' शरीरो के बाद ' कारण" शरीर है। यही 
आनन्दमयकोश है । सोमरक्षक पुरूष इस आनन्दमय लोक में ही निवास करते दँ । (२) इनके जीवन 
में चतस्त्रः = चारों नाभः= लान के बन्धन निहिताः स्थापित होते हैँ, ' ऋग्‌ यजु साम अधर्व' रूप 
चारों ज्ञानदीपियाँ इन्दं प्राप्त होती रै । अवः= (अवति इति) ये ज्लानदीतिर्योँ ही इनका रक्षण 
करनेवाली होती है (विच्‌ प्रत्यय में यह रूप बना है) । ये घृतश्चुतः =लानदीति का अपने मेँ क्षरण 
करनेवाले लोग दिवः हविः जान की हवि को भरन्ति-धारण करते हैँ । यह हवि ही अमृतम्‌=इनके 
लिये अमृत होती है। 

भावार्थ- प्रभु स्मरण से सोम का रक्षण होता है। सोमरक्षण से ज्ञानवृद्धि होती दहै ये लोग 
सदा अनासक्तं भाव से कार्य करते हुए सदा आनन्दमयकोश में निवास करते हँ । 

ऋषिः- कक्षीवान्‌ ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः-जगती ॥ स्वरः- निषादः ॥ 
दिवः कवन्धमव दर्षद्‌ उद्रिणाम्‌ 

श्वेतं रूपं कृणुते यत्सिषांसति सोमो मीढवो असुरो वेद भूम॑नः। 

धिया शमीं सचते सेमभि प्रवदिवस्कव॑न्धमव॑ दर्षदुद्रिणंम्‌।॥ ७॥ 

(१) यह सोमः=सोम यत्‌=जन सिषासति-प्रभु सम्भजन कौ कामनावाला होता है तो 
ष्वेतं रूपं कृणुते=ख्वेतरूप को बनाता है । अर्थात्‌ यह सौमरक्षण हमें प्रभु-प्रवण व शुद्ध 
जीवनवाला बनाता दै। यह मीद्धवान्‌=हमारे लिये सुखं का सेचन करनेवाला होता हे। 
असुरः =प्राणशक्ति का संचार करनेवाला यह सोम भूमनः वेद=बहत धनो को प्राप्त कराता है 
(विद्‌ लाभे) । वस्तुतः यह शरीर के सब कोशो को उस-उस देश्वर्य से युक्त करता है । (२) 
सः=वह सोम दही इम्‌-निश्चय से धिया~ुद्धिपूर्वक प्रवत्‌=उत्कृष्ट शमीत्कर्मो को 
अभिसचते-हमारे साथ समवेत करता है। यह सोम दही उद्विणम्‌-न्ञान-जलवाले दिवः 
कवन्धम्‌ ्लान- प्रकाश के मेघ को अवदर्षत्‌-अवदीर्ण करके हमारे जीवनं में ज्ञान-वृष्टि कौ 
करता है । 

भावार्थ- सोम हमारे जीवनो को शुद्ध बनाता है, हमें उत्कृष्ट कर्मो में प्रेरित करता है तथा 
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हमरे जीवनो में ज्ानवृष्टि कौ करनेवाला होता है । 
ऋषिः-कक्षीवान्‌।। देवता-पवमानः सोमः। छन्दः- निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः- धैवतः ॥ 
कश्मीवान्‌-छतहिम 
अधौ श्वेतं कलं गोभिरक्तं कार्ष्पन्ना वाज्य॑क्रमीत्ससवान्‌। 
आ हिन्विरे मन॑सा देवयन्तः कक्षीवते शातदहिंमाय गोनाम्‌ ८ ॥ 

(१) अध=अब गोभिः अक्तम्‌= ज्ञान की वाणियों से प्रकाशित (अलंकृत ) श्वेतं कलशम्‌ 
शुद्ध, कलाओं के आधारभूत शरीर को ससवान्‌-सेवन करता हआ (संभजन्‌) वाजी =यह 
शक्तिशाली सोम कार्ष्मन्‌ काष्ठा कौ ओर, लक्ष्य -स्थान की ओर (सा काष्ठा सा परागतिः) आ 
अक्रमीत्‌= सर्वथा गतिवाला होता है। सोमरक्षण से शरीर शुद्ध होता दै, जान से हम अलंकृत होते 
हैँ ओर प्रभु कौ ओर चलते हैँ । (२) मनसा=-मन से देवयन्तः =उस देव (प्रभु) की कामना करते 
हए लोग आदिन्विरे-इस सोम कौ अपने अन्दर समन्तात्‌ प्रेरित करते हैँ । यह शरीर मेँ प्रेरित सोम 
की कक्चीवते-इस सोमरक्षण के लिये दृढ निश्चयी शतदहिमाय=शतवर्षपर्यन्त गतिवाले (हि- 
गतौ ) पुरुष के लिये गोनाम्‌ सान कौ वाणियों को प्रेरित करता दै । 

भावार्थ-- सुरक्षित सोम (क) शरीर को शुद्ध बनाता है, (ख) इसे ज्ञानालंकृत करता है, 
(ग) प्रभु रूप लक्ष्य की ओर ले चलता है। 

ऋषिः- कक्षीवान्‌ ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः-निचुज्जगत्ती ॥ स्वरः- निषादः ॥ 
स्वदस्व इन्द्राय पवमान पीतये 
अद्भिः सोम पपृचानस्य ते रसोऽव्यो वारं वि प॑वमान धावति। 
स मृज्यमानः कविभिर्मदिन्तम स्वदस्वेन्द्रांय पवमान पीतये ॥ ९ ॥ 

(१९) हे सोमत्वीर्यशक्ते । अद्धिः=कर्मो के द्वारा पपृचानस्य=शरीर से खूब सम्पृत होते हए 
ते रसः=तेरा रस अव्यः =रक्षण में उत्तम है । सोम से बढ्कर रक्षा करनेवाली ओर कोई वस्तु नहीं । 
हे पवमान=पवित्र करनेवाले सोम! आप वारम्‌-वासनाओँ का निवारण करनेवाले पुरुष को 
विधावति=विशेषरूप से प्राप्त हते हो । (२) सः=वह सोम कविभिः = क्रान्तदर्शी ज्ञानियों से 
मृज्यमानः =शुद्ध किया जाता हुआ मदिन्तमः अतिशयेन आनन्दित करनेवाला होता दै। हे 
पवमान पवित्र करनेवाले सोम ! तू इन्द्राय जितेन्द्रिय पुरुष के लिये स्वदस्व=-जीवन को मधुर 
बनानेवाला हौ ओर पीतये तू उसके रक्षण के लिये हो। 

भावार्थ--सोमरक्षण का साधन है--*कर्मो मेँ लगे रहना", ज्ञान प्रापि में रत रहना' ओर 
“इस प्रकार वासनाओं का निवारण करना! । यह सोम हमें आनन्दित करता है, जीवन को मधुर 
नाता है तथा हमारा रक्षण करता है । 

सोमरक्षण के द्वारा यह ' कवि" बनता है, क्रान्तदर्शी तत््वद्रष्टा होता है । यह “कवि ' सोम शंसन 
करता हुआ कहता है-- 

[ ७५५ ] पञ्चसप्ततितमं सक्तम्‌ 

ऋषिः-कविः।॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः-निचृज्जगती॥ स्वरः- निषादः ॥ 
` सोम्य ' भोजनों का सेवन 

अभि प्रियाणि पवते चनोहितो नामानि यहयो अधि येषु वर्धते । 

आ सूर्यस्य बृहतो बृहन्नधि रथं विष्व॑ज्चमरुहद्धिचक्षणः ॥ ९॥ 


अथ नवमं मण्डलम्‌ ९.७९५.२ २३७ 


हितकर हैँ सो उन्हीं का ग्रहण उचित हे । यहाँ मन्त्र मे कहते हैँ कि चनो हितः = (हितानः ) हितकर 
अन्नवाला यह सोम प्रियाणितप्रीति के जनक नामानि (उदकानि सा० ४८ आष्ट ) =रेतःकणों 
को (आपः रेतो भूत्वा० ) अभिपवते~प्रा्त कराता दे । येषु-जिन रेतःकणों के होने पर यह्व: =( यातश्च 
दूतश्च, यातम्‌ अस्य अस्ति, हृतं अस्य अस्ति) प्रभु कौ ओर जानेवाला व प्रभु कौ पुकारनेवाला यह 
सोमरक्षक पुरुष अधिवर्धते= आधिक्येन वृद्धि को प्रास्त करता है । (२) उस समय यह सोमी पुरुष 
विचक्षणः = जानी बना हुआ बृहतः सूर्यस्य=महान्‌ सूर्य के, वृद्धि के कारणभूत ज्ञान के 
विष्वञ्च सब विविध कर्तव्यं में सम्यक्‌ प्रेरित होनेवाले रथम्‌ शरीर रथ पर अधि-अरूहत्‌= आरुढ 
होता हे । रक्षित सोम ही ज्ञानाग्ि को दीप्त करता है ओर शक्तिवर्धन के द्वारा हमें कर्तव्य कर्मो के 
करने मेँ क्षम करता हे। 

भावार्थ- सोम्य अन्नं के सेवन से हम सोमरक्षण कर पाते हें । रक्षित सोम रेतःकणोौं कौ 
शरीर में व्याप्त द्वारा ज्ञान व शक्ति का वर्धन करता हे। 

ऋषिः-कविः ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः -पादनिचृज्जगती ॥ स्वरः- निषादः ॥ 
सत्यं ब्रूयात्‌-प्रियं ब्रूयात्‌ 
तस्य॑ जिह्वा प॑वते मधुं प्रियं वक्ता पतिर्धियो अस्या अदाभ्यः । 
दधाति पुत्रः पित्रोर॑पीच्यं नाम॑ तृतीयमधि रोचने दिवः॥ २॥ 

(१) गत मन्त्र की * अधि येषु वर्धते इस पंक्ति का व्याख्यान करते हुए कहते हैँ कि (क) 
इस सोमी पुरुष को ऋतस्य जिह्वा पवते=सत्य कौ वाणी प्राप्त होती है, यह सदा सत्य ही बोलता 
दै। पर साथ ही, मधु-=मधुर ओर प्रियं वक्ताप्रिय बोलता दै। अस्याः धियः पतिःत्प्रभु से 
दी गयी इस बुद्धि का रक्षण करनेवाला होता है ओर अदाभ्यः =वासनाओं से हिंसित नही होता। 
(८२) यह पुत्रः (पुनाति त्रायते) अपने को पवित्र बनानेवाला व अपना रक्षण करनेवाला व्यक्ति 
पित्रोःचद्यावापृथिवी मे, मस्तिष्क व शरीर मे, अपीच्यम्‌-अन्तर्हित, अर्थात्‌ शरीर व मस्तिष्क मेँ 
ही ज्ञानाग्रि के ईधन के रूप में सुरक्षित किये गये, दिवः अधिरोचनम्‌-ज्ञान को खून ही दीप्त 
करनेवाले तृतीयम्‌-वसु स्द्र से भी ऊपर उठकर आदित्य संज्ञक नाम~इन रेतः कणो को दधयाति=धारण 
करता दै । २५ वर्षं तक के ब्रह्मचर्य में ये रेतःकण “ वसु ' है, हमारे निवास को उत्तम बनानेवाले 
दै । घं वर्ष तक के ब्रह्मचर्य में ये “रुद्र' हो जाते है, सब रोगों को दूर भगानेवाले व अमृतत्त्व 
प्राप्त करानेवाले होते हैँ । अब तृतीय ४८ वर्ष तक के ब्रह्यचर्य मेँ ये * आदित्य ' सब गुणों का आदान 
करनेवाले होते हैँ । इन रेतःकणों का रक्षक सर्वगुण का आदाता बनता हे । 

भावार्थ-सोमरक्षक पुरुष ' प्रिय सत्य बोलता है, बुद्धि का रक्षक होता है, वासनाओं से 
हिंसित नदीं होता, देदीप्यमान ज्योति को प्राप्त करता हुआ सब गुणों का ग्रहण करनेवाला ' बनता 
दे। 

ऋषिः-कविः॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः-निचूज्जगती ॥ स्वरः- निषादः ॥ 
द्युतानः -त्रिपृष्ठः 
अवं द्युतानः कलशाँ अचिक्रदन्नभिर्येमानः कोश आ दिरण्यये । 
अभीमृतस्य दोहनां अनूषताधि त्रिपृष्ठ उषसो वि राजति ॥ ३॥ 
(१) द्युतानः ज्योति का विस्तार करनेवाला सोम कलशान्‌-इन १६ कलाओं के आधारभूत 


२३८ ९.७९५.४ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


शरीरो को अन अचिक्रदत्‌-विषयों से प्रथक्‌ करके (आब) प्रभु स्तवनवाला बनाता है ( अचिक्रदत्‌ ` 
शब्दायते) । नृभिः =उन्नतिपथ पर चलनेवालों से हिरण्यये कोशो ज्योतिर्मयकोश मे, विक्ञानमयकोश 
मे आयेमानः=संयत किया जाता है। अर्थात्‌ शरीर में संयत सोम ज्ानाग्नि का ईधन बनकर 
विज्ञानमयकोश को खून दीप्त बना देता दै, यह * हिरण्यय" बन जाता है । (२) ऋतस्य दोहनाः = ऋत 
का, सत्य का जपने में प्रपूरण करनेवाले लोग ईम्‌-निश्चस से अभि अनूषत~इस सोम का लक्ष्य 
करके स्तवन करते हैँ । सोम का प्रातः-सायं स्तवन उन्हें सोम के रक्षण के लिये प्रेरित करता हे। 
त्रिपृष्ठः=प्रातः-सवन, माध्यन्दिनि सवन व तृतीय सवन ये तीन सवन जिसके आधार हैँ, अर्थात्‌ 
इन तीनों बाल्य यौवन व वार्धक्य मे यज्ञशील बनकर हम सोम का रक्षण कर पाते हैँ । यह सोम 
उषसः =उषाओं को विराजत्ति=विशिष्टरूप से दीप्त करता है । सोमरक्षण से हमारी उषायै बीतती 
दै । सोमरक्षण वस्तुतः हमारे जीवन के दिनों को सुन्दर बनानेवाला है। 

भावार्थ सोम हमारे जीवनो में ज्योति को बढाता है। यह हमें प्रभु-स्तवन कौ वृत्तिवाला 
नाता है ओर हमारे जीवन के दिनों को दीप्त करता है। 

सूचना--' त्रिपृष्ठः' का भाव यह भी लिया जा सकता दै कि जो हमारे वाल्य, यौवन व 
वार्धक्य तीनों का आधार बनता है अथवा जो शरीर, मन व बुद्धि इन तीनों को ठीक रखता दै । 

ऋषिः-कविः ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- निचृज्जगती ॥ स्वरः- निषादः ॥ 
मतिभिः अद्रिभिः सुतः 

अद्रिभिः सुतो मतिभिश्चनोंहितः प्ररोचयप्रोद॑सी मातरा शुचिः । 

रोमाण्यव्या समया वि धावति मधोर्धारा पिन्व॑माना दिवेदिंवे।। ४॥ 

(१) मतिधिः=मननशील अद्विथिः=उपासकों से (8५01९) सुतः अपने अन्दर उत्पन्न किया 
गया चनो हितः=दहितकर सौम्य अन्नरवाला यह सोम मातरा=हमारे माता-पिता के समान 
रोदसीचद्यावापृथिवी को, मस्तिष्क व शरीर को प्ररोचयन्‌-दीप्त करता हुआ यह सोम है। 
शुचिः =यह पवित्र है, हमारे जीवन को पवित्र करनेवाला है । (२) यह अव्याचरक्षण में उत्तम 
रोमाणि समया=-(रु शब्दे) स्तुति शब्दों के समीप होता हुआ विधावति=टमारा विशेषरूप से 
शोधन करता है । हमें स्तुति की प्रवृत्तिवाला बनाता है ओर इस प्रकार हमारे जीवन को शुद्ध करता 
हे। इस सोमरक्षण से हमारे जीवन मेँ दिवे दिवे=दिन व दिन मधोः धारः=माघुर्य कौ धारा 
पिन्वमानात्वृद्धि को प्राप्त होती है। यह सोम जीवन को अधिकाधिक मधुर बनाता चलता है। 

भावार्थ--सोमरक्षण के लिये साधन दै, (क) मननपूर्वक प्रभु स्तवन व (ख) सोम्य अन्नँ 
का सेवन। सुरक्षित सोम के लाभ दहे, (क) मस्तिष्क व शरीर की पवित्रता, (ख) दिन व दिन 
माधुर्य कौ वृद्धि। 

ऋषिः-कविः। देवता-पवमानः सोमः॥ छन्दः- विराड्जगती ॥ स्वरः- निषादः ॥ 
आहनसः विहायसः मदाः 

परि सोम प्र ध॑न्वा स्वस्तये नृभिः पुनानो अभि वांसयाशिरर॑म्‌। 

ये ते मदां आहनसो विदहायसस्तेथिरिन्द्र चोदय दात॑वे मघम्‌ ॥ ५॥ 

(१) हे सोमचवीर्यशक्ते! तू स्वस्तये=हमारे कल्याण कै लिये परिप्रधन्व=शरीर में चारों 
ओर गतिवाला हो । नृभिः =उन्नतिपथ पर चलनेवाले मनुष्यों से पुनानः = पवित्र किया जाता हुआ 
तू आशिरम्‌-(आ श्र) शरीर में चारों ओर न्यूनताओं को नष्ट करने कौ शक्ति को अभिवासयन वसा । 


अथ नवमं मण्डलम्‌ ९.७६.२ २३९ 


अर्थात्‌ शरीर, मन व बुद्धि कीं भी कमी न रह जाये । (२) ठे सोम ! ये जो तेते आहनसः= शत्रुओं 
को समन्तात्‌ विनष्ट करनेवाले विहायसः =महान्‌ मदाः उल्लास हैँ, तेभिः =उन उल्लासो के हेतु 
से तू इन्द्रम्‌=इस जितेन्द्रिय पुरुष को मघं दातवेरेश्वर्य के दान के लिये चोदयतप्ररित कर । 
एेश्वर्य के दान में विनियोग से ही ये "मद ' प्राप्त होते हँ । उपभोग में ेश्वर्य का व्यय होने पर 
सोमरक्षण का सम्भव नहीं रहता, तज्जनित उल्लासो कौ तो कथादही क्या? 

भावार्थ-- सुरक्षित सोम शरीर में शत्रुओं का विनाश करके महान्‌ उल्लास को प्राप्त कराता 
हे । इस उल्लास के लिये अथवा सोमरक्षण के लिये धनौं का भोग में व्ययन करते हए दान में 
विनियोग आवश्यक है । अगले सूक्त में भी "कवि" ही "पवमान सोम! का स्तवन करता है-- 

[ ७६ ] षट्सप्ततितमं सूक्तम्‌ 
ऋषिः-कवि॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः- धैवतः ॥ 
चुथधापाजांसि कृणुते 
धर्ता दिवः प॑वते कृत्व्यो रसो दक्षो देवानामनुमाद्यो नृभिः । 
हरि; सृजानो अत्यो न सत्व॑धिर्वथा पाजसि कृणुते नदीष्वा ॥ ९॥ 

(९) हरिः सव बुराइयों का हरण करनेवाला सोम दिवः धर्ता ज्ञान का धारण करनेवाला 
होता हुआ पवते-प्राप् होता है । यह सोम कृत्व्यः रसः =वह रस है जो कि हमें कर््तव्यपालन 
मेँ समर्थ करता है । देवानां दक्षःत्देवों को यह दक्ष बनाता है, कार्यकुशल बनाता हे। नृभिः 
अनुमाद्यः =उन्नतिपथ पर चलनेवाले लोगों से रक्षण के अनुपात में अनुमाद्य होता दै । जितना 
जितना वे इसका रक्षण करते हैँ, उतना-उतना हर्ष का अनुभव करते हैँ । (२) सत्वभिः बलों 
के हेतु से सुजान: =उत्पन्न किया जाता हुआ यह सोम अत्यः न~-सततगामी अश्व के समान हे। 
जैसे अश्व निरन्तर गतिवाला होता है, एेसे ही यह सोमरक्षक पुरुष निरन्तर गतिशील होता है । 
यह सोम वृधा=अनायास ही नदीषु स्तवन करनेवाले पुरुषों में पाजांसि कृणुते लों को करता 
हे । प्रभु स्तोताओं को यह सोम बल-सम्पन्न बनाता हे । 

भावार्थ-- सुरक्षित सोम ज्ञान का धारण करता है, हमें कर्तव्यपालन मेँ समर्थं करता हुआ 
यह दक्षता को प्राप्त कराता है । हमें शक्तिशाली बनाता है । 

ऋषिः-कवि ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- विराड्जगती ॥ स्वरः- निषादः ॥ 
रथिरः गविष्टिषु 

शूरो न ध॑त्त आयुधा गभ॑स्त्योः स्व: सिषांसत्रथिरो गविष्टिषु । 

इन्द्र॑स्य शुष्म॑मीरय॑न्नपस्युभिरिन्दुर्हिन्वानो अज्यते मनीषिभिः ।॥ २॥ 

(१९) यह सोम हमारे जीवनो में शूरः न=रथ शूरवीर के समान गभस्त्योः भुजाओं में 
आयुधाच=शस्त्रों को धत्ते-धारण करता दै । शूरवीर शस्त्रो के द्वारा शक्रुओं का शातन करता दै, 
इसी प्रकार यह सोम, शरीरस्थ रोग आदि शत्रुओं का संहार करता है । स्वः स्वयं देदीप्यमान ज्योति 
प्रभु को शिषासन्‌=सम्भजन कौ कामनावाला होता हआ यह सोम गविष्टिषुचजलान-यजञो में 
रथिरः उत्तम रथवाला होता है । शरीर को स्वस्थ बनाता हुआ यह सौम हमें ज्ञानयुक्त करता हे । 
सुरक्षित सोम शरीर में ' शूरः न", मन में "स्वः सिषासन्‌' तथा मस्तिष्क मेँ "रथि गविष्टिषु" हे। 
(२) यह सोम इन्द्रस्य=जितेन्द्रिय पुरुष के शुष्मम्‌-बल को ईरयन्‌त्प्रेरित करता दे । 
अपस्युभिः=कर्मशील पुरुषों से इन्दुः =यह सौम हिन्वानः प्रेरित किया जाता टै, कर्मशील पुरुष 
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ही इसका रक्षण कर पाते है । यह मनीषिभिः बुद्धिमान्‌ पुरुषों से अज्यते=शरीर में अलंकरेत किया 
जाता हे। इस प्रकार सोमरक्षण के तीन साधन हैँ--(क) जितेन्द्रियता (इन्द्र), (ख) कर्मशीलता 
( अपस्यु), (ग) स्वाध्यायशीलता द्वारा बुद्धि को बलवान्‌ बनाना ( मनीषी ) । 
भावार्थ-- सुरक्षित सोम हमें शुर प्रभु का उपासक व जानी बनाता हे । ' जितेन्द्रियता, कर्मशीलता 

व स्वाध्याय! इसके रक्षण के साधन हैँ। 

ऋषिः- कवि ॥ देवत्ता- पवमानः सोमः ॥ छन्द--निचुज्जगती ॥ स्वरः- निषादः ॥ 

बुद्िव व्ल 
इन्द्रस्य सोम पव॑मान ऊर्मिणा! तविष्यमाणो जठरेष्वा विंश । 


प्रणैः पिन्व विद्युदभ्रेव रोद॑सी धिया न वाजाँ उप॑ मासि शश्व॑तः ।॥ ३॥ 

(१) हे सोम~ वीर्यशक्ते ! तू उर्भिणाप्रकाश के हारा पवमानः हमारे जीवनो को पवित्र 
करता हुआ तविष्यमाणः= बल का वर्धन करता हुआ इन्द्रस्य-जितेन्द्रिय पुरुष के जठरेषु-उदरों 
मे, अंगमध्यों मे आविश~प्रविष्ट होनेवाला हो। (२) तू नः=हमारे रोदसीचद्यावापृथिवी को, 
मस्तिष्क व शरीर को प्रपिन्वप्रकर्षेण वर्धन करनेवाला दौ । इस प्रकार वर्धन करनेवाला हौ 
इव जैसे कि विद्युत्‌-विजली अभ्रा-बादलों के वर्धन का कारण होती है। न=-ओौर (न इति 
चार्थ) हे सोम! तू धिया नचबुदधि के साथ शश्वतः=प्लुत गतिवाले वाजान्‌-बलौं को 
उपमासि= निर्मित करता दै । हमारे अन्दर बुद्धि व बल का तू स्थापन करता दै। "शश्वतः" शब्द 
का अर्थ "बहून्‌" (अनेक) भी है। यह सोम नानाविध बलों को हमारे अन्दर स्थापित करता दै। 

भावार्थ-सोम हमारे लिये प्रकाश व नल को देनेवाला है। 

ऋषिः- कवि ॥ देवता- पवमानः सोमः छन्दः-पादनिचृज्जगती ।। स्वरः- निषादः ॥ 
` ऋषिषाट्‌ ' सोम 
विश्व॑स्य राजा पवते स्वर्दृश तस्य॑ धीतिमरंषिषाव्ठवीवात्‌। 
यः सूर्यस्यासिरैण मृज्यते पिता म॑तीनामसरंमष्टकाव्यः॥ ४॥ 

(१९) विश्वस्य=सवका राजा=दीप्त करनेवाला यह सौम पवतेप्राप्त होता है। शरीर में 
सुरक्षित हुआ-हुञा सोम ! शरीर, मन व बुद्धि' सभी को दीप्त करता है। ऋषिषाट्‌ = (ऋषिः च 
असौ षाट्‌ च) तत्तवद्रष्टा व शत्रुओं का अभिभव करनेवाला यह सौम स्वर्दृशः = स्वयं देदीप्यमान 
ज्योतिरूप ब्रह्य के दर्शन करनेवाले ऋतस्य सत्यव्रती पुरुष के धीतिम्‌-( मतिं कर्म वा) बुद्धि व 
कर्म कौ अवीवश्त्‌-कामना करता है । अर्थात्‌ यह सोम हमें प्रभु द्रष्टा व सत्यत्रती बनाता ठै, 
हमारे कर्मो को इनके कर्मो जैसा बनाता है । (२) यः= जो सोम, सूर्यस्य ज्ञानसूर्य के आसिररेण क्षेपक 
बल से, मलों कौ दूर करनेवाली शक्ति से मृज्यते शुद्ध किया जाता है, सदा स्वाध्याय में लगे 
रहने से यह पवित्र बना रहता है । वह सोम मतीनां पिता~हमारी बुद्धियों का रक्षक होता है ओर 
असमष्ट काव्यः=( अ सम्‌ अष्ट काव्य) अव्याप्त ज्ञानवाला, अर्थात्‌ विशाल ज्ञानवाला होता है। 
वस्तुतः सोम ज्ञानाग्नि का ईधन बनता है, ओर हमारी ज्ञानाग्रि को खूब दीप्त करके हमारे जान को 
बदानेवाला होता है । 

भावार्थ-- यह सोम "शरीर, मन व बुद्धि सभी को दीप्त करता है। यह हमारे कर्मो को 
प्रभुद्रष्टा व सत्यव्रती पुरुषौ के कर्म बनाता दै । विशाल ज्लानवाला है । 
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ऋषिः-करवि ॥ देवता-पवमानः सोमः॥ छन्दः-निचृज्जगती ॥ स्वरः- निषादः ॥ 
"संग्राम विजेता ' सोम 

चृषैव युथा परि कोशंमर्षस्यपामुपस्थे वृषभः कनिंक्रदत्‌। 

स इन्द्राय पवसे मत्सरिन्त॑मो यथा जेषाम समिथे त्वोत्त॑यः॥ ५॥ 

(१) बुषा इव=जेसे एक बैल यूथा=गो-समूहों की ओर जाता है, इसी प्रकार है सोम। 
तू कोशं परिअर्षसि=अन्नमय आदि कोशो को प्राप्त होता दै। वस्तुतः उन सब कोशोंकोतूही 
उस-उस एेश्वर्य से परिपूर्णं करता है । अपां उपस्थे कर्मो की उपासना में वृषभः = शक्तिशाली 
यह सोम कनिक्रदत्‌~प्रभु के स्तोत्रं का खूब ही उच्चारण करता हे । अर्थात्‌ सोमरक्षक पुरूष प्रभु 
स्मरण के साथ सदा कार्यो में प्रवृत्त रहता है, यह क्रियाशीलता उसकी शक्ति को स्थिर रखती हे । 
(२) हे सोम! सः=वह तू इन्द्रायचितेच्दिय पुरुष के लिये पवसे=प्राप्त टोता दै । मत्सरिन्तमः = उसके 
जीवन मेँ अतिशयेन आनन्द का संचार करता है । ठे सोम! तू हमें प्राप्त हो, यथा=-जिससे कि हम 
त्वा उतयः=तेरे से रक्षित हए-हुए जेषाम=विजयी हों । सोम हमें वह शक्ति प्राप्त कराता है, 
जिससे कि हम सदा विजयी होते दैँ। 

भावार्थ-- सोम हमें सदा संग्रामों में विजय प्राप्त कराता है । सब कोशो को यही परिपूर्ण करता 
है । प्रभु-स्मरण के साथ हमें कर्मशील बनाता है, हमारे मेँ आनन्द का संचार करता है। 

अगले सूक्त में भी "कवि ही सोम का स्तवन करता है-- 

[ ७७ ] सप्तसप्ततितमं सूक्तम्‌ 
ऋषिः-कविः ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- जगती ॥ स्वरः- निषादः ॥ 
तपुषो वपुष्टरः 
एष प्र कोषो मधुमां अचिक्रददिन्द्र॑स्य वज्रो वपुषो वपुष्टरः । 
अभीमृतस्य सुदुघां घृतश्चुतो वाश्रा अर्षन्ति पय॑सेव धेनव॑ः।॥ ९॥ 

(९) एषः=यह सोम प्र कोशो सर्वोत्करष्ट आनन्दमय कोश मे मधुमान्‌ अत्यन्त माधुर्यवाला 
होता हुआ अचिक्रदत्‌-प्रभु का आह्वान करता है । सोमरक्षण के होने पर माधुर्यं व आनन्द कौ 
वृद्धि होती है तथा प्रभु-स्तवन कौ वृत्ति उत्पन्न होती है । यह सोम इन्द्रस्य जितेन्द्रिय पुरुष का 
वज्रः शत्रु-संहारक अस्त्र बनता है । वपुषः वपुष्टरः = सर्वोत्तम वप्ता (बोनेवाला) दहै, यह सोम 
हमरे जीवन में सब सदगुणों के बीजों को बोता है । (२) ईम्‌-निश्चय से सोमरक्षण के होने पर 
ऋतस्य=सत्य वेदज्ञान की वाश्राः =वाणियोँ अभि अर्षन्ति हमें आभिमुख्येन प्राप्त होती हैँ । ये 
वाणि्यौँ सुदुघाः उत्तम ज्ञान का हमारे अन्दर प्रपूरण करनेवाली हैँ तथा घृत्तश्चुतः =ज्ञानदीति को 
व नैर्मल्य कौ हमरि अन्दर प्रवाहित करनेवाली हैँ । ये वाणिर्योँ हमें इस प्रकार प्राप्त होती हँ, इव जैसे 
कि धेनवः =गौवें पयसान्दूध के देने के हेतु से हमें प्रा्त होती है । ये गौवें दृध देती है, वेदवाणी 
रूप गौवें ज्ञानदुग्ध को प्राप्त कराती हेँ। 

भावार्थ--सोमरक्षण से (क) जीवन मधुर बनता दै, (ख) वृत्ति प्रभु-प्रवण होती है, (ग) 
शत्रु संहारक शक्ति प्रा होती है, (घ) सदो के बीज बोये जाते हैँ, (ङ>) सत्य ज्ञान कौ वाणिर्योँ 
प्राप्त होती हैँ। 
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ऋषिः-कविः ॥ देवता-पवमानः सोमः॥ छन्दः- निचूज्जगती ॥ स्वरः- निषादः ॥ 
स मध्वः आयुवते 

स पूर्व्यः प॑वते यं दिवस्परि श्येनो म॑थायदिंषितस्तिरो रजं: । 

स मध्व आ युवते वेविजान इत्कृशानोरस्तुर्मनसादं विभ्युषां ।। २ ॥ 

(१९) सः=वह पूर्व्यः=पालन व पूरण करनैवालों में उत्तम सोम पवतेप्राप्त होता हे। 
यम्‌-जिस सोम कौ दिवः=( दीच्यति इतिः कः) ज्ञान के प्रकाशवाला, श्येनः = शंसनीय गतिवाला, 
इषितः प्रभु की प्रेरणा को प्राप्त व्यक्ति परि मथायत्‌-शरीर में ही मन्थन द्वारा उत्पन्न करता है । 
वस्तुतः भोजन का आंतौँ मे मन्थन होकर ही रस आदि धातुं कौ उत्त्ति होती है। यह सौम 
तिरः रजः=इस अपने उत्पत्ति लोक मेँ ही तिरोहित होकर रहता है । शरीर में उत्पन्न होता है ओर 
शरीर मेही स्थित होता है। (२) सः=-वह सोम मध्वः आयुवते-माधुर्य का हमारे जीवन से 
मेल करता है । उस समय यह सौमरक्षक पुरुष ! कृशानोः दुर्बलौ को भी प्राणित करनेवाले (कृशं 
आनयति) अस्तुः =वासनाओं को परे फैकनेवाले प्रभु से बिभ्युषा=भयभीत होनैवाले मनसा=मन 
से अही वेविजानः = गति व आचरणवाला होता है । सौमरक्षक पुरुष प्रभु से ही डरता है, किसी 
अन्य से नहीं । 

भावार्थ सोम हमारे जीवन का पूरण करनेवाला है, यह उसमे माधुर्य का संचार करता है । 
सौमरक्षक पुरुष अभय होता हआ केवल प्रभु से भयभीत होता है। 

ऋषिः- कविः ।॥ देवता-पवमानः सोमः॥ छन्दः-पादनिचृज्जगती ॥ स्वरः- निषादः ॥ 
महे वाजाय धन्वन्तु गोमते 
ते नः पूर्वीस उप॑रास इन्द॑वो महे वाजाय धन्वन्तु गोमं॑ते। 


ईक्षेण्यासो अह्यो ३ न चार॑वो ब्रह्म॑ब्रह्म॒ ये जुंजुषुर्हृविर्दविः ॥ ३॥ 

(९) तेत वे उपरासः=(71€शघल्ा) हमारे अधिक समीप होते हुए, हमारे अन्दर सुरक्षित होते 
हुए, इन्दवः=सोमकण नः= हमारे पूर्वासः = पालन व पूरण करनेवाले हैँ । ये सोमकण महे=महान्‌ 
गोमते प्रशस्त ज्ञान कौ वाणियोवाले वाजाय=बल के धन्वन्तु=प्रा्त हौं । इन सोमकणों के रक्षण 
से हमें ज्ञान व बल प्राप्त हौ । (२) ईक्षेण्यासः =ये सोम ईक्षणीय, ईक्षण में उत्तम, वस्तुतत्त्व को 
समज्ने मे उत्कृष्ट है, इन्ीं से तो बुद्धि सुक्ष्म होकर सुक्ष्म तत्त्वों का ज्ञान प्राप्त करती है । अहयः 
न (8 71116] व्०श्५)नचदुधार गौवों के समान चावः=ये सोम सुन्दर दँ । जैसे वे गौव खून ही दूध 
देती हैँ, उसी प्रकार यै सोम भी खूब ही ज्ञानदुग्ध को देनेवाले हैँ। सोमकण वे है, येजो 
ब्रहयब्रह्य~प्रत्येक ज्ञान का जुजुषुः =सेवन करते दँ ओर हविः हविः प्रत्येक त्याग का सेवन 
करनेवाले होते हैँ । सोमरक्षण से मस्तिष्क में ज्ञान तथा हदय में त्याग होता दै। 

भावार्थ शरीर में सुरक्षित सोम जहाँ महान्‌ बल को प्राप्त कराते हैँ, वँ हदय मेँ त्याग 
वृत्ति को तथा मस्तिष्क में ज्ञान को स्थापित करते हैँ । 

ऋषिः-कविः॥ देवता-पवमानः सोमः॥ छन्दः-निचृज्जगती ॥ स्वरः- निषादः ॥ 
गवां उरुढ्जमभ्यर्षति व्रजम्‌ 
अयं नो विद्वान्व॑नवद्नुष्यत इन्दुः सत्राचा मन॑सा पुरुष्टुतः । 
इनस्य यः सद॑ने गर्भमादधे गवां मुरुन्जमभ्यर्ष॑ति व्रजम्‌ ॥ ४ ॥ 
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(१) अयम्‌-यह इन्दुः =सोम नः = हमारे वनुष्यतः = हनन की कामनावाले शत्रुओं को 
विद्वान्‌ जानता हज वनवत्‌-उन्दं नष्ट करता है । सोमरक्षण से काम-क्रोध आदि शत्रुओं का 
विनाश हौ जाता है। यह सोम शतु विनाश करके सत्राचा=-८ सह अच्चता) आत्मा के साथ 
गतिवाले, विषयों में इधर-उधर न भटकते हुए, मनसा=मन से पुरुष्टुतः = खूब ही स्तवनवाला 
होता है। (२) इनस्य स्वामी के, अपनी इन्द्रियों को वश में करनेवाले के सदने=इस शरीर रूप 
गृह में स्थित यक्षवेदि तुल्य हदय-स्थली में गर्भम्‌-सभी के अन्दर रहनेवाले गर्भरूप प्रभु को 
यः=जो आदधे स्थापित करता है, वह सोम गवाम्‌-वेदवाणियों के उस ब्रजम्‌-समूह को 
अभ्यर्षति= आभिमुख्येन प्राप्त होता है, जो उरुढ्जम्‌-( उरु अप्‌ ज) विशाल कर्मो को जन्म 
देनेवाला हे । वेदवाणी का अध्ययन करनेवाला कभी संकुचित कर्मो को नहीं करता। 

भावार्थ-- सोम हमारे हिंसक शत्रुओं को विनष्ट करता है, हमारे मनौ को विषयों में भटकने 
सखे बचाता है, हमें विशाल कर्मो के करनेवाला वैदिक जीवन देता है। 

ऋषिः- कविः ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः-निचुज्जगती ॥ स्वरः- निषादः ॥ 
" अदब्धः वरूणः ' सोमः 

चक्रिर्दिवः प॑वते कृत्व्यो रसो महाँ अद॑ब्धो वरुणो हुरुग्यते । 

असांवि सित्रो वृजनेषु यज्ञियोऽत्यो न यूथे वरंषयुः कनिक्रदत्‌ ॥ ५ ॥ 

(१) दिवः चक्रिः = हमारे जीवनं में ज्ञान के प्रकाश को करनेवाला यह सोम पवते=प्रा् 
होता हे। यह रसः=सोम का (सार) कृत्व्यः = हमें कर्तव्य कर्मो के करने में कुशल बनाता है। 
यह महान्‌= हमें (मह प्रजायाम्‌) पूजा कौ वृत्तिवाला करता हे । अदब्धः =वासनाओं से हिंसित नहीं 
होता । वरुणः=सब द्वेष आदि अशुभ वृत्तियों का निवारण करनेवाला है । (२) हुरुग्यते ( हरुक्‌- 
हिरुक्‌ 1687) प्रभु कौ उपासना में गति करते हुए के लिये यह सोम असावि उत्पन्न किया जाता 
हे। यह जनेषु-संग्रामों मेँ मित्रः=-हमारा मित्र होता है हमें मृत्यु से बचाता हे, अतएव 
यज्ञियः =संगतिकरण योग्य होता है । अत्यः न=एक सततगामी अश्व के समान हे, यह हमें 
निरन्तर क्रियाशील बनाता हे । यूथे कर्मन्दरियो, ज्ञानेन्द्रिय व प्राणों के समूह मेँ वृषयुः =शक्ति के 
सेचन को यह करने की कामनावाला है । खा यह सोम कनिक्रदत्‌-खून ही प्रभु के नामों का 
उच्चारण करता है। हमें प्रभु का स्तोता बनाता है। 

भावार्थ-शरीर में सोम हमें वासनाओं से हिंसित नदीं होने देता, यह सब अशुभो का 
निवारण करनेवाला है । हमें शक्ति देता है, संग्रामो मे विजयी बनाता दे। 

अगले सूक्त मेँ भी "कवि" ही "पवमान सोम का शंसन करता है '-- 

[ ७८ ] अष्टसप्ततितमं सूक्तम्‌ 
ऋषिः-करविः ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः-निचृज्जगती ॥ स्वरः- निषादः ॥ 
राजा सोम 
प्र राजा वाच॑ जनयन्नसिष्यददपो वसानो अभि गा इयक्षति। 
गृभ्णाति रिप्रमविरस्य तान्वां शुन्धो देवानामुप याति निष्कृतम्‌ ९॥ 

(१) राजा=हमारि जीवनो को दीप्त करनेवाला यह सोम वाचं जनयन्‌=हमारे च्दयों मे प्रभु 
करौ वाणी को आविर्भूत करता हुआ असिष्यदत्‌-शरीर में प्रवाहित होता है । अपः वसानः =टमें 
कर्मो से आच्छादित करता हुआ गाः अभिचवेदवाणियों की ओर इयक्षति=-जाता दहै । हमें 
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क्रियाशील व ज्ानरुचिवाला बनाता है। (२) यह सौम रिप्रं गृभ्णाति-सब दोषों का निग्रह 
करनेवाला होता है । अस्य अविःत्इस सोम का रक्षक पुरुष तान्वा =णक्तियों के विस्तार के द्वारा 
शुद्धः =शुद्ध हआ- हुआ देवानाम्‌-देवौं के निष्कृतम्‌ = संस्कत स्थान को उपयातिनप्रा्त होता हे, 
अर्थात्‌ देव लोग जैसे यज्ञादि के लिये पवित्र स्थानौँ में एकत्रित होते हँ इसी प्रकार यह सोमरक्षक 
पुरुष पवित्र स्थानों में ही उपस्थित हौता ठै, उन पवित्र कार्यो मेँ ही रुचि रखता हे । 
भावार्थ--सोमरक्षण से हृदय में प्रभु की वाणी सुन पडती है, ज्ञान दता दै, दौष दूर होते 
है ओर रुचि पवित्र कर्मो कौ दी ओर होती है। 
ऋषिः-कविः॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- जगती ।। स्वरः- निषादः ॥ 
सोमरक्षण व राक्षसीभावों का विनाश 

इन्द्राय सोम परि षिच्यसे न॒भिरर्नचक्चां ऊर्षिः कविर॑ज्यसे वने। 

पूर्वीर्हि ते स्तुतयः सन्ति यात॑वे सहस्रमश्वा हर॑य्चमूषद ।॥ २ ॥ 

(१९) हे सोम वीर्यशक्ते। तू नृभिः =उन्नतिपथ पर चलनेवाले मनुष्यों से इन्द्रायतप्रभु प्राति 
के लिये परिषिच्यसे शरीर मेँ समन्तात्‌ सिक्त किया जाता है। शरीर में सिक्त हुआ-हआा तू इस 
शरीर को प्रभु का अधिष्ठान बनाता दै । नुचक्षाः=सन मनुष्यों का ध्यान करनेवाला तू ऊर्मिः =उत्साह 
की तरगों को उत्पन्न करनेवाला हे । कविः=तू क्रान्तदर्शी दै, सुरक्षित सोम बुद्धि को तीव्र करता 
है ओर इस प्रकार यह मनुष्य को प्रत्येक तत्त्व के अन्तर्ष्टिवाला बनाता दै । तू वनेतप्रभु के उपासक 
मे अज्यसे- अलंकृत किया जाता डे, उपासक के शरीर मेँ सोम सुरक्षित रहता ठे । (२) तेतेरी 
स्तुतयः =शरीर मे गतियँ सहस्त्रम्‌-हजारों प्रकार से पूर्वीः पालन व पूरण करनेवाली सन्ति होती 
दै । ये गतियँ हि=निश्चय से यातवे~राक्षसों के, राक्षसी भावों करे, विनाश कै लिये होती रै ( यहो 
"मशकार्थो धूमः=मशक निवृत्ति के लिये धूर्व है ' ठेस प्रयोग हे ) । राक्षसीभावों के विनाश के होने 
पर अश्वाः =इन्दरियाश्व हरयः त्दुःखों का हरण करनेवाले व चमूषदः =शरीररूप चमस मँ स्थित 
होनेवाले होते हैँ । अर्थात्‌ उस समय इद्िर्योँ इधर-उधर भटकती नहीं । 

भावार्थ-सोमरक्षण से प्रभु प्राति होती है, यह हमें तीत्र बुद्धि, स्वस्थ व पवित्र जीवनवाला 
नाता दै। 

ऋषिः- कविः ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- जगती ॥ स्वरः- निषादः ॥ 
समुद्रियाः, अप्सरसः, अन्तः आसीनाः 
समुद्रिया! अप्सरसो मनीषिणमासीना अन्तरभि सोम॑मक्षरन्‌। 
ता ईदहिन्वन्ति हरम्यस्य॑ सक्षणि याच॑न्ते सुम्नं पव॑मानमश्चिंतम्‌॥ ३॥ 

(१) समुद्विया=ज्ञान समुद्र मेँ विचरनैवाले, निरन्तर स्वाध्याय करनेवाले, अप्सरसः -कर्मो 
मेँ विचरनेवाले, यज्ञादि कर्मो मं सतत प्रवृत्त, अन्तः आसीनाः = बाहर भटकने की अपेक्षा अन्दर 
हदय में सव चित्तवृत्तियों को आसीन करनेवाले, अन्दर प्रभु का ध्यान करनेवाले लोग 
मनीषिणम्‌ बुद्धिवाले, बुद्धि को तीत्र बनानैवाले सोमम्‌-सोम को अभि अक्षरन्‌-अपने शरीर 
मेही क्षरित करते दैँ। सोमरक्षण के तीन उपाय है--(क) ज्ञान प्रापि मेँ लगे रहना, (ख) यज्ञादि 
कर्मो में प्रवृत्त रहना, (ग) प्रभु के समीप हृदय में बैठना । सोमरक्षण का लाभ है" बुद्धि कौ 
तीव्रता'। (२) ताः=वे * समुद्िय ' व  जप्सरस्‌ ' तथा " अन्तः आसीन ' प्रजाये ई=इस हर्म्यस्य इस 
शरीर प्रासाद कै सक्षणिम्‌-(सच-समवाये) साथ समवाय वाले शरीर में सुरक्षित ओर (सह 
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मर्षणे) शत्रुओं का पराभव करनेवाले सोम को हिन्वन्ति=बदाता है ओर पवमानम्‌=इस पवित्र 
करनेवाले सोम से अक्षितं सुम्नम्‌-अक्षीण सुख कौ याचन्ते याचना करते हैँ, सुरक्षित सोम 
शत्रुओं का विनाश करता है ओर हमारे जीवन को सुखी करता है । 
भावार्थ-- हम जानरुचि, क्रियाशील, उपासक बनकर सोम का रक्षण करे । यह हमारे शत्रुओं 
का पराभव करके हमें सुखी करेगा। सब रोगों व वासनाओं का विनाशक यह "पवमान ' हे । 
ऋषिः--कविः।। देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः-जगती ॥ स्वरः- निषादः ॥ 


सर्वविजयी सोम 
गोजिन्नः सोमो रथजिद्दिरण्यजित्स्वर्जिदल्नित्प॑वते सहस्वरलित्‌। 
यं देवासंश्चक्िरे पीतये मदं स्वादि द्रप्सम॑रूणं म॑योभुव॑म्‌ ॥ ४ ॥ 

(१९) सोमः=यह सोम ( वीर्यशक्ति) नः= हमारे लिये गोजित्‌- इन्द्रियों का विजय करनेवाला 
है। इस सोम के रक्षण से सब इन्द्रियो कौ शक्ति बड़ी ठीक बनी रहती दै । रथजित्‌=शरीर रूप 
रथ को यह जीतनेवाला है, सोमरक्षण ही शरीर को नीरोग बनाता है । हिरण्यजित्‌=यह सोम 
(हिरण्यं वै ज्योतिः) ज्योति का विजय करनेवाला है । सुरक्षित सोम ज्ञानाग्नि का ईधन बनकर ज्ञान 
का वर्धन करता है । ज्ञानवर्धन के द्वारा यह स्वर्जित्‌-सुख का विजय करनेवाला है । अविद्या के 
कारण ही तो कष्ट थे। विद्या का प्रकाश हुआ ओर कष्ट गये । यह सोम अल्नित्‌=ह मारे लिये 
कर्मो का विजय करनेवाला होकर पवतेनप्राप्त होता दै, सोमरक्षण से प्राप्त शक्ति हमें क्रियाशील 
नाती है । इस प्रकार क्रियाशीलता के द्वारा यह सोम सदहस््रजित्‌-हजारों वस्तुओं का हमारे लिये 
विजय करनेवाला दै । (२) यह सोम वह है यम्‌-जिसको देवासः =देववृत्ति के व्यक्ति पीतये 
चक्रिरे-शरीर के अन्दर ही पान के लिये करते हैँ । मदम्‌-यह उल्लास का जनक हे, 
स्वादिष्ठम्‌-हमारी वाणी में माधुर्य का अतिशयेन सञ्चार करनेवाला है, द्रप्सम्‌=(दूपी हर्षणे) 
हर्ष को उत्पन्न करता है अथवा ( संभृतः प्सानीयो भवति नि० ५।९४) शरीर मे धारण किया हुआ 
भक्षणीय होता है, शरीर में ही व्यास करने योग्य होता है । अरूणम्‌-हमें तेजस्वी बनाता है ओर 
मयोभुवम्‌-नीरोगता को उत्पन्न करता हे। 

भावार्थ--शरीर के अंग-प्रत्यंग को ठीक रखने व सब शक्तियों को स्थिर रखने का आधार 
सोम दही है। इसके धारण में ही जीवन है। 

ऋषिः- कविः ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः-निचृज्जगती ॥ स्वरः- निषादः ॥ 
उवी गव्युति-अभय 

एतानि सोम पव॑मानो अस्मयुः सत्यानिं कृण्वन्द्रविंणान्यर्षसि । 

जहि शत्रमन्तिके दूरके च य उर्वी गव्युंतिमभ॑यं च नस्कृधि ॥ ५॥ 

(१) हे सोम वीर्यशक्ते! तू एतानि द्रविणानि=इन ऊपर के मन्त्र मेँ कहे गये द्रविणो को 
(=धनों को ) सत्यानि सत्य कृण्वन्‌-करता हुआ अस्मयुः = हमारे हित कौ कामनावाला हौकर 
अर्षसि=शरीर में गतिवाला होता है । पवमानः तू हमारे जीवन को पवित्र करता है। (२) तू 
शत्रुं जहिम शत्रुओं को विनष्ट करता है वह अन्तिके-समीप हो, चया यः-जो 
दूरकेचदूर हो । समीप के व दूर के सभी शत्रुओं को तू हमारे लिये नष्ट करनेवाला हौ । इस प्रकार 
शत्रुओं का विनाश करके नः=हमारे लिये उर्वीं गव्यूतिम्‌-विशाल मार्गं को च~ओर 
अभयम्‌-निर्भयता को कृथि=करिये । 
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भावार्थ-- सोम हमें सब द्रविणो को प्राप्त कराता है, हमारे सव रोग व वासनारूप शत्रुओं 
का विनाश करता दै। मारे लिये विशालता व निर्भयता को प्राप्त कराता हे। 

अगले सूक्त का ऋषि भी कवि ही है-- 

[ ७९ ] एकोनाशीतितमं सूक्तम्‌ 
ऋषिः-कविः॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः-पादनिचृज्जगती ॥ स्वरः- निषादः ॥ 
अचोदसः इन्दवः 
अदोदसो नो धन्वन्त्विन्दवः प्र सुवानासो बृहर्दिवेषु हर॑यः। 
वि च न्ट॑त्न इषो अरातयोऽर्यो न॑शन्त सनिषन्त नो धिय॑ः ॥ ९॥ 

(८१) अचोदसः = अप्रेरित, अर्थात्‌ स्थिर=वासनाओं से न हिलाये हुए, इन्दवः =सोमकण नः 
धन्वन्तु हमें प्रात हों । प्र सुवानासः = प्रकर्षण उत्पन्न किये जाते हए ये सोम वृहद्‌ दिवेषु-=प्रभूत 
ज्योतिवाले, ज्ञान प्रधान मनुष्यों में हरयः =ये सब दुःखों का हरण करनेवाले होते हैँ । (२) च ओर 
इस सोम के रक्षण से नः= हमें इषः =हदयस्थ प्रभु से दी गई प्रेरणा वि-नशन्‌-विशेषरूप से 
प्राप्त हों (नश्‌-(10 16811) ) । अरातयः =न देने कौ भावनार्पँ व अर्यः =शत्ुत्व कौ भावनापं 
नश्न्त=भाग जाणे । नः =हमें धियः = वुद्धिपूर्वक किये जानेवाले कर्म सनिषन्त=सेवन करे, प्राप्त 
हों । अर्थात्‌ हम सदा बुद्धिपूर्वक कर्मो को करनेवाले बनें । 

भावार्थ-- सोम हमारे अन्दर सुरक्षित होकर हमारे रोगादि का हरण करनेवाला हो । इसके 
रक्षण से पवित्र हदय में हमें प्रभु प्ररणार्णेँ सुनायी पड । अदान कौ भावना व वासना दूर हों । हम 
बुद्धिपूर्वक कर्म करनेवाले हों । 

ऋषिः-कविः॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः-निचुज्जगती ।। स्वरः- निषादः ॥ 
अकुटिलता-अस्वार्थ 

प्रणो धन्वन्त्विन्दवो मदच्युतो धनां वा येभिरर्वतो जुनीमसि । 

तिरो मर्त॑स्य कस्य॑ चित्परिंहृतिं वयं धनानि विश्वधा भरेमहि ॥ २॥ 

(१) नः हमें इन्दवः =ये सोमकण प्रधन्वन्तु-प्रकर्षेण प्राप्त हों। ये हमारे लिये 
मदच्युतः=उल्लास को प्राप्त करानैवाले हों, उल्लास से ये हमें आसेचित कर दें । येभिः=जिन 
सोमो से हम धनातसब धनों को वा=तथा अर्वतः =दन इच्दरियार्वों को जुनीमसितप्राप्त हों । ये 
सोम हमं प्राप्त हौकर हमारे जीवन को उल्लासमय बना । (२) ये सोम यस्य कस्य चित्‌-जिस 
किसी मनुष्य कौ परिह्ुतिम्‌-कुटिलता को तिरः =हमारे से तिरोहित कर । हम एक सांसारिक पुरुष 
करी तरह कुटिल मार्ग से धनार्जन करनेवाले न हों । वयम्‌ हम धनानि धनो को विषवधा=सव 
के धारण के हेतु से भरेमहि पोषित करं । हमारे धन केवल हमारा ही पोषण करनेवाले न हों । 

भावार्थ--सोमरक्षण द्वारा हम धनँ का विजय करें । कुटिलता से दूर रहते हए, सबके धारण 
केदेतु से दही धनो का सम्पादन करें। सोम का विनाश मनुष्य को कुटिल व स्वार्थी बना देता है । 

ऋषिः-कविः ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः-पादनिचृज्जगती ॥ स्वरः- निषादः ॥ 
शत्रु विनाश 
उत स्वस्या अरात्या अरिर्हि ष उतान्यस्या अरात्या वृको हि षः। 
धन्वन्न तृष्णा सम॑रीत ताँ अभि साम॑ जहि प॑वमान दुराध्यः ॥ ३॥ 
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(१९) उत=आओौर हि=निश्चय से सः=वह सोम स्वस्याः अरात्याः=अध्यात्म (स्वात्मा) 
शत्रुओं का अरिः=अभिगन्ता- आक्रमण करनेवाला होता है, अर्थात्‌ वासनारूप अध्यात्म शत्रुओं को 
खह विनष्ट करता है । उत=ओर अन्यस्याः अरात्याः =आत्मभिन्न शरीर के रोग आदि शत्रुओं 
का भी सः=वह सोम हि=निश्चय से चृकः=आादान कर लेनेवाला (=उन्द पकड़कर समासत कर 
देनेवाला) होता है । (२) तान्‌ अभि=उन शत्रुओं के प्रति यह समरीत~इस प्रकार प्रबल आक्रमण 
करनेवाला होता है, न= जैसे कि धन्वन्‌रेगिस्तान में तृष्णा~प्यास हमारे पर आक्रमण करती है । 
ठे सोम! पवमान पवित्र करनेवाले वीर्य! तू दुराध्यः =इन दुख से वश मेँ करने योग्य शत्रुओं 
को जहिच=नष्ट कर डाल (दुर्‌ राध्‌ य)। 

भावार्थ सुरक्षित सोम आत्मा व शरीर के शत्रुओं को नष्ट करता हे । उन पर यह प्रबल 
आक्रमण करता है ओर कठिनता से वशीभूत होनेवाले शत्रुओं को भी समाप्त करता है। 

ऋषिः-कविः॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- निचज्जगती ॥ स्वरः- निषादः ॥ 
शिखर पर 

दिवि ते नाभां परमो ये आददे पुंथिव्यास्ते रुरुहुः सान॑वि क्षिप॑ः । 

अद्र॑यस्त्वा बप्सति गोरधि त्वच्यश्सु त्वा हस्तैर्ुदुहुर्मनीषिणः ॥ ४ ॥ 

(१) यः=जो परमः=( परः मीयते येन) प्रभु का ज्ञान प्राप्त करनेवाला व्यक्ति है वह हे सोम। 
ते तेरे नाभा-बन्धन के करनेवाले दविजान में आददे=तेरा ग्रहण करता है, अर्थात्‌ ज्ञान प्राति 
मे तत्पर होकर तुद्धो अपने अन्दर बोँधनेवाला बनता है । ते=वे तुञ्ञे अपने अन्दर बँधनेवाले 
शक्िपः=वासनाओं व रोगों को अपने से दूर फैकनेवाले लोग पृथिव्याः सानवि=इस शरीर रूप 
पृथिवी के शिखर पर सुसूहुः= आरूढ होते है, अधिक से अधिक उन्नति कर पाते है, इस शरीर 
को पूर्णं स्वस्थ बना पाते दै । (२) अद्रयःचप्रभु के उपासक (अद्वि=णा© १10 20065), हे 
सोम! गोः=इन ज्लान--वाणियों के अधि=आधिक्येन त्वचि सम्पर्क मेँ त्वा=तुञ्े बप्सति=-खाते है, 
अपने अन्दर ही व्याप्त करते है । सोमरक्षण के लिये उपासना व स्वाध्याय ही मुख्य साधन हैँ । ये 
मनीषिणः = ज्ञानी पुरुष हस्तैः हाथों से अप्सु कर्मो मे लगे रहकर त्वा=तुल्धे दुदुहुः = अपने अन्दर 
प्रपूरित करते हैँ । एवं कर्मो में लगे रहना हमें वासनाओं के आक्रमण से बचाता है ओर हम सोम 
का रक्षण कर पाते दहैँ। 

भावार्थ-सोमरक्षण के लिये आवश्यक है कि (अद्रयः) उपासनामय हमारा जीवन हो, 
(गोः त्वचि=111 1011611) हम सदा ज्ञान के सम्पर्क में हों (अप्सु) कर्मो में लगे रहें । रक्षित सोम 
हमें द्युलोक व पृथिवीलोक के शिखर पर पर्हुंचायेगा, अर्थात्‌ हमारे मस्तिष्क व शरीर को उन्नत 
करेगा । 

ऋषिः-कविः॥ देवता-पवमानः सोमः॥ छन्दः-निचूज्जगती ॥ स्वरः- निषादः ॥ 
सोम का सुभू सुपेशस्‌' रस 

एवा त॑ इन्दो सुभ्वं सुपेशसं रस॑ तुञ्जन्ति प्रथमा अभिश्रियः । 

निदैनिदं पवमान नि तारिष आविस्ते शुष्मो भवतु प्रियो मद॑ः ॥ ५॥ 

(८१९) एवा=गत मन्त्र मेँ वर्णित प्रकार से, हे इन्दोसोम ! ते तेरे सुभ्वम्‌=शरीर, मन व बुद्धि 
को उत्तम करनेवाले (सु-भू) सुपेशसम्‌-अंग- प्रत्यंग कौ रचना को सुन्दर बनानेवाले रसम्‌=रस 
को, सार को प्रथमाः=अपनी शक्तियों व ज्ञानों का विस्तार करनेवाले अभि-श्रियःचप्रातः-सायं 
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प्रभु का उपासन करनेवाले लोग (च्रि-भज सेवायाम्‌) तुञ्जन्ति आपने अन्दर प्रेरित करते दैँ। 
सोमरक्षण का उपाय है--(क) प्रथम बनना, (ख) अभि-श्री बनना। इसका लाभ यह है कि-- 
(क) शरीर, मन ओर बुद्धि उत्तम होते दँ, (ख) सर्वाग- सुन्दर रचनावाला शरीर बनता है । (२) 
हे पवमान पवित्र करनेवाले सोम ! निदं निदम्‌- जो कुछ निन्दनीय है, उसे नितारिषः= नष्ट कर । 
तेत्तेरा शुष्मः =शत्ु-शोषक बल आविः भवतु~प्रकट हो, जो प्रियः =प्रीति को देनेवाला तथा 
मदः=उल्लास का जनक है। 

भावार्थ--सोमरक्षण वही कर पाता है जो अपना लक्ष्य ' प्रथम स्थान में पहँचना रखे तथा 
प्रातः-सायं प्रभु का उपासन करे ।' रक्षित सोम सव निन्दनीय तत्त्वों को विनष्ट करता है ओर प्रीति 
च उल्लास को प्राप्त कराता हे। 

सोमरक्षण से अपने निवास को उत्तम बनानेवाला ' वसु ' अगले सूक्त का ऋषि है, यह अपने 
में शक्ति को भरने के कारण * भारद्वाज" दै । यह कहता है कि-- 

[ ८० 1] अशीतितमं सृक्तम्‌ 
ऋषिः-वसुभारद्राजः ।। देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः-जगत्ती ।॥ स्वरः निषादः ॥ 
"ऋतेन देवान्‌ हवते दिवस्परि" 
सोम॑स्य धार पवते नृचक्ष॑स ऋतेन दे वान्ह॑वते दिवस्परि। 
चृहस्पते रवथेना वि दिद्युते समुद्रासो न सव॑नानि विव्यचुः ।॥ ९॥ 

(१) नृचक्षसः = मनुष्यो को देखनेवाले, उनका ध्यान करनेवाले, सोमस्यनसोम कौ 
धारा=धारणशक्ति हमें पवते प्राप्त होती है । यह सोम ऋतेन ~ऋत के द्वारा, यज्ञादि कर्मो मेँ हमें 
प्रवृत्त करने के द्वारा, दिवः परिचद्युलोक के ऊपर, अर्थात्‌ ज्ञानशिखर पर हमें पंचाकर देवान्‌ 
हवते=देवों को पुकारता है, हमारे अन्दर दिव्य गुणों का धारण करता है। इस सोमरक्षण से-- 
(क) हमारा शरीर यज्ञादि कर्मो में लगता हे, (ख) मस्तिष्क जानवृद्धि में तत्पर होता है, (ग) 
ओौर हदय दिव्य गुणों का अधिष्ठान बनता है। (२) सोमरक्षण से जब हदय दिव्यगुणों का 
अधिष्ठान बनता है, तो यह वृहस्पतेः =उस ज्ञान के स्वामी प्रभु के रवथेन-प्रेरणात्मक शब्दों से 
विदिद्युते=चमक उठता हे। ये प्रभु प्रेरणा को सुननेवाले व्यक्ति समुद्रासः न=जान के समुद्र से 
बने हुए सवनानि जीवन के तीनों सवनं को विव्यचुः = विस्तृत करते हँ । ये प्रथम रे वर्षके 
प्रातःसवन, अगले ४४ वर्षो के माध्यनिन्दनसवन तथा अन्तिमि ४८ वर्षो के तृतीयसवन को सुन्दरता 
से बविताते हुए एक सौ सोलह वर्ष के दीर्घजीवन को प्राप्त करते हैँ। 

भावार्थ-- सुरक्षित सोम हमारे हाथों मे यज्ञ, मस्तिष्क मे ज्ञान तथा हदय में दिव्यगुणोँं को 
स्थापित करता है । उस समय हमारा हृदय प्रभुः प्रेरणा से दीप्त हो उठता है । हम ज्ान-समुद्र बनकर 
दीर्घजीवन को बितानेवाले बनते हैँ । 

ऋषिः-वसुभरिद्धाजः ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- विराड्जगती ॥ स्वरः- निषादः ॥ 
अयोहतं योनिम्‌ आरोहसि द्युमान्‌ 
यं त्वा वाजिन्नघ्न्या अभ्यनुंषतायोंहतं योनिमा रोहसि द्युमान्‌ । 
मघोनामायुः प्रतिरन्महि श्रव इन्द्राय सोम पवसे वृषा मद॑ः ॥ २॥ 

(१) हे वाजिन्‌-शक्ति-सम्पन्न सोम ! यं त्वा=-जिस तुञ्ज को अघ्न्याः= ये अहन्तव्य वेदवाणी 

रूप गौं अभ्यनुषत-~स्तुत करती है, वेदवाणी का सदा स्वाध्याय करना ही चाहिए, इसी से 
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अहन्तव्य कहलाती है । इसमे सोम का स्तवन विस्तार से उपलब्ध होता हे । यह सोम द्युमान्‌ ज्योतिर्मय 
दे, ज्लानाग्रि को दीप्त करनेवाला है, हे सोम! द्युमान्‌ होता हआ तू अयोहतम्‌-लोटे से घडे हर्‌, 
अर्थात्‌ अत्यन्त दृद योनिम्‌=-इस अपने उत्पत्ति स्थानभूत शरीर में आरोहसि= आरोहण करता हे । 
यह सोम दही तो शरीर को सुट बनाता है। (२) मघोनाम्‌-यज्ञशील पुरुषों के आयुः 
प्रतिरन्‌=आयुष्य को बाता हुआ, हे सोम! तू इन्द्राय~इस जितेन्द्रिय पुरुष के लिये महि 
श्रचः=महनीय ज्ञान को पवसेतप्राप्त कराता हे । तू वृषा=इस इन्द्र को शक्तिशाली बनाता है ओौर 
मदः उसके जीवन में उल्लास का जनक है । 

भावार्थ वेद सोम की महिमा का गायन करता दै। (क) यह शरीर को दुद्‌ बनाता है, 
(ख) मस्तिष्क को ज्योतिर्मय करता है, (ग) जीवन को वीर्य बनाता है, (घ) हमें शक्ति-सम्पन्न 
करता हुआ उल्लास व आनन्द का जनक होता है। 

ऋषिः-वसुभरिद्धाजः ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः-निचृज्जगती ॥ स्वरः- निषादः ॥ 
ऊर्ज वसानः श्रवसे सुमंगलः 
एन्द्र॑स्य कुश्चा प॑वते मदिन्त॑म ऊर्जं वसानः श्रव॑से सुमङ्कलंः । 
प्रत्यङ् स विश्वा भुव॑नाभि प॑प्रथे क्रीठ्छन्हरिरत्यंः स्यन्दते वृषा ॥ ३ ॥ 

(१) यह मदिन्तमः अतिशयित आनन्द का जनक सोम इन्द्रस्य जितेन्द्रिय पुरुष के कुक्षा 
आ पवते-कुक्षिदेश में सर्वथा प्राप्त होता है, अर्थात्‌ उसके अन्दर ही सुरक्षित रहता है । वहाँ ऊर्ज 
वसानः बल व प्राणशक्ति को यह धारित करता दै । श्रवसे=जलान प्राति के लिये होता है ओर 
इस प्रकार सुमंगलः =उत्तम कल्याण का कारण बनता है । (२) प्रत्यङ्‌ (प्रति अञ्छति) शरीर 
के अन्दर ही गतिवाला होता हुआ सः=वह सोम विषवा भुवना शरीर के सब अंगों को अभि 
पप्रथे विस्तृत शक्तिवाला करता हे । क्रीडन्‌ -शरीर में ही विहार करता हुआ यह सोम हरिः=सव 
दुःखों का हरण करनेवाला होता है । अत्यः=निरन्तर गतिशील होता हुआ यह स्पन्दते=शरीर में 
प्रवाह रहित होता है, अपने रक्षक को यह क्रियाशील बनाता है । वुषा-शक्तिशाली टता दै । 

भावार्थ--शरीर में सुरक्षित हुआ-हआ सोम “उल्लास-शक्ति-ज्ञान व मंगल' का साधक होता 
है । शरीर में ही विहरण करता हुआ सोम हमारे रोगों का हरण तो करता ही है, यह हमें गतिशील 
बनाकर शक्ति-सम्मन्न बनाये रखता है । 

ऋषिः-वसुभरिद्राजः ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः-जगती ॥ स्वरः- निषादः ॥ 
"सहस्त्रजित्‌' सोम 

तं त्वां देवेभ्यो मधुमत्तमं नर॑ः सदस्त्र॑धारं दुहते दश क्षिप॑ः। 

नभिः सोम प्रच्युतो ग्राव॑भिः सुतो विश्वान्देवाँ आ प॑वस्वा सहस््रजित्‌॥। ४ ॥ 

(१९) हे सोम ! देवेभ्यः =देव वृत्तिवाले पुरुषों के लिये मधुमत्तमम्‌-अतिपूण्य के माधुर्य को 
प्राप्त करनेवाले तेउस त्वा तुञ्चको दक्षक्षिपः = दसौ इन्द्रियों के विषयों को परे फैकनेवाले 
नरः =पुरुष दुहते अपने मेँ प्रपूरित करते है । उस तुञ्चको, जौ तू सहस््रधारम्‌-हजारों प्रकार से 
धारण करनेवाला है । (२) हे सोम ! नभिः =उन्नतिपथ पर चलनेवाले लोगो से प्रच्युतः =भूमि में 
प्रकर्षेण असेचित किया हुआ तू ग्रावभिः=स्तोताओं से सुतः सम्पादित हुआ । विश्वान्‌ देवान्‌=सब 
दिव्य गुणों को आपवस्वनप्रा्त करा । तु दी तो सहस््रजित्‌=हमारे लिये हजारों वसुओं का विजय 
करनेवाला दै । 
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भावार्थ--सोमरक्षण के लिये आवश्यक है कि हम (क) देववृत्ति के बन, (ख) इद्ियों 
को विषयों मे न फंसने दे, (ग) उन्नतिपथ पर चलते हए प्रभु का साधन करनेवाले बनें । सुरक्षित 
हुञआ-हुजा यह सोम ' मधुमत्तम ' है ओर ' सहस्राधार ' है जीवन को मधुर बनाता है, हजारों प्रकार 
सरे हमारा धारण करता दै, हजारों वसु ओं का हमारे लिये विजय करता है, ' सहस्रजित्‌" दै । 

ऋषिः-वसुभरिद्वाजः ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- विराड्जगती ॥ स्वरः- निषादः ॥ 
` मधुमान्‌ वृषभ ' सोम 
तं त्वा हस्तिनो मधुंमन्तमद्रिंभिरदुहन्त्यप्सु वंषभं दशा शिप: । 
इन्द्र॑ सोम मादयन्दैव्यं जनं सिन्धोरिवोर्भिः पव॑मानो अर्षसि ॥ ५॥ 

(१) हे सोम ! तंत्वा=उस तुञ्चको हस्तिनः =उत्तम हाथोंवाले, अद्विभिः=उपासनाओं के साथ 
प्राप्त कर्मो में प्रवृत्त होकर दशक्षिपः= दसं इद्धियों के विषयों को अपने खे परे फेकनेवाले लोग 
दुहन्ति-अपने में प्रपूरित करते हैँ । भूमि में सुरक्षित हुआ-हा तू मधुमन्तम्‌- अत्यन्त माधुर्यवाला 
दै, वृषभम्‌-जीवन को शक्तिशाली बनानेवाला है । (२) है सोम! तू इन्द्रम्‌- जितेन्द्रिय पुरुष को 
तथा दैव्यं जनम्‌=प्रभु की ओर चलनेवाले दैव्यजन कौ मादयन्‌- आनन्दित करता हा, सिन्धोः 
ऊर्मि इव=खमुद्र कौ लहर कौ तरह पवमानः = पवित्र करता हुआ अर्षसिनप्राप्त होता है । समुद्र 
की लहर आती ठै ओर समुद्रतट के सरि करूडे करकट को बहा ले जाती है। इसी प्रकार सोम सन 
मलिनताओं को दूर करनेवाला है । 

भावार्थ-- प्रशस्त हाथोवाले बनकर, प्रभु स्मरण पूर्वक कार्यो में लगे रहना ही सोमरक्षण का 
साधन है । यह जीवन को मधुर व शक्तिशाली बनाता है। जीव को पवित्र कर डालता है। 

अगला सूक्त भी "वसु भारद्वाज' का ही है-- 

[ ८९ ] एकाशीतितमं सूक्तम्‌ 
ऋषिः-वसुभारिद्वाजः ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- निचृज्जगती ॥ स्वरः- निषादः ॥ 
"य ्ञान-आनन्द 
प्र सोम॑स्य पव॑मानस्योर्मय इन्द्र॑स्य यन्ति जठरं सुपेश॑सः। 
दध्ना यदीमुन्नीता यासा गवो दानाय शूरमुदमन्दिषुः सुताः ॥ ९॥ 

(१) पवमानस्य=जीवन को पवित्र बनाते हए सोमस्य~सोम कौ अर्मयः=तरंगें 
इन्द्रस्य=जितेन्द्रिय पुरुष के जठरम्‌-उदर को प्रयन्ति-प्रकर्षेण प्राप्त होती दँ । जितेन्द्रिय पुरुष के 
शरीर में सोम सुरक्षित रहता हे । वँ ये सोम कौ तरंगे सुपेक्षसः=अंग-अन्यंग का सुन्दर निर्माण 
करती हैँ । (२) दध्ना=( धत्ते) चित्तवृत्ति का धारण करनेवाले पुरुष से यत्त्‌-जब ईम्‌-निश्चय से 
उन्नीताः=ये सोमकण शरीर में ऊर्ध्वगतिवाले होते ठै, तव ये सोमकण यङासा~-यश के साथ गवां 
दानाय=ज्लान की वाणियों के देने के लिये होते हैँ। ये सोम हमारे जीवन मेँ सुताः =उत्पन्न हृए- 
हए शूरं-शक्तिशाली पुरुष को उद्‌ मन्दिषुः = खूब उत्कृष्ट आनन्द प्राप्त कराते हें । 

भावार्थ- जितेन्द्रियता व चित्तवृत्ति निरोध द्वारा रक्षित सोम (क) शरीर का उत्तम निर्माण 
करते है, (ख) जीवन को यशस्वी बनाते हैँ, (ग) हमें ज्ञानदीप्त करते है, (घ) उत्करष्ट आनन्द 
को प्राप्त कराते हेँ। 
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ऋषिः-वसुभारिद्राजः ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः-निचुज्जगती ॥ स्वरः- निषादः ॥ 
शक्ततिन*+ज्ञान, अभ्युदय+निःश्रेयस 
अच्छा हि सोम॑: कलशाँ असिष्यददत्यो न वोच््हां रघुव॑र्तनिर्वषां । 
अथां देवाना।मुभय॑स्य जन्म॑नो विद्धां अ॑श्नोत्यमुत॑ इत्च यत्‌॥ २ ॥ 

(१) सोमः वीर्यशक्ति हित निश्चय से कलशान्‌ अच्छा=१६ कलाओं के निवास- स्थान इस 
शरीर की ओर असिष्यदत्‌=प्रवाहवाली होती है । शरीर में सुरक्षित हुआ-हुआ यह सोम अत्यन्त 
द्रुतगामी अश्व के समान बोढा=कार्य का वहन करनेवाला होता है ओर हमें लक्ष्य स्थान पर 
परहंचाता है । रघुवर्तनिः = शीघ्रता से मार्ग का आक्रमण करनेवाला यह सोम वृषा=शक्तिशाली होता 
है। (२) अथा-अव यह सोम देवानाम्‌-इन देववृत्ति के पुरुषों के उभयस्यतन्दोनों 
जन्मनः विकासं को “शक्ति जान ' के विकासो को विद्वान्‌-जानता हज अयुतः च यत्‌=परलोक 
काजो निःश्रेयस रूप एश्वर्य है, च= ओर इतः यत्‌-इस लोक का "अभ्युदय ' रूप एेश्वर्य हे उन 
दोनों एेश्वर्यो को अश्रोति~ व्याप्त करता हे । अर्थात्‌ सोम शक्ति व ज्ञान का प्रादुर्भाव करता हुआ 
अभ्युदय व निःश्रेयस को प्राप्त कराता है। 

भावार्थ-- सुरक्षित सोम हमें लक्ष्य स्थान पर पहँंचानेवाला है । यह शक्ति व ज्ञान का विकास 
करता हुआ अभ्युदय व निःश्रेयस का साधन बनता है। 

ऋषिः-वसुर्भारद्वाजः॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः-निचृज्जगती ॥ स्वरः- निषादः ॥ 
"चसु प्रदाता ' सोम 
आ न॑: सोम पव॑मानः किरा वस्विन्दो भव॑ मघवा राध॑सो महः । 
शिक्षां वयोधो वसंवे सु चेतुना मा नो गय॑मारे अस्मत्रा सिचः ॥ ३ ॥ 

(१) है सोमवीर्यशक्ति! तू नः=हमारे लिये पवमानाः पवित्रता को करनेवाली है। 
वसु-निवास के लिये आवश्यक सब धनो को अधिकार हमारे लिये सर्वतः प्राप्त करानेवाली हो, 
शरीर के अंगप्रत्यंग मे उस-उस वसु को प्राप्त करा। हे इन्दो-शक्तिशालिन्‌ सोम। तू महः 
राधसः=महनीय धन की शिक्षा दे। मघवा तू सर्वैश्वर्यवाला दै । (२) हे वयोधः उत्कृष्ट जीवन 
को धारित करनेवाले सोम तू सुचेतुना~उत्तम ज्ञान के द्वारा वसवे=हमारे वसुओं के लिये हो, 
हमें उत्कृष्ट निवास को प्राप्त कराने के लिये हो । नः गयम्‌-हमारी प्राणशक्ति को स्मत्‌=हमारे से 
मामत परासिचः दूर करनेवाला हौ हमारी प्राण शक्ति का रक्षण कर। 

भावार्थ- सुरक्षित सोम सब वसुओं को प्राप्त कराके हमारे निवास को उत्तम बनाता है । यह 
हमारी प्राणशक्ति का रक्षक दै। 

ऋषिः- वसुभारिद्वाजः ॥ देवता-पवमानः सोमः।॥ छन्दः-जगती ॥ स्वरः- निषादः ॥ 
सोमरक्षण से सर्वदेव प्रासि 
आ न॑: पूषा पव॑मानः सुरातयो मित्रो ग॑च्छन्तु वरुणः स॒जोष॑सः । 
वृहस्पतिंर्मरूतों वायुर श्विना त्वष्टा सविता सुयमा सर॑स्वती ॥ ४ ॥ 

(१९) सोमरक्षण के होने पर नः=हमारे लिये सुराततयः=सब उत्तमताओं को देनेवाले 
सजोसः= परस्पर संगत ' पूषा पवमानः मित्रः व वरुणः ' पूषा आदि देव आगच्छन्तुचप्रा् हो । ठम 
अच्छी प्रकार अपना पोषण करनेवाले हों, पवित्रता को सिद्ध कर, सब के प्रति स्नैहवाले हो, द्वेष 
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क्रा निवारण करनेवाले होँ। (२) इसी प्रकार हमें त्वष्टा=त्वष्टा कौ प्रापि हो। हम दौपिमय 
जीवनवाले हों । (त्विष्‌) अथवा निर्माण के कार्यो में प्रवृत्त हों ( त्वक्ष्‌) । सविता=सविता की हमें 
प्रापि हो ? हम एश्वर्य का उत्पादन करनेवाले हों । सुयमा~उत्तम संयमवाली सरस्वती =ज्ञान की 
अधिष्ठातृ देवता हमें प्रास्त हो । बृहस्पतिः = ज्ञान का स्वामी प्रभु हमें प्राप्त हो । मरूतः = प्राण हमें 
प्राप्त हों । वायुः= गतिशीलता तथा अश्विनौ = (सूर्याचन्द्रमसौ) सूर्य व चन्द्र हमें प्राप्त हों । हमारे 
जीवन में सूर्य व चन्द्र का समन्वय हौ । सूर्य "उष्णता! का प्रतीक है ओर चन्द्र शीतलता" का। 
हमारे जीवन मे दोषों का सुन्दर समन्वय होकर क्रियाशीलता बनी रहे । 

भावार्थ-सोमरक्षण से हमारा जीवन सर्वदेवमय बनता हे। 

ऋषिः-वसुभरिद्धाजः । देवता-पवमानः सोमः॥ छन्दः- निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः- धैवतः ॥ 
विश्वमिन्वे द्यावापृथिवी 
उभे द्यावापृथिवी विंरुवयिन्वे अर्यमा देवो अदितिर्विधाता । 
भगो नृशंस॑ उर्वशन्तरिश्चं विश्व देवाः पव॑मानं जुषन्त ॥ ५॥ 

(१९) उभे दोनों विषूवमिन्वे-(मिन्व्‌) सब से आदरणीय द्यावापृथिवी मस्तिष्क ओौर 
शरीर पवमानम्‌-टमारे जीवन को पवित्र करनेवाले सोम का जुषन्त सेवन करते हैँ । अर्थात्‌ 
सोमरक्षण के होने पर उत्कृष्ट मस्तिष्क व शरीर प्राप्त होते है । अर्यमा (अरीन्‌ यच्छति) काम, 
क्रोध आदि को वशीभूत करना, देवः=अकारणमयता, अदितिः=स्वस्थ्य, विधाता, निर्माण की 
दिव्यभावना, ये सब सोम के रक्षित होने पर हमारे प्रति प्रीतिवाले होते हैँ । (२) भगः =एेश्वर्य, 
नृशंसः= मनुष्यों के द्वारा शंसन ( यशोगान), उस अन्तरिक्षम्‌-विशाल हदय तथा विश्वेदेवाः =सव 
देव इस सोम को सेवित करते है, सोमरक्षण के होने पर ये सन शरीर मेँ उपस्थित होते हँ । 

भावार्थ सोम के हमारे जीवन को पवित्र करने पर सब देव हमारे प्रति प्रीतिवाले हौते हैँ। 
हमारा जीवन यशस्वी बनता हे । 

^वसु भारद्वाज ' ही अगले सूक्त में कहते दहैँ-- 

[ ८२ ] दयश्लीतितमं सूक्तम्‌ 
ऋषिः-वसुभरिद्धाजः ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- विराड्जगती ॥। स्वरः- निषादः ॥ 
प्रभु की ओर व प्रभु प्रासि 
असावि सोमो! अरुषो तृषा हरी राजैव दस्मो अभि गा अ॑चिक्रदत्‌। 
पुनानो वारं पर्येत्यव्यय॑ श्येनो न योनि घृतव॑न्तमासद॑म्‌॥ ९॥ 

८१) सोमः=सोम (वीर्य) असावि=शरीर में उत्पन्न किया गया है, अरुषः = यह आरोचमान 
दै । वृषा=शक्तिशाली है ओर हरिः=सन दुःखों का हरण करनेवाला है । राजा इव यह शरीर 
में राजा (शासक) के समान है। दस्मः=सब दास्यव वृत्ति्यँ का विनाश करनेवाला है (दसु 
उपक्षये) । गाः अभि~यह वेदवाणियों की ओर चलता है, अर्थात्‌ सोमरक्षण से वेदवाणियों कौ 
ओर ज्ुकाव होता है। अचिक्रदत्‌-यह प्रभु का आह्वान करता है, अर्थात्‌ सोमरक्षक पुरुष का 
्ुकाव प्रभु स्मरण की ओर होता है। (२) पुनानः = हमारे जीवन को पवित्र करता हुजा यह सोम 
वारम्‌-उस वरणीय प्रभु कौ पर्येतिगतिवाला होता है, जो अव्ययम्‌ कभी नष्ट होनेवाले नदीं । 
श्येनः न=शंसनीय गतिवाले के समान होता हुआ यह सोम घृतवन्तम्‌ जान कौ प्रीतिवाले 
योनिम्‌-उस संसार के उत्पत्ति स्थान प्रभु में आसदम्‌-आसीन होने के लिये होता दै। संक्षेपमें 
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क्रम यह दै कि (क) सोम हमारे जीवन को पवित्र बनाता दै, (र) हम प्रभु कौ ओर चलते 
है, (ग) प्रशंसनीय गतिवाले होते हैँ, (घ) अन्ततः प्रभु मेँ आसीन होते हैँ। 

भावार्थ-- सोम हमारे जीवनो को पवित्र करके हमें प्रभु की ओर ले चलता है । अन्ततः यह 
हमें प्रभु को प्राप्त करानैवाला होता है। 

ऋषिः-वसुभारिद्वाजः ॥ देवता-पवमानः सोमः॥ छन्दः-निचूज्जगत्ती ॥ स्वरः-निषादः॥ 
इद्ियदमन ( ममदहिनं पर्येषि ) 
कविर्वेधस्या पर्येषि माहिनमत्यो न मृष्टो अभि वाज॑मर्षसि । 
अपसेधंन्दुरिता सोम मृव्छय घतं वसानः परि यासि निर्णिज॑म्‌॥ २॥ 

(१) हे सोमतवीर्यशक्ते! तू कविः=क्रान्त होता हुआ वेधस्या=उस विधाता प्रभु कौ प्राप्ति 
की कामना से माहिनम्‌ पर्येषि (0४८८, ५०117101) इन्द्रियों के आदित्य को, इन्द्रियों के दमन 
की शक्ति को प्राप्त करता हे । मृष्ट शुद्ध किया गया तू अत्यः न=सततगामी अश्व के समान 
वाजम्‌ अभि अर्षसि=शक्ति ओर गतिवाला होता टै। जैसे घोडे की मालिश होने पर वह 
तरोताजा होकर शक्तिसम्पन्न हो जाता है, इसी प्रकार वासनाओं के विनाश के द्वारा परिशुद्ध सोम 
हमें शक्ति-सम्पन्न बनाता है । (२) शक्तिशाली बनाकर सन दुरिता दुरितों को, अभद्रं को, 
अपसेधन्‌=दूर करते हए, हे सोम! तू हमें मृडयः = सुखी कर घृतं वसानः =ज्ञानदीप्ि को धारण 
कराता हुआ तू निर्णिजम्‌-शोधन व पुष्टि को परियासिन्चारों ओर प्राप्त कराता है। इस सोम 
के रक्षण से शरीर ज्ञानदीति से चमक उठता है, इसका अंगप्रत्यंग निर्मल व पुष्ट टौ जाता है। 

भावार्थ सोमरक्षण से हमारी बुद्धि तीव्र होती दै, हमारे में प्रभु प्राप्ति कौ कामना उत्पन्न 
होती है, हम इद्द्ियदमन करते हुए शक्तिशाली बनते दँ । दुरित दूर हीते हैँ । प्रकाश के साथ पुष्टि 
प्राप्त होती है। 

ऋषिः- वसुभारद्वाजः ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः-जगती ॥ स्वरः- निषादः ॥ 
'वानस्पतिक भोजन व सोमरक्चषण 
पर्जन्यः पिता म॑हिषस्य॑ पर्णिनो नाभा। पृथिव्या गिरिषु क्षय॑ दधे। 
स्वसार आपो अभि गा उतास॑रन्त्सं ग्राव॑भिर्नसते वीते अअ॑ध्वेरे॥ ३॥ 

(९) इस महिषस्य महान्‌ अत्यन्त महत्त्वपूर्णं गो महिमावाले पर्णिनः =पालन व पूरण 
करनेवाले सोम का पर्जन्यः=यह बादल ही पिता पितु स्थानीय दहै। बादलों से हुई वृष्टि इसे जन्म 
देनेवाली ओषधयो, वनस्पतियों को उगाती है । वस्तुतः इन ओषधियों वनस्पतियों के सेवन से उत्पन्न 
सोम ही शरीर में रक्षणीय है । यह सोम पृथिव्याः नाभा पृथिवी कौ नाभि में तथा गिरिषु=पर्वतोँ 
पर क्षयं दधे-निवास को धारण करता दै । इस पृथिवी के क्षेत्रों में तथा पर्वतं पर उत्पन्न वनस्पतियों 
ही इस सोम को जन्म देती हैँ । इन शब्दों से भी उसी लात पर बल दिया गया है कि हम वानस्पतिक 
पदार्थो का ही सेवन करें। इनसे उत्पन्न सोम ही हमारे लिये कल्याण कर होगा। (२) 
स्वसारः = ( बनस्पतियों के सेवन से उत्पन्न सोम) हमें आत्मतत्व कौ ओर ले चलते दँ । उत=ओौर 
आपः =रेतकण (आपः रेतो भूत्वा) गाः अभि असरन्‌-ज्ञान की वाणियों की ओर गतिवाले 
होते है । यह सोम वीते अध्वरेकान्त यज्ञो के होने पर जीवन मेँ सुन्दर यज्ञात्मक कर्मो के चलने 
पर ग्रावभिः संनसते=खोता पुरुषों के साथ संगत होता है । अर्थात्‌ सोमरक्षण के लिये आवश्यक 
है कि हम यज्ञात्मक कार्यो मे लगे रहे, प्रभु स्तवन में प्रवृत्त हों । 
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भावार्थ--सोमरक्षण के इच्छुक पुरुष को इस बात का पूरा ध्यान रखना चाहिये कि वह 
वानस्मतिक पदार्थो का ही सेवन करे । सुरक्षित सोमरक्षण उसे ज्ञान प्राति व आत्मतत्व कौ ओर 
ले चलेगे। यज्ञो में लगे रहना व प्रभु स्तवन भी सोमरक्षण में साधक होते हेँं। 

ऋषिः- वसुभरिद्राजः ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः-विराइजगती ॥ स्वरः- निषादः ॥ 
सर्वसुख साधक सोम 
जायेव पत्यावधि शेवं मंहसे पच्राया गर्भं शुणुहि व्रवीमि ते। 
अन्तर्वाणीषु प्र च॑रा सु जीवसेऽनिन्द्यो वृजने सोम जागृहि ।। ४॥ 

८१) इव जैसे जाया पली पत्यौ पति के विषय मेँ अधिजोव~अधिक सुख को ( शेव, 
शेवं) प्राप्त कराती दै, इसी प्रकार हे सोम, वीर्यशक्ति! तू अपने रक्षक मेँ खूब ही सुख को 
मंहसे देनेवाला होता है । * स्वास्थ्य सुख का मूल यह सौम ही तौ है । हे पञ्ञायाः गर्भ=(पज्ा 
5८112111) शक्ति को अपने में धारण करनेवाले सोम! तु श्रृणुहितमेरे से किये गये अपने को 
स्तवन को सुन । ते ब्रवीमि तेरे लिये इन स्तुतिवचनों को कहता हूं । इन स्तुतिवचनं के द्वारा 
स््नोता सोम के महत्त्व को अपने हदय पर अंकित करता है । (२) हे सोम ! तू वाणीषु अन्तः=जान 
की वाणियों में चरा-गतिवाला हो। सुजीवसे= हमारे उत्कृष्ट जीवन के लिये, अनिन्द्यः=न 
निन्दित होता हुआ अत्यन्त प्रशस्य होता हुआ तू वृजने=शक्ति में जागृहि-सदा जागरित हो, हमें 
तू शक्तिवाला बना। 

भावार्थ-- सोम शक्ति का धारक है, यह सर्वोत्कृष्ट सुख को प्राप्त कराता है । यही सान कौ 
वाणियोँ मे व शक्ति मेँ विचरण करता दै। 

ऋषिः-वसुभारिट्वाजः ॥ देवता-पवमानः सोमः॥ छन्दः- त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः- धैवतः ॥ 
` तसाः सहस्रसाः ' सोम 

यथा पूर्वेभ्यः शतसा अमूश्रः सहस्रसाः पर्यया वाज॑मिन्दो । 

एवा पव॑स्व सुविताय नव्य॑से तव॑ त्रतमन्वाप॑ः सचन्ते ॥। ५॥ 

(१) हे इन्दो-सोम! तू यथा~जैसे पूर्वेभ्यः = अपना पालन व पूरण करनेवालों के लिये 
अमृध्चः=हिंसा को न करनेवाला है, उन्हें हिंसित नहीं होने देता ओौर शतसाः =उन्दँं पूरे सौ वर्ष 
के आयुष्य को देनेवाला है सहस्रसाः ओर हजारों वसुं ८ घनो) को प्राप्त करानेवाला है । एेसा 
तू वाजं पर्ययाः = शक्ति को हमारे अंँगप्रत्यंगों मेँ प्राप्त करानेवाला हो । (२) एवा-~इसी प्रकार तू 
नव्यसे-अत्यन्त स्तुत्य (नु स्तुतौ ) सुविताय सुवित के लिये, सदाचरण के लिये, पवस्व~प्राप् 
हो । तव व्रतम्‌ अनु=तेरे व्रत के अनुपात में ही, अर्थात्‌ जितना-जितना हम तेरा रक्षण करते है, 
उतना-उतना ही आपः सचन्ते व्यापक कर्म हमारे साथ सम्यक्‌ होते हैँ । सोमरक्षण के अनुपात 
में ही हमारे कर्म उद्धूता के लिये हुए व पवित्र होते हैँ। 

भावार्थ-- सुरक्षित सोम हमें ' दीर्घजीवन, सब जीवनधन (वसु) शक्ति तथा पवित्र कर्मो" को 
प्राप्त कराता है। 

सोमरक्षण से पवित्र जीवनवाला “ पवित्र' ही अगले सूक्त का ऋषि है-- 


अथ नवमं मण्डलम्‌ ९-८२५ २५५ 


[ ८३ ] व्यज्ीतितमं सूक्तम्‌ 
ऋषिः- पवित्रः ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः-निचूज्जगती ॥ स्वरः- निषादः ॥ 
तपस्या से सोमरक्षण 
पवित्र ते वित॑तं ब्रह्मणस्पते प्रभुगत्रांणि पर्येषि विषुवतंः। 
अत॑सततनूर्न तदामो अश्नुते शृतास इद्वह॑न्तस्तत्समांङत ॥ ९॥ 

(१९) हे ब्रह्मणस्पते ह मारे जीवनो में ज्ञान के रक्षक सोम! ते=तेरा पवित्रम्‌-पावक सामर्थ्य 
विततम्‌ विस्तृत है । तू शक्ति, मन, व बुद्धि सभी को पवित्र करनेवाला है । प्रभुः =तू इस सब 
पवित्रता के कार्य को करने का सामर्थ्य रखता है । तू विश्वतः सब ओर गात्राणि पर्येषि शक्ति 
के अंग-प्रत्यंग मेँ व्याप्त होता है, सब अंगों में व्याप्त होकर तू उनकी दुर्बलता को दूर करके उन्हें 
सबल बनाता है। (२) अतप्ततनुः= जिसने अपने शरीर को तप कौ अग्नि में नहीं तपाया ओौर 
अतएव आमः =अपरिपक्व है वह तद्‌=उस सोम को न अश्रुते अपने अन्दर व्याप्त नहीं कर पाता। 
श्युतासः= तपस्या कौ अग्रि में परिपक्त होनेवाले लोग दही इत्‌-निश्चय से वहन्तः =इस सोम का 
धारण करते हुए तत्‌ समारत उसे अपने अन्दर सम्यक्‌ व्याप्त करते हैँ ( व्यापुवन्ति सा०) । 

भावार्थ--सोमरक्षण तपस्या के होने पर ही सम्भव है, सुरक्षित सोम सब अंग-प्रत्यंगों को 
पवित्र करता है। 

ऋषिः- पवित्रः ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- विराड्जगती ॥ स्वरः- निषादः ॥ 
सुरक्षित सोम द्वारा ज्ञानशिखरारोहण 
तपोंष्यवित्रं वित॑तं दिवस्पदे शोच॑न्तो अस्य तन्त॑वो व्य॑स्थिरन्‌। 
अवन्त्यस्य पवीतारमाशवो दिवस्पृष्ठमधिं तिष्ठन्ति चेत॑सा ॥ २॥ 

(१) तपोः तपस्वी पुरुष के दिवस्पदे=मस्तिष्क रूप द्युलोक के स्थान में पवित्रं विततम्‌ यह 
पवमान सोम विस्तृत होता हे । वहाँ मस्तिष्क मेँ ज्ञानशक्ति का ईधन बनकर यह उसे दीप्त करनेवाला 
होता दै। शोचन्तः दीप होते हए अस्य~इस सोम के तन्तवः= तन्तु व्यस्थिरन्‌ इस तपस्वी के 
शरीर मेँ सुस्थिर होते दै । सोम कणो की निरन्तर सम्बद्ध पंक्ति ही यहोँ सोम के तन्तुओं के रूप 
मं कही गई है । तपस्या से ही इस तन्तु कौ स्थिरता होती है । (२) आशवः=शीघ्रता से कार्यो 
में व्याप्त रहनेवाले लोग अस्य~इस सोम कौ पवीतारम्‌-पावन शक्ति को अवन्ति-अपने में 
सुरक्षित करते हैँ । ओर चेतसा संज्ञान के द्वारा दिवः पृष्ठं अधितिष्ठन्ति-मस्तिष्क रूप द्युलोक 
के शिखर पर आरूढ होते हँ । 

भावार्थ-- तपस्या व क्रियाशीलता के द्वारा सोम का रक्षण होता है। सुरक्षित सोम हमें पवित्र 
करता हुआ ज्ञानशिखर पर आरूढ करता है । 

ऋषिः- पवित्रः ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः-जगती ॥ स्वरः- निषादः ॥ 
प्रातः जागरण व स्वाध्याय प्रवृत्ति 
अरूरुचदुषसः पुष्निरगिय उक्षा बिभर्ति भुव॑नानि वाजयुः । 
मायाविनो ममिरे अस्य मायया नृचक्षसः पितरो गर्भमा द॑धुः ॥ ३॥ 

(८१९) उषसः अग्रियः =उषाकालों के अग्रभाग मेँ टोनैवाला अर्थात्‌ बहुत सबेरे-सबेरे जाग 

जानेवाला यह पृश्निः = आदित्य की तरह ज्ञानज्योति से दीप्र होनेवाला पुरूष अरूरुचत्‌-सोमरक्षण 


२८५६ ९.८३. ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


दारा तेजस्विता से दीप्त होता हे । उक्षा=अपने अन्दर सोम का सेवन करनेवाला, वाजयुः = शक्ति 
को अपने साथ जोड़नेवाला होता है ओर भुवनानि बिभर्तिशरीर के सव अंग-प्रत्यंगोँ को व 
लोकों को धारण करनेवाला होता है, अर्थात्‌ अपने को स्वस्थ बनाता हुञा सभी का धारण करता 
है। (२) अस्य=इस सोम कौ माययानप्रज्ला से, सोमरक्षण से उत्पन्न बुद्धि से मायाविनः = प्रज्ञावान्‌ 
पुरुष ममिरे नाये जाते हँ । सोम दी बुद्धिमानों को बुद्धिमान्‌ बनाता है । इस सोम के ही महत्त्व 
से नृचक्षसः = मनुष्यों का ध्यान करनेवाले पितरः=पालक लोग, पिता बननैवाले लोग, गर्भम्‌ 
आदध्युः=गर्भं की स्थापना करते हैँ। 

भावार्थ--सोमरक्षण के लिये "प्रातः जागरण व स्वाध्याय प्रवृत्ति" सहायक साधन बनते हँ 
यह सोम ही बुद्धिमानौं को बुद्धिमान्‌ व पिताओं को पिता बनाता हे। 

ऋषिः- पवित्रः ॥ देवता- पवमानः सोमः ॥ छन्दः-निचुज्जगती ॥ स्वरः- निषादः ॥ 
सोमरश्चषण द्वारा दिव्यगुणों का विकास 

गन्धर्वं इत्था पदमस्य रश्चति पाति देवानां जनिंमान्यद््ंतः। 

गृभ्णाति रिपुं निधया निधाप॑तिः सुकृत्त॑मा मधुनो भक्षमांशत । ठ ॥ 

(१९) गन्धर्वः = जान कौ वाणियों को धारण करनेवाला पुरुष दी अस्यइस सोम के 
इत्थापदम्‌-सत्यमार्ग का, शरीर मेँ ऊर्ध्वगतिरूप मार्ग का रक्षतिचरक्षण करता दै । यह सुरक्षित 
सोम देवानाम्‌=दिव्यगुणों के जनिमानि-प्राुर्भावों का पात्तितरक्षण करता दै, अर्थात्‌ दिव्यगुणों 
का विकास करता दै । अद्धुतः= यह सोम वस्तुतः अनुपम वस्तु ह । (२) यह निधापतिः =जालों 
का पति सोम निधया-जालों से रिपुंगुभ्णाति-काम, क्रोध आदि शत्रुओं को जकड़ लेता दै। 
अर्थात्‌ सुरक्षित सोम इन वासना रूप शत्रुओं को कैद कर लेता है । यही सोम कौ पवमानता है, 
पवित्रीकरण शक्ति है । सुकृत्तमाः =उत्तम पुण्यौ कौ करनेवाले लोग मधुनः भक्षम्‌इस ओषधि 
वनस्पतियों के भोजन से उत्पन्न हृए-हुए सारभूत सोम के भक्षण को आशत (प्राघ्रुवन्ति) प्राप्न करते 


है 


भावार्थ सुरक्षित सोम दिव्यगुणों का विकास करता है, काम, क्रोध आदि को केद-सा 
करके जीवन को पवित्र बनाता हे। 
ऋषिः- पवित्रः ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- विराड्जगती ॥ स्वरः- निषादः ॥ 
राजा पवित्ररथः 
हविर्ह'विष्मो महि सदय दैव्यं नभो वसानः परि यास्यध्वरम्‌। 
राजां पवित्र॑रथो वाजमारुहः सहस््र॑भृष्टिर्जयसि श्रवो! बृहत्‌ ॥ ५५॥ 

(१) हे हविष्मः = उत्तम हविवाले पुरुष! तू हविः = दान पूर्वक अदन को तथा नभः तप्रकाश 
को वसानः = धारण करता हुआ, अर्थात्‌ त्याग व स्वाध्याय के द्वारा प्रकाशमय जीवनवाला होता 
हुआ अध्वरं परियासि यज्ञो कौ ओर जाता दै ओर मि दैव्यं सद्या=महान्‌ देव के गृह कौ 
ओर जाता है, यज्ञशील बनकर प्रभु प्रापि के मार्ग पर बढ रहा होता हे। (२) इस सोमरक्षण से 
तू राजा=दीस जीवनवाला होता है, पवित्ररथः= पवित्र शरीर रूप रथवाला होता है, वाजम्‌ 
आरुहः =तू शक्ति का आरोहण करता है । सहस्रभृष्टिः हजारों शत्रुओं का भूननेवाला हौता हुआ, 
सोमरक्षण द्वारा सब रोग व वासना रूप शत्रुओं को नष्ट करता हुआ, बृहत्‌ श्रवः= बहुत अधिक 
ज्लान का जयसि=विजय करता हे। 


अथ नवमं मण्डलम्‌ ९.८४.२ २५७ 


भावार्थ--सोमरक्षणवाला पुरुष ! त्याग, स्वाध्याय व यज्ञो" को धारण करता हुआ ब्रह्यकौ 
ओर चलता है । ` शक्तिशाली व पवित्र ' बनकर श्र ओं का नाश करता हा उज्वल जीवनवाला 
होता दै। 

यह पवित्र रथ " प्रजापति ' बनता है, सब प्रजाओं का रक्षण करनेवाला होता है ओर "वाच्यः! 
प्रशंसनीय जीवनवाला होता है । यह सोमस्तवन करता हुआ कहता है कि-- 


[ ८ ] चतुरशीतितमं सूक्तम्‌ 
ऋषिः - प्रजापतिर्वाच्यः ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- विराड्जगती ॥ स्वरः-निषादः॥ 
देवमादनः विचर्षणिः अप्साः 
पव॑स्व देवमादनो विचर्षणिरप्सा इन्द्राय वरुणाय वायवें। 
कृधी नो! अद्य वरिवः स्वस्तिमदुंरुधितौ गणीहि दैव्यं जनं॑म्‌॥ ९॥ 

(१) हे सोम। तू देवमादनः=देववृत्ति के पुरुषों कौ आनन्दित करनेवाला रहै, 
विचर्षणिः विशिष्ट द्रष्टा है, बुद्धि को तीव्र बनाने के हारा वस्तुओं के तत्त्व को दिखानेवाला 
हे, अप्साः= कर्मो का सेवन करनेवाला हे । सुरक्षित सोम हमें शक्ति सम्पन्न बनाकर क्रियाशील बनाता 
है । यह सोम इन्द्राय जितेन्द्रिय पुरुष के लिये प्राप्त होता है, वरूणायनद्रेष का निवारण करनेवाले 
के लिये प्राप्त होता है, वायवे=(वा गतौ) गतिशील के लिये प्राप्त होता है। सोमरक्षण के लिये 
आवश्यक है कि हम “जितेन्दिय, निर्दोष व क्रियाशील" बनेँ। (२) हे सोम ! अद्यः=आज तू नः= 
हमारे लिये स्वस्तिमत्‌-कल्याण से युक्त वरिवः-धन को कृधथि-कर तथा उरुश्चितौनइस 
विशाल शरीर रूप पृथिवी में दैव्यं जनम्‌=देकर (प्रभु) की ओर चलनेवाले मनुष्य को गृणीहिनप्रातः- 
सायं ज्ञानपूर्वक स्तुति करनेवाला बना । इसके लिये तृ ज्ञानोपदेश करनेवाला बन । सोमरक्षण ज्ञानानि 
को दीप्त करके ज्लानवर्धन का कारण होता है। सोम शरीर को विशाल व मन को प्रभु कौ ओर 
ज्ुकाववाला ओर अतएव हमें स्तुतिवाला बनाता है । सोमरक्षण से ही ज्ञानाग्नि दीप होती है। 

भावार्थ--सोमरक्षण के लिये साधन है “जितेन्द्रियता, निर्देषता व क्रियाशीलता! । सुरक्षित सोम 
हमारे शरीर व मन दोनों को ही स्वस्थ बनाता है। 

ऋषिः- प्रजापतिर्वाच्यः । देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः-धेवतः ॥ 
"संच॒त व विवृत को करता हुआ ' सोम. 
आ यस्तस्थौ भुव॑नान्यमर्त्यो विरूवांनि सोमः परि तान्यर्षति । 
कृण्वन्त्सं चृत विचत॑मभि्टय इन्दः सिषक्त्युषसं न सूर्यः ।॥ २॥ 

(१) यः=जो सोमः=सोम (वीर्यशक्ति) भुवनानि आतस्थौ-सब अगं -प्रत्यंगों कौ अधिष्ठित 
करता है, वह सोम अमर्त्यः = हमें रोगों से मरने नहीं देता। वह सोम तानि विष्वानि=उन सव 
अंग - प्रत्यंगों मेँ परितान्यर्षत्ति- चारों ओर गतिवाला होता दै। (२) सव अंगों में उपस्थित होकर 
संचृतम्‌=सब अच्छाइयों का संग्रन्थन (0०101111 {0्लल) कृण्वन्‌ करता हुआ ओर इसी 
प्रकार विचृतम्‌= बुराइयों का विग्रन्थन करता हुआ अभिष्टये हमारी इष्ट प्रापि के लिये होता 
दै । यह इन्दु-सोम हमारा सिषक्ति=इस प्रकार सेवन करता है, न= जेसे कि सूर्यः =सूर्य उषसम्‌=उषा 
का। उषा को वस्तुतः सूर्यं कौ प्रथम किरणों से ही दीपि प्राप्त होती है । हमारे जीवनं मं यह सोम 
सूर्य के समान आता है, यह हमारे सारे अज्ञानान्धकार को दूर करनेवाला होता हे । 

भावार्थ सोम हमें रोगों से बचाता है । अच्छाइयों को हमारे साथ मिलाता दै, बुराइयों को 
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हमारे से दूर करता है। यह सोम हमारे जीवन के प्रकाश में सूर्य के समान उदित होता हे। 
ऋषिः - प्रजापत्तिवच्यिः ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः-विराडजगती॥ स्वरः- निषादः ॥ 
विद्युता धारणा 
आ यो गोभिः स्॒ज्यत ओषधीष्वा देवानो सुम्न इषयन्नुपांवसुः । 
आ विद्युता पवते धास्या सुत इन्द्रं सोमो मादयन्दैव्यं जन॑म्‌ ॥ ३॥ 

८१) यः=जो सोमः=सोम ओषधीषु-ओषधियों में आसुज्यते=पैदा किया जाता है, अर्थात्‌ 
जो सोम वानस्पत्तिक भोजनं के सेवन से उत्पन्न होता दै, वह गोभिः=जलान की वाणियों से 
(सृज्यते) संसृष्ट होता है । यह सोम देवानाम्‌-देववृत्ति के पुरुषों के सुम्रे-(11\/1111) स्तोत्रों में 
इषयन्‌-गति करता हुजा उपावसुः प्रभु की उपासना से सब वसुओं को प्राप्त करनेवाला होता 
हे। सोमरक्षण से दिव्यवृत्ति बनती है, मनुष्य प्रभु- प्रवण बनता ठै ओर यह उपासना उसे खन 
जीवनधनों को प्राप्त करानेवाली होती है। (२) यह सुतः =उत्पन्न हुआ-हुआ सोम विद्युता 
धारया=विशिष्ट दीसिवाली धारणशक्ति से पवते= हमे प्राप्त होता है । यह सोम इन्द्रम्‌-जितेद्दिय 
दैव्यं जनम्‌-देव कौ उपासना मेँ चलानेवाले मनुष्य को मादयन्‌=प्रसन्न करता है । 

भावार्थ--सोमरक्षण में वानस्पत्िक भोजन सहायक होता दै । सुरक्षित हुआ यह सौम 
ज्ञानदीपि को बढाता है ओर उल्लास का कारण बनता है। 

ऋषिः प्रजापतिर्वाच्यः ॥ देवता-पवमानः सोमः।॥। छन्दः-जगती ॥ स्वरः- निषादः ॥ 
“वाचम्‌ शारिराम्‌ उधवुर्धम्‌' 
एष स्य सोम॑: पवते सहस्रजिद्धिन्वानो वाच॑मिषिरामुंषर्बुध॑म्‌। 
इन्दुः समुद्रमुदियर्ति वायुभिरेन्द्रस्य हार्दिं कलशेषु सीदति ॥ ४॥ 

(९) एषः=यह स्यः=प्रसिद्ध सोमः सोम पवते=हमें प्राप्त होता है । यह सहस्रजित्‌ हमारे 
लिये हजारो धनौं का विजय करनेवाला होता है । यह हममें अन्दर वाचम्‌-उस ज्ञान कौ वाणी 
को हिन्वानः प्रित करता हुआ होता है, जौ वाणी इषिराम्‌-हमे प्रेरणा को देनैवाली है ओर 
उषर्बुधम्‌- हमें उषाकाल मेँ प्रबुद्ध करनेवाली है । यह प्रभु की वाणी हमें उषाकाल में जागने की 
प्रणा देती है । (२) इन्दुः=यह सोम वायुभिः =गतिशीलताओं के साथ समुद्रम्‌ उदियर्ति जान 
के समुद्र को हमारे अन्दर प्रेरित करता है । सोमरक्षण से हमारा ज्ञान बढ़ता है, ओर हम उस ज्ञान 
के अनुसार क्रियाशील जीवनवाले होते दै । यह इन्द्रस्य=जितेन्दरिय पुरुष का हार्दि हदय को प्रिय 
लगनेवाला सोम कलशेषु सीदति सृक्ष्मरूप कलशो मे, ९६ कलाओं के आधारभूत इन शरीरो 
में सीदतिचस्थित होता दै। वस्तुतः सुरक्षित सोम दी सन कलाओं का आधार बनता दै। 

भावार्थ-- सुरक्षित सोम सन वसुओं का विजय करता है । यह हमारे अन्दर ज्ञान कौ वाणियों 
को प्रेरित करता है । हमें प्रातः जागरणशील व गतिशील बनाता है, हमारा सारा जीवन इस सोम 
के कारण क्रियामय नना रहता है । 

ऋषिः- प्रजापतिर्वाच्यः ॥ देवता-पवमानः सोमः॥ छन्दः -त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः- धैवतः ॥ 
` स्वर्चनाः ' सोम 
अभि त्यं गावः पय॑सा पयोवृधं सोम॑ श्रीणन्ति मतिभिः स्वर्विद॑म्‌। 
धनंजयः प॑वते कृत्व्यो रसो विप्र॑ः कविः काव्येना स्वर्चना: ॥ ५ ॥ 
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(९) गावः =वेदवाणीरूप गौँ पयसा=अपने जानदुग्ध से पयोतृधम्‌= आप्यायन (वृद्धि) के 
बदानेवाले त्यम्‌-उस सोम को अभिश्रीणन्ति-अच्छी प्रकार परिपक्त करती हैँ। इन ज्ञान कौ 
वाणियों के अध्ययन मेँ लगे रहने से शरीर में सोम का सम्यक्‌ रक्षण होतादै।उससोमकोये 
ज्ञानवाणिर्यो परिपक्त करती हैँ, जो मतिभिः =बुदधियों के द्वारा स्वर्विदम्‌=प्रकाश को प्राप्त करानेवाला 
हे। (२) धनञ्जयः = यह सब धनों का विजेता सोम पवते=हमें प्राप्त होता है । यह कृत्व्यः = कर्तव्य 
कर्मो के करने मेँ कुशल है, रसः =जीवन को रसमय बनाता है । विप्रः =ट मारा विशेषरूप से पूरण 
करनेवाला है, सब न्यूनताओं को दूर करता है । कविः = क्रान्तदशी है, हमारी अन्तर्दूष्टि को तीव्र 
बनाता है । काव्येना=इस अन्तर्दूष्टिवाले ज्ञान के द्वारा यह स्वर्चनाः = (सु अर्चना) उत्तम अर्चन 
करनेवाला है । अथवा (स्वः चनः {1688९ ) प्रकाशमय आनन्दवाला है, सुरक्षित सोम सम्यक 
सानन्द को देता है । 

भावार्थ-- सोम ज्ञान को नद्ाता है । ज्ञानवृद्धि करता हुआ यह हमारे लिये प्रकाशमय आनन्द 
को प्राप्त कराता है। 

गत मन्त्र के अनुसार सोमरक्षण से कवि व स्वर्चना: ' बनकर यह * वेन ' (मेधावी) बनता 
हे, ज्ञान परिपक्व होने से भार्गव" कहलाता है, यह सोमशंसन करता हुआ कहता है कि-- 

[ ८५ ] पञ्चाज्ञीतितमं सूक्तम्‌ 
ऋषिः- वेनो भार्गवः ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- विराड्जगती ॥ स्वरः-निषादःः ॥ 
अष अमीवा भवतु रक्चसासर 
इन्द्राय सोम सुषुतः परि स्रवापामीवा भवतु रक्ष॑सा सह । 
मा ते रस॑स्य मत्सत द्वयाविनो द्रविणस्वन्त इह स॒न्त्विन्द॑वः ॥ ९॥ 

(९) हे सोम वीर्यशक्ते सुषुतः=ओषधियों, वनस्पतियों के भोजन से पैदा हआ-हुआ तू 
इन्द्राय: = जितेन्द्रिय पुरुष कै लिये परिस्रव=शरीर में चारों ओर गतिवाला हो । रक्षसा सह=सब 
आसुरी भावों के साथ अमीवा=रोग अपभवतु=दूर हो। सोम से रोग व राक्षसीभाव विनष्ट हो 
जाते है । (२) द्वयाविनः=अन्दर व बाहिर भिन्न-भिन्न वृत्तिवाले चालाकौ व छलादि से भरे व्यक्ति 
ते रसस्य तेरे रस का मा मत्सत=आनन्द प्राप्त करनेवाले न हों । हमारे लिये तो इन्दवः ये 
सोमकण इहइस शरीर में द्रविणस्वन्तः=सब द्रविणो को प्राप्त करनेवाले सन्तु=हों । अर्थात्‌ 
सोमरक्षण से अन्नमय आदि सब कोशो का एेश्वर्य परिपूर्णं बनें । 

भावार्थ--सोमरक्षण से सब रोग व राक्षसी भाव दूर हों। सब कोशो का एश्वर्य प्राप्त हो । 

ऋषिः- वेनो भार्गवः ॥ देवता-पवमानः सोमः॥ छन्दः-निचृज्जगती ॥ स्वरः- निषादः: ॥ 
संग्राम विजय 
अस्मान्त्संमर्ये प॑वमान चोदय दक्षो देवानामसि हि प्रियो मद॑ः । 
जहि शत्रर॑भ्या भ॑न्दनायतः पिबेन्द्र सोम॒मव॑ नो मृधो जहि ॥ २॥ 

(१) हे पवमान पवित्र करनेवाले सोम~ वीर्यशक्ते ! तू अस्मान्‌-हमें समर्ये=इस जीवन 
संग्राम मे चोदयजप्ररित कर । दक्षः=तू ही सन उन्नति व सामर्थ्य का कारण है । देवानामन्देववृत्तिवाले 
पुरुषों का हि=निश्चय से प्रियः मदः =प्रीति को उत्पन्न करनेवाला आनन्दजनक असि=है । (२) 
भन्दनायतः =स्तुतिशील पुरुष के शत्नून्‌-रोगरूप शत्रुओं को अभि आ जहिआक्रमण करके 
सर्वतः=-विनष्ट कर। हे इन्द्र=जितेन्द्रिय पुरुष इस सोमम्‌-सोम को तू पिब=अपने अन्दर 
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-पीनैवाला बन । नः मधः = हमारे इन नाशक शत्रुओं को अवजदहि=विनष्ट कर । सोमरक्षण से रोग 
तो नष्ट होने दही है, वासनाओं का भी इसके द्वारा विनाश होता है। 

भावार्थ-- सुरक्षित सोम हमें जीवन संग्राम में विजयी बनाता है। 

ऋषिः- वेनो भार्गवः ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- जगती ॥ स्वरः- निषादः; ॥ 
आत्मा इन्द्रस्य भवसि 
अद॑ब्ध इन्दो पवसे मदिन्त॑म आत्मेन्द्रस्य भवसि धासिरुत्तमः। 
अभि स्व॑रन्ति बहवो मनीषिणो राजानमस्य भुव॑नस्य निंसते ॥ ३ ॥ 

(१) हे इन्दो हमें शक्तिशाली बनानेवाले सोम ! तू अदब्धः अहिंसित होता हुआ पवसे हमें 
प्राप्त होता है। शरीर मे सोम के सुरक्षित होने पर रोगों व वासनाओं का आक्रमण नहीं हौ पाता। 
यह सोम मदिन्तमः हमें अत्यन्त आनन्दित करनेवाला है । हे सोम! तू इन्द्रस्यः इस जितेन्द्रिय 
पुरुष का आत्मा भवसि आत्मा होता है, अर्थात्‌ तेरे विना तौ सब मृत-सा दी है। सोम ही आत्मा 
हे, वह गयी तो बाकौ तो एक शव है। तू ही उत्तमः धासिः=सर्वत्तिम धारक है। (२) अस्य 
भुवनस्य~इस शरीर रूप लोक के राजानम्‌ दीप्त करनेवाले तुञ्चको ही बहवः मनीषिणः ये 
बहुत ज्ञानी पुरुष अभिस्वरन्ति-स्तुति करते दँ ओर निंसते-प्रीतिपूर्वक तेरे ओर ही आते हैँ । इस 
सोम के विना इस शरीर राज्य में अन्धकार ही -अन्धकार है। 

भावार्थ- सोम आनन्द का जनक है, वस्तुतः शरीर का आत्मा ही है, धारक दै । इसका साधन 
करते हए इसके प्रति हम प्रीतिवाले हों । 

ऋषिः- वेनो भार्गवः ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः-पादनिचृज्जगती ॥ स्वरः- निषादः: ॥ 
सहस्रणीथः शतधारः 
सहस्रणीथः शतधारो अदधत इन्द्रायेन्दुः पवते काम्यं मधु । 
जयन्श्चेत्र॑मभ्य॑र्षां जयन्नप उरु नो गातुं कणु सोम मीद्वः॥ ४॥ 

(१) शरीर में इन्द्राय जितेन्द्रिय पुरुष के लिये इन्दुः = यह सोम पवतेनप्रा्त होता टै । यह 
सहस्रणीथः = हजारों प्रकार से शरीर कौ क्रियाओं का प्राणयन कर रहा है, प्रत्येक नस नाडी में 
सब्र क्रियायें इसकी सुस्थिति पर ही निर्भर करती हैँ । शतधारः = सैकड़ों प्रकार से यह धारण 
करनेवाला हे । अद्धुतः = यह शरीर मेँ एक अनुपम तत्त्व है । यह काम्यं मधु चाहने योग्य सम्भूत 
वस्तु है । (२) हे मीद्धवः=सव शक्तियों का सेवन करनेवाले सोम, वीर्यशक्ते ! त जयन्‌-सब रोगों 
व वासनाओं को पराजित करता हुआ क्षेत्रम्‌ अभि अर्ष-हमारे इस शरीर के प्रति प्राप्त होनेवाला 
हो । हमारे लिये अपः = कर्मो का जयन्‌-विजय करता हआ तू हमें प्रा्तहो। तेरी शक्तिसेदही 
हम सब कर्मो में सफलता का लाभ करे। तू न= हमारे लिये उरु गातुम्‌-विशाल मार्ग को 
कृणु-कर । तेरे सुरक्षण के होने पर हम सब कार्यो को विशाल हृदयता से करनेवाले हों । 

भावार्थ- सोम एक अद्धुत वस्तु है । हजारो प्रकार से यह हमारा धारण कर रहा है । यह 
हमें नीरोग, क्रियाशील व विशाल हृदय बनाता है । 

ऋषिः-वेनो भार्गवः देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- विराड्जगती । स्वरः- निषादः ॥ 
अत्यो न सानसिः 
कनिंक्रदत्कलजे गोभिरज्यसे व्यव्ययं सरमया वार॑मर्षसि। 


मर्मुज्यमांनो अत्यो न सानसिरिन्द्रस्य सोम जटरे सम॑क्षरः ॥ ५॥ 


अथ नवमं मण्डलम्‌ ९.८९५.७ २६९ 


(१) हे सोम! कनिक्रदत्‌~प्रभु के नामों का उच्चारण करता हुआ तु कलशो-इस शरीर 
कलश मेँ गोभिः=ज्लान कौ वाणियों से अज्यसे=अलं क्रेत किया जाता दै । सोमरक्षण से जौँ प्रभु- 
प्रवणता उत्पन्न होती हे, वरहो ज्ञानाग्रि का दीपन होकर ज्ञानवृद्धि होती है । अब तू अव्ययम्‌-उस 
एक रस-विविधरूपों मेँ न जानैवाले निर्विकारं वारम्‌ वरणीय प्रभु को समया=समीपता सेवि 
अर्षसि विशेषरूप से प्राप्त होता है । सोमरक्षण हमें प्रभु के समीप पहुंचाता है । (२) इस प्रभु 
उपासना से वासना विनाश के द्वारा मर्मज्यमानः= शुद्ध किया जाता हुञा तू अत्यः न=निरन्तर 
गतिशील अश्व के समान सानसिः=संभजनीय होता है, युद्ध विजय के लिये जैसे वह अन्य उपदेश 
होता है, उसी प्रकार जीवन संग्राम में विजय के लिये यह सोम उपादेय है। हे सोम! तू 
इन्द्रस्य जितेन्द्रिय पुरुष के जठरे-शरीर मध्य में सम्‌ अक्षरः सम्यक्‌ क्षरित होनैवाला है । शरीर 
मेँ सर्वत्र गतिवाला होता हुआ वर्ह - वहो कौ कमियों को तू दूर करनेवाला हो। 

भावार्थ सोमरक्षण से हम प्रभुस्तवन कौ वृत्तिवाले होते हैँ, जान को प्राप्त करते हँ, जीवन 
संग्राम में विजयी बनते हँ । 

ष्षिः- वेनो भार्गवः ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- पादनिचुज्जगती ॥ स्वरः- निषादः: ॥ 
“ स्वादुः ' सोमः 
स्वादुः पव॑स्व दिव्याय जन्म॑ने सवादुरिन्द्राय सुहवींतुनाम्ने । 
स्वादुर्भित्राय वरूणाय वायवे बृहस्पत॑ये मधुमाँ अदाभ्यः ॥ ६॥ 

(९) यह सोम स्वाद्ुः=जीवन के सब व्यवहारों को मधुर बनानेवाला है। हे सोम! तू 
दिव्याय जन्मनेतदिव्य जन्म के लिये, दिव्यगुणों से युक्त जीवन के लिये, पवस्व हमें प्राप्त हो । 
सुहवीतुनाम्ने प्रभु के नामों का उत्तमता से उच्चारण करनेवाले इस प्रभु स्तोता इन्द्राय=जितेन्दरिय 
पुरुष के लिये स्वादुः =तू जीवन को मधुर बनानेवाला हौ । (२) तू मित्रायनसवब के प्रति स्नेह 
करनेवाले, वरुणाय निर्देष पुरुष के लिये स्वादुः =जीवन को मधुर बना । अपने रक्षक को मित्र 
व वरूण बनाकर आनन्दित कर । वायवे क्रियाशील के लिये ओर बृहस्पतये ज्ञानी के लिये तू 
स्वादु हो । अपने रक्षक को ज्ञानी व क्रियाशील बनाकर आनन्दित करनेवाला हो । तू मधुमान्‌=मधुवाला 
दे, जीवन को अत्यन्त मधुर बनानेवाला है । अदाभ्यः=तू हिंसित होनेवाला नहीं । शरीर में तेरे रक्षित 
होने पर रोगों व वासनाओं के आक्रमण का सम्भव नहीं । 

भावार्थ-- सोम हमारे जीवन को दिव्य बनाता है, हमें प्रभु स्तवन कौ वृत्तिवाला बनाता है । 
हमार में ' सेह निर्ेषता- क्रियाशीलता व ज्ञान ' को भरकर हमारे जीवन को अर्हिंसित व मधुर बनाता 
है। 

षिः - वेनो भार्गवः ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः-निचुज्जगती ॥ स्वरः- निषादः: ॥ 
"मदिरासः ' इन्दवः 
अत्यं मृजन्ति कलशो दश क्षिपः प्र विप्राणां मतयो वाच॑ ईरते । 
पव॑माना अभ्यर्षन्ति सुष्टुतिमेन्द्रं विशन्ति मदिरास इन्द॑वः ॥ ७॥ 

(१) अत्यम्‌-निरन्तर गतिशील अश्व के समान क्रियाशील, हमें क्रियाशील बनानेवाले, इस 
सोम को दशक्षिपः=दसों इन्द्रियों के विषयों को अपने से परे फैकनेवाले लोग कलशो मृजन्ति-इस 
शरीर कलश में शुद्ध करते हैँ । विषय वासना ही तो सोम को मलिन करती हे । विप्राणाम्‌-अपना 
पूरण करनेवाले पुरुषों कौ मतयः=बुद्धिर्याँ व वाचः=स्तुति वाणियाँ प्र ईरते=प्रकर्षेण उद्रत होती 
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हैँ । सोमरक्षण से बुद्धि व स्तुति कौ वृत्ति उत्पन्न होती है । (२) पवमानः=ये पवित्र करनेवाले 
सोम सुष्टुतिम्‌ अभि=उत्तम स्तुतिवाले कौ ओर अर्षन्ति=गतिवाले होते हैँ । उत्तम स्तुतिशील 
पुरुष को प्राप्त होते हैँ । इन्द्रम्‌-इस जितेन्द्रिय पुरुष मे आविशन्ति ये प्रवेश करते हैँ । मदिरासः ये 
आनन्द के जनक होते है ओर इन्दवः = उसे शक्तिशाली बनाते हैँ । 

भावार्थ विषयों से दूर होने पर सोम शुद्ध बना रहता है । यह “मति व स्तुति" को हमारे 
में उत्पन्न करता है । शरीर में व्याप्त होकर शक्ति व आनन्द का कारण बनता दै। 

ऋषिः- वेनो भार्गवः ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः-आर्चस्विराडजगती ॥ स्वरः- निषादः: ॥ 
धनन्धनं जयेम 
पव॑मानो अभ्यर्षा सुवीर्यमुर्वीं गव्युंतिं महि शर्म" सप्रथ॑ः। 
माकिर्नो अस्य परिषूतिरीशतेन्दो जयेम त्वया धन॑धनम्‌।॥ < ॥ 

(१) पवमानः=हमारि जीवनों को पवित्र करता हुआ, हे सोम ! सुवीर्यं अभि~उत्तम वीर्य 
की ओर अर्ष=गतिवाला हो हमें तू सुवीर्यं को प्राप्त करा। उर्वी गव्यूतिम्‌-विशाल मार्ग को प्राप्त 
करा। हम संकुचित मार्ग का आक्रमण करनेवाले न हों । महि=महान्‌ सप्रथः =विस्मरण वाले 
शर्मः =सुख को तू प्राप्त करा। तेरे द्वारा हमे वह सुख प्राप्त हो जो कि उत्तरोत्तर वृद्धिवाला हो । 
(२) नः=हमारि अस्य~इस सोम का परिषूतिः = हिंसक माकिः ईशत~ईश न बने । काम, क्रोध, 
लोभ आदि सब वासनायें सोम के विनाश का कारण बनती हैँ। वे इस सोम को नष्ट करनेवाली 
न हों। हे इन्दो-सोम! हम त्वया=तेरे द्वारा, तेरे से शक्ति को प्राप्त करके धनं धनम्‌-प्रत्येक धन 
को-' तेज, वीर्य, बल, ओज, विज्ञान व आनन्द ' को जयेम जीतनेवाले हौं । हम सब धनों के 
विजेता बनकर जीवन को “ धन्य ' बना पायें । 

भावार्थ-- सुरक्षित सोम दही सब धनों के विजय का करानेवाला होता है । 

ऋषिः- वेनो भार्गवः॥ देवता-पवमानः सोमः॥ छन्दः- विराड्जगती ।। स्वरः- निषादः: ॥ 

वृषभः विचक्षणः 
अधि द्यामं॑स्थाद्‌ वृषभो वि॑चक्षणोऽरूरुचद्धि दिवो रचना कविः । 
राजां पवित्रमत्येति रोरुवददिवः पीयूषं दुहते नुचक्च॑सः॥ ९॥ 

८१) शरीर मेँ सुरक्षित हुआ- हआ सोम धाम्‌ अधि अस्थात्‌ मस्तिष्करूप द्युलोक कौ ओर 
स्थितिवाला होता है । मस्तिष्क मेँ यह ज्लानाग्रि का ईधन बनता है । वृषभः = यह हमें शक्तिशाली 
बनाता है ओर विचक्षणः =विशेषरूप से द्रष्टा होता हे, हमें वस्तुओं के तत्त्व को देखनेवाला बनाता 
है । यह कविः =आनन्दपूर्णं सोम दिव रोचना=मस्तिष्करूप द्युलोक के देदीप्यमान ज्ञाननक्ष्रौं को 
विअरूरुचत्‌-विशेषरूप से दीसिवाला करता है । (२) राजा=जीवन को दीप्त करनेवाला यह 
सोम पवित्रम्‌-पवित्र हदयवाले पुरुष को अति एति=-अतिशयेन प्राप्त होता है । रोरुवत्‌प्रभु के 
नामों का खूब ही उच्चारण करते हुए दिवः पीयूषम्‌ लान के अमृत को नृचक्षसः दुहते (नृणां 
द्रष्टारः) मनुष्यों का ध्यान करनेवाले ये सोमकण प्रपूरित करते हैँ । सौमरक्षण से वह ज्ञानामृत प्रात 
होता है, जिस ज्ञानामृत का पान करनेवाला प्रभु का स्तोता बनता है । अर्थात्‌ सोम मनुष्य को प्रभु 
का ज्ञानी भक्त बनाता हे। 

भावार्थ--सोमरक्षण से हमें शक्ति व ज्ञान कौ प्राति होती है। यह हमें प्रभु का ज्ञानी भक्त 
नाता हे। 


अथ नवमं मण्डलम्‌ ९.८९५.९१२ २६३ 


ऋषिः- वेनो भार्गवः ॥ देवता-पवमानः सोमः॥ छन्दः-विराडजगती ॥ स्वरः- निषादः: ॥ 
मधुजिह्वा अस्वतो वेनाः 
दिवो नाके मधुजिह्वा असश्चतो वेना दुहन्त्युक्षणं गिरिष्ठाम्‌। 
अप्सु द्रप्सं वावृधानं स॑मुद्र आ सिन्धोरूमां मधुमन्तं पवित्र आ ॥ १० ॥ 

(१) मधुजिह्णाः= अत्यन्त मधुर वाणीवाले, कभी कड़वा शब्द न बोलनेवाले, असश्चतः =स्वयं 
के विषयों मे न फँंसनेवाले वेनाः = मेधावी पुरुष दिवः नाकेचप्रकाश के सुखमय लोक के निमित्त 
प्रकाशमय स्वर्गलोक की प्रासि के लिये, उक्षणम्‌=हमारे अन्दर शक्तियाँ का सेचन करनेवाले, 
गिरिष्ठाम्‌ ज्ञान कौ वाणियों में स्थित इस सोम को बुहन्ति=अपने में पूरित करते दँ । शरीर मेँ 
प्रपूरित हुआ-हआ सोम हमें शक्तिशाली बनाता है ओर ज्ञान कौ वाणियों मे हमें प्रगतिवाला करता 
है । (२) अप्सु द्रप्सम्‌ कर्मो में आनन्द का अनुभव करनेवाले ( दूपी हर्षणे) वावृधानम्‌ खूब 
वृद्धि के कारणभूत सोम को अपने में पूरित करते हैँ । समुद्रे उस आनन्दमय प्रभु कौ प्राति के निमित्त 
इस सोम को पूरित करते हैँ । सिन्धोः ऊर्मां आ ( दुहन्ति )= समन्तात्‌ अपने में पूरित करते द| 

भावार्थ--हमें मीठा बोलनेवाले, विषयों मे अनासक्त, मेधावी बनकर सोम का रक्षण करं । 
यह हमें पूर्णमय ज्ञान प्राप्त करायेगा । हमें क्रियाशील बनाकर प्रभु कौ प्राति का पात्र करेगा । हमारा 
जीवन ज्ञानमय व पवित्र बनेगा। 

ऋषिः- वेनो भार्गवः ॥ देवता-पवमानः सोमः॥ छन्दः- भुरिक्त्रिष्टुप्‌ स्वरः- धैवतः ॥ 
बुच्छि+स्तुति+ज्योति+शक्ति व मुक्ति 
नाके सुपर्णमुंपपसिवांसं गिरो वेनानामकृपन्त पूर्वीः । 
शि रिहन्ति मतयः पनिप्रतं हिरण्ययं शकुनं क्षाम॑णि स्थाम्‌॥ ९९॥ 

(१) नाके~सुखमय लोक मेँ उपपसिवांसम्‌प्रा्त कराते हए सुपर्ण-हमारा उत्तमता से 
पालन व पूरण करते हुए सोम को वेनानाम्‌-मेधावी पुरुषों को गिरः =स्तुतिवाणिर्योँ अकृषन्तचप्रा् 
होती हैँ (उपकल्पन्ते अभिद्रवन्ति सा०) । मेधावी पुरुष सोम का स्तवन करते हैँ, सोम के गुणों 
का स्मरण करते दँ । ये स्तुत्ति वाणियां पूर्वीः =उनका पालन व पूरण करती दै, इनके कारण 
सोमरक्षण करते हुए वे शरीर का पालन व मन का पूरण कर पाते हैँ । (२) मतयः =विचारशील 
पुरुष रिहन्ति=उस सोम का अपने साथ सम्पर्क करते है, जौ शिशुम्‌-वुद्धि को तीव्र करनेवाला 
हे, पनिप्रतम्‌-हमें स्तुति की वृत्तिवाला बनाता है, हिरण्ययम्‌-ज्लान कौ ज्योतिवाला हे, 
शकुनम्‌=शक्तिशाली बनानेवाला है ओर क्षामणि स्थाम्‌ (क्षे, 068111011५९) श्रुसंहार के 
कार्य मेँ स्थित होनैवाला हे । 

भावार्थ-- हम सोम का साधन कर यह हमें “ बुद्धिः स्तुति- ज्योति व भक्ति" को प्राप्त कराके 
अन्ततः मुक्ति को प्राप्त करानेवाला होगा। 

तऋषिः-वेनो भार्गवः । देवता-पवमानः सोमः।॥ छन्दः- त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः- धैवतः ॥ 
विर्वारूपा प्रतिवक्षाणः 
ऊर्ध्वो ग॑नधर्वो अधि नाके, अस्थाद्धिश्वां रूपा प्रतिचश्चाणो अस्य । 
भानुः शुक्रेण शोचिषा व्य॑द्यौत्प्रारूरुचद्रोदसी मातरा शुचिः ॥ ९२॥ 
(९) गन्धर्वः = जान की वाणियों को धारण करनेवाला यह सोम ऊर्ध्वः =शरीर में ऊर्ध्वगतिवाला 
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होता हुआ नाकेत्मोक्ष सुख में अधि अस्थात्‌-स्थित होता है। यह सोम अस्य-अपने रक्षक 
के विश्वारूपा=सव रूपों कौ प्रतिचक्चाणः=एक- एक करके देखता हुआ होता है, इसके एक- 
एक अंग का ध्यान करता है । (२) भानुः = दीति को देनेवाला यह सोम शुक्रेण शोचिषा=उच्न्वल 
ज्ानदीति के साथ व्यद्यौत्‌-चमकता है। शुचि=यह पवित्र सोम मातरा-माता पितृभूत 
रोदसीतद्यावापृथिवी को प्रारूरुचत्‌-खूल दीप्त बना देता हे । मस्तिष्क ही द्यावा है, शरीर ही 
पृथिवी हे । सोम मस्तिष्क को ज्ञान से, शरीर को तेजस्विता से दीप्त करनेवाला दै । दोनों को दी 
करके यह हमारा निर्माण (माता) व (पिता) के समान करता है। 

भावार्थ-- सोम हमारे अंगः प्रत्यंग को ठीक बनाता हुआ मोक्ष को सिद्ध करता है। दीप ज्ञान 
ज्योति को प्राप्त कराता है, मस्तिष्क व शरीर दोनों को दीप्त करनेवाला दै । 

अगले सूक्त के प्रथम ९० मन्त्रौ मे " अकृष्टाः ' विषयों से अनाकृष्ट “माषाः ' (मष्‌ 10 1५111) 
काम, क्रोध आदि को नष्ट करनेवाले ऋषि प्रार्थना करते है-- 
पञ्चमोऽनुवाकः 

{ ८€ ] षडलीतितमं सूक्तम्‌ 
ऋषिः-अकृष्टा माषाः ॥ देवता- पवमानः सोमः ॥ छन्दः-जगती ।। स्वरः- निषादः ॥ 
दिव्यः सुपर्णा मधुमन्तः 
प्र त॑ आशवः पवमान धीजवो मदां अर्षन्ति रघुजाइव त्मना । 
दिव्याः सुपर्णा मधुमन्त इन्द॑वो मदिन्त॑मासः परि कोशमासते ॥ १॥ 

(९) हे पवमान पवित्र करनेवाले सोम! ते=तैरे आपूर्वः =शरीर में व्याप्त होनैवाले धीजवः = 
जुद्धियों को प्रेरित करनेवाले मदाः=उल्लास के जनक इस रघुजाः इवः =शीघ्रगतिवाले अश्वो की 
तरह त्मना स्वयं अनायास ही प्र अर्षन्ति हमें प्रकर्षेण प्राप्त होते हँ । (२) ये दिव्याः=हमरि 
जीवन को दिव्य बनानेवाले, सुपर्णाः = मारा उत्तमत्ता से पालन व पूरण करनेवाले मधुमन्तः = जीवन 
को मघुर बनानेवाले इन्दवः=सोमकण मदिन्तमासः = अतिशयेन आनन्द के जनक हैँ । ये सोमकण 
कोशम्‌-इस शरीर रूप कोश मे परि आसते चारों ओर स्थित होते है । शरीर के अंग-प्रत्यंगों 
में व्याप्त होकर उन्हें सुन्दर स्वस्थ व सशक्त बनाते हैँ । 

भावार्थ-- शरीर में व्याप्त होनेवाले सोमकण बुद्धियों को प्रेरित करते है । ये हमारे जीवन को 
"दिव्य-सुपर्ण व मधुमय' बनाते हैँ। 

ऋषिः-अकृष्टा माषाः ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः-विराडजगती ॥ स्वरः-निषादः॥ 

मधुमना ऊर्मयः मदिरासः 
प्र ते मदासो मदिरास आशवोऽसुंक्षत रथ्यासो यथा पृथ॑क्‌ । 
धेनुर्न वत्सं पय॑साभि वचिणमिन्द्रमिन्द॑वो मधुमन्त ऊर्मय; ।॥ २॥ 

(१) हे सोम! ते=तेरे मदासः उल्लास के जनक मदिरासः= मस्ती को लानैवाले आशवः = 
शरीर में व्याप्त होनेवाले रस प्र असृक्चषतचप्रकर्षेण सृष्ट होते हैँ । यथा=जैसे रथ्यासः=रथवहन 
में कुशल घोडे, उसी प्रकार शरीर रथ का वहन करनेवाले ये सोमकण पृथक=अलग-अलग अंग- 
प्रत्यंग में सृष्ट होते हैँ । (२) न=जेसे धेनुः =दुधार गौ वत्सम्‌-बकडे को पयसान्दूध से प्राप्त 
होती है, उसी प्रकार इन्दवः =ये सोमकण वज्रिणेक्रियाशील इन्द्रम्‌-जितेन्द्रिय पुरुष के अभि=ओर 
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प्राप्त होते दँ । ये उसके लिये मधुमन्तः =अन्यन्त माधुर्य को लिये हए होते हैँ ओर ऊर्मयः= (ऊर्मि 
12111) ये उसके जीवन मेँ प्रकाश को प्राप्त करानेवाले होते हें । 
भावार्थ-- सुरक्षित सोमकण जीवन को मधुर उल्लासमय च प्रकाशमय बनाते हैँ । 
ऋषिः-अकृष्टा माषाः ॥ देवता-पवमानः सोमः॥ छन्दः-निचुज्जगती ॥ स्वरः- निषादः ॥ 
इद्िपाय धायसे 
अत्यो न हियानो अभि वाज॑म्षं स्वर्वित्कों दिवो अद्रिमातरम्‌। 
वृषा पवित्रे अधि सानो अव्यये सोम॑ः पुनान इद्द्ियाय धाय॑से ॥ ३॥ 

(१९) अत्यः न= सततगामी अश्व के समान हियानः प्रेरित किया जाता हुआ तू वाजं अभि 
अर्ष-संग्राम की ओर चलनेवाला है । घोडा बाह्य संग्रामो में विजय का साधन बनता है, इसी प्रकार 
यह सोम शरीर के अन्दर रोगवृत्तियों के साथ संग्राम में हमें विजयी बनाता है । स्वर्वित्‌-प्रकाश 
को प्राप्त करानेवाला तू अद्विमातरम्‌=उपासक के निर्माण करनेवाले, हमें उपासनामय-जीवनवाला 
बनानेवाले दिवः कोशटामू्‌-विज्ञानमय कोश की ओर तू (आधर्ष) गतिवाला हौ । हमें यह सोम 
प्रभु का “ज्ञानी उपासक" नाता है । (२) वृषा=शक्ति का सेचन करनेवाला तू पवित्रे-पविच्र रूप 
में तथा अव्यये=-अविनाशी अधि सानो-समुचित प्रदेश में, विक्ञानमय कोश में अथवा मस्तिष्क 
रूप द्युलोक में पुनानः =पवित्र किया जाता हुजा यह सोम इन्द्रियाय नल के लिये होता है तथा 
श्रायसे=हमारे धारण के लिये होता है । यह सोम पवित्र हदय में तथा विज्ञानमय कोश में पवित्र 
होता है, अर्थात्‌ हदय में वासनाओं को न आने देने पर तथा स्वाध्याय में लगे रहने पर यह सोम 
पवित्र बना रहता है । शरीर में सुरक्षित हुआ-हुआ यह शरीर का धारण करता है ओर उसे बल 
सम्पन्न करता है एवं इन्द्रिय को यह सबल बनाता है । 

भावार्थ सुरक्षित सोम शरीर में रोमकृमियों के साथ संग्राम में हमें विजयी बनाता है। 
उपासना व स्वाध्याय से पवित्र बनाया गया सोम हमारा धारण करता है ओर हमें सबल बनाता 
दै। 

ऋषिः-अकृष्टा माषाः ॥ देवता-पवमानः सोमः॥ छन्दः-निचृज्जगती ॥ स्वरः- निषादः ॥ 
धीजुवः-दिव्याः 
प्रत आश्विनीः पवमान धीजुवो दिव्या अ॑सूग्रन्पय॑सा धरीमणि। 
प्रान्ततऋषयः स्थाविंरीरसृक्षत ये त्वा! मृजन्त्युंषिषाण वेधसः ॥ ४ ॥ 

पवमानः =हे पवित्र करनेवाले सोम ! ते=तेरी आश्विनीः = शरीर में व्याप्त होनेवाली, शरीर 
को स्फूर्तियुक्त करनेवाली धीजुवः=बुदधियों को वेगयुक्त करनेवाली, बृद्धियों को बद्ानेवाली, 
दिव्याः =दिव्य भावनाओं को उत्पन्न करनेवाली धारायें पयसा आप्यायन (वर्धन) के हेतु से 
धरीमणिः=इस धारक शरीर में असूग्रन्‌=उत्पन्न कौ जाती हैँ । सोम (वीर्य) शरीर में स्फूर्तिं को, 
बुद्धि मेँ वेग को तथा हृदय में दिव्यता को जन्म देता हुआ हमारा वर्धन करता है । ऋषयः =तत्तवदरष्टा 
लोग स्थाविरीः=-शरीर को स्थिर बनानेवाली सोमधाराओं को अन्तः=शरीर के अन्दर प्र 
असक्षत-प्रकर्षेण उत्पन्न करते हैँ । ठे ऋषिषाण~ ऋषियों से सम्भजनीय--शरीर में संरक्षणीय-- 
सोम ये जो वेधसः = जानी पुरुष हँ वे त्वा~तुञ्ञे मृजन्ति शुद्ध करते हैँ । हदय मेँ वासनाओं को 
न उत्पन्न होने देते हए वे ज्ञानी पुरुष सोम को शुद्ध बनाये रखते हें । 

भावार्थ--समज्ञदार लोग वासनाओं से अपना संरक्षण करते हुए सोम को पवित्र बनाये रखते 
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हैं । यह पवित्र सोम शरीर में सुरक्षित हुआ-हआ शरीर को स्वस्थ बुद्धि को वेगयुक्त व हदय को 
पवित्र भावनाओंवाला बनाता है । 
ऋषिः-अकृष्टा माषाः ।। देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः-निचूज्जगती ॥ स्वरः- निषादः ॥ 
विषुवस्व भुवनस्य राजसि 
विश्वा धामांनि विश्वचक्ष ऋभ्व॑सः प्रभोस्तै सतः परियन्ति केतवः । 
व्यानशिः प॑वसे सोम धर्मभिः पतिर्विश्वस्य भुव॑नस्य राजसि ॥ ५ ॥ 
ठे विश्वचक्ष: सब के दृष्टा, सब का ध्यान करनेवाले सोम ! प्रभोः = शक्तिशाली सतः होते 
हए तेनतेरे ऋभ्वसः=महान्‌ केतवः प्रकाश विष्वाधामानिनसव तेजौ को परियन्तिप्राप् 
होते है । सोम हमारे जीवनो को प्रकाशमय व शक्तिसम्पन्न ( तेजस्वी ) बनाता है । हे सोम वीर्यशक्ते । 
व्यानशिः शरीर में व्यापनवाला तू धर्मभिः-धारण के देतु से पवसे=सन अंगों मे प्राप्त होता 
दै । विश्वस्य भुवनस्य शरीरस्थ सब भुवन का, अगं -प्रत्यंग का तू राजसित्दीपन करनेवाला 
है, पति ओर पालन करनेवाला है। 
भावार्थ-- सोम प्रकाश व शक्ति को प्राप्त कराता हुआ सब अंग-प्रत्यंगों को दीप्त बनाता है । 
षिः-अकृष्टा माषाः ॥ देवता-पवमानः सोमः॥ छन्दः-जगती ॥ स्वरः - निषादः ॥ 
"उभयः पवमरानः ' सोम 
उभयतः पव॑मानस्य रश्मयो श्रुवस्य॑ सतः परि यन्ति केतवः । 
यदी पवित्रे अधि मृज्यते हरिः सत्ता नि योना कलणेँषु सीदति ।॥ ६ ॥ 
उभयतः शरीर व हदय दोनों स्थानों मेँ पवमानस्य= पवित्र करते हुए, शरीर को व्याधि 
से शून्य तथा मन को आधि से शून्य बनाते हए श्चुवस्य सतः = शरीर से अविचलित होते हए सोम 
की केतवः हमारे निवास को उत्तम बनानेवाली (कित्‌ निवासे) रश्मयः = ज्ञान की किरणें 
परियन्ति-हमें प्रा होती हैँ । यत्‌ जव ईम्‌-नि थ्य से हरिः=वासनाओं का हरण करनेवाला सोम 
'पवित्रे-इस पवित्र हदय में अधिमृज्यते= आधिक्येन शुद्ध किया जाता दै, तो योना=अपने उत्पत्ति 
स्थान इस शरीर में निसत्ता=-निश्चय से स्थिर होनेवाला कलशोषु=इन सोलह कलाओं के 
आधारभूत शरीरो मे सीदति=स्थित होता दै । शरीर में स्थित होने पर यह उसे सोलह कलाओं 
से सम्पत्न बनाता है । 
भावार्थ-- शरीर में सुक्षित सोम शरीर को व्याधि शून्य तथा हृदय को आधि शून्य बनाकर 
इसे ज्ञानरश्मियों से दीप्त करता दै, यह सोम उसे सोलह कलाओं से सम्पन्न बनाता हे । 
ऋषिः-अकृष्टा माषाः । देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- विराड्जगती ।। स्वरः- निषादः ॥ 
" स्वध्वरः - यज्ञस्य केतुः ' सोमः 
यज्ञस्य॑ केतुः प॑वते स्वध्वरः सोमो! देवानामुप याति निष्कृतम्‌ । 
सदस्त्र॑धारः परि कोश॑मर्षति वृषा पवित्रमत्येति रोरुवत्‌ ॥ ७॥ 
स्वध्वरः =उत्तम हिंसारहित कार्यो में हमें प्रवृत्त करनेवाला सोमः=यह सोम ( वीर्यशक्ति) 
यज्ञस्य केतुः =यज्ञो का प्रकाशक होता है, हमारे जीवनो को यज्ञमय बनाता दै। यह सोम 
देवानाम्‌=देववृत्तिवाले पुरुषों के निष्कृतम्‌-संस्कृत हदयरूप स्थान को उपयाति-समीपता से 
प्राप्त होता है। अर्थात्‌ यह सोम देववृत्तिवाले पुरुषों के जीवन में ही सुरक्षित रहता है । 
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सहस्रधारः = हजारों प्रकार से धारण करनेवाला यह सोम कोशं परिअर्घति=शरीर के कोशो में 
चारों ओर प्राप्त होता है। शरीर के सब कोशों को वस्तुतः यह उस-उस धन से परिपूर्ण करता 
है । अन्नमय कोश को यह तेज प्राप्त कराता दै, प्राणमय को वीर्य, मनोमय को बल व आओज- 
विज्ञानमय को ज्ञान प्राप्त कराता हुआ यह आनन्दमय कोश में हमें अद्धुत सहनशक्ति से परिपूर्ण 
करता हे वृषा शक्ति का सेचन करनेवाला यह सोम रोरुवत्‌~प्रभु के स्त्रोतों का उच्चारण करता 
हुआ, अपने रक्षक को प्रभुभक्त बनाता हुआ, पवित्रम्‌ पवित्र हदय को अत्येत्ति=अतिशयेन प्रा 
होता है। हदय की पवित्रता ही सोम को शरीर में सुरक्षित रखती दै । 
भावार्थ- सोम हमारे जीवनों को यज्ञमय बनाता हुआ हमारे प्रत्येक कोश को उस-उस धन 
से परिपूर्ण करता है। 
ऋषिः-अकृष्टा माषाः ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- विराड्जगती ॥ स्वरः- निषादः ॥ 
महो दिवः धरुणः 
राजा समुद्रं नद्यो ड वि गांहतेऽपामूर्मिं स॑चते सिन्धुषु ्चितः। 
अध्य॑स्थात्सानु पव॑मानो अव्ययं नाभां पृथिव्या धरुणो महो दिवः ॥ ८ ॥ 
आत्मज्ञान यदि ' समुद्र ' है--' स+मुद्‌' अद्धुत आनन्द को देनेवाला है, तो विज्ञान अपने नाना 
रूपों (नद्यः) नदियों के समान हे । शरीर में सुरक्षित सोम "राजा" जीवन को दीप्त करनेवाला हे, 
यह समुद्रं=ज्ञान समुद्र को तथा नद्यः = विज्ञान की नदियों को विगाहते=विलोडिति करता है। 
सुरक्षित सोम ज्ञान-विज्ञान को बढ़ानेवाला होता दै । यह अपाम्‌-कर्मो की ऊर्मिम्‌ (10५५ 11116} 
पंक्ति को सचते=सेवन करता है, अर्थात्‌ सोम हमें शक्ति देकर कर्तव्य कर्मो के पूर्ण करने के योग्य 
बनाता है। यह सिन्धुषु श्रितः = यर्होँ ज्ञान-विज्ञान की नदियों में आशय करता है, अथवा 
“ स्यन्दन्ते , निरन्तर क्रियाशील पुरुषों में यह स्थिर होकर रहता है । यह पवमानः = हमारे जीवनं 
को पवित्र करनेवाला सोम अव्ययम्‌ सानु=अविनाशी ज्ञान-शिखर पर अध्यस्थात्‌-स्थित होता 
हे । यह पृथिव्याः नाभा-( अयं यज्ञो भुवनस्य नाभिः) पृथिवी के केन्द्रभूत यज्ञो में स्थित होता 
है तथा महः दिवः धरुणः =महान्‌ स्तुति (दिव्‌ स्तुतौ) का धारण करनेवाला है । यह सोम हमें 
‹ ज्ञानी -यज्ञशील व स्तोता" बनाता हे । 
भावार्थ शरीर में सुरक्षित सोम हमें ज्ञानी-यज्ञ आदि कर्मो में प्रवृत्त तथा साधन कौ 
वृत्तिवाला बनाता है। 
ऋषिः-अकृष्टा माषाः ॥ देवता-पवमानः सोमः॥ छन्दः-निचृज्जगती ॥ स्वरः- निषादः ॥ 
स्तनयन्‌ अचिक्रदत्‌ 
दिवो न सानुं स्तनय॑त्रचिक्रदद्‌ द्यौरच यस्य॑ पृथिवी च धर्मभिः। 
इन्द्र॑स्य सख्यं प॑वते विवेविंदत्सोम॑ः पुनानः कलशोँषु सीदति ॥ ९॥ 
शरीर मेँ सुरक्षित सोम दिवः न सानुद्युलोक के शिखर के समान मस्तिष्क को स्तनयन्‌ ज्ञान 
की वाणियों से गर्जित करता हुआ अचिक्रदत्‌-प्रभु के नामों का उच्चारण करता है। सोम के 
रक्षण के होने पर मस्तिष्क ज्ञान की वाणियों से तथा हदय स्तुति वाणियों से सुभूषित होता है । 
द्यौः=मस्तिष्क रूप द्युलोक चतथा पृथिवी=यह शरीर रूप पृथिवी यस्य-जिस सोम के 
धर्मभिः धारणशक्तियों खे धृत होते दै, वह सोम इन्द्रस्य जितेन्द्रिय पुरुष की सख्यम्‌=सित्रता 
को पवतेनप्राप्त होता है। विवेदिदत्‌-अतिशयेन ज्ञान को प्राप्त कराता हुआ सोमः=सोम 
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त विनाश के हारा पवित्र किया जाता हआ कलशोषु-शरीर कलशो मेँ सीदति=स्थित 
होता दै। 
भावार्थ सोम शरीर मेँ स्थित हुआ-हुआ मस्तिष्क रूप द्युलोक को ज्ानवाणियों से गर्जनायुक्त 
करता है, ओर हदय को स्तुत्तिवाणियों से सुभूषित करता है । 
ऋषिः-अकृष्टा माषाः ॥ देवता-पवमानः सोमः ।॥ छन्दः-निचृज्जगती ॥ स्वरः- निषादः ॥ 
* देवानां पिता' सोपः 
ज्योतिर्यज्ञस्य पवते मधं प्रियं पिता देवान जनिता विभूवसुः । 
दधाति रल्न॑ स्वध्रयोरपीच्य॑ मदिन्तमो मत्सर इन्द्रियो रस॑; ॥ ९०॥ 
यह सोम यज्ञस्य ज्योतिः = यज्ञ का प्रकाशक है । यह प्रियं मधुतप्रीतिजनक मधुर रस को 
'पवते=प्राप्त कराता दै। देवानां पिता=दिव्यगुणों का रक्षक दै, जनिता=शक्तियों का प्रादुर्भाव 
करनेवाला है । विभूवसुः = व्यापक धनवाला हे । यह सौम स्वधयोः द्यावापृथिवी में आत्मा (स्व) 
को धारण करनेवाले (धा) मस्तिष्क व शरीर में अपीच्यं=अन्तर्हित-सुगुप्त रूप से वर्तमान 
रत्नम्‌ ज्ञान व शक्ति रूप रमणीय धन को दधाति=धारण करता है । इस प्रकार मदिन्तमः =यह 
उत्कृष्ट आनन्द को प्राप्त करनेवाला होता है मत्सरः उल्लास का संचार करनेवाला यह सोम 
इद्रियः = (इन्द्रियं वीर्य बलम्‌) बल का वर्धक है ओर रसः=जीवन को रस (आनन्द) वाला 
नाता हे। 
भरावार्थ--सोम के रक्षित होने पर जीवन में यजं का प्रवर्तन होता दे, दिव्यगुणों का वर्धन 
होता है ओर अंग- प्रत्यंग अपने-अपने धन से युक्त होता हे । 
इन रेतःकणों का नाम ' सिकता ' है । इनको रक्षित करनेवाले ऋषि का भी  सिकता' कहटलाती 
हे, यह निश्चय से प्रभु का उपासन करनेवाली "निवावरी ' दै । यह सोमशंसन करते हुए कहती है-- 
ऋषिः-सिकता निवावरी ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः-विराडजगती ॥ 
स्वरः-निषादः॥ 
मित्रस्य सदनेषु सीदति 
अभिक्रन्दन्कलशं वाज्यर्षति पतिर्दिवः शतधारो विचक्षणः । 
हरिर्मित्रस्य सर्द॑नेषु सीदति मर्मृजानोऽविभिः सिन्धुभिर्वृषा ।॥ १९॥ 
अभिक्रन्दन्‌-प्रातः -सायं प्रभु के नामों का उच्चारण करता हु वाजी शक्ति को देनेवाला 
यह सोम कलशं अर्षति=इस शरीर कलश को प्राप्त होता दै । प्रभु स्मरण सोमरक्षण का सर्वोत्तम 
साधन है। रक्षित सोम हमें शक्तिशाली बनाता दै । यह दिवः पतिः= ज्ञान का रक्षक होता दै, 
शतधारः =शरीर को शतवर्षं पर्यन्त धारित करनैवाला बनाता है । विचक्षणः =यह हमारा विशेष रूप 
से द्रष्टा=ध्यान करनेवाला (10०1८ शीला) होता दै । हरिः =सव रोगो व मलों का हरण करनेवाला 
यह सोम मित्रस्य सदनेषु सीदति=उस मित्र प्रभु के लोकों में आसीन होता है, अर्थात्‌ यह सोम 
हमें ब्रह्मलोक कौ प्रापि करानेवाला होता है। अविभिः=वासनाओं से अपना रक्षण करनेवाले 
सिन्धुभिः (स्यन्द्‌) गतिशील पुरुषों से मर्मृजान = शुद्ध किया जाता हुआ यह सोम चृषा=हमारे 
जीवनों मे सुखों का सेचन करनेवाला होता है । 
भावार्थ-- सुरक्षित सोम जान काव शक्ति का वर्धन करता हुआ अन्ततः ब्रह्मलोक प्रातिका 
साधन नता है। 
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ऋषिः-सिकता निवावरी ॥ देवता-पवमानः सोमः। छन्दः- विराड्जगती ॥ । 
स्वरः- निषादः ॥ 
अग्रे अर्षति 
अग्ने सिन्धूनां पव॑मानो अर्षत्यग्रे वाचो अंगरियो गोषुं गच्छति । 
अग्रे वाज॑स्य भजते महाधनं स्वायुधः सोतृभिः पूयते वृषा! ॥ ९२॥ 
पवमानः = हमारे जीवनो को पवित्र करनेवाला यह सोम सिन्धूनाम्‌= ( स्यन्द्‌) निरन्तर 
क्रियाशील पुरुषों के जीवन में अग्रे अर्षति=आगे गिवाला होता है। शरीर में आगे गतिवाला 
होता हुआ यह अन्तः मस्तिष्क रूप द्युलोक में ज्ञानाग्नि का ईधन बनता है । वाचः=( वच्‌ व्यक्तायां 
वाचि) प्रभु के नामों का (गुणों का) उच्चारण करनेवाले के जीवन मे यह सोम अग्रे=आगे बढ़ता 
हे। अग्रियः =यह शरीर मे आगे बढनेवाला सोम गोषु गच्छति=ज्लान कौ वाणियों में गतिवाला 
होता है, अर्थात्‌ हमारे ज्ञान को बदानेवाला होता है । अग्रे-आगे बढता हुआ यह सोम वाजस्य शक्ति 
के महाधनम्‌-उत्करष्ट धन को भजते-प्रा्त करता दहै, हमें यह सोम उत्कृष्ट शक्तिवाला बनाता 
हे । स्वायुधः = (सु+ आयुध) यह सोम ! इन्द्रिय-मन व बुद्धि" रूप सन आयुधो को, जीवन संग्राम 
के शस्त्रो को उत्तम बनाता है । इसीलिये सोतृभिः=सोम का उत्पादन करनेवाले इन पुरुषों से यह 
पूयते=पवित्र किया जाता है । वृषा~यह सब अंगों में सुरक्षित हुआ-हुञआा सोम सव अंगों को 
शक्तिशाली बनाता हे । 
ऋषिः- सिकता निवावरी ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः-निचुज्जगती ॥ 
स्वरः-निषादः॥ 
"मतवान्‌ शकुनः ' सोमः 
अयं मतवाञ्छकुनो यथा हितोऽव्य ससार पव॑मान ऊर्मिणा । 
तव क्रत्वा रोद॑सी अन्तरा क॑वे शुचिर्धिया प॑वते सोम॑ इन्द्र ते ॥ ९३॥ 
अर्यः=यह सोम यथा हितः=जैसे-जेसे शरीर में स्थापित होता है, उसी प्रकार 
मतवान्‌= ज्ञानवाला है तथा शकुनः शक्तिशाली बनानेवाला है । यह पवमानः = पवित्र करनेवाला 
सोम अव्ये=(अव्‌+य) रक्षकं में श्रेष्ठ पुरुष में, सोम का रक्षण करनेवालोँ में उत्तम पुरुष में 
ऊर्मिणानप्रकाश की किरणों के साथ ससार गतिवाला होता है (ऊर्मि) । हे इन्द्र जितेन्द्रिय 
पुरुष ! कवे आनन्द तततव को समञ्लनेवाले पुरुष ! तव ऋत्वा तेरे दृढ संकल्प से, अर्थात्‌ जब तू 
सोमरक्षण का दृद निश्चय करता है, तो यह ते=तेरा शुचिः सोमः=पवित्र सोम रोदसी 
अन्तराचद्यावापृथिवी, मस्तिष्क व शरीर कै अन्दर धियाऽपवते=अन्नादि के साथ प्राप्त होता है। 
मस्तिष्क व शरीर को उत्तम बनाता हुआ यह तङ ही सम्पन्न करता है। 
भावार्थ--जितना-जितना सोम का रक्षण होता है, उतना ही यह हमें ज्ञान व शक्ति से सम्पन्न 
करता है। 
ऋषिः- सिकता निवावरी ॥ दैवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः-पादनिचुज्जगती ॥ 
स्वरः- निषादः ॥ 
प्रल पिता का पूजन 
द्रापिं वसानो यजतो दिविस्पृश॑मन्तरिश्चप्रा भुव॑नेष्वर्पिंतः। 


स्क॑र्जज्ञानो नभ॑साभ्य॑क्रमीत्प्रलमंस्य पितरमा विवासति ॥ ९४॥ 
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(१) दिविस्पुषाम्‌- मस्तिष्क रूप द्युलोक में स्पर्श करनेवाले द्रापिम्‌=-कवच को 
वसानः = आच्छादित करता हुजा यजतः अत्यन्त आदरणीय व संगतिकरण योग्य यह सौम 
अन्तरिक्षप्राः = हृदयान्तरिश्ष का पूरण करनेवाला होता है ओर भुवनेषु=शरीर के सब भुवनो मे, 
अंग-प्रत्यंग में यह अर्पितः=अर्पित होता है। शरीर मेँ सुरक्षित हुआ-हुआ सोम कवच का काम 
करता है, मस्तिष्क को भी सुरक्षित करता है ओर शरीर को भी रोगों से आक्रान्त नदीं होने देता। 
साथ दही यह हदय को भी वासनाओं के आक्रमण से नचाता है । (२) स्वः=प्रकाश को जज्ञानः = 
प्रादुर्भाव करता हुआ यह नभसरा=मस्तिष्क रूप द्युलोक से अभ्यक्रमीत्‌-गतिवाला होता हे। सोम 
का मस्तिष्क रूप द्युलोक की ओर गतिवाला होना ही ' ऊर्ध्वरता* बनता है, इस समय यह सोम 
अस्य~इस जीव के प्रलरम्‌ पितरम्‌-उस सनातन पिता प्रभु का आविवासति पूजन करता हेै। 
इस प्रकार यह सोम हमें ब्रह्मलोक मेँ पहंचानेवाला होता है । 

भावार्थ-- सुरक्षित सोम शरीर के लिये कवच के समान है । इस कवच के कारण शरीर मेँ 
रोग नदीं आ पाते, मस्तिष्क मे कुविचार नहीं आते, हदय वासनाओं से हीन अवस्था मेँ नहीं पर्हँचाया 
जाता। मनुष्य प्रभु प्रवण होता है। 

ऋषिः- सिकता निवावरी ॥ देवता-पवमानः सोमः॥ छन्दः- पादनिचृज्जगती ॥ स्वरः-निषादः॥ 
सोमरश्षण की सर्वप्राथमिकता 
सो अस्य विशो महि शर्म यच्छति यो अस्य धाम प्रथमं व्याने । 
पदं यद॑स्य परमे व्योमन्यतो विश्वां अभि सं यांति संयतं: ॥ ९५५ ॥ 

यः=जो सोम अस्य धाम=इस जीव कै निवास स्थान भूत इस शरीर को प्रथमम्‌-सन से 
प्रथम व्यानशो=व्याप्त करता है, सः=वह अस्य~इस जीव के विशो-प्रभु मेँ प्रवेश के लिये 
मदहिशर्म=महान्‌ कल्याण को यच्छतिन्देता है । जीव का सर्वप्रथम लक्ष्य यही होना चाहिये कि 
"सोम को शरीर में ही सुरक्षित करना ह '। अन्य दिव्यगुणों कौ प्राप्ति सोमरक्षण के बाददही होती 
हे। क्रम यह है, सोमरक्षण, दिव्यगुणों की प्रापि (देवा गमन) प्रभु प्रापि व महान्‌ कल्याण। 
यत्‌=जब अस्य~इस सोम का पदम्‌-स्थान परमे व्योमन्‌ उत्कृष्ट हदयाकाश में होता है, तो 
यही वह स्थान है यतः =जर्हौँ से कि विश्वाः संयतः सन संग्रामो कौ ओर आ संयातियह 
सोम जातादहै। सोम का हृदय में सुरक्षित होने का भाव यही है कि हदय के वासनाशून्य होने पर 
ही सोम शरीर मेँ सुरक्षित हो पाता है। वासना हदय को छोड जाती है ओर सोम उसे अपना 
अधिष्ठान बनाता है । यहाँ स्थित हुआ- हुआ यह शरीर में सर्वत्र संग्रामो के लिये जाता है । जहाँ 
भी कीं किसी रोग के साथ युद्ध के लिये जाना होता है, सोम इसे आपने मूल स्थान से वहीं 
पहंचाता है ओर उन रोगरूप श्रु ओं को विनष्ट करता है । 

भावार्थ--हमारा मूल लक्ष्य ' सोमरक्षण ' ही होना चाहिये । यह सोम ही सब संग्रामों मेँ विजय 
का साधन बनता दै। 

ऋषिः- सिकता निवावरी ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः-निचुज्जगती ॥ स्वरः- निषादः ॥ 


प्रभु के आदेश कान तोड़ना 
प्रो अयासीदिन्दुरिन्स्य निष्कृतं सखा सख्युर्न प्र मिनाति संगिर॑म्‌। 
मर्य्व युवतिभिः समंरषति सोम॑; कलशे शतयाम्ना पथा ॥ ९६॥ 
इन्दुः=सोम इन्द्रस्य जितेन्द्रिय पुरुष के निष्कृतम्‌ संस्कृत- पवित्र-हदय कौ ओर निश्चय से 
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प्र अयासीत्‌-प्रकर्षेण गतिवाला होता है । हदय के पवित्र होने पर सोम कौ शरीर में ऊर्ध्वगति 
होती ही हे। सखा=सित्रभूत यह सोम सख्युः =उस सबके सखा प्रभु के संगिरम्‌-वेदोपदिष्ट 
आदेशो को प्रभु की आज्ञाओं को न प्रमिनाति तोड़ता नदीं । सोमरक्षक पुरुष प्रभु की आज्ञाओं 
मे चलता है। सर्वमार्गभ्रम का मूल सोम का विनाश ही है। इवजैसे मर्यः=-एक मनुष्य 
युवतिभिः = युवतियों से समर्षत्ति-मेलवाला होता है, उसी प्रकार सोमः सोम कलशो-इस ९६ 
कलाओं के आधारभूत शरीर में शतयाम्ना=सौ वर्ष तक गतिवाले पथा मार्ग से समर्षति=गतिवाला 
होता है। ' मर्य इव युवतिभिः" इस उपमा का स्वारस्य इतना ही है कि गति में शक्ति व उत्साह 
होता है। सोमरक्षण से १०० वर्ष तक शक्ति व उत्साह में कमी नहीं आती । 

भावार्थ--हदय के पवित्र होने पर सोम का रक्षण होता है। सोमरक्षक पुरुष प्रभु के आदेशो 
का भंग नहीं करता ओर इसके दीर्घजीवन शक्ति व उत्साह वने रहते हैँ । 

ऋषिः-सिकता निवावरी ॥ देवता-पवमानः सोमः॥ छन्दः- विराड्जगती ॥ 
स्वरः-निषादः॥ 
स्तवन-मनोनिग्रह- वासना विना 
प्रवो धियो मन्द्रयुवो विपन्युव॑; पनस्युवः संवसनेष्वक्रमुः । 
सोम॑ मनीषा अभ्य॑नूषत स्तुभोऽभि धेनवः पय॑सेमशिश्चयुः ।॥ ९७॥ 

हे सोमकणो } वः तुम्हारा धियः ( ध्यातारः )= ध्यान करनेवाले, मन्द्रयुवः =उस आनन्दमय 
प्रभु को अपने साथ जोड़नेवाले विपन्युवः = स्तोता लोग पनस्युवः सदा स्तुति कौ कामनावाले 
होते हए संवसनेषु=उत्तम यज्ञ आदि के आधारभूत ग्रहों में प्र अक्रमुः=प्रकर्षणगतिवाले होते दै । 
वस्तुतः सोमरक्षण का उपाय यह है कि प्रभु कौ उपासना व यज्ञादि कर्मो में लगे रहना। 
मनीषाः=मन का शासन करनेवाले बुद्धिमान्‌ लोग स्तुभः=वासनाओं को रोकनेवाले होते हए सोमं 
अभ्यनूषत सोम का स्तवन करते हँ । सोम के गुणगान से सोमरक्षण मेँ प्रीति उत्पन्न होती है। 
सोमरक्षण के लिये मनोनिग्रह व वासनाओं का विनाश आवश्यक दहै। सोम का रक्षण होने पर 
धेनवः =ज्ञानदुग्ध को देनैवाली वेदवाणी रूप गौवें ईम्‌-निश्चय से पयसा अभि 
अशिश्रयुः =जानद्ुग्ध से इस सोमी पुरुष का सेवन करती हैँ । 

भावार्थ--सोमरक्षण के उपाय हैँ स्तवन-मनोनिग्रह-वासना विनाश! । सोम कालाभदै 


ज्ञानदुगध को प्रापि। 
ऋषिः-सिकता निवावरी ॥ देवता-पवमानः सोमः॥ छन्दः-निचुज्जगती ॥ 
स्वरः- निषादः ॥ 
*क्षुमत्‌ वाजवत्‌ मधुमत्‌ ' सुवीर्यम्‌ 


आ न॑: सोम संयतं पिप्युषीमिषमिन्दो पव॑स्व पव॑मानो अस्तरिध॑म्‌। 
यानो दोह॑ते त्रिरहन्नसश्चुषी क्षुमद्वाज॑ वन्मधुमत्सुवीर्यम्‌ ॥ १८ ॥ 
हे सोम=वीर्यशक्ते ! इन्दो=ठमें शक्तिशाली बनानेवाले सोम तू नः = हमारे लिये पवमानः = पवित्रता 
को करता हुआ इषम्‌-प्रभु प्रेरणा को आपवस्वनप्राप्त करा, जो प्रेरणा संयतम्‌ हमें उत्तम मार्ग 
से ले चलनेवाली हे । पिप्युषीम्‌ हमारा आप्यापन करनेवाली दै तथा अस्तरिधम्‌- हमें हिंसित नहीं 
होने देती । सोमरक्षण से पवित्र हदयवाले होकर हम प्रभु प्रेरणा को सुने यह प्रेरणा हमें सन्मार्ग 
पर ले चलनेवाली, हमारा वर्धन करनेवाली व हमें हिंसित होने से बचानेवाली होगी । याजो प्रेरणा 
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असश्चुषी= हमें आसक्त न होने देती हई नः= हमारे लिये अहन्‌-इस जीवनरूपी दिन में त्रिः= तीन 
वार--प्रातः सवन माध्यन्दिनि सवन व तृतीय सवन मेँ सुवीर्यम्‌-उत्तम शक्ति का दोहतेप्रपूरण 
करती है। उस उत्तम शक्ति का, जो क्षुमत्‌-जान के शब्दोंवाली टै (शक्ुशब्दे) वाजवत्‌-शरीर 
के बलवाली है तथा मधुमत्‌=-मन के माधुर्यवाली है। 
भावार्थ-- सोम हमें पवित्र बनाकर प्रभु प्रेरणा को सुनाता है, जो प्रेरणा हमें सन्मार्ग पर ले 
चलती दै, हमारा वर्धन करती दै ओर हिंसन नहीं होने देती । यह प्रेरणा ही हमारे जीवन के प्रारम्भ, 
मध्य व अन्त मे, अर्थात्‌ सदा उस उत्तम शक्ति को भरती है जो “ज्ञान, बल व माधुर्य" वाली है। 
ऋषिः- सिकता निवावरी ॥ देवता-पवमानः सोमः॥ छन्दः-निचुज्जगती ॥ 
स्वरः-निषादः॥ 
` अहः उषसः दिवः ' प्रतरीता सोमः 
चृषां मतीनां प॑वते विचकश्चणः सोमो अहः प्रतरीतोषसों दिवः । 
राणा सिन्धनां कलशो अवीवशदि च्छस्य दार्यीविशन्म॑नीषिभिः ।। ९९ ॥ 
सोमः सोम पवते=प्रा्त होता है । पर सोम मतीनां वृषा=हमारे जीवनो में बुद्धियों का वर्षक 
हे । विचक्षणः = हमें विद्रष्टा- तत्त्वज्ञानी बनानेवाला है । यह सोम अह्छः=दिन का प्रतरीता=बढानेवाला 
है, अर्थात्‌ दीर्घायुष्य का कारण है । उषसः ( प्रतरीता )=दोषदहन का बद़ानेवाला है (उषदाहे ) । 
दोषों को जलाकर यह हदय को पवित्र करनेवाला है । दिवः ( प्रतरीता )=ज्ञान के प्रकाश का 
बदानेवाला है । यह सोम सिन्धूनाम्‌~ज्ञान प्रवाहो का क्राणा करनेवाला टै । कलशान्‌ अवीवशत्‌ 
शरीरों को सोलह कलाओं का आधार बनाने की कामना करता है । शरीर को सर्वाग सम्पूर्ण बनाता 
हे । मनीषिभिः= विद्वानों से इन्द्रस्य हार्दि-एक जितेन्द्रिय पुरुष के हदय में आविशन्‌ यह प्रवेश 


कराया जाता है । समञ्चदार लोग जितेन्द्रिय बनकर इस सोम को हदय कौ ओर ऊर्ध्वगतिवाला करते 
न 
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भावार्थ शरीर में सुरक्षित सोम हमारे ' दीर्घजीवन- निर्दोष व पवित्र हृदय तथा दीप्त 
मस्तिष्क" का साधन बनता हे । 
षिः सिकता निवावरी । देवता-पवमानः सोमः । छन्दः- विराड्जगती ॥ स्वरः- निषादः ॥ 
“इन्द्रस्य वायोः सख्याय कर्तवे ' 
मनीषिभिः पवते पूर्व्यः कविर्नभिरर्यतः परि कोणो अचिक्रदत्‌। 
त्रितस्य नाम॑ जनयन्मधु क्षरदिन्द्र॑स्य वायोः सख्याय कर्त॑वे ॥। २० ॥ 
मनीषिभिः = विद्वानों से, मन का शासन करनैवालौं से यह सौम पवते ( पूयते )= पवित्र 
किया जाता हे । पूर्व्यः =यह पालन व पूरण करनेवालौं मेँ उत्तम है । कविः = क्रान्तदर्शी ठै, हमारी 
लुद्धियों को सुक्ष्म बनाकर यह हमें तत्तवद्रष्टा बनाता है । नृभिः=उत्रतिपथ पर चलनेवाले लोगों से 
यतः= काबू किया हुआ यह सोम कलश्ान्‌-इन शरीर कलशो को परि अचिक्रदत्‌-समन्तात्‌ 
प्रभु के आह्लानवाला बनाता है । अर्थात्‌ सोमरक्षण से इस शरीर में सतत प्रभुस्मरण होने लगता है, 
शरीर में सब क्रियाँ प्रभुस्मरण पूर्वक होती हैँ । यह सौम त्रितस्य काम, क्रोध, लोभ को तैरनेवाले 
के नाम जनयन्‌=-यश को पैदा करता हुआ, मधुक्षरत्‌-जीवन में माधुर्य का संचार करता हुआ 
इन्द्रस्य =जितेच्द्रिय पुरुष कै तथा वायोः =गतिशील पुरुष के सख्याय कर्तवेप्रभु के साथ मैत्री 
को करने के लिये होता दै। 
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है। अब इसके जीवन में सन क्रियाणएं प्रभुस्मरण पूर्वक होने लगती हैँ । 
ऋषिः- पृष्नयोऽजाः ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः-जगती ॥ स्वरः- निषादः ॥ 
सिन्धुभ्यः लोककृत्‌ ' अभवत्‌ 
अयं पुनान उषसो वि रोचयदयं सिन्धुभ्यो अभवदु लोककरत्‌। 
अयं त्रिः सप्त दुदुहान आशिरं सोमो हदे प॑वते चार मत्सरः ॥ २९॥ 
अयम्‌=यह सोम पुनानः =पवित्र किया जाता हआ उषसः =दोषदहन के द्वारा विरोचयत्‌= हमारे 
जीवनो को दीप्त करता है । अयं=यह सोम सिन्धुभ्यः = ज्ञान नदियों के प्रवाह के द्वाया निश्चय से 
त्नोककृत्‌-आलोक व प्रकाश को करनेवाला होता है। यह सोम हदय को निर्दोष व मस्तिष्क 
को ज्ञान दीप्त बनाता हे। अयम्‌=यह त्रिस्ष=इक्कौस बार आशिरम्‌-समन्तात्‌ दोष विनाश का 
दुदुहानः =प्रपूरण करता हुआ, सन इक्तौस शक्तियों को निर्दोष बनाता हुआ, सोमः सोम हृदे 
पवते=हदय के लिये गतिवाला होता है, अर्थात्‌ शरीर में ही सुरक्षित होकर ऊर्ध्वगतिवाला होता 
है । यह चारु=बडी सुन्दरता से जीवन में मत्सरः = आनन्द का संचार करता है। 
भावार्थ सोम पवित्रता व प्रकाश को प्राप्त कराता है। शरीर कौ सब शक्तियों को निर्दोष 
बनाता हुआ, शरीर में ऊर्ध्वगतिवाला होकर, हमें आनन्द से परिपूर्ण करता हे । 
ऋषिः- सिकता निवावरी ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः-निचृज्जगती । स्वरः- निषादः ॥ 
दिव्य तेज व दिव्य ज्ञान ( सूर्यमारोहयः दिवि ) 
पव॑स्व सोम दिव्येषु धाम॑सु सृजान इन्दो कलशे पवित्र आ। 
सीदन्निन्द्र॑स्य जठरे कनिंक्रदन्नृभिर्यतः सूर्यमारोहयो दिवि ॥ २२॥ 
हे सोम~वीर्यशक्ते! तू दिव्येषु धामसु=दिव्य तेजो में पवस्व=गतिवाला हो। शरीर में 
सुरक्षित हुआ-हुआ तू अलौकिक तेजो को प्राप्त करा। हे इन्दो=टमें शक्तिशाली बनानेवाले सोम। 
तू कलशोइस शरीर कलश मेँ सृजानः सब कलाओं का निर्माण करता हुआ पवित्रे=पवित्र हदय 
मं आ (पवस्व )=प्राप्त हो । इन्द्रस्य जितेन्द्रिय पुरुष के जठरे=-उदर में सीदन्‌-बेठता हआ 
कनिक्रदत्‌=उस प्रभु के नामों का आह्वान करनेवाला हो । प्रभु का तू साधन करनेवाला हमें बना। 
नृभिः यतः =उन्नतिपथ पर चलनेवाले लोगों से संयत हआ-हआ तू दिवितमस्तिष्क रूप द्युलोक 
में सूर्यम्‌=ज्लान सूर्य को आरोहयः = आरूढ कर । तेरे द्वारा मस्तिष्क ज्ानदीत हो उटे। 
भावार्थ-- सुरक्षित सोम "दिव्य तेज व दिव्य ज्ञान' को प्राप्त कराता हे। 
ऋषिः- सिकता निवावरी ।॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- विराड्जगती ॥ स्वरः- निषादः ॥ 
गोत्र-अपावरण 
अद्रिभिः सुतः प॑वसे पवित्र ओं इन्दविन्द्रस्य जटरष्वाविशन्‌। 
त्वं न॒चश्चां अभवो विचक्षण सोम॑ गोत्रमद्धिंरोभ्योऽच्रणोरपं ।। २३ ॥ 
अद्रिभिः उपासको से सुतः -उत्पन्न हुआ-हुआ तू पवित्रे-पवित्र हृदय में आपवसे= सर्वथा 
गतिवाला होता है। हे इन्दो=हमें शक्तिशाली बनानेवाले सोम! तू इन्द्रस्य=जितेन्द्रिय पुरुष के 
जठरेषु =अंग-प्रत्यंगों में आविशत्‌-प्रवेशवाला होता है । इसके शरीर में सुरक्षित हुआ- हुआ 
प्रत्येक अंग मेंतू सिक्त होता हे। हे विचक्षण=हमारा विशेष रूप से ध्यान करनेवाले सोम! त्वं 
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नृचक्षाः =तू सब नरो का द्रष्टा ध्यान करनेवाला अभवः=होता है । अर्थात्‌ तू इन उन्नत्तिपथ पर 


चलनेवाले लोगों के स्वास्थ्य आदि का ध्यान करता है। ठे सोम-वीर्यशक्ते! तू अंगिरोभ्यः=तेरे 
द्वारा अंग-प्रत्यंग में रसवाले अंगिराओं के लिये गोत्रम्‌-अविद्या पर्वत को अपाव्रणोः=खौल 
डालता है, इस अविद्या पर्वत को विदीर्ण करके इन्हें ज्ञान का प्रकाश प्राप्त कराता हे। 
भावार्थ सुरक्षित हुआ- हआ सोम हमारे स्वास्थ्य का ध्यान करता है, अविद्या पर्वत का 
भेदन करता दे। 
ऋषिः- सिकता निवावरी ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः-आर्चीजिगती । स्वरः- निषादः ॥ 
स्वाध्यः विप्रासः अवस्यवः 
त्वां सोम॒ पव॑मानं स्वाध्योऽनु विप्रासो अमदन्नवस्यवः । 
त्वां सुपर्णं आभ॑रदिवस्परीन्दो विश्वाभिर्मतिभिः परिष्कृतम्‌ ॥ २४ ॥ 
हे सोम-वीर्यशक्तै। त्वां =तुञ्चे पवमानम्‌-पवित्र करनेवाले अनु तेरे पीछे, अर्थात्‌ तेरे अनुसार, 
जितना-जितना तेरा रक्षण करते दँ उतना-उतना अमदन्‌-आनन्दिति होते हैँ। कौन? 
स्वाध्यः (सुष्ठुध्याताः ) प्रभु का उत्तम उपासन करनेवाले, विप्रासः = जानी व अपना पूरण करनेवाले, 
तथा अवस्यवः चरक्षण कौ कामनावाले। हे इन्दो त्वाम्‌-सोम तुञ्ञे सुपर्णः =अपना अच्छी प्रकार 
पालन व पूरण करनेवाला दिवस्परि=मस्तिष्करूप द्युलोक का लक्ष्य करके अर्थात्‌ मस्तिष्क को 
परिष्कृत करने के हेतु से आभरत्‌-शरीर में चारों ओर धारण करता है । शरीर मेँ सोम के सुरक्षित 
होने पर ही मस्तिष्क स्वस्थ बना रहता है । उस तुञ्जे यह सुपर्ण धारण करता है या अपने में प्राप्त 
कराता है, जो तू विश्वाभिः मततिभिः=सब बुद्धियों से परिष्कृतम्‌-सुशोभित व अलङ्कृत हे । 
भावार्थ-- सुरक्षित सोम हमें प्रभुप्रवण करता दै, हमारी कमियों को दूर करता है तथा हमारा 
रक्षण करता है । यह सब बुद्धियों से अलंकृत हआ-हुजा हमारे ज्ञान को बद्ाता है । 
ऋषिः-सिकता निवावरी ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः-निचूज्जगती ॥ स्वरः- निषादः ॥ 
आयवः-मरहिषाः 
अव्ये पुनानं परि वार॑ ऊर्मिणा हरि नवन्ते अभि सस धेनवः । 
अपामुपस्थे अध्यायवः कविमृतस्य योनां महिषा अहेषत ॥ २५॥ 
अव्येरक्षा करनेवालों मेँ उत्तम (अव्‌ य ) वारे-वासनाओं का निवारण करनेवाले पुरुष 
में ऊर्मिणा ज्ञान रश्मियों से परिपुनानम्‌-पवित्र किये जाते हए हरिम्‌ सर्वद: खहर्ता सोम को 
अभिलक्ष्य करके सप्तधेनवः=सात छन्दोंवाली ये वेदवाणीरूप गौवें नवन्तेतप्राप्त होती हेँ। 
स्वाध्याय से वासनाओं का विनाश होकर सोम पवित्र होता हे । सोम के रक्षण होने पर ये वेद धेनुर्णं 
हमारे लिये ज्ञानदुग्ध को देनेवाली होती है । अपाम्‌-कर्मो कौ उपस्थेत्गोद में अधि 
आयवः आधिक्येन चलने का तथा ऋतस्य योनौ ऋत के उत्पत्ति स्थान प्रभु में महिषाः =पूजा 
की वृत्तिवाले कविम्‌-इस हमें क्रान्तप्रज्ञ बनानैवाले सोम को अहेषत अपने अन्दर प्रेरित करते 
दै । सोम को शरीर में ही सुरक्षित करने के लिये आवश्यक दै कि हम क्रियाशील हों ओर उपासना 
करी वृत्तिवाले हों। 
भावार्थ- स्वाध्याय द्वारा सोम पवित्र होता है । इसके रक्षण के लिये आवश्यक है कि हम 
कर्मो में लगे रँ ओर उपासना कौ वृत्तिवाले हों । 
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ऋषिः- सिकता निवावरी ॥ देवता-पवमानः सोमः छन्दः- जगती ॥ स्वरः- निषादः ॥ 
विश्वानि कृण्वन्‌ सुपथानि यज्यवे 
इन्दुः पुनानो अतिं गाहते मृधो विश्वानि करण्वन्त्सुपथांनि यज्य॑वे । 
गाः करुण्वानो निर्णिजं हर्यतः कविरत्यो न ऋरीव्छन्परि वारमर्षति ॥ २६॥ 
इन्द्रः = में शक्तिशाली बनानेवाला सोम पुनानः = पवित्र किया जाता हुआ, गत मन्त्र के अनुसार 
स्वाध्याय कर्म व उपासना द्वारा वासनाओ से आक्रान्त न होने दिया जाता हुआ मृधः = शत्रुओं का 
अति गाहते=अतिशयेन विलोडन व मंथन कर देता है । यह सुरक्षित सोम वासनाओं को विनष्ट 
कर देता है । इस प्रकार यह सौम यज्यवे यन्ञशील पुरुष के लिये विश्वानि सुपथानिसब उत्तम 
मार्गो को कृण्वन्‌-करता है । सोमरक्षण से यज्ञशील बनकर हम सन्मार्ग का ही आक्रमण करते 
है । यह सोम गाः कृण्वानः = ज्ञान रङ्मियों को हमारे लिये करता हुआ, र्यतः चाहने योग्य, 
कविः = क्रान्तदर्शी, अत्यः न=निरन्तर गतिवाले घोडे की तरह क्रोडन्‌-क्रौडक कौ मनोवृत्ति से 
सब कार्यो को करता हुआ निर्णिजिं=शुचि व परिपुष्ट वारम्‌-जिसमें से सब वासनाओं का वारण 
किया गया है उस हदय को परि अर्षति लक्ष्य करके प्राप्त होता है। सोमरक्षण से ज्ञान बढता 
है, क्रोडक कौ मनोवृत्ति उत्पन्न होती है तथा हृदय पवित्र व परिपुष्ट बनता हे । 
भावार्थ-- सुरक्षित सोम शत्रुओं का नाश करता है, हमें सन्मार्ग पर ले चलता है, हमारे जान 
का वर्धन करता हुआ यह हमें पवित्र करता है । 
ऋषिः- सिकता निवावरी ॥ देवता-पवमानः सोमः॥ छन्दः-निचयुज्जगती ॥ स्वरः- निषादः ॥ 
साधन पज्चक्कर 
असश्चतः शतधारा अभिश्चियो हरि' नवन्तेऽव ता उदन्युवः । 
क्षिपो मृजन्ति परि गोभिरावृतं तृतीये पृष्ठे अधिं रोचने दिवः ॥ २७॥ 
असश्चतः (01 १९६८६९९ 07 ०४८८011९) अपराजित हुई _ हुई वासनाओं से अनाक्रान्त 
शतधाराः = शतवर्षं पर्यन्त अपना धारण करनेवाली, अभिभ्रियः=प्रातः-सायं प्रभु का उपासना 
करनेवाली (श्रि सेवायाम्‌) उदन्युवः =रेतःकण रूप उदक की कामनावाली ताः = वे प्रजाये हरिः =इस 
दुःखहर्ता सोम को अवनवन्ते=अन्दर ही अन्दर प्राप्त करती हें । ये प्रजाँ सोम को शरीर के अन्दर 
स्थापित करती हैँ । क्चिपः=वासनाओं को अपने से परे फेकनेवाले लोग, दिवःप्रकाश के 
अधिरोचने=खून दीस होनैवाले तृतीये पृष्ठे तीर्णतम अथवा “शरीर व हदय" से ऊपर तीसरे 
मस्तिष्क के स्थान में (आधार में) गोभिः आवृतम्‌ ज्ञानरश्मियों से आवृत हए-हए इस सोम 
को परिमृजन्ति-शुद्ध करते हँ । वस्तुतः सोम परिशुद्धि के लिये आवश्यक है कि हम अपने खाली 
समय का उपयोग स्वाध्याय मेँ करे। यह सोम ज्ञानाग्नि का ईधन बनता है ओर इस प्रकार सोम 
का सदुपयोग हो जाता है। इस सोम के द्वारा हम जीवन में सदा तृतीय भूमिका में निवास करनेवाले 
बन पाते हैँ। 
भावार्थ--वासनाओं से अनाकान्त हौकर, सौ वर्ष तक चलने का संकल्प करके, प्रातः-सायं 
प्रभु काउपासन करते हुए, सोमरक्षण की प्रबल इच्छावाले बनकर, खाली समय को स्वाध्याय में 
बिताते हुए हम सोम का रक्षण कर पाते है। 
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ऋषिः- सिकता निवावरी ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥। छन्दः-पादनिचज्जगत्ती ॥ स्वरः- निषादः ॥ 
` प्रथमः धामधाः ' 
तवेमाः प्रजा दिव्यस्य रेत॑सस्त्वं विश्व॑स्य भुव॑नस्य राजसि । 
अथेदं विश्व पवमान ते वशो त्वमिन्दो प्रथमो धांमधा असि ॥ २८ ॥ 
हे पवमान=हमारे जीवनं को पवित्र करनेवाले सोम ! तव=तेरे दिव्यस्य रेतसः =दिव्य रेतस्‌ 
(शक्तिकण) के द्वारा ही इमाःत्ये प्रजाः प्रजाये उत्पन्न होती हैँ । त्वम्‌=तू ही विश्वस्य 
भुवनस्य = सम्पूर्णं भुवन का राजसि दीप्त करनेवाला है, सब प्राणियों को दीप्त करनेवाला यह सोम 
ही है। यदी अंग-प्रत्यंग को शक्ति प्राप्त कराके उसे दीप्त करता है। है सौम! अथव इदं 
विश्वं -यह सम्पूर्ण विश्व ते वशो-तेरे ही वश मेँ है, वस्तुतः सोम के अधीन ही सब उन्नतियाँ 
दं । दे इन्दो-टमें शक्तिशाली बनानेवाले सोम त्वं प्रथमः =तू टौ हमारे जीवनो में सर्वप्रथम स्थान 
में स्थित है, धामधाः असित्तू ही सवर तेजो का आधान करनेवाला हे। 
भावार्थ- सोम ही सब को जन्म देता है, सब्र को दीप्त करता है, सर्वप्रथम स्थान में स्थित 
हआ-हुआ सब तेजो का हमारे में स्थापन करता है। 
ऋषिः- सिकता निवावरी ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- पादनिचज्जगती ॥ स्वरः- निषादः ॥ 
"समुद्रः विषुववित्‌' सोमः 
त्वं सं॑मद्रो असि विश्ववित्कवे तवेमाः पञ्च प्रदिशो विधर्मणि । 
त्वं द्यां च॑ पृथिवीं चाति जभ्रिषे तव ज्योतीषि पवमान सूर्यः: ॥ २९॥ 
हे कवे=आनन्दप्रज्ञ सोम! हमें तीव्र बुद्धि को प्राप्त करानेवाले सोम। त्वम्‌-तू समुद्रः 
असि~ज्ञान का समुद्र है अथवा ' सन्मुद्‌' सदा आनन्द के साथ रहनेवाला हे । नीरोगता आदि के 
द्वारा आनन्द को प्राप्त करानेवाला है । विश्ववित्‌=तू सर्वज्ञ व सव कुछ प्राप्त करानेवाला है (विद्‌ 
लाभे) । इमाये पञ्चप्रदिशः=ये विस्तृत (पचि विस्तारे ) दिशाय इनमें रहनेवाले प्राणी, तव 
विधर्मणि=तेरे विशिष्ट धारण में ही स्थित हे । त्वम्‌~त्‌ द्यां च~ मस्तिष्क रूप द्युलोक को चतथा 
पृथिवीं च=शरीर रूप पृथिवी को अतिजधिषे=अतिशयेन धारण करता हे । सोम ही मस्तिष्क 
व शरीर को स्वस्थ रखता है । हे पवमान=पवित्र करनेवाले सोम ! सूर्यः = मस्तिष्क रूप द्युलोक 
मे उदित होनेवाला सूर्य तव ज्योतींषि तेरी ही ज्योतियों को (जभ्रिषे) धारण करता हे, अर्थात्‌ 
ज्ञानसूर्य के उदित होने का संभव तेरे ही कारण होता दै। 
भावार्थ-- शरीर में सोम ही हमारी बुद्धि को सुक्ष्म करता है, यही हमारे ज्ञान को बाता 
हे । मस्तिष्क व शरीर का स्वास्थ्य इसी पर निर्भर करता है । यही सबका धारण करता है, यही 
सब कुछ प्राप्त कराता है । 
ऋषिः- सिकता निवावरी ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- विराड्जगती ॥ स्वरः- निषादः ॥ 
रजोगुण का विशिष्टरूप में स्थापन 
त्वं पवित्रे रज॑सो विध॑र्मणि देवेभ्यं; सोम पवमान पूयसे । 
त्वामुशिज॑ः प्रथमा अ॑गृभ्णत्‌ तुभ्येमा विश्वा भुव॑नानि येमिरे । ३०॥ 
हे सोम=वीर्यशक्ते! त्वम्‌-तू पवित्रे पवित्र हदयवाले पुरुष में रजसः =रजोगुण के विधर्मणि 
विशिष्ट रूप खे धारण करने के निमित्त होता है । यह सोम का रक्षण ही एक सात्विक पुरुष को 


अथ नवमं मण्डलम्‌ ९.८९६.२३२ २७७ 


रजोगुण के विशिष्ट रूप में धारण के द्वारा क्रियाशील बनाता है । हे पवमान~पवित्र करनेवाले 
सोम! प्रथमाः = अपनी शक्तियों का विस्तार करनेवाले उशिजः = मेधावी पुरूष त्वां अगृभ्णत तेरा 
ग्रहण करते हैँ, तुढो अपने अन्दर सुरक्षित करने का प्रयल करते है । इमा विश्वा भुवनानित्ये 
सब भुवन तुभ्य येमिरेततेरे लिये ही अपने को देनेवाले होते हैँ (यच्छन्त्यात्मानम्‌ सा०) अर्थात्‌ 
सन भुवन तेरे पर ही आश्रित दैँ। सोम ही सब का आधार टै व नियामक हेै। 
भावार्थ सोम हमारे जीवनों मेँ रजोगुण का विशिष्टरूप में स्थापन करता है ओर हमें 
गतिशील बनाता है । 
ऋषिः- त्रय ऋषिगणाः ॥ देवता-पवमानः सोमः॥ छन्दः- विराड्जगती ॥ स्वरः- निषादः ॥ 
"शिशु-पनिप्रत' 
प्र रेभ एत्यत्ति वार॑मव्ययं वृषा वनेष्वव॑ं चक्रदन्दरिंः । 
सं धीतयो वावशाना अ॑नूषत शिश रिहन्ति मतयः पनिंप्रतम्‌॥ ३९ ॥ 
रेभः=स्तोता हमें प्रभु साधन की ओर ञ्मकानेवाला, यह सोम वारम्‌=वासनाओं का निवारण 
करनेवाले अव्ययम्‌-( अविअय) विविध विषयों कौ ओर न जानेवाले पुरुष को अति=अतिशयेन 
एतिनप्रात होता हे । वृषा=यह शक्ति का सेचन करनेवाला होता है । वनेषु-उपासकों मँ अवचक्रदत्‌= 
प्रभु के नामों का उच्चारण करनेवाला होता है । हरिः-सब दुःखों का हरण करता है। धीतयः प्रभु 
का ध्यान करनेवाले व वावशानाः =सोमरक्षण की प्रबल कामनावाले सरं अनूषत~इस सोम का 
स्तवन करते दै । इसके गुणों का प्रतिपादन करते है । मतयः=विचारशील पुरुष शिशुम्‌-(शो 
तनूकरणे) बुद्धि को तीव्र करनेवाले, पनिसरम्‌-खूव ही प्रभु का स्तवन करनेवाले इस सोम का 
रिहन्ति आस्वाद लेते हैँ । सोमरक्षण से आनन्द का अनुभव करते है । यह सोम बुद्धि को तीव्र 
बनाता है ओर मन को प्रभुप्रवण करता हे। 
भावार्थ- सोम हमारी बुद्धि को तीव्र बनाता दे, प्रभु साधन कौ ओर हमारा ज्जुकाव करता 
हे । इस प्रकार यह हमारे आनन्द का कारण बनता हे । 
ऋषिः- त्रय ऋषि गणाः ॥ देवता-पवमानः सोमः॥ छन्दः-निचूज्जगती ॥ स्वरः - निषादः ॥ 
“तन्तुं तन्वानस्त्िवृतं यथाविदे ' 
स सूर्यस्य रश्मिभिः परि व्यत्‌ तन्तुं तन्वानस्तरिवृतं यथाँ विदे । 
नयं॑न्॒तस्यं प्रशिषो नवीयसीः पतिर्जनीनामुप याति निष्कृतम्‌ ३२ ॥ 
सः=वह सोम सूर्यस्य रश्मिभिः = ज्ञान सूर्य की किरणों से परिव्यत=अपने को आच्छादित 
करता है सोमरक्षण से ज्ञान दीप्त होता है। यह सोम यथा विदे=यथार्थं लानवाले पुरुष के लिये 
त्रिवृतं तन्तुं तीनों सवनो मे चलनेवाले "प्रातः, मध्यान्तर व सायं ' के सवनो में व्यात होनेवाले 
जीवनतन्तु को तन्वानः= विस्तृत करता हे । अर्थात्‌ यह सोम दीर्घायुष्य का कारण बनता हे । यह 
सोम हमारे जीवनो मेँ ऋतस्य उस पूर्णं सत्य प्रभु की नवीयसीः = अत्यन्त स्तुत्य प्रशिषः=आज्लाओं 
को नयत्‌-प्रा्त कराता है । इस सोम के रक्षण के द्वारा हम प्रभु कौ आज्ञाओं के पालन मे चल 
पाते हँ । यह सोम जनीनां-इन वेदवाणीरूप प्रभु पल्ियों का पतिः रक्षक हे, अथवा शक्तियों के 
प्रादुर्भाव का रक्षक है । यह सोम अन्ततः निष्कृतम्‌=उस पूर्णं संस्कृत ब्रह्मलोक को उपयाति-समीपता 
से प्राप्त होता है। हमारी मोक्ष प्राति का साधन बनता है। 
भावार्थ सुरक्षित सोम ज्ञानवस्त्र को धारण कराता हे, जीवन को दीर्घं करता हे, प्रभु कौ 
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आज्लाओं को हमें पालन कराता है, शक्तिविकास करता हआ मोक्ष का साधन बनता दहै। 
ऋषिः- त्रय ऋषि गणाः ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- जगती ॥ स्वरः- निषादः ॥ 
राजा सिन्धूनां -उपावसुः 
राजा सिन्धूनां पवते पतिर्दिव त्ह्तस्य॑ याति पथिभिः कनिंक्रदत्‌। 
सहस्रधारः परि षिच्यते हरिः पुनानो वाच॑ जनयन्नुपावसुः ॥ ३३ ॥ 
यह सोम सिन्धूनाम्‌ ज्ञान प्रवाहो का राजा=स्वामी होता है। दिवः=मस्तिष्करूप द्युलोक 
का पतिः च=रक्षक होता हुआ पवते हमें प्रात होता है। कनिक्रदत्‌~प्रभु के नामों का उच्चारण 
करता हुजा ऋतस्यत्यज्ञ के पथिभिः = मार्गौ से यात्ति=गतिवाला होता है । सोमरक्षक के जीवन 
में प्रभु स्मरण पूर्वक यज्ञ चलाते हैँ, यह सदा प्रभुस्मरण पूर्वक उत्तम कर्मो मेँ लगा रहता है। 
सहस्रधारः = हजारों प्रकार से धारण करनेवाला हरिः =यह दुःखों का हरण करनेवाला सोम 
पुनानः =पवित्र किया जाता हुआ वाचं जनयन्‌ ( वेद जान) वाणी को हमारे अन्दर उत्पन्न करता 
हुआ उपावसुः उपासना के द्वारा सब वसुओं को प्राप्त करानेवाला होता है। सोमरक्षक प्रभु का 
उपासक बनता है ओर सब्र धनो कौ प्राप्त करता हे। 
भावार्थ-- सोम हमारे जीवनं में ' ज्ञान+छत+उपासना व वसुओं ' को प्राप्त करानेवाला दै । 
ऋषिः- त्रय ऋषि गणाः ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- विराड्जगती ॥ स्वरः- निषादः ॥ 
"महे वाजाय धन्याय धन्वसि ' 
पव॑मान मह्यर्णो वि धावसि सूरो न चित्रो अव्य॑यानि पव्य॑या । 
गभ॑स्तिपूतो नृभिरद्विभिः सुतो महे वाजाय धन्याय धन्वसि । ३४॥ 
हे पवमान हमें पवित्र करनेवाले सोम! तू महि अर्णः =महनीय ( महत्वपूर्ण) ज्ञानजलौँं को 
वि धावसि=विशेषरूपेण प्राप्त होता है । सूरः न= सूर्य के समान चित्रः=वाचनीय- पूज्य होता हुआ 
तू पव्यया-पवित्र अव्ययानि=अविनश्वर (वेद) ज्ञानों को पानेवाला होता है । गभस्तिपूतः =इन 
ज्ञानरश्मियों से पवित्र हुजआ-हुञआ तथा अद्रिभिः नृभिः=उपासक प्रगति पुरुषों से सुतः = उत्पन्न 
हुआ-हुआ तू महे=महान्‌ धन्याय धनयुक्त अथवा जीवन को धन्य बनानेवाले वाजाय सामर्थ्य 
के लिये धन्वसि गतिवाला होता है। 
भावार्थ-- सुरक्षित सोम ज्ञान व शक्ति को प्राप्त कराके हमारे जीवनो को पवित्र करता है । 
ऋषिः-त्रय ऋषि गणाः ॥ देवता-पवमानः सोमः॥ छन्दः- विराड्जगती ॥ स्वरः- निषादः ॥ 
"दिवो विष्टम्भः, उपमो विचक्षणः ' 
इषमूर्ज' पवमानाभ्यर्षसि श्येनो न वंसु कलशेषु सीदसि। 
इन्द्राय मद्वा मद्यो मद॑ः सुतो दिवो विष्टम्भ उपमो विचक्षणः ।॥ ३५ ॥ 
हे पवमान हमें पवित्र करनेवाले सोम! तू इषम्‌-प्रभुप्रेरणा व ऊर्जम्‌=बल व प्राणशक्ति कौ 
अभि=ओर अर्षसि=गतिवाला होता है। सोमरक्षण से हम प्रभुप्रेरणा को सुनने योग्य बनते हैँ। 
उस प्रेरणा को क्रियान्वितं करने के लिये बल व प्राणशक्ति को प्राप्त करते हँ । श्येनः न~शंखनीय 
गतिवाले के समान वंसु-वासनाओं को पराजित करनेवाले अथवा प्रभु की उपासनावाले (वन्‌- 
संभजने) कलशोषु-इन शरीर कलशो में सीदसिचत्‌ स्थित होता है । इन्द्राय=जितेन्द्रिय पुरुष 
के लिये मद्वा=अतिशय आनन्द को करनेवाला मदः=उल्लास का जनक व मद्य=मस्ती को 
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लानेवाला होता हे । सुतः =उत्न्न हआ-हुआ तू दिवः विष्टम्भ ज्ञान का धारक हे, उपमा=उपासना 
द्वारा प्रभु का ज्ञान प्राप्त करनेवाला दै (उपमाति) तथा विचक्षणः विशेषण द्रष्टा है, हमारा ध्यान 
करनेवाला है । यह सोम ही तो हमारे शरीरो को नीरोग, हृदयो को पवित्र तथा मस्तिष्क को दी 
नाता हे। 
भावार्थ- सुरक्षित सोम हमें प्रभु प्रेरणा को सुननेवाला बल व प्राणशक्तिवाला शंसनीय 
गतिवाला उल्लासमय जञानधारक बनाता ठै यह सब प्रकार से हमारा ध्यान करता हे । 
ऋषिः- त्रय ऋषि गणाः ॥ देवता-पवमानः सोमः।॥ छन्दः- विराड्जगती ॥ स्वरः- निषादः ॥ 
“तवे जज्ञानं जेन्यं विपश्चितम्‌ ' 
सखघ्र स्वसारो अभि मातरः शिश नवै जज्ञानं जेन्य॑ विपश्चित॑म्‌। 
अपां गन्धर्व दिव्यं नचक्च॑सं सोमं विश्व॑स्य भुव॑नस्य राजसे ॥ ३६ ॥ 
सप्त-सात "कर्णाविमौ नासिके चक्षणी मुखम्‌ '=दो कान, दो नासिका छिद्र, दो ओंखें व मुख 
रूप सरषिं स्वसारः = आत्मतत्व कौ ओर चलनेवाले होते हए, मातरः =ज्ञान का निर्माण करनेवाले 
होते है ओर शिशं=वुद्धि को तीव्र करनेवाले सोमम्‌=सोम को अभि ( गच्छन्ति )=प्रा् होते 
है । वस्तुतः जञनेन्दरियों को प्रभु की उपासना व ज्ञान प्राति में लगाना ही सोमरक्षण का प्रमुख साधन 
है । उस सोम को ये सिं प्राप्त होते रै, जो कि नवम्‌-स्तुत्य है, जज्ञानम्‌ शक्तियों के प्रादुर्भाव 
को करनेवाला है जेन्यम्‌-विजयशील है, विपश्चितम्‌ जानी दै, हमारे ज्ञान को बढ़नेवाला दै। 
जो सोम अपां गन्धर्वम्‌-कर्मो की प्रतिपादक ज्ञानवाणियों को धारण करनेवाला है ( अपस्‌=कर्म), 
दिव्यम्‌=हमें दिव्यवृत्ति का बनानेवाला है, नृचक्षसम्‌-सव मनुष्यों का ध्यान करनेवाला है । इस 
सोम को विश्वस्य भुवनस्य सम्पूर्णं भुवन की राजसे दीति के लिये प्राप्न करते दै । शरीर में 
सुरक्षित हआ-हुआ सौम सारे शरीर को दीष करनेवाला हौता है । शरीर को तेजस्विता से, मन को 
निर्मलता से तथा बुद्धि को तीव्रता से यह सोम उत्कृष्ट बनाता है । 
भावार्थ जन शरीरस्थ इन्द्रियां ज्ञान प्राति मे लगेगी ओर प्रभु उपासन मेँ प्रवृत्त होंगी तभी 
सोम का रक्षण होगा। रक्षित सोम सम्पूर्ण शरीर को दीप्त बनायेगा । 
ऋषिः- त्रय ऋषि गणाः । देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः-निचृज्जगती ॥ स्वरः- निषादः ॥ 
मधुमद्‌ घृतं पयः 
ईशान इमा भुव॑नानि वीय॑से युजान इन्दो हरितं; सुप्य: । 
तास्ते क्षरन्तु मधुमद्‌ घृतं पयस्तवं व्रते सोम तिष्ठन्तु कृष्टय॑ः ॥ ३७॥ 
हे इन्दो-हमें शक्तिशाली बनानेवाले सोम ! ईशानः = सम्पूर्ण ' तेज निर्मल्य व दीति' रूप 
एेश्वर्योवाला होता हआ तू इमा भुवनानि-इन प्राणियों को वीयसेतप्रा्त होता है । शरीर कोत्‌ 
तेजस्विता देता है । मन को नैर्मल्य प्राप्त कराता हुआ तू बुद्धि को तीन्र करता है। हे इन्दो! तू ही 
इस शरीररथ में सुप्य =उत्तमता से जिनका पालन व पूरण हुआ है उन हरितः इन्द्रियों को 
युजानः = युक्त करता हे । अर्थात्‌ सोम ही इन्द्रियों को सशक्त व निर्दोष बनाता हे। ताः=वे इन्द्रियाश्व 
(सुपर्ण्यः) ते-तेरे द्वारा मधुमत्‌-अत्यन्त माधुर्यवाली घृतम्‌=ज्ञानदीपि कौ तथा पयः =शक्ति के 
आप्यायन को श्षरन्तु-अपने मेँ संचरित कर । सोमरक्षण द्वारा ज्ञानन्द्रर्यो ज्ञान सम्पन्न हौ ओौर 
कर्मेन्द्ियोँ सशक्त बनें । हे सोम वीर्यशक्ते ! यह सब विचार कर कृष्टयः =श्रमशील मनुष्य तव~तैर 
व्रते~त्रत में तिष्ठन्तु-स्थित होँ । सोमरक्षण के लिये जो आवश्यक कर्म है, उन्दँं ये करनेवाले होँ। 
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भावार्थ-- सुरक्षित सोम सब्र एेश्वर्यो को प्राप्त कराता है । जानेच्धियों को यह ज्ञान सम्पन्न 
नाता है ओर कर्मद्ियों को यह सशक्त करता है । 
ऋषिः त्रय ऋषि गणाः ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- विराड्जगती । स्वरः- निषादः ॥ 
तसुमत्‌+हिरण्यवत्‌ 
त्वं नृचश्चसा† असि सोम विशूवतः पव॑मान वृषभ ता वि धा॑वसि। 
स न॑ः पवस्व वसुंमद्धिर॑ंण्यवद्रयं स्याम भुवनेषु जीवसे ।। ३८ ॥ 
हे सोमतवीर्यशक्ते ! त्वम्‌=तृ नृचश्चसाः असि मनुष्यों का ध्यान करनेवाला दै । वस्तुतः सोम 
हौ मनुष्यो कौ रोगौ व वासनाओं से चचाता है । हे पवमान पवित्र करनेवाले, वृषभ शक्ति का 
सेचन (वृष्‌ सेचने) करनेवाले सोम तू ताः=उन प्रजाओं को विश्वतः सवर ओर से विधावसि शुद्ध 
कर देता हे। सुरक्षित सोम शरीर मानस व बौद्धिक सभी मलों को दूर कर देता है। सः-वह तू 
नः= हमारे लिये वसुमत्‌=उत्तम वसुओंवाला होता हुआ तथा हिरण्यवत्‌ उत्तम ज्योतिवाला होता 
हुआ पवस्व=प्राप्त हो शरीर में सुरक्षित सोम वसुओं व हिरण्यो को प्राप्त कराता है, शरीर में वसुओं 
को, मस्तिष्क मे ज्योति को। हे सोम! हम तेरे रक्षण के द्वारा वयम्‌-हम भुवनेषु-इन लोकों में 
जीवसे जीवन के लिये स्यामहं । शरीर में शक्ति व मस्तिष्क मेँ दीतिवाले होते हुए ठम 
दीर्घजीवी हों। 
भावार्थ-- शरीर में सुरक्षित सोम दीर्घं जीवन व ज्योति का कारण बनता है। 
ऋषिः-त्रय ऋषि गणाः ॥ देवता-पवमानः सोमः॥ छन्दः- विराड्जगती ॥ स्वरः- निषादः ॥ 
गोवित्‌-वसुवित्‌-हिरण्यवित्‌ 
गोवित्प॑वस्व वसुविद्दिंरण्यविद्रेतोधा ईन्दो भुरव॑नेष्वर्षिंतः। 
त्वं सुवीरो असि सोम विश्ववित त्वा विप्रा उप॑ गिरेम आसते ।। ३९ ॥ 
ठे इन्दो हमें शक्तिशाली बनानेवाले सोम! तू हमें पवस्व~प्राप्त हो । तू गोवित्‌=उत्कृष्ट 
इन्द्रियों को प्राप्त करानैवाला है। वसुवित्‌-निवास के लिये आवश्यक तत्त्वो -वसुओं को प्राप्त 
करानेवाला है । हिरण्यवित्‌-( दिरण्य वै ज्योतिः) ज्योति को प्राप्त करानैवाला है। हे इन्दो! तू 
रेतोधा शक्ति का आधान करनेवाला होता हुआ भुवनेषु अर्पितः =इन प्राणियों में स्थापित किया 
गया हे । हे सोम~ वीर्यशक्ते ! त्वम्‌=तू सुवीरः असि= हमें उत्तम वीर बनानेवाला दै । विश्ववित्‌=सव 
आवश्यक घनो को प्रात कराता हे । इमे चिप्राः= ये ज्ञानी पुरुष तं त्वा=उसख तुञ्ज को उपासतेतस्तुत 
वाणियों के द्वारा उपासित करते हैँ । 
भावार्थ-- सुरक्षित सोम “उत्तम इन्द्रियो, वसुओं व ज्योति" को प्राप्त करातां है। 
ऋषिः-त्रय ऋषि गणाः ॥ देवता-पवमानः सोमः॥ छन्दः- जगती ॥ स्वरः- निषादः ॥ 
‹ ज्ञानी कर्मनिष्ठ उपासक ' बनानेवाला सोम 
उन्मध्व॑ ऊर्मिर्वनना अतिषशिपदपो वसानो महिषो वि गाहते । 
राजां पवित्र॑रथो वाजमारूहत्सहस्त्र॑भृष्टिर्जयति श्रवो खृहत्‌ ॥ ४० ॥ 
मध्वः ऊर्मिः माधुर्य की तरंगरूप यह सौम वननाः = सेवनीय ज्ञान कौ वाणियों को उद्‌ 
अत्तिष्ठिपत्‌-हमारे में स्थापित करता है । टमें तीव्र बुद्धि बनाकर ज्ञान को प्राप्त कराता है। अपः 
वसानः = कर्मो को धारण करता हुआ हमें क्रियाशील बनाता हआ महिषः =यह उपासनावाला सोम 
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विगाहते=शरीर कलश में प्रवेश करता है । सोम रक्षित हुआ- हुआ हमें प्रभु कौ ओर ज्ुकाताटै। 
राजा=हमारे जीवनं को व्यवस्थित व दीप्त करनेवाला (1९21816 दीप्तौ ) पवित्रस्थः शरीरस्थ 
को पवित्र बनानेवाला सोम वाजं आरुहत्‌-संग्राम में आरूढ होता टै । शरीर मेँ प्रविष्ट होकर 
यह रोगकृमियों व वासनाओ से संग्राम कौ प्रारम्भ करता है। वहं सहस्रभृष्टिः =शतसः मनुष्यों 
करो भून डालनेवाला यह सोम बृहत्‌ श्रवः=महान्‌ यज्ञ का जयति=विजय करता है । सब शत्रुओं 
को शीर्ण करके विजयी होता दै। 
भावार्थ-- सुरक्षित सोम हमें "जानी कर्मनिष्ठ उपासक" बनाता है । शत्रुओं का शीर्ण करके 
हमारे जीवन को यशस्वी करता हे । 
ऋषिः- अत्रिः ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- निचृज्जगती । स्वरः- निषादः ॥ 
ब्रह्य प्रजावत्‌, रयिम्‌ अर्वपस्त्यम्‌ 
स भन्दना उरदि॑यर्ति प्रजाव॑तीर्विंश्वायुर्विरुवांः सुभरा अहर्दिवि । 
ब्रह्म॑ प्रजाव॑द्रयिमश्व॑पस्त्यं पीत इन्दविन्द्र॑मस्मभ्य॑ याचतात्‌॥ ४९॥ 
सः=वह विशुवायुः पूर्णं जीवन को प्राप्त करानैवाला सोम अदर्दिवि=दिन-रात विश्वाः =सन 
सुभराः=उत्तम भरण कौ साधन भूत प्रजावतीः चप्रकृष्ट विकासवाली भन्दनाचस्तुतियों को 
उदियर्ति उत्कर्षेण प्रेरित करता है। सोमरक्षण से हमारी वृत्ति प्रभुस्तवन की होती है। यह 
प्रभुस्तवन हमारे पूर्ण जीवन का कारण होता है, अंग प्रत्यंग का उत्तम पोषण करनेवाला होता दै 
ओर सब शक्तियों को विकसित करता हे । हे इन्दो-सोम ! पीतः =शरीर के अन्दर पियाहुञतू 
अस्मभ्यम्‌-टमारे लिये इन्द्रम्‌-उस परमैश्वर्यशाली प्रभु से ब्रह्म~उस ज्ञान कौ याचत्तात्‌= याचना 
कर जो प्रजावत्‌-हमारे प्रकृष्ट विकास का कारण बने, तथा रयिम्‌ हमारे लिये धन कौ याचना 
कर जो अश्वपस्त्यम्‌=उत्तम अश्वो से युक्त गृहवाला हो । य्ह "गृह" यह शरीर है, * अश्व ' 
इन्याह धन वही ठीक है जो इस शरीर व इन्द्रियों को ठीक बनाये रखे । 
भावार्थ-- सुरक्षित सोम जीवन को स्तुतिमय बनाता है । यह ज्ञान व धन की प्राति का साधन 
बनता है । 
ऋषिः- अत्रिः ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- विराड्जगती ॥ स्वरः- निषादः ॥ 
चेतसा, द्युभिः 
सो अग्रे अह्यां हरिरदर्यतो मदः प्र चेत॑सा चेतयते अनु द्युभिः । 
द्वा जनां यातय॑न्नन्तरीयते नरां च शंसं दैव्य च धर्तरि ॥ ४२॥ 
सः=वह हर्यतः = चाहने योग्य-कमनीय हरिःनदुःखों का हर्ता मदः=उल्लास जनक सोम 
अह्वां अग्रे=दिनों के अग्रभाग में चेतसा=चिन्तन के द्वारा तथा द्युभिः = ज्ञान दीतियों के द्वारा 
अनुप्रचेतयते=अनुकरूल प्रकृष्ट चेतना को उत्पन्न करता है । सोमरक्षक पुरुष प्रातः ध्यान व स्वाध्याय 
की वृत्तिवाला होता है इन ध्यान व स्वाध्याय के द्वारा यह सोम हमारे जीवन मेँ प्रकृष्ट चेतन व 
ज्ञान को प्राप्त कराता है। धर्तरिचधारण करनेवाले के अन्तः=अन्दर यह सोम नराशंसं मनुष्यों 
से प्रशंसनीय च=ओौर दैव्यम्‌-दिव्यगुणों के जनक उभयविध द्वा जनान दोनों विकास के कारणभूत 
ेश्वर्यो को यातयन्‌ प्राप्त कराता हुआ ईयते=गति करता है । ' नराशंस ेश्वर्य' वह है जो सुपथ 
से कमाया जाकर उत्तम गृह के निर्माण का साधन बनता हे । ' दैव्य एश्वर्य ' ञान है जो सब सदो 
के विकास का साधन होता है। 
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भावार्थ-- सुरक्षित सोम चिन्तन व स्वाध्याय कौ वृत्ति को पैदा करता है। सोमरक्षक पुरुष 
धन को सदा सुपथ से कमाता है ओौर जान के द्वारा सदुणों का अर्जन करता हे। 
ऋषिः- अत्रिः ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः-पादनिचृत्जगती ॥ स्वरः- निषादः ॥ 
अञ्जन+व्यञ्जन+समञ्जन 
अञ्जते व्य॑ञ्जते सम॑ञ्जते तु रिहन्ति मधुंनाभ्य॑ञ्जते। 
सिन्धोरुच्छ्वासे पतयन्तमुक्षणं हिरण्यपावाः पशुमासु गृभ्णते ।। ४३ ॥ 
हिरण्यपावाः = ( हिरण्यं - वीर्यम्‌) सोमशक्ति का, वीर्य का अपने अन्दर पान करनेवाले लोग 
अज्जते-इस शरीर के अंग -प्रत्यंग को शक्ति से अलंकृत करते है, व्यञ्जते अपने हदय को यज्ञिय 
भावनाओं से शुद्ध करते दै । समञ्जते=ये अपने मस्तिष्क को ज्ञान से सजानेवाले होते हैँ । क्रतुं 
रिहन्ति=ये हिरण्यपावा लोग “ शक्ति (11485, [0४दा) यज्ञ व प्रज्ञान ' का आस्वादन करते हैँ । 
शरीर को शक्ति से, हदय को यज्ञ से तथा मस्तिष्क को ज्ञान से अलंकृत करके ये लोग मधुना 
अभ्यजञ्जते- माधुर्य से जपने सारे व्यवहार को अलंकृत करते दै । सबके साथ अत्यन्त मधुरता से 
वरतते है । आसु=इन रेतकणों मे, अर्थात्‌ इन रेतकणों के सुरक्षित होने पर ये हिरण्यपावा लोग 
पशुं गृभ्णते=उस सर्वद्रष्टा प्रभु का ग्रहण करते है, जो प्रभु उक्षणम्‌ हमें शक्ति से सिक्त करते 
दै तथा सिन्धोः =ज्लाननदी के उच्छ्रासे-उच्छरासित होने पर पतयन्तम्‌= हमें प्राप्त होते हैँ । जितना 
जितना ज्ञान बढता है, उतना-उतना प्रभु के हम समीप होते हैँ। 
भावार्थ--सोमरक्षण के द्वारा हमारा शरीर शक्ति से, हमारा मन यज्ञियभावना से तथा मस्तिष्क 
प्रज्ञान से सुभूषित होता है । इस सोमरक्षक पुरुष का व्यवहार माधुर्यपूर्णं होता है, ओर अन्ततः यह 
प्रभु को पानै का अधिकारी बनता है। 
ऋषिः- अत्रिः ॥ देवता-पवमानः सोमः॥ छन्दः- विराड्जगती ॥ स्वरः- निषादः ॥ 
अहिर्न जूर्णामति सर्पति त्वचम्‌ 
विपज्चिते पव॑मानाय गायत मही न धारात्यन्धो अर्षति। 
अदिर्न जूणामितिं सर्पति त्वचमत्यो न क्र््॑त्रसरद्‌ वृषा हरिः ॥ य ॥ 
चिपश्चिते=हमारे ज्ञान को बद्ानैवाले पवमानाय पवित्र करनेवाले सोम के लिये गायततचस्तुति 
शब्दों का गायन करो । अन्धः यह सोम (अन्धसस्पते-सोमस्यपते श० ९.१.२.४) महीधारा 
न=महत्वपूर्णं धारा के समान अति अर्षत्ति-अतिशयेन प्राप्त होता है, जैसे एक जलधारा शरीर को 
ाहर से पवित्र कर देती है, इसी प्रकार यह सोम अन्दर से पवित्र करनेवाला होता दै । न= जैसे 
अहिः =सँपि जूर्णा= जीर्णं त्वचम्‌-त्वचा को अतिसर्प॑त्ति-छोडकर आगे ब्रढ़ जाता है, उसी प्रकार 
यह सोम सन मलों को छोडता हुआ आगे बढ़ने का कारण बनता हे । यह वृषा=शक्तिशाली 
हरिः=सब दुःखों का हरण करनेवाला सोम अत्यः न=सततगामी अश्व के समान क्री डन्‌=क्रौडा 
करता हुआ असरत्‌=गतिवाला होता है । सोमरक्षण से शक्ति सम्पन्न होकर हम आलस्य शून्य होते 
है ओर क्रीडक की मनोवृत्ति से निरन्तर क्रियाओं में लगे रहते हँ । 
भावार्थ-- सोम हमें ' लान-पवित्रता व क्रियाशीलता" को प्राप्त कराता हे। 
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ऋषिः- अत्रिः ॥ देवता- पवमानः सोमः ।॥ छन्दः- आर्चीस्विराडजगती ॥ स्वरः- निषादः ॥ 
अह्वां विमानः, ओक्यः 
अग्रेगो राजाप्य॑स्तविष्यते विमानो अद्धां भुव॑नेष्वर्पिंतः। 
हरिंघृतस्तरः सुदृशीको अर्णवो ज्योतीरथः पवते राय ओक्यं: ॥ ४५ ॥ 
अग्रेगो-अग्रगति व उन्नतिवाला यह राजा=जीवन को दीप्त व व्यवस्थित करनेवाला ( दीप्तौ )., 
अप्यः=कर्मो में उत्तम सोम तविष्यते=स्तुति किया जाता टै । यह भुवनेषु अर्पितः =शरीर के 
अंग-प्रत्यंगों में अर्पित हुआ- हुआ अद्वां विमानः दिनों का उत्तम निर्माण करता है, एक-एक 
दिन को सुन्दर बनाता है तथा हमारे जीवन के दिनों को बढाता है। संक्षेप में यह सोम सुन्दर 
दीर्घजीवन का कारण बनता है । हरिः यह दुःखों का हरण करनेवाला हे । घुतस्तरुः =ज्ानदीसि को 
प्रसृत करनेवाला है, ज्ञान प्रवाह को प्रवाहित करनेवाला दे । सुदृ्ीकः =उत्तमदर्शनीय दै, इसके 
रक्षण से शरीर तेजस्वी च रम्य बनता है। अर्णवः=यह सोम ज्ञान जलवाला है, ज्योतीरथः = 
ज्योतिर्मय रथवाला दै, शरीररथ को ज्योतिर्मय बनाता दै । यह राये=सवब अन्नमय आदि कोशो के 
एेश्वर्य के लिये पवतेतप्राप्त होता है ओर ओक्यः=इस शरीर रूप गृह के लिये अत्यन्त हितकर 
हे। 
भावार्थ सुरक्षित सोम सुन्दर दीर्घ जीवन को प्राप्त कराता है । शरीर रूप गृह को बड़ा ठीक 
रखता हे । 
ऋषिः- गृत्समदः ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः -निचूज्जगती ॥ स्वरः- निषादः ॥ 
"त्रिधातु: ' सोमः 
असर्जि स्कम्भो दिव उद्य॑तो मदः परि त्रि धातुरभुव॑नान्यर्षति । 
अंशुं रिहन्ति मतयः पनिप्रतं गिरा यदि निर्णिजंमूग्मिणों ययुः ॥ ४८६॥ 
यह दिवः स्कम्भः-लान का स्कम्भ (आधार) रूप सोम असर्जि-शरीर में उत्पन्न किया 
जाता है यह उद्यतः =शरीर में ऊर्ध्वगतिवाला होता हुआ मदः=उल्लास का जनक होता हे। 
त्रिधातुः=शरीर, मन व बुद्धि तीनों को धारण करनेवाला यह सौम भुवनानितशरीर के सन अंगों 
में परि अर्षति=गतिवाला होता है । मतयः =विचारशील पुरुष पनिप्रतम्‌= खूब ही प्रभु का स्तवन 
करनेवाला, स्तुतिवृत्ति को पैदा करनेवाले अंशुम्‌-सोम को रिहन्ति आस्वादित करते हैँ । इस 
सोमरक्षण में वे आनन्द का अनुभव करते हैँ । ये सोम के आनन्द को तव अनुभव करते हैँ यदितयदि 
ऋग्मिणः=ऋचाओं व विज्ञानोंवाले होते हए ये वैज्ञानिक पुरुष गिरा~स्तुतिवाणियों के द्वारा 
निर्णिजम्‌ जीवन को शुद्ध बनानेवाले उस प्रभु को ययुः = जाते हैँ, उपासित करते हैँ । यह विज्ञान 
व उपासना जीवन को शुद्ध बनाती है । शुद्ध वासनाशून्य जीवन में ही सोम का रक्षण होता हे। 
भावार्थ- स्वाध्याय सोमरक्षण के साधन हँ सुरक्षित सोम “शरीर, मन व बुद्धि" तीनों का 
धारण करनेवाला है । 
ऋषिः- गृत्समदः ॥ देवता-पवमानः सोमः॥ छन्दः- विराड्जगती ॥ स्वरः- निषादः ॥ 
ब्रह्मशटक््ति के सूक्ष्मतत्त्वों का ज्ञान 
प्र ते धारा अत्यण्वानि मेष्यः पुनानस्य संयतो यन्ति रंह॑यः। 
यद्रोभिरिन्दो चम्वोः समज्यस आ सुवानः सोम कलशेषु सीदसि ॥ ४७॥ 
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हे सोम! पुनानस्य पवित्र किये जाते हए ते=तेरे संयतः = सम्यक्‌ शरीर में गति करते हए 
(संयत किये गये) ते=तेरी रंहयः = वेगवती धारण ( धारण शक्तिर्या ) धारायै मेष्यः = सम्पूर्ण संसार 
को गति देनेवाली ब्रह्मशक्ति के अण्वानि=सृक्ष्म तत्त्वों को प्र अतियन्ति=खूव प्राप्त होती है। 
अर्थात्‌ सोमरक्षण से उत्पन्न तीव्र बुद्धि के द्वारा संसार संचालिका ब्रह्मशक्ति के तत्त्वों को हम समञ्लने 
लगते हैँ । हे इन्दो=सोम ! यद्‌ जव गोभिः =इन ज्ञानवाणियों के द्वारा चम्वोः द्यावापृथिवी में, 
मस्तिष्क व शरीर में तू समज्यसे=अलंक्रेत किया जाता है, अर्थात्‌ स्वाध्याय के द्वारा वासनाओं 
से दूर रहकर तेरा रक्षण होता है ओर तू मस्तिष्क व शरीर को दी अलंकृत करनेवाला होता हे, 
तो सुवानः =उत्पत्न किया जाता हुआ सोमन्दे सोम! तू कलशोषु-इन शरीर कलशो में 
आसीदसि=समन्तात्‌-अंग-प्रत्यंग में स्थित होता है। उनमें स्थित हौकर तू उनका धारण करता 
हे, उन्हें शक्तिशाली बनाता हे । 
भावार्थ-- पवित्र सोम की शरीर में सुरक्षित धारायें शरीर को स्वस्थ बनाती हैँ ओर मस्तिष्क 
को सूक्ष्म तत्त्वो के ज्ञान से शोभित करती हैँ। 
ऋषिः- गृत्समदः ॥ देवता-पवमानः सोमः॥ छन्दः-पादनिचृज्जगती ॥ स्वरः- निषादः ॥ 
क्रतुवित्‌ उक्थ्य 
पव॑स्व सोम क्रतुवित्र उक्थ्योऽव्यो वारे परिं धाव मधुं प्रियम्‌। 
जहि विश्वांत्रक्चस इन्दो अत्रिणो बृहद्वदेम विदथे सुवीरां: ॥ ४८ ॥ 
हे सोमन्वीर्यशक्ते! पवस्वच=तू टमं प्राप्त हो । नः= हमारे लिये क्रतुवित्‌-' शक्ति यज्ञ व प्रज्ञान ' 
को प्राप्त करानेवाला तू उक्थ्यः =स्तुत्य दै । अव्यः अतिशयेन रक्षणीय या रक्षकं में उत्तमतू 
-वारेतद्रेष आदि का निवारण करनेवाले पुरुष में प्रियं मधुचप्रिय माधुर्य को परिधावन समन्तात्‌ 
प्राप्त करा। इस सोम रक्षक पुरुष के सब व्यवहारो को मधुर बना । हे इन्दो सोम ! विश्वान्‌-सन 
अथवा हमारे न चाहते हुए भी अन्दर घुस आनेवाले (विशन्ति) अत्रिणः = हमें खा जानेवाले 
रक्षसः राक्षसी भावों को जहि विनष्ट. कर । टम सुवीराः उत्तम वीर बनते हए विदथे-जानयजों 
में बृहद्‌ वदेम खून ही आपका साधन करं । 
भावार्थ-- सोम हमारे जीवन को ऋतुमय-मधुर व राक्षसी भावों से शून्य बनाये । हम वौर 
बनकर ज्ञानयज्ञ में प्रभु कौ चर्या करनेवाले हों । 
प्रभु चर्चा कौ कामनावाला "उशनाः ' अगले सूक्त का ऋषि टै-- 
[ ८७ ] सप्ताशीतितमं सूक्तम्‌ 
ऋषिः-उश्ानाः ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः-निचृच्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः-धेवतः ॥ 
संग्राम क्ती ओर 
प्रतुद्र॑व परि कोशं नि षीद नृभिः पुनानो अभि वाज॑मषं। 
अश्वं न त्वां वाजिनं मर्जयन्तोऽच्छा बरही र॑शानाभि॑नयन्ति ॥ ९॥ 
हे सोम! तुत्तू निश्चय से प्र द्रवनप्रकृष्ट गतिवाला हो । कोशं परि निषीद=शरीर के प्रत्येक 
कोश में स्थित हो । नृभिः =उन्नति-पथ पर चलनेवाले मनुष्यो से पुनानः = पवित्र किया जाता हुआ 
वाजं अभि अर्ष~रोगकृमि आदि के साथ संग्राम में गतिवाला हो । इनके साथ संग्राम करके शरीर 
को आधि-व्याधि से शून्य कर। वाजिनं अश्वं न~शक्तिशाली घोडे कौ तरह त्वाततुञ्च 
मर्जयन्तः शुद्ध करते हए रशनाभिः = स्तुति वाणियों से (रशना 10110४९) बर्हिः अच्छा वासना 
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शून्य ददय की ओर नयन्ति=ले जाते दै । स्तुति वाणियों के द्वारा पवित्र करते हए तुञ्चे अपने अन्दर 
ही सुरक्षित करते हँ । 

भावार्थ- स्तुति द्वारा शरीर मेँ सुरक्षित सोम रोगकृमि आदि के साथ संग्राम करके उन्टेँं विनष्ट 
करता हे। 

ऋषिः-उष्टानाः ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः-निचृत्त्ष्टुप्‌॥ स्वरः- धैवतः ॥ 
विष्टम्भो दिवः, धरूणः पृथिव्याः 
स्वायुधः प॑वते देव इन्दुरशस्तिहा वृजनं रक्च॑माणः। 
पिता देवान जनिता सुदश्चो विष्टम्भो दिवो ध॒रुण॑ः पृथिव्याः ॥ ₹ ॥ 

स्वायुधः =उत्तम * इन्द्रियों मन व बुद्धि ' रूप आयुधोंवाला देवः =जीवन को दिव्य बनानेवाला 
इन्दुः सोम पवते= ठम प्रास्त होता है । यह सोम अशस्तिहा-सव बुराइयों को नष्ट करनेवाला दै । 
वृजनम्‌= (थ) शक्ति का यह रक्षमाणः =रक्षण करनेवाला है । यह सोम पित्ता=रक्षक ठै, 
देवानां जनिता-दिव्यगुणों को जन्म देनेवाला है, सुरक्चः =उत्तम विकास (0\/1) का कारण 
बनता है। दिवः=मस्तिष्करूप द्युलोक का यह थामनेवाला दै ओर पृथिव्याः धरुणः =इस 
-शरीररूप पृथिवी का धारण करनेवाला है । 

भावार्थ-- सुरक्षित सोम सन बुराइयों को नष्ट करता है ओर अच्छाइयों व शक्ति का रक्षण 
करता दे । यह शरीर व मस्तिष्क दोनों का धारण करता हे। 

ऋषिः- उशनाः ॥ देवता-पवमानः सोमः ।॥ छन्दः-पादनिचृच्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः-धेवतः ॥ 
तत्त्वदर्छन 
ऋषिर्विप्र॑ः पुरएता जनानामृभुर्धीरं उशना काव्येन । 
स चिद्धिवेद्‌ निदितं यदांसामपीच्यंई गद्यं नाम गोनाम्‌ ॥ ३॥ 

यह सोम ऋषिः अतीन्द्रिय द्रष्टा है, हमारी बुद्धियों को तीव्र बनाकर हमें तत्त्वद्रष्टा बनाता 
दै। विप्रः=हमारा विशेषरूप से पूरण करनेवाला है । जनानां पुरः एता मनुष्यों का आगे 
चलनेवाला, अर्थात्‌ मार्गदर्शक दै । ऋभुः = (उरु भासमानः) खूब ही दीप्त है । धीरः =नुद्धि को 
गतिमय करनेवाला है (धियम्‌ ईरयति) । यह काव्येन उशनाः =इस वेदज्ञान रूप काव्य से प्रभ 
प्रापि की कामनावाला होता है । सोमरक्षण से मनुष्य का ज्जुकाव प्रभु प्राति कौ ओर होता हे, प्रभु 
प्राति के लिये यह प्रभु के वेदरूप काव्य को अपनाता है । सः वह सोमरक्षक पुरुष चित्‌=नि श्य 
से आसां गोनाम्‌=इन वेदवाणियों का यत्‌=जो अपीच्यम्‌- अन्तर्हित गुह्यम्‌-रहस्यभूत भाव 
निहितम्‌-स्थापित है, उस नाम=(ा}९, 5111, 10८1) संकेत को विवेद्‌-जाननेवाला होतादे। 
सोमरक्षण से ही बुद्धि की वह तीव्रता व हदय कौ वह शुद्धि प्रात होती है जिससे कि हम वेद 
के इन संकेतों को समञ्जनेवाले बनते हैँ । 

भावार्थ-सोमरक्षण से मनुष्य तीव्र बुद्धि बनकर वेदवाणियों के अन्तर्निहित अर्थ को देख 
पाता दै। 

ऋषिः- उशनाः ॥ देवता-पवमानः सोमः॥ छन्दः-विराट्‌त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः-धैवतः ॥ 
"सहस्रसाः शतसाः भूरिदावा ' 
एष स्य ते मधुमां इन्द्र सोमो वृषा वृष्णो परि पवित्रँ अक्षाः। 
खहस्रसाः शंतसा भरिदावां शश्वत्तमं बर्हिरा वाज्य॑स्थात्‌॥ ४ ॥ 
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हे इन्द्र=जितेन्द्रिय पुरुष ! एषः=यह स्यः वह प्रसिद्ध सोमः सोम वृष्णो ते मधुमान्‌ अपने 
अन्दर शक्ति कर सेचन करनेवाले तेरे लिये जीवन को मधुर बनानेवाला है । वृषा=यह शक्ति का 
सेचन करनेवाला है । जो भी इस सोम को अपने अन्दर सिक्त करता है, सोम उसे शक्तिशाली बनाता 
दै । यह सोम पवित्रे पवित्र हदयवाले पुरुष में परि अक्षाः =शरीर में चारों ओर क्षरित होता हे । 
सहस््रसाः=सहस्न संख्या एेश्वर्यो को देनेवाला, शतसाः =पूर्ण शतवर्षं के जीवन को देनेवाला, 
भूरिदावा खूब ही शत्रुओं का यह लवन ( काटना) करनेवाला है । यह वाजी शक्तिशाली सोम 
छाशुवत्तमम्‌=सदा बर्हिः =वासनाशून्य रूप हदय मेँ आ अस्थात्‌ सर्वथा स्थित होता है । हदय 
में वासनाओं के अभाव मेँ सोम का रक्षण होता है। यह सोम हमें सहस्रं धनों को देता हुआ शतवर्ष 
के जीवन को देनेवाला हौता है ओौर कामक्रोध आदि शत्रुओं को खून ही काटनेवाला होता है । 
भावार्थ-- सुरक्षित सोम जीवन को मधुर बनाता है, यह ' पेश्वर्य व दीर्घजीवन' को देता है, 
शत्रुओं को काटता हे। 
ऋषिः- उशनाः ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- त्रिष्टुप्‌॥। स्वरः धैवत्तः ॥ 
वाजाय अमृताय 
एते सोमा अभि गव्या सहस्रां महे वाजांयामृतांय श्रवसि । 
पवित्रेभिः पव॑माना असूग्रच्छरवस्यवो न प्रंतनाजो अत्याः ॥ ५॥ 
एते सोमाः =ये सोमकण सहस्रा गव्या अभि हजारों ज्ञानवाणियों कौ ओर गतिवाले होते 
हैँ । इन ज्लानवाणियों कौ ओर गतिवाले होते हए ये सोम महे वाजाय महान्‌ शक्ति के लिये तथा 
अमृताय अमृतत्व (नीरोगता) के लिये होते हैँ । पवित्रेभिः=पवित्र हदयवाले पुरुषों से 
पवमानाः=पवित्र किये जाते हुए ये सोम श्रवांसि असूग्रन्‌- लानं को उत्पन्न करते हँ । इन ज्ञानं 
सरे दही हम पवित्र जीवनवाले बनकर शक्तिलाभ करते हैँ व अमृतत्त्व (नीरोगता) को पातेदहैं।ये 
सोमकण अवस्यवः = ज्लान प्राति कौ कामनावाले है तथा पृतनाजः= संग्राम में गतिवाले अत्याः 
न=अश्वों के समान हैँ । ( पृतना+अज्‌) । सोमकण शरीरस्थ रोगकृमियों च मलिन वासनाओं को 
पराजित करके हमें स्वस्थ व सुन्दर जीवनवाला बनाते हैँ । 
भावार्थ-- सोम ज्ञानवर्धन का कारण होते हैँ, शक्ति व नीरोगता को प्राप्त कराते हे। 
ऋषिः- उशनाः ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः-त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः- धैवतः ॥ 
यलश्ील-रयीश-शक्तिशाली 
परि हि ष्मा पुरुहूतो जनानां विश्वास॑रद्धोज॑ना पूयमांनः। 
अथा भ॑र श्येनभृत प्रयासि रयि तुञ्जानो अभि वाज॑मर्ष। ६॥ 
यह पुरुहूतः = ( पुरुहूतं सस्य) पालक व पूरक है आह्वान जिसका, जिसकी प्रकार -याचना 
हमारे शरीरों का पालन करती है तथा मनो का पूरण करती दै, वह पूयमानः = पवित्र किया जाता 
हुआ सोम-वासनाओं के उबाल से दूर रखा जाता हुए सोम ( वीर्य) जनानां लोगों के विश्वास 
भोजनाचरक्षक धनौं को (वसुओं को) हिष्मा-निश्चय से परि असरत्‌-प्राप्त कराता है 
(अन्तर्मावितण्यर्थः ‹ सृ") । हे श्येनभृत्त=शंसनीय गतिवाले पुरुष से भरण किये गये सोम! तू 
अथ=अब प्रयांसि=उद्योगों को आभर~हमारे मेँ भर, हमें यलशील बना । रयिं तुञ्जानः = धनों 
को देता हुआ तू वाजं अभि=शक्ति कौ ओर अर्ष=गतिवाला हो । सोमरक्षण से हम आलस्य शून्य 
होकर पुरुषार्थ से धनों का अर्जन करे ओर उनका ठीक प्रयोग करते हुए शक्तिशाली बनें । 
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भावार्थ-- सुरक्षित सोम सन पालक धनौं को प्राप्त कराता दै। हमें यलशील, रयीश (धन 
स्वामी) व शक्तिशाली बनाता हेै। 
ऋषिः-उ्टानाः॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः-त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः- धैवतः ॥ 
ष्टः सर्गः न, महषिः न 
एष सुवानः परि सोम॑ः पवित्रे सर्गो न सृष्टो अंदधावदवीं। 
तिग्मे शिशानो महिषो न शृङ्के गा गव्यन्नभि शूरो न सत्वां ॥ ७॥ 

एषः =यह सुवानः = उत्पन्न किया जाता हुजा सोमः=सोम सृष्टः सर्गः न= बन्धनमुक्त घोडे 
की तरह अर्वाचशत्रु संहार को करनेवाला पवित्रे-पवित्र हदयवाले पुरुष परि अदधावत्‌= चारों 
ओर गतिवाला होता है । शरीर मे व्याप्त होता हुआ यह शरीरस्थ रोगकृमिरूप शत्रुजों का विनाश 
करता दै, अपने तिग्मे तीक्ष्ण श्युगे=सींगों को शिशानः = तीव्र करते हुए महिषोः नः=महिष के 
समान आरण्य भसे के समान शूरः न=शूरवीर के समान सत्वा=( शत्रणां सादयिता) शत्रुओं का 
काम- क्रोध आदि का सादन (विनाश) करनेवाला गव्यन्‌= ज्ञान की वाणियों कौ कामनावाला होता 
हआ गाः अभि=इन ज्ञानवाणियों को ओर गतिवाला होता है । सोमरक्षण से ही बुद्धि कौ तीव्रता 
होकर हमारी ज्ञान कौ रुचि ब्रढती हे । 

भावार्थ-- सोम रोगकृमि व काम- क्रोध आदि शत्रुओं का विनाश करता है ओर हमें ज्ञान 
की रुचिवाला बनाता दै । 

ऋषिः-उषानाः ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- विरार्‌त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः-धैवतः ॥ 
अद्रेः अन्तः कूचित्‌ ऊर्वे सतीः गाः विवेद 
एषा य॑यो परमादन्तरद्रेः कूचिंत्सतीरूर्वे गा विवेद । 
दिवो न विद्युत्स्तनयन्त्यभ्रैः सोम॑स्य ते पवत इन्द्र धारां ॥ ८ ॥ 

'एषा-~यह सोमस्य धारा=सोम की धारा परमात्‌-उत्कृष्ट मार्ग से ययौ =गत्तिवाली होती 
दै । दक्षिणायन के स्थान मेँ उत्तरायण से जाना है यह सोमधारा की परमगति है । इस उत्कृष्ट मार्ग 
से जाती हुई यह सोमधारा अद्रेः अन्तः =अविद्यापर्वत के अन्दर कूचित्‌- कहीं ऊर्वे=बाडे मे, 
विषयबन्धन मेँ सतीः =होती हुई, फैसी हडं गाः =इन इन्द्रियों को यह सोमधारा कैद से मुक्त करती 
हे । हे इन्द्र-जितेद्दिय पुरुष ! न=जेसे दिवः=द्युलोक से अभ्रैः बादलों के साथ स्तनयन्ति=शन्द 
करती हुई विद्यत्‌=विद्यत्‌ प्राप्त होती है, उसी प्रकार ते=तेरी यह सोमधारा भी प्रभु के स्तोत्रं का 
उच्चारण करती हुई प्रा होती दै । सोमरक्षण से प्रभु कौ ओर ज्ुकाव होतादही है। 

भावार्थ-- सुरक्षित सोम इन्द्रियों को विषय-बन्धन से मुक्त करता दै । सोमरक्षण के होने पर 
प्रभुस्तवन कौ प्रवृत्ति होती है । 

ऋषिः- उशनाः ॥ देवता- पवमानः सोमः ॥ छन्दः- त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः- धैवतः ॥ 
ज्ञानवृच्दिव प्रेरणा का 
उत स्म॑ राशि परि यासि गोनामिन्द्रेण सोम सरथं पुनानः। 
पूर्वीरिषो बृह तीजीर॑ंदानो शिक्षां शचीवस्तव ता उपष्टुत्‌॥ ९॥ 

ठे सोम~वीर्यशक्ते ! इन्द्रेण सरथम्‌=जितेन्दरिय पुरुष के द्वारा समानरथ मे, अर्थात्‌ अपने ही 

शरीररथ मे पुनानः = पवित्र किया जाता हुआ तू गोनाम्‌ राशिम्‌ वेदवाणियों के समूह को उतत 
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स्म=( निश्चय से) अवश्य परियासिनप्रा् होता है । जब सोम शरीर में सुरक्षित होता है, तो बुद्धि 
कौ तीव्रता होकर ज्ञान प्राप्त हौता हे। हे शचीवः =शक्तिसंपन्न सोम ! उपष्टुत्‌-स्तुति करनेवाला, 
जीरदानो-शीघ्रता से स बुराइयों का चिन्न करनेवाला (द्राप्‌ लावने) तू तवजतेरी ताः=उन 
वुहती: वृद्धि कौ कारणभूत पूर्वीः =पालन व पूरण करनेवाली इषः =प्रररणाओं को शिक्षाचप्राप्त 
करा। हम सोमरक्षण से प्रभुस्तवन कौ ओर कते हए बुराइयों को चिन्न भिन्न करके हृदयस्थ प्रभु 
कौ प्रेरणा को सुननेवाले बनते हैँ । ये प्रेरणाएं हमारी उन्नति का कारण बनती हैँ ओर हमारा पालन 
व पूरण करती हैँ। 
भावार्थ-- सुरक्षित सोम ज्ञानवृद्धि का कारण बनता है ओर हमें पवित्र हदय लनाकर प्रभु 
प्रेरणा के सुनने के योग्य बनाता है। 
उशना ऋषि का ही अगला सूक्त है-- 
[ ८८ 1 अष्टश्लीतितमं सूक्तम्‌ 
ऋषिः - उशनाः ॥ देवता-पवमानः सोमः॥ छन्दः-सतःपंक्तिः ॥ स्वरः - पञ्चमः ॥ 
मदाय युज्याय 
अयं सोम॑ इन्द्र तुभ्यं' सुन्वे तुभ्य पवते त्वमस्य पाहि । 
त्वं ह यं च॑कृषे त्वं व॑वरृष इन्दुं मदांय युज्याय सोम॑म्‌।॥ ९॥ 
हे इन्द्र जितेन्द्रिय पुरुष ! अयं सोमः =यह सोम तुभ्यं सुन्वे तेरे लिये उत्पन्न किया जाता 
है, तुभ्यं पवते तेरे लिये हौ यह पवित्रता को करनेवाला होता है । त्वम्‌~ तू अस्य पाहि=इसका 
रक्षण कर । त्वत्‌ ह=निश्चय से यं इन्दुम्‌-जिस सोम को चकृषे=उत्पन्न करता है ओर जिस 
सोमम्‌-सोम को ववृषे=तू वृत करता है (वृ) अथवा शरीर में सिक्त करता है (वृष्‌) वह सोम 
तेरे मदाय=उल्लास के लिये होता है ओर युज्यायनप्रभु के साथ मेल के लिये होता हे। 
भावार्थ-- जितेन्द्रिय पुरुष ही सौम का रक्षण कर पाता है। रक्षित सोम उसे उल्लासयुक्त 
करता है ओर प्रभु प्राति के योग्य बनाता है। 
ऋषिः- उशनाः ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः-विराट्‌त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः- धैवतः ॥ 
सुओ की प्रासि के लिये 
स ई रथो न भुरिषाव्॑योजि महः पुरूणि सातये वसुनि । 
आदीं विष्वा, नहुष्यांणि जाता स्व॑र्षाता वन॑ ऊर्ध्वां न॑वन्त ।॥ २॥ 
सः=वह ईम्‌-नि्य से भूरिषाट्‌-बहत अधिक भार को सहनैवाले रथः नरथ के समान 
अयोजि शरीर में युक्त किया जाता है। यह महः = महान्‌ सोम पुरूणि=पालक व पूरक वसूनि धनो 
को सातयेनदेने के लिये होता दै । शरीर के अन्रमय आदि सब कोशो को यही भरनेवाला होता 
हे। आत्‌ ईम्‌-उइस सोम के शरीररथ में संयुक्त होने पर ही विश्वा=सव नहष्याणि=मानवहित 
कौ बातें जातानप्रादुर्भूत होती हैं। ये सोम स्वर्षाता~प्रकाश कौ प्रासि के निमित्त वने-उपासक 
में ऊर्ध्वा नवन्त=उत्कृष्ट गतिवाले होते हैँ । (वन्‌ संभक्तौ) उपासना के द्वारा सोमको की 
ऊर्ध्वगति होती है ओर ऊर्ध्वगतिवाले होकर ये सोम ज्ञानाग्नि का ईधन बनते है ओर प्रकाशको 
प्राप्त कराते हैँ । 
भावार्थ-- सुरक्षित सोम वसुओं (शरीरहित धनो) कौ प्राति के लिये होते है ओर प्रकाश 
की प्राति का कारण बनते हेँ। 
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ऋषिः-उश्टानाः ॥ देवता-पवमानः सोमः ।॥ छन्दः- निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः- धैवतः ॥ 
इष्टयामा 
वायुर्न यो नियुत्व इष्टयामा नासत्येव हव आ शंभ॑विष्ठः । 
विरुववारो द्रविणोदाइव त्न्पूषेव धीजव॑नोऽसि सोम ॥ ३॥ 
यः=जो सोम वायुः न=निरन्तर चलनेवाली वायु के समान नियुत्वान्‌=प्रशस्त इन्द्रियाश्वोवाला 
है ओर इष्टयामा लक्ष्य तक पहुंचानेवाला है, वह सोम नासत्या इव-प्राणापान की तरह 
हवे पुकारने पर आ शम्भविष्ठः = शरीर मे समन्तात्‌ शान्ति को उत्पन्न करनेवाला है । शरीर मेँ 
सुरक्षित सोम रोगादि को विनष्ट करके शान्ति को उत्पन्न करनेवाला है । द्रविणोदाः इव धनों 
के देनेवाले कौ तरह त्मन्‌=अपने अन्दर विषूववारः=सब वरणीय वस्तुओं को प्राप्त करानेवाला 
है। सोम सुरक्षित होकर शरीर में सब कोशों को वरणीय धनौं से परिपूर्ण करता दै। हे सोम। तू 
पूषा इव=सबके पोषक इस सूर्य कौ तरह धीजवनः असित्कर्मो को प्रेरित करनेवाला ठे 
( धीचकर्म) जैसे सूर्य सन को कर्मो मेँ प्रवृत्त होने कौ प्रेरणा देता है, उसी प्रकार यह सोम हमें 
स्फर्तिमय बनाता हे । 
भावार्थ-- सोम इष्ट लक्ष्य स्थान पर हमें प्हुंचाता है, रोगादि को शान्त करता है, सब वरणीय 
वस्तुओं को प्राप्त कराता है ओर स्फूर्ति को देकर कर्मो मेँ प्रेरित करता हे। 
ऋषिः-उष्टानाः ॥ देवता-पवमानः सोमः॥ छन्दः-विराटत्रिष्टुप्‌॥ स्वरः- धैवतः ॥ 
महाकर्माणि चक्रिः दस्यो हन्ता 
इन्द्रो न यो महा कमीणि चक्रिर्हन्ता चत्राणांमसि सोम पूर्थित्‌। 
पैद्धो न हि त्वमहिंनाम्नां हन्ता विश्व॑स्यासि सोमर दस्योः।॥ ४॥ 
इन्द्रः न=सब बल के कर्मो को करनेवाले प्रभु की तरह यः=जो तू महाकर्माणि-महान्‌ 
कर्मो को चक्रिः करनेवाला है वह तू वृत्राणाम्‌-ल्ान कौ आवरणभूत वासनाओं का हन्ता=विनाश 
करनेवाला है । हे सोम! तू पूर्भित्‌ असिअसुरौं कौ पुरियों का विदारण करनेवाला है ।  काम- 
क्रोध-लोभ' तीन की पुरियोँ का विदारण करके तू हमें सशक्त शरीरवाला, निर्मल हृदयवाला तथा 
परिशुद्ध बुद्धिवाला बनाता है । पैद्धः न~निरन्तर गतिशील अश्व की तरह है सोम! त्वम्‌=तू 
हितनिश्चय से अहिनाम्राम्‌-अदहि नामवाले शत्रुओं का हन्ता असि=विनाशक दै । इन अहि 
(वृच्र) नाम का ही नही, अपितु विश्वस्य दस्योः=सब विनाशक शत्रुओं का तू हन्ता असिन्नार 
करनेवाला हे। 
भावार्थ-- सुरक्षित सोम हमें प्रभु कौ तरह महान्‌ कार्यो को करनेवाला बनाता दै, ओौर 
वासनाओं को नष्ट करता है । 
ऋषिः-उङानाः ॥ देवता-पवमानः सोमः॥ छन्दः- त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः- धैवतः ॥ 
वासना विना व प्रका 
अथिर्न यो बन आ सज्यमांनो वृथा पाजोसि कृणुते नदीषु । 
जनो न युध्वां महत उपब्दिरियर्ति सोमः पव॑मान ऊर्भिम्‌॥ ५॥ 
यः=जो सोम वने=वन में आसुज्यमानः = उत्पन्न किये जाते हए अग्रि न=अग्रि कौ तरह 
वृथा=अनायास ही नदीषु-स्तोताओं मे पाजांसि=शक्तियों को कृणुते=करता है । अग्नि जैसे उस 
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वन मे सब आाङी-ञ्जकाडों को भस्म करदेताहै उसी प्रकार यह सोम इन स्तोताओं के जीवन 
मे सब वासनाओं व रोगौ को भस्म करनेवाला होता हे । युध्वा योद्धा जनः न= मनुष्य के समान 
यह सोम महतः उपब्दिः=महान्‌ शत्रुओं को भी रुलानेवाला होता है ( शब्दयिता सा०) इस प्रकार 
काम- क्रोध आदि शत्रुओं को समाप्त करके ये पवमानः = पवित्र करनेवाला सोमः = सोम ऊर्मिम्‌प्रकाश 
की किरणों को इयर्तिचप्रेरित करता है । (ऊर्मिं 11811) । 
क भावार्थ-- सोम सुरक्षित होकर वासना वन का विनाश करके जीवन को प्रकाशमय बनाता 
॥ 
ऋषिः- उशनाः ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः - धैवतः ॥ 
दिव्य कोश 
एते सोमा अति वाराण्यव्या दिव्या न कोशासो अभ्रवर्षाः । 
तरथा समुद्रं सिन्ध॑वो न नीचींः सुतासो अभि कलशौ असग्रन्‌।॥ ६ ॥ 
एते सोमाः ये सोम अश्रवर्षाः=मेघों से वृष्ट होनेवाले दिव्या कोशासः=दिव्य कोशों 
के समान दहै । बादलों से वृष्ट होनेवाले जलों के समान अतिशयेन हितकर हैँ । ये अव्यारक्षण 
सम्बन्धी वाराणि=रोगनिवारण आदि कर्मो को अति=अतिशयेन करते हैँ (अति कर्षन्ति, उपसर्गस्तु 
तैर्येग्यि क्रियाध्याहारः ) । मैघबल के समान ये सोम दिव्य सम्पत्ति हैँ । ये हमें नीरोग निर्मल व तीव्र 
बुद्धि बनानेवाले हैँ । न~जैसे नीचीः=निम्र प्रवाहवाली सिन्धवः नदियों समुद्रम्‌-समुद्र्‌ को 
वृथा=अनायास प्राप्त होती रै, उसी प्रकार सुतासः उत्पन्न हृए-हए ये सोम कलशान्‌ अभिनसोलट 
कलाओं के आधारभूत इन शरीरो को लक्ष्य करके असृग्रन्‌ उत्पन्न किये जाते हें । ये शरीर में प्रविष्ट 
होकर उसे सोलह कला सम्पन्न बनाते हैँ । 
भावार्थ सोम दिव्य कोश है। ये शरीरो को सोलह कला सम्पन्न बनाते हें । 
ऋषिः- उशनाः ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः-निचृत्त्रिष्टुप्‌। स्वरः- धैवतः ॥ 
शुष्मी-अनभिशस्ता-सुमति-पतनाषाद्‌ 
शुष्मी शर्धो न मारुतं पवस्वानभिशस्ता दिव्या यथा विदट्‌। 
आपो न मक्षू सुमतिर्भवा नः सहस्त्राप्साः पृतनाषाण्न य॒ज्ञः ।॥ ७॥ 
हे सोम! शुष्मी शत्रु शोषक बलवाला तू पवस्व हमें प्राप्त हो । तु मारुतं शर्धः नत्प्राणों 
के बल के समान हमें प्राप्त हो। यह सौम क्या? यह तौ प्राणों का बल है। यह सोम तो 
अनभि्टस्ता=आनन्दित दिव्या विद्‌ यथा~दिव्य प्रजा के समान है। वस्तुतः सोम ही प्राणों 
केवल को प्राप्त कराता है ओर यह सोम ही हमारे जीवन को आनन्दित व दिव्य बनाता है। आपो 
न=-जलों के समान तू नः=हमारे लिये सुमतिः भव=कल्याणी मतिवाला हो । जल शरीर के सब 
रोगों को दूर करके स्वस्थ शरीर में स्वस्थ मस्तिष्क का कारण बनते हैँ, इसी प्रकार सोम तीव्र 
बुद्धि के जनक हे, वस्तुतः ये ही ज्ञानाग्नि के ईधन हैँ । सहस्त्राप्साः = यह सोम (सहस्‌) आनन्दमय 
रूप को प्राप्त करानैवाला है । पृतनाषाण्‌ न~शत्रु सैन्य के पराभव करनेवाले के समान यह 
यज्ञः =संगतिकरण योग्य है। सोम का हम शरीर में संगतिकरण करेगे, तो यह हमारे सब शत्रुओं 
का पराभव करनेवाला होगा, हमें नीरोग- निर्मल व तीव्र बुद्धिवाला बनायेगा। 
भावार्थ शरीर मे सुरक्षित सोम हमें बलवान्‌ बनाता है, हमारे जीवन को आनन्दित करता 
है, सुमति को देता हे ओर हमारे रोग वासना रूप शत्रुओं का पराभव करता हे । 
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तषिः- उशनाः ॥ देवता- पवमानः सोमः ॥ छन्दः विराटृत्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः- धैवतः ॥ 
ज्ञानरक्ति पवित्रता व उन्नति' का साधक सोम 
राज्ञो नु ते वरूणस्य व्रतानि बहद्र॑भीरं तव॑ सोम धामं। 
शुचिष्ट्रम॑सि प्रियो न सित्रो दक्षाय्यो अर्यमेवांसि सोम ॥ ८॥ 
ठे सोम! नु~-अब ते-तेरे व्रतानि कर्म राज्ञः वरूणस्य राजा वरूण के हैँ । वरुण ' प्रचेताः ' 
है, तू भी हमें प्रकृष्ट चेतनावाला बनाता है। यह वरुण 'पाशी' है, तू भी हमारे शत्रुओं को 
जकडनेवाला दै । हे सोम! तव धाम=तेरा तेज बृहद्‌ गभीरम्‌ वृद्धि का कारणभूत व गम्भीर है । 
सोम की शक्ति शरीर में खूब गहराई तक प्रविष्ट होकर सम्पूर्ण शरीर को स्वस्थ बनाती है। टे 
सोम! त्वंतू प्रियः मित्रः नचप्रिय मित्र के समान शुचिः असि=पविच्र दै । हमारे जीवन को 
सोम पवित्र बनाता है, इस प्रकार यह हमारा हितचिंतक मित्र है । हे सोम! तू अर्यमा इव=जितेन्िय 
पुरुष कौ तरह दक्षाय्यः = (दक्ष 10 शाण) शत्रुओं का हिंसक दै ओर इस प्रकार हमे उन्नत 
करनेवाला हे । 
भावार्थ-- सोम ' ज्ञान-शक्ति-पवित्रता व शत्रु संहार शक्ति" को देनेवाला है । सम्पूर्ण उन्नति 
का साधक यह सोमदहीदहै। 
अगला सूक्त भी "उशना! ऋषि का ही है-- 
[ ८९ ] एकोननवतितमं सूक्तम्‌ 
त्षिः- उशनाः ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः-पादनिचृत्त्ष्टुप्‌॥ स्वरः- धैवतः ॥ 
सोमरश्चषण के साधन ! स्वाध्याय व ध्यान ' 
प्रो स्य वहवः पथ्यांभिरस्यान्दिवो न वृष्टिः पव॑मानो अक्षाः। 
सहस्रधारो असदच्यश्स्मे मातुरुपस्थे वन आ च सोम॑ः॥ १॥ 
स्यः=वह वद्धिः =( वह प्रापणे) हमें लक्ष्यस्थान पर पहंचानेवाला सोम पथ्याभिः =हितकर 
यज्ञमार्गो से प्र उ अस्यान्‌=( प्रस्यन्दते) गतिवाला होता है । सोमरक्षण से ह मारी वृत्ति यज्ञिय बनती 
है ओर हम आगे ओर आगे बढते हुए प्रभु रूप लक्ष्य स्थान पर पहुंचनेवाले होते हैँ । यह 
पवमानः = पवित्र करनेवाला सोम दिवः वृष्टि; न=आकाश से होनेवाली वृष्टि के समान है । यह 
अश्चाः=शरीर में व्याप्त होता है ओौर वृष्टि के समान शरीर को शुद्ध कर डालता हे । सहस्रधारः = हजारों 
प्रकार से धारण करता हुआ यह अस्मे-हमारे में न्यसदत्‌-निषण्ण होता है । यह सोम मातु 
उपस्थे वेदमाता की गोद में, ज्ञान की उपासना में ओर वने-उपासना करनेवाले में आ 
८ सीदति )=सर्वथा स्थित होता है। अर्थात्‌ सोमरक्षण का साधन यही है कि हम ज्ञान प्राप्ति में 
लगे रहँ ओर प्रभु कौ उपासना कौ वृत्तिवाले बनें । 
भावार्थ-- स्वाध्याय व ध्यान से सुरक्षित हुआ-हुआ सोम हमें लक्ष्य स्थान पर पर्ंचाता दै, 
यह हमरे जीवनो को पवित्र करता दै । 
ऋषिः- उशनाः ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः- धैवतः ॥ 
त्तस्य नावम्‌ जरुहत्‌ 
राजा सिन्धूनामवसिष्ट वास॑ ऋतस्य नावमारूहद्रलिंछाम्‌। 


अप्सु द्रप्सो वावृधे श्येनजुंतो पिता दुह ई पितुर्जाम्‌ ॥ २॥ 
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द्रप्सः ( दूपी हर्षण: )=आनन्द का कारणभूत यह सोम सिन्धूनां राजा=ज्ञान प्रवाहो का 
दीस करनेवाला है, वासः अवसिष=ज्ानवस्त्र का धारण करानेवाला है । यह सोम ही रजिष्ठाम्‌ 
उृजुतम=सरलता से युक्त ऋतस्य नावम्‌ यज्ञ की नाव का अरुहत्‌- आरोहण करता है । यह हमारे 
जीवन को सत्यमय सरल बनाता हुआ यज्ञिय बनाता है । यह सोम अप्सु=कर्मो में वावृधे=वृद्धि 
को प्राप्त करता है, अर्थात्‌ कर्मशीलता इसके रक्षण का साधन बनता है । श्येनजूतः = शंसनीय 
गतिवाले से यह शरीर में प्रेरित होता है । अर्थात्‌ उत्तम कर्मो में लगे रहना ही शरीर में सोमको 
व्याप्त करने का साधन है। ईम्‌-इस सोम को पिता=वासनाओं से अपना रक्षण करनेवाला व्यक्ति 
ईम्‌-ही दुहे=-अपने मेँ प्रपूरित करता दै । पितुः जाम्‌-सर्वरक्षक पिता प्रभु के प्रादुर्भाव करनेवाले, 
प्रभु साक्षात्कार के कारणभूत इस सोम को पिता=वासनाओं से अपना रक्षण करनेवाला ही ईम्‌-निश्चय 
से दुहे=अपने में प्रपूरित करता है । 
भावार्थ-- सुरक्षित सोम हमें ज्ञानदीति को प्राप्त कराता है । हमें यकज्लिय वृत्तिवाला बनाता हे । 
इसके रक्षण के लिये आवश्यक है कि हम कर्मो में लगे रहकर वासनाओं से अपने को आक्रान्त 
नहोनेदें। 
ऋषिः-उष्टानाः ॥ देवता-पवमानः सोमः॥ छन्दः- विराट्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः-धैवतः ॥ 
सिंहं ' सोम 
सिंहं न॑सन्त मध्वो अयासं हरिमरुषं दिवो अस्य पतिंम्‌। 
शूरो युत्सु प्र्॑मः पृच्छते गा अस्य चक्ष॑सा परि पात्युक्षा ॥ ३॥ 
सिंहम्‌-शत्र ओं के नाशक, मध्वः अयासम्‌-माधुर्य के प्रेरक, हरिम्‌-मलों का परिहार 
करनेवाले, अरुषम्‌-(अ-रुष) क्रो धशन्य, अस्य दिवः =इस ज्ञान के पतिम्‌=रक्षक सोम को 
नसन्त-शरीर में व्याप्त करते हैँ । यह सोम युत्सु-संग्रामों में प्रथमः शुरः=मुख्य वीर योद्धा हो । 
गाः पृच्छते=यह ज्ञान की वाणियोँ को जानना चाहता है । सोमरक्षण से बुद्धि कौ तीव्रता ोकर 
वेदवाणियों के तत्व को हम समङ्लने लगते हँ । अस्य चक्षसा~इस सोमरक्षण से उत्पन्न ज्ञान के 
द्वारा ही उक्षा=सोम का अपने अन्दर सेचन करनेवाला पुरुष परिपाति=अपना सर्वतः रक्षण करता 
ठहै। 
भावार्थ- सोम हमारे जीवन को नीरोग वासनाशून्य व दीप्त बनाता दै । यह सर्वमहान्‌ योद्धा 
है। 
ऋषिः- उशनाः ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः- धैवतः ॥ 
स्वसारः-जामयः-खनाभयः 
मधुपृष्ठं घोरमयासमश्वं रथे युञ्जन्त्युरुचक्र ऋष्वम्‌। 
स्वसार ई जामयो मर्जयन्ति सनाभयो वाजिनमूर्जयन्ति ।॥ ४ ॥ 
स्वसारः ८ स्व+स्र )= आत्मतत्त्व कौ ओर चलनेवाले व्यक्ति उरूचक्रे=विशाल चक्रवाले 
रथे-इस शरीररथ में, अर्थात्‌ खून क्रियाशील इस शरीररथ मे, इस सोम को युजञ्जन्तितयुक्त करते 
हैँ, सोम को शरीर में ही सुरक्षित करते हैँ । उस सोम को, जो मधुपृष्ठम्‌-माधुर्य का आधार है, 
घोरम्‌-शत्रुओं के लिये, रोगों व वासनाओं के लिये भयंकर है, अयासम्‌= हमें निरन्तर क्रियाओं 
में प्रेरित करनेवाला है, अशूवं-कार्यमार्गो को शीघ्रता से व्यापनेवाला दै ओौर ऋष्व महान्‌ व 
दर्शनीय हे । इस सोम को ईम्‌-निश्चय से जामयः=अपने मेँ सद्गुणो का विकास करनेवाले व्यक्ति 
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मर्जयन्ति-शुद्ध करते है । सनाभयः=( सह, नह बन्धने) अपने को प्रभु के साथ जोड्नेवाले व 
" आयं यज्ञो भुवनस्य नाभिः ' यज्ञशील व्यक्ति वालिनम्‌-इस शक्तिशाली सोम को ऊर्जयन्ति=अपने 
मेँ बल व प्राणशक्ति का संचार करनेवाला करते हैँ । सोमरक्षण से अपने जीवन को बलवान्‌ बनाते 
है| 
भावार्थ-- आत्मतत्त्व की ओर चलना सद्गुणो को अपने में उत्पन्न करना व यज्ञशील बनना 
ही सोमरक्षण का साधन है, सुरक्षित सोम हमें सबल बनाता दै । 
ऋषिः- उशनाः ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः- धैवतः ॥ 
सोमरक्षण व वेदज्ञान 
चत॑स्र ई घृतदुह॑ः सचन्ते समाने अन्तर्धरुणे निष॑त्ताः 
ता ईमर्षन्ति नम॑सा पुनानास्ता ई वि्वतः परिं षन्ति पूर्वीः ॥ ५॥ 
प्रभु सब के समान रूप से धारण करनेवाले हैँ, सो वे * समान धरुण" कहे गये हँ । वेदवाणियों 
का आधार भी वे प्रभु है । उस समाने धरुणे अन्तः=उस सब के आधारभूत प्रभु में निषत्ताः =स्थित 
चतस्र चारों घुतद्ुहः =ललानदीति का दोहन करनेवाली वेदवाणियोँ ईम्‌-निश्चय से सचन्ते=इस 
सोम के साथ समवेत होती हैँ । अर्थात्‌ सोमरक्षण के होने पर ज्ञान की वाणिर्योँ प्राप्त होती हैँ । ताः वे 
वेदवाणियोँ ईम्‌-निश्चय से नमसा=नग्रता से पुनानाः = पवित्र करती हुई अर्षन्तितप्रा्त होती दै । 
सोमरक्षण के होने पर वेदवाणियोँ प्राप्त होती हैँ । ये ज्ञान कौ वाणिर्योँ हमें नम्र बनाती हैँ ओर हमें 
पवित्र करती दै । ताः वे पूर्वीः = सृष्टि के प्रारम्भ में दी जानेवाली अथवा हमारा पालन व पूरण 
करनेवाली वेदवाणि्यँ ईम्‌ निश्चय से विश्वतः =सन प्रकार से परिषन्ति-({0 0०प्रल) इसके 
जीवन मे वासनाओं को परिभूत करती है ओर ये वेदवाणिर्यँ दौ (0 2१९, £०जला1) इसके 
जीवन का शासन करती हैँ । 
भावार्थ-सोमरक्षण से हमारे जीवन में वेदवाणि्योँ उपस्थित हौती है, उनके अनुसार ही 
हमारा जीवन चलता है । 
ऋषिः- उशनाः ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः -त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः- धैवतः ॥ 
“मस्तिष्क शारीर व इच्दियों ' का धारक सोम 
विष्टम्भो दिवो धरुणः पृथिव्या विष्वा उत क्चितयो हस्तं अस्य । 
असंत्त उत्सो गृणते नियुत्वान्मध्वों अंशुः प॑वत इद्धियाय। ६॥ 
यह सोम दिवः विष्टम्भः मस्तिष्क रूप द्युलोक का विशेषरूप से धारण करनेवाला है । 
पृथिव्याः धरुणः =शरीर रूप पृथिवी का धारक है । मस्तिष्क व शरीर दोनों का आधार पर सोम 
ही हे । विश्वः क्षितयः=सब भूमिर्यो, अर्थात्‌ * अन्नमय, प्राणमय, मनोमय, विज्ञानमय व आनन्दमय! 
सभी कोश उत~निश्चय से अस्य हस्ते=इसी के हाथ में हैँ । सोम ही इनको उस-उस देश्वर्य को 
प्राप्त करानेवाला है । उत्सः (उत्सरभि सर्वे कामाः अस्मात्‌ सा०)=सब वरणीय वस्तुओं का स्रोतभूत 
यह सोम गृणतेस्तुति करनेवाले ते=तेरे लिये नियत्वान्‌~प्रशस्त इन्द्रियाश्वोँवाला असत्‌-होता 
है। सोम के द्वारा दी ये इच्दरियाश्व शक्तिशाली बनते दै । यह मध्वः अंशुः माधुर्ययुक्त प्रकाश कौ 
किरण ही है । सोम जीवन को मधुर व प्रकाशमय बनाता है । यह इन्द्रियाय पवते ( इन्द्रियं वीर्य) 
शक्ति के लिये प्राप्त होता है। सन अंग-प्रत्यंगों को यह शक्तिशाली बनाता हे । 
भावार्थ-- सुरक्षित सोम मस्तिष्कः शरीर व इन्द्रियों का धारण करता है । 
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ऋषिः- उशनाः ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः-विराटत्रिष्टुप्‌॥ स्वरः- धैवतः ॥ 
देववीति का साधक सोम 
वन्वन्नवातो अभि देववीतिमिन्द्राय सोम वृत्रहा प॑वस्व। 
शग्धि महः पुरुख्चन्द्रस्य॑ रायः सुवीर्यस्य पत्तयः स्याम ।॥ ७॥ 
हे सोम वीर्यशक्ते ! अवातः =शरीर से बाहिर न प्रेरित हु आ-हआ ओर वन्वन्‌-सव रोगकृमियों 
का (10 पा, 11] ा€) संहार करता हुआा देववीतिम्‌ अभि=दिव्यगुणों कौ प्राति कौ ओर चलता 
हुआ वृत्रहा=स्ब वासनाओं का विनष्ट करनेवाला तू इन्द्राय पवस्व=इस जितेन्द्रिय पुरुष के लिये 
प्राप्त दो तू महः महान्‌ पुरुश्चन्द्रस्य बहुतों के आह्लादक रायः-धन का शग्धि=टमारे लिये प्रदान 
कर । तेरे रक्षणक द्वारा हम एसे घन को प्राप्त करनेवाले बनें । इस जीवन में हम सुवीर्यस्य उत्तम 
वीर्य के पतयः=रक्षक व स्वामी स्यामनहों। 
भावार्थ-- सोम रक्षित होने पर हमें दिव्यगुणों को प्राप्त कराता है, उत्तम धन की प्राति 
करानेवाला होता है ओर हमें शक्तिशाली बनाता हे । 
दिव्यगुणो, उत्तम धनों व वीर्य को प्राप्त करके ठम उत्तम जीवनवाले ' वसिष्ट ' बनते हैँ । वसिष्ठ 
सोम का शंसन करते हुए कहते है-- 
[ ९० ] नवतितमं सूक्तम्‌ 
ऋषिः- वसिष्ठः ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः- धैवतः ॥ 
"वाज व वसु" का प्रदाता सोम 
प्र हिन्वानो ज॑निता रोद॑स्यो रथो न वाज॑ सनिष्यन्न॑यासीत्‌। 
इन्द्रं गच्छन्नायुधा संशिशानो विश्वा वसु हस्तयोरादधानः ॥ ९॥ 
प्र हन्वानः=प्राणसाधना आदि के द्वारा प्रकर्षण शरीर मेँ प्रेरित किया जाता हुआ यह सोम 
रोदस्योः द्यावापृथिवी का, मस्तिष्क व शरीर का जनिता~प्रादुर्भाव करनेवाला है । मस्तिष्क को 
यह दीप्त बनाता है ओर शरीर को दुटु करता है । रथः न= जीवनयात्रा के लिये यह रथ के समान 
है । वाजं सनिष्यन्‌ शक्ति को देता हुआ यह अयासीत्‌=हमें प्रात होता हे । इन्द्रं गच्छन्‌ जितेन्द्रिय 
पुरुष को प्राप्न होता हुञा आयुधा संशिश्ानः = इन्द्रिय, मन व बुद्धि ' रूप जीवन संग्राम के अस्त्रौ 
को तीव्र करता हुआ यह सोम हमारे लिये विरूवा वसु-सव धनो को हस्तयोः आदधानः = हाथों 
में धारण किये हुए है । सोमरक्षण से ही अन्नमय आदि सब कोशो का धान प्राप्त होता है। 
भावार्थ-- सोम सव शक्तियों व वसुओं का प्रदाता है। 
ऋषिः-उष्टानाः ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- निचृत्त्रिष्टुप्‌ ।। स्वरः-थैवत्तः ॥ 
" त्रिपुष्ठ-वृषा-वयोधा ' सोम 
अभि त्रिपृष्ठं वृष॑णं वयो धामाङ्गूषाणामवावशन्त वाणीः । 
वना वसानो वरूणो न सिन्धून्वि र॑त्रधा द॑यते वायींणि॥ २॥ 
आंगूषाणाम्‌=( आधोजतां सा०) स्तोताओं को वाणीः =वाणिरयाँ त्रिपृष्ठम्‌-' शरीर, मन व 
बुद्धि ' तीनों के आधारभूत, वृषणम्‌ शक्तिशाली, वयोधाम्‌-उकृष्ट आयुष्य को धारण करनेवाले 
सोम का अभिलक्ष्य करके अवावशन्त (शब्दायन्ते सा० ) = स्तवन करती हँ । शरीर मे सन महिमा 
वस्तुतः इस सोम कौ दही है। वना वसानः = ज्ञान कौ रश्मियों का आच्छादित करता हुआ, 
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ज्ञानरश्मियों के वस्त्रों का ओढाता हुआ वरुणः न=सब द्वेषो के निवारण करनेवाले के समान यह 
सोम सिन्धून्‌ ( वसानः) = लान समुद्रो को धारण कराता हुआ रल्रधाः सब रमणीय वस्तुओं का 
धारण करनेवाला है । यह सोम वार्याणि विदयते=सब वरणीय वस्तुओं को हमारे लिये देता है । 
भावार्थ-- शरीर, मन व बुद्धि का धारक यह सोम हमें शक्तिशाली व उत्कृष्ट जीवनवाला 
नाता है। यह ज्ञानरश्मियों को धारण कराता हुआ सब्र रमणीय वस्तुओं को देता है। 
ऋषिः- उशाना: । देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः - धैवतः ॥ 
“ अषाढः साह्वान्‌ ' सोमः 
शूर॑ग्रामः सर्व॑वीरः सहा वाञ्जेतां पवस्व सनिता धनानि। 
तिग्मायुधः श्चिप्रध॑न्वा समत्स्वषाव््डः साह्वान्पृत॑नासु शत्रंन्‌ ॥ ३ ॥ 
धनानि सनिता-सब अन्नमय आदि कोशों के रेश्वर्यो का दाता सोम ! तू पवस्व = हमें प्रा् 
हे । तू शूरग्रामः =शूर समूहो वाला हो, ' पञ्चप्राण, पञ्च कर्मन्द, पंच ज्ञानन्दर्यो ' आदि सन समूह 
इस सोम के द्वारा शूर बनते हैँ । सर्ववीरः=सब को वीर बनानेवाला यह सोम है । सहावान्‌-बलवाला 
जेता=सदा विजयी है । तिग्मायुधः =' इन्द्रियों, मन व बुद्धि" रूप आयुधो को तेज बनानेवाला है । 
श्चिप्रधन्वा=शत्रुओं को सुदूर प्रेरित करनेवाले ' प्रणव ' रूप धनुषवाला हे । सोमरक्षक पुरुष प्रभु को 
ही अपना धनुष बनाता है ओर काम-क्रोध आदि शत्रुओं कौ परे फैकता है । समत्सु-संग्रामों में 
अषाढः = शत्रुओं से पराभूत नहीं होता, प्रतनासु=शत्र सैन्यं में शत्रून्‌=शत्रओं को साह्वान्‌-पराभूत 
करनेवाला दै। 
भावार्थ- सोम हमें वीर बनाता है । सब शत्रुओं का पराभव करता हुआ यह सदा अपराजित 
हे। 
ऋषिः- उशनाः ॥ देवता- पवमानः सोमः ॥ छन्दः-त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः- धैवतः ॥ 
समीचीने पुरन्धी 
उरुगव्यूतिरभयानि कृण्वन्त्संमीचीने आ प॑वस्वा पुरन्धी । 
अपः सिषासन्नुषसः स्वर्गाः सं चिक्रदो महो अस्मभ्यं वाजान्‌ ॥ ४ ॥ 
हे सोम! उरुगव्यूतिः विशाल मार्गवाला, अर्थात्‌ हमें विशालता कौ ओर ले चलनेवाला तू 
अभयानि कृण्वन्‌=निर्भयता को करता हुआ समीचीने-साथ-साथ गतिवाले पुरन्धी=उत्तम 
धारक द्यावापृथिवी को, मस्तिष्क व शरीर को आपवस्वनप्रा्त कराता। सोमरक्षण द्वारा हमारा 
मस्तिष्क व शरीर उत्तम बने। ये दोनों साथ-साथ विकसित शक्तिवाले हों । अपः =उत्तम कमो के 
सिषासन्‌-सेवन की इच्छावाला होता हुआ तू उषसः (उष दाहे ) दोष दहनो को, स्वः प्रकाश 
को गाः=ज्ञान की वाणियों को ओर महः वाजान्‌-महनीय बलों को अस्मभ्यम्‌ हमारे लिये 
संचिक्रदः = आहूत कर, इन नातो को हमारे लिये प्राप्त करानैवाला हो । सोमरक्षण से हम उत्तम 
कर्मो में प्रवृत्त होते दै, हमारे दोष दग्ध होते है, प्रकाश प्राप्त होता है, ज्ञान कौ वाणियों व शक्तियों 
कालाभ होता है। 
भावार्थ--सोमरक्षण से मस्तिष्क व शरीर का साथ-साथ विकास होता है । उत्तम कर्म ज्ञान 
व शक्ति प्राप्त होती है। 
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ऋषिः- उशनाः ॥ देवता-पवमानः सोमः॥ छन्दः - भुरिक्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः-धैवतः ॥ 
सर्वदेवमय जीवन 
मत्सि सोम वरुणं मत्सि मित्रं मत्सीन्द्रसिन्दो पवमान विष्णुम्‌। 
मत्सि शर्धो मारुतं मत्सि देवान्मत्सिं महामिन्द्रमिन्दो मदाय ॥ ५॥ 
हे सोम=वीर्यशक्ते ! तू वरूणम्‌-देष निवारण करनेवाले को मत्सि=आनन्दित कर । सोमरक्षण 
से ही मनुष्य द्वेष कौ वृत्ति से ऊपर उठता है ओर आनन्दित होता है । मित्रं मत्सितू सन के 
साथ स्नेह करनेवाले को आनन्दित करता है। हे पवमान~पवित्र करनेवाले इन्दो-सोम! तू 
इन्द्रम्‌-जितेन्द्रिय शक्तिशाली को व विष्णुम्‌-व्यापक- उदार मनोवृत्तिवाले को मत्सि~आनन्दित 
करता है। तू मारुतं शर्धः प्राणौ के बल को मत्सि=आनन्दित करता हे । देवान्‌=सब देवों को 
मत्सि=आनन्दिति करता है । सुरक्षित सोम प्राणों के बल व दिव्यगुणों कौ वृद्धि का कारण बनता 
दै । हे इन्दो हमें शक्तिशाली ननानेवाले सोम महां इन्द्रम्‌-इस पूजा कौ वृत्तिवाले जितेन्द्रिय पुरुष 
को तू मदाय=आनन्दिति करने के लिये होता है। 
भावार्थ--सोमरक्षण से जीवन सर्वदेवमय बनता हे। 
ऋषिः- उशनाः ॥ देवता-पवमानः सोमः॥ छन्दः-निचृत्त्रिष्टुप्‌॥। स्वरः- धैवतः ॥ 
राजा इव 
एवा राजेव क्रतुमा अमेन विशुवा घनिंश्चदुरिता प॑वस्व । 
इन्दो सूक्ताय वच॑से वयो धा यूयं पांत स्वस्तिभि सदां नः ॥ ६॥ 
हे सोम ! एवा-(इ गतौ) अपनी गतिशीलता से राजा इव~राजा की तरह क्रतुमान्‌= शक्ति 
व कर्मोवाला तू अमेन अपने बल से विष्वा दुरिता-सन दुरितों को, पापों को घनिघ्रत्‌-विनष्ट 
करता हज पवस्वनप्राप्त हो । सोम शरीर के अंग-प्रत्यंग मेँ गतिवाला होकर उन सब अंगों को 
दुरित शून्य करके हमारे जीवन को सुन्दर बनाता है । हे इन्दो = हमें शक्तिशाली बनानेवाले सोम! 
तू हमें सूक्ताय वचसे-मधुर भाषण के लिये वयः धाः उत्कृष्ट जीवन को धारण करानेवाला 
हो । सोमरक्षण से मनुष्य सदा शुभ शब्दों को बोलने की वृत्तिवाला बनता है, यह आपे को खोकर 
नहीं बोलने लगता। हे सोमकणो ! यूयम्‌=तुम स्वस्तिभिः = उत्तम स्थितियों के द्वारा सदा हमेशा 
न पात=हमारा रक्षण करो। 
भावार्थ--सोम हमारे जीवन को इस प्रकार परिशुद्ध बनाता हे, जैसे कि एक राजा राष्ट को । 
यह परिशुद्ध जीवनवाला व्यक्ति तत्त्वद्रष्टा ज्ञानी बनता है । यह * कश्यप ' नामवाला होता है-- 
पश्यकनद्रष्टा । यदी अगले सूक्त का ऋषि है-- 
[ ९९ ] एकनवतितमं सूक्तम्‌ 
ऋषिः-कश्यपः । देवता-पवमानः सोमः॥ छन्दः-पादनिचृच्तरिष्टुप्‌॥। स्वरः- धैवतः ॥ 
सदनानि अच्छ ( ब्रह्मलोक की ओर ) 
असंसि वक्वा रथ्ये यथाजौ धिया मनोता प्रथमो म॑नीषी। 
दश स्वसारो अधि सानो अव्येऽ जन्ति वद्धिं सद॑नान्यच्छ॑।॥ ९॥ 
'वक्ता=यह स्तुति करनेवाला हमे, स्तुति कौ वृत्तिवाला बनानेवाला सोम यथा रथ्ये आजौ जैसे 
उत्तम रथ के योग्य संग्राम मेँ अश्व उसी प्रकार असर्जि=उत्पन्न किया जाता है । सोम की जीवन 
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संग्राम में विजय का एक मात्र आधार हे । यह धिया मनोता बुद्धि से बड़ा मनन करनेवाला ओर 
अतएव प्रथमः = सर्वमुख्य मनीषी बुद्धिमान्‌ होता है । दश दस स्वसारः = आत्मतत्त्व की ओर 
चचलनेवाली इन्द्र्यो अव्ये=अपना रक्षण करनेवालों में उत्तम पुरुष मे सदनानि अच्छ वदह्िम्‌-इस 
मूलगृहोँ कौ ओर ब्रह्मलोक कौ ओर ले जानेवाले सोम को अधि सानो-शिखर पर मस्तिष्क रूप 
द्युलोक कौ ओर अजन्तिचप्रेरित करती हैँ । जब सोम की गति मस्तिष्क रूप द्युलोक कौ ओर 
होती है तभी यह हमें ब्रह्मलोक रूप कौ ओर ले जाता है। 
भावार्थ- सुरक्षित सोम हमें बुद्धि सम्पन्न बनाता है । जब सोम की गति मस्तिष्क रूप द्युलोक 
की ओर होती है, तो यह हमें ब्रह्मलोक को प्राप्त करानेवाला होता है। 
ऋषिः- कश्यपः ।। देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- पादनिचृत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः-धैवतः॥ 
दिव्यजन का प्रजनन 
वीतो जन॑स्य दिव्यस्यं कव्यैरधि सुवानो न॑हष्येभिरिन्दुः । 
प्र यो नुभिरमृतो मर्त्यभिर्मर्मृजानोऽविंभिर्गोभिरद्धिः॥ २॥ 
दिव्यस्य जनस्य=दिव्यगुण युक्त मनुष्यों के वीती (प्रजनन) विकास के लिये कव्यैः= 
स्तुतिशील नहृष्येभिः = मनुष्यों से अधि सुवानः =उत्पन्न किया जाता हुञा यह इन्दुः =सोम हे । 
प्रभु का सवन करनेवाले लोग इस सोम को अपने अन्दर उत्पन्न करते हैँ, ओर इसके रक्षण के 
द्वारा वे एक 'दिव्यजन' का विकास करते हे, अर्थात्‌ अपने जीवन को दिव्य बना पाते हैँ । यः=जो 
सोम मर्त्यभिः= मनुष्यों से प्र मर्मजानः= खून शुद्ध किया जाता हुआ, वासना के उबाल से रहित 
किया हुआ अमृतः = अमृतत्त्व का कारण बनता है । यह सोम नृभिः =उन्नतिपथ पर चलनेवाले पुरुषों 
से तथा अविभिः=वासनाओं से अपना रक्षण करनेवाले पुरुषों से गोभिः ज्ञान कौ वाणियों के 
द्वारा तथा अद्धिः=कर्मो के द्वारा (अपकर्म) शुद्ध किया जाता है। सोम को रक्षित करने के लिये 
आवश्यक है कि हम प्रगतिशील बनें (नृभिः), वासनाओं से अपना रक्षण करं (अविभिः), ज्ञान 
की वाणियोँ को अपनाये (गोभिः) सदा उत्तम कर्मो मेँ लगे रहँ (अदिः) । 
भावार्थ स्तोतालोग सोम का शरीर में रक्षण करके जीवन को दिव्य बनाते दै । इसके रक्षण 
के लिये आवश्यक है कि हम स्वाध्याय व यज्ञादि उत्तम कर्मो मेंलगेरहेँ। 
ऋषिः- कश्यपः ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः-त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः- धैवतः ॥ 
"ऋक्रा, वचोवित्‌, सूरः ' सोमः 
वृषा वृष्णो रोरुवदंशुर॑स्मै पव॑मानो रुश॑दीर्ते पयो गोः। 
सहस्त्रमृक्वां पथिभिर्वचोविदध्वस्मभिः सूरो अण्वं वि यांति ॥ ३॥ 
वृषा=शक्तिशाली अंशुः प्रकाश की किरणों को प्राप्त करानेवाला सोम वृष्णो अपने अन्दर 
सोम का सेचन करनेवाले के लिये रोरुवत्‌-खू ही प्रभु का स्तवन करता है, अर्थात्‌ अपने रक्षक 
को यह प्रभुस्तवन कौ वृत्तिवाला बनाता है । अस्मै=इस पुरुष के लिये पवमानः = यह पवित्र 
करनेवाला सोम गोः=वेदवाणीरूप गौ के रुशत्‌-देदीप्यमान पयः = ज्लानदुग्ध को ई्तचप्रा्त कराता 
हे। एवं सुरक्षित सोम हदय में प्रभु स्तवन कौ वृत्ति को तथा मस्तिष्क में ज्लानदीति को प्राप्त कराता 
टे । यह ऋक्रास्तुति करनेवाला सोम वचोवित्‌-ज्लान वाणियों को जाननेवाला होता है, सूरः =यह 
हमें कर्मो में प्रेरित करता है ओर अध्वस्मभिः=ध्वंस व हिंसन से रहित सहस्त्रं पथिभिः = हजारों 
मार्गो से अण्यं वियात्ति=उस ' अणोरणीयान्‌" सृक्ष्मातिसृक्ष्म प्रभु की ओर विशेषरूप से जानेवाला 
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होता दै। हिंसनरहित कार्यो मे हमें प्रेरित करता हुआ सोम प्रभु कौ ओर ले जानेवाला होता है। 
भावार्थ-- सुरक्षित सोम हमें स्तवन कौ वृत्तिवाला बनाता है । हमें ज्ञानदीप्त करता है ओर उत्तम 
मार्गों से ले चलता हुआ शुभ दर्शन कराता हे। 
ऋषिः- कश्यपः ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः- धैवतः ॥ 
“रश्च: सदो-विनाश ' 
रुजा दृक््टा चि्रक्षसः सदासि पुनान इन्द ऊर्णुहि चि वाजान्‌। 
चृशुचोपरिटात्तुजता वधेन ये अन्ति दूरादुपनायमेंघाम्‌॥ ४॥ 
हे इन्दो=सोम ! पुनानः = पवित्र किया जाता हुजा तू रक्षसः = राक्षसो कौ, राक्षसीभावों कौ 
दूढाचित्‌=बडी दृट्‌ भी सदांसि=नगरियों को आवास स्थानों को रुजः = चिन्न -भिन्न कर । काम 
ने इन्द्रियो मे, क्रोध ने मन में तथा लोभ ने बुद्धि में जो किले बनाये है, उन तू तोड़नेवाला बन । 
हे सोम! वाजान्‌=ह मारि बलों को वि ऊर्णुहि सम्यक्‌ आच्छादित रख । ये बल शत्रुओं से विनष्ट 
न कर दिये जाये । ये=जो भी शत्रु उपरिष्टात्‌-ऊपर से ये अन्ति-जो समीपदेश से दूरात्‌=दूर 
खे हमारे पर आक्रमण करते हैँ, उन्हे वृश्च काट डाल। एषाम्‌-इन शत्रुओं के उपनायम्‌= वेता 
को तुजतावधेन = हिंसक आयुध से विनष्ट कर कामक्रोध आदि शत्रुओं का मुखिया यह काम 
ही ठै, इस काम को तू विनष्ट करनेवाला हो। 
भावार्थ--सोमरक्षण से सब राक्षसी भावों का विनाश होकर हमारे बलों का रक्षण होता है। 
उ्षिः-्रश्यपः ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः- धैवतः ॥ 


पुरुकृत्‌ पुरुक्षो! 
य प्र॑ल्नवन्नव्य॑से विरुववार सूक्ताय॑ पथः कणुहि प्राच॑ः। 
ये दुष्षहांसो वनुषां बृहन्तस्तोस्तेः अश्याम पुरुकृत्पुरुक्षो ॥ ५॥ 
टे विशूववारः=सवब वरणीय वस्तुओं को प्राप्त करानेवाले सोम ! सः=वह तू प्रत्रवत्‌-सदा 
की तरह, पहले की तरह नव्यसे=(नु स्तुतौ ) उत्तम स्तुति करनेवाले सूक्ताय=मधुर शब्दों को 
बोलनेवाले मेरे लिये पथः=मार्गो को प्राचः कृणुहि=अग्रगतिवाला कर । मै तेरे रक्षण से सदा 
उन्नति के मार्गो पर आगे बढ्नेवाला बनूँ। हे पुरुकृत्‌-पालक व पूरक कर्मो को करनेवाले, 
पुरश्षो-पालक व पूरक शब्दों ( ज्ञानं) वाले सोम ! ये=जो ते=तेरे दुःषहासः = शत्च ओं से न सहने 
योग्य वनुषा=शक्ु संहार द्वारा बृहन्तः = वृद्धि के कारणभूत अंश दै तान्‌-उनको हम अश्यामनप्रा् 
हों। सोम के अंशव कण हमारे शरीर मेँ सर्वत्र व्याप्त हौ, इनके द्वारा हम शत्रुओं का संहार करके 
मार्ग पर आगे बद । 
भावार्थ--सोमरक्षण से हम उन्नतिपथ पर आगे बँगे । इससे शत्रुओं को विनष्ट करके उत्तम 
कर्मो को करेगे तथा उत्तम ज्ञान को प्राप्त करेगे। यह सोम ' पुरुकरृत्‌ व पुरुक्षु" तो है ही । 
ऋषिः- कश्यपः ॥ देवता-पवमानः सोमः॥ छन्दः-पादनिचुच्तरिष्टुप्‌॥ स्वरः- धैवतः ॥ 
जपः स्वःगाः 
एवा पुनानो अपः स्वगा अस्मभ्यं तोका तन॑यानि भूरिं । 
शं नः श्चेत्र॑मुरु ज्योतीषि सोम ज्योङ््‌ नः सूर्य दृष्टाय रिरीहि ॥ ६॥ 
हे सोम! एवा=गतिशीलता के द्वारा पुनानः पवित्र किया जाता हुआ तू अस्मभ्यम्‌ हमारे 
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लिये अपः=उत्तम कर्मो को, स्वः=प्रकाश को तथा गाः=ज्लान वाणियों को, तोका=उत्तम पुत्रों 
को तनयानिचपौत्रों को भूरि-खूब ही रिहीहित्दे। सोमरक्षण से ही शक्ति के द्वारा क्रियाशीलता 
व ज्ञान कौ वाणियों के द्वारा प्रकाश कौ प्रापि का सम्भव होता है। यह सोमरक्षण ही हमें उत्तम 
सन्तानो की प्राति कराता दै। हे सोम। वीर्यशक्ते ! नः = हमारे लिये क्षेत्रम्‌=इस शरीर रूप क्षेत्र को 
राम्‌-शान्तिवाला, रोगादि के उपद्रव से शून्य कर । उस ज्योतींषि विशाल ज्योतियों को प्राप्त करा 
तथा नः=हमारे लिये सूर्य=सूर्य को ज्योक्‌ = दीर्घकाल तक दृष्टाये=देखने के लिये रिरीहिचदे । 
दीर्घकाल तक हम सूर्य को देखनेवाले बनें, दीर्घजीवन को प्राप्त करं । 

भावार्थ-- सुरक्षित सोम “शक्ति ज्ञान, उत्तम सन्तान व दीर्घ जीवन" को देनेवाला होता है। 

अगला सूक्त भी "कश्यप का ही है-- 

[ ९२ ] द्विनवतितमं सूक्तम्‌ 
ऋषिः- कश्यपः ॥ देवता-पवमानः सोमः॥ छन्दः- भुरिक्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः- धैवतः ॥ 
श्लोकम्‌-इन्दियम्‌ ( आपत्‌ ) 
परि सुवानो हरिरंशुः पवित्रे रथो न सर्जि सनये! हियानः। 
आपच्छ्लोकमिन्ियं पूयमानः प्रतिं देवां अजुषत प्रयोधिः॥ ९॥ 

सुवानः =उत्पन्न किया जाता हुआ तथा परिषियानः = शरीर में चारो ओर प्रेरित किया जाता 
हुआ यह हरिः =सर्वदुःखहर्ता अंशुः=सोम पवित्रे-पवित्र हदयवाले पुरुष में सनये=एेश्वर्य कौ 
प्राप्ति के लिये रथः न=रथ के समान सर्जि=उत्पन्न किया जाता है। जैसे रथ युद्ध मेँ विजय का 
कारण होता है, उसी प्रकार यह सोम शरीर में विजय का साधन बनता हे । पूयमानः = पवित्र किया 
जाता हुआ वासनाओं से मलिन न होता हुञजा यह सोम श्लोकम्‌-प्रभुस्तवन को तथा इन्ियम्‌-बल 
को आपत्‌-प्राप्त होता है । शरीर में सुरक्षित होने पर यह हमें प्रभुस्तवन कौ वृक्तिवाला तथा बल 
सम्पन्न बनाता है । यह सोम प्रयोभिः =प्रकृष्ट बलों के साथ (प्रयस्‌) देवान्‌ प्रति अजुषतनदिव्य 
गुणों के प्रति प्रीतिवाला बनाता है । अर्थात्‌ यह सोम हमें प्रयलशील व दिव्य वृत्तिवाला बनाता है । 

भावार्थ-- शरीर में सुरक्षित सोम विजय प्रापि का साधन होता है। यह हमें प्रभुस्तवन कौ 
वृत्तिवाला शक्तिशाली बनाता है । इस से हम क्रियाशील व दिव्य गुण सम्पन्न बन पाते हैँ। 

ऋषिः- कश्यपः ॥ देवता-पवमानः सोमः॥ छन्दः- निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः-धैवतः ॥ 
ऋषयः सप्त विप्राः 
अच्छं नृचक्षां असरत्यवित्रे नाम दधानः कविरस्य योनौ । 
सरीदन्होतव सदने चमूषूपमग्मन्चृषयः सप्त॒ विप्राः ।॥ २॥ 

नृचक्षाः मनुष्यों का ध्यान करनेवाला यह सोम पवित्रे=पवित्र हदयवाले पुरुष में नाम 
दधानः तप्रभु के नाम का धारण करता हुआ अच्छा असरत्‌=उस प्रभु कौ ओर गतिवाला होता 
है । कविः=यह क्रान्तप्रज्ञ सोम हमें सूक्ष्म ततत्वदशी बनानेवाला सोम अस्य~इस शरीर के योनौ उत्पत्ति 
के कारणभूत प्रभु में सीदन्‌=स्थित होता हुआ, अर्थात्‌ प्रभु का स्मरण करता हुआ चमूषुइन शरीरो 
मेँ इस प्रकार स्थित होता है, इव जैसे कि होता~एक यज्ञकर्ता पुरुष सदने यज्ञगृह मेँ स्थित 
होता है। शरीर में सोम के सुरक्षित होने पर हमारे जीवन मेँ प्रभुस्तवन व यज्ञो का प्रणयन होता 
हे। उस समय सप्त=सात "दो कान, दो नासिका छिद्र, दो ओणिं व मुख ' रूप सात ऋषयः =तत्त्वद्रष्टा 
विप्रः=ज्ञानी ईम्‌-निश्चय से उप अग्मन्‌-समीपता से प्राप्त होते हैँ । सोमरक्षण से ये ज्ञानेद्िर्यँ 
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स्वकर्मक्षय हमारी ज्ञानवृद्धि का कारण बनती हैँ । ये सचमुच ^ऋषि व विप्र" बन जाती हैँ। 

भावार्थ सोम शरीर में सुरक्षित होकर हमें प्रभु स्मरण कौ वृत्तिवाला बनाकर सदा ब्रह्मनिष्ठ 
बनाता है। इस सोम खे जानेन्द्िर्योँ सशक्त बनकर खून ही ज्ञानवृद्धि का साधन बनती हैँ । 

ऋषिः- कश्यपः ॥ देवता-पवमानः सोमः॥ छन्दः-विराट्‌त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः- धैवतः ॥ 
सुमेधा गातुवित्‌ विश्वदेव 
प्र सुमेधा गांतुविद्धिर्वदेव सोम॑ः पुनानः सद॑ एति नित्य॑म्‌। 
भुवद्धिश्वषु काव्येषु रन्तानु जना न्यतते पञ्च धीर॑: ॥ ३॥ 

यह सुमेधाः =उत्तम मेधा कौ पैदा करनेवाला (शोभना मेधा यस्मात्‌), गातुचित्‌मार्ग को 
जाननेवाला, सदा मार्ग का उपदेश करनेवाला, विषवदेवः=सवब दिव्यगुणों को विकसित करनेवाला 
सोमः=सोम पुनानः =पवित्र किया जाता हुआ नित्यं-सदा सदः एति आपने घ्र की ओर आता 
दे, अर्थात्‌ शरीर मे ही स्थित होता है । शरीर में स्थित होने पर यह सोम विश्वेषु काव्येषुसन 
ज्ञानो में रन्ता=रमण करनेवाला भुवत्‌-होता है । तथा धीरः = बुद्धि को प्रेरित करनेवाला यह सोम 
पञ्चजनान्‌-र्पच भागों में विभक्त सारे समाज के अनुयतते= अनुकूल यलवाला होता है । सोम 
का रक्षण करनेवाला मनुष्य समाज विरोधी क्रियाओवाला नहीं होता। 

भावार्थ- सोम के रक्षित होने पर मनुष्य उत्तम बुद्धिवाला, मार्ग का ज्ञाता, दिव्सगुण सम्पन्न, 
ज्ञान मेँ रमण करनेवाला, अविरुद्ध क्रियाओंवाला होता दै । 

ऋषिः- कश्यपः ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः-निचल्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः- धैवतः ॥ 
सर्वदेवा धिष्ठानता 
तव त्ये सोम पवमान निण्ये विश्वे देवास्त्रय॑ एकादण्णासंः। 
दश॑ स्वधाभिरधि सानो अव्यः मृजन्ति त्वा नद्य: सप्त यह्वीः ॥ ४ ॥ 

हे सोम~ वीर्यशक्ते ! पवमानः = जीवन को पवित्र बनानेवाले ! तव~ तेरे निण्ये=अन्तर्टित होने 
पर रुधिर मे अदृश्य रूप से व्याप्त होने पर त्ये=वे त्रयः एकादशासः = तीन गुणा ग्यारह, अर्थात्‌ 
पृथिवीस्थ ग्यारह, अन्तरिक्षस्थ ग्यारह ओर द्युलोकस्थ ग्यारह, ये तेतीस विष्वेदेवाः=सब देव 
शरीर में स्थित होते है । सोमरक्षण के होने पर शरीर में सव देवों की स्थिति होती है । अव्ये=जपना 
रक्षण करनेवाले में उत्तम पुरुष में दशदस इन्द्र्यो स्वधाभिः =आत्मधारण शक्तियों के द्वारा अधि 
सानो-शिखर प्रदेश में, मस्तिष्क रूप द्युलोक मेँ त्वा मृजन्ति तेरा शोधन करती हैँ । वासनाओं 
से अपने को बचानैवाला पुरुष इन्द्रिय को अपने-अपने कार्य मेँ लगाये रखता है ओर परिणामतः 
सोम की ऊर्ध्वगति होकर मस्तिष्क रूप द्युलोक मेँ ज्ञानाग्नि का दीपन होता है। इस स्थिति में 
सप्त=सात छन्दो में प्रवाहित होनेवाली ओर अतएव सात यह्वीः महान्‌ नद्यः = ज्ञान कौ नदियां इस 
सोम को मृजन्ति=अतिशयेन शुद्ध कर डालती दै । वेद चार हैँ, सात छन्दं मे होने से इन्द य्ह 
सात नदियों के रूप में कहा है । इन सात नदियों में स्नान करने पर सोम भी परिशुद्ध हो जाता 
दै। ज्ञान के हारा वासनाओं का भस्मीकरण होकर सोम का शुद्ध होना स्वाभाविक ही हे। 

भावार्थ- सोम के शरीर में व्याप्त होने पर यह शरीर स्वदेवाधिष्ठान बनता है। सोम कौ 
परिशुद्धि के लिये इन्द्रियों को स्वकार्यतत्पर व ज्ञान प्रासि मेँ लगाये रखना आवश्यक है । 


ऋषिः-कश्यपः ॥ देवता-पवमानः सोमः ।॥ छन्दः- निचृत्त्रिष्टुप्‌ । स्वरः- धैवतः ॥ 
सोमरश्षण व प्रभु प्रासि 
तन्नु सत्यं पवमानस्यास्तु यत्र॒ विश्वः क्तारव॑ः संनसन्त । 
ज्योतिर्यंदद्वे अकुणोदु लोकं प्रावन्मनुं दस्य॑वे करभीकम्‌ ५॥ 
पवमानस्य पवित्र करनेवाले सोम का नु-अव तत्‌-वह सर्वव्यापक (तनु विस्तारे ) सत्यं = 
सत्यस्वरूप प्रभु अस्तु हो, यत्र-जिसमें विश्वे=सन कारवः = स्तोता लोग संनसन्त संगत होते 
है । जिस प्रभु को स्तोता लोग प्राप्त करते हैँ, उसे वस्तुतः यह सोम ही उन्दं प्राप्त कराता है । वह . 
परमात्मा इस सोम का होता दै, अर्थात्‌ सोमरक्षण से प्राप्त होता है यत्‌-जो अद्धे=दिन के लिये 
लोकं ज्योतिः प्रकाशक ज्योति को अकृणोत्‌-करता है, मनुं प्रावत्‌-ल्ानशील मनुष्य का रक्षण 
करता है ओर इस ज्ञानी मनुष्य को दस्यवे=दास्यव वृत्तियों के लिये अभीकं कः=आक्रमण 
करनेवाला करता है । इस प्रभु को हम सोमरक्षण के द्वारा ही प्राप्त करते हैँ । 
भावार्थ--स्तोताओं को प्राप्त होनेवाला प्रभु वस्तुतः सोमरक्षण के द्वारा ही प्राप्तहोताहै।ये 
प्रभु हमारे लिये सूर्य के प्रकाश को करते हैँ । ज्ञानी पुरुष का रक्षण करते है, ओर उसे दास्यव वृत्तियों 
पर आक्रमण करनेवाला बनाते हैँ । 
ऋषिः- कश्यपः ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः- धैवतः ॥ 
होता-राजा-मृगः-महिषः 
परि सदव पशुमान्ति होता राजा न सत्यः समितीरियानः । 
सोम॑ः पुनानः कलशं अयासीत्सीदन्मृगो न महिषो वनेषु ॥ ६॥ 
इव जैसे होता=यस्षशील पुरुष पशुमान्ति=गौ आदि पशुओंवाले सत्यः चगृह को परि 
इयानः = सर्वथा प्राप्त होता है । ' होता” अपने गृह मेँ "अग्निहोत्री" गौ को रखता ही है, इसी के 
गोघृत से वह यज्ञादि करता है। न=जैसे सत्यः=सच्ननों के रक्षण में कुशल राजा समितीः 
इयानः = संग्रामो में गतिवाला होता है । इसी प्रकार सोमः=सोम पुनानः = पवित्र किया जाता हुआ 
कलशान्‌=इन सोलह कलाओं के आधारभूत शरीर को अयासीत्‌~प्रा्त होता है। यह मृगः 
न= (मृग अन्वेषणे) आत्मलोचन करनेवाले के समान महिषः=पूजा की वृत्तिवाला सोम वनेषु-उपासकों 
में सीदन्‌-स्थित होता है । यही वस्तुतः हमें उपासना की वृत्तिवाला बनाता है ओर आत्मान्वेषण 
कौ ओर ज्ुकाववाला करता हे। 
भावार्थ-- सोम हमें यज्ञशील, रोगादि से युद्ध करनेवाला, आत्मालोचन व पूजा की वृत्तिवाला 
नाता है। 
यह व्यक्ति " नोधा" होता है जो इन्द्रियों को (नव द्वार ) वंशी भूत करनेवाला । उनका ठीक से 
धारण करनेवाला बनता है । यह कहता है-- 


[ ९३ ] त्रिनवतितमं सूक्तम्‌ 
ऋषिः- नोधाः ॥ देवता-पवमानः सोमः॥ छन्दः- विराट्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः-धैवतः॥ 
अत्यः न वाजी 
साकमुश्चो मर्जयन्त स्वसारो दश धीर॑स्य धीतयो धनुंत्रीः। 
हरिः पर्यद्रवज्नाः सूर्य॑स्य द्रोणौ ननक्षे अत्यो न वाजी ९॥ 
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दषा=दस स्व-सारः= आत्मतत्त्व कौ ओर चलनेवाली साकम्‌ उक्षः-साथ-साथ सोम का 
अपने में सेचन करनेवाली इन्दि मर्जयन्तः =इस सोम का शोधन करती ठै । धीरस्य=(धिया ईर्ते) 
बुद्धिपूर्वक गति करनेवाले धीर पुरुष की धीतयः =ध्यान वृत्तिर्योँ धनुत्रीः =सोम को शरीर मेँ प्रेरित 
करनेवाली होती हैँ । ध्यान सोम की ऊर्ध्वगति मेँ सहायक होता है । हरिः=सब रोगों का हरण 
करनेवाला यह सोम सूर्यस्य जाः=सूर्य के प्रादुर्भावो कौ ओर पर्यद्रवत्‌-गतिवाला होता है । इस 
सोम के रक्षण से जीवन मेँ चारों ओर सूर्य का प्रकाश हो जाता है। यह सोम अत्यः वाजी 
न=सततगामी अश्व के समान द्रोणंननक्षे-इस शरीर रूप पात्र को प्राप्त होता है । घोड़ा जैसे संग्राम 
में विजय का साधन बनता है, इसी प्रकार यह सोम यहां विजय का साधन बनता है । सोम दही 
शरीर को अश्व की तरह क्रियाशील बनाता है। 
भावार्थ-- आत्मतत्व कौ ओर जानेवाली इन्द्रियां सोम का शोधन करती हैँ । शुद्ध सोम जीवन 
को प्रकाशमय बनाता है। 
ऋषिः- नोधाः ॥ देवता-पवमानः सोमः॥ छन्दः - त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः- धैवतः ॥ 
अद्रिः संदधन्वे, उस्ियाभिः संगच्छते 
सं मात॒भिर्न शिशुर्वावशानो वृषा दधन्वे पुरूवारो! अद्धिः। 
मर्यो न योषामभि निष्कृतं यन्त्सं गच्छते कल॑ उस्रियाभिः ॥ २॥ 
वावश्ानः=दिव्य गुणों कौ कामना करता हुआ, वृषा शक्ति का सेचन करनेवाला, पुरूवारः = 
पालक व पूरक वरणीय वस्तुओंवाला सोम अदिः कर्मो के द्वारा इस प्रकार संदधन्वे=धारण 
किया जाता हे न=जेसे कि मातृभिः =माताओं से शिशुः=एक सन्तान । निरन्तर कर्मो मँ लगे रहना 
ही सोमरक्षण का उपाय है । रक्षित सोम हमारे अन्दर दिव्य गुणों का धारण करता दै ओर हमार 
में शक्ति का सेचन करता है । न=जेसे मर्यः=एक मनुष्य योषाम्‌ अभि-स्त्री की ओर जाता है, 
उसी प्रकार यह सोम कलशो-इस शरीर में निष्कृतं परिष्कृत हदय कौ ओर यन्‌-जाता हुञा 
उस्तियाभिः=प्रकाशों के साथ संगच्छते=संगत होता है। सोम के कारण जीवन प्रकाशमय हो 
उठता है। 
भावार्थ-- कर्मो में लगे रहने से सोम का धारण होता है ओर धारित सोम जीवन को 
प्रकाशमय बना देता हे । 
ऋषिः- नोधाः ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- विराट्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः- धैवतः ॥ 
इन्दुः धाराभिः सचते सुमेधाः 
उत प्र पिप्य ऊधरघ्न्याया इन्दुधरिांभिः सचते सुमेधाः । 
मूर्धानं गावः पय॑सा चमूष्वभि श्रीणन्ति वसुंधिर्न निक्तैः ॥ ३॥ 
उत= ओर इन्दुः=यह सोम अघ्न्यायाः=अहन्तव्य, नित्य स्वाध्याय के योग्य इस वेदवाणी 
रूप गौ के ऊधः =ज्ञानदुग्ध के आधार को प्रपिप्ये=आप्यायित करता हे । हमारी बुद्धि को यह तीव्र 
बनाता है ओर हम उस ऊधस्‌ से अधिकाधिक ज्ञानदुग्ध को प्राप्त करनेवाले बनते हैँ । यह सोम 
सुमेधाः =उत्तम बुद्धि को देनेवाला होता हुआ धाराभिः =अपनी धारण शक्तियों के साथ सचते= हमें 
प्राप्त होता है। उस समय ये गावः=वेदवाणी रूप गौवें पयसा=अपने ज्ञानदुग्ध के द्वारा चमुषुत्इन 
शरीरो में मूर्धानम्‌ मस्तिष्क को अभिश्रीणन्ति- चारौं ओर से आच्छादित करती हैँ । इस प्रकार 
आच्छादित करती हैँ, नजैसे कि निक्तैः =णुद्ध वसुभिः = वस्त्रों से, ज्ञानवालोँ से मस्तिष्क को 
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आच्छादित करती दै, अर्थात्‌ मस्तिष्क को ज्ञान से परिपूर्ण करती हेँ। 
भावार्थ--सोम के सुरक्षित होने पर मस्तिष्क ज्ञान की वाणियों से आच्छादित होता है । हमारा 
जीवन ज्ञानमय बनता है । 
ऋषिः- नोधाः ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः-विरार्‌त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः- धैवतः ॥ 
रथिर 
सनो देवेभिः पवमान रदेन्दो रयिमश्विन वावशानः। 
रथिरायतामुशती पुर॑न्धिरस्मद्यश्गा दावने वसूंनाम्‌॥ ४॥ 
हे पवमान हमारे जीवनो को पवित्र करनेवाले इन्दो-सोम सः=वह तू नः=हमारे लिये 
वावशानः =हित की कामना करता हुआ देवेभिः=दिव्य गुणों के साथ अश्विनं चप्रशस्त इन्द्रियोंवाले 
रयितेश्वर्य को रद= (प्रपच्छ) दे । सोमरक्षण से हमें बह एश्वर्य प्राप्त हो, जो हमारी इन्द्रियों को 
दूषित करनेवाला न हो तथा दिव्यगुणों से युक्त हो । हे सोम ! रथिरायताम्‌प्रशस्त रथवालों की 
तरह आचरण करते हुए पुरुषों की उषती =हित की कामना करती हुई पुरन्धिः=पालक बुद्धि 
वसूनां दावने=उत्तम वसुओं के, धनो के, देने के निमित्त अस्मद्रयक्‌ =हमारे अभिमुख हो । हमें 
यह ' पुरन्धि ' प्राप्त हो, इसके द्वारा हम वसुओं को प्राप्त होनेवाले हों । इन वसुओं के द्वारा हम अपने 
जीवन को प्रशस्त बना पायें हम रयीश हों ' प्रशस्त शरीर रथ वाले" हों । 
भावार्थ-- सोम हमें वह एेश्वर्य व बुद्धि प्राप्त कराये जिससे कि हम प्रशस्त जीवनवाले हों । 
ऋषिः- नोधाः ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः-पादनिचृत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः- धैवतः ॥ 
धियावसु 
नू नो रयिमुप मास्व नवन्त पुनानो वाताप्यं विश्वच॑न्द्रम्‌। 
प्र व॑द्दितुरिन्दो तार्य्युः प्रातर्मक्षू धियावंसुर्जगम्यात्‌॥ ५॥ 
हे सोम! पुनानः पवित्र किया जाता हुआ तू नः= हमारे लिये नू=निश्चय से नृवन्तम्‌-प्रशस्त 
मनुरष्योवाले वाताप्यम्‌ ( वातेन आप्यम्‌, वा गतौ ) = क्रियाशीलता से प्राप्त होनेवाले, विष्वश्चन्द्रम्‌-सबके 
आह्ादक रयिम्‌=धन को उपमास्वत्दे । सोमरक्षक काम से उसी धन का अर्जन करते हैँजो 
सर्वहितकर होता है। हे इन्दो=सोम ! वन्दितुः प्रभु के स्तोता कौ आयुः प्रतारि-आयु को तू 
-बदानेवाला हो । प्रातःप्रातः काल ही मक्षु-शीघ्र धियावसुः =बुद्धिपूर्वक कर्मो द्वारा वसुओं को प्राप्त 
करानेवाला यह सौम जगम्यात्‌ हमें प्राप्न हो । 
भावार्थ--सोमरक्षण से हम प्रकृष्ट धन को व दीर्घजीवन को प्राप्त करँ। 
कण-कण करके बुद्धि का संचय करनेवाला ! कण्व" (मेधावी) अगले सूक्त का ऋषि दै । यह 
सोम के लिये कहता है-- 
[ ९४ ] चतुर्नवतितमं सूक्तम्‌ 
तषिः-कण्वः॥ देवता-पवमानः सोमः॥ छन्दः-निचच्तरिष्टुप्‌॥ स्वरः- धैवतः ॥ 
“ बुद्ि व ज्ञान' का वर्धन 
अधि यद॑स्मिन्वाजिनीव शुभः स्पर्धन्ते धियः सूर्ये न विश॑ः । 
अपो वरंणानः प॑वते कवीयन्त्रजं न पशुवर्धनाय मन्म॑ ।॥ ९॥ 
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यद्‌=जब अस्मिन्‌इस सोम में धियः बुद्धिर्या अधि स्पर्धन्ते=स्पर्घावाली होती टै, "मं 
पहले ओर मै पहले ' इस प्रकार अहमहनिकया एक दूसरे से पहले प्राप्त होनैवाली होती हैँ । 
इव~जिस प्रकार कि वाजिनीव=शक्तिशाली घोडे में शुभः=उत्तम रथ स्पर्धावाले होते हैँ (शुभ्‌ 


18101) ओौर न=जैसे सूर्य सूर्य के विषय में विशः = प्रजाये स्पर्धावाली होती हैँ कि हमें पहले 
सूर्य का प्रकाश प्राप्त हो ओर हमें पहले प्राप्त हो । इसी प्रकार सोम में बुद्धिर्यो स्पर्धावाली होती 
हैं । सोम ही बुद्धियों को दीप्त करनेवाला है । यह कवीयन्‌= टमं रान्तप्रज्ञ बनाने कौ कामनावाला 
यह सोम अपः वृणानः कर्मो का वरण करता हुआ मन्म~ज्लान को पवते प्राप्त कराता है, न= जेसे 
कि पशुवर्धनाय पशुओं के वर्धन के लिये व्रजम्‌-बाडे को, एक बाड़ मे जैसे पशु सुरक्षित होकर 
नदते हैँ, इसी प्रकार ज्ञान में हमारा वर्धन होता दै । यह ज्ञान हमारे कर्मो को पवित्र करता है। 
भावार्थ सोमरक्षण से बुद्धियों का वर्धन होता है, ये बुद्धिर्यो हमारे वर्धन का कारण बनती 

हे। 

ऋषिः- कण्वः ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- विरार्‌त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः- धैवतः ॥ 

असरत का धाम 
द्विता व्यू्वन्नमुत॑स्य धाम॑ स्वर्विदे भुव॑नानि प्रथन्त। 
धिय॑: पिन्वानाः स्वसरे न गाव॑ ऋताचन्तीरभि वावश्र इन्दुम्‌ ॥ २॥ 
द्विता=शरीर व मस्तिष्क दोनों कौ शक्तियों का विस्तार करनेवाला यह सोम व्यूणर्वन्‌-विशेष 

रूप से हमें आच्छादित करता है, टमं सुरक्षित करता है । यह अमृत्स्यधधाम~ नीरोगता का घर हे । 
स्वर्विदे=प्रकाश की प्राति के लिये भुवनानि=सन लोक प्रथन्त-इस सोम का विस्तार करते हैँ । 
सोम शक्ति के विस्तार के अनुपात ही में ज्ञान का विस्तार होता है। धियः पिन्वानाः तबुद्धियों 
का वर्धन करती हुई ओर ऋतायन्ती ऋत व यज्ञ को प्रास्त करने कौ कामनावाली प्रजाये इन्दुम्‌ 
अभिवावश्रे-सोम की कामना करती हैँ । नतजेसे कि स्वसेरे-गोष्ठ में (सुष्ठ, अस्यन्ते प्रर्यन्ते 
गावः अत्र सा०) गावः=गौवें धियः पिन्वानाः=हमारी बुद्धियों का वर्धन करती हैँ, इसी प्रकार 
शरीर मेँ ये सोम हमारी बुद्धि का वर्धन करते है । गोष्ठ मेँ जैसे गौवे दँ, उसी प्रकार शरीर में सोम 
द| 


भावार्थ- सोम शरीर व मस्तिष्क दोनों का आच्छादक बनता है । यह अमृत का धाम है। 
ऋषिः-कण्वः ॥ देवता-पवमानः सोमः॥ छन्दः- विराट्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः- धैवतः ॥ 
कविः काव्या भरते 
परि यत्कविः काव्या भर॑ते शूरो न रथो भुव॑नानि विश्वां । 
देवेषु यशो मतय भूषन्दक्षाय रायः पुरुभूषु नव्य॑ः ॥ ३॥ 
यत्‌-जब कविः=कान्तप्रज्ञ सोम काव्या=ज्ञानों को परिभरते=हमारे अन्दर धारित करता 
दै, उस समय यह सोम शूरः शत्रुओं के बन्धक रथः न~रथ के समान होता है विश्वा 
भुवनानि भरते-सब भुवनो (प्राणिर्यो) का यह भरण करता है । सोम रक्षित होकर हने तीव्र 
जुद्धि बनाता है । यह बुद्धि ज्ञान कौ वर्धक बनती है । हमें यह ज्ञान वासना रूप शत्रुओं के विनाश 
मे सहायक होता है ओर हमारी सब शक्तियों को टीक से स्थिर रखता है । यह सोम देवेषु-देवं 
मे स्थित यश्टाः=यश को मर्ताय भूषन्‌=मनुष्य के लिये भावित करना चाहता है (भाषायितु 
मिच्छन्‌) । शरीर में सुरक्षित सोम मनुष्यों को देवों के समान यशस्वी बनाता हे । रायः दक्षाय यह 
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सोम पेश्वर्यो के वर्धन के लिये होता है ओर इसीलिये पुरूभूषु-पालक व पूरक यज्ञ में यह 
नव्यः=स्तुत्य होता है । यज्ञभूमियों में एकत्रित होने पर सौम का दही संशन होता है। वस्तुतः 
सोमरक्षण सरे ही यज्ञिय भावनाय भी उत्पन्न होती दँ । 
भावार्थ-सोम हमारे जीवनो में ज्ञान को भरता है। देवों के समान हमें यशस्वी बनाता है 
ओर यज्ञस्थलों में यही स्तुत्य होता है । 
ऋषिः-कण्वः॥ देवता-पवमानः सोमः॥ छन्दः- त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः- धैवतः ॥ 
श्री सम्पन्न-जीवन 
क्चिये जातः श्चिय आ निरियाय वयो जरित्रभ्यो दधात्ति। 
श्चियं वसाना अमूृतत्वमांयन्भव॑न्ति सत्या स॑मिथा सितद्रौ।। ४॥ 
यह सोम श्रिये जातः= हमारे जीवन मेँ श्री के लिये उत्पन्न हुआ है । श्रिये=शोभा के लिये 
ही आचारो ओर निरियाय=निश्चय से गतिवाला होता है यह सोम जरितृभ्यः=स्तोताओं के 
लिये श्रियम्‌=शोभा को व वयः उत्कृष्ट जीवन को दधाति=धारण करता हे । इस सोम जनित 
श्रियम्‌-श्री को वसानाः धारण करते हुए लोग अमृतत्वम्‌ अमृतत्त्व को, नीरोगता को आयन्‌-प्रा् 
होते हैँ। ये सोम मितद्रौतनपी तुली गति्योंवाले पुरुष मे, युक्ताहार विहार पुरुष मेँ सत्या 
समिथा~सत्य (यथार्थ) संग्राम करनेवाले भवन्ति-टोते हैँ । सोम कणोँ द्वारा रोगकृमियों व 
वासनाओं पर आक्रमण किया जाता हे । इन रोगों व वासनाओं को विनष्ट करके सोम हमारे जीवनोँ 
को श्री सम्पन्न बनाते हैं। 
भावार्थ-- सोम रोगों व वासनाओं को विनष्ट करते हैँ । हमें उत्कृष्ट श्री सम्पन्न जीवन को 
प्राप्त कराते हें । 
ऋषिः- कण्वः ॥ देवता-पवमानः सोमः॥ छन्दः-विराटत्रिष्टुप्‌॥ स्वरः- धैवतः ॥ 
उरु ज्योतिः 
इषमूर्ज मभ्य श षाश्वं गामुरु ज्योतिः कृणुहि मत्सि देवान्‌। 
विश्वानि हि सुषदा तानि तुभ्यं पव॑मान बाध॑से सोम शात्रन्‌ ॥ ५ ॥ 
हे सोम! इषमूतप्रभु कौ प्रेरणा को तथा उस प्रेरणा को क्रियान्वित करने के लिये ऊर्जम्‌चल 
व प्राणशक्ति को अभ्यर्षः प्राप्त करा । अश्वं कर्मेन्द्रियं को, गाम्‌=लानेन्द्रियों को प्राप्त करा। उरु 
ज्योतिः कृणुहि-विशाल प्रकाश को तू हमें प्राप्त करा। देवान्‌ मत्सितदिव्य गुणों से युक्त पुरुषों 
को तू आनन्दित कर। है पवमानः पवित्र करनेवाले सोम! तुभ्यम्‌ तेरे लिये विश्वानि दहि 
तानि-सब ही वे हमारे न चाहते हुए भी अन्दर घुस आनेवाले राक्षसी भाव सुषहातसुगमता से 
कुचलने योग्य है । हे सोम ! तू उन श्रून्‌-शत्रुओं को बाधसे=पीड्ति करता है । वस्तुतः सोमरक्षण 
के होने पर शरीर में रोग ही नहीं, राक्षसीभाव भी समाप्त हो जाते हेँ। 
भावार्थ सोमरक्षण से हमें प्रभु प्रेरणा सुन पडती है, उस प्रेरणा को हम क्रियान्वित करने 
के लिये शक्ति को प्राप्त करते हैँ । हमारी कर्मेन्द्रियाँ व ज्ञानेन्दियाँ उत्कृष्ट बनती हैँ । विशाल ज्योति 
को प्राप्त करके हम देव बनते हे । वासनाओं को कुचल पाते हैँ। 
अगले सूक्त का ऋषि ' प्रस्कण्व ' है, कण्वपुत्र, अर्थात्‌ अत्यन्त मेधावी । यट कहता है-- 
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[ ९५ ] पच्छनवितितमं सूक्तम्‌ 
ऋषिः प्रस्कण्वः ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः - त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः- धैवतः ॥ 
निर्णिजं गाः कृणुते 
कनिक्रन्ति हरिरा सृज्यमानः सीदन्वन॑स्य जठर पुनानः। 
नृभिर्यतः कुणुते निर्णिजं गा अतो पतीर्जनयत स्वधाभिः ।॥ ९॥ 
आसृज्यमानः=शरीर में चारों आर उत्पन्न किया जाता हुआ हरिःनदुःखहर्ता सोम 
कनिक्रन्तिचप्रभु के स्तवन के शब्दों का उच्चारण करता हे । शरीर मेँ सुरक्षित सोम हमें प्रभुस्तवन 
की ओर ज्ुकाता है । पुनानः = पवित्र किया जाता हुञा सोम वनस्य उपासक के जठरेउदर में 
सीदन्‌-स्थित होता है । अर्थात्‌ वासनाओं के उबाल से शून्य यह सोम उपासक के शरीर में सुरक्षित 
रहता हे । नुभिः यतः =उन्नतिपथ पर चलनेवाले लोगों से संयत किया हुआ सोम निर्णिजम्‌-शोधन 
व पोषण को तथा गाः=ज्ञान की वाणियौं को कृणुते=करता है । शरीर को यह पुष्ट बनाता है 
(पोषण), मन को शुद्ध करता है (शोधन) तथा मस्तिष्क को ज्ञान सम्पन्न बनाता हे । अतः इस 
सोम के द्वारा स्वधाभिः=आत्सधारणशक्तियों के साथ मतीः जनयतनप्रकृष्ट बुद्धियों को उत्पन्न 
करो। 
भावार्थ-- शरीर में सुरक्षित सोम हमें पुष्ट शरीर वाला, शुद्ध मन वाला तथा ज्ञानदीप मस्तिष्क 
वाला बनाता है। 
ऋषिः प्रस्कण्वः ॥ दैवता-पवमानः सोमः।॥। छन्दः- संस्तारपंक््तिः ।। स्वरः- पञ्चमः ॥ 
देव गुह्यो का आविष्कार 
हरिः सरजानः पथ्या॑मुतस्येयति वाचमरितेव नाव॑म्‌। 
देवो देवानां गुह्यानि नामाविष्करुणोति बर्हिषि प्राचे ।॥। २॥ 
सरजानः उत्पन्न किया जाता हुआ हरिः =यह दुःखहर्ता सोम ऋतस्य सत्यज्ञान की पथ्याम्‌-इस 
हितकर मार्ग की दर्शक वेदवाणी को इयर्तिं=हमारे में प्रेरित करता है । इव जैसे अरिता= चप्मुओं 
को चलानेवाला नावम्‌-नाव को नदी मेँ प्रेरित करता है। देवः=यह सौम प्रकाशमय है। 
देवानाम्‌ सूर्यादि देवों के गुह्यानि~रहस्यों को आविष्कृणोति नाम=अवश्य प्रकट करता है । 
सोमरक्षण से तीव्रबुद्धि बनकर हम देवों के रहस्यों को समञ्लनेवाले बनते हैँ । इन रहस्यौँ को यह 
सोम बर्हिषितवासनाशुन्य हदय में प्रवाचेचप्रकृष्ट स्तोता के लिये प्रकट करता है। सोमरक्षण से 
ही वासना विनष्ट होती हैँ । हदय वासना शून्य बनता है । इस निर्मल हदय मेँ तत्वज्ञान का प्रकाश 
प्रादुर्भूत होता है। 
भावार्थ- सोम हमारे हदयं में सत्यज्ञान की हितकर वेदवाणी का प्रकाश करता है। हम 
सोमरक्षण के द्वारा ही तीव्रबुद्धि बनकर सूर्यादि देवों के रहस्यों को जान पाते हैँ। 
ऋषिः - प्रस्कण्वः ॥ देवता-पवमानः सोमः।॥ छन्दः - चिरार्‌त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः- धैवतः ॥ 
लुद्दि+कर्म+नमन-प्रवेछ 
अपामिवेदूरमंयस्तर्तुराणाः प्र म॑नीषा ईरते सोममच्छ । 
नमस्यन्तीरुप च यन्ति सं चा च॑ विशन्त्युशतीरुशन्तम्‌ ॥ ३ ॥ 
अपां ऊर्मयः इव जलो की लहरौं कौ तरह मनीषा~बुद्धिर्याँ तर्तुराणाः कर्मो मेँ त्वरा 
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से प्रेरित करती हई सोमम्‌ अच्छ-सोम कौ ओर इत्‌-निश्चय से प्र ईरते-प्रकर्षेण गति वाली 
होती दै । सोमरक्षक को वे बुद्धिर्या प्रास्त होती हैँ, जो उसे यज्ञादि उत्तम कर्मो मेँ प्रेरित करनेवाली 
होती हैँ । च=ओौर ये ही बुद्धिर्या नमस्यन्तीः प्रभु नमन को करती हुई उपयन्तिचप्रभु के समीप 
प्राप्त होती हैँ । उशतीः च=प्रभु प्राति कौ कामना वाली होती हई ये बुद्धिर्या उशन्तम्‌=उस प्रभु प्राप्ति 
की कामना वाले पुरुष कौ सं विश्न्तिः=सम्यक्‌ प्राप्त होती हैँ, च=ओौर आविशन्ति च=सर्वथा 
प्रभु को प्राप्त कराती दैँ। 

भावार्थ--सोमरक्षण से हमें वे बुद्धिर्यो प्राप्त होती हँ जो में कर्मो में प्रित करती है ओर 
प्रभु नमन करती हई प्रभु में प्रवेश करानैवाली होती हँ । वस्तुतः बुद्धि पूर्वक कर्म करने से ओर 
उन कर्मो को नतमस्तक हो प्रभु अर्पण करनेसेदह्ीतो प्रभु प्रापि होती दै। 

ऋषिः प्रस्कण्वः ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः- धैवतः ॥ 
शक्ति+ज्ञान+प्रभु प्राति 
तं मंर्मजानं महिषं न सान॥वंशुं दुहन्त्युक्षणं गिरिष्ठाम्‌ । 
तं वावशानं म॒तय॑ः सचन्ते त्रितो बिभर्ति वरुणं समुद्रे ॥ ४॥ 

तम्‌-उस मर्मजानम्‌= अत्यन्त शुद्ध करते हुए, जीवन को पवित्र बनाते हए, अंशुम्‌-सोम 
को महिषं न= जो अत्यन्त पूज्य के समान है, दुहन्ति-अपने मेँ प्रपूरित करते हैँ । इस सोम का 
दोहन सानौ=सानु के निमित्त करते है, जिससे यह हमें शिखर तक ले जानेवाला हो, उन्नति कौ 
चरम सीमा तक इस सोमनेषहीतो हमे ले जाना है। उस सोम का अपने में प्रपूरण करते, जो 
उक्षणम्‌-अपने में शक्ति का सेचन करनेवाला है ओर गिरिष्ठाम्‌ ज्ञान कौ वाणियों मेँ स्थित 
होनेवाला है । यह सोम ही हमें शरीर मेँ शक्ति सम्पन्न बनाता है, तो मस्तिष्क में यह हमें ज्ञानसम्पन्न 
करता है । इस प्रकार यह हमें उच्नरति के शिखर पर ले जाता दै । वावशानं तम्‌प्रभु प्रापि कौ 
कामना वाले उस सोम को मतयः = बुद्धिर्या सचन्ते=समवेत होती दँ । सोमरक्षण से प्रभु की ओर 
ज्ुकाव होता है ओर बुद्धि की तीव्रता प्राप्त होती है। त्रितः=काम-क्रोध-लोभ को तैरनेवाला व्यक्ति 
'वरुणम्‌-इस सब कष्टों का निवारण करनेवाले सोम को समुद्रे-उस (स+मुद्‌) आनन्दमय प्रभु 
की प्राति के निमित्त िभर्ति-धारण करता है। सोमरक्षण द्वारा ही हम वासनाओं को तैरकर प्रभु 
को प्राप्त होते हैँ। 

भावार्थ-- सुरक्षित सोम हमारे मे शक्ति का सेचन करता है, में ज्ञान वाणियों में प्रतिष्ठित 
करता है ओर आनन्दमय प्रभु मेँ धारण करता है। 
ऋषिः- प्रस्कण्वः ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः-पादनिचृच्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः- धैवतः ॥ 

बुद्ि+सोभागाय+सुवीर्य 
इष्यन्वाच॑मुपवक्तेव होतुः पुनान इन्दो वि ष्यां मनीषाम्‌। 
इन्द्रश्च यत्क्षय॑थः सौभ॑गाय सुवीर्यस्य पत॑यः स्याम ॥ ५॥ 

उपवक्ता इव = उपदेष्टा कौ तरह होतुः =उस सृष्टि यज्ञ के होता प्रभु कौ वाचम्‌-वाणी को 
इष्यन्‌=-उपासक के रूप मेँ प्रेरित करता हुआ पुनानः = पवित्र किया जाता हुआ तू हे इन्दो=सोम ! 
मनीषां बृद्धि को विष्या=हमारे में प्राप्त करानेवाला, प्रतिबद्ध करनेवाला हौ (विमुञ्च सा०) 
यत्‌-जिस समय तू च=ओौर इन्द्रः=वह सब शत्रुओं का द्रावण करनेवाला प्रभु क्षयथःतमेरे में 
निवास करते हो, तो सौभगाय सौभाग्य के लिये होते हो। हम सोम व डइन्द्रकौी कृपा से 
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सुवीर्यस्य उत्तम शक्ति के पतयः स्वामी स्यामन्ों। 
भावार्थ-- सुरक्षित सोम हमारे हृदयो मेँ प्रभु कौ वाणी को प्रेरित करता है, बुद्धि को देता 
है, सौ भाग्यवर्धन करता हुआ सुवीर्यं का पति बनाता है । 
इस सुवीर्य के द्वारा शत्रुओं को पराजित करता हुआ ' प्रतर्दन ' अगले सूक्त का ऋषि है, यह 
दैवोदासि ' उस प्रभु का दास (भक्त) है। यह सौम शंसन करता हुआ कहता हे । 
[ ९६ | षण्णवतितमं सूक्तम्‌ 
ऋषिः - प्रतर्दनो दैवोदासिः ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः - त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः-धेवतः ॥ 
ज्ञान-भक्ति-शक्ति 
प्र सेनानीः शुरो अग्रे रथानां गव्यक्नेति हर्ष॑ते अस्य सेना।। 
भ्रान्करण्वन्निन््रुहवान्त्सखिंभ्य आ सोमो वस्त्रां रभसानि दत्ते ॥ ९॥ 
सेनानीः =प्राणों व इद्द्रियादि की सेना का नेता यह सोम शूरः=शत्रुओं को शीर्ण करनेवाला 
है । रथानाम्‌=इन शरीररूप रथों के अग्रे=अग्रभाग में होता हआ, अर्थात्‌ मस्तिष्क में स्थित टोता 
हुआ, ऊर्ध्वगतिवाला होता हुआ सोम मस्तिष्क में ज्ानाग्रि का ईधन बनता है, यही इसका शिखर 
पर प्ँंचना है, गव्यन्‌=इन ज्ानदुग्ध को देनेवाली वेदवाणियों को चाहता हुआ एति=गति करता 
है। अस्य=इस सोम की सेना~प्राण व इद्धया मन व बुद्धि रूप सेना हर्षते आनन्दित होती है, 
विकसित शक्ति वाली होती है । यह सखिभ्यः = अपने रक्षक मित्रों के लिये भद्रान्‌कल्याण कर 
इन्द्रहवान्‌=प्रभु की पुकारो को कृण्वन्‌-करता हुआ, अर्थात्‌ हम सखाओं को प्रभुस्तुतिप्रवण करता 
हुआ रभसानि (1011181) शक्तिशाली वस्त्रा वस्त्रूप अन्नमय आदि कोशो कौ आदत्ते=ग्रहण 
करता दै । 
भावार्थ- सोम हमे ज्ञान व प्रभु स्तवन की ओर ज्ुकाव वाला करता हुआ शक्तिशाली बनाता 
हे। 
ऋषिः - प्रतर्दनो दैवोदासिः ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः-विराट्‌्रिष्टुप्‌॥ 
स्वरः-धैवतः॥ 
सुमति क्री प्रासि 
सम॑स्य हरि हर॑यो मृजन्त्यर्वहयैरनिंशितं नमोभिः । 
आ तिं्ठति रथमिन्द्रस्य सखा विद्वाँ एना सुमतिं यात्यच्छ ।। २॥ 
अस्य~-इस जीव के हरिम्‌=दुःखहर्ता सोम को हरयः =इन्दियाश्व ही समुजन्ति=शुद्ध करते 
हं । जो सोम अश्वहयैः =इन्दरियाश्वों कौ इधर उधर गति से अनिशितम्‌=तेज व उबाल वाला 
नहीं कर दिया गया। वह सोम नमोभिःचप्रभु नमनो के द्वारा रथम्‌ आतिष्ठतित्इस शरीर रथ 
मेँ ही चारों ओर स्थित होता है । यदि इद्धया विषयों में इधर-उधर नदीं भटकती ओर हम प्रभु 
नमन मेँ प्रवृत्त होते है, तो यह सोम शरीर मेँ सुरक्षित रहता है । इन्द्रस्य सखा~उस समय यह 
सोम इस जितेन्द्रिय पुरुष का मित्र होता दै । विद्धान्‌ जानी पुरुष एना=इस सोम के द्वारा सुमतिं 
अच्छ कल्याणी मति की ओर यात्ति=जाता है सोमरक्षण से शुभमत्ि कौ प्राप्त करता हे । 
भावार्थ- इन्द्रियों जब विषयों मे नहीं जाती तो प्रभु नमन करती हई सोम का रक्षण करती 
द । यह सोम सुरक्षित हुआ- हुआ सुमति का प्रदान करता हे। 
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ऋषिः- प्रतर्दनो देवोदासिः॥। देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः - त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः- धैवतः ॥ 
महे प्सरसे 
स नं देव देवताते पवस्व महे सोम प्सर॑स इन्द्रपान॑ः। 
कृण्वन्नपो वर्षयन्द्यामुतेमामुरोरा नो वरिवस्या पुनानः॥ ३॥ 
हे देवप्रकाशमय सोम! सः=वह तू नः=हमें देवताते-इस दिव्य गुणों के विस्तार वाले 
-जीवनयन्ञ मे पवस्व=प्राप्त हो । ठे सोम, वीर्यशक्ते ! तू इन्द्रपानः =जितेन्द्रिय पुरुष से पातव्य होता 
हुआ महे प्सरसे=महान सौन्दर्य व पेश्वर्य के लिये होता है । हे सोम। तू अपः कृण्वन्‌=व्यापक 
कर्मो को जन्म देता हुआ, दयाम्‌ वर्षयन्‌ द्युलोक से प्रकाश कौ वृष्टि कराता हा उत=ओौर 
इमाम्‌ इस पृथ्वी रूप शरीर को शक्तिवर्षण से सिक्तं करता हुआ नः= हमें उरोः=विशाल 
हदयान्तरिक्ष से पुनानः = पवित्र करता हुआ आवरिवस्या=फेश्वर्यदान से सेवित कर । सोमरक्षण 
से हमारी क्रियाशीलता में वृद्धि होती दै, मस्तिष्क दीप्त होकर ज्ञान के प्रकाश को प्राप्त कराता है, 
यह शरीर शक्तिसिक्त होता है ओर हदय कौ विशालता जीवन को पवित्र करती हे । 
भावार्थ-- सोम सुरक्षित होकर महान्‌ सौन्दर्य का कारण बने। इससे शरीर क्रियाशील, 
मस्तिष्क दीप्त बने व हदय विशाल हो । 
ऋषिः - प्रतर्दनो देवोदासिः ॥ देवता-पवमानः सोमः । छन्दः- निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः- धैवतः ॥ 
अजीति अहति 
अजींतयेऽ्ह॑तये पवस्व स्वस्तय सर्वतांतये बृहते । 
तदुशन्ति विश्व॑ इमे सखायस्तदहं व॑श्मि पवमान सोम ॥ ४ ॥ 
हे सोम! तू अजीतये=' हम शत्रुओं से पराजित न हो ' इसके लिये पवस्व हमें प्रात हो। 
अहतयेः=' हम शत्रुओं से विनष्ट न किये जा सके" इसके लिये हमें प्राप्त हो । इसी प्रकार 
स्वस्तये कल्याण के लिये, सर्वतातये-सब सदुणों के विस्तार के लिये तथा वृहते=महान्‌ बुद्धि 
केलिये तू हमें प्राप्त हो। विश्वे इमे सखायः =सन ये मेरे मित्र तद्‌ उशन्तिउस अजीति व 
अहुति की ही कामना करते हँ । हे पवमान पवित्र करनेवाले सोम अंतमे भी तद्‌ वश्मि वह 
ही चाहता हूँ। मै भी यही कामना करता हँ कि सोमरक्षण के द्वारा मँ शत्रुओं से न जीता जाऊ, 
न मारा जाऊँ। 
भावार्थ-सोमरक्षण से हम शरीर से रोगों से अहत रहते हैँ ओर मन में वासनाओं से 
अपराजित बनते हैँ । 
ऋषिः- प्रतर्दनो देवोदासिः ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- निचृत्त्रिष्टुप्‌। स्वरः- धैवतः ॥ 
“इन्द्र व विष्णु ' पद की प्रासि 
सोम॑ः पवते जनिता मं॑तीनां ज॑निता दिवो जनिता प्ंथिव्याः। 
जनितागर्जनिता सूर्य॑स्य जनितेन्द्र॑स्य जनितोत विष्णो: ।॥ ५ ॥ 
सोमः=वीर्यशक्ति पवते= हमें प्राप्त होती दै। यह मतीनां जनिता लुद्धियों का प्रादुर्भाव 
करनेवाली होती है दिवः जनिता=यदि यह मस्तिष्क रूप द्युलोक का प्रादुर्भाव करती है, तो साथ 
ही पृथिव्याः जनिता=शरीर रूप पृथिवी का भी विकास करनेवाली होती है। यह सोमशक्ति 
अग्नेः जनिता-शरीर रूप पृथ्वी पर अग्रि तत्व को पैदा करनेवाली है ओर सूर्यस्य जनिता मस्तिष्क 
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रूप द्युलोक में सूर्य को प्रादुर्भूत करती दै । शरीर मै अग्रितत्त्व से तेजस्विता को जन्म देता है ओर 
मस्तिष्क में सूर्य प्रकाश का कारण बनता है । यह सोम इन्द्रस्य=सन बल ओर कर्मो को करनेवाले 
इन्द्र॒ को जनिता=पैदा करता है, उत=ओौर विष्णो~व्यापक उदार हदय वाले पुरुष को जनिता 
उत्पन्न करता है । यह सोम हमें “इन्द्र व विष्णु" पद को प्राप्त कराता है। 

भावार्थ-- सोम शक्ति व प्रकाश को जन्म देता हुआ हमें "इन्द्र॒ व विष्णु' बनाता है। 

ऋषिः- प्रतर्दनो दैवोदासिः ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः-धैवतः ॥ 

ब्रह्मा देवानाम्‌ 
ब्रह्मा देवानो पदवीः कवीनामृषिर्चिप्रांणां महिषो म्गाणापम्‌। 
श्येनो गध्रांणां स्वधितिर्वनानां सोम॑ः पवित्रमत्येति रेभ॑न्‌ ॥ ६॥ 

सोमः=सोम पवित्रम्‌-पवित्र हदय वाले पुरुष को रेभन्‌-स्तुति करता हुआ अति 
एति= अतिशयेन प्राप्त होता है । यह सोम ही स्तुति कौ वृत्ति को पैदा करता है । यह सौम देवानां 
ब्रह्मदेव में ब्रह्मा दै, सर्वप्रथम देव हे । यह हमें देवों मे श्रेष्ठतम बनाता दै । कवीनां पदवीः = क्रान्तदर्शी 
ज्ञानियोौं का मार्गदर्शक है, अर्थात्‌ कवियों का भी कवि है। विप्राणां ऋषिः = मेधावियों में ऋषि 
है, सोम उत्कृष्ट मेधा का जनक है । मृगाणाम्‌ आतत्मान्वेषण करने वालों में महिषः = पूज्य है । 
गृध्राणाम्‌-विषयलोलुप इद्रियों का यह श्येनः =शंसनीय गतिवाला है । विषयलोलुप इन्द्रिय रूप 
गृध्रं के लिये यह श्येन है, उन्दँ समाप्त करनेवाला * बाज ' हे । यह इद्दरियों कौ विषयलोलुपता को 
समाप्त करके उन्हें शंसनीय गतिवाला बनाता है । सोमरक्षण से इद्िर्यों विषयलोलुपता को छोडकर 
शंसनीय गति वाली बनती हैँ । यह सोम वनानां स्वधितिः =उपासकों में आत्मतत्व को धारण 
करनेवाला है । अथवा वासनावक्ष के वनं का कुल्टाड़ा ही है, वासनाओं को छिन्न -भिन्न करके हृदय 
क्षेत्र को निर्मल करनेवाला है । 

भावार्थ-- सुरक्षित सोम जीवन को श्रेष्ठ, श्रेष्ठतर व श्रोष्ठतम बनाता चलता है । यह अन्ततः 
हमें ' ब्रह्मा" बना देता है । 

ऋषिः- प्रतर्दनो दैवोदासिः ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः - निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥। स्वरः- धैवतः ॥ 

अन्तः पर्यन्‌ 
प्रावीविपद्वाच ऊर्मिं न सिन्धुर्गिरः सोमः पव॑मानो मनीषाः । 
अन्तः पश्यन्वजनेमाव॑राण्या तिति वृषभो गोषु जानन्‌! ७ ॥ 

पवमानः जीवन को पवित्र करता हुआ सोमः=सोम वाचः ज्ञान कौ वाणियों को ओौर 
मनीषाः =बुद्धियों को प्रावीविषत्‌-इस प्रकार प्रेरित करता ठै, न~जैसे कि सिन्धुः=समुद्र 
ऊर्मिम्‌-लहरों को प्रेरित करता है । सोमरक्षण से हमारे जीवन मेँ बुद्धि व ज्ञान कौ वाणियों का 
विकास होता है । यह वृषभः = शक्तिशाली सोम गोषु जानन्‌ जान की वाणियोँ मेँ तत्त्वज्ञान वाला 
होता हआ, अन्तः पश्यन्‌-विषय व्यावृत्त होकर अन्तर्मुखी वृत्ति वाला होता हुआ इमा=इन 
अवराणि=(न निवारवितुं शक्यानि) अधर्षणीय वृजना=बलों का आतिष्ठति= अधिष्ठाता 
होता दै। सोम से ज्ञान बढ़ता है, वृत्ति बहिर्मुखी न होकर अन्तर्मुखी होती है । शु ओं से अधर्षणीय 
शक्ति प्राप्त होती है। 

भावार्थ-- सोम ज्ञान की वाणियों व बुद्धियों को हमारे में प्रेरित करता दै । अधर्मणीय बलों 
को प्राप्त कराता हे। हमें अन्तर्मुखी वृत्ति वाला बनाता दै । 


अथ नवमं मण्डलम्‌ ९.९६८.१९० २११ 


तन्वन्‌ अवातः 
स मत्सरः पृत्सु वन्वन्नवातः सहस्ररेता अभि वाज॑मर्षं । 
इन्द्रायेन्दो पव॑मानो मनीष्यं ९शोरूर्मिमीरय गा इघण्यन्‌।॥। ८ ॥ 
सः=वह सोम पृत्सु=संग्रामों मे वन्वन्‌-संग्रामों में शत्रुओं का विजय करता हुआ अवातः = 
(अनभिगतः) शत्रुओं से आक्रान्त न किया जाता हुआ मत्सरः = आनन्द का संचार करता हे । 
सहस्ररेता: = अनन्त शक्ति वाला यह सोम है । तू वाजम्‌ अभि अर्ष-शत्रुओं के साथ संग्राम कौ 
ओर गत्तिवाला हो । हे इन्दोसोम ! इन्द्राय जितेन्द्रिय पुरुष के लिये पवमानः = पवित्रता को 
करता हुआ मनीषीचप्रशस्त मनीषा वाला दै, उत्तम बुद्धि को प्राप्त कराता हे । तू गाः इषण्यन्‌= ज्ञान 
की वाणियों को प्रेरित करता हुआ अंशोः ऊर्भिम्‌प्रकाश कौ किरणों कौ तरगों को व पंक्तियों 
को ईरयनप्रेरित कर (ऊर्मिं 10५५, 11116) । 
भावार्थ-- सोम अपराजित शक्ति वाला होता हुआ शत्रुओं को कुचलता है । बुद्धि का वर्धन 
करता हुआ ज्ञानरश्मियों कौ पंक्ति को प्रेरित करता है। 
ऋषिः- प्रतर्दनो देवोदासिः ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः-निचृ्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः-धेवतः ॥ 
रण्यः मदाय 
परिं प्रियः कलशे देववात इन्द्राय सोमो रण्यो मदांय। 
सहस्रधारः शतवांज इन्दुर्वाजी न सिः सम॑ना जिगाति ॥ ९ ॥ 
प्रियः =प्रीणित करनेवाला, कलणशो=शरीर कलश में देववातः देवों से प्रेरित हुआ-हुआ 
सोमः=सोम इन्द्राय=इस जितेन्द्रिय पुरुष के लिये परिजिगात्ति- चारों ओर गतिवाला होता दै। 
रण्यः=यह रमणीय सोम मदाय~उसके उल्लास के लिये होता दै । सहस्रधारः = हजारों प्रकार 
से धारण करनेवाला, शतवाजः= सैकड़ों बलों बाला इन्दुः=यह सोम वाजी न सप्तिः =शक्तिशाली 
घोडे के समान समना संग्राम में जिगाति=गतिवाला होता हे । संग्राम मेँ रोगकृमि व वासनारूप 
शत्रुओं को पराजित करता हुआ यह सोम हमारे जीवन कौ सुन्दर व उल्लासमय बनाता हे । 
भावार्थ- देव लोग सोम को शरीर में ही प्रेरित करते हैँ । यह शक्ति को देता हज व शत्रुओं 
को पराजित करता हुआ, हमारे जीवनो को रमणीय बनाता है व उल्लासमय करता है । 
ऋषिः- प्रतर्दनो दैवोदासिः ॥ देवता-पवमानः सोमः॥ छन्दः- निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥। स्वरः- धैवतः ॥ 
अभिशस्तिपाः 
स पूर्व्यो व॑सुविच्नाय॑मानो मृजानो अप्सु दुदुहानो अद्रौ। 
अधिशस्तिपा भुव॑नस्य राजां विदद्रातुं ब्रह्म॑णे पूयमानः ॥ ९०॥ 
भावार्थ-स=वह सोम पूर्व्यः पालन व पूरण करने वालों में उत्तम हे । वसुवित्‌-निवास के 
लिये आवश्यक सब तत्त्वों को प्राप्त करनेवाला है । जायमानः = शक्तियों के प्रादुर्भाव वाला है। 
अप्सु मृजानः = कर्मो मे यह शुद्ध किया जाता हे, अर्थात्‌ हम कर्मो मेँ लगे रहै, तौ वासनाओं 
से बचे रहने से यह सोम मलिन नहीं हो पाता। अद्रौ (0116 ४110 80071685) उपासक मेँ यह 
दुदुहानः =प्रपूरित होता है । अभिशस्तिपा=हिंसक शत्रुओं से यह हमारा रक्षण करनेवाला है। 
भुवनस्य राजास प्राणियों के जीवनो को यह दीप्त करनेवाला है । पूयमानः =पवित्र किया 
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जाता हुजा यह सोम ब्रह्मणेतब्रह्य प्रापि के लिये गातुं-मार्ग को विदत्‌ प्राप्त कराता हैव उस 
मार्ग का ज्ञान देता है। एवं यह सोम हमें अन्ततः ब्रह्म को प्राप्त करानेवाला होता है। 
भावार्थ--' कर्मशीलता व उपासना ' सोमरक्षण के साधन हैँ, रक्षित सोम हमारा पूरण करता 
हुआ, शत्रुओं से बचाता हुआ, हमें ब्रह्य कौ ओर ले चलता हे। 
ऋषिः प्रतर्दनो देवोदासिः ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः-धेवत्तः ॥ 
परिधीन्‌ अपेर्णु 
त्वया हि न॑: पितरः सोम पूर्वँ कमीणि चक्रुः प॑वमान धीराः । 
वन्वन्नवातः परिधीरपोंर्णुं वीरेभिरणश्वैर्मघवां भवा नः।॥ ९९॥ 
हे पवमान= पवित्रता को करनेवाले सोमचवीर्यशक्ते ! नः= हमारे में से पूर्वे=अपना पालन व 
पूरण करनेवाले पितरः=वासनाओं से अपना रक्षण करनेवाले धीराः =जानी लोग त्वया हित्तेरे 
द्वारा ही तेरी ही शक्ति से कर्माणि चक्छुः= लोक रक्षणात्मक कार्यो को कर पाते हैँ । सोमरक्षण 
ही हमें उत्कृष्ट कार्यो को करने की क्षमता प्रदान करता है । वन्वन्‌-शत्रुओं को हिंसित करता हआ, 
अवातः = शत्रुओं से अनाकान्त तू परिधीः=चारों ओर से घेर लेनेवाले इन राक्षसी भावों को 
अपोर्णु-आच्छादित कर, हमारे से दूर कर। वीरेभिः अश्वैः=वीरतापूर्णं इन इन्द्रियाश्वों से 
नः= हमारे लिये मघवा भवः=सब एेश्वर्यो को प्राप्त करानेवाला हो । सोमरक्षण से ही सबल बनकर 
कर्मन्द्रियोँं यज्ञादि उत्तम कर्म करती है, तो ज्ञानेद्धिर्याँ ज्ञानैश्वर्यं को प्राप्त करनेवाली होती हेँ। 
भावार्थ-- सब उत्तम कर्म सोमरक्षण से ही सम्भव होते हैँ । यह सोम राक्षसी भावों को दूर 
करके हमें वास्तविक पेश्वर्य प्राप्त कराये । 
ऋषिः- प्रतर्दनो दैवोदासिः ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः- धैवतः ॥ 
"मनु इन्द्र ' मे सोम की स्थिरता 
यथापवथा मन॑वे वयोधा अमित्रहा व॑रिवो विन्दधविष्मान्‌। 
एवा प॑वस्व द्रविणं दधान इन्द्रे सं तिं जनयायुधानि ।॥ ९२॥ 
ठे सोम! यथा=जैसे तू मनवे-विचारशील पुरुष के लिये अपवथाः= जाता है (अगच्छः) 
ओर उसके लिये वयोधाः = उत्कृष्ट जीवन को धारण करनेवाला होता है, असित्रहा=शच्रुओं का 
विनाश करनेवाला होता है, वरिवोवित्‌-धन का प्राप्त करानेवाला होता है तथा हविष्मान्‌-प्रशस्त 
हवि वाला दानपूर्वक अदन वाला होता है, अर्थात्‌ उस विचारशील पुरुष को तू दानपूर्वक अदन 
वाला बनाता है एवा=इसी प्रकार इन्दरेजितेन्द्रिय पुरूष म पवस्वचतृ प्रास हो | द्रविणं दधानः =सब 
अन्नमय आदि कोशो के एश्वर्य को धारण कराता हुआ सन्तिष्ठ=स्थित हो । ओर आयुधानि=इच्चिर्यो 
मन व बुद्धिरूप आयुधो को जनय विकसित शक्ति वाला कर । 
भावार्थ-- सोम “मनु व इन्द्र ' मेँ स्थिर होता है, "विचारशील जितेन्द्रिय ' पुरुष में । ये जीवन 
को उत्कृष्ट बनाता है । अन्नमय आदि कोशो के एश्वर्य को धारण करता हआ इन्द्रियों, मन व बुद्धि 
को विकसित शक्ति वाला करता है । 
ऋषिः- प्रतर्दनो दैवोदासिः ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः-निचृत्त्ष्टुप्‌॥ स्वरः- धैवतः ॥ 
 माधुर्य-यज्ञभावना-क्रियाशीलता व आनन्द ' की प्राति 
पव॑स्व सोम मधुमाँ ऋतावापो वसानो अधि सानो अव्यें। 
अव द्रोणानि घृतवांन्ति सीद मदिन्त॑मो मत्सर इन्द्रपानः ॥ ९३॥ 
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ऋतावा=तू हमरे जीवन में ऋत का, यज्ञ का अवन (रक्षण) करता है। अपः वसानः कर्मो 
को धारण करता हुआ, सदा क्रियाशील होता हुजा अव्येचरक्षण करने वालों में उत्तम पुरुष मेँ अधि 
सानोततू ऊर्ध्वगतिवाला होता हुआ शिखर पर पहुंचता हे । वर्ह मस्तिष्क रूप द्युलोक को त ज्ञानसूर्य 
से दीप्त करता है । अब तू घतवान्ति=दीपि व निर्मलता (मलों के क्षरण) वाले द्रोणानितइन शरीर 
पात्रों में तू अव=विषय वासनाओं के उबाल से दूर होता हुआ सीद=आसीन हो । मदिन्तम्‌-अत्यन्त 
आनन्दमय, मत्सरः =उल्लास का संचार करनेवाला तू इन्द्रपानः जितेन्द्रिय पुरुष से पातव्य हो । 
जितेन्द्रिय पुरुष ही सोम का शरीर में व्यापन करता है । 
भावार्थ-- जितेन्द्रिय पुरुष से शरीर में व्याप्त किया हुआ सोम * माधुर्य-यक्ञियभावना-क्रियाशीलता- 
आनन्द व उल्लास" को देता है । 
ऋषिः प्रतर्दनो देवोदासिः ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌ ॥। स्वरः- धैवतः ॥ 
शक्ति-दिव्यगुण- ज्ञान व दीर्घजीवन 
वृष्टं दिवः शतधारः पवस्व सहस्रसा वाजयुर्देववीतौ । 
सं सिन्धुभिः कलशे वावशानः समुस्त्ियांभिः प्रतिरन्न आयुः ॥ ९४॥ 
हे सोम! शतधारः =सैकडों प्रकार से धारण करनेवाला तू दिवः वृष्टिम्‌द्युलोक से वर्षा 
को, मस्तिष्क रूप द्युलोक से होनेवाली आनन्द कौ वर्षा को पवस्व~प्राप्त कर । सहस्रसाः = हजारों 
शक्तियों को प्राप्त करानेवाला तू देववीतौ=दिव्यगुणों की प्रासि के निमित्त वाजयुः = शक्ति को हमारे 
साथ जोड़नेवाला हे । सिन्धुभिः लान प्रवाहो के द्वारा कलशो-इस शरीर कलश में वावशानः = हमारे 
हित की कामना करता हुआ सम्‌ (गच्छस्व ) =संगत हो । उस्रियाभिः = ज्ञान किरणों के साथनः 
आयुः = हमारे आयुष्य कौ प्रतिरन्‌-दीर्घ करता हुआ समूत्संगत हो । 
भावार्थ--सोमरक्षण के द्वारा हमें ' शक्ति, दिव्यगुणो, ज्ञान व दीर्घजीवन' कौ प्राति होती है। 
ऋषिः- प्रतर्दनो देवोदासिः ॥ देवता-पवमानः सोमः ।॥ छन्दः- निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः- धैवतः ॥ 
“शत्रुओं को जीतनेवाला ' सोम 
एष स्य सोमो मतिभिः पुनानोऽत्यो न वाजी तरतीदरातीः । 
पयो न दुग्धमदिंतेरिषिरमुर्धिंव गातुः सुयमो न वोच्न्हा॥ १५ ॥ 
एषः=यह स्य~प्रसिद्ध सोमः=सोम (वीर्य) मतिभिः =मननपूर्वक किये गये प्रभु के स्तोत्रं 
से पुनानः = पवित्र किया जाता हुआ, अत्यःवाजी न= शक्तिशाली घोडे के समान अरातीः तरति 
इत्‌=शत्रुओं को तैर ही जाता है । शरीर में सुरक्षित सोम रोगकृमि व वासनारूप शत्रुओं को विनष्ट 
करनेवाला होता है । यह सोम क्रिया है 2 यह तो अदितेः=इस अदीना देवमाता वेदवाणीरूप गौ 
के दुग्धम्‌-दोहे हए पयः न=दूध के समान है । इषिरम्‌-यह हमें कर्मो की प्रेरणा देनेवाला हे । 
यह सोम उरु गातुः इव~विशाल मार्गं के समान सबसे समादरणीय दै । सुयमः=सुनियन्तित 
वोढा न=अश्व के समान यह हमें लक्ष्यस्थान पर पदंचानैवाला दै । 
भावार्थ-- सुरक्षित सोम शक्तिशाली घोडे के समान शत्रु विजय का साधन दै । ज्ञानदुग्ध को 
प्राप्त करनेवाला, हृदय को विशाल मार्ग की ओर प्रेरित करनेवाला तथा सुनियन्त्रित अश्व के समान 
लक्ष्यस्थान पर परहँंचानेवाला हे । 


३९४ ९९.९८९ द्‌ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


ऋषिः- प्रतर्दनो देवोदासिः॥ देवता-पवमानः सोमः । छन्दः-आची भुरिक्त्रिष्टुप्‌ ॥ 
स्वरः-धैवतः॥ 
" नामस्मरण-छक्ति-गति ओर ज्ञान ' की ओर 
स्वायुधः सोतृभिः पूयमांनोऽभ्य्॑षं गुह्यं चास नामं। 
अभि वाजं सिंरिव श्रवस्याभि वायुमभि गा दैव सोम।॥ ९६॥ 
इस सोम के रक्षण से इन्द्र्यो, मन व बुद्धि ' रूप जीवन संग्राम के आयुध सुन्दर बनते हें । 
सो कहते हैँ कि स्वायुधः =उत्तम आयुधो वाला, सोतृभिः = उत्पन्न करने वालों से पूयमानः = पवित्र 
किया जाता हुआ तू गुह्यम्‌=वुद्धिरूप गुहा में स्थित चारू=सुन्दर नामतप्रभु के नाम को 
अभ्यर्ष=-(अभिगमय) प्राप्त करा। हम बुद्धिपूर्वक अर्थं का चिन्तन करते हुए प्रभु के नाम काजप 
करे । श्रवस्या: = हमें यशस्वी बनाने की कामना से सपि: इव संग्राम में घोडे कौ तरह वाजं 
अभि=शक्ति कौ ओर ले चल। वायुं अभि गतिशीलता कौ ओर ले चल। हे देवनप्रकाशमय 
सोम~ वीर्यशक्ते! गाः अभिज्ञान कौ वाणियोँ की ओर ले चल। 
भावार्थ- सुरक्षित सोम हमें प्रभु के नाम की ओर ले चलतादहै, हमें प्रभुके नाम के जप 
को करनेवाला बनाता है, शक्ति, गति ओर ज्ञान कौ वाणियों कौ ओर ले चलता दै । 
ऋषिः- प्रतर्दनो देवोदासिः ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- विराट्त्रिष्टुप्‌ ॥ 
स्वरः-धैवतः॥ 
"शिश्ु-जज्ञान-हर्यत- वद्धि ' सोम 
शिशु जज्ञानं हर्यतं म्र॑जन्ति श॒ुभन्ति वद्धिं मरुतो! गणेन॑। 
कविर्गीभिः काव्येना कविः सन्त्सोम॑ः पवित्रमत्येति रेभ॑न्‌ ॥ ९७॥ 
शिशुम्‌ बुद्धि को सूक्ष्म बनानेवाले (शो तनू करणे), जज्ञानम्‌ शक्तियों का प्रादुर्भाव 
करनेवाले, हर्यतम्‌=कमनीय इस सोम को प्राण म्रजन्ति-शुद्ध करते हैं । इस वबह्धिम्‌=टमें लक्ष्य 
स्थान पर पहुँचानेवाले सोम को मरुतः =प्राण गणोन=अपने समूह से शुम्भन्ति-शौोभित करते है । 
यह सोम कविः = क्रान्तदर्शी - सूक्ष्म बुद्धि वाला है। गीर्भिः=इन ज्ानवाणियों के द्वारा तथा 
काव्येन =वेदवाणीरूप काव्य के द्वारा कविः सन्‌-क्रान्तदर्शी होता हा यह सोमःत्सोम 
रेभन्‌=प्रभुस्तवन करता हआ पवित्रम्‌-पवित्र हदय वाले पुरुष को अति एति अतिशयेन प्राप्त 
होता है। 
भावार्थ-- शरीर में सुरक्षित सोम हमारी बुद्धियों को तीव्र करता है, हमारे सदुणों का विकास 
करता है, कमनीयता का कारण होता है, लक्ष्यस्थान पर पर्हुंचाता हे । 
ऋषिः- प्रतर्दनो देवोदासिः॥ देवता- पवमानः सोमः॥ छन्दः- त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः- धैवतः ॥ 
 ऋषिमनाः ऋषिकृत्‌ ' सोमः 
ऋषिमना य ऋषिकृत्स्वर्षाः सहस्त्र॑णीथः पदवीः क॑वीनाम्‌। 
तृतीयं धाम॑ महिषः सिषाखन्त्सोमो चिराजमनुं राजति ष्टुप्‌ ॥ ९८ ॥ 
ऋषिमनाः = ऋषियों के मन के समान मन वाला यः=जौ सोम है वह ऋषिकृत्‌-टमे ऋषि 
बनाता है स्वर्षाः प्रकाश को प्राप्त कराता है, सहस्रणीथः ( नीथाः स्तुतिः )=शत स्तुत्तियों 
वाला है। ठमें सदा प्रभुस्तवन की वृत्ति वाला बनाता है । कवीनाम्‌ पदवीः = ज्लानियों के मार्ग को 
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कान्त बनाता है ( वी- कान्ति) यह महिषः =( मह पूजयाम्‌) प्रभु पूजन कौ वृत्ति वाला सोमः=सोम 
ततीयं धाम प्रकृति व जीव ' से ऊपर उठकर प्रभुरूप तृतीय स्थान को सिषासन्‌-( संभक्तुमिच्छन्‌) 
सेवित करने की इच्छा करता हुआ स्तुप्‌-काम-क्रोध-लोभ को रोकनेवाला (10 510])) सोम 
विराजं अनुराजत्ति=उस देदीप्यमान प्रभु के अनुसार दीति वाला होता ै। 
भावार्थ-- सुरक्षित सोम हमें ऋषि ' नाता हे । प्रभु के समान दीति वाला करता है । 
षिः प्रतर्दनो देवोदासिः॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः - त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः- धैवतः ॥ 
"श्येनः शकुनः ' सोमः 
चमूषच्छ्येनः शकुनो विभृत्वा गोविन्दुर््रप्स आयुधानि बविभ्र॑त्‌। 
अपामूर्मिं सच॑मानः समुद्रं तुरीयं धाम॑ महिषो विंवक््ति।॥ १९॥ 
-चमूषत्‌-द्यावापृथिवी मे, मस्तिष्क व शरीर मेँ आसीन होनेवाला सोम श्येनः =शंसनीय- 
गतिवाला है, विचारों की उत्तमता के कारण सदा उत्तम कर्मो वाला होता है। शकुनः = हमें 
शक्तिशाली बनाता हुआ विभूत्वा=-विशेषरूप से हमारा भरण करता हे। गोविन्दुः=ज्लान कौ 
वाणियों को प्राप्त करनेवाला यह सोम द्रप्सः =दर्ष का कारण होता है । यह आयुधानि इच्िर्यो, 
मन व बुद्धि! रूप आयुधो का बिश्रत्‌-धारण करता है । अपां ऊर्मिम्‌ कर्मो के प्रेरक समुद्रम्‌ 
वेदवाणीरूप ज्ञानसमुद्र को सचमानः =सेवन करता हुआ महिषः = यह पूजा की वृत्ति वाला सोम 
तुरीयं धाम जागरित स्वप्र सुषुस्षि' इन तीन से ऊपर समाधिजन्य तुरीय स्थिति को, योगानिद्रा 
को विवक्ति=हमारे जीवनं में व्यक्त करता है, हमारे जीवनो मेँ हम इस सोमरक्षण से उस 
तुरीयावस्था का अनुभव करते हे । 
भावार्थ-- सोम हमें शंसनीयगतिवाला व शक्तिशाली बनाता हुआ अन्तः तुरीयावस्था को प्राप्त 
करानेवाला होता है । 
ऋषिः प्रतर्दनो दैवोदासिः ॥ देवता-पवमानः सोमः।॥ छन्दः-पादनिचृच्तरिष्टुप्‌॥ 
स्वरः-धैवतः॥ 
शुद्ि- संपत्ति-शक्ति व ज्ञान ' का साधन सोम 
मर्यो न शुभ्रस्तन्व॑ म्रूजानोऽत्यो न सत्वां सनये धना॑नाम्‌। 
वृषैव युथा परि कोशमर्षन्कनिंक्रदच्चम्बोडरा विवेा॥ २०॥ 
शुभ्रः मर्यः न= एक स्वच्छ वृत्ति के मनुष्य कौ तरह तन्वम्‌-शरीर को यह सौम सृजानः = शुद्ध 
करता हे सोमरक्षण से शरीर में रोग नहीं रहते, मन में वासना नहीं रहती । इस प्रकार शरीर शुद्ध 
हो जाता है। सृत्वा-संग्राम में गति करनेवाले अत्यः न=अश्व के समान यह सोम धनानां 
सनये=अन्नमय आदि कोशो के तेजस्विता आदि धनौं कौ प्राति के लिये होता है। घोडा भी संग्राम 
में विजय को प्राप्त करा के धन लाभ का कारण बनता है । इव=जैसे वृषा=एक शक्तिशाली वृषभ 
यूथा=गोवृन्द कौ ओर परि अर्षन्‌-जाता हुआ शब्द करता है, इसी प्रकार यह सोम कोश्टम्‌-अन्नमय 
आदि कोशो कौ ओर जाता हुआ कनिक्रदत्‌प्रभु के नामों का उच्चारण करता हुआ चम्वोः 
आविवेश-द्यावापृथिवी में प्रविष्ट होता हे । शरीर व मस्तिष्क ही पृथ्वी व द्युलोक हैँ । इनमें प्रविष्ट 
हुआ-हुआ सोम शरीर को शक्ति से तथा मस्तिष्क को ज्ञान से दीप्त बनाता है। 
भावार्थ-- सोम शरीर को शुद्ध बनाता है । सब अन्नमय आदि कोशो के धनों को प्राप्त कराता 
है । एक-एक कोश में प्रविष्ट होता हुआ, प्रभुस्मरण कौ ओर हमारा ्मुकाव करता हआ यह सोम 
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शरीर को सशक्त तथा मस्तिष्क को दीप्त करता है । 
ऋषिः- प्रतर्दनो दैवोदासिः ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः -निचृत्तिष्टुप्‌॥ स्वरः - धैवतः ॥ 
"कनिक्रत्‌+ क्रीडन्‌ ' 
पवस्वेन्दो पव॑मानो महोभिः कनिंक्रदत्परि वाराण्यर्ष । 
क्रोरव्व॑ज्चम्वो डरा विं पूयमान इन्द्र॑ ते रसो! मदिरो म॑मत्तु।॥ २९॥ 
हे इन्दो-सोम। तू महोभिः अपने तेजो से पवमानः = हमें पवित्र करता हुआ पवस्वत्तप्राप्त 
हो। कनिक्रदत्‌प्रभु के नामों का स्मरण करता हुजा वाराणि=वरणीय धनोँ को परि 
अर्ष=(अभिगमय) प्राप्त करा। सोम तेजस्विता द्वारा हमें पवित्र करता हे, प्रभुस्मरण कौ ओर हमारा 
ज्ुकाव करता है, तथा सब वरणीय धनौं को प्राप्त कराता है । पूयमानः = पवित्र किया जाता हआ, 
वासनाओं से मलिन न होता हुआ तू ऋोडन्‌=-हमें कीड्क कौ मनोवृत्ति वाला बनाता हुञा 
चम्वोः द्यावापृथिवी मे, मस्तिष्क व शरीर मे आविशः = प्रवेश कर । ते= तेरा मदिरः= आनन्द को 
देनेवाला रसः =रस ( सार) इन्द्रम्‌-जितेन्द्रिय पुरुष को ममन्तु=आनन्दित करे । तेरे रक्षण से उत्पन्न 
शक्ति जीवन को उल्लासमय बनाये । 
भावार्थ सोम तेजस्विता द्वारा हमें पवित्र करे । वरणीय धनौं को प्राप्त कराये । हमें कीड़क 
की मनोवृत्ति वाला नाये (8001115 711 111. 5[01111) | 
ऋषिः- प्रतर्दनो दैवोदासिः ॥ देवता-पवमानः सोमः॥ छन्दः-पादनिचृच्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः- धैवतः ॥ 
"साम करृण्वन्‌-सामन्यः ' सोमः 
प्रास्य धारां बृहतीर॑सग्रन्नक्तो गोभिः कलशाँ आ विवेश । 
साम॑ कृण्वन्त्सांमन्यो विपश्चित््रन्दत्रेत्यभि सख्युर्न जामिम्‌ ।। २२॥ 
अस्य=इस सोम की बृहतीः =वृद्धि की कारणभूत धाराः =घारायें प्र असूग्रन्‌=प्रकर्षेण सृष्ट 
होती दै । गोभिः ज्ञान की वाणियों के द्वारा अक्तः=कान्त बनाया गया यह सोम कलशान्‌=इन 
सोलह कलाओं के आधारभूत शरीर में आविवेश समन्तात्‌ प्रवेश करता है । साम कृण्वनू्शान्ति 
को करता हुआ यह सोम सामन्यः (समनम्‌-संग्राम नाम नि० २.९७) समन मे, संग्राम में कुशल 
दै । रोगकृमि आदि को संग्राम मेँ समाप्त करके ही यह शान्ति को प्राप्त कराता है । विपश्चित्‌-यह 
ज्ञानी है, बुद्धि का वर्धन करके हमारे ज्ञान को बदानेवाला है । क्रन्दन्‌=प्रभु का आह्वान करता हुआ 
यह सख्युः-उस सखा प्रभु की जामिम्‌-पली के समान जो यह वेदवाणी है, इसकौ अभि 
-एतति=ओर यह जानेवाला होता है । सोमरक्षक ज्ञान की ओर ज्ुकाव वाला होता है। 
भावार्थ-- स्वाध्याय की प्रवृत्ति, वासनाओं से बचाकर, हमें सोमरक्षण के योग्य बनाती है। 
यह सोम “शान्ति-ज्लान-प्रभुप्रवणता' को देता हआ हमें वेदवाणी कौ ओर ले जाता हे। 
ऋषिः- प्रतर्दनो देवोदासिः॥ देवता-पवमानः सोमः॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः-धेवतः॥ 
शकुनः व पत्वा 
अपघ्रन्नैषि पवमान शरंत्त्रियां न जारो अभिगीत इन्दुः । 
सीदन्वनेषु शकुनो न पत्वा सोम॑ः पुनानः कलशेषु सत्तां ।॥ २३॥ 
हे पवमानः=पवित्र करनेवाले सोम ! शात्रून्‌=रोगकृमियों व काम- क्रोध आदि को अपघ्नन्‌ 
-एषि=नष्ट करता हुआ तु प्राप्त होता है । जारः न=एक स्तोता की तरह तू प्रियाम्‌-इस प्रभु कौ 
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प्रिय वेदवाणी को (एषि) प्राप्त होता है। ओर अतएव-अभिगीतः = स्तुति की वृत्ति वाला होता 
है ओर इन्दुः =टमें शक्तिशाली बनाता है (इन्द्‌ {0 ९ [0ल.५।) वनेषु-उपासकों म सीदन्‌ स्थित 
होता हुआ तू शकुनः न=शक्तिशाली के समान पत्वा=निरन्तर गतिशील होता है । हमारे जीवनं 
को तू क्रियामय बनाता दै। यह पुनानः = पवित्र किया जाता हुञा सोमः=सोम कलशेषु सत्ता=शरीर 
कलशो में स्थित होनेवाला होता है। 

भावार्थ-- सोम श्चं का विनाश करता है । हमें वेदवाणी की ओर ज्ुकाता है । शक्तिशाली 
व क्रियाशील बनाता है। 

ऋषिः प्रतर्दनो देवोदासिः ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः- धैवतः ॥ 

` सुदुघाः सुधाराः ' रुचः 
आ ते रुचः पव॑मानस्य सोम॒ योषैव यन्ति सुदुघा: सुधाराः । 
हरिरानीतः पुरुवारो अप्स्वचिंक्रदत्कलशे देवयूनाम्‌॥ २२॥ 

हे सोमचवीर्यशक्ते ! ते पवमानस्य पवित्र करनेवाले ते=तेरी रुचः =दीपियँ सुदुघाः = हमारा 
उत्तम प्रपूरण करनेवाली है तथा सुधाराः =उत्तम धारण करनेवाली हैँ । ये दीप्िर्याँ योषा इव~सब 
बुराइयों को दूर करनेवाली व अच्छाइयों को मिलानेवाली होती हुई आयन्ति हमें प्राप्त होती हैँ । 
हरिः =यह सन रोगों व वासनाओं का हर्ता सोम आनीतः =शरीर में चारों ओर प्राप्त कराया हुआ 
पुरुवारः=बहुत वरणीय धनों वाला होता है । देवयूनाम्‌=दिव्यगुणों कौ कामना वाले पुरुषौ के 
-कलशो=इस शरीर कलश में यह अप्सु-कर्मो मे अचिक्रदत्‌-उस प्रभु का आद्धान करता दे । 
अर्थात्‌ सोमरक्षक पुरुष प्रभु का स्मरण करता है ओर कार्यो में प्रवृत्त रहता है ' मामनुस्मर युध्य 
च'। यह प्रभुस्मरण पूर्वक कार्यो को करना ही उसे पवित्र जीवन वाला बनाता है । 

भावार्थ सोमरक्षण से उत्पन्न दीपिर्योँ हमारे में उत्तमताओं को भरती हैँ ओर हमारा धारण 
करती है । सोमरक्षक पुरुष प्रभुस्मरण पूर्वक कार्यो मेँ प्रवृत्त रहता है । 

अगले सूक्त मे भी वसिष्ठ आदि ऋषि * पवमान सोम" का ही यशोगान करते है 


[ ९७ ] सप्तनवतितमं सूक्तम्‌ 
ऋषिः- वसिष्ठः ॥ देवता-पवमानः सोमः॥ छन्दः-निचृच्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः- धैवतः ॥ 
प्रेषा, हेमना 
अस्य प्रेषा हेमना! पूयमानो देवो देवेभिः समपृक्त रस॑म्‌। 
सुतः पवित्रं पर्येति रेभ॑न्मितेव सद॑ पशुमान्ति होतां॥ ९॥ 
अस्य=इस प्रभु को प्रेषा~प्रेरणा से तथा हेमना=ज्लानज्योति से पूयमानः = पवित्र किया जाता 
हुआ देवः=यह दिव्यगुणों को जन्म देनेवाला सौम ( वीर्य) देवेभिः त्देववृत्ति वाले पुरुषों के साथ 
रसं समपृक्त=उस आनन्दमय प्रभु को संपृक्त करता है “रसौ वै सः सोमरक्षण के द्वारा देववृत्ति 
के पुरुष प्रभु को प्राप्त करते हैँ, सोम का रक्षण चित्तवृत्ति की एकाग्रता से प्रभु प्रेरणा को सुनने 
व स्वाध्याय से ज्ञानवृद्धि के द्वारा होता हे । सुतः =उत्पत्न हुआ-हआा यह सोम रेभन्‌प्रभु का साधन 
करता हुआ, अपने रक्षक को प्रभु का स्तोता बनाता हुआ पवित्रम्‌-पवित्र हदयवाले पुरुष को 
पर्येति=शरीर में चारों ओर प्राप्त होता है। इस प्रकार प्राप्त होता है, इव जैसे कि होता यक्तशील 
पुरुष मिता=बडे माप से बनाये हुए पशुमान्तिप्रशस्त पशुओं वाले सद्य=यज्ञगृहों को प्राप्त होता 
है । इन यज्ञगृहों मे ' अग्निहोत्री ' गौ बंधी होती है, इसके ही दूध से घृत आदि प्राप्त करके यज्ञो 
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की सिद्धि होती है। 
भावार्थ--सोमरक्षण के लिये आवश्यक है कि हम ध्यान व स्वाध्याय कौ वृत्ति को अपनाये । 
इससे हम देव बनेगे, प्रभु प्राति के मार्ग पर अग्रसर होगे। 
ऋषिः- वसिष्ठः ॥ देवता-पवमानः सोमः॥ छन्दः- विराट्त्रिष्टुप्‌ ।। स्वरः- धैवतः ॥ 
भद्रा वस्त्रा समन्यावसानः 
भद्रा वस्त्रां समन्या ३ वसानो महान्कविर्निवच॑नानि शंसं॑न्‌। 
आ व॑च्यस्व चम्वोः पूयमानो विचक्षणो जागृविर्देववीतौ ॥ २॥ 
हे सोम। तू गतमन्त्र के अनुसार प्रभुस्मरण व स्वाध्याय के द्वारा पूयमानः पवित्र किया जाता 
हआ चम्बोः=इन द्यावापृथिवी में, मस्तिष्क व शरीर में आवच्यस्व=समन्तात्‌ कहा जाये, शरीर 
मं चारों ओर तेरा प्रवेश हो । वरहो तू भद्रा=कल्याण कर समन्या=संग्राम के योग्य वस्त्रा=आच्छादक 
तेजो को वसानः=धारण करता हुआ हो । तूने दौ तो रोगकृमियों व अशुभवृत्तियों के साथ संग्राम 
करना है। इस प्रकार महान्‌-तु हमारे जीवन को नीरोग व निष्पाप बनाकर महान्‌ बना। 
कविः क्रान्तदर्शी बना। निवचनानि नम्रता से बोले जानेवाले स्तुतिवचनं को शंसन्‌ उच्चारित 
करनेवाला हो, हमं स्तुतिमय जीवन वाला बना । विचक्षणः प्रत्येक वस्तु को बारीकी से देखनेवाला 
हो ओर देववीतौ =दिव्यगुणौं की प्राति के निमित्त सदा जागुविः= जागरित हौ । तू हमें बुद्धिमान्‌ 
व दिव्यगुणौं वाला बना। 
भावार्थ शरीर में सुरक्षित सोम रोगकरमियों के साथ संग्राम के योग्य तेज को प्राप्त कराता 
ह । यह हमारे जीवन को पवित्र व विवेकशील बनाता हे । 
ऋषिः- वसिष्ठः ॥। देवता-पवमानः सोमः॥ छन्दः- विराट्‌त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः- धैवतः ॥ 
यासां यशस्तरः 
समु प्रियो मंज्यते सानो अव्ये यजस्त॑रो यशसां श्चैतों अस्मे । 
अभि स्व॑र धन्वा पूयमानो यूयं पांत स्वस्तिभिः सदां नः ॥ ३॥ 
प्रियः प्रीति व आनन्द का जनक यह सोम उ निश्चय से अव्ये=रक्षण करने वालों में उत्तम 
पुरुष मेँ सानो-शिखर पर, अर्थात्‌ मस्तिष्क मेँ सं मृज्यते-सम्यक््‌ शुद्ध किया जाता है । स्वाध्याय 
की प्रवृत्ति ही सोम को वासनाओं से मलिन होने से बचाती दै। यह शुद्ध हुआ-हुञा सोम 
अस्मेतहमरि लिये यशसां यशास्तरः = उत्तम यशस्वियो में भी यशस्विता का कारण बनता दै। 
श्चैतः = इस प्रकार उत्तम निवास व गति का साधक होता है (क्षि निवासगत्योः) दे सोम! तू 
पूयमानः पवित्र किया जाता हुआ धन्वा=अन्तरिक्ष मे, हदयान्तरिक्ष में अभिस्वरतप्रातः-सायं 
प्रभु-स्तुति के शब्दों का उच्चारण करनेवाला हौ । हे सोमकणो ! यूयं=तुम सदा=सब कालों में 
नः= हमें स्वस्तिथिः=कल्याणों के हारा पात=रक्षित करनेवाले होवो । इन सोमकणोँ के द्वारा हम 
सुरक्षित सुन्दर जीवनवाले बनें । 
भावार्थ--सोमरक्षण का यही साधन दै कि हम शरीर के शिखर मस्तिष्क में इसे ज्लानाग्नि 
का ईधन बनार्यै, स्वाध्यायशील हों । सुरक्षित सोम हमें यशस्वी बनाता है, यह हमें प्रभुस्मरण कौ 
वृत्ति वाला बनाता है । 
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महते धनाय 
प्र गायतताभ्य॑चमि दवान्त्सोम॑ हिनोत महते धनाय। 
स्वादुः प॑वाते अति वारमव्यमा सीदाति कल देवयुर्न: ॥ ४ ॥ 
हे जीवो! प्रगायत यूल ही प्रभु का गायन करो ओौर हम सब देवान्‌ अभ्यर्यामि=' माता, 
पिता, आचार्य ' आदि देवों का आदर करे, शुश्रूषण करें । इसी प्रकार हम वासना से बच सकैगे। 
वासना से ऊपर उठकर सोमं हिनोत=सोम को अपने अन्दर प्रेरित करो । यह अन्दर प्रेरित हुआ- 
हआ सोम तुम्हारे महते धनाय महान्‌ रेश्वर्य के लिये होगा। सोम ही तौ सब कोशो को 
एेश्वर्ययुक्त करता है । यह सौम स्वादुः =हमारे जीवनो को मधुर बनानेवाला हे यह वारम्‌-वासनाओं 
करा निवारण करनेवाले पुरुष को, अव्यम्‌-रक्षण करने वालों में उत्तम पुरुष को अत्ति=अतिशयेन 
पवातेचप्राप्त होता है । देवयुः =दिव्यगुणों को हमारे साथ जोड़नेवाला यह सोम नः कलश्गम्‌-हमारे 
-शरीररूपी कलश में आसरीदाति=आसीन होता है । शरीर में स्थिर हुज-ह्‌आ यह सोम दी शरीर 
की सन कलाओं का साधक होता है। यही इसे 'स-कल' (पूर्ण) बनाता है। 
भावार्थ- प्रभु का स्तवन व माता-पिता, आचार्य आदि देवों का अर्चन हमें सोमरक्षण के 
योग्य बनाता है । क्योकि इस प्रकार हम वासनाओं से बचे रहते हैँ । सुरक्षित सोम हमारे महान्‌ एश्वर्य 
का साधक होता दै। 
ऋषिः-इन्द्रप्रमतिर्वासिष्ठः ।। देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः- धैवतः ॥ 
पूर्वधाम अनु अगन्‌ 
इन्दुर्देवानामुप सख्यमायन्त्खहस््र॑धारः पवते मदाय । 
नृथिः स्तवानो अनु धाम पूर्वमगन्निन्द्र॑ महते सौभंगाय।॥ ५॥ 
इन्दुः = हमें शक्तिशाली बनानेवाला यह सोम देवानाम्‌-देववृत्ति के पुरुषों के सख्यम्‌-मित्रता 
को उपायन-प्राप्त होता हुआ, अर्थात्‌ देववृत्ति के पुरुषों से अपने अन्दर सुरक्षित किया जाता हुआ 
सहस्रधारः = हजारों प्रकार से धारण करनेवाला होता है ओर मदाय~आनन्द के लिये पवतेनप्रा् 
होता हे । सुरक्षित सोम जीवन में उल्लास का कारण बनता है । नृभिः=उन्नतिपथ पर चलनेवाले 
पुरुषों से स्तवानः = स्तुति किया जाता हुआ यह सोम पूर्वं धाम=अपने प्राचीन गृह, अर्थात्‌ 
ब्रह्मलोक कौ अनु अगन्‌-ओर जानेवाला होता है। जन हम सोम गुणों का शंसन करते हुए सोम 
का रक्षण करते हैँ, तो यह सोम हमें ब्रह्म को प्राप्त करानेवाला हौता है । यह सोम इन्द्रम्‌-इस 
जितेन्द्रिय पुरुष को महते सौभगाय महान्‌ सौभाग्य के लिये प्राप्त होता हे। 
भावार्थ-- जव हम देववृत्ति को अपना कर सोम का रक्षण करते है, तो यह हमें उल्लासमय 
जीवन वाला बनाता है ओर अन्ततः प्रभु की प्राप्ति करानेवाला होता है। यह हमारे महान्‌ सौभाग्य 
का कारण बनता है। 
ऋषिः-इन्द्रप्रमतिर्वासिष्ठः ॥ देवता-पवमानः सोमः॥ छन्दः- निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः- धैवतः ॥ 
इन्द्रं मदो गच्छतु ते भराय 
स्तोत्रे राये हरिरर्षा पुनान इन्द्रं मदो गच्छतु ते भरांय। 
देवैयीहि सरथं राधो अच्छा यूयं पांत स्वस्तिभिः सदा नः॥ ६॥ 
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हे सोम! हरिः=सन दुःखों का हरण करनेवाला होता हा तू पुनानः = पवित्र किया जाता 
हुआ स्तोत्रे=अपने स्तवन करनेवाले के लिये राये अर्षाएेश्वर्य के लिये प्राप्त हो । जपने स्तोता 
को तू एश्वर्य प्राप्त करानैवाला है। ते मदः=तेरा मद, तेरे रक्षण से उत्पन्न हुजा-हुआ उल्लास 
भरायच=रोगों व वासनाओं से संग्राम के लिये इन्द्रं गच्छतु इस जितेन्द्रिय पुरुष को प्राप्त हो । हे 
सोम! तू देवैः=दिव्यगुणों के साथ सरथम्‌-समान शरीररूप रथ पर आरूढ होकर राधः 
अच्छः =पेश्वर्य कौ ओर याहिजा । तू शरीर मैं सुरक्षित होने पर दिव्यगुणौं व एेश्वर्य को प्राप्त 
करानेवाला हो । हे सोमकणो ! यूयम्‌~तुम सदा-हमेशा नः = हमें स्वस्तिभिः कल्याणमय स्थितियों 
के द्वारा पातच्सुरक्षित करो । इन सोमकणों के रक्षण से हम सदा कल्याणमार्ग के पथिक वनें। 
भावार्थ-- सुरक्षित सोम एश्वर्य उल्लास व शुभकर्म को प्राप्त करानैवाला होता है । यह हमं 
जीवन संग्राम के लिये उल्लासमय बनाता दै । 
ऋषिः- वृषगणो वासिष्ठः ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः-चिराट्‌त्रिष्टुप्‌॥। स्वरः - धैवतः ॥ 
महिव्रतः शुचिबन्धुः पावकः 
प्र काव्य॑मुशटानैव ब्रुवाणो देवो देवानां जनिमा विवक्ति । 
मर्हिंत्रतः शुचिबन्धुः पावकः पदा व॑राहो अभ्येति रेभ॑न्‌॥ ७॥ 
उशनाः इव=हमारे हित की कामना करता हुआ-सरा यह सोम काव्यम्‌=उत्कृष्ट ज्ञान को 
प्र ल्रुवाणः=हमरि जीवन मे करता हुआ होता दै । सोमरक्षण से ज्ञानापि तीव्र होकर हमररि उत्कृष्ट 
ज्ञान का कारण बनती हे । देवः=यह प्रकाशमय सोम देवानां जनिमा=दिव्यगुणौं के जन्मों को, 
दिव्यगुणों के प्रादुरभावि को विवक्ति=हमारे जीवन में कहता है, अर्थात्‌ सुरक्षित हुआ-हुआ यह 
दिव्यगुणों के विकास का कारण बनता हे । महिनव्रतः=यह महनीय त्रतों वाला होता हे । अपने रक्षक 
को उत्कृष्ट पुण्य कार्यो का करनेवाला नाता हे । शुचिबन्धुः = शुचिता व पवित्रता कौ हमारे साथ 
जोडनेवाला होता है । पावकः= पवित्र करनेवाला तौ यह है ही । पदा=अपनी गति से यह सोम 
वराहः = ( वरं -वरं आहन्ति, ठन्‌-गतौ) सब उत्कृष्ट वस्तुओं को प्राप्त कराता है । यह सोम 
रेभन्‌प्रभु का स्तवन करता हुआ अभ्ये्ति-शरीर मे चारों ओर गतिवाला होता दे । रुधिर मेँ व्याप्त 
हुआ-हुआ यह सोम शरीरस्थ रोगकरृमियों व वासनाओं को विनष्ट कर देता है । 
भावार्थ-- यह सोम रक्षित होने पर ज्ञान व दिव्यता को प्राप्त कराता है। महनीय त्रत वाला, 
पवित्रता को हमारे साथ जोड़नेवाला है । 
ऋषिः-इन्द्रप्रमतिर्वासिष्ठः ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- विराट्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः- धैवतः ॥ 
त॒पलं मन्युं अच्छ 
प्र॒ हंसासंस्तृपलं' मन्युमच्छामादस्तं वृष॑ंगणा अयासुः । 
आङ्गृष्यं ९ पव॑मानं सखायो दुर्मर्ष॑साकं प्र व॑दन्ति वाणम्‌॥ ८ ॥ 
हेसासः=८ हन हिंसागत्योः ) पाप का विनाश करनेवाले वुषगणाः = ( वृषत्धर्म) धर्म का सदा 
-परिगान करनेवाले, विचार करनेवाले उपासक अमात्‌-इन काम-क्रोध-लोभ आदि शत्रुओं के भय 
से कीं हमें ये आक्रान्त न कर लँ इस विचार से, तृपलम्‌= (प्षिप्र प्रहारिणं) इन पर शीघ्र प्रदर 
करनेवाले मन्युम्‌ ज्ञान के पुञ्ज (मनु अवबोधने) प्रभु कौ अच्छ ओर अस्तम्‌-अपने घर्‌ कौ 
ओर प्र अयासुः =प्रकर्षेण आनेवाले होते हैँ । ये “इस वृषागण' प्रभु रूप गृह कौ ओर आते हैँ 
जिससे वहाँ सुरक्षित हए-हए वे शत्रुओं से पीडित न हों । वहाँ घर मेँ स्थित हुए-हए सखायः =ये 
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मित्र साके=मिलकर प्रवदन्ति-उस प्रभु का गुणगान करते हैँ, जो आंगुष्यम्‌-स्तुति के योग्य 
है, पवमानम्‌-स्तोताओं के जीवनो को पवित्र बनानेवाले हैँ, दुर्मर्षम्‌ -वुरी तरह से कामक्रोधादि 
शच्रुओं का मर्षण करनेवाले हैँ ओर वाणम्‌ ज्ञान की वाणियोँ के स्वामी हैँ अथवा संभजनीय दँ । 
येप्रभुद्ौी तौ हमें शत्रुओं के आक्रमण के भय से बचाते हैँ। 

भावार्थ प्रभुस्तवन ही शत्रुभय से बचने का उपाय हे। 

ऋषिः-इन्द्रप्रमतिर्वासिष्ठः । देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः- धैवतः ।॥ 
तिग्मश्ङ्कः-ऋ्रः 
स रहत उरुगायस्य जूतिं वृथा क्रोव्यन्तं मिमते न गाव॑ः। 
परीणसं कृणुते तिग्मशुंद्खो दिवा हरिर्ददृटो नक्तमूज्रः॥ ९॥ 

स= वह सोम उरुगायस्य खून स्तुत्य प्रभु की जूतिम्‌-([111}018€) डोरण की ओर रहते जाता 
है सोमरक्षण से हदय कौ पवित्रता होकर प्रभु कौ प्रेरणा सुन पडती है। उस वृथा=-अनायास 
ऋीडन्तम्‌=इस सृष्टिरूप क्रिया को करते हुए प्रभु को गावः =इच्िर्योँ न मिमते=मापनेवाली नदीं 
होती । इन्द्रियों प्रभु का ज्ञान प्राप्त करने में समर्थ नहीं होती । सोम दी सुरक्षित होने पर बुद्धि को 
तीव्र करता है ओर हमें प्रभु की प्रापि के योग्य बनाता हे। यह तिग्म्यंगः=तेज सीगों वाला, अर्थात्‌ 
तीव्र शच्रुनाशक शक्ति वाला यह सो परीणसं कृणुते=( बहुविध तेजः) नाना प्रकार के तेजो को 
हमारे शरीर में उत्पन्न करता है, अंग - प्रत्यंग को तेजस्वी बनाता हे । यह हरिः=सव रोगों का हरण 
करनेवाला सोम दिवानक्तम्‌-दिन- रात ऋच्रः = (ऋज्‌- 10 €4111) हमारे लिये शक्तियों का अर्जन 
करता हुआ ददृशोतदिखता हे । सोम दौ उस-उस शक्ति को हमारे अन्दर जन्म देता है ओर हमें 
नीरोग व निर्मल बनाता है। 

भावार्थ- सोम ही हमें प्रभु प्रेरणा कौ ओर ले जाता है। यह ही सब तेजस्विताओं का संचय 
करता है । इन तेजो के द्वारा यह हमें नीरोग व निर्मल बनाता है । 

ऋषिः- मन्युर्वासिष्ठः ॥ देवता-पवमानः सोमः॥ छन्दः-निचृत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः-धेवतः॥ 
वृजनस्य राजा 
इन्दुर्वाजी प॑वते गोन्योघा इन्द्रे सोमः सह इन्वन्मदांय । 
हन्ति रश्चो बाधंते पर्यरातीर्वरिवः कृण्वन्वृजनंस्य राजां । ९०॥ 

इन्दुः=यह शक्तिशाली सोम वाजी हमें शक्तिशाली बनानेवाला होकर पवते प्राप्त होता है । 
यह इन्द्रे=जितेन्द्रिय पुरुष में गोन्योघाः=(गो नि ओघ) इन्द्रियों में निश्चय से प्राप्त होनैवाले 
रससमूहवाला है, इस सोम का ही रस सब इन्द्रियों में प्रवाहित होकर उन्टँ शक्तिशाली बनाता है । 
यह सोमः=सोम सहः=बलकर रस को इन्वन्‌~प्ररित करता हुआ मदाय जीवन में उल्लास के 
लिये होता है। यह सोम रक्चः=रोगकृमियों को व राक्षसी भावों को हन्तिनष्ट करता है। 
अरातीः =शत्रुओं को परिबाधते-टमारे से दूर ही रोकता है। यह सोम वरिवः कृण्वन्‌ वरणीय 
धनों को करता हुआ चुजनस्य राजा=बल को हमारे जीवनो मेँ दीप्त करनेवाला होता है। 

भावार्थ-- सुरक्षित सोम शक्ति का संचार करता है । रोगकरृमियों व मानस दुर्भावों का विनाश 
करता है। 
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ऋषिः - मन्युर्वासिष्ठः ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- विराट्त्रिष्टुप्‌ ।। स्वरः-धेवतः ॥ 
स्तिरः रोम पवते 
अध॒ धास्या मध्वां परचानस्तिरो रोम॑ पवते अद्विदुग्धः। 
इन्दुरिन्द्रस्य सख्यं जुषाणो देवो देवस्य॑ मत्सरो मदाय । ९९॥ 
अध=अब यह सोम मध्वा धारया=माधुर्ययुक्त धारणशक्ति से पुचानः = हमें संपृक्त करता 
हुआ तिरः=अन्तर्हित सोम (रु शब्दे) =शब्द को पवतेप्राप्त कराता दै । यह अन्तर्हित शब्द ही 
"प्रभु प्रेरणा ' है । इसे सामन्यतः हम सुन नदीं पाते । सोमरक्षण से पवित्र हृदय वाले होकर हम इसे 
सुनने के योग्य होते हैँ । यह सोम अद्रिदुग्धः (2५०८ ादू) प्रभु के उपासको से जपने में पूरित 
किया जाता दै। इन्दुः = यह शक्तिशाली सौम इन्द्रस्य जितेन्द्रिय पुरुष कौ सख्यम्‌=मित्रता को 
जुषाणः=सेवित करता हुआ देवः =प्रकाशमयता कौ देनेवाला होता है (देवः द्योतनात्‌) । यह 
मत्सरः = आनन्द का संचय करनेवाला सोम देवस्य =उस प्रकाशमय जीवनवाले सोमरक्षक पुरुष के 
मदाय=उल्लास के लिय होता है, सोमरक्षण से जीवन उल्लासमय बनता है। 
भावार्थ--सोमरक्षण से जीवन मधुर, उल्लासमय व प्रकाशमय बनता है । सोमरक्षण हमें प्रभु 
प्रेरणा के सुनने के योग्य बनाता है। 
ऋषिः- मन्युर्वासिष्ठः ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः- धैवतः ॥ 
स्वेन रसेन पृञ्चम्‌ 
अभि प्रियाणि पवते पुनानो देवो देवान्त्स्वेन रसेन प्रञ्चन्‌। 
इन्दुर्धमीण्युतुथा वसानो दशा क्षिपो अव्यत सानो अव्य ।। १२॥ 
यह पुनानः पवित्र किया जाता हुआ सोम, वासनाओं के उब्ाल से मलिन न किया जाता 
हआ सोम प्रियाणि=सव प्रिय धनौं को, जीवनतत््वौ को अभिपवतेतप्राप्त कराता है । देवः = यह 
प्रकाशमयता को देनेवाला सोम देवान्‌-सब इन्द्रियों को स्वेन रसेन~अपने शक्तिप्रद रस से 
पृञ्चन्‌-संपृक्त करता दै । सव इन्द्रियों को यही बल प्राप्त कराता हे । इन्दुः =यह शक्तिशाली सोम 
धर्माणि धारणात्मक शक्तियों को ऋतुथा-समय के अनुसार वसानः धारण कराता हे। 
दशक्षिपः=विषय वासनाओं को परे फैकनेवाली दस इन्िर्यो इस सोम को अव्येरक्षण करने 
वालों में उत्तम पुरुष में सानो-शिखर पर, मस्तिष्करूप द्युलोक में अव्यत भेजती हँ ( गमयन्ति) । 
वहोँ यह ज्ञानाग्नि का ईधन बनता है ओर ज्ञानदीप्त जीवन वाला बनाता हे । सोम की ऊर्ध्वगति तभी 
होती है जब कि इन्द्र्यो विषयों मेन रफँसी हों। 
भावार्थ-- सुरक्षित सोम जीवन क प्रियतत्त्वो को प्रास्त कराता है, इन्द्रियों को सशक्त बनाता 
है, धारकशक्ति को देता है ओर मस्तिष्क मेँ ज्ञानाग्नि का ईधन बनता है। 
ऋषिः-उपमन्युर्वासिष्ठः ॥ देवता-पवमानः सोमः॥ छन्दः- त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः- धैवतः ॥ 
वृषा शोणः 
वृषा शोणो अभथिकनिक्रदद्रा नदयन्नेति पृथिवीमुत द्याम्‌। 
इन्द्र॑स्येव वग्रुरा शुंण्व आजौ प्र॑चेतय॑त्र्षति वाचमेमाम्‌॥ ९३॥ 
यह सोम वृषा=-सव अंगों मेँ शक्ति का सेचन करनेवाला दै, शोणः = तेजस्वी है । गाः 
अभिकनिक्रदद्‌=ज्ञान की वाणियों का हमारे मेँ उच्चारण करता है, यह उन ज्ञान कौ वाणियों 


अथ नवमं मण्डलम्‌ ९.९७.९५५ ३२३ 


को हमें सुनने के योग्य बनातादै जो कि प्रभु से हृदयो में उच्चारित हो रही हैँ । नदयन्‌-यह 
हमें प्रभु के स्तुति-वचनोँ का उच्चारण करनेवाला बनाता हुआ पृथिवीं उत द्यां एति=इस शरीररूप 
पृथिवी व मस्तिष्करूप द्युलोक में प्राप्त होता है । शरीर को यह सशक्त बनाता है, तो मस्तिष्क को 
दीप्िमय। इस सोम के रक्षण के होने पर आजौसंग्राम में इन्द्रस्य इव~शत्रुओं का विद्रावण 
करनेवाले सेनापति के शब्द की तरह इस सोम का वग्रुः शब्द आश्युण्व= सर्वतः सुनाई पडता है । 
यह सोम शरीर में रोगकरमियों को व कामक्रोध आदि आसुरभावों को विनष्ट करनेवाला होता 
हे । यह सोम इमां वाचम्‌प्रभु की इस वाणी को प्रचेतयन्‌-अच्छी प्रकार हमारे ज्ञान का विषय 
बनाता हा आ अर्षति=-शरीर में सर्वत्र गतिवाला हौता है। सोमरक्षण हमें तीव्र बुद्धि बनाकर 
प्रभु की वाणी को समञ्जन के योग्य बनाता है। 

भावार्थ सुरक्षित सोम हमें शक्ति देता हे, प्रभु कौ प्रेरणा को सुनने के योग्य करता है, हमें 
प्रभु का स्तोता बनाता है, शरीरस्थ शत्रुओं का नाश करता है ओर वेदवाणी को समञ्चन योग्य बनाता 
हे। 

ऋषिः-उपमन्युर्वासिष्ठः ॥ देवता-पवमानः सोमः ।॥ छन्दः- निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः- धैवतः ॥ 
रसास्यः पवमानः 
रसाय्यः पय॑सा पिन्वमान ईरय॑न्ेषि मधुंमन्तमंशुम्‌। 
पव॑मानः सन्तनिमेषि कृण्वन्निद्राय सोम परिषिच्यमांनः ।॥ ९४ ॥ 

हे सोम~ वीर्यशक्ते ! इन्द्राय~जितेन्द्रिय पुरुष के लिये परिषिच्यमानः =शरीर के अंग- प्रत्यंग 
मे सिक्त होता हुआ तू रसाय्यः जीवन को रसमय बनाता है । पयसा आप्यायन शक्ति से, वर्धन 
शक्ति से पिन्वमानः=शरीर को सिक्त करता हआ मधुमन्तम्‌ माधूर्ययुक्त अंशुम्‌-प्रकाश कौ 
किरण को ईरयन्‌प्रेरित करता हुआ तू एषिनप्राप्त होता है । सोम शरीर मेँ सुरक्षित होने पर जीवन 
को रसमय-वृद्धशक्ति वाला व माधुर्ययुक्त प्रकाश वाला बनाता हे । ठे सोम ! पवमानः = पवित्र करता 
हुजा तू सन्तनिं कृण्वन्‌-सब शक्तियों के विस्तार को करता हुआ एषिचप्राप्त होता है। 

भावार्थ-- सोम जीवन को रसमय, शक्ति सम्पन्न, प्रकाशमय व मधुर बनाता हे। 

ऋषिः-उपमन्युर्वासिष्ठः ॥ देवता-पवमानः सोमः ।॥ छन्दः- निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः- धैवतः ॥ 
रुशन्तं भरमाणः 
एवा प॑वस्व मदिरो मदायोदग्राभस्य नमयंन्वधस्नैः। 
परि वर्णं भर॑माणो रुशन्तं गव्युर्नो अर्ष परि सोम सिक्तः ॥ १५॥ 

शरीर में जल रेतःकणोँ के रूप में है । इनका संयम (ग्रहण) करनेवाला व्यक्ति “उद-ग्राभ' 
हे । हे सोम ! एवा=८इ गतौ ) गतिशीलता के द्वारा पवस्व हमे प्राप्त हो । मदिरः=तू मद व उल्लास 
का जनक है। उद-ग्राभस्यरेतःकणों का ग्रहण व रक्षण करनेवाले के मदायः=तू आनन्द के 
लिये होता है । वधस््रैः=अपने हनन साधन आयुधो से तेजस्विता रूप अश्वो से नमयन्‌=तू शत्रुओं 
को नतमस्तक करनेवाला होता है । वस्तुतः शच्रुओं को नष्ट करते ही तू आनन्द का जनक होता 
हे। रोग व वासना रूप शच्रुओं को नष्ट करके रुशन्तं वर्णम्‌-चमकते हुए रूप को भरमाणः धारण 
करता हु, गव्युः =उत्तम इद्दरियों को हमारे साथ जोड़ने कौ कामना वाला परिसिक्तः शरीर में 
चारों ओर सिक्त हआ-हुआ तू परि अर्षा-रशरीर मे चारों ओर गतिवाला हो। 

भावार्थ-- सोम का रक्षक पुरुष आनन्दमय जीवन वाला होता है, इसके रोग व वासना रूप 
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शत्रु नष्ट हो जाते है, यह दीप्तरूप को धारण करता है, प्रशस्त इन्द्रियोवाला होता दै । 
ऋषिः -व्याघ्रपाद्वासिष्ठः।॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः-विरारत्रिष्टुप्‌॥ स्वरः-धैवतः ॥ 
दुरितानि विघ्न 
जुष्ट्वी न॑ इन्दो सुपथा सुगान्युरौ पवस्व वारिवांसि कृण्वन्‌ । 
घनेव विष्व॑ग्दुरितानिं विघ्चच्रधि ष्णुनां धन्व सानो अव्ये ।। ९६॥ 
टे इन्दो=सोम ! जुष्टी =प्रीतिपूर्वक प्रभु का सेवन करता हुआ तू नः= हमारे लिये सुपथा=उत्तम 
मार्ग सखे बरिवांसि=धनों को सुगानि=सुखेन प्राप्तव्य कृण्वन्‌ करता हुआ उरौ=विशाल हदय मेँ 
पवस्वनप्राप्त हो सोमरक्षण से प्रभुस्तवन की वृत्ति उत्पन्न होती है, सुपथ से ही धनोँ के अर्जन 
का विचार बना रहता है, हदय की विशालता प्राप्त होती है । हे सोम! तू घनः इव लोहमय आयुध 
से ही मानो विष्वक्‌-सव ओर दुरितानि बुराइयों को विघ्नन्‌-नष्ट करता हुआ, अव्येतरक्षण 
करने वालों में उत्तम पुरुष में ष्णुना अपने प्रवाह से सानो अधि=शिखर प्रदेश में, मस्तिष्क रूप 
मेँ धन्व=गतिवाला हो । मस्तिष्क में ज्ञानागरि का ईधन बनकर, हे सोम। तू ज्ञानाग्नि को दीप्त 
करनेवाला हो । 
भावार्थ-- सोमरक्षक पुरुष प्रभुस्तवन कौ वृत्ति वाला होता है, सुपथ से ही धनार्जन करता 
है, विशाल हदयवाला होता है, दुरितों से दूर रहता है, दीप्त ज्ञानाग्नि वाला बनता है । 
ऋषिः -व्याघ्रपाद्वासिष्ठः ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः-विराट्‌त्रिष्टुप्‌॥। स्वरः- धैवतः ॥ 
दिव्यां वृष्टिं अर्ष 
वृष्टं नो अर्ष दिव्यां जिंगलुमिव्छ॑वतीं शंगयीं जीरदानुम्‌ । 
स्तुकैव वीता ध॑न्वा विचिन्वन्बन्धूरिमों अव॑रों इन्दो वायून्‌ ॥ ९७॥ 
सुरक्षित सोम अन्ततः धर्ममेघ समाधि मेँ हमें पर्ुचने के योग्य बनाकर दिव्य आनन्द कौ वर्षा 
को प्राप्त कराता है। इसी बात को कहते हैँ कि हे सोम! तू नः= हमारे लिये दिव्यां चृष्टिम्‌-इस 
दिव्य-अलौकिक वर्षा को अर्षः प्राप्त करा। जो वृष्टि जिगल्लं-टमें गतिशील बनाती है, यह 
ब्रह्मनिष्ठ व्यक्ति अधिक क्रियाशील हो जाता है ' क्रियावानेष ब्रह्मविदां वरिष्ठः ' । इडावतीम्‌-यह 
वेदवाणी वाली है, इस दिव्य वृष्टि का अनुभव करनेवाला ज्ञान कौ ओर ज्ुकता हे । शंगयीम्‌यह 
शान्ति का घर है, हमारे जीवन को शान्त बनाती हे । जीरदानुम्‌- शीघ्रता से सब वरणीय वस्तुओं 
का हमारे लिये दान करती है या हमें उत्कृष्ट जीवन प्राप्त कराती हे । हे इन्दो-सोम ! इमान्‌इन 
अवरान्‌ बन्धून्‌=अवर देश में स्थित बन्धुभूत वायून्‌ प्राणों को विचिन्वन्‌=विशेषरूप से संचित 
करता हुआ धन्वः=शरीर में गतिवाला हो । उन प्राणों का संचय करता हुआ तू गतिवालाहो जौ 
स्तुकः इव कुञ्चित केशसमृह के समान वीता सुन्दर हे । प्राण उनचास भागो मेँ बटे हए है, 
सब के सन बड़े सुन्दर हैँ । ये तभी तक सुन्दर है जब तक कि मिलकर इनका कार्य होता रहे । 
अकेले प्राण का सौन्दर्य उसी प्रकार नहीं रहता जेसे कि एक बाल का। इन प्राणों को शक्ति भी 
सोमरक्षण से वृद्धि को प्रा होती हे। 
भावार्थ-- सुरक्षित सोम धर्ममेघ समाधि मेँ प्राप्त हौनैवाली दिव्य वृष्टि को प्राप्त कराता है, 
प्राणों का विशेष रूप से संचय करता है। 
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ऋषिः व्याघ्रपाद्वासिष्ठः ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः-आर्चीस्वराटुत्रिष्टुप्‌॥ 
स्वरः- धैवतः ॥ 
'पस्त्यावान्‌ 
ग्रन्थिं न वि ष्य॑ ग्रथितं पुनान ऋजुं च॑ गातुं जिनं च॑ सोम। 
अत्यो न क्रदो हरिरा स्रंजानो मर्यो देव धन्व पस्त्या॑वान्‌ ॥ ९८ ॥ 
ठे सोम! पुनानः पवित्र किया जाता हुआ तू वासनाओं के उबाल से मलिन न होने दिया 
जाता हुआ तू ग्रथितं-विषयों से जकड़ हए मुञ्ञको विष्य=इन बन्धनोँ से मुक्त कर । ग्रन्थिं न= जेसे 
किएक गोँठ को खोल देते हे, इस प्रकार तू मेरी हदयग्रन्थियों को भिन्न करनेवाला हो । चौर 
हदयग्रन्थियों को नष्ट करके तू मुज्ञ ऋतुं गातुम्‌-सरल मार्ग च= तथा वृजिनम्‌-बल को प्राप्त करा। 
मैं विषयों से ऊपर उठकर सबल बनकर सरल मार्ग से जीवनयात्रा में आगे बूं । आसृजानः = शरीर 
में चारों ओर सृष्टतप्रेरित होता हुआ तू अत्यः न=सततगामी अश्व के समाने क्रियाशील होकर 
क्रदः=उस प्रभु के नामों का उच्चारण कर । सोमरक्षण से मेरी प्रवृत्ति प्रभुस्मरण की बने । हरिःत्तू 
सब रोगों का हरण करनेवाला हो, मर्यः = शत्रुओं का मारनेवाला हौ । इस प्रकार पस्त्यावान्‌=इस 
शरीररूप गृह को प्रशस्त बनाता हुआ तू देव=टे प्रकाशमय सोम ! धन्व मुज्ञ प्रात हो। 
भावार्थ-- सुरक्षित सोम हदयम्रन्थियों को भिन्न करे, सरलता व सबलता को प्राप्त कराये, प्रभु 
की ओर हमें काये, रोगों को हरै, कामक्रोध आदि को मारे, इस प्रकार शरीर गृह को उत्तम 
बनाये । 
ऋषिः-शशकित्तर्वासिष्ठः । देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः-निचृत्तिष्टुप्‌॥ स्वरः- धैवतः ॥ 
सुरशिः अदब्धः 
जुष्टो मदाय देवतात इन्दो परि ष्णुना धन्व सानो अव्ये । 
सहस्त्र॑धारः सुरभिरद॑ब्धः परि स्रव वाज॑सातौ नृषद्यौ।॥ १९॥ 
ठे इन्दो-सोम ! मदायत्उल्लास की प्राति के लिये सेवित हुआ-हुआ तू देवतातेतदिव्यगुणों 
का विस्तार करनेवाले अव्ये=रक्षको में उत्तम पुरुष मेँ स्नुनाः=अपने प्रवाह से सानो=शिखर प्रदेश 
में, मस्तिष्क रूप द्युलोक में परिधन्वः=गतिवाला हो । वर्ह मस्तिष्क में ज्ञानाग्नि का तू ईधन बन। 
सहस्रधारः =हलजारो प्रकार से धारण करनेवाला, सुरभिः=जीवन को सुगन्धित व यशस्वी बनानेवाला, 
अदब्धः रोगों व वासनाओं से हिंसित न हुआ-हुआ तू नृषह्ये नरो द्वारा शत्रुओं का मर्षण करने 
योग्य वाजसातौ शक्ति प्राति के साधनभूत संग्राम में परिस्रव=हमारे शरीरो में चारों ओर 
गतिवाला हो । सुरक्षित सोम ही तो रोगों व वासनाओं का संहार करता है । 
भावार्थ शरीर में सुरक्षित सोम हमें अध्यात्म संग्राम मेँ विजयी बनाये । ज्ञानाग्नि को दीप 
करे । हमारे जीवन को यशस्वी करे ओर उल्लासमय बनाये । 
ऋषिः-शकवित्र्वासिष्ठः ।॥ देवता- पवमानः सोमः ॥ छन्दः-विराट्‌त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः- धैवतः ॥ 
ससुजानासः आजौ 
अरश्मानो ये.ऽरथा अयुक्ता अत्यासो न संसृजानासं आजौ । 
एते शुक्रासो धन्वन्ति सोमा देवांसस्ताँ उप॑ याता पिब॑ध्यै ॥ २० ॥ 
ये=जो अरण्मानः लगाम से रहित अरथाः =रथशून्य अयुक्ताः =अबद्ध अत्यासः न= घों 
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के समान तीव्र गति वाले आजौ खसरुजानासः = जीवन संग्राम के निमित्त उत्पन्न किये जाते हुए 
एते शुक्रासः =ये शक्तिशाली सोमाः = वीर्यकण धन्वन्ति तुम्हे प्राप्त होते देँ । प्रभु ने इन सोमकणों 
को जीवन संग्राम में विजय के लिये उत्पन्न किया है । ये अत्यन्त तीव्र गति वाले हँ । इनका बन्धन 
च रक्षण सुगम नदीं है । टे देवासः =देववृत्ति के पुरुषो ! तान्‌-उनको पिलध्यै=पीने के लिये, अपने 
अन्दर ही सुरक्षित करने के लिये उपयाता~प्रभु के समीप प्राप्त होवो, उपासना में बेटो । यह 
उपासना ही हमें सोमरक्षण के योग्य बनाती दै। 
भावार्थ-- सुरक्षित सोमकण ही जीवन संग्राम में हमें विजयी बनाते हैं । उपासना इनके रक्षण 
में साधन बनती हे। 
तऋषिः-क्तिर्वासिष्ठः। देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- निचृत्त्रिष्टुप्‌ ।। स्वरः- धैवतः ॥ 
दिव्य जीवन व उत्कृष्ट णेश्वर्य 
एवा न॑ इन्दो अभि देववींतिं परिं स्त्रव नभो अर्णश्चमूषु । 
सोमो अस्मभ्यं काम्यं बृहन्तं रयिं द॑दातु वीरव॑न्तमुग्रम्‌॥ २९॥ 
हे इन्दो-सोम ! एवा=इस प्रकार नः =ह मारी देववीतिम्‌-दिव्यगुणों कौ प्रापि का अभिलक्ष्य 
करके चमूषु-इन शरीर रूप पात्र में नभः अर्णः द्युलोक के जल को, मस्तिष्क रूप द्युलोक 
करे ज्ञानजल को परिस्नव-प्रा्त करा। सोम ही सुरक्षित होकर ज्ञानाग्नि का ईधन बनता है ओर ज्ञान 
को प्राप्त कराके हमारे जीवन में दिव्यगुणों कौ उत्पत्ति का कारण बनता हे । सोमः =शरीर में सुरक्षित 
हुआ-हुआ सोम अस्मभ्यम्‌-हमारे लिये रयिं ददातु-उस रेश्वर्य को प्राप्त कराये जौ 
काम्यम्‌ वस्तुतः चाहने योग्य है, बृहन्तम्‌ वृद्धि का कारण बनता दै, वीरवन्तम्‌-वीर सन्तानो 
वाला व उग्रम्‌ तेजस्वी है । सोमी पुरुष का धन उसके जीवन मे अवाज्छनीय प्रभावों को उत्पन्न 
नहीं करता, यह उसके सन्तानो को भी विलास में फैसानेवाला नहीं होता। यह सोमी पुरुष स्वयं 
भी धन का स्वामी, न कि दास, होता हुआ उग्र व तेजस्वी बनता है। 
भावार्थ शरीर में सुरक्षित सोम जान को प्राप्त कराके हमें दिव्य जीवन वाला बनाता है तथा 
उत्कृष्ट एश्वर्य को यह प्राप्त करानेवाला होता दै । 
ऋषिः-कर्णशुद्धासिष्ठः ।॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः-त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः- धैवतः ॥ 
वेदवाणियों का पति सोम 
तक्चद्यदी मन॑सो वेन॑तो वाग्ज्येष्ठस्य वा धर्मणि क्षोरनीक । 
आदीमायन्वरमा वांवशाना जुष्टं पतिं! कलो गाव इन्द॑म्‌।। २२॥ 
वेनतः =प्रभु प्राति कौ कामना वाले मनसः=विचारशील स्तोता कौ वाक्छ्‌=वाणी यत्‌-जन 
निश्चय से तक्षत्‌-वासनाओं को क्षीण कर डालती है, छील देती है, वा=अथवा जब यह स्तोता 
कौ वाणी ज्येष्ठस्य=उस सर्वश्रेष्ठ क्चोः=हदयस्थरूपेण वेदवाणियोँ को उच्चारण करनेवाले प्रभु के 
धर्मणि अनीके=धारक बल में इस स्तोता को क्षीण वासनाओं वाला करती है । आत्‌ ईम्‌-तव 
शीघ्र ही कलशे-इस शरीर रूप कलश में वरं आवशानाः=शुभ कौ कामना करती हई गावः तये 
वेदवाणिर्याँ इन्दुम्‌-इस सोम को आयन्‌प्राप्त होती टै । इस प्रकार प्रास होती हैँ जेसे कि कोई 
पती जुष्टं पतिम्‌=प्रीतिपूर्वक सेवित पत्ति को प्राप्त होती है । वेदवाणियाँ पली होती दै, सोम पति 
होता हे। प्रभु के स्तवन से वासनायें क्षीण होती दँ । उस समय शरीर मे सोम के रक्षण का सम्भव 
होता है। यह सुरक्षित सोम हमें वेदवाणियों को प्राप्त कराता है। ज्ञानाग्नि का ईधन बनकर यह 
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वेदवाणियों के रहस्य को समञ्चना हमारे लिये सुगम कर देता है । 
भावार्थ--टम प्रभु का स्तवन कर। इससे सोम का रक्षण होगा । सुरक्षित सोम हमें ज्ञानवाणियों 
को समञ्जने के योग्य बनायेगा। 
ऋषिः-शशकि्तर्वासिष्ठः ॥ देवता-पवमानः सोमः ।॥ छन्दः- विराट्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः- धैवतः ॥ 
सुमेधाः 
प्र दानुदो दिव्यो दानुपिन्व ऋतमूताय॑ पवते सुमेधाः । 
धर्मां भुवद्‌ चृजन्य॑स्य राजा प्र रश्मिभिर्दशभिरभारि भूम॑ ।॥ २३॥ 
दानुदः = दानशील पुरुषों के लिये देनेवाले, दानुपिन्वः=इन दानशीलो को धनँ से सिक्त 
करनेवाले दिव्यः = प्रकाशमय सुमेधाः =(शामेना प्रज्ञा यस्मात्‌) उत्तम मेधा को देनेवाले प्रभु 
ऋताय=नियमित जीवनवाले पुरुष के लिये ऋतम्‌-सत्य को प्रपवतेतप्रकर्षेण प्राप्त कराते दँ । ये 
प्रभु इस उपासक के लिये वजन्यस्य=बल के धर्माभुवत्‌-धारण करनेवाले होते हे । राजा वे 
दीप प्रभु दशाभिः दश इन्द्रियों से सम्बद्ध रश्मिभिः लगामों से अर्थात्‌ दसं इन्द्रियों को मन 
रूप लगाम द्वारा निरुद्ध करने से भूम=खूब ही प्रभारि-धारण किये जाते हँ । परभु का दर्शन तभी 
होता है, जब कि इन्द्रियों को निरुद्ध किया जाये । विषयों में अनासक्तं इन्द्रियों के होने पर आवृत्त 
चक्षु पुरुष ही उस प्रत्यगात्मा को देख पाता हे । 
भावार्थ प्रभु दर्शन के लिये आवश्यक है कि हमारा जीवन नियमित हो (ऋताय) तथा 
हम इन्द्रियों को निरुद्ध करनेवाले हों । 
ऋषिः- शक्तिर्वासिष्ठः ॥ देवता-पवमानः सोमः॥ छन्दः-विराटत्रिष्टुप्‌॥ स्वरः-धेवतः ॥ 
रयिपतिः रयीणाम्‌ 
पवित्रैभिः पव॑मानो नृचक्षा राजा। देवानामुत मत्यीनाम्‌। 
द्धिता भुवद्रयिपतीं रयीणामूतं भ॑रत्सुभूतं चार्विन्दुः ॥ २४॥ 
पवित्रेभिः = पवित्र हदय वाले पुरुषों से पवमानः जाया जाता हआ नृचक्षाः = मनुष्यों का 
ध्यान (रक्षण, चक्षा 100]< शीला) करनेवाला देवानाम्‌ सूर्य, चन्द्र, नक्षत्र आदि देवों को उत=ओौर 
इन पिण्डों मै निवास करनेवाले मर्त्यानाम्‌ मनुष्यों का राजा=शासक वह प्रभु द्विता (द्रौ तनोति) 
मस्तिष्क में ज्ञान व शरीर में शक्ति का विस्तार करनेवाला भुवद्~होता है । वे प्रभु ही रयीणां 
रयिपतिः=धनों के स्वामी हैँ । हे इन्दः=शक्तिंशाली प्रभु! चारु=सुन्दर सुभृतम्‌- उत्तम भरण 
करनेवाले ऋतं भरत्‌-ऋत का, यज्ञ का भरण करते दै । इन यज्ञो के द्वारा ही वे उपासको को 
सन कल्याणो को प्राप्त कराते हैँ । प्रभु ने सृष्टि के प्रारम्भ मे इस यज्ञ को ही प्राप्त कराया ओर 
कहा कि इसके द्वारा तुम फलो-फूलोगे, यह तुम्हारी इष्टकामनाओं को पूर्ण करेगा । 
भावार्थ- प्रभु उपासको को यज्ञशील बनाकर उनके ज्ञान व शक्ति का विस्तार करते है । यह 
यज्ञ ही उनके लिये सब एेश्वर्यो के देनेवाला होता है । 
ऋषिः-मृव्टीको वासिष्ठः ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः-निचृत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः- धैवतः ॥ 
" द्रविणोवित्‌' सोम 
अर्वा इव श्रव॑से सातिमच्छेन्द्र॑स्य वायोरभि वीतिमर्ष । 
स न॑ः सहस्त्रं बृहतीरिषो दा भवां सोम द्रविणोवित्पुनानः ॥ २५५ ॥ 
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हे सोम! इवनजेसे युद्ध में श्रवसे=विजय के यश के लिये अर्वान्‌=घोड़ों को प्राप्त करते 
टै, इसी प्रकार सातिम्‌प्रभु प्रासि का अच्छ लक्ष्य करके इन्द्रस्य जितेन्द्रिय पुरुष के तथा 
वायोः गतिशील पुरुष के वीतिम्‌-ज्ञान को अधि अर्षत प्राप्त हो। अर्थात्‌ जितेन्द्रिय व 
गतिशील पुरूष के द्वाया तेरा शरीर में ही व्यापन किया जाये जिससे वे इन्द्र व वायु प्रभु को प्राप 
कर सकै। शरीर में सोमरक्षण का ही अन्तिम परिणाम यह है कि जानाग्नि दीप्त होकर व बुद्धि 
सक्षम होकर प्रभु क्रा ग्रहण होता है। हे सोम! सः=वह तू नः= हमारे लिये सहस््रा=हजारों 
व्रहतीः =वुद्धि कौ कारणभूत इषः च=प्रेरणाओं को दाःत्दीजिये । सोमरक्षण से पवित्र हदय होकर 
हम प्रभु की प्रेरणा को सुननेवाले बनेैँ। हे सोम~वीर्य! तू पुनानः=पवित्र किया जाता हुआ 
द्रविणोवित्‌-सब अन्नमय आदि कोशो के एेश्वर्य को प्राप्त करानेवाला भवा=हो । सोमरक्षण से 
हमारे सब कोश क्रमशः ' तेज, वीर्य, बल व ओज, ज्ञान व सहनशक्ति' से परिपूर्ण होते हैँ । 
भावार्थ-- जितेन्द्रिय व गतिशील पुरुष सोम का रक्षण करते दै । यह सोम प्रभु प्रापिका 
साधन बनता है, हमारे ददयों में इसके रक्षण से प्रभु प्रेरणा सुन पडती है, यह सब कोशो को 
एेश्वर्ययुक्त करता दै । 
ऋषिः-मृव्टीको वासिष्ठः ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- निचृच्तरिष्टुप्‌।। स्वरः- धैवतः ॥ 
देवाव्यः ( सोमाः ) 
देवाव्यो नः परिषिच्यमानाः क्षयं सुवीरं धन्वन्तु सोमाः । 
आयज्यवः सुमतिं विश्ववारा होता॑रो न दिवियजो मन्त्रत॑माः । २६ ॥ 
देवाव्यः =देववृत्ति के व्यक्तियों को प्रीणित करनेवाले नः = हमारे परिषिच्यमानाः शरीर में 
चारों ओर सीचि जाते हए सोमाः=सोमकण सुवीरं क्षयम्‌-उत्तम वीर पुत्रों वाले गृह को 
धन्वन्तुतप्राप्त करायें । सोमरक्षण सरे सदा उत्तम वीर सन्तान प्राप्त होते दैँ। सुमतिं आयज्यवः ये 
सोम शुभ वुद्धि को हमारे साथ संगत करनेवाले दँ । विष्ववाराः=-सव्र वरणीय वस्तुओं को प्राप्त 
करानेवाले हें । होतारः न= ये होताओं के समान रहँ, वस्तुतः ये ही जीवनयज्ञ को चलानेवाले हैँ । 
दिवियजः प्रकाश में हमारा सम्पर्क करानेवाले व मन्द्रतमाः =स्तुत्यतम हैँ, अथवा अधिक से 
अधिक आह्ाद को प्राप्त करानेवाले हे । 
भावार्थ-- सुरक्षित सोम ' वीर सन्तानो वाले गृह को, सुमति को व ज्ञान के प्रकाश ओौर 
आनन्द को ' प्राप्त करानैवाले दँ । 
ऋषिः -मृव्टीको वासिष्ठः ॥। देवता- पवमानः सोमः ॥ छन्दः- त्रिष्टुप्‌ ॥। स्वरः- धैवतः ॥ 
सुष्ठाने रोदसी 
एवा दव देवताते पवस्व महे सोम प्सर॑से देवपानः । 
महण्चिद्धि ष्मसि हिताः समर्ये कृधि सुष्ठाने रोदसी पुनानः ॥ २७॥ 
हे देवनप्रकाशमय सोम वीर्य! तू एवात गतिशीलता के द्वारा (इ गतौ ) देवतातेन्दिव्यगुणों 
के विस्तार के निमित्त पवस्व हमें प्राप्त हो । देवपानः =देववृत्ति के पुरुषों से तू पातव्य है । महे 
प्सरसे=तू महान्‌ भक्षण के लिये हो, ब्रह्य (महान्‌) चर्य (भक्षण) के लिये हो । तेरे रक्षण से उत्कृष्ट 
ज्ञान का भक्षण करते हुए्‌ हम प्रभु को प्राप्त करनेवाले हैँ, सही वास्तविक ब्रह्मचर्य है, ब्रह्य कौ 
ओर गति है। हे सोम! हिताः=तेरे से प्रेरित हुए-हुए हम समर्य-संग्राम मेँ महः चित्‌ हि=महान्‌ 
भी शत्रुओं को ष्मसि अभिभूत करनेवाले हो । पुनानः पवित्र किया जाता हा तू रोदसीतयावापृथिवी 
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को, मस्तिष्क व शरीर को सुष्ठाने=उत्तम स्थितिवाला कृधि कर । सोम के द्वारा मस्तिष्क व शरीर 
को उत्तम स्थिति हो, मस्तिष्क ज्ञानदीपि वाला हो तो शरीर शक्ति सम्पन्न हो। 
भावार्थ-- सुररिक्षत सोम महान्‌ ज्ञान की प्राति के द्वारा हमें प्रभु को प्राप्त करानेवाला हो। 
इसके द्वारा संग्राम में हम रोगकृमिरूप शच्रुओं को जीतनेवाले हों । हमारे मस्तिष्क व शरीर उत्तम 
स्थितिमेंहोँ। 
ऋषिः - वसुक्रोवासिष्ठः॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः- धैवतः ॥ 
सिंहो न भीमः 
अश्वो न क्रदो वृष॑भिरर्युजानः सिंहो न भीमो मन॑सो जवीं यान्‌। 
अर्वाचीनैः पथिभिर्ये रजिष्ठा आ प॑वस्व सौमनसं न॑ इन्दो ॥। २८ ॥ 
चरुषभिः =अपने अन्दर सोम का सेचन करनेवाले पुरुषौ से (वृषु सेचने) युजानः = शरीर के 
साथ जोड़ा जाता हुआ तू अश्वः न क्रदः =घोडे के समान उस प्रभु का आह्वान करनेवाला होता 
हे । अर्थात्‌ घोडे कौ तरह सदा कर्मो मेँ व्याप्त होता हुआ (अशु व्यासौ) तू प्रभु को पुकारता है, 
अकर्मण्य रहकर प्रभु के नाम कौ रट नहीं लगाता रहता । सिंहः न भीमः =शेर के समान तू शत्रुओं 
के लिये भयंकर है । मनसः जवीयान्‌=-मन से भी अधिक वेगवान्‌ है, सोम से जीवन में स्फूर्ति 
उत्पन्न होती दै । हे इन्दो=सोम ! तू ये रजिष्ठाः =जो ऋ्तुतम मार्ग हैँ उन अर्वाचीनैः पथिभिः = टमं 
अन्तर्मुखी वृत्ति का करनेवाले, अन्दर कौ ओर ले चलनेवाले मार्गो से नः=हमारे लिये 
सौमनसम्‌-उत्कृष्ट मनः =प्रसाद को आपवस्वनप्राप्त करा। 
भावार्थ--सोमरक्षण से मनुष्य सरल मार्गो से सब व्यवहारो को करता हुआ मनःप्रसाद को 
प्राप्त करता है । यह सोम उसे स्फूर्तिं देता है, उसके शत्रुओं का विनाश करता है । 
ऋषिः- वसुक्रोवासिष्ठः॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः-त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः- धैवतः ॥ 
महान्‌ धन का अग्रदूत 
शतं धारां देवजांता असूग्रन्त्सहस्त्र॑मेनाः कवयो मृजन्ति । 
इन्दो! सनित्र॑ दिव आ प॑वस्व पुरएतासिं महतो धन॑स्य ॥ २९॥ 
हे सोम! देवजाताः=दिव्यगुणों के विकास के लिये उत्पन्न हुई-हुई शतं धाराः = सैकड़ों तेरी 
धारायें असूग्रन्‌-उत्पन्न कौ जाती हैँ । कवयः = क्रान्तदर्शी ज्ञानी पुरुष सहस्रः हजारों प्रकार से 
एनाः =इन धाराओं को मृजन्ति शुद्ध करते देँ । इनके शोधन से ही वस्तुतः वे कवि बन पाते हेँ। 
हे इन्दो-सोम! तू दिवः सनित्रम्‌-ज्ञान के धन को आपवस्वनसर्वथा प्राप्त करा। तू ही इस 
महतः धनस्य=महान्‌ धन का पुरः एता असि=अग्रगन्ता है । तेरे रक्षण व शरीर में व्यापन के 
पश्चात्‌ ही यह ज्ञान का महान्‌ धन प्राप्त होता है। 
भावार्थ-- ज्ञानी पुरुष सव प्रकार से सोम के शोधन के लिये, इसे वासनाओं के उबाल से 
मलिन न होने देने के लिये यलशील होते हैँ । यह सुरक्षित सोम ही उन्देँ ज्ञान के महान्‌ धन को 
प्राप्त कराता है। 
ऋषिः-वसुक्रोवासिष्ठः॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः- धैवतः ॥ 
अजीतिम्‌ आपवस्व 
दिवो न सगीं अससरगमहां राजा न सित्रं प्र सिनाति धीर॑;। 
पितुर्न पुत्रः ्रतुंभिर्यतान आ प॑वस्व विशे अस्या अजीतिम्‌॥ २०॥ 
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अह्याम्‌=दिनों में दिवः= आदित्य कौ सर्गाः नचरश्मियों कौ तरह जीवन में सोम की 
सर्गाः= धारा - प्रवाह अससूग्रम्‌-उत्पत्न किये जाते दै । ये सोम के प्रवाह ही ज्ञानरश्मियों कौ उत्पत्ति 
का कारण बनते हैँ । धीरः=(धियं ईरयति) बुद्धि को प्रेरित करनेवाला राजा=जीवन को दीप्त 
करनेवाला सोम सित्रम्‌=जपने सखा को, अपने रक्षण करनेवाले को न प्रमिनाति हिंसित नहीं 
करता । क्रतुभिः = शक्ति व प्रजान के साथ यतानः=यल करता हुआ पुत्रः =पुत्र नन जैसे पितुः =पिता 
के अपरभाव का कारण होता है, इसी प्रकार हे सोम। तू अस्यै विशो-इस प्रजा के लिये 
अजीतिम्‌-अपराभव को आपवस्वनप्राप्त करा। सुरक्षित सोम कभी भी हमें रोगों व कामक्रोध 
रूप शत्रुओं से आक्रान्त नहीं होने देता। 
भावार्थ- सोम से हम ' प्रकाशमय, रोगादि से अनाक्रान्त, अपराभूत' जीवनवाले बनते हँ । 
ऋषिः- पराशर साक्तः ॥ देवता- पवमानः सोमः ॥ छन्दः- पादनिचृत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः- धैवतः ॥ 
गानां धाम पवसे 
प्रते धारा मधुंमतीरसूग्रन्वारान्यत्पूतो अत्येष्यव्यान्‌ । 
पव॑मान पवसे धाम गोन जज्ञानः सूर्यमपिन्वो अर्कैः ॥ ३९॥ 
हे सोम! यत्‌-जब पूतः = पवित्र किया हा तू अव्यान्‌-रक्षण करनेवाले वारान्‌=उत्तम 
पुरुषों को अत्येषि=अतिशयेन प्राप्त होता है, तो ते=तेरी मधुमतीः = माधुर्य को लिये हुए धाराः-धारण 
शक्तियाँ प्रासूग्रन्‌-अतिशयेन उत्पन्न कौ जाती हैँ । तू उन अव्य=वासनाओं से अपना रक्षण 
करनेवाले पुरुषों को मधुर जीवन वाला बनाता है। पवमाने पवित्र करनेवाले सोम! तू 
गोनाम्‌=इन्दरियों के धाम=तेज को पवसे-प्रा्त कराता है सब इन्द्रियों को यह सोम ही शक्तिशाली 
बनाता हे । जज्ञानः प्रादुर्भूत होता हुआ, है सोम ! तू अकः अपने स्तुत्य तेजो से सूर्यम्‌-ज्ानसूर्य 
को अपिन्वः=पूरित करता है। 
भावार्थ- सुरक्षित सोम जीवन को मधुर बनाता है, इन्द्रियों को तेजस्वी करता दै, ज्ञान सूर्य 
को दीप्त करता है। 
ऋषिः- वसुक्ोवासिष्ठः ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥। स्वरः- धैवतः ॥। 
अस्रतस्य धाम 
कनिक्रददनु पन्थामृतस्य॑ शुक्रो वि भा॑स्यमृत॑स्य धाम । 
स इन्त्र॑य पवसे मत्सरवांद्दिन्वानो वाच॑ मतिभिः कवीनाम्‌।। ३२ ॥ 
शुक्रः शुद्ध सोम वासनाओं कौ मलिनता से रहित सोम ऋतस्यतचयज्ञ के पन्थाम्‌ मार्ग को 
अनुकनिक्रदत्‌-अनूदित फिर फिर उच्चारित करता दै । अर्थात्‌ सोमरक्षक पुरुष का जीवन यज्ञमय 
बनता है। हे सोम! तू अमूतस्य=नीरोगता का धाम~घर होता हुआ विभासित्विशिष्ट शोभा 
वाला होता है। अपने रक्षक को यह सोम नीरोग व तेजस्वी बनाता है । मत्सरवान्‌ प्रशस्त आनन्द 
के संचार करनेवाला सः=वह तू इन्द्राय पवसे=जितेन्द्रिय पुरुष के लिये प्राप्त हौतादहे। तू 
कवीनाम्‌= क्रान्तदर्शी ज्ञानियों कौ मतिभिः=वुद्धियों के साथ वाचम्‌=ज्ञान कौ वाणी को 
हिन्वानः = (प्रेरयन्‌ प्रेरित करता है । सोमरक्षण से बुद्धि सुक्ष्म बनती है ओर ज्ञान की वृद्धि होती 
दे। 
भावार्थ- सोम हमारे जीवनो को ' यज्ञमय, नीरोग, आनन्दयुक्त व बुद्धि ओर ज्ञान से सम्पन्न ' 
बनाता है। 
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ऋषिः- वसुक्रोवासिष्ठः ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः-विराटत्रिष्टुप्‌॥ स्वरः- धैवतः ॥ 
सोमधानं कलशम्‌ आचि 
दिव्यः सुपर्णोऽ व॑ चश्चि सोम पिन्वन्धाराः कर्म॑णा देववींतौ । 
एन्दो विश कलश सोमधानं क्रन्द्॑निहि सूर्यस्योप॑ रण्मिम्‌॥ ३३॥ 
हे सोम वीर्य! तू दिव्यः =हमारे जीवनं को प्रकाशमय (दिव्य) बनानेवाला दै, सुपर्णः =उत्तमता 
से पालन व पूरण करनेवाला हे । देववीतौ =दिव्यगुणों कौ प्रापि के निमित्त कर्मणा-क्रियाशीलता 
के साथ धाराः पिन्वन्‌-धारण शक्तियों को पूरित करता हुआ तू अवचकषि्सब रोग आदि को 
दूर भगानेवाला हौता है । (10 |००]९ 00१1 प्रता) इन रोगादि घृणा की दृष्टि से तू देखनेवाला 
होता है इन्दो=हे सोम! तू सोमधानम्‌-प्रभु से सोम के आधार के रूप में बनाये गये कलछम्‌=इस 
शरीर कलश में आविष्टा तू समन्तात्‌ प्रवेश वाला हो। तू क्रन्दनूप्रभु का आह्वान करता हुआ 
सूर्यस्य =जलानसूर्य कौ रङ्मिम्‌-किरणों को उप इहिचप्रा्त कर । तेरे रक्षण द्वारा हमारे जीवन में 
प्रभुस्तवन व ज्ञान दीप्त हो उटं। 
भावार्थ-- सुरक्षित सोम से क्रियाशक्ति, दिव्यगुण, प्रभुस्तवन व ज्लानरश्मियाँ ' प्राप्त हों । 
ऋषिः-वसुक्रोवासिष्ठः ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः- धैवतः ॥ 
तिस्रः वाचः 
तिस्त्रो वाच॑ ईरयति प्र वद्धिऋतस्य॑ धीतिं ब्रह्म॑णो मनीषाम्‌ । 
गावो यन्ति गोप॑तिं पृच्छमानाः सोम॑ यन्ति मतयो वावशानाः ॥ ३४ ॥ 
प्र वद्धिः =प्रकर्षेण हमारा वहन करनेवाले, सब का धारण करनेवाले वे प्रभु हृदयस्थ रूपेण 
तिस्नः वाचः=' ऋग्‌, यजु, साम ' रूप तीन वाणियों को, विज्ञान कर्म व उपासना के उपदेश को 
ईरयति = हमारे मेँ प्रेरित करते हैँ । इस वाणी के ऋतस्य धीतिम्‌ यज्ञो के धारण को तथा ब्रह्मणः 
मनीषाम्‌ ्ानदायिनी बुद्धि को प्रेरित करते हैँ । इस ज्ञान कौ वाणी को सुनने पर गावः=सब 
इद्िरयौँ गोपति=इन्दरियों के स्वामी इन्द्र को पृच्छमानाः = जानने कौ इच्छा करती हुई यन्ति अन्तर्मुखी 
गति वाली होती हैँ । भटकने को छोडकर आत्मतत्त्व की जिज्ञासा वाली बनती हँ । उस समय 
वावशानाः प्रभु प्रापि कौ प्रबल कामना वाले मतयः=मननपूर्वक स्तुति करनेवाले लोग सोमं 
-यन्तिसोम की ओर जाते हैँ, सोमरक्षण द्वारा हौ तो वे उस सोम ' शान्त प्रभु को प्राप्त करेगे। 
भावार्थ-- प्रभु वेदवाणी द्वारा हम यज्ञँ व ज्ञान व उपासना में प्रेरित करते हैँ । इससे हमारी 
इन्ियँ विषयों म न भटक कर आत्मतत्व की ओर चलती हैँ ओर हमारी बुद्धिर्यो उस सोम “शान्त 
प्रभु" को पाने के लिये यलशील होती हैँ। 
ऋषिः-वसुक्रोवासिष्ठः॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः- धैवतः ॥ 
त्रिष्टुभः अर्काः 
सोमं गावो धेनवो वावशानाः सोमं विप्रां मतिभिः पृच्छमानाः । 
सोम॑ः सुतः पुंयते अज्यमानः सोमे अकरस्िष्टुभः सं न॑वन्ते । ३५॥ 
धेनवः=लानदुग्ध से प्रीणित करनेवाली गावः=वेदवाणी रूप गौवें वावशानाः = प्रनल कामना 
वाली होती हुई सोमं=उस शान्त प्रभु कौ ओर सं नवन्ते-जाती हैँ । ये सब वेदवाणिर्यो प्रभु का 
ही ज्ञान देती हैँ। विप्राः =ज्ञानी पुरुष मतिभिः=मननवाली बुद्धियों से सोमं पृच्छमानाः =उस 
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शान्त प्रभु को जानने कौ इच्छा करते हए गति करते हैँ । ठेसा होने पर शरीर में सुतः उत्पन्न 
सोमः = वीर्य पूयते=पवित्र होता दै यह अज्यमानः =यह शरीर में टी अलंकृत किया जाता हे । 
इस सोमम्‌-सोम के सुरक्षित होने पर त्रिष्टुभः=काम-क्रोध-लोभ सभी को रोकनेवाली अर्कःत्ये 
प्रकाशमयी वाणियोँ सं नवन्ते=हमें सम्यक्‌ प्राप्त होती हेँ। 
भावार्थ- सब वेदवाणियोँ प्रभु की ओर जाती हे । सोमरक्षण द्वारा ही हम इन्हे प्राप्त करते 
दै] 
ऋषिः--चसुक्रोवासिष्ठः ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्द-- निचृत्त्रिष्टुप्‌। स्वरः- धैवतः ॥ 
वर्धया वाचं, जनया पुरन्धिम्‌ 
एवा न॑ः सोम परिषिच्यमान आ प॑वस्व पूयमानः स्वस्ति। 
इन्द्रमा विशा बृहता रवण वर्धया वाच॑ जनया पुर॑न्धिम्‌ ॥ ३६॥ 
हे सोमचवीर्य! एवातगतिशीलता के द्वारा (इ गतौ ) परिषिच्यमानः शरीर में चारों ओर 
सिक्त किया जाता हुआ, पूयमानः = वासनाओं के उबाल से मलिन न किया जाता हुआतू नः 
स्वस्तिः हमारे लिये कल्याण को आपवस्व-~प्राप्त करा। बृहता रवेण महान्‌ स्व शब्द के हेतु 
से इन्द्रं आविश इस जितेन्द्रिय पुरुष को तू प्राप्त हो, इसके शरीर में सर्वत्र प्रवेश वाला हो । तेरे 
प्रवेश से ही हदय कौ पवित्रता होकर हदयस्थ प्रभु की वाणी सुन पडेगी । यह * आत्मा की आवाज" 
ही सर्वमहान्‌ शब्द है । यह श्रोता कौ वृद्धि का कारण बनता हे । हे सोम! तू वाचं वर्धया हमारे 
जीवन मेँ इस ज्ञान की वाणी का वर्धन कर ओर पुरन्धिम्‌-पालक व पूरक बुद्धि को जनयाचप्रादुर्भूत 
कर । सोमरक्षण से ही ज्ञान की वाणियों को हम समञ्जने के योग्य बनते हैँ ओर उत्कृष्ट बुद्धि को 
प्राप्त करते हैँ। 
भावार्थ-- शरीर में सुरक्षित सोम कल्याण (नीरोगता आदि) का साधक है, हृदयस्थ प्रभु 
की प्रेरणा को सुनने के योग्य बनाता है, इसके रक्षण से ज्ञान कौ वाणियों को हम समड्ने लगते 
है, बुद्धि कौ वृद्धि होती दै। 
ऋषिः- वसुक्रोवासिष्ठः ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः - त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः- धैवतः ॥ 
जागृविः विप्रः 
आ जागृंविर्विप्रं ऋता म॑तीनां सोम॑ः पुनानो असदच्चमूषु । 
सप॑न्ति यं सिंथुनासो निकामा अध्वर्यवो रथिरासः सुहस्ताः ॥ ३७॥ 
जागृविः =सदा जागरणशील, निरन्तर रक्षा करनेवाला, विप्रः=हमारा विशेष रूप से पूरण 
करनेवाला सोमः=सोम ( वीर्य) मतीनाम्‌=मननपूर्वक स्तुति करने वालं के ऋता=यजों के द्वारा 
पुनानः = पवित्र किया जाता हुआ चमूषु-इन शरीर रूप पात्रों मे असदत्‌ चारों ओर स्थित होता 
दे । स्तवन व यज्ञो मेँ लगे रहने से हमारे पर वासनाओं का आक्रमण नदीं होता ओर सोम के रक्षण 
का सम्भव हो जाता हे। सुरक्षित सोम हमारा रक्षण करता है ओर पूरण करता है । यह सौम वह 
है यम्‌-जिसको मिथुनासः = परस्पर मिलकर कार्य करनेवाले ही सपन्तिरस्पृष्ट करते हैँ । लडने 
ञ्लगड्नेवाले क्रोधी स्वभाव के पुरुष इस का रक्षण नहीं कर पाते । निकामाःचरक्षण कौ नितरां 
कामना वाले ही इसका रक्षण करते है । अध्वर्यवः =यज्ञशील, रथिरासः =शरीररथ को उत्तम 
बनानेवाले सुहस्ताः =सदा हाथों से शोभन कर्मो मे लगे हए पुरूष ही इस सोम को शरीर मेँ पीनेवाले 
होते हैँ। सोम को शरीर में सुरक्षित करने का मार्ग यही है कि हम इसके रक्षण कौ प्रबल कामना 


अथ नवमं मण्डलम्‌ ९.९७.४० ३३३ 


वाले हों ओर यज्ञादि उत्तम कर्मो मेँलगे रहें। 
भावार्थ-- सुरक्षित सोम हमारा रक्षण व पूरण करता है । इसके रक्षण के लिये आवश्यक है 
कि हम सदा उत्तम कर्मो में व्यस्त रहकर वासनाओं से बचे रहे । 
=छषिः-वसुक्रोवासिष्ठः ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- निचृत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः- धैवतः ॥ 
धनं कारिणे न, प्रयंसत्‌ 
स पुनान उप सूरे न धातोभे अप्रा रोद॑सी वि ष आ॑ंवः। 
प्रिया चिद्यस्य प्रियसास ऊती स तु धन॑ कारिणो न प्र य॑सत्‌॥ ३८ ॥ 
सः=वह सोम (वीर्य) पुनानः =पवित्र किया जाता हुआ नः=टमें सुरे उपधाता=ज्ञान सूर्य 
के समीप धारण करनेवाला होता दै । उभे रोदसीत्दोनों द्यावापृथिवी को, मस्तिष्क व शरीर को 
आ अप्राः=पूरित करता है, मस्तिष्क को ज्ञान से तथा शरीर कौ शक्ति से। सः=वह सोम वि 
आवः= हमारे जीवन में से ज्ञानसूर्योदय के द्वारा, अन्धकारो को दूर करनेवाला होता है । यस्य=जिस 
सोम की प्रिया चित्‌=निश्चय से प्रिय धारायें प्रियसरासः=प्रीणित करनेवाली होती है, ओर 
ऊतीचरक्षण के लिये होते हैँ । सः=वह सोम धनं प्रयंसत्‌-धन को ये इस प्रकार दे नजैसे कि 
कारिणे कर्म करनेवाले के लिये मजदूरी के रूप में धन को देते हैँ । हम सोम का रक्षण करने 
के लिये काम श्रम करे, सोम हम श्रमिकों को पारिश्रमिक के रूपमे धन को देगा। 
भावार्थ-- सुरक्षित सोम हमारे जीवन में ज्ञान सूर्य का उदय करता है । शरीर व मस्तिष्क का 
पूरण करता है, अन्धकार को दूर करता है, हमें आवश्यक धनौं को प्राप्त कराता हे। 
ऋषिः- वसुक्रोवासिष्ठः॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः- धैवतः ॥। 
अविद्या पर्वत का ध्वंस 
स वर्धिता वर्धनः पूयमानः सोमो मीदर्वां अभि नो ज्योतिंषावीत्‌। 
येना नः पूर्वे पितरः पदज्ञाः स्वर्विदो अभि गा अरद्विंमुष्णन्‌॥ ३९ ॥ 
सः=वह वर्धिता=हमारी वृद्धि का करनेवाला वर्धनः =वृद्धिशील पूयमानः = पवित्र होता 
हुआ सोमः-सोम (वीर्य) मीद्वान्‌-सुखों व शक्तियों का सेचन करनेवाला नः=हमें 
ज्योतिषा=ज्योति से अभि आवीत्‌प्रापत हो, ज्ञान-ज्योति के द्वारा हमारा रक्षण करनेवाला हो। 
येना=जिस सोम द्वारा प्राप्त ज्योति से नः= हमर पूर्वे-आपना पालन व पूरण करनेवाले पितरः रक्षक 
पदज्ञाः = मार्ग को जाननेवाले स्वर्विदः प्रकाश को प्रात करनेवाले लोग गाः अभिज्ञान कौ 
वाणियों का लक्ष्य करके अद्रिं उष्णन्‌-अविद्या पर्वत को दग्ध करते हैँ। 
भावार्थ--सोमरक्षण से बह ज्योति प्राप्त होती है, जौ अविद्या पर्वत को दग्ध करनेवाली होती 
हे। 
तऋ्षिः-वसुक्रोवासिष्ठः । देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- भुरिक्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः- धैवतः ॥ 
मुख्य रक्चक "सोम ' 
अक्रान्त्समुद्रः प्र॑धमे विधंर्मञ्जनयन्प्रजा भुव॑नस्य राजां। 
वृषां पवित्रे अधि सानो अव्ये बृहत्सोमो! वावृधे सुवान इन्दुः ॥॥ ४० ॥ 
प्रथमे=अत्यन्त विस्तृत (प्रथ विस्तारे ) विधर्मन्‌ विशिष्ट धारण के कर्म में समुद्रः =(स मुद्‌) 
आनन्द से युक्त यह सोम अक्रान्‌-अन्य सब वस्तुओं को लँ जाता दै। सोम के समान कोई 


३२४ ९२.९७.४९ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


अन्य वस्तु धारण करनेवाली नदीं है । यह सोम प्रजाः जनयन्‌=सन प्रजाओं को जन्म देता है, 
भुवनस्य राजा-सम्पर्णं शरीर-लोक कौ दीप्त करता है। चृषा=यह शक्ति का सेचन करनेवाला 
सोम पवित्रे=पवित्र हदय वाले पुरुष में अधि सानो=समुचित प्रदेश अर्थात्‌ मस्तिष्क रूप द्युलोक 
में गतिवाला होता दे। मस्तिष्क में यह ज्ञानाग्ि का ईधन बनता है । अव्ये=रक्षकोँ में उत्तम पुरुष 
मे यह सोमः सोम वृहत्‌ वावृधे-खून वृद्धि को प्राप्त करता दै । सुवानः उत्पन्न किया जाता 
हुआ यह सोम इन्दुः = हमें शक्तिशाली बनानेवाला होता दै । 

भावार्थ--सोम दी मुख्य रक्षक दहै, यही हमारे अंग-प्रत्यंग को दीप्त करनेवाला है । हमें 
शक्तिशाली बनाता है । 

ऋषिः-वसुक्रोवासिष्ठः ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः-आर्चस्विरार्‌ त्रिष्टुप्‌ ॥ 
स्वरः- धैवतः ॥ 
इन्द्रे ओजः, सूर्ये ज्योतिः 
महत्तत्सोमो! महिषश्चकारापां यद्भर्भोऽवृ 'णीत देवान्‌। 
अद॑धादिन्द्रे पव॑मान ओजोऽजनयत्सूर्ये ज्योतिरिन्दुः ॥ ४९॥ 

महिषः = पूजा के योग्य, अत्यन्त आदरणीय सोमः=सोम ने तत्‌ महत्‌ चकार = वह महान्‌ 
कर्म किया यत्‌-कि अपां गर्भैः कर्मो का धारण करनेवाला होता हु देवान्‌दिव्य गुणों का 
अवृणीत वरण करता था। सोमरक्षण द्वारा क्रियाशीलता व दिव्यता कौ प्रापि होती है । पवमानः =यह 
पवित्र करनेवाला सोम इन्द्रे-जितेन्िय पुरुष मेँ ओजः अदधात्‌ ओजस्विता का स्थापन करता 
दे । इन्दुः = यह शक्तिशाली सोम सूर्य-( सरति) निरन्तर क्रियाशील पुरुष मेँ ज्योतिः अजनयत्‌प्रकाश 
को उत्पन्न करता हे। 

भावार्थ-- सौम दिव्यता, ओज व ज्योति को प्राप्त कराता है। मन को दिव्य, शरीर को 
ओजस्वी व मस्तिष्क को ज्योतिर्मय करता है । 

ऋषिः-वसुक्रोवासिष्ठः ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः- धैवतः ॥ 
मत्सि देवान्‌ 
मत्सि वायुमिष्टये राध॑से च मत्सि सित्रावरुणा पूयमांनः। 
मत्सि शर्धो मारुतं देवान्मत्सि द्यावपृथिवी दैव सरोम ॥ ४२॥ 

ठे सोम! तू वायुम्‌=गतिशील पुरुष को, निरन्तर कर्तव्य कर्मो मे लगे हुए पुरुष को 
इष्टये=इष्ट प्राति के लिये चतथा राधसरे-कार्यो मे संसिद्धि के लिये अथवा एेश्वर्यशक्ति के लिये 
मत्सिः= आनन्दित करता है । पूयमानः पवित्र किया जाता हु तू मिच्रावरुणा~मित्र ओर वरूम 
को सन के साथ सेह करनेवाले निर्दोष पुरुष को मत्सि आनन्दित करता दै । सौमरक्षणसेही 
स्फूर्ति व क्रियाशीलता उत्पन्न होती है । सोमरक्षण ही हमें सबके प्रति स्ैह व निर्देषता कौ भावना 
वाला बनाता है। हे सोम! तू मारुतं शर्धः =प्राणों के बल को मत्सि-आनन्दिति करता है, समृद्ध 
करता हे । देवान्‌ मत्सि-दिव्य गुणों को हमारे में बद्धाता है । हे देव सोमचप्रकाशमय सोम (वीर्य) 
तू द्यावापृथिवी मत्सिद्युलोक व पृथिवीलोक को, मस्तिष्क व शरीर को मत्सिआनन्दिति 
करता है। सोम के द्वारा शरीर ओजस्वी व मस्तिष्क ज्योतिर्मय बनता है । 

भावार्थ-- सुरक्षित सोम हमें क्रियाशील, स्तेदयुक्त, निर्देष, प्राण-बल-सम्मन्न, दिव्य गुणों 
वाला तथा दीप्त शरीर व मस्तिष्क वाला" बनाता हे। 
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ऋषिः- वसुक्रोवासिष्ठः ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः- धैवतः ॥ 
वृजिनस्य हन्ता 
ऋजुः प॑वस्व तृजिनस्य॑ हन्तापामीवां बाधमानो मृध॑र्च । 
अधिश्रीणन्पयः पयसाभि गोनामिन्छ॑स्य त्वं तव॑ वयं सरखतरांयः ॥ ४३ ॥ 
हे सोम! ऋजुः=सरल मन वाला तू पवस्व हमें प्राप्त हो । सोमरक्षण से हमारी प्रवृत्ति सरल 
होती हे । वृजिनस्य हन्ता=यह सोम पाप का नष्ट करनेवाला है । अमीवाम्‌=रोगों को चतथा 
मृधः=काम- क्रोध आदि हिंसक शत्रुओं को अपबाधमानः सुदूर विनष्ट करता हुआतू है सोम। 
गोनाम्‌-इन ज्लानदुग्ध को देनेवाली वेदवाणी रूप गौवों के पयसा ज्ानदुग्ध से पयः=ज्ञान को 
अभिश्रीणन्‌=-जपरा विद्या व परा विद्या दोनों के दृष्टिकोण से (अभि) परिपक्त करता हुआ 
त्वम्‌=तू इन्द्रस्य जितेद्धिय पुरुष का मित्र होता है । सो वयम्‌-हटम तव सख्रायः = तेरे मित्र बनते 
हे । तुञ्े अपनाते हए हम अपने कल्याण को सिद्ध करते हैँ । 
भावार्थ--सोम पापों, रोगों व वासनाओं को विनष्ट करता है, जान को बद्ाता है । इस प्रकार 
यह हमारा सच्चा मित्र है। 
ऋषिः- वसुक्रोवासिष्ठः ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः- धैवतः ॥ 
मध्वः सूदं, वस्वः उत्सम्‌ 
मध्वः सूद पवस्व वस्व उत्स॑ वीरं च न आ प॑वस्वा भग च। 
स्वदस्वेन्द्रय पव॑मान इन्दो रयिं च॑ न आ प॑वस्वा समुद्रात्‌ ॥ ४४ ॥ 
हे पवमान पवित्र करनेवाले सोम! तू मध्वः सूदम्‌-माधुर्य के रने को (सूद=ऽ[11118) 
पवस्वनप्राप्त करा। अर्थात्‌ हमारे जीवन को माधुर्य से युक्त कर । वस्वः उत्सम्‌-वसुओं के स्नोत 
को तू प्रात करा। जीवन के लिये सन आवश्यक तत्त्व ही वसु हैं । उन सव तत्त्वो को जन्म देनेवाला 
यह सोम है । च= ओर हे सोम! तू नः हमारे लिये बीरम्‌-वीर सन्तानो को च=ओौर भगम्‌-एेश्वर्य 
को देनेवाला हो । सोमरक्षण करनेवाला पुरुष वीर सन्तानो को प्राप्त करता है ओर सुपथ से धनार्जन 
कर पाता है। हे इन्दोशक्तिशाली सोम! तू इन्द्राय जितेन्द्रिय पुरुष के लिये स्वदस्व=रुचिकर 
हो, जितेन्द्रिय पुरुष तेरे रक्षण मेँ ही आनन्द का अनुभव करे। च=ओौर नः= हमारे लिये समुद्रात्‌=उस 
आनन्दमय प्रभु से (स+मुद्‌) रयिम्‌ ्ानैश्वर्य को आपवस्वाप्राप्त करानेवाला हौ । सोमरक्षण से 
ही हृदयस्थ प्रभु कौ वाणी सुन पड्ती है ओर वास्तविक ज्ञान की उपलब्धि होती है। 
भावार्थ-- सुरक्षित सोम “माधुर्य, वसु, वीर सन्तान, एेश्वर्य ओर ज्ञानैश्वर्य' को प्राप्त करानेवाला 
होता हे। 
ऋषिः- कुत्सः ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः-धैवतः ॥ 
गोभिः अभिः समसरत्‌ 
सोम॑ः सुतो धारयात्यो न हित्वा सिन्धुर्न निम्नमभि वाज्यक्षाः 
आ योनिं वन्य॑मसदत्पुनानः समिन्दुर्गोभि॑रसरत्समद्धिः ॥ ४५ ॥ 
सोमः=सोम सुतः=उत्पन्न हुआ-हुजा धारया-धारणशक्ति के द्वारा अत्यः न=सततगामी 
अश्व के समान दहित्वा=गतिशील होता है । यह सोम हमें शक्ति सम्पन्न बनाकर गतिशील बनाता 
हे । सिन्धुः नचजेसे एक नदी निम्नम्‌-निप्र प्रदेश की ओर जाती है, इसी प्रकार वाजी=यह 
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शक्तिशाली सोम अभि अक्षाः = हमारे शरीर में क्षरित होता है। शरीर के अन्दर व्याप्त होता हुआ 
यह सोम अंग-प्रत्यंग को शक्तिशाली बनाता है, ओर इस प्रकार हमें गतिशील करता दै। 
पुनानः पवित्र किया जाता हुजा यह सोम वन्यम्‌-उपासना में उत्तम (वन्‌ संभजन) योनिम्‌-शरीरगृह 
मं आ असदत्‌-आसीन होता है। प्रभु कौ उपासना के होने पर वासनाओं के विनाश से सोम 
शरीर मेँ ही सुरक्षित रहता दै । इन्दुः =यह शक्तिशाली सोम गोभिः = ज्ञान कौ वाणियों के साथ सम्‌ 
असरत्‌-गतिवाला होता है, तथा अदिः सम्‌-कर्मो के साथ गतिवाला होता दै। सोमरक्षण से 
ज्ञान की भी वृद्धि होती है, तथा क्रियाशीलता की भी। 

भावार्थ-- सुरक्षित सोम हमें ज्ञान व क्रिया को शक्ति से प्राप्त करातादहै। सोम का रक्षण प्रभु 
उपासना द्वारा होता है। 

ऋषिः- कुत्सः ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः - निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः- धैवतः ॥ 
धीरः तवस्वान्‌ 
एष स्य त पवत इन्द्र सोम॑र्चमूषु धीरं उश्टाते तवं॑स्वान्‌। 
स्वर्चश्चा रथिरः सत्यशुष्मः कामो न यो दवयतामसंजि ॥ ४६ ॥ 

हे इन्द्रजितेन्दरिय पुरुष ! एषः=यह स्यः=वह प्रसिद्ध॒ वे सोमः=आापको सोम (वीर्य) 
चमूषु-शरीरपा्रं में पवतेप्राप्त होता ह । उशते=सोमरक्षण की कामना वाले मेरे लिये ( कामयमानाय) 
यह सोम धीरः=(धियम्‌ ईरयति) ज्ञान को प्रेरित करनेवाला है तथा तवस्वान्‌प्रशस्त बल वाला 
है। यह सोम स्वर्चक्षाप्रकाश को दिखानेवाला है, रथिरः=शरीर रूप उत्तम रथ वाला है, 
सत्यशुष्मः =सत्य के बल वाला है । मस्तिष्क में लान के प्रकाश को, मन मे सत्य को प्राप्त कराता 
हुआ यह सोम शरीररथ को उत्तम नाता है। यह सोम वह टै यः=जो देवयतां =दिव्यगुणों को 
अपनाने की कामना वालों का कामः न=सब इच्छाओं को पूर्णं करनेवाले के समान असर्जि~उत्पतन्न 
किया गया है । (कामः- कामदः इव) । 

भावार्थ-- सोम ' ज्ञान व शक्ति" को प्राप्त कराता है । सर कामनाओं का यह पूर्ण करनेवाला 
है। 

ऋषिः- कुत्सः ॥ देवत्ता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- निचृत्त्रिष्टुप्‌ ।। स्वरः- धैवतः ॥ 
प्रतरेन वयसा पुनानः 
एष प्रतरेन वय॑सा पुनानस्तिरो वर्पासि दुदह्ितुर्दधानः। 
वसांनः शर्म त्रिवरूथमप्सु होतैव याति सम॑नेषु रेभ॑न्‌ ॥ ४७॥ 

-एषः यह सोम प्रलेनचप्राचीन (पुराणे) वयसा=(ऽ0पार्व11685 01 ८ताा5[[प्रा1ठा1) शरीर 
के स्वास्थ्य के दृष्टिकोण से पुनानः=पवित्र किया जाता हआ, दुहितुः = (दुह प्रपूरणे) सोम का 
अपने शरीर मे पूरण करनेवाले के वर्पासिचरूपों व तेजो को तिरः दधानः = ( तिरः सतः इति 
प्राप्तस्य नि० ३.२०) प्रास्त रूप में धारण करता हुआ है । सुरक्षित हुजआ-हुआ सोम उत्कृष्ट रूप को 
प्राप्त कराता है ओर दीर्घकाल तक इस शरीर को स्वस्थ रखता दै । त्रिवरूथं=काम-क्रोध- लोभ 
तीनों का निवारण करनेवाले शर्म॑-कल्याण को वसरानः=धारण करता हुआ यह सौम होता 
इव=एक यक्ञकर्ता के समान अप्सु=कर्मोँ मे याति=गतिवाला होता है । यह सौम समनेषुन्संग्रामों 
मे, व्याकुलता व क्षोभ के क्षेत्रों मे रेभन्‌प्रभु का स्तवन करनैवाला होता है । सोमरक्षक पुरुष जीवन 
संग्राम में प्रभुस्मरण करता हुआ आगे बढता है । 
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भावार्थ--सोमरक्षण से वही वृद्धावस्था में भी शरीर बडा ठीक बना रहता है, तेजस्विता 
कायम रहती है, काम-क्रोध-लोभ का आक्रमण नहीं होता, कर्मशीलता उत्पन्न होती है ओर 
प्रभुस्मरण के साथ हम जीवन संग्राम मेँ लगे रहते हैँ । 
ऋषिः- कुत्सः ॥। देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः-विराट्‌्रिष्टुप्‌॥ स्वरः- धैवतः ॥ 
मधुमान्‌ ऋतावा 
नू नस्त्वं रथिरो दैव सोम परं स्रव चम्वोः पूयमांनः। 
अप्सु स्वादिष्ठो मधुमाँ ऋतावा देवो न यः सविता सत्यमन्मा ॥ ४८ ॥ 
हे देव~प्रकाशमय सोमवीर्य नु-अव नः = हमारे लिये त्वम्‌~तू रथिरः =शरीररथ को उत्तम 
बनानेवाला होता हुआ परिस्रव शरीर में चारों ओर गतिवाला हौ । तू चम्बो-इन द्यावापृथिवी 
के निमित्त मस्तिष्क व शरीर के लिये, पूयमानः = पवित्र किया जाता हुजा हो । तेरी पवित्रता पर 
ही मस्तिष्क कौ ज्ञान दीति व शरीर कौ शक्ति निर्भर करती है । यह सोम अप्सु स्वादिष्ठः=कर्मो 
में अधिक से अधिक आनन्द के देनेवाला है । सोमरक्षण ही क्रियाशील बन पाता हे । मधुमान्‌ यह 
सोम जीवन में माधुर्य का संचार करनेवाला व ऋतावा-ऋत का, यज्ञादि उत्तम कर्मो का रक्षक 
है। सोम वह है यः=जो कि देवः न=उस प्रकाशमय प्रभु के समान हमें सविता-कर्मो में प्रेरित 
करनेवाला है । सत्यमन्मा=सत्यन्ञान वाला है । सोमरक्षण से ही बुद्धि कौ तीव्रता होकर सत्य ज्ञान 
प्राप्त होता हे। 
भावार्थ-- सोम सुरक्षित होकर मस्तिष्क व शरीर को सुन्दर बनाता दै । ' क्रियाशीलता, माधुर्य 
व ऋत" को प्राप्त कराता है । सत्य ज्ञान कौ प्रापि का साधन बनता है। 
ऋषिः-- कुत्सः ॥ देवता-पवमानः सोमः॥ छन्दः-पादनिचृत्त्ष्टुप्‌॥ स्वरः- धैवतः ॥ 
सोम का पान कौन-कौन करते दहै? 
अभि वायुं वीत्य॑र्षा गृणानो इऽभि मित्रावरुणा पूयमानः । 
अभी नर॑ धीजवनं रथेष्ठामभीन्द्रं वृष॑णं वच्र॑ाहुम्‌ ॥ ४९॥ 
हे सोम! गृणानः=स्तुति किया जाता हआ तू वायुं अभिः क्रियाशील पुरुष के प्रति वीती 
अर्षा-पान के लिये गततिवाला हो। क्रियाशील पुरुष सोम का रक्षण करनेवाला बनता है। 
'पूयमानः= पवित्र किया जाता हा तू मित्रावरुणा अभिन्मित्र ओर वरुण कौ ओर प्राप्त हो। 
सबके प्रति स्नेह व निर्हेषता के भाव वाला व्यक्ति तेरा पान करे । धीजवनम्‌- वुद्धि के वेग वाले 
अर्थात्‌ बुद्धि को खूब बढ्ानैवाले रथेष्ठाम्‌-शरीररथ के अधिष्ठाता बननेवाले नरम्‌=उन्नतिपथ पर 
चलनेवाले मनुष्य को तू अभि=८ अर्षा) प्रास हो । यह * धीजवनं रथेष्ठा नर ' तेरा पान करनेवाला 
हो । तू इन्द्रं=उस जितेन्द्रिय पुरुष को अभि (अर्ष) प्राप्त हो, जो कि चृषणम्‌- अपने अन्दर शक्ति 
का सेचन करता है, ओर अतएव वच्रबाहुम्‌-क्रियाशीलतारूप वज्र को हाथ मेँ लिये हुए हे। 
भावार्थ--सोम का पान ! क्रियाशील (वायु), सेह की भावना वाला (मित्र) वद्धेष का 
निवारण करनेवाला (वरुण), बुद्धिपूर्वक कार्य करनेवाला ( घीजवन), जितेन्द्रिय (इन्द्र) ' पुरुष ही 
करता हे। 
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ऋषिः- कुत्सः ॥ देवता- पवमानः सोमः ॥ छन्दः-आर्चस्विराटत्रिष्टुप्‌।। स्वरः- धैवतः ॥ 
सुवसन वस्त्रा 
अभि वस्त्रां सुवसनान्यर्षाभि धेनुः सुदुघाः पूयमानः। 
अभि चन्द्रा भर्त॑वे नो हिर॑ण्याभ्यशवात्रथिनों देव सोम ॥। ५०॥ 
हे सोम पूयमानः = पवित्र किया जाता हआ हुआ सुवसनानि=उत्तम आच्छदनवाले वस्त्रा=इन 
अन्नमय कोश आदि वस्त्रों को अभि अर्षः=(अभिगमय) प्राप्त करा। अर्थात्‌ तेरे द्वारा ये सब 
अन्नमय आदि कौश उत्तम बनेँ। तू हमें सुदुघाः=उत्तमता से दोहन के योग्य धेनूः =ज्ञानदुग्धदात्री 
वेदरूप गौवों को अभि ( अर्ष )=प्राप्त करा। नः= हमारे लिये चन्द्रा=आह्ाद कर 
हिरण्या=हितरमणीय धनों को अभिनप्राप्त करा। जो भर्तवे-भरण-पोषण के लिये पयसि हों । 
हे देव सोमत््प्रकाशमय वीर्य! हमें रथिनः=शरीररथ को उत्तमता से ले चलनेवाले 
अश्वान्‌-इन्द्रियाण्वों को अभि ( अर्षा ) प्राप्त करा। 
भावार्थ-सोमरक्षण से सव अन्नमय आदि कोश उत्तम बनते है, हमारी बुद्धि वेद धेनुओों 
से ज्ञानदुग्ध का दोहन करनेवाली बनती है, हम उत्तम धनों को प्राप्त करते हैँ, उत्तम इद्दरियाश्वों 
वाले होते हेँ। 
ऋषिः- कुत्सः ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः-आर्चस्विराट्‌त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः- धैवतः ॥ 
दिव्य व पार्थिव वसुओं का प्रापण 
अभी नो अर्ष दिव्या वसून्यभि विष्वा पार्थिवा पूयमांनः। 
अभि येन द्रविंणमश्नवामाभ्यार्घेयं ज॑मदश्िवन्न॑: ॥ ५१ ॥ 
हे सोम! तू दिव्या वसूनिदिव्य वसुओं को, मस्तिष्क रूप द्युलोक क ज्ञानधन को नः अभि 
अर्ष~हमारे लिये प्राप्त करा। पूयमानः = पवित्र किया जाता हुआ तू विष्वा पार्थिवा=सब शरीर 
रूप पृथिवी सम्बन्धी वसुओं को, शक्ति को अभि ( अर्ष )=प्रा्त करा। मस्तिष्क मेंतू टमं 
ज्योतिर्मय, तथा शरीर में हमें शक्ति सम्पन्न बना । हमें तू उस दिव्य व पार्थिव वसु को, जान व 
शक्ति को प्राप्त करा येन=जिससे कि हम द्रविणम्‌-धन को अभि अश्नवाम-प्रा्त करं । हे 
सोम! नः हमें जमदगिवत्‌=-जमदग्नि कौ तरह, जिसकी जाठराग्नि भोजन का ठीक पाचन कर 
पाती है, उस पुरुष कौ तरह आर्षेयम्‌ अभि (ऋषौ भवं) वेद में उपदिष्ट ज्ञान कौ अभि=ओर 
ले चल। 
भावार्थ सुरक्षित सोम हमें शरीर के तेज व मस्तिष्क कौ ज्योति को दे। इनके द्वारा हम 
जीवनयात्रा के लिये आवश्यक धन को कमानेवाले हौं । हमारी जाठराग्नि ठीक हौ ओर हम ज्ञान 
की ओर ज्मुकाव वाले होँ। 
ऋषिः कुत्सः ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः- धैवतः ॥ 
मोश्चत्व सरसि प्रधन्व 
अया पवा प॑वस्वैना वस्रनि माँश्चत्व इन्दो सरसि प्र ध॑न्व। 
ब्रध्नज्चिदत्र वातो न जूतः पुंरुमेधज्चित्तकवे न॑ दात्‌॥ ५२ ॥ 
हे इन्दो-टमें शक्तिशाली बनानेवाले सोम ! अया-इस पवा-अपनी पवित्र करनेवाली धारा 
से एना=इन वसूनित्वसुओं को पवस्वनप्रा्त करा। माँश्चत्वे-जभिमन्यमान अभिमान आदि 
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शचरुओं के चातक (विनाशक) सरसि ज्ञानजल में प्रधन्व~त्‌ गतिवाला हो। तू हमें उस ज्ञान को 
प्राप्त करा जो अहंकार आदि शत्रुओं का विनाश कर देता है। हे सोम! तेरी कृपा से अत्रय 
हमारे जीवन में ब्रक्चः चित्‌-निश्चय से महान्‌ आदित्य हो। यह सोमरक्षक पुरुष वातः न 
जूतः=वायु के समान सदा कर्म में प्रेरित हो। ओर चित्‌-निश्चय से पुरूमेधः= खूब यक्ञशील हो 
अथवा पालक व पूरक बुद्धि वाला हो । यह सुरक्षित सोम तकवे गतिशील पुरुष के लिये नरं 
दात्‌-प्रगतिशील सन्तान को देनेवाला हो । 
भावार्थ-- सुरक्षित सोम वसुओं को ओर अभिमान विनाशक ज्ानधनोौं को प्राप्त कराता है। 
सोमरक्षण से जीवन में ज्ञान सूर्य का उदय होता है, वायु के समान क्रियाशीलता उत्पन्न होती दै, 
बुद्धि कौ वृद्धि होती है व उत्तम सन्तान मिलती हे। 
तऋषिः- कुत्सः ।। देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः-विरारत्रिष्टुप्‌॥ स्वरः- धैवतः ॥ 
श्रवाय्यस्य तीर्थे 
उत न॑ एना प॑वया प॑वस्वाधिं श्रुते श्रवाय्यस्य तीर्थे 
षष्टं सहस्त्र नैगुतो वसूनि वृक्षं न पक्वं धूनवद्रणाय । ५३ ॥ 
उत=ओर हे सोम ! तू नः= हमे एना पवया=इस अपनी पवित्र करनेवाली धारा से अधिश्रुते= 
सर्वाधिक प्रसिद्ध श्रवाय्यस्य तीर्थे=श्रवणीय ज्ञान के तीर्थभूत-गुरुभूत प्रभु के समीप पवस्वनप्राप्त 
करा । प्रभु निरतिशय ज्ञानवाले रै, ( तन्निरतिशयं सर्वज्ञबीजम्‌) वे गुरुओ के भी गुरु हैँ (स पूर्वेषामपि 
गुरूः कालेनानवच्छेदात्‌) । सौमरक्षण के द्वारा पवित्र जीवनवाले होकर, हम प्रभु के समीप प्राप्त होते 
दै । नगुतः (नीचीनं गवन्ते शब्दायन्ते इति निगुतः शत्रवः, तेषां हन्ता “नैगुतः ')= काम-क्रोध आदि 
शत्रुओं का संहार करनेवाला सोम षष्ठि सहस्रा वसूनि साठ हजार धनों को, अनन्त धनो को 
रणाय शत्रुओं के साथ संग्राम के लिये धूनवद्‌= कम्पित करे, अर्थात्‌ हमारे लिये इस प्रकार प्राप्त 
कराये ते=जेसे कि पक्क वृक्षम्‌-पके हुए फलों वाले वृक्ष को कम्पित करके फलों को प्रात कराते 
हें । शरीर में सुरक्षित सोम हमें शत्रु विजय के लिये आवश्यक सहस्रशः धनौं को प्राप्त करानेवाला 
हो। 
भावार्थ--सोम हमें तीव्र बुद्धि बनाकर प्रभु को प्राप्त कराता है। तथा सहस्रशः वसुओं को 
प्राप्त कराके शत्रुओं का विजेता बनाता है। 
ऋषिः-कुत्सः॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः-निचु।त्रष्टुप्‌॥ स्वरः- धैवतः ॥ 
चृष+नाम 
महीमे अस्य वृषनामं श॒षे मांश्चत्वे वा पृरटने वा वधत्रे । 
अस्वांपयन्निगुत॑ः सरेहयच्यापामित्राँ अपाचितो अचेतः ॥ ५४ ॥ 
अस्यनइस सोम के इमे ये चृषनाम=' शक्ति का सेचन (वृष) ओर रोग आदि शत्रुओं का 
नमन" रूप कर्म मही महत्वपूर्ण है ओर शृषे=सुखकर हैँ । इसके ये कर्म मांश्चत्वे-अभिमान आदि 
शत्रुओं के विनाश के निमित्त होते हैँ, ओर पृषाने=(८111121118 10) चिपट जानेवाले, आसक्ति रूप 
शत्रुओं के विजय में वधत्रे=हिंसनशील होते हैँ । सोम शक्ति के सेचन व शत्रुनमन रूप कार्यो के 
द्वारा हमारि अभिमान व आसक्ति रूप शत्रुओं को विनष्ट करके हमें “निर्भय व निरहंकार ' बनाता 
हे। ठेसा बनकर के ही तौ हम शान्तिको प्राप्त करते हैँ । सो सोम हमें शान्ति लाभ कराता दै। 
यह सोम निगुतः=अशुभ शब्द करनेवाले क्रोध आदि शत्रुओं को अस्वापयत्‌-सुला देता है 
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च~ ओर स्वेहयत्‌-इनका वध्र कर देता है । ( स्नेहयति ५6510 1111) दे सोम ! तू अमित्रान्‌ =टमारे 
सल शत्रुओं को अपाच=( जप अच) दूर कर । ओर इतः = हमारे इस जीवन से अचिता= यज्ञो 
मे अग्निचयन न करने के भावों को अप ( अच >तचदूर करिये। हम सोमरक्षण से यज्ञणीलता कौ 
भावना वाले होँ। 
भावार्थ--सोम "शक्ति से धन व शच्रुनमन' रूप कार्यो द्वारा हमारे श्रुओं को नष्ट करते 
टै । सोमरक्षण हमें यज्ञशील बनाता दै । 
ऋषिः- कुत्सः ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः-आर्चीस्वराट्‌त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः- धैवतः ॥ 
मघवद्भ्यः मघवा 
सं त्री पवित्रा वित॑तान्येष्यन्वेकं धावसि पूयमानः। 
असि भगो असिं दात्रस्य दातासि मघवा। मघ वंद्य इन्दो ॥ ५५५५ ॥ 
टे सोम! तू त्री तीनों पवित्रा=पवित्र विततानि-विस्तृत शक्तियों वाले शरीर, मन व बुद्धि 
को समेषि=सम्यक्‌ प्राप्त होता हे। सोमरक्षण से शरीर मं उचित अग्रितत्त्व, मन में विद्युत्‌ तत्त्व 
व मस्तिष्क मेँ सूर्य की स्थिति होती दै । पूयमानः = पवित्र किया जाता हुआ तू एकम्‌=उस अद्वितीय 
प्रभु की आर अनुधधावसिचक्रमशः गतिवाला होता है । सोमरक्षण से हम प्रभु के सान्निध्य को प्राप्त 
करते हैँ । हे सोम! तू भगः असि वस्तुतः भजनीय-सेवनीय है । दात्रस्यन्देव धन का तू दाता 
असि=देनेवाला है । हे इन्दो=सोम। तू मघवद्द्धयः=पेश्वर्य वालों से मघवा~एेश्वर्यवाला दै, 
अर्थात्‌ सर्वाधिक ेश्वर्यवाला है । सुरक्षित सोम ही सव कोशो को उस-उस एश्वर्य से युक्त करता 
हे। 
भावार्थ-- सोम शरीर, मन व बुद्धि को पवित्र करता है, हमें प्रभु की ओर ले चलता हे। 
यह सेवनीय है, स देव धनो को देनेवाला हे । 
ऋषिः- कुत्सः ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- निचृत्त्रिष्टुप्‌ ।। स्वरः-धेवतः ॥ 
विश्ववित्‌ मनीषी 
एष विंश्ववित्प॑वते मनीषी सोमो विषव॑स्य भुव॑नस्य राजां । 
द्रप्सं ईरय॑न्विदथेष्विन्दुर्वि वारमव्य॑ समयाति याति ॥ ५६ ॥ 
एषः = यह सोमचवीर्य विषूववित्‌-सर्व पदार्थो का ज्ञान प्राप्त करनेवाला, मनीषी त्वुद्धिमान्‌ 
पवते हमे प्राप्त होता है । यही ज्ञानादि का ईधन बनता है, सो सब पदार्थो के ज्ञान का साधन है। 
बुद्धि की सूक्ष्मता इसी पर निर्भर करती दे । यह सोम विष्वस्य भुवनस्य सम्पूर्णं भुवन का, शरीर 
के अंग-प्रत्यंग का राजाचदीपत करनेवाला है । यह इन्दुः शक्तिशाली सोम विदथेषु ज्ञानयज्ञो के 
निमित्त द्रप्सान्‌-अपने कणं को ([10])5) ईरयन्‌ मस्तिष्क की ओर प्रेरित करता हा 
वारम्‌ वासनाओं का वारण करनेवाले अव्यं=रक्षकों में उत्तम पुरुष को समया=समीपता से वि 
अतियातित= विशेषतया खून प्राप्त होता दै । 
भावार्थ--यह सोम ज्ञानाग्मि कौ दीप्त करता है। सव पदार्थो के ज्ञान का साधन बनता दे। 
वुद्धि को सूक्ष्म बनाता है । वासनाओं को रोकनेवाले कौ यह प्राप्त होता दे। 


अथ नवमं मण्डलम्‌ ९९.९७.५८ ३८१ 


ऋषिः- कुत्सः ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः- धैवतः ॥ 
कवयो, न घुध्चाः 
इन्द रिहन्ति महिषा अदब्धाः पदे रभन्ति कवयो न गृध्राः । 
हिन्वन्ति धीरां दशभिः कषिपाभिः सम॑ञ्जते रूपमपां रसेन ॥ ५७॥ 
महिषाः =परमात्मा का पूजन करनेवाले अदब्धाः=वासनाओं से अहिंसित लोग इन्दुं 
रिहन्ति=सोम का आस्वादन करते है, सोमरक्षण के आनन्द का अनुभव करते हैँ । इस सोमरक्षण 
के लिये कवयः = ज्ञानी पुरुष पदे रेभन्ति=उन मुनियों से गन्तव्य प्रभु के विषय में (पद्यते 
मुनिभिर्यस्मात्‌ तस्मात्‌ पद उदाहतः) स्तुति शब्दों का उच्चारण करते हैँ । न गृध्राः-लालची नहीं 
होते । प्रभुस्तवन की वृत्ति से दूर रहकर लालच मेँ पड़ जाने पर सोमरक्षण का सम्भव नहीं होता । 
धीराः = लान मे रमण करनेवाले धीर पुरुष दशभिः कषिपाभिः =दसों इन्द्रियों को विषयों से पृथक्‌ 
रखने के द्वारा, दस क्षिपाओं (परे फैकना) के द्वारा हिन्वन्ति-सोम को शरीर में ही प्रेरित करते 
हैँ । इस अपां रसेननजलों के रस रूप सोम से (आपः रेत भूत्वा०) रूपम्‌अपने रूप को 
समञ्जते=सम्यक्‌ अलंकृत करते दँ । यह सोम ही तो उन्दै तेजस्वी व ज्ञानदीप्त बनाकर उत्तम रूप 
प्राप्त कराता है। 
भावार्थ प्रभुस्तवन द्वारा वासनाओं से हिंसित न होना टी सोमरक्षण का मार्ग े। जान में 
प्रवृत्त रहना, लालच से दूर रहना भी सोमरक्षण के लिये आवश्यक है । सुरक्षित सोम हमें तेजोमय 
ज्ञानदीप्त रूप प्राप्त कराता है। 
ऋषिः- कुत्सः ॥ देवता-पवमानः सोमः।॥ छन्दः- त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः-श्रैवतः ॥ 
भरे कृतं वि चिनुयाम शश्वत्‌ 
त्वया वयं पव॑मानेन सोम भर कृतं चि चिनुयाम शश्व॑त्‌ । 
तन्नो सित्रो वरूणो मामहन्तामदितिः सिन्धुः परथिवी उत द्योः ॥ ५८ ॥ 
हे सोम~वीर्य! पवमानेन=हमारे जीवनो को पवित्र करनेवाले त्वया=तेरे से वयम्‌=हम 
भरे-इस जीवन संग्राम में शश्वत्‌=बहुत प्रकार के कृतम्‌-पुण्य को विचिनुयामसंचित कर । 
जीवन संग्राम में शत्रुओं को जीतकर पुण्यशाली हों । मित्रः स्नेह की देवता, वरूणः तदवेष निवारण 
की देवता, अदितिः स्वास्थ्य की देवता व ब्रतों को खण्डित न करने कौ देवता (त्रतपालन का 
भाव), सिन्धुः- (स्यन्दते) निरन्तर कार्यो मेँ प्रवाहित रहने कौ देवता, पृथिवी शक्तियों की विस्तार 
की देवता उक्त=ओौर द्यौः =प्रकाश की देवता ये सब नः= हमारे तत्‌-मन्त्र के पूर्वार्धं मे कहे गये 
सोमरक्षण द्वारा जीवन संग्राम में बहुविध पुण्य के चयन के संकल्प को मामहन्ताम्‌ आदृत कर । 
इन देवों की आराधना से हमारा यह संकल्प पूर्णं हो । सोमरक्षण में ' सेह, निर्ेषता, व्रतपालन, 
निरन्तर क्रियाशीलता, शक्ति विस्तार व ज्ञान का प्रकाश ' साधन बनते है । इनके द्वारा सोमरक्षण करते 
हुए हम संग्राम में विजयी बनें । 
भावार्थ--हम सेह आदि के अनुवर्तन से सोम का रक्षण करते हुए जीवन संग्राम में पुण्य 
काही संचय कर। 
इस जीवन संग्राम को सम्यक्‌ चलानैवाला " अम्बरीष ' (धा 81116) ही अगले सूक्त का ऋषि 
है, यह मूर्तिमान्‌ युद्ध ही है । यह ' वार्षागिर ' है ज्ञान कौ वाणियों द्वारा सर्वत्र ज्ञान जल का सेचन 
करता है । इसीलिये " ऋजिश्वा ' ऋलुमार्ग से आगे बठनेवाला भरद्वाज ' अपने में शक्ति को भरनैवाला 


२८२ द. ९.५.१९ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


हे । यह ' पवमान सोम ' का शंसन करता है-- 
[ ९८ ] अघ्नवतितमं सूक्तम्‌ 
ऋषिः- अम्बरीष ऋलिष्वा च ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- अनुष्टुप्‌ ॥ स्वरः - गान्धारः ॥ 
उत्तम धन 


अभि नो वाजसातमं रयिमर्ष पुरुस्पृहम्‌ । इन्दो सहस्त्र॑भर्णसं तुविद्युम्न विंभ्वासद॑म्‌॥ ९॥ 

हे इन्दोसोम! नः= हमारे लिये रयिम्‌-धन (पेश्वर्य) को अभ्यर्णनप्राप्त करा, जो कि 
वाजसातमम्‌--जधिक से अधिक बल को देनेवाला हो, पुरुस्पुहम्‌- बहत ही स्पृहणीय हौ अथवा 
पालक व पूरक होते हर्‌ स्पृहणीय हौ (पृपालनपूरणयोः)। उस धन को प्राप्त करा जो 
सहस््रभर्णसम्‌-हजारौं का भरण करनेवाला हो । तुविद्युम्रम्‌-महान्‌ ज्ञान च्योतिवाला हो, 
विभ्वासहम्‌- महान्‌ शक्तिशाली भी शत्रुओं का अभिभव करनेवाला हो । 

भावार्थ--सोमरक्षण करनेवाला पुरुष धनार्जन करता है । यह धन उसकी बल वृद्धि व ज्ञान 
वृद्धि का साघन बनता है । यह धन बहुतोँ से स्पृहणीय, सभी का भरण करनेवाला होता है । यह 
धन उसे काम आदि शत्रुओं का शिकार नहीं बना देता । 

ऋषिः- अम्बरीष ऋलिष्वा च ॥ देवता-पवमानः सोमः॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌॥ स्वरः- गान्धारः ॥ 

` कवच के समान ' यह सोम 


परि ष्य सुवानो अव्ययं रथे न व्मींव्यत । इन्दुंरभि द्रुणा हितो हियानो धाराभिरक्षाः ॥ २॥ 
स्यः=वह सुवानः = उत्पन्न किया जाता हु सोम रथे=इस शरीर रथ में अव्ययम्‌-न नष्ट 
होनेवाले वर्म न=कवच के समान परि अव्यत आच्छादित किया जाता है। कवच के समान यह 
रक्षक होता है। कवच के धारण किये हुए योद्धा शत्रु शरों से शीर्ण शरीर नहीं किया जाता, इसी 
प्रकार सोमरूपी कवच को धारण करनेवाला रोग आदि से आक्रान्त नहीं होता । इन्दुः = यह सोम 
द्रुणा द्रुगतौ ' क्रियाशीलता के द्वारा अभिहितः =शरीर मेँ ही स्थापित हुआ- हुआ हियानः = शरीर 
के अन्दर ही प्रेरित किया जाता हृ धाराभिः अक्षः=-अपनी धारण शक्तियों के साथ शरीर में 
संचरित होता है (क्षरति) क्रिया में लगे रहना दही वासनाओं से अनाक्रान्ति का साधन है, ओर 
इस प्रकार यह क्रियाशीलता सोमरक्षण का साधन हो जाती दै। 
भावार्थ-- सोमरूपी कवच को धारण करनेवाले को शत्रुओं के बाण भेद सकते हें । 
ऋषिः-अम्बरीष ऋलिष्वा च ॥ देवता-पवमानः सोमः।॥ छन्दः- निचृदनुष्टुप्‌ ॥। स्वरः- गान्धारः ॥ 
अव्ये मदच्युतः 
परि ष्य सुवानो अंश्चा इन्दुरव्ये मद॑च्युतः । धारा य ऊर्ध्वो अध्वरे भ्राजा नैति गव्ययुः ।। ३ ॥ 
स्यः=वह सुवानः = उत्पन्न किया जाता हुआ इन्दुः=सोम अव्ये=रक्षण करने वालों में उत्तम 
पुरुष में परि अध्षाः=शरीर में ही चारों ओर संचार वाला होता है। शरीर मेँ व्याप्त यह सोम 
मदच्युतः=उल्लास को टपकानेवाला होता है, जीवन को उल्लासमय बनाता है। यः=जौ सोम 
अध्वरे-इस जीवनयनज्ञ में धारा=अपनी धारणशक्ति के साथ ऊर्ध्वः=ऊर्ध्वगतिवाला होता है, वह 
न= ( संप्रति) अब गव्ययुः = जान की वाणियों कौ कामना वाला होता हुआ श्राजा=दीति के साथ 
एतिनप्राप्त कराता है । दीप्त ज्ञानाग्नि वाला पुरुष इन ज्ञान कौ वाणियौ को अपनानैवाला बनता है । 
भावार्थ-- शरीर में सुरक्षित सोम, उल्लास को प्राप्त कराता है, ऊर्ध्वगतिवाला होकर ज्ानदीत्ि 
का कारण बनता हे। 


अथ नवमं मण्डलम्‌ ९.९८. २४३ 


ऋषिः- अम्बरीष ऋलिष्वा च ॥। देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- अनुष्टुप्‌ 
स्वरः-गान्धारः॥ 
` सहस्त्री शतात्मा ' रयि 

सहि त्वं दैव शश्व॑ते वसु मतीय दाशुष । इन्दो सहस्रिणं रयिं शतात्मानं विवाससि ॥ ४ ॥ 

हे देव~प्रकाशमय सोम! सः त्वं हित्वह तू ही शश्वते=-(शण्‌ प्लुतगतौ) स्कूर्ति के साथ 
क्रियाओं मे लगे हुये दाश्ुषे~प्रभु के प्रति अपना अर्पण करनेवाले मनुष्य के लिये वसु=-जीवन 
धन को विवाससि~देता दै । क्रिया मे लगे रहना व प्रभुस्मरण ही सोमरक्षण का साधन हे । सुरक्षित 
सोम इस रक्षक के लिये जीवन के लिये आवश्यक वसुओं को प्राप्त कराता दै । हे इन्दो-सोम। 
तू रयिमूउस धन को भी (विवाससि) प्राप्त कराता हे जो सहस्रिणम्‌ सहस्रो कौ संख्या वाला 
है, अर्थात्‌ जीवन यात्रा के लिये पर्याप्त हे, तथा शतात्मानम्‌= शत वर्ष पर्यन्त हमें गति करानेवाला 
हे (आत सातत्यगमने) जो हमे अन्त तक क्रियाशील बनाये रखता है । वह धन जौ कि में आलस्य 
का शिकार नहीं होने देता। 

भावार्थ-- सुरक्षित सोम प्रभुस्मरण पूर्वक क्रियाशील पुरुष को वसु सम्पन्न करता हे । यह 
जीवनयात्रा के लिये पर्याप्त व निष्क्रिय न बना देनैवाले धन को प्राप्त कराता है। 

ऋषिः- अम्बरीष ऋलिष्वा च ॥ देवता-पवमानः सोमः॥ छन्दः- निचृदनुष्टुप्‌ ॥ स्वरः - गान्धारः ॥ 
वसु+इष्‌+ सुम्न 

वयं ते अस्य वुंत्रहन्वसो वस्व॑ः पुरुस्पृः । नि नेदिष्ठतमा इषः स्याम॑ सुम्नस्याध्रिगो ॥ ५ ॥ 

हे वुत्रहन्‌=वासनाओं को विनष्ट करनेवाले वसो=हमारे जीवन को उत्तम निवास वाला 
जनानेवाले प्रभो! वयम्‌-हम ते=आपके अस्य~इस पुरुस्पृहः =बहुतों से स्पृहणीय, खून ही 
स्पृहणीय वस्वः=सोमरूप धन के, जीवन के उत्तम निवास के कारणभूत सोम के नि 
नेदिष्ठतमाः=निश्चय से अधिकतम हों, समीपता से इसे प्राप्त करनेवाले स्यामन्हों। हे 
अधिगोअधृतगमन प्रभो ! जिन आपकी व्यवस्था में कोई रुकावट नहीं उत्पन्न कर सकता उन 
आपकी इषः प्रेरणा के ठम नेदिष्ठतम=हों । आपकी प्रेरणा को हम सुननेवाले हों । तथा सुघ्रस्य=आपके 
स्तवन व आनन्द के हम समीप हों आपका स्तवन करे ओर आनन्द का अनुभव करें । 

भावार्थ--प्रभु कृपा से हमारा जीवन वासना शून्य होकर सोम धन का रक्षण करे । हम प्रभु 
प्रेरणा को सुननेवाले बने ओर अद्धुत आनन्द को प्राप्त करं । 

ऋषिः- अम्बरीष ऋजिष्वा च देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- विराडनुष्टुप्‌ ॥ स्वरः - गान्धारः ॥ 
द्वि: पञ्च स्व-सारः ( दस बहनें ) 

दविर्यं पञ्च स्वय॑शसं स्वसारो अद्रिसंहतम्‌। प्रियमिन्द्रस्य काम्यं प्रस्नापय॑नत्यूर्मिण॑म्‌॥ ६॥ 

यह सोम वह ठै यम्‌-जिसको द्विः पञ्च~दस (दो बार र्पौच), पच ज्ञानेन्द्रिय व पोच 
कर्मेन्दियोँ, स्व-सारः= आत्मतत्व की ओर चलनेवाली होकर प्रस्नापयनि=शुद्ध कर डालती ह । 
इच्दियाँ विषयों म न जाकर जब अन्तर्मुखी वृत्तिवाली होती हैँ, तो सोम शुद्ध बना रहता है, इसे 
वासनाओं का उबाल मलिन नदीं करता। उस सोम को ये शुद्ध करती है, जो स्वयासम्‌- मनुष्य 
को अपने कर्मो से यशस्वी बनाता है । अद्वि-संहतम्‌-उपासना के द्वारा (44016) शरीर मे सम्यक्‌ 
गति वाला होता है (हन्‌ गतौ) प्रियम्‌=प्रीति का जनक है । इन्द्रस्य काम्ये=जितेन्द्िय पुरुष से 
कामना करने योग्य है ओर ऊर्मिणम्‌~प्रकाश वाला है (ऊर्मित.1्11) ज्ञानाग्नि को दीप्त करके 
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हमें लान के प्रकाश को देनेवाला हे। 

भावार्थ-- आत्मतत्व कौ ओर चलती हुई इन्द्रियां सोम को शुद्ध बनाये रखती हैँ । यह शुद्ध 
सोम हमें यशस्वी व प्रकाशमय जीवन वाला बनाता है। 

ऋषिः अम्बरीष ऋलिष्वा च ॥ देवता-पवमानः सोमः॥ छन्दः- अनुष्टुप्‌ ॥ स्वरः- गान्धारः ॥ 

मदेन सह 

परि त्यं हर्यतं हरि श्रं पुनन्ति वारण । यो देवान्विश्वाँ इत्परि मर्दन सह गच्छ॑ति ।। ७॥ 

त्यम्‌=उस हर्यतम्‌-सवसे स्परहणीय कान्त, हरिम्‌ दुःखों व रोगों का हरण करनेवाले, 
बश्रुम्‌-ध्रारण करनेवाले सोम को वरेण वासनाओं के निवारण के द्वारा परिपुनन्ति-सर्वथा 
पवित्र करते है । सोम शुद्धि के लिये अपने को वासनाओं से बचाना ही एकमात्र उपाय है । उस 
सोम को पवित्र करते हैं, यः=जौ विश्वान्‌ देवान्‌-सव देववृत्ति के पुरुषों को इत्‌=ही मदेन 
सह उल्लास के साथ परि गच्छति=शरीर में चारों ओर प्राप्त होता है। सोमरक्षण देववृत्ति वाले 
पुरुष ही कर पाते हैँ । सुरक्षित सोम उल्लास का जनक हौता हे। 

भावार्थ-- वासनां का निवारण करते हुए देव पुरुष ही सोम का पान करते है, यह सुरक्षित 
सोम जीवन में उल्लास का कारण बनता हे। 

ऋषिः- अम्बरीष ऋलिष्वा च ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः - आर्चीस्वराडनुष्टुप्‌ ॥। 
स्वरः- गान्धारः ॥ 
दक्ष+श्रवः ( बल्+ज्ञान ) 

अस्य वो ह्यव॑सा पान्तो दश्चसाध॑नम्‌। यः सूरिषु श्रवो! बृहदधे स्वश्णं हर्यतः ॥ ८ ॥ 

प्रभु कहते दै कि वः=तुम अस्य अवसा हि-~इस सोम के रक्षण से दी दक्षसाधनम्‌-बल 
व उन्नति के साधनभूत रस का पान्तः =रक्षण करते हए होवो । उस सोम के रक्षण से तुम बल 
व उन्नति का साधन करो यः=जो सोम सूरिषु=ज्ञानी स्तोताओं मेँ बृहत्‌ श्रवः उत्कृष्ट ज्ञान को 
दधे=स्थापित करता है, ज्लानाग्नि को दीप्त करके ज्ञान के उत्कर्षं का कारण बनता हे। ओौर स्वः 
न= सूर्य कौ तरह हर्यतः =कान्त-चमकता हुआ अथवा सूर्य कौ तरह सब से स्पृहणीय है, चाहने 
योग्यदे। 

भावार्थ--सोमरक्षण से बल कौ वृद्धि होती है, उत्कृष्ट ज्ञान प्राप्त होता है । 

ऋषिः - अम्बरीष ऋजिष्वा च ॥ देवता-पवमानः सोमः । छन्दः- निचृदनुष्टुप्‌ ॥ स्वरः- गान्धारः ॥ 
मानवी रोदसी 

स वौ यज्ञेषु मानवी इन्दुर्जनिष्ट रोदसी । देवो देवी गिरिष्ठा अस््रधन्तं तुविष्वणि! ।। ९॥ 

सः इन्दुः=वह सोम वाम्‌-आप दोनों मानवी =मानव हितकारी रोदसी द्यावापृथिवी को, 
मस्तिष्क व शरीर को जनिष्ट-~प्रादुर्भूत करता है । मस्तिष्क व शरीर के विकास कै द्वारा यह सोम 
यन्ञेषुन्यज्ञो मं हमें प्रवृत्त करता हे । यज्ञो के निमित्त ही तो सौम शरीर को शक्तिशाली व मस्तिष्क 
को जान दीप्त बनाता है। यह देवः= प्रकाशमय सोम देवी प्रकाशमय द्यावापृथिवी को ही उत्पन्न 
करता है, शरीर को तेजोमय व मस्तिष्क को ज्ञानदीप्त करता है । यह तो सोम गिरिष्ठाः =ज्ञान की 
वाणियों में स्थित हे, ज्ञान की वृद्धि का कारण बनता है। तम्‌-उस सोम को तुविष्वणि ( तुवि 
प्ट] स्वन-खोर) बहत शोर मे, व्यर्थं की बातों में अस्त्रेधन्‌= हिंसित कर देते देँ । बहुत बोलना 
सौमरक्षण के अनुकूल नहीं । मौन सोमरक्षण में सहायक होता है । बहत न बोलकर कर्ममें लगे 
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रहना दी सोमरक्षण का साधन है। 

भरावार्थ-- सोम मस्तिष्क व शरीर दोनों को मानवहितकारी व प्रकाशमय बनाता है। एेसे 
बनकर हम यों में प्रवृत्त होते हैँ । बहुत बोलना व कर्मन करना, सोमरक्षण का विरोधी है। 

ऋषिः- अम्बरीष ऋलिष्वा च ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- अनुष्टुप्‌ ॥ स्वरः- गान्धारः ॥ 

"इन्द्र-नर-देव' करा सोमपान 

इन्द्राय सोम पात॑वे वृत्रघ्ने परि षिच्यसे । नर च दक्षिणावते देवाय॑ सदनासदे ।॥। ९०॥ 

हे सोम~वीर्य! तू वृत्रघ्ने=ज्लान कौ आवरणभूत वासना को विनष्ट करनेवाले इन्द्राय जितेन्द्रिय 
पुरुष के लिये पातवे=शरीर के अन्दर ही व्याप्त होने के लिये परिषिच्यसे=शरीर में चारों ओर 
सिक्त होता है । अर्थात्‌ सोम का पान (=शरीर में रक्षण) वासना को जीतनेवाला जितेन्द्रिय पुरुष 
ही कर पाता है। दक्षिणावते=दान कौ वृत्ति वाले नरे=(नृ- ङ) पुरुष के लिये यह सोम शरीर 
में परिषिक्त होता है। ओर सदनासदे यज्गृह में आसीन होनैवाले देवाय=देववृत्ति के पुरुष के 
लिये तू परिषिक्त होता है। अर्थात्‌ सोम का रक्षण दानशील त्यागी पुरुष कर पाता है ओर यज्ञ 
आदि उत्तम कर्मो में आसीन हौनैवाला देव पुरुष कर पाता है । 

भावार्थ-- सोम का पान तीन व्यक्ति करते हैँ, वासना का विजेता जितेन्द्रिय पुरुष, दानशील 
त्यागी पुरुष तथा य्षगृह में आसीन होनेवाला देव पुरूष । 

ऋषिः- अम्बरीष ऋलिष्वा च ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः-निचृद्वृहती ॥ स्वरः- मध्यमः ॥ 
अपप्रोथन्तः हुर्चितः 


ते प्रलासो व्युष्टिषु सोमाः पवित्र अश्षरन्‌। अपप्रोथन्तः सनुतर्हुरश्चितः प्रातस्तोँ अप्र॑चेतसः ।। १९ ॥ 

ते=वे व्युष्टिषु (1108])€11\/) रेश्वर्यो के निमित्त प्रत्नासः=सदा से चले आ रहे, अर्थात्‌ 
सदा एेश्वर्यो का कारण बनते हुए सोमाः=सोमकण पवित्रे=पवित्र हदय वाले पुरुष में अक्षरन्‌-क्षरित 
होते है । इसके शरीर में ही इन सोमों का व्यापन होता है, जो एेश्वर्यो का साधन बनते हैँ । ये 
सोम प्रातः =प्रातःकाल ही सनुतः = अन्तर्हित, चिपकर मन में निवास करनेवाली, हुरश्चितः= कुटिलता 
से संचय कौ वृत्तियों को तथा तान्‌-उन अप्रचेतसः=नासमञ्ची व॒ अज्ञान की वृत्तियों को 
अपप्रोथन्तः = निराकृत करते हैँ, सुदूर विनष्ट करते हैँ । सोमरक्षण से कुटिलभाव व अज्ञान नष्ट 
होता है। 

भावार्थ-- पवित्र हदय वाले पुरुष में रक्षित होकर सोम एेश्वर्यो का कारण बनते हैँ । ये 
कौटिल्य व अज्ञान को हमारे से दूर करते हैँ। 

ऋषिः- अम्बरीष ऋजिष्वा च ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- विराडनुष्टुप्‌ ॥ स्वरः- गान्धारः ॥ 
वाजगन्ध्यम्‌-वाजपस्त्यम्‌ 

तं स॑खायः पुरोरुच॑ यूयं वयं च॑ सूरय॑ः । अश्याम वाज॑गन्ध्यं सनेम॒ वाज॑पस्त्यम्‌।। १२॥ 

हे सखायः = मित्रो ! यूयं वयं चतुम ओर हम सूरयः = ज्ञानी स्तोता बनते हए तम्‌-उस 
पुरोरुचं-सब से अग्रभाग में दीप्त हौ रहे वाजगन्ध्यम्‌-( गन्ध सम्बन्ध) शक्ति के सम्बन्ध में 
उत्तम इस सोम को अशूयाम=अपने अन्दर व्याप्त करें । शरीर मेँ ही व्याप्त हुजआ-हुआ सोम दीप्त 
का कारण बनता है बाजपस्त्यम्‌-शक्ति के गृहभूत इस सोम को हम सब सनेम~प्राप्त करे । सोम 
ही सब अंग-प्रत्यंगों को सनल बनाता दै। 

भावार्थ-- प्रभुस्तवन व स्वाध्याय को अपनाकर हम सोम का रक्षण करं । यह सोम ही शक्ति 
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कार है। यदी हमारे सब अंगों को सबल बनाता है। 

"प्रभुस्तवन ही सोमरक्षण का मुख्य साधन है ' इस तत्त्व का इष्टा * काश्यप" है । यह स्तोता 
तो बनताही दहै "रेभ! । साथही यह ओौरोंको भी प्रभुस्तवन कौ प्रेरणा देता दहै *सूनु!। येरेभ ओौर 
सूनु दोनों ही काश्यप अगले सूक्त के ऋषि है 

[ ९९ ] नवनवतितमं सूक्तम्‌ 
तऋषिः-रेभसूनू काश्यपौ ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः-विराडवृहती ।॥ स्वरः- मध्यमः ॥ 
प्रणवजप व वेदाध्ययन 
आ दर्यताय॑ धृष्णवे धनुस्तन्वन्ति पौस्य॑म्‌। शुक्रो व॑यन्त्यसुराय निर्पिज विपामग्र महीयुवः ॥। ९॥ 
हर्यताय =सवर से स्पृहणीय धृष्णवे-शत्रुओं का धर्षण करनेवाले इस सोम के लिये, सोम 
के रक्षण के लिये पौँस्यं धनुः = शक्ति के अभिव्यञ्जक प्रणव रूप धनुष का तन्वन्ति विस्तार करते 
है । प्रणव (ओम्‌) काजप वासना विनाश के द्वारा सोम का रक्षक होता हे। इस प्रकार यह प्रणव 
रूप धनुष हमारे जीवनं में शक्ति को प्रकट करता है । महीयुवः प्रभु की पूजा की कामना वाले 
ये लोग विषाम्‌ अग्रे-मेधावियों के अग्रभाग मँ स्थित होते हुए शुक्रां निर्णिजम्‌=इस देदीप्यमान 
शोधक वेदवाणी रूप वस्त्र को असुराय=इस प्राणशक्ति का संचार करनेवाले सोम के लिये 
वयन्ति बुनते हैँ, अर्थात्‌ वेदवाणी का अध्ययन करते हँ, इस प्रकार वासनाओं से अनाक्रान्त होते 
हुए सोम का रक्षण करते हैँ। 

भावार्थ- प्रणव काजपव वेद का स्वाध्याय सोमरक्षण कै सर्वोत्तम साधन हे। सुरक्षित सोम 

रोगकृमिरूप शत्रुओं का धर्षण करता है ओर हमारे जीवनं मेँ प्राणशक्ति का संचार करता हे । 
ऋषिः-रेभसूनू काश्यपौ ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌॥ स्वरः- गान्धारः ॥ 
* क्षपा परिष्कृतः ' ( सोमः ) 

अधं क्चपा परिष्कृतो वाजो अभि प्र गाहते । यदीं विवस्व॑तो धियो हरि हिन्वन्ति यात॑वे ॥ २॥ 

अध=अब क्षपात=गतमन्त्र के अनुसार प्रणवजप व वेदाध्ययन से वासनाओँ के क्षपण के द्वारा, 
वासना विनाश के द्वारा परिष्कृतः = शुद्ध किया गया यह सौम वाजान्‌ अभि प्रगाहते=शक्तियों 
का आलोडन करता है, शरीर मेँ सव्र शक्तियों का सञ्चार करता दै । यह तब होता है यद्‌ जव 
कि ई=निश्चय से विवस्वतः = ज्ञान कौ किरणों वाले परिचरणशील यजमान की धियःचबुद्धि पूर्वक 
की जानेवाली क्रियाय हरिम्‌-सवब रोगों का हरण करनेवाले सोम को यातवे=रोगकृमिरूप राक्षसो 
के विनाश के लिये हिन्वन्ति=-शरीर में प्रेरित करती हैँ। 

भावार्थ--सोमरक्षण के लिये वासनाओं का विनाश आवश्यक है । उसके लिये सर्वोत्तम साधन 
यह है कि प्रभुस्मरण पूर्वक क्रियाओं में लगे रहें । सुरक्षित सोम रोगकृमिरूप शत्रुओं का विनाश 
करेगा । हमारे मेँ शक्ति का संचार करेगा । 

त्रद्षिः रेभसूनू काश्यपौ । देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- अनुष्टुप्‌ ॥ स्वरः- गान्धारः ॥ 
सूरयः आसभिः दधुः (सोम ) 
तम॑स्य मर्जयामसि मदो य ईन्द्रपात॑मः। यं गाव॑ आसभिर्दधुः पुरा नूनं च॑ सूरयः ॥ ३ ॥ 
हम तम्‌-उस सोम को मर्जयामसि शुद्ध करते दैँ । प्रणवजप आदि के द्वारा वासनाओं से 
इसे मलिन नहीं होने देते । अस्य~इस सोम का यः मदः=जो उल्लास है वह इन्द्रपातमः = जितेन्द्रिय 
पुरुष से ही अतिशयेन पातव्य होता है । यंजिस सोम को गावः= तत्त्वज्ञान के प्रति निरन्तर गति 


अथ नवम मण्डलम्‌ ९९.९९.६८ ३४७ 


वाले, अर्थो का ओरों के लिये प्रकाश करनेवाले (गमयन्ति अर्थान्‌) सूरयः = ज्ञानी लोग पुरा नूनं 
च= पहले ओर अव भी अर्थात्‌ सदा आसभिः (असनं आसः) वासनाओं को परे फेकने के द्वारा 
दधुः=धारण करते हेँ। 

भावार्थ सोम धारण के लिये वासना विनाश आवश्यक है । शुद्ध हुज-हुजा सोम जितेन्द्रिय 
पुरुष के लिये उल्लास के देनेवाला होता दै । 

ऋषिः-रेभसूनू काश्यपौ ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- निचृदनुष्टुप्‌ ॥। स्वरः - गान्धारः ॥ 

देवानां नाम बिश्चतीः 

तं गाथ॑या पुराण्या पुनानमभ्यनूषत । उतो कुपन्त धीतयो देवानां नाम बिभ्र॑तीः ॥ ४॥ 

पुनानम्‌-हमारे जीवनों को पवित्र करते हए तम्‌-उस सोम को पुराण्या गाथयाइस 
सनातन वेदवाणी के द्वारा अभ्यनूषतस्तुत करते हैँ । वेदमन्त्रों में प्रभु द्वारा उपदिष्ट सोम के गुणों 
का शंसन करते हैँ । उत=ओौर उ=निश्चय से देवानाम्‌-देववृत्ति वाले पुरुषों के नाम~-यश को 
अथवा शत्रुओं का नमन करनेवाले, शत्रुओं को ञ्का देनेवाले बल को लिश्रतीः = धारण करती हुई 
धीतयः =इस सोम के पान कौ क्रियाय ( धेट्‌ पाने) कृपन्त= हमें शक्तिशाली बनाती हैँ । सोम के 
गुणों का शंसन करनेवाला व्यक्ति सोम धारण के लिये यलशील होता है । धारित सोम इस सोमी 
पुरुष को दिव्य बल प्राप्त कराता है । 

भावार्थ- सोम के गुणों का शंसन करते हुए हम सोम के धारण का प्रयल कर। यह हमें 
दिव्य बल यश प्राप्त करायेगा । 

ऋषिः-रेभसूनू काश्यपौ ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- अनुष्टुप्‌ ॥ स्वरः- गान्धारः ॥ 
दूतं न पूर्वचित्तये 

तमुक्षमाणमव्यये वारं पुनन्ति धर्णसिम्‌ । दूतं न पूर्वचित्तय आ शांसते मनीषिणं; ॥ ५॥ 

अव्यये (अ वि अय )=विविध विषयों मेँ न भटकनेवाले वारे=वासनाओंँ का वारण 
करनेवाले पुरुष में उक्षमाणं शक्ति का सेचन करते हुए धर्णसिम्‌-शरीर के धारक तम्‌-उस 
सोम को पुनन्ति=पवित्र करते हैँ मनीषिणः =लुद्धिमान्‌ पुरुष दूतं न= ज्ञान का संदेश देनेवाले के 
समान इस सोम को पूर्वचित्तये=-पालक व पूरक ज्ञान की प्राति के लिये आ शासते चाहते हैँ । 
इस सोम दही तो ज्ञानाग्नि को दीप्त करके व हदय को पवित्र करके हमें ज्ञान का सन्देश सुनाता 
है। 

भावार्थ-- सोम शक्ति का सेचन करता है, प्रभु के ज्ञान-सन्देश को सुनने के योग्य हमें बनाता 
हे। 

ऋषिः-रेभसूनू काश्यपौ ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌॥ स्वरः- गान्धारः ॥ 
उल्लास शक्ति व बुद्धि 

स पुनानो मदिन्त॑मः सोम॑श्चमूषुं सीदति । पशौ न रेत॑ आदधत्पतिंर्वचस्यते धियः ॥ ६॥ 

सः=वह सोमः=सोम पुनानः पवित्र करता हुआ मदिन्तमः = अतिशयेन आनन्द को देनेवाला 
होता हुआ चमूषु सीदति=शरीर रूप पात्रों में स्थित होता है। शरीर मं स्थित होता हुआ यह 
पवित्रता व उल्लास का जनक होता है । पशौ न~जैसे पशुओं में उसी प्रकार रेतः आदधत्‌-शक्ति 
का आधान करता हुआ यह सोम धियः पतिः = बुद्धि का रक्षक व्चस्यते=कहा जाता है । यह 
सोम रक्षित हुआ-हुआ पशुओं के समान हमें सबल बनाता है, तो साथ ही हमारी बुद्धियों का रक्षक 


३४८ द९.९९.७ ऋग्वेद भाष्यम्‌ 


होता हे। 

भ्रावार्थ-- शरीर में सुरक्षित हुआ हुआ सोम “उल्लास शक्ति व बुद्धि! का जनक दै। 

ऋषिः-रेभसूनू काश्यपौ ॥ देवता- पवमानः सोमः ॥ छन्दः- निचृदनुष्टुप्‌ ॥ स्वरः - गान्धारः ॥ 

महान्‌ कर्मो का अवगाहन 

स म्रंज्यते सुकर्मभिर्देवो देवेभ्य॑: सुतः । विदे यदांसु सन्ददिर्महीरपो वि गाहते ॥ ७॥ 

सः=वह सोम सुकर्मभिः =उत्तम कर्मो में लगे हए पुष्पों से मृज्यते-शुद्ध किया जाता है । 
कर्मो मे लगे रहना ही हमें वासनाओं से लचाता है, ओर इस प्रकार सोमरक्षण का साधन हो जाता 
है । देवः = यह प्रकाशमय सोम देवेभ्यः सुतः = दिव्य गुणों कौ उत्पत्ति के लिये उत्पन्न किया गया 
हे। यह सोम यद्‌=जव आसु=इन प्रजाओं में सन्ददिः = सम्यक्‌ शक्ति व ज्ञान का देनेवाला 
विदे जाना जाता है, तो यह सोम महीः अपः =महत्त्वपूर्ण कर्मो का विगाहते=अवगाहन करता 
है। सोमरक्षक पुरुष महत्वपूर्ण कर्मो का करनेवाला होता है । 

भावार्थ-- उत्तम कर्मो मेंलगे रहनेसे दही सौम का रक्षण होता है। सोमरक्षक शक्ति व ज्ञान 
को प्राप्त करके महान्‌ कर्मो को करनेवाला होता है। 

ऋषिः-रेभसूनू कार्यपौ ॥ देवता- पवमानः सोमः ॥ छन्दः निचुदनुष्टुप्‌।। स्वरः - गान्धारः ॥ 

मत्सरिन्तमः 
सुत इन्दो पवित्र आ नृभिर्यतो वि नीयसे । इन्द्राय मत्सरिन्त॑मश्चमूष्वा नि षीदसि ॥ ८ ॥ 
` हे इन्दोत्सोम! नृभिः यतः=उन्नतिपथ पर चलनेवाले मनुष्यों से संयत हा-हुआ तू 

सुतः =उत्पन्न हुआ- हुआ पवित्रे-पवित्र हदय वाले इस पुरुष मेँ आविनीयसे=सर्वथा ले जाया 
जाता है। सोम का शरीर में व्यापन ही इसका शरीर मेँ संयम हे । है सोम ! इन्द्राय=जितेद्धिय पुरुष 
के लिये मत्सरिन्तमः अतिशयेन आनन्द को देनेवाला तू चमूषु-इन शरीर पात्रों में आनिषदसि नचायं 
ओर विराजता हे। 

भावार्थ-- संयत सोम अतिशयेन आह्लाद का जनक होता है। 

“रेभसूनू काश्यपौ ' हौ अगले सूक्त के भी ऋषि टँ 

{ ९०० ] शततमं सक्तम्‌ 
ऋषिः रेभसूनू काश्यपौ ॥ देवता- पवमानः सोमः ॥ छन्दः- निचृदनुष्टुप्‌ ॥। स्वरः गान्धारः ॥ 
अद्रुहः- मातरः 

अभी न॑वन्ते अद्र: प्रियमिन्छ्र॑स्य काम्य॑म्‌ । वत्सं न पूर्वं आयुनि जातं रिहन्ति मातरः ॥ ९॥ 

अद्रुहः द्रोह कौ चृत्ति से रहित पुरुष प्रियम्‌-इस प्रीति के जनक इन्द्रस्य काम्यम्‌-जितेन्द्रिय 
पुरुष से चाहने के योग्य इस सोम को अभिनवन्ते-प्रा् होते है, इसकी ओर जाते देँ । हदयं 
मेँ द्रोह व वैर आदि की भावनायें सोमरक्षण के लिये अनुकूल नहीं होती । पूर्वे आयुनि जीवन 
के प्रारम्भ में जीवन के प्रारम्भिक भाग अर्थात्‌ ब्रह्मचर्याश्रम में मातरः=अपने जीवन का निर्माण 
करनेवाले व्यक्ति जातम्‌-उत्पन्न हुए हुए इख सोम को रिहन्ति-इस प्रकार आस्वादित करते हैँ 
न=जेसे कि उत्पन्न हुए-हुए वत्सम्‌=बकडे को मातरः धेनुँ चाटती दै । धेनुओं का वत्सों के प्रति 
जैसा प्रेम होता है, इसी प्रकार सोम के प्रति उन व्यक्तियों का प्रेम होता दै, जो अपने जीवन का 
निर्माण करनेवाले होते है । 


अथ नवमं मण्डलम्‌ ९.९१००.४ २४९ 


भावार्थ-- द्रोह शून्यता सोमरक्षण के लिये आवश्यक दै । जीवन का निर्माण करनेवाले व्यक्ति 
सोम का रक्षण करते हैँ। 

ऋषिः-रेभसूनू का्यपौ ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- निचृदनुष्टुप्‌ ।। स्वरः- गान्धारः ॥ 

द्विबर्हसं रयिम्‌ 

पुनान इन्दवा भ॑र सोमं द्विबर्हसं रयिम्‌ । त्वं वसुनि पुष्यसि विश्वानि दाशुषो! गृहे ॥ २॥ 

हे इन्दो शक्तिशाली सोम वीर्य ! पुनानः = पवित्र किया जाता हुआ तू द्विनर्हसम्‌-( द्वयो 
स्थानयोः परिवृढम्‌ सा०) शरीर व मस्तिष्क दोनों स्थानों में प्रभु भूत (प्रभौ परिवृढः) अर्थात्‌ शरीर 
को दूद्‌ व मस्तिष्क को दीप्त बनानेवाले रयिम्‌-रेश्वर्य को आभर~हमारे मे धारण कर । हे सोम) 
तू दाशुषः=अपने को तेरे प्रति दे डालनेवाले, तेरे भक्त, तेरे रक्षक पुरुष के गृहे इस शरीररूप 
घर में त्वंततू विश्वानि=सल वसूनि वसुओं को पुष्यसि पुष्ट करता है । सोम जीवन रक्षण के 
सब तत्त्वों को प्राप्त कराता दै। 

भावार्थ-- सोम मस्तिष्क को दीप्त व शरीर को खशक्त बनाता है, यह सब वसुओं को प्रात 
कराता है। 

ऋषिः- रेभसूनू काश्यपौ ।। देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- विराडनुष्टुप्‌ ॥ स्वरः- गान्धारः ॥ 

मनोयुजं धियम्‌ 

त्वं धियं मनोयुजं सृजा वृष्टं न तन्यतुः । त्वं वसरनि पार्थिवा दिव्या चर॑ सोम पुष्यसि ॥। ३॥ 

हे सोमवीर्य। शरीर में सुरक्षित हुआ- हुआ त्वम्‌-तू मनोयुजम्‌-मन के योग वाली 
धियम्‌=वुद्धि को सज~ उत्पत्न कर, न= जैसे कि तन्यतुः=गर्जने वाला मेघ वृष्टिम्‌तवृष्टि को पैदा 
करता दै । सुरक्षित सोम चित्तवृत्ति कौ शान्ति का कारण बनता दै । इस शान्त मन से युक्त बुद्धि 
अपने व्यापार को उत्तमता से कर पाती है। हे सोम! त्वम्‌-तू ही पार्थिवा वसूनित्दस शरीर 
रूप पृथिवी से सम्बद्ध शक्ति रूप वसुओं को चतथा दिव्या मस्तिष्क रूप द्युलोक से सम्बद्ध 
ज्ञानधनों को पुष्यसि पुष्ट करता हे । 

भावार्थ- सुरक्षित सोम पार्थिव व दिव्य वसुओं को प्राप्त करानेवाला होता है। 

ऋषिः-रेभसूनू काश्यपौ ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- निचृदनुष्टुप्‌ ॥ स्वरः- गान्धारः ॥ 

परि धावति 

परि ते जिग्युषो यथा धारां सुतस्य धावति । रंह॑माणा व्यश्व्ययं वारं वाजीव सानसिः ॥ ४॥ 

यथा=जेसे जिग्युषः=विजयशील योद्धा का वाजी=घोड़ा युद्ध में इधर-उधर दोडता है, उसी 
प्रकार हे सोम! सुतस्य उत्पन्न हुए-हुए ते= तेरी धारा=धारा परिधावत्ति=शरीर में चारों ओर 
शान्ति करती हई शोधन करती है । रंहमाणा=गति करती हुई यह धारा अव्ययम्‌-(अ वि अव्‌) 
विषयों म न भटकनेवाले वारम्‌ वासनाओं का निवारण करनेवाले पुरुष को प्राप्त होती है ओर 
यह जीवन संग्राम में बाजी इव=घोडे की तरह सानसिः संभजनीय होती दै । घोडा जैसे युद्ध 
मेँ विजय कराता है, इसी प्रकार यह सोम जीवन संग्राम में विजय का साधक होता है। 

भावार्थ-- सोम का जीवन संग्राम में यही स्थान है, जौ युद्ध मेँ एक विजेता योद्धा के लिये 
घोडे का। 
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ऋषिः-रेभसूनू काश्यपो ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- अनुष्टुप्‌ ।। स्वरः- गान्धारः ॥ 
क्रत्वे दक्षाय 
क्रत्वे दक्चांय नः कवे पव॑स्व सोम धार॑या । इन्द्राय पात॑वे सुतो सित्राय वरुणाय च ॥ ५॥ 
हे कवे क्रान्तदर्शिन्‌ बुद्धि को सूक्ष्म बनानेवाले सोम~ वीर्य! त्ू नः = हमें क्रत्वे“ शक्ति प्रान 
व कर्म' के लिये तथा दक्षाय=सब प्रकार कौ उन्नति के लिये (दक्ष्‌ 70 €0५४) धारया=अपनी 
धारण शक्ति के साथ पवस्व~प्रा् हो। हे सोम! तू सुतः= उत्पन्न हुआ- हआ इन्द्राय पातवे इन्द्र 
के लिये जितेन्द्रिय पुरुष के लिये, पीने के योग्य होता है । मित्राय=सव के प्रति स्नेह वाले पुरुष 
के लिये होता है, च=अओौर वरूणायनद्वेव का निवारण करनेवाले पुरुष के लिये हौता है । 
भावार्थ-- सुरक्षित सोम “शक्ति प्रज्ञान कर्म व वृद्धि का कारण बनता है। इसका रक्षण 
"जितेन्द्रिय, सर के प्रति स्त्रेह वाला, निर्देष ' पुरुष दही कर पाता हे । 
ऋषिः-रेभसूनू काश्यपौ ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌।। स्वरः- गान्धारः ॥ 
वाजसातमः मधुमत्तमः 
पव॑स्व वाजसातमः पवित्रे धार॑या सुतः । इन्द्राय सोम विष्ण॑वे देवेभ्यो मधुमत्तमः ॥ ६ ॥ 
हे सोम! सुतः=उत्पन्न हुआ-हुआ तू धारण=अपनी धारण शक्ति के साथ पवित्रे-पवित्र 
हदय वाले पुरुष मेँ वाजसातमः = अतिशयेन शक्ति को देनेवाला होता हुआ पवस्वनप्रात हो । हे 
सोम वीर्य! तू इन्द्राय जितेन्द्रिय पुरुष के लिये, विष्णवे व्यापक मनोवृत्ति वाले (उदार हदय) 
पुरुष के लिये तथा देवेभ्यः =देववृत्ति वाले पुरुषों के लिये मधुमत्तमः = अतिशयेन माधुर्य को प्राप्त 
करानेवाला हो । 
भावार्थ-- जितेन्द्रिय उदार हदय दिव्य वृत्ति के पुरुष हदय को पवित्र बनाकर सोम का रक्षण 
करते हैँ । यह उन्हें शक्ति व माधुर्य को प्राप्त कराता हे। 
ऋषिः- रेभसूनू कार्यपौ ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः निचदनुष्टुप्‌।। स्वरः- गान्धारः ॥ 
विधर्मणि 
त्वां रिहन्ति मातरो हरि पवित्रँ अद्ध : । वत्सं जातं न धेनवः पव॑मान विधर्मणि ॥ ७॥ 
हे पवमान जीवन को पवित्र ननानैवाले सोम ! त्वाम्‌-तुञ् हरिम्‌ दुःखों व रोगों के हरण 
करनेवाले को मातरः=जीवन का निर्माण करनेवाले, अद्रुहः द्रोह की भावना से रहित पुरुष 
रिहन्ति आस्वादित करते हे । अर्थात्‌ तेरे रक्षण मेँ एक अद्धुत आनन्द का अनुभव करते हैं।हे 
सोम! विधर्मणि=विशिष्ट धारणात्मक कार्य के निमित्त तेरा इस प्रकार ये आस्वादन करते है, 
न=जेसे कि जातं वत्सम्‌-उत्पन्न हुए -हुए बडे को धेनवः=नव सूतिका गौ चाटती दिखती दै । 
भावार्थ--सोमरक्षण के लिये अद्रोह आवश्यक है । रक्षित सोम दही धारण करता है। 
ऋषिः- रेभसूनू काश्यपौ ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- अनुष्टुप्‌ ॥ स्वरः- गान्धारः ॥ 
अन्ञानान्धकार-विनार 
पव॑मान महि श्रव॑च्चित्रेभिर्यासि रश्मिभिः । शर्धन्तमांसि जिघ्रसे विरुवांनि दाशुषो गहे ।। ८ ॥ 
हे पवमान=पवित्र करनेवाले सोम! तू चित्रेभिः रश्मिभिः अद्धुत ज्ञानरश्मियौं के द्वारा 
महि शवः=महनीय ज्ञान को यासिनप्राप्त कराता है (या प्रापणे) । सुरक्षित सोम ही तौ ज्ञानाग्नि 
का ईधन बनता है। हे सोम! तू दाशुषः गृहे दाश्वान्‌ के घर में, तेरे प्रति अपना अपना अर्पण 
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करनेवाले के इस शरीरगृह में शार्धन्‌-शक्तिशाली कौ तरह आचरण करता हुआ विश्वानि 
तमांसि=सन अन्धकारो को जिप्रसे=समाप्त करता हे । 

भावार्थ-- सुरक्षित सोम अज्ञानान्धकार का विनाशक होता हेै। 

ऋषिः-रेभसूनू काश्यपौ ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- निचृदनुष्टुप्‌! स्वरः- गान्धारः ॥ 

कवच 

त्वं द्यां च॑ महिव्रत पृथिवीं चाति जभिषे । प्रतिं द्रापिम॑मुञ्चथाः पव॑मान महित्वना ॥ ९ ॥ 

ठे महितव्रत=महनीय कर्मो वाले सोम! त्वम्‌-तू द्यां च= मस्तिष्क रूप द्युलोक को, च=ओौर 
पृथिवी = शरीर रूप पृथिवी को अतिजभिषे=अतिशयेन धारण करता है । सोम के सर्वमहान्‌ कर्म 
येही दँ कि यह मस्तिष्क रूप द्युलोक को ज्लानसूर्य से दीप्त करता है ओर इस शरीर रूप पृथिवी 
लोक को तेज कौ अग्नि से दीप्त करनेवाला होता है। ठे पवमान~पवित्र करनेवाले सोम! तू 
महित्वना=अपनी महिमा से द्रापिम्‌-कवच को प्रति मुज्चथाः=धारण करता है। इस कवच 
से रक्षित पुरुष पर न रोग आक्रमण कर पाते है, न वासनायें । 

भावार्थ-- रक्षित सोम के महान्‌ कर्म ये हैँ कि यह मस्तिष्क को ज्लानदीप्त बनाता है, शरीर 
को सशक्त करता हे, ओर हमें रोगों व वासनाओं के आक्रमण से बचाने के लिये कवचरूप होता 
है। 


अगले सूक्त में प्रथम तीन मन्त्रों का ऋषि * अन्धीगुः श्यावाश्विः ' हे । ' अन्धस्‌ ' सूक्त दिन- 
रात के लिये प्रयुक्त होता है (अहर्वा अन्धः, अन्धेराच्निः) । दिन-रात अर्थात्‌ सदा से गतिशील है 
वह * अन्धीगु' है, यह श्यावाश्व गतिशील इन्द्रियाश्वों वाला है । यह प्रार्थना करता है-- 


[ ९०९ ] एकोत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
ऋषिः-अन्धीगुः श्यावाश्व ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- निचृदनुष्टुप्‌ ॥ स्वरः- गान्धारः ॥ 
दीर्घजिह्यम्‌ श्वा अपश्रथन 
पुरोजिती वो अन्ध॑सः सुताय॑ मादयित्नवे । अप शवान श्नथिष्टन सरांयो दीर्घजिह्वय॑म्‌॥ ९ ॥ 
हे सखायः =मित्रो । वः = तुम्हरे लिये पुरःजिती=असुर पुरियों का विजय करनेवाले 
अन्धसः उत्पन्न रस के लिये दीर्घजिह्ययं=इस दीर्घं जिह्वा वाले ्वानम्‌-स्वयं लोभ रूप कुत्ते 
को अपश्रथिष्टननदूर हिंसित करो, स्वाद का लोभ ही यहोँ  दीर्घजिद्भयं श्वानं ' इस शब्द से कहा 
गया है । स्वाद के वशीभूत हो जाने पर सोम के रक्षण का सम्भव नहीं रहता । यदि स्वाद को जीतकर 
हम सोम के रक्षण के लिये सलशील होगे तौ यह रक्षित सोम हमारे लिये आसुर भावों का पराजय 
करनेवाला होगा । इन आसुर भावों के विनाश से हमारा जीवन उल्लासमय होगा । 
भावार्थ-- स्वादेन््रिय को जीते विना सोम के रक्षण का सम्भव नहीं होता। सुरक्षित सोम 
आसुरभावों का विनाशक होता है। 
ऋषिः-अन्धीगुः श्यावाश्व ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- निचृद्गायत्री ॥ स्वरः- षड्जः ॥ 
अश्वो न कृत्व्यः 
यो धार॑या पावकया परिप्रस्यन्दते सुतः । इन्दुरश्वो न कृत्व्यः ।। २ ॥ 
यः=जो सोम हे वह सुतः उत्पन्न हुआ-हुञआ पावकया पवित्रता को करनेवाली धारया=अपनी 
धारण शक्ति से परिप्रस्यन्दते=शरीर में चारों ओर गतिवाला होता है । शरीर में सुरक्षित सोम अंग- 
प्रत्यंग को पवित्र कर देता है । इन्दुः =यह शक्तिशाली सोम अश्वः न= युद्ध में घोडे के समान जीवन 
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संग्राम में कृत्व्यः =( कर्मणि साधुः) कर्मो मे कुशल है। यह सोम दही हमें जीवन संग्राम में विजयौ 
नाता हे। 

भावार्थ-- सुरक्षित सोम पवित्रता व संग्राम-विजय को प्राप्त कराताहै। 

ऋषिः-अन्धीगुः श्यावाश्व ।॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- विराड्गायत्री । स्वरः- षड्जः ॥ 
दुरोषं सोमं 
तं दुरोष॑मभी नरः सोम विर्वाच्यां धिया । यत्नं हिवन्त्यद्रिभिः॥ ३॥ 

नरः =उन्नतिपथ पर चलनेवाले मनुष्य तं सोमम्‌उस सोम को अद्रिभिः (0०1६) उपासनाओं 
के द्वारा यज्ञं अभिहिन्वन्ति-इस जीवन यज्ञ कौ ओर प्रेरित करते हैँ । उपासना के द्वारा सोम 
सुरक्षित रहता दै, वही वस्तुतः जीवन को यज्ञमय बनाता दै । उस सोम को ये सुरक्षित करते दै 
जो दुरोषम्‌-सन बुराइयों का दहन करनेवाला है । इसलिये इसका रक्षण करते हैँ कि विरवाच्या 
धिया=सम्पूर्ण जान को प्राप्त करानेवाली (विश्वं ज्ञानं अंचित्या) वुद्धि के हेतु से । सुरक्षित सोम 
लुद्धि कौ तीव्रता व सूक्ष्मता का हेतु बनता है। 

भावार्थ- उपासना द्वारा सुरक्षित सोम बुराइयों को दग्ध करके हमें उस तीव्र बुद्धि से प्राप्त 
कराता है जो सन ज्ञानविज्ञान का ग्रहण करनेवाली हौती है। 

ऋषिः-ययातिर्नाहुषः॥। देवत्ता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- अनुष्टुप्‌ ॥ स्वरः गान्धारः ॥ 
मधुमत्तमाः-मन्दिनः 

सुतासो मधुमत्तमाः सोमा इन्द्राय मन्दिनः । पवित्र॑वन्तो अक्षरन्देवान्ग॑च्छन्तु वो मद: ॥ ॐ ॥। 

सुतासः उत्पन्न हए-हए सोमाः=सोम मधुमत्तमाः = अत्यन्त माधुर्य को लिये हए हैँ 
सुरक्षित होने पर ये जीवन को मधुर बनाते हें । इन्द्राय जितेन्द्रिय पुरुष के लिये ये मन्दिनः = हषं 
को देनेवाले दँ । पवित्रवन्तः पवित्रता को करनेवाले ये सौम अक्षरत्‌-शरीर के अंग-प्रत्यंग में 
संचरित होते दै । हे सोमकणो ! वः मदाः तुम्हारे उल्लास देवान्‌ गच्छन्तु-इन देववृत्ति वाले 
पुरुषों को प्राप्त हों । देववृत्ति वाले पुरुष ही सोम का रक्षण कर पाते हैँ । वे ही सोम जनित उल्लास 
का अनुभव करते हैँ। 

भावार्थ सुरक्षित सोमकण माधुर्य, हर्ष, पवित्रता व उल्लास" को प्राप्त कराते हे । 

ऋषिः--ययातिर्नाहुषः ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- अनुष्टुष्‌॥। स्वरः- गान्धारः ॥ 
ओजसा विश्वस्य ईशानः 

इन्दुरिन्द्राय पवत इतिं देवासो अन्नुवन्‌। वाचस्पतिं्मखस्यते विश्वस्येशान ओज॑सा ॥ ५ ॥ 

“इन्दुः =यह शक्तिशाली सोम इन्द्राय जितेन्द्रिय पुरूष के लिये पवतेतप्राप्त होता हे ' इति यह 
बात देवासः =देववृत्ति के विद्वान्‌ पुरुष अब्रुवन्‌ कहते हैँ । सोम जितेन्द्रिय को ही प्राप्त होता हे । 
ओजसा-ओजस्विता से विश्वस्य=सन का ईशानः स्वामी यह सौम वाचस्पतिः=सब ज्ञान 
कौ वाणियों का रक्षक है। अर्थात्‌ सोमरक्षण से बुद्धि कौ तीव्रता हौकर जीवन में इन ज्ञानवाणियों 
का रक्षण होता है। यह सोम मखस्यते यज्ञ कौ कामना करता है । अर्थात्‌ एक पुरुष यज्ञशील 
बनता दै, तो उसे सोम कौ अवश्य प्रापि होती दै । यज्ञशीलता सोमरक्षण में साधन बनती हे। 

भावार्थ सोमरक्षण जितेन्द्रिय ही कर पाता दै। सुरक्षित सोम ज्ञान को प्राप्त कराता दै । इस 
के रक्षण के लिये यज्ञ आदि उत्तम कर्मो में लगे रहना आवश्यक है । 


अथ नवमं मण्डलम्‌ ९.९०९.९ २५२ 


ऋषिः-ययाति्नाहिषः ॥ देवता-पवमानः सोमः छन्दः-निचदनुष्टुप्‌ ॥ स्वरः - गान्धारः ॥ 
वाचमीद्धुयः 
सदस्त्र॑धारः पवते समुद्रो वाचमीद्कखयः। सोमः पतीं रयीणां सखेन्द्र॑स्य दिवेदिवे ।। ६ ॥ 
सहस्रधारः = हजारों प्रकार से धारण करनेवाला सोमः=सोम पवते हमें प्राप्त होता ह । यह 
सोम समुद्रः (स+ मुद्‌) आनन्द से युक्त है । वाचं ईद्भुयः=लान की वाणियों को हमारे मँ प्रेरित 
करनेवाला है यह सोम सुरक्षित होने पर आनन्द व ज्ञान के वर्धन का कारण बनता हे । सोमः=यह 
सोम रयीणां पत्तिः=सब कोशो के एेश्वर्यो का रक्षक दै। यह दिवे दिवे~प्रतिदिन इन्द्रस्य 
सखा-जितेद्िय पुरुष का मित्र है जितेन्द्रिय पुरुष में ही सोम का निवास होता है । ओर सुरक्षित 
होकर यह सब कोशो को उस-उस एेश्वर्य से युक्त करता हे । * तेज-वीर्य-बल व आओज-मन्यु व 
सहस्‌ सव इस सोम से ही प्राप्त होते हँ । 
भावार्थ-- सोम "सहस्रधार, समुद्र, वाचमीखय, रयिपति व इन्द्र सखा' है । 
ऋषिः- नहुषो मानवः ॥ देवता-पवमानः सोमः॥ छन्दः- निचृदनुष्टुप्‌ ॥ स्वरः- गान्धारः ॥ 


पूषा 

अयं पूषा रयिर्भगः सोम॑ः पुनानो अर्ष॑ति । पतिर्विश्वस्य भूम॑नो व्य॑ख्यद्रोद॑सी उभे ॥ ७॥ 

अयम्‌=यह सोम पूषा=हमारा पोषण करनेवाला है । रयिः यह वास्तविक देश्वर्य हे । 
भगः=यह भजनीय- सेवनीय है, सन सौभाग्यो का कारण बनता है । सोमः = यह सोम पुनानः = पवित्र 
करता हुआ अर्षत्ति-शरीर में गिवाला होता है । यह सोम विषटवस्य भूमनः =सवब प्राणियों का 
पतिः रक्षक है। यह उभे रोदसी=दोनों द्यावापृथिवी को, मस्तिष्क व शरीर को व्यख्यद्‌=तेज 
व ज्ञान से प्रकाशित करता है। 

भावार्थ-- सुरक्षित सोम ‹ पूषा रयि व भग! है । यह सब का रक्षक तथा ' मस्तिष्क व शरीर" 
का प्रकाशक है। 

ऋषिः- नहुषो मानवः ॥ देवता-पवमानः सोमः॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌॥ स्वरः - गान्धारः ॥ 
प्रियाः घृष्वयः ( गावः ) 

समु प्रिया अनूषत गावो मदाय घृष्व॑यः । सोमासः कृण्वते पथः पव॑मानास इन्द॑वः ।॥ ८ ॥ 

उ=निश्चय से प्रियाः च=प्रीति की जनक घृष्वयः शत्रुओं का घर्षण करनेवाली गावः= ज्ञान की 
वाणिर्याँ सम्‌ अनूषत=सिलकर सोम का स्तवन करती दँ । इन मेँ सोम के गुणों का शंसन दे। 
ओौर वे कह रही है कि सोमासः=ये सोमकण मदाय जीवन मेँ उल्लास के लिये होते दैँ। ये 
सोम ही पथः कृण्वते मार्गो को करते है, अर्थात्‌ हमें मार्गभ्रष्ट नहीं होने देते । पवमानासः =ये 
पवित्रता को करनेवाले हैँ ओर इन्दवः = हमें शक्तिशाली बनाते हैँ । 

भावार्थ- वेदवाणिर्याँ स्पष्ट कह रही हैँ कि ये सोमकण उल्लास के जनक हैँ, पवित्र 
करनेवाले व शक्ति को देनेवाले हैँ । 

सूचना-- प्रियाः ओर घृष्वयः" ये भी "सोमासः ' का विशेषण मानने पर अर्थ यह होगा कि 
ये सोम प्रीति के जनक हैँ ओर रोगकरमि व वासनारूप शच्चुओं का घर्षण करनेवाले देँ । 

ऋषिः- नहुषो मानवः ॥ देवता-पवमानः सोमः।॥ छन्दः-निचुदनुष्टुप्‌॥ स्वरः- गान्धारः ॥ 


ओजिष्ठ 
य ओजिष्ठस्तमा भ॑र पव॑मान श्रवास्य॑म्‌। यः पञ्च॑ चर्षणीरभि रयिं येन वनामहे ॥ ९ ॥ 


३५४ ९.९०९.१९० ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


हे पवमान=टमारे जीवनो को पवित्र करनेवाले सोम ! यः= जो तेरा ओजिष्ठः =ओजस्वितम, 
हमं अधिक से अधिक शक्तिशाली बनानेवाला रस है तम्‌-उस श्रवाय्यम्‌ ( श्रावसे उत्तमम्‌) जान- 
प्रापण मेँ उत्तम, ज्ञानाग्नि के दीपन द्वारा ज्ञानवर्धक रस को आभर-टमारे लिये सर्वथा पुष्ट करिये । 
सः=जौ रस पञ्च-चर्षणीः = पञ्चजनं को, र्पौचों यज्ञो से युक्त जनों को अभि आभिमुख्येन 
प्राप्त होता है यक्लशीलता ही मनुष्य को वासनाओं से बचाकर सोमरक्षण के योग्य बनाती दै। दे 
सोम! तू हमें उस रस को प्राप्त करा येन-जिससे कि रयिम्‌-सव अन्नमय आदि कोशो के रेश्वर्यो 
को वनामहै हम प्राप्त करें । इस सोमरस (वीर्यशक्ति) ने ही तौ हमें ' तेज, वीर्य, ओजबल, मन्यु 
व सहस्‌" को प्राप्त कराता दै । 
भावार्थ-- हमें वह सोम प्राप्हो जो कि हमें ' ओजस्वी, ज्ञानी, यज्शील व देश्वर्ययुक्त' 
नाता हे। 
ेषिः- मनुः सांवरणः ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः-पादनिचृदनुष्टुप्‌।। स्वरः- गान्धारः ॥ 
स्वाध्यः स्वर्विदः 
सोमाः पवन्त इन्द॑वोऽस्मभ्यं गातुवित्त॑माः । मित्राः सुवाना अपसः स्वाध्यः स्वर्विदः ॥ ९०॥ 
इन्दवः = हमें शक्तिशाली बनानेवाले सोमाः=सोमकण पवन्तः प्रा होते दँ । ये सोमकण 
अस्भ्यम्‌-हमारे लिये गातुवित्तमाः =अधिक से अधिक मार्ग के प्रापक दँ । सोमरक्षक पुरूष 
मर्यादित जीवन वाला होता हुआ मार्गश्रष्ट नहीं होता। ये सोमकण मित्रः हमें प्रमीति से (मूत्यु 
से) बचानेवाले हैँ, सुवानः उत्पन्न किये जाते हए व शरीर में प्ररित किये जाते हुए ये अरेपसः = हमारे 
जीवन को निर्दोषि बनाते हैँ । स्वाध्यः त्ये उत्तम ध्यानवालै हैँ, हमारी वृत्ति को ध्यानयुक्तं करते हैँ । 
इस प्रकार स्वर्विदः = अन्तःप्रकाश को प्राप्त कराते हैँ (स्वः-प्रकाश, विद्‌ लाभे) । 
भावार्थ-- सोमरक्षण हमारे जीवन को मर्यादित, नीरोग व निर्दोष" बनाता है। ये हमें 
ध्यानवृत्ति वाला बनाकर अन्तःप्रकाश प्राप्त कराते दैँ। 
ऋषिः- मनुः सांवरणः ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- निचृदनुष्टुप्‌ ॥ स्वरः- गान्धारः ॥ 
अभितः वसुविदः 
सुष्वाणासो व्यद्रिभिज्चितांना गोरधि त्वचि । इष॑मस्मभ्य॑मभित्‌ः समस्वरन्वसुविदः ॥ ९९॥ 
अद्रिभिः =उपासकों से (आदृ) विसुष्वाणासः=विशेष रूप से शरीर में प्रेरित किये जाते 
हुए ये सोमकण गोः=इस वेदवाणी रूप धेनु के अधित्वचि= आधिक्येन सम्पर्क में चितानाः = हमें 
संज्ञान युक्त करते हैँ । सोमरक्षण से वेदधेनु का सम्पर्क हमारे साथ बढता है ओौर हमारा ज्ञान वृद्धि 
को प्राप्त करता हे। ये अभितः दोनों ओर एेहलौकिक व पारलौकिक वसुविदः =एेश्वर्य को प्राप्त 
करानेवाले सोमकण अस्मभ्यम्‌-हमारे लिये इषम्‌ अन्तःस्थित प्रभु कौ प्रेरणा को सम्‌ 
अश्वरन्‌-सम्यक्‌ उच्चारित करते ठँ । हमें पवित्र हदयवाला बनाकर प्रभु प्रेरणा के सुनने के योग्य 
नाते हँ । 
भावार्थ--अन्तःप्रेरित सोमकणोँ से बुद्धि कौ सृक्ष्मता होती है ओर हम अधिकाधिक ज्ञान 
के प्रकाश को प्राप्त करते है । ये हमें उभयलोक के एश्वर्य को प्राप्त कराते हए प्रभु प्रेरणा को सुनने 
का पात्र बनाते हेँ। 


अथ नवमं मण्डलम्‌ ९.९०९.९९४ ३५५ 


ऋषिः- मनुः सांवरणः ॥ देवता-पवमानः सोमः॥ छन्दः-निचृदनुष्टुप्‌॥ स्वरः- गान्धारः ॥ 
सूर्यासो न दर््शतासः 

एते पूता विप॑ज्चितः सोमासो दध्याशिरः । सूयींसो न द॑र्श॒तासो जिगत्नवो श्चुवा घते ॥। ९२॥ 

एते=ये पूताः = पवित्र हृए- हए सोमासः =सोम वासनाओं के आक्रमण से न मलिन हए-हृए 
सोमकण विपश्चितः = हमें ज्ञानी बनाते हँ । बुद्धि को तीव्र करके ये हमारे ज्ञान को बाते हेँ। 
दध्याशिरः=(दधि च आशीः च) ये धारण करनेवाले हैँ (धत्ते) ओर शरीर में समन्तात्‌ 
रोगकृमियों को शीर्णं करनेवाले हैँ (आश्ृणान्ति) ये सोमकण सूर्यासः ननसूर्यो के समान 
दर्छतासः =दर्शनीय हैँ । हमें बून तेजस्वी व सूर्यसम दीप्त बनाते हैँ । सूर्य की तरह ही जिगत्रवः = 
निरन्तर गमनशील हैँ । घृते ज्ञानदीति के निमित्त ध्रुवाः=धुव साधन देँ । निश्चय से ज्ञानदीति को 
करनेवाले है । 

भावार्थ-सोम ज्ञान को बाते हैँ, धारण करते हैँ व रोगकृमियों को नष्ट करते हे । हमें 
सूर्यसम तेजस्वी बनाते देँ, क्रियाशीलता को उत्पन्न करते हँ, ज्ञानदीति का निश्चित कारण हैँ । 

ऋषिः- प्रजापतिः ॥ देवता-पवमानः सोमः।॥ छन्दः-निचृदनुष्टुप्‌॥ स्वरः- गान्धारः ॥ 
अराधसं वानम्‌ अपहत 

प्र सुन्वानस्यान्धंसो मर्तो न वंत तद्वच॑ः । अप शवान॑मराधसं हता मखं न भूर्ग॑वः।॥ १३ ॥ 

सुन्वानस्य उत्पन्न किये जाते हुए अन्धसः =इस अदनीय=शरीर में ही धारणीयन्सोम के 
अर्थात्‌ सोम सम्बन्धी तद्‌~-उस वचः =वचन को मर्तः मनुष्य न चृत ( वृ=}<€€]) ३५५९४ 0[7]08€) 
अपनेसेदूरनरखे व इस वचन का विरोध न करे कि ठे भृगवः =ज्लान से अपना परिपक्त करनेवाले 
पुरुषो ! अराधसं सिद्धि में विद्याभूत छवानम्‌-इस लोभरूप कुत्ते को, विशेषतया स्वाद के लोभ 
को अपहत=अपने से सुदूर भगानेवाले होवो, न मरखम्‌- यज्ञ को नहीं । लोभ को दूर करके सदा 
यक्चशील बने रहौ । स्वाद का लोभ सोमरक्षण का प्रबल विरोधी हे । स्वाद सोम का विनाशक दै। 
इसके विपरीत सदा यज्ञशेष को खाने कौ वृत्ति सोमरक्षण की अनुकूलता वाली है। 

भावार्थ--सोमरक्षण के लिये मूलभूत बात यह है कि हम स्वाद को जीतकर सदा यज्ञशील 
लने, यज्ञशेष का ही सेवन करनेवाले बनें । 

ऋषिः- प्रजापतिः ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः-निचृदनुष्टुप्‌।। स्वरः- गान्धारः ॥ 
क्रियाजीलता द्वारा सोमरश्चण 

आ जामिरत्कै अव्यत भुजे न पुत्र ओण्योः । सर॑ज्नारो न योष॑णां वरो न योनिमासद॑म्‌। ९४॥ 

जामिः=सब उत्तम वसुओं को जन्म देनेवाला हमारा यह बन्धुभूत सोम अत्के = निरन्तर 
गतिशील पुरुष में आ अव्यत=सर्वरक्षा संवृत होता दै, सुरक्षित रहता है । उसी प्रकार सुरक्षित रहता 
है, न=जेसे कि ओण्योः =रक्षक माता-पिता की भुजे भुजा में पुत्रः =पुच्र । रक्षक माता-पिता की 
भुजा पुत्र का रक्षण करती है । इसी प्रकार क्रियाशीलता सोम का रक्षण करती है । यह सोम जारः 
न=सन शत्रुओं को जीर्णं करनेवाले के समान होता हुआ योषणाम्‌-इस वेदवाणी रूप पली कौ 
ओर सरत्‌=गतिवाला हौता है । वेदज्ञान को प्राप्त करता हुआ यह वरः न~श्रेष्ठ पुरुष के समान 
योनिम्‌ मूल उत्पत्ति स्थान प्रभु में आसदम्‌-आसीन होने के लिये होता है । सोमरक्षण के द्वारा 
ज्ञान वृद्धि होकर अन्ततःप्रभु दर्शन होता है। 

भावार्थ क्रियाशीलता से सोमरक्षण होता हे । ओर सोमरक्षण से ज्ञान वृद्धि होकर प्रभु दर्शन । 
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ऋषिः- प्रजापतिः ॥ देवता- पवमानः सोमः॥ छन्दः- अनुष्टुप्‌ ॥ स्वरः- गान्धारः ॥ 
दक्षसाधनः 
स वीरो द॑श्चसाध॑नो वि यस्तस्तम्भ रोद॑सी । हरिः पवित्र अव्यत वेधा न योनिमासदम्‌ ॥ ९५॥ 
सः=वह सोम वीरः=विशेष रूप से शत्रुओं कौ कम्पित करनेवाला व दक्षसाधनः चल व 
उन्नति का साधक होता है। यह सोम वह है, यः=जो रोदसी द्यावापृथिवी को, मस्तिष्क व शरीर 
को वि तस्तम्भ-विशेष रूप से थामता है । शरीर को यही तेजस्वी बनाता दै ओर मस्तिष्क को 
यही ज्ञानदीप करता है । हरिः =यह सब दुःखों का हरण करनेवाला सोम पवित्रे पवित्र हदय वाले 
पुरूष मे अव्यत~रक्षित होता हे । वहां रक्षित हुआ - हुआ यह वेधाः न-विधाता के समान शरीरस्थ 
सन शक्तियों का निर्माणकर्ता के समान होता हुआ योनिम्‌ आसदम्‌=मूल उत्पत्ति स्थान प्रभु में 
आसीन होने कै लिये होता है। 
भावार्थ--' हदय की पवित्रता" सोमरक्षण का साधन बनती है । यह सोम हमारे शत्रुओं को 
नष्ट करके हमें उन्नत करता है । यह हमारे मस्तिष्क व शरीर को ठीक करता है । सब वसुओं का 
निर्माण करता हुआ हमें अन्ततः प्रभु को प्राप्त कराता हे। 
ऋषिः- प्रजापतिः ॥ देवता-पवमानः सोमः॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌॥। स्वरः - गान्धारः ॥ 
गव्ये अधि त्वचि कनिक्रदत्‌ 
अव्यो वभिः पवते सोमो गव्ये अधिं त्वचि । कनिंक्रददृषा हरिरिच्॑स्याभ्येति निष्कृतम्‌।। ९६ ॥ 
अव्य: =रक्षणीय सोमः=सोम वारिभिः =वासनाओं के निवारण के द्वारा पवते=हमें प्राप्त होता 
दै । वासनायं ही तो इसके विनाश का कारण होती हैँ । यह सोम गव्ये=वेद धेनु से प्राप्त होनेवाले 
ज्ञानदुगध के अधित्वचि= आधिक्येन सम्पर्क मे कनिक्रदत्‌=प्रभु का आह्वान करता है । सोमरक्षण 
सेनज्ञान बढ़ता है ओर प्रभु स्तवन की वृत्ति उत्पन्न होती हे । वृषा=यह सुखो का वर्षण करनेवाला 
हरिः रोगों का हर्ता सोम इन्द्रस्य=जितेन्दरिय पुरुष निष्कृतम्‌=संस्कृत हदय को अभ्येति-प्रा्त 
होता है। हदय की परिशुद्धि सोमरक्षण के लिये आवश्यक है। 
भावार्थ-- सोमी पुरुष ज्ञान प्राप्त कर के प्रभु का आह्वान करता हे । सुखो कौ वर्षण व दुःखों 
का हरण यह सोम ही करता है। पवित्र हृदय में यह आसीन होता हे । 
सोमरक्षण से पवित्र हुआ-हुआ यह पुरुष ' त्रित ' बनता हे, तीनों ' काम, क्रोध, लोभ' को तैर 
जाता है। यह कहता है-- 
[ १०२ ] द्वयुत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
ऋषिः- त्रितः ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः-निचुदुष्णिक्‌ ॥ स्वरः- ऋषभः ॥ 
महीनां शिशुः 
क्राणा शिशुंमहीनं हिन्वच्रतस्य दीधिंतिम्‌। विश्वा परि प्रिया भुंवदध द्विता ॥ ९॥ 
क्राणा=~शरीर में सुरक्षित सोम यज्ञो को करनेवाला होता है । सोमरक्षक पुरुष यज्ञिय वृत्ति 
वाला बनता है। यह महीनां ~उपासकों की बुद्धि को शिशुः=तीत्र करनेवाला होता है (शौ 
तनूकरणे) । ऋतस्य = सत्य वेदज्ञान के दीधित्तिम्‌प्रकाश को हिन्वन्‌-अपने धारक के हदय में 
प्रेरित करता है । इस प्रकार वृत्ति को यज्ञिय बनाकर, बुद्धि को तीव्र करके तथा सत्य ज्ञान की किरणों 
को प्रकाशित करके यह सोम विष्वा प्रिया=सब प्रिय वस्तुओं का परिभुवत्‌=व्यापन करनेवाला 
होता है अध ओौर अब द्विता-शरीर व मस्तिष्क दोनों का विस्तार करनेवाला होता हे । यह सोम 


अथ नवमं मण्डलम्‌ ९.१०. ३५७ 


शरीर मे शक्ति को व मस्तिष्क में दीति को स्थापित करता है। 
भावार्थ-- सोम हमारी वृत्ति को यज्ञिय बनाता दै, बुद्धि को तीव्र करता है, ज्ञान के प्रकाश 
को प्राप्त कराता है, सब प्रिय वस्तुओं का व्यापन करता हुआ शरीर को सबल व मस्तिष्क को 
ज्योतिर्मय करता हे। 
ऋषिः - रितः ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः-निचृदुष्णिक्‌ ॥ स्वरः- ऋषभः ॥ 
सप्त धामभिः अध प्रियम्‌ 
उप॑ त्रितस्य॑ पाष्यो इरभ॑क्त यद्‌ गुहा पदम्‌ । यज्ञस्य॑ खस धामभिरध प्रियम्‌ ॥ २॥ 
यत्‌-जब त्रितस्य काम-क्रोध-लोभ' को तैर जानेवाले त्रित के पाष्योः=पाषाणवत्‌ द्द्‌ 
मस्तिष्क व शरीर मेँ ओर गुहा=हदय रूप गुहा मे पदम्‌-स्थान को उप अभक्त समीप से सेवित 
करता है, अर्थात्‌ शरीर मेँ सुरक्षित हुआ-हुआ सोम जब मरितघष्क शरीर व हदय में अपना कार्य 
करता है तो यह सोमधारक पुरुष यज्ञस्य=उस उपासनीय प्रभु के सप्त धामभिः सातो ' भूः भुवः 
स्व: महः जनः तपः सत्यं ' शब्दों से वर्णित ‹ स्वास्थ्य - ज्ञान -जितेन््रियता-हदय कौ विशालता - 
-शक्तिविकास-तप व सत्य ' रूप तेजो को प्राप्त करता है ओर अध~ अन प्रियम्‌-उस प्रिय प्रभु को 
प्राप्त करनेवाला बनता है । सोमरक्षण के लिये वासनाओं को जीतना आवश्यक हे । यह सोम ही 
सुरक्षित होकर मस्तिष्क हदय व शरीर को दीप निर्मल व सशक्त बनाता ह । एसी स्थिति में प्रभु 
प्रापि के मार्ग पर चलता हुआ यह पुरुष सातं प्रयाणों को तैर करता हुआ प्रभु को पानेवाला बनता 
हे । यज्ञस्य सप्त धामभिः=इन शब्दों मे योग की सप्त भूमिकाओं का भी संकेत स्पष्ट है । इन 
सात भूमिकाओं को पार करके यह योगी अपने प्रिय प्रभु को पानेवाला बनता है। 
भावार्थ-- कामादि शत्रुओं से तैरने वाला, दृढ शरीर वाला योग सातो भूमियों को पार कर 
साधक प्रभु को प्राप्त कर सकता है। 
ऋषिः - त्रितः ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः-निचुदुष्णिक्‌ ॥ स्वरः- ऋषभः ॥ 
त्रीणि धारय 
त्रीणि त्रितस्य धार॑या पूृषटेष्वेर॑या रयिम्‌। मिमीते अस्य योज॑ना वि सुक्रतुं: ॥ ३॥ 
हे सोम! तू त्रितस्य=काम-क्रोध-लोभ को तैरनेवाले इस पुरुष के त्रीणि धारय=शरीर, मन 
व मस्तिष्क तीनों का धारण कर, इसे कर्म उपासना व ज्ञान वाला बना । इसके इन * शक्ति-यक्ञ व 
ज्ञान ' रूप रयिम्‌-पेश्वर्यो को पृष्ठेषु-शिखरों पर एरयः प्रित कर । यह सोमी पुरुष शक्ति यज्ञ 
व ज्ञान रूप एेश्वर्यो के दृष्टिकोण से बड़ा उन्नत हो । यह सुक्रतुः =उत्तम “शक्ति यज्ञ व प्रज्ञान ' 
वाला पुरुष अस्य इस सोम के योजना=शरीर के अंग-प्रत्यंग में मेल को वि मिमीते=विशेष 
रूप से करनेवाला होता है । जितना-जितना यह सोमरक्षण के लाभ को देखता है, उतना-उतना 
सोम को अपने साथ जोड़ने कौ कामना वाला होता है। 
भावार्थ सोम हमारे शरीर, मन व मस्तिष्क तीनों का धारण करता है यह ! शक्ति यज्ञ व 
प्रज्ञान ' रूप देश्वर्यो को बढाता है । 
ऋषिः- त्रितः ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः-निचृदुष्णिक्‌ ॥ स्वरः- ऋषभः ॥ 
ध्रुवो रयीणाम्‌ 
जानं सस्र मातरो वेधाम॑शासत श्रिये । अयं ध्रुवो रयीणां चिकैत्‌ यत्‌॥। ४ ॥ 
जज्ञानम्‌-शरीर में शक्ति का विकास करते हुए वेधम्‌-(विधाताम्‌) विशिष्ट रूप से धारण 
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करनेवाले इस सोम को सप्त-मातरः= सात गायत्री आदि छन्दो में होने के कारण सात संख्या वाली 
वेदमाता श्रिये=शोभा के लिये आश्ञासत=उपदिष्ट करती हैँ (अनु शासन्ति) । वेदमाता अपने 
सन्तान भूत जीवों के लिये यही उपदेश करती है कि यह सोम सुरक्षित ह॒आ- हआ तुम्हारी शोभा 
के लिये होगा। अयम्‌=यह सोम दी यत्‌-क्योकि रयीणाम्‌-सन रेश्वर्यो का श्युवः = निशित 
~ जाता है। सारे एेश्वर्य इस सोम से ही प्रादुर्भूत होते है । यही उनका ध्रुव 
सोमदै। 
भावार्थ-- वेदमाता का यही उपदेश है कि "सोम का रक्षण करौ । यह तुम्हारी श्री का कारण 
होगा। यही तुम्हें सव एेश्वर्यो को प्राप्त करायेगा ' । 
ऋषिः- त्रितः ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- उष्णिक्‌ ॥ स्वरः- ऋषभः ॥ 
सर्वदेवमय स्पृहणीय जीवन 
अस्य व्रते स॒जोष॑सो विशवे देवासो अद्ध : । स्पार्हा भ॑वन्ति रन्त॑यो जुषन्त यत्‌॥ ५॥ 
अस्य त्रते=इस सोमरक्षण के कर्म के होने पर सजोषसः =समान रूप से प्रीति वाले विश्वे 
देवासः=सब देव अद्रुहः द्रोह शून्य होते हैँ । अर्थात्‌ सौमरक्षण से जीवन सर्वदेवमय बनता है। 
यत्‌-जब रन्तयः=सोमरक्षण में प्रीति वाले होते हए जुषन्तः=इस सोम का सेवन करते हैँ तो 
२) =स्पृहणीय जीवनवाले भवन्ति होते ठै । वस्तुतः सोमरक्षण ही जीवन को सुन्दर बनाता 
। 
भावार्थ--सोमरक्षण से जीवन सर्वदेवमय व स्पृहणीय बनता है । 
ऋषिः - त्रितः ॥ देवता-पवमानः सोमः । छन्दः- उष्णिक्‌ ।। स्वरः- ऋषभः ॥ 
कविं महिष्ठम्‌ 
यमी गर्भमृतावृधों दृशो चारुमजींजनन्‌। कवि मंहिं्मध्वरे पुंसस्पुर्हम्‌। ६ ॥ 
यम्‌-जिस सोम को ई-निश्चय से ऋतावृधः = ऋत का अपने अन्दर वर्धन करनेवाले लोग 
गर्भम्‌=गर्भ के रूप में अजीजनन्‌=उत्न्न करते हँ । शरीर के अन्दर ही स्थित हुआ-हुआ यह 
सोम दृष्टो चारुम्‌-दर्शन के लिये अत्यन्त सुन्दर होता दै। सोमरक्षण से शरीर तेजस्वी होकर 
दर्शनीय बन जाता है। उस सोम को ये अपने अन्दर गर्भरूप से करते है, जो क्रिवम्‌-उनको 
क्रान्तदर्शी बनाता दै, महिष्ठम्‌-अधिक से अधिक एेश्वर्यो का देनेवाला दै । अतएव अध्वरे-इस 
जीवमय यज्ञ में पुरस्युहम्‌-अत्यन्त स्पहणीय है । 
भावार्थ-- व्यवस्थित जीवन से हम सोम का रक्षण करते हैँ । यह सोम हमारे जीवन को 
दर्शनीय व सुन्दर बनाता है । 
ऋषिः त्रितः ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- उष्णिक्‌ ॥ स्वरः-ऋषभः॥ 
सशक्त शरीर व दीप्र मस्तिष्क 
समीचीने अभि त्मना यह्वी ऋतस्य॑ मातरा । तन्वाना यज्ञमांनुषग्यदञ्जते ।। ७ ॥ 
द्‌-जब यज्ञम्‌-श्रेष्ठतम कर्मो को आनुषक्‌ निरन्तर तन्वानाः = विस्तृत करते हुए सज्ञशील 
लोग अञ्जते=सोम से अपने को अलंकृत करते हैँ, तो यह सोम उन द्यावापृथिवी को, मस्तिष्क 
व शरीर को त्मना=स्वयं अभि=(गच्छति) प्राप्त होता है, जो समीचीने=परस्पर संगत हैँ 
यह्वी = महान्‌ हैँ ओर ऋतस्य मातरा~छत का निर्माण करनेवाले हैँ । सोम शक्ति सरे परिपुष्ट 
मस्तिष्क ओर शरीर ऋत अर्थात्‌ यज्ञ आदि उत्तम कर्मो का ही निर्माण करते हैँ । मनुष्य निरन्तर 


अथ नवमे मण्डलम्‌ ९.१०३.२ ३५९ 


यज्ञादि कर्मो में लगा रहे तो वासनाओं से बचा रहता हे । इस प्रकार यह सोमरक्षण के योग्य बनता 
है । सुरक्षित सोम मस्तिष्क व शरीर दोनों का पोषण करता है । सोम से शरीर सशक्त बनता हे तो 
मस्तिष्क दीप्त। यही दोनों का संगत होना है । सशक्त शरीर व दीप्त मस्तिष्क मनुष्य को महान्‌ बनाते 
है| ये जीवन को अनृत से दूर करके ऋतमय बनाते हें । 
भावार्थ- यन्तो मे लगे रहकर वासनाओं से अनाक्रान्त हम सोम का रक्षण करते हैँ । यह 
हमारे मस्तिष्क व शरीर को दीप्त व सशक्त लनाकर महान्‌ बनाता है । 
ऋषिः - त्रितः ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः-निचृदुष्णिक्‌ ॥ स्वरः-ऋषभः ॥ 
ज्ञान के प्रका की प्रासि 
क्रत्वा शुक्रेभिरक्चभिं तऋईणोरपं व्रजं दिवः । हिन्वन्नृतस्य दीधितिं प्राध्वरे ॥ ८ ॥ 
हे सोम! तू ऋत्वा=प्रलान के द्वारा तथा शुक्रेभिः =निर्मल (शुचि) अश्चभिः इन्द्रियों के 
द्वारा दिवः मस्तिष्क रूप द्युलोक से व्रजं=अन्धकार समूह को अप ऋणो; तदूर कर । सोम ज्ञान 
को बढ़ाने व इन्द्रियों को निर्मल बनाने के द्वारा मस्तिष्क रूप द्युलोक को ज्ञान सूर्य से दीप्त कर 
देता है। यह सोम प्र अध्वरे-इस प्रकृष्ट जीवनयज्ञ मै ऋतस्य दीधितिम्‌ सत्य ज्ञान के प्रकाश 
को हिन्वन्‌-प्रेरित करता है। 
भावार्थ- सुरक्षित सोम प्रज्ानवृद्धि व इन्ियों के नैर्मल्य के द्वारा ज्ञान के प्रकाश को प्रा 
करातादै। 
सोमरक्षण के द्वारा शरीर को सशक्त व मस्तिष्क को दीप्त बनाता हुआ यह ! द्वित ' बनता हे । 
यह दोनों का विस्तार करनेवाला (द्रौ तनोति) आप्त बनना है, प्रभु को प्राप्त करने वालों में उत्तम। 
यह कहता टै-- 
[ १०३ ] व्युत्तरशततम सूक्तम्‌ 
ऋषिः- द्वित आप्त्यः ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः-उष्णिक्‌ ॥ स्वरः- ऋषभः ॥ 
प्र पुनानाय॑ वेधसे सोमाय वच उद्य॑तम्‌। भृतिं न भ॑रा मतिभिर्जुजोषते ॥ ९ ॥ 
पुनानाय पवित्र करनेवाले, वेधसर-कर्मो के विधाता सोमाय~इस सोम के लिये, सोम के 
रक्षण कै लिये वचः =स्तुतिवचन उद्यतम्‌-उद्यत हुआ हे । प्रभु का स्तवन करने से वृत्ति के ठीक 
बने रहने के द्वारा सोम का रक्षण होता है । मतिभिः =बुद्धियों के द्वारा जुजोषतेचप्रीणित करनेवाले 
इस सोम के लिये स्तुति वचनों को इस प्रकार प्रभर~धारण कर, न= जैसे कि एक कर्मकर्ता के 
लिये भृतिम्‌ भृति को धारण करते है । सोम हमारे लिये बुद्धि का सम्पादन करता है । सो हम 
सोम का साधन करते हैँ। 
भावार्थ प्रभु स्तवन द्वारा सोम का रक्षण करं । रक्षित सोम हमें पवित्र करता है, हमारे जीवन 
मे यह विधाता के समान होता है, हमें बुद्धयो से युक्त करता हे । 
ऋषिः- द्वित आप्त्यः ।॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः-निचृदुष्णिक््‌ । स्वरः- ऋषभः ॥ 
स्रधस्यता 
परि वाराण्यव्यया गोभिरञ्जानो अर्घति । त्री षधस्था पुनानः कणुते हरिः ॥ २॥ 
वाराणि-द्ेष का व विषयवासनाओं का निवारण जिनसे किया गया दै, तथा अव्यया=जो 
विषयों म भटक नहीं रही एेसी इद्धियों को गोभिः अञ्जानः = ज्ञान की वाणियों से अलंकृत करता 
हआ यह सोम परि अर्षति-शरीर मेँ चारों ओर गतिवाला होता हे । सुरक्षित सोम ज्ञान का वर्धक 
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होता हे। हरिःयह सव्र मलों का हरण करनेवाला सोम त्री=तीनों--शरीर, मन व बुद्धि को 
पुनानः = पवित्र करता हुआ सधस्था=जीव परमात्मा को साथ-साथ ठहरनैवाला कृणुते=करता दै । 
पूर्ण परिशुद्धि होने पर जीव परमात्मा में स्थित होता है ये दोनों सधस्थ हो जाते हे । 

भावार्थ--सोम में ज्ञान से अलंकृत करता है, पवित्र करता है, परमात्मा के साथ सहस्थिति 
को प्राप्त कराता है। 

ऋषिः-द्ित आप्त्यः ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः - उष्णिक ॥ स्वरः- ऋषभः ॥ 
आनन्दमय कोशा की ओर 

परि कोर मधुश्चुत॑मव्यये वार अर्षति । अभि वाणीचऋषीणां सस नूषत । ३॥ 

अव्यये-( अवि अय) विविध विषयों मेँ न भटकनेवाले वारे=वासनाओं का निवारण करनेवाले 
पुरुष में यह सोम मधुश्चुतं कों परि=आनन्द को संचारित करनेवाले कोश की ओर अर्षत्ति=गतिवाला 
होता है। अर्थात्‌ सौमी पुरुष अन्नमय आदि कोशो से ऊपर उठकर आनन्दमय कोश कौ ओर 
चलनेवाला होता है। उस इस सौम को ऋषीणां वेदों कौ सक्ष वाणी = सात छन्दो में कही गयी 
वाणिर्योँ अभि नूषत-~स्तुत करती हैँ । इन वेद वाणियों मे सोम की महिमा का प्रतिपादन हआ 
दे। 

भावार्थ-- सोमरक्षण से हम अध्यात्मवृत्ति वाले बनकर अन्नमय आदि कोशो से ऊपर उटकर 
आनन्दमय कोश कौ ओर गति वाले होते है । 

ऋषिः द्वित आप्त्यः ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः-पादनिचृदुष्णिक्‌ ॥ स्वरः- ऋषभः ॥ 

बुच्ि-दिव्यगुम व नीरोगता 

परि णोता म॑तीनां विश्वदेवो अदाभ्यः सोम॑: पुनानञ्चम्बोर्विब्दरिः ॥ ४ ॥ 

यह सोम मतीनां परिणेता=बुद्धियों का हमें सब प्रकार से प्राप्त करानेवाला है । विश्वदेवः =सन 
दिव्य गुणों वाला है ओर अदाभ्यः=रोग आदि से हिंसित होनेवाला नहीं । सुरक्षित सोम बुद्धि 
को बढाता है, दिव्य गुणों का उपजाता है ओर शरीर को नीरोग नाता है। यह सोमः=सोम (वीर्य) 
पुनानः = पवित्र किया जाता हुआ चम्बोः द्यावापृथिवी मे, मस्तिष्क व शरीर मेँ विशत्‌-प्रवेश 
करता है शरीर कौ सशक्त व मस्तिष्क को ज्लानदीस बनाता हुआ यह हरिः=सव शारीर व मानस 
दुःखों का हरण करनेवाला होता है । 

भावार्थ-- सुरक्षित सोम बुद्धि को तीव्र, मन को दिव्य, शरीर को नीरोग बनाता दै। 

ऋषिः- द्वित आप्त्यः ॥ देवता-पवमानः सोमः॥ छन्दः-निचृदुष्णिक्‌ ॥ स्वरः- ऋषभः ॥ 
देवीः स्वधाः अनु 
परि दैवीरनु स्वधा इन्द्र॑ण याहि सरथ॑म्‌। पुनानो वाघद्वाघद्धिरमर्त्यः ॥ ५॥ 

ठे सोम! तू इन्द्रेण=जितेच्िय पुरुष के साथ सरथम्‌-इस शरीर रूप समान रथ में देवीः 
स्वधाः अनु-शरीरस्थ सन देवों की आत्मधारण शक्तियों का लक्ष्य करके परियाहि=गतिवाला 
हो । शरीर मं सुरक्षित सोम इन शरीरस्थ देवों का पेय बनता है ओर इस प्रकार उनकी शक्ति को 
बढाता है । यही देवों का सौम-पान है। आंख मेँ स्थित सूर्य, नासिका में स्थित वायु व मुख में 
स्थित अग्रि आदि देव इस सोम से ही शक्ति सम्पन्न बनते हैँ । वाघद्धिः=धारण करने वालो से 
पुनानः = पवित्र किया जाता हुआ यह सोम वाघत्‌-अंग-प्रत्यंग कौ शक्तियों को प्राप्त कराता हुआ 
अमर्त्यः =इन धारण करने वालों को नीरोग बनाता है। सोमरक्षण से नीरोगता प्राप्त होती हेै। 
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भावार्थ-- शरीरस्थ सोम शरीरस्थ सवर देवों को शक्ति प्राप्त कराता है । इस प्रकार खव अंगो 

को सशक्त करता हुआ यह नीरोगता को देनेवाला है। 
ऋषिः - द्वित आप्त्यः ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः-विराद्ुष्णिक्‌ ॥ स्वरः- ऋषभः ॥ 
देवः देवेभ्यः सुतः 
परि सिर्न वाजयुर्देवो देवेभ्यः सुतः । व्यानशिः पव॑मानो वि धावति ॥ ६ ॥ 

ससिः नचयुद्ध में सर्पणशील घोडे के समान यह सोम वाजयुः =रोगकृमि आदि शत्नुओं के 
साथ संग्राम कौ कामना वाला होता है । देवः = प्रकाशमय वह सोम देवेभ्यः =शरीरस्थ देवों के लिये 
सुतः =उत्पन्न किया गया हे । इस सुरक्षित सोम से ही सब देवों को शक्ति प्राप्त होती है। यह परि 
व्यानशिः = शरीर में चारों ओर व्याप्त हौनेवाला सोम पवमानः = पवित्रता को करनेवाला होता है 
ओर विधावति=शरीर में विशिष्ट गिवाला होकर उसका शोधन कर डालता हे। 

भावार्थ-- शरीरस्थ सोम “शक्ति, दिव्यगुणौं व पवित्रता" को प्राप्त करानेवाला होता हे। 

सोमरक्षण से “जान व बल! दोनों ही शक्तियों शिखम्‌ अमति ' शिखर पर पहं चनेवाली होती 
है सो इन शक्तियों वाले “शिखण्डिन्यौ ' है, ये वस्तुतत्व को देखनेवाले होने से ' काश्यप्यौ ' तथा 
निरन्तर क्रियाशील होने से अप्सरसौ ' (अप्‌+सरस्‌) हैँ । अपना पूरण करने से ' पर्वत" हैँ-- 
ज्ञानोपदेश से सब के शोधन में प्रवृत्त हौने से * नारद" है (नरसमूहं दायति) । ये कहते हैँ-- 


सप्तमोऽनुवाकः 
[ ९०४ ] चतुरुत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
ऋषिः- पर्वतनारदौ द्वे शिखण्डिन्यौ वा काश्यप्यावप्सरसौ । देवता-पवमानः सोमः॥ 
छन्दः- उष्णिक्‌ ॥ स्वरः- ऋषभः ॥ 
घरों में मिलकर उपासना 
सखाय आ नि षीदत पुनानाय्‌ प्र गायत । शिशुं न यज्ञैः परिं भूषत श्चिये ॥ १॥ 

सखायः =दे मित्रो ! आनिषीदत= आकर नम्रता से आसीन होवो । मिलकर इस “ हविधनि' 
(पूजागृह ) में बेठो । पुनानाय=सन को पवित्र करनेवाले प्रभु का गायत गुणगान करो । प्रभु का 
स्तवन चित्तवृत्ति के शोधन के लिये आवश्यक है । न ( संप्रति )= ओर अब यज्ञैः=इन उपासना 
यत्तो से शिशुम्‌-८शो तनूकरणे) तुम्हारी बुद्धि को सृक्ष्म बनानैवाले इस सोम को परिभूषत=शरीर 
के अंगों में ही चारों ओर अलंकृत करो । शरीरस्थ यह सौम "भिये '=शोभा के लिये हो। 

भावार्थ-- घरों मेँ मिलकर प्रभु पूजन करते हुए हम वातावरण को धार्मिक बनायें । इस प्रकार 
उपासनाओं हारा सोम का हम शरीर में रक्षण करे जिससे यह शोभा की वृद्धि का कारण बने। 

ऋषिः- पर्वतनारदौ द्वे शिखण्िन्यौ वा काश्यप्यावप्सरसौ ॥ देवता-पवमानः सोमः॥ 
छन्दः निचृदुष्णिक्‌ ॥ स्वरः ऋषभः ॥ 
गयसाधनम्‌ 

समीं वत्सं न मातृभिः सृजता गय॒साध॑नम्‌ । देवाव्यं ९ मद॑मभिं द्िश॑वसरम्‌।। २ ॥ 

वत्सं न=जेसे बडे को मातृभिः मातृभूत गौवें के साथ संसृष्ट करते है, उस माता के समीप 
बड़ा सुरक्षित रहता दै, इसी प्रकार ई=निश्चय से गयसाधनम्‌ =प्राणशक्तियों के (गयः प्राणम्‌) 
सिद्ध करनेवाले इस सोम को मातुभिः=इन वेदमाताओं से संसजत= संसृष्ट करो । यह वेदाध्ययन 
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( =लान की प्राति) इन्हे सुरक्षित करनेवाली होगी । उस सोम को जान प्रापि से संसृष्ट करो जौ 
कि देवाव्यं=सव दिव्यगुणों का रक्षक हो, मदम्‌-उल्लास का जनक ढै ओर अभि दिशावसम्‌= हमें 
दोनों जान व शारीरिक शक्ति के बल को प्राप्त करानेवाला है । सुरक्षित सोम मस्तिष्क को जान से 
बलवान्‌ तथा शरौर को शक्ति सै बलवान्‌ बनाता हे। 

भावार्थ-- ज्ञान प्रापि में लगे रहने से सोम का रक्षण होता है। यह ' प्राणशक्ति, उल्लास, 
दिव्यगुण व ब्रह्मक्षत्र" का विकास करता है। 

ऋषिः- पर्वतनारदौ द्वे शिखण्डिन्यौ वा काश्यप्यावप्सरसौ ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ 
छन्दः- उष्णिक्‌ ॥ स्वरः- ऋषभः ॥ 
छार्धाय वीतये 


पुनाता दश्चसाध॑नं यथा शधीय वीतये । यथां सित्राय वरुणाय शन्त॑मः॥ ३॥ 
दक्षसाधनम्‌=सब उन्नतियों के सिद्ध करनेवाले इस सोम को पुनाता पवित्र करो । यथा=जिससे 
कि वह शर्धाय शत्रुओं के अभिभव के लिये रोगकृमि आदि शत्रुजं के विनाश के लिये तथा 
वीतये=अज्ञानान्धकार के विनाश के लिये होता है। इस सोम को पवित्र करो यथा=जिस प्रकार 
यह मित्राय=-सब के प्रति स्नेह करनेवाले वरूणायत्द्रैष निवारण करनेवाले के लिये 
शन्तमः अतिशयेन शान्ति को देनेवाला होता है । वस्तुतः सोमरक्षण हमें मित्र व वरुण बनाकर 
वास्तविक शान्ति प्राप्त कराता है। 
भावार्थ- सुरक्षित सोम जीवन को उन्नत करता है । शत्रुओं को कुचलता है, अन्धकार कौ 
दूर करता है, शान्ति प्राप्त कराता हे। 
ऋषिः- पर्वतनारदौ दवे शिखण्डिन्यो वा काश्यप्यावप्सरसौ ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ 
छन्दः-उष्णिक्‌ ॥ स्वरः- ऋषभः ॥ 
वसुविदम्‌ 
अस्मभ्यं त्वा वसुविद॑मभि वाणीरनूषत । गोभिष्ट दण्मिभि वासयामसि ॥ ४॥ 
हे सोम! अस्मभ्यम्‌ हमारे लिये वसुविदं त्वा=सन वसुओं को प्राप्त करानेवाले तुङ्लको 
वाणीः =स्तुति वाणियाँ अभि अनूषत-स्तुत करती है । तेरे गुणों का गायन करती रई य वाणियोँ 
हमें तेरे रक्षण मेँ अधिक ओर अधिक प्रीतिवाला करती हैँ। ठम गोभिः=इन ज्ञान की वाणियों 
के द्वारा ते वर्ण तेरे डस चोगे (८0४८118) या आवरण को अभिवासयामसि = आच्छादित करते 
है । ज्ञान की वाणियों के अध्ययन मेँ तत्पर रहने पर हम वासनाओं से बचे रहते हैँ ओर सोम कौ 
सुरक्षित कर पाते हैँ। 
भावार्थ खाली समय को ज्ञान प्राति में विताने से वासनाओं का आक्रमण नदीं होता ओर 
सोम के रक्षण का सम्भव होता है। 
ऋषिः- पर्वतनारदौ द्वे शिखण्डिन्यौ वा काश्यप्यावप्सरसौ । देवत्ा-पवमानः सोमः ॥ 
छन्दः-निचुदुष्णिक्‌ ॥ स्वरः- ऋषभः ॥ 
देवप्सराः 
स नो मदानां पत इन्दो देवप्सरा असि। सखैव सख्य गातुवित्त॑मो भव ॥ ५ ॥ 
हे इन्दो -टमें शक्तिशाली बनानेवाले सोम ! सखः वह तू नः = हमारे लिये, डे मदानां पते-सन 
उल्लासो कौ रक्षा करनेवाले सोम ! देवप्सराः असि=देवरूप हे । सुरक्षित होने पर हमारे जीवनं 
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को दिव्य गुणोंवाला बनाता है। तेरे रक्षण से हम देवरूप हौ जाते हैँ । हे सोम! तू सख्ये मित्र 
के लिये सखा इव=एक मित्र कौ तरह गातुवित्तमः भव~ अतिशयेन मार्ग को प्राप्त करानेवाला 
हो । तेरे रक्षण से तीव्र बुद्धि होकर हम कर्तव्याकर्तव्य विवेक कर सरकै। तथा तेरे रक्षण से ही पवित्र 
हदय होकर हम अन्तःस्थित प्रभु कौ प्रेरणा को सुननेवाले बनें । 
भावार्थ-- सुरक्षित सोम * उल्लास, दिव्यता व मार्गदर्शक ज्लान' प्राप्त कराता है। 
ऋषिः- पर्वतनारदौ द्वे शिखण्डिन्यौ वा कार्यप्यावप्सरसौ ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ 
छन्दः-निचृदुष्णिक्‌ ॥ स्वरः- ऋषभः ॥ 
ससोमरश्चण व पवित्र व्यवहार 
स्नँमि कृध्य स्मदा रक्षसं कं चिंदत्रिण॑म्‌। अपादेवं द्भयुमंहों युयोधि नः ॥ ६ ॥ 
हे सोम! तू अस्मत्‌-हमारे से सनेमि शीघ्र ही (१२.४० नि०) कच्चित्‌=इस अवर्णनीय 
रूप वाले अत्रिणम्‌-हमें खाजानैवाले रक्चसं=राक्षसी भाव को अपाकृधिचदूर कर। सोमरक्षण 
से सन आसुरी वृत्तियों का विनाश होता ही है। हे सोम! तू अदेवं=इस देव विरोधी भाव को, 
द्वयुम्‌-सत्यानृत व्यवहार को अहः =कुटिलता व पाप को नः=हमारे से अपयुयोधिचपृथक्‌ कर । 
भावार्थ--सोमरक्षण से सब “ राक्षसी भाव, देव विरोधी वृत्तिर्या, सत्यानृत व्यवहार (040101€ 
0९111), कुटिलता व पाप' नष्ट हौ जाते हैँ । 
अगले सूक्त के ऋषि भी "पर्वत व नारद! ही हैँ-- 
[ ९०५ ] पच्छोत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
ऋषिः- पर्वतनारदौ । देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- उष्णिक्‌ । स्वरः-ऋषभः॥ 
यज्नैः-गृर्तिभि 
तं व॑ः सखायो मदाय पुनानमभि गायत । शिश न यज्नैः स्व॑दयन्त गृर्तिभि॑ः॥ १॥ 
हे सखायः = मित्रो ! वः मदाय तुम्हारे आनन्द व उल्लास के लिये पुनानं-पवित्र करते हुए 
तं=-उस सोम को अभिगायतप्रातः- सायं स्तुत करो। इस सोम के गुणों का गान करते हए 
सोमरक्षण के लिये प्रवृत्त होवो । शिश न=( शो तनूकरणे) बुद्धि को सुक्ष्म सा बनानेवाले इस सोम 
को यज्ञैः श्रेष्ठतम कर्मो से तथा मूर्तिभिः = (18136) स्तुतियों से स्वदयन्त=स्वादवाला बनाते हैँ । 
यज्ञो व स्तवनं से शरीर में सुरक्षित हुआ-हआ सोम जीवन को स्वादिष्ट व मधुर बनाता है। जीवन 
मे से कड्वाहट को दूर करके यह सोम हमें मधुर व्यवहार व मधुर वाणी वाला बनाता है । 
भावार्थ-- यज्ञो व स्तवनं के द्वारा सुरक्षित सोम हमारे जीवनो को पवित्र व मधुर बनाता 
हे। 
ऋषिः- पर्वतनारदौ ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- उष्णिक्‌ । स्वरः-ऋषभः॥ 
मतिभिः परिष्कृतः 
सं वत्सड॑व मातुभिरिन्दुर्हिन्वानो अज्यते । देवावीर्मदों मतिभिः परिष्करतः॥ २॥ 
वत्सः=नकूडा इव जैसे मातुभिः= गौ के साथ समज्यते=संगत होता है, इसी प्रकार यह 
इन्दुः = में शक्तिशाली बनानेवाला सोम हिन्वानः = अन्दर प्रेरित किया जाता हुआ मातृभिः 
वेदवाणीरूप माताओं के साथ संगत होता है । इस प्रकार सुरक्षित सोम ज्ञानवृद्धि का कारण बनता 
हे । देवावीः = यह दिव्य गुणों का रक्षक है। मदः=उल्लास का जनक है । मत्िभिः=मननपूर्वक 
कौ गई स्तुतियों से परिष्कृतः यह परिष्कृत व निर्मल हो जाता हे । प्रभु स्तवन ही हमें वासनारूप 
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मल से बचाता दै । 
भावार्थ प्रभु स्तवन द्वारा सोम सुरक्षित रहता दै । सुरक्षित सोम ज्ञानवृद्धि का कारण बनता 
हे। 
ऋषिः - पर्वतनारदौ ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः-निचृदुष्णिक्‌ ॥ स्वरः-ऋषभः 11 
मधुमत्तमः 
अयं दश्चांय साधनोऽयं शधीय वीतये । अयं देवेभ्यो मधुमत्तमः सुतः ॥ ३॥ 
अयम्‌=यह सोम दश्षाय=सब प्रकार कौ उन्नति के लिये साधनः =साधन बनता हे। अयम्‌ यह 
शर्धाय =रोगकृमि रूप शत्रुओं के संहार के लिये होता है, वीतये यह आसुरभावों के ध्वंस के 
लिये होता है (वी असने) सुतः उत्पन्न हुआ-हुआ यह सोम देवेभ्यः देववृत्ति के पुरुषों के लिये 
मधुमत्तमः अतिशयेन माधुर्य को प्राप्त करानैवाला होता दै। 
भावार्थ- सुरक्षित सोम “उन्नति का साधन' दै, शत्रुओं के संहार के लिये होता है, आसुरभावों 
को दूर्‌ करता है, अतिशयेन माधुर्य को प्राप्त कराता हे । 
ऋषिः- पर्वतनारदौ ॥ देवता-पवमानः सोमः॥ छन्दः-निचुदुष्णिक्‌ ॥ स्वरः- ऋषभः ॥ 
गोमत्‌-अ्ववत्‌ 
गोम॑त्न इन्दो अण्व॑वत्सुतः सुदक्ष धन्व । शुचिं ते वर्णमधि गोषुं दीधरम्‌॥ ठ ॥ 
हे सुदक्ष-उत्तम विकास के साधनभूत इन्दो-सोम ! सुतः उत्पन्न हुञा-हृञत्‌ नः हमारे 
लिये गोमत्‌-उत्तम ज्ञानेन्द्रिय वाले तथा अश्ववत्‌=उत्तम कर्मेद्ियों वाले धन को धन्वनप्राप्त 
करा। सोम इन इन्द्रियों को सशक्त बनाता है । ठे सोम ! मै ते तेरे शुचिम्‌-दीस वर्णम्‌=आवरण 
को (५०४९)18) गोषु ज्ञान की वाणियों के होने पर अधि दीधरम्‌-आधिक्येन धारण करता हू । 
सारे अतिरिक्त समय को स्वाध्याय में विताता हुआ मेँ सोम को शरीर में ही सुरक्षित कर पाता 
यह सुरक्षित सोम मेरे लिये वह आच्छादन बनाता टै, जो कि मुज्ञे रोगों का शिकार नहीं होने देता। 
भावार्थ सुरक्षित सोम हमारा यह आवरण बनता है, जो हमें रोगों से बचाकर शक्तिशाली 
इन्द्रियों वाला बनाता है । 
ऋषिः - पर्वतनारदौ ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- विराडुष्णिक्‌ ॥ स्वरः- ऋषभः ॥ 
रुचे भव 
स नो हरीणां पत इन्दो देवप्सरस्तमः । ससव सख्ये नर्यो रुचे भ॑व ॥ ५॥ 
हे हरीणां पते-उन्द्रियाश्वों के रक्षक इन्दो=सोम! सः वह तू देवप्सरस्तमः अतिशयेन 
दीप्त रूप से युक्त है । एक-एक इद्दिय को सशक्त बनाकर तृ हमें खूब तेजस्वी व दीप्र रूप वाला 
बनाता है। इव=जेसे सरखा=एक मित्र सख्ये मित्र के लिये हितकर होता है, उसी प्रकार तू 
नर्यः =उन्नतिपथ पर चलने वालों के लिये हितकर हो । वस्तुतः सोमरक्षण ही हमें उन्नतिपथ पर 
चलने कै योग्य बनाता है। हे सोम! तू रुचे भवनदीपि के लिये हो । सोम ही ज्ञानाग्रि का ईधन 
बनकर हमें ज्ञानदीप्त बनाता है । 
भावार्थ सुरक्षित सोम इन्द्रियों की शक्ति का रक्षण करता है, हमे अधिक से अधिक दीप्त 
रूप वाला बनाता है, हमारी ज्ञानाग्नि को दीप्त करता हे। 


अथ नवम मण्डलम्‌ ९.९०६.२ ३६८५ 


ऋषिः- पर्वतनारदौ ॥ देवता-पवमानः सोमः॥ छन्दः-निचृदुष्णिक्‌ ॥ स्वरः- ऋषभः ॥ 
अत्री, बाध्‌ व द्भयु' का विनाश 
सनैमि त््रमस्मदोँ अदैवं कं चिंदव्रिण॑म्‌। साह्यं इन्दो परि बाधो अपं द्युम्‌।। ६ ॥ 
हे इन्दो-सोम। त्वम्‌=तू अस्मत्‌-हमारे से सनेमि-शीघ्र ही (सनेमितक्षिप्रं नि०) 
अदेवम्‌न्देववृत्ति के विरोधी कच्ित्‌-किसी अत्रिणम्‌=हमें खा जानेवाले राक्षसीभाव को 
अप (गमय) दूर कर । परिबाधः = चारों ओर से पीडित करनेवाले काम, क्रोध आदि शत्रुओं को 
साह्वान्‌ कुचलते हए, द्वयुम्‌-असत्यानृत-छलकपर युक्त-मायावी व्यवहार को हमारे से दूर कर। 
भावार्थ--सोमरक्षण के होने पर मनुष्य राक्षसी भावों से ऊपर उठता है, चारों ओर से पीडति 
करनेवाले काम-क्रोध आदि शत्रुओं को जीत पाता दै, द्वैतभाव वाले मायायुक्त व्यवहार से दूर रहता 
हे। 
अगले सूक्त में प्रारम्भिक व अन्त के मन्त्रौ का ऋषि  अगि'=आागे चलनेवाला है, यह 
“चाक्षुषः ' चक्षु से सदा देखकर चलता है । यह सोम का शंसन करता हुआ कता टे-- 
[ १०६ ] षडुत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
ऋषिः- अग्निश्चाक्षुषः ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- निचृदुष्णिक्‌ ॥ स्वरः- ऋषभः ॥ 
स्वर्विदः 
इन्द्रमच्छ सुता इमे वृष॑णं यन्तु हर॑यः । श्रुष्टी जातास इन्द॑वः स्वर्विदः ॥ ९ ॥ 
इमेये सुताः=उत्पन्न हुए-हए हरयः =सर्व-रोग-हर सोमकण वृषणम्‌-शक्तिशाली इन्द्र 
जितेन्द्रिय पुरुष की अच्छ ओर यन्तु-गति वाले हों । जितेन्द्रिय पुरुष ही इनका रक्षण कर पाता 
है । जातासः उत्पन्न हुए-हृए ये इन्दवः=सोमकण श्रुष्टी शीघ्र ही स्वर्विदः =प्रकाश को प्राप्त 
करानेवाले होते हैँ । ये ज्ञानाग्नि का ईधन बनते है, बुद्धि को तीव्र बनाते हैँ, ओर इस प्रकार ज्ञान 
को प्राप्त करानैवाले होते हैँ । 
भावार्थ जितेन्द्रिय पुरुष इन सोमकणों का रक्षण करता है । रक्षित सोमकण प्रकाश को प्राप्त 
कराते हेँ। 
ऋषिः- अग्निश्चाक्षुषः ।। देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- उष्णिक्‌ ॥। स्वरः- ऋषभः ॥ 
भराय सानसिः 
अयं भराय सानसिरिन्द्रय पवते सुतः । सोमो जेत्र॑स्य चेतति यथां विदे ॥ २॥ 
अयम्‌=यह सोम भराय-जीवन संग्राम के लिये सानसिः =सम्भजनीय है । इसके रक्षण से 
ही हम जीवन संग्राम में विजयी बन पार्यैगे । सुतः उत्पन्न हुआ-हुआ यह सोम इन्द्राय=जितेद्दिय 
पुरुष के लिये पवतेतप्रा्त होता दै । यथा विदे=यथार्थ ज्ञान की प्रासि के लिये सोमः=शरीर में 
सुरक्षित सोम जेत्रस्य=उस विजयशील प्रभु का चेतति ज्ञान प्रा्त करता हे । सोमरक्षण से यह सोमी 
पुरुष ज्ञान दीति को प्रात करता हुआ प्रभु को जाननेवाला बनता हे । यह जान ही यथार्थ ज्ञान का 
कारण बनता है । 
भावार्थ-- जितेन्द्रिय पुरुष से सुरक्षित सोम जीवन संग्राम में हमें विजयी बनाता हे यह उस 
विजेता प्रभु का भी ज्लान प्राप्त कराता है, जिससे हम यथार्थ ज्ञान को प्राप्त कर पाते हैँ । 


३६६ ९.९०६-३ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


ऋषिः- अग्निश्चाक्षुषः ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- निचृदुष्णिक्‌ ।। स्वरः- ऋषभः ॥ 
ग्राभं गृभ्णीत 

अस्येदिन्द्रो मदेष्वा ग्राभं गुंभ्णीत सानसिम्‌। वर॑ च वृष॑णं भरत्समंप्सुजित्‌।। ३ ॥ 

इन्द्रः=जितेन्द्रिय पुरुष अस्य इत्‌-इस सोम के दी म्देषु=उल्लासों मे,  सोमपान से जनित 
मद मेँ उस सानसिम्‌ सम्भजनीय ग्राभम्‌-ग्रदीतव्य अथवा सारे संसार को ग्रहण करनेवाले प्रभु 
को गृभ्णीत~ग्रहण करता है। सोमरक्षणसरे दही प्रभु का दर्शन होता है। च=ओौर इस सोमरक्षण- 
जनित मद में वृषणं शक्तिशाली वज्रं=क्रियाशीलता रूप वच्र को संभरत्‌-धारण करता है ओर 
अप्सुजित्‌-सदा कर्मो में प्रसित हआ-हुआा विजयी होता है। सौमरक्षक शक्तिशाली बनकर 
क्रियाशील बनता है। 

भावार्थ-सोमरक्षणसे ही प्रभु सा ग्रहण होता है। यह सोमी पुरुष क्रियाशील होता हे। 

ऋषिः चक्षु्मानिवः ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः -निचृदुष्णिक्‌ ॥। स्वरः- ऋषभः ॥ 
द्युमन्तं शुष्मं 

प्र ध॑न्वा सोम जागुविरिन्द्रयेन्दो परिं स्रव । द्युमन्त शुष्ममा भ॑रा स्वर्विद॑म्‌।। 2 ॥ 

हे सोम~ वीर्य! जागृविः = शरीर रक्षण के लिये सदा जागरित तु प्रधन्वः= हमें प्रकर्षेण प्राप्त 
हो । हे इन्दो-सोम इन्द्राय जितेन्द्रिय पुरुष के लिये परिस्रव शरीर में चारों ओर गतिवाला है । 
इस प्रकार शरीर मेँ व्याप्त हआ-ह॒ तृ द्युमन्तं=ज्योतिर्मय शुष्मम्‌-शत्रुशोषक बल को आभरः = धारण 
करनेवाला हो । उस बल को जो ' स्वर्विदम्‌ '=स्वयं प्रकाश प्रभु का प्राप्त करानेवाला है (स्वयं 
राजते) । प्रभु की प्रसि तभी होती है जब कि हम शरीर मेँ शुष्मतया मस्तिष्क में द्युति को स्थापित 
कर पाते हें । इन्दं प्राप्त करानेवाला साधन सोमदही है। 

भावार्थ--सोम से रक्षित हए-हए हम "ब्रह्य +क्षत्र' सम्पन्न हों ओर इस प्रकार प्रभुदर्शन 
करनेवाले बनें । 

ऋषिः--चक्षर्मानवः ॥ देवता-पवमानः सोमः॥ छन्दः- उष्णिक्‌ ॥ स्वरः- ऋषभः ॥ 
पथिकरृद्‌ विचक्षणः 

इन्द्राय वृष॑णं मदं पव॑स्व विषुवदर्शतः । सहस्त्र॑यामा पथिकृद्धिचक्षणः ॥ ५५ ॥ 

हे सोम। तू इन्द्राय=जितेन्दिय पुरुष के लिये वुषणम्‌-शक्ति का सञ्चार करनेवाले 
मदम्‌-उल्लास जनक रस को (मदं-मदकरं रसं) पवस्वनप्राप्त करा। तू विषूवदर्छतः=सव 
दृष्टिकोणों से दर्शनीय है, सुन्दर ही सुन्दर है । सहस्रयामा=-( सह हस्‌) उस आनन्दमय प्रभु कौ 
ओर ले जानेवाला है । पथिकृद्‌=जीवन मेँ मार्ग का बनानेवाला है । विचक्षणः = ( सर्वस्य द्रष्टा) 
सब्र का द्रष्टा--ध्यान करनेवाला है (100। धल) सोम ही हमें रोग आदि से बचाता हे । यही 
अशुभ प्रवृत्तियों को हमारे से दूर रखता है । 

भावार्थ- सुरक्षित सोम शक्ति व आनन्द का वर्धन करता हुआ सुन्दर ही सुन्दर दै । यह हमें 
जीवन में रोग व वासनाओं का शिकार न होने देता हुआ, मार्ग पर ले चलता हुआ, प्रभु को प्राप्त 
कराता है। 

ऋषिः चक्षुमनिवः॥ देवता-पवमानः सोमः॥ छन्दः- उष्णिक्‌ ॥ स्वरः-ऋषभः॥ 
गातुवित्तमः- मधुमत्तमः 


अस्मभ्यै गातुवित्तमो देवेभ्यो मधुमत्तमः । सहस्त्रं याहि पथिभिः कनिक्रदत्‌॥ ६ ॥ 


अथ नवमं मण्डलम्‌ ९.९०६.९ ३६७ 


यह सोम अस्मभ्यम्‌= हमारे लिये गातुवित्तमः=अधिक से अधिक उत्तम मार्गं को प्राप्त 
करानेवाला है । इसके रक्षण से ही जीवन का मार्गं उत्तम ना रहता दै । यह सोम देवेभ्यः =देववृत्ति 
वाले पुरुषों के लिये मधुमत्तमः= अतिशयेन माधुर्य को लिये हुए होता है । यह जीवन को माधुर्य 
से सिक्त कर देता है । भूयासं मधुसन्दुशः ' यह प्रार्थना सौोमरक्षण से ही पूर्ण होती है । हे सोम। 
तू कनिक्रदत्‌=सदा उस प्रभु का आह्वान करता हुआ पथिभिः = मार्गो से, मार्ग पर चलने के द्वारा 
सहस्र -सदा आनन्दमय (सख हस्र) ' अदृहास ' नाम वाले प्रभु को यादहिचप्रा्त होनेवाला हो । सुरक्षित 
सोम हमें प्रभु को प्राप्त कराता हे । प्रभु का नाम ही ' अदृहास' है, वे सदा आनन्दमय दँ । यह सन 
सृष्टि उस प्रभु कौ अद्धुत लीला हे। 

भावार्थ-- सुरक्षित सोम हमें जीवन में मधुर वृक्तिवाला व मार्ग पर चलनेवाला बनकार प्रभु 
को प्राप्त कराता है। 

ऋषिः - मनुराप्सवः ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- उष्णिक्‌ ॥ स्वरः ऋषभः ॥ 
देववीतये 

पव॑स्व देववीतय इन्दो धारांभिरोज॑सा । आ कलशं मधुंमान्त्सोम नः सदः ॥ ७॥ 

हे इन्दो-सोम! तू ओजसा= ओजस्विता के द्वारा धाराभिः=अपनी धारणशक्तियों के साथ 
देववीतये-उस महान्‌ देव प्रभु कौ प्राि के लिये पवस्व हमें प्रास हो । सोम हमें ओजस्वी बनाकर 
प्रभु प्राति का पात्र बनाता है "नायमात्मा बलहीनेन लभ्यः ' । टे सोम! तू मधुमान्‌प्रशस्त माधुर्य 
वाला होता हुआ नः=हमारे कलशं इस शरीर रूप कलश में आसदः= आसीन हो । इस शरीर 
की सब कलाओं का रक्षण इस सोमने दही तो करना हे। 

भावार्थ- सोम हमें ओजस्वी बनाकर प्रभु को प्राप्त कराये । यह हमें मधुर बनाता हुआ सब 
कलाओं से युक्त जीवन वाला बनाये । 

ऋषिः- मनुराप्सवः ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः-निचृदुष्णिक्‌ ॥ स्वरः- ऋषभः ॥ 
अमृताय कं पपुः 
तवं द्रप्सा उदप्रुत इन्द्रै मदाय वावृधुः । त्वां देवासो अमृतीय कं पं॑पुः ॥। ८ ॥ 

हे सोम! तवच=तेरे द्रप्साः (11015) सोमकण उदप्रुतः=( आपः रेतो भूत्वा ) रेतस्‌ (शक्ति) 
को सारे शरीर में प्राप्त करानेवाले हैँ । ये इन्द्रम्‌-जितेन्द्रिय पुरुष को मदाय= उल्लास के लिये 
वावृधुः = बढते हैँ । इनके रक्षण से जीवन सदा सोत्साह बना रहता है । देवासः =देववृत्ति के पुरुष 
त्वाम्‌=तुञ्े अमृताय अमृतत्व कौ प्रापि के लिये कम्‌ सुख देनेवाले को पपुः अपने अन्दर ही 
पीने का प्रयत्न करते हैँ । शरीर में सुरक्षित सोम अमृतत्व व सुख का साधन बनता हे । 

भावार्थ-- सुरक्षित सोम “उल्लास, अमृतत्व व सुख' को देता हे । 

ऋषिः- मनुराप्सवः ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- विराडुष्णिक्‌ ॥। स्वरः- ऋषभः ॥ 
चृष्टिद्यावः-रीत्यापः 
आ न॑: सुतास इन्दवः पुनाना धावता रयिम्‌। वृष्टिद्यावो रीत्यापः स्वर्विदः ।॥ ९ ॥ 

सुतासः उत्पन्न हुए-हुए इन्दवः=सोमकण पुनानाः = पवित्र करते हुए नः=हमारे लिये 
रयिं=रयि को, सब अन्नमय आदि कोशो के एश्वर्य को आधावतानप्राप्त कराओ। ये सोम 
चुष्टिद्यावः -मस्तिष्क रूप द्युलोक को धर्ममेघ समाधि में आनन्द कौ वर्षा से युक्त करनेवाले हैँ । 
रीत्यापः =रेतःकणरूप जलो को शरीर में सर्वत्र प्राप्त करानेवाले हैँ (=उदप्रुतः ) । स्वर्विदः = अन्ततः 
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उस स्वयं प्रकाशमान प्रभु को प्राप्त करानैवाले हेँ। 

भावार्थ-- सुरक्षित सोम अन्नमय आदि कोशो के एश्वर्य को प्राप्त कराते हैँ । धर्ममेघ समाधि 
मं ये ही आनन्द की वृष्टि का कारण बनते हेँ। प्रभु को प्राप्त कराते हेँ। 

ऋषिः- अग्निः ॥ देवता-पवमानः सोमः॥ छन्दः-निचृदुष्णिक्‌ ॥ स्वरः- ऋषभः ॥ 
वाचः अगे 

सोम॑ः पुनानः ऊर्मिणाव्यो वारं वि धांवति। अग्रे वाचः पव॑मानः कनिंक्रदत्‌।। ९१० ॥ 

सोमः=सोम ( वीर्यशक्ति) पुनानः = पवित्र किया जाता हआ ऊर्मिणाचप्रकाश के साथ 
अव्यः ( अवेः )=रक्षक पुरुष के वारम्‌-जिसमें से वासनाओं का निवारण क्रिया गया है, उस 
हदय की ओर विधावति=विशिष्ट रूप से गतिवाला होता है। यह सोम पवित्र हदय पुरुष को 
प्राप्त होता है। उसके जीवन को यह प्रकाशमय बना देता है । कनिक्रदत्‌-खृूब ही उस प्रभु का 
आह्वान करता हुआ यह सोम पवमानः टमें पवित्र बनाता हुआ वाचः =इस वेदवाणी से इस के 
द्वारा कर्तव्य मार्ग को जानता हुआ अग्रे=आगे ओर आगे बढता हे । 

भावार्थ-- सोम जीवन को प्रकाशमय करता है, पवित्र करता हे, प्रभु स्तवन की वृत्ति वाला 
नाता है । वेदानुकूल मार्ग पर हमें आगे बढाता हे। 

ऋषिः-अग्निः॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- उष्णिक्‌ ॥ स्वरः- ऋषभः ॥ 
वने क्रीडन्तम्‌ 

धीभिर्हिन्वन्ति वाजिनं वने ्रीचन्तमत्यविम्‌। अभिः त्रिपृष्ठ मतयः समस्वरन्‌।॥। ९१९ ॥ 

ध्रीभि=जानपूर्वक कर्मो के द्वारा वाजिनं=शक्ति का संचार करनेवाले सोम को हिन्वन्ति=-शरीर 
में सर्वत्र प्ररित करते हैँ । उस सोम को प्रेरित करते है, जो वने=उपासक के जीवन मेँ क्रीडन्तम्‌~क्रीडा 
को करता है, उसके जीवन को ्रीडक की मनोवृत्ति वाला (50115 1181 [1९९ 51111) बनाता 
है । अत्यविम्‌-अतिशयेन रक्षक है । इस त्रिपृष्ठम्‌= शरीर, मन व बुद्धि ' तीनों के आधारभूत खोम 
को मतयः=मननपूर्वक स्तुति करनेवाले लोग अभिसमस्वरन्‌-सदा प्रातः -सायं स्तुत करते हैँ । दिन 
के प्रारम्भे भी, तथा दिन कौ समाति पर रात्रि के प्रारम्भ में भी (अभि) सोम के महत्व का 
स्मरण करते हुए वे इसे सुरक्षित रखते हँ । 

भावार्थ सोम शक्ति देता है, क्रौडक कौ मनोवृत्ति को प्राप्त कराता है, रक्षक है, "शरीर, 
मन व बुद्धि' तीनों का आधार बनता है। 

ऋषिः- अग्निः ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- उष्णिक्‌ ॥ स्वरः- ऋषभः ॥ 
संग्राम विजय व प्रभु वाणी श्रवण 

असंजि कला अभि मीव्व्टे सिर्न वाजयुः । पुनानो वाच॑ जनयंत्रसिष्यदत्‌॥ ९२॥ 

वाजयुः हमारे साथ शक्ति को जोड़ने की कामना वाला यह सोम कलशान्‌ अभि शरीर 
रूप कलशो का लक्ष्य करके असर्जि=इस प्रकार उत्पन्न किया जाता है, न~ जैसे कि मीढे=संग्राम 
मे ससिः=घोड़ा सृष्ट किया जाता है। घोडे के द्वारा हम संग्राम मेँ विजय पाते है, इसी प्रकार इस 
सोम के द्वारा शरीर के अन्दर चलनेवाले रोगकरृमियों के साथ संग्राम में हम विजयी होते हैं। 
पुनानः = पवित्र करता हुआ सह सोम वाचं जनयन्‌=हदयस्थ प्रभु की वाणी को पैदा करता हुआ 
असिष्यदत्‌तप्रवाहित होता है । शरीर मेँ व्याप्त सोम के द्वारा हदय का पवित्रीकरण होकर वँ 
प्रभु की वाणी सुनाई पड्ने लगती है। यही ' वाचं जनयन्‌ ' शब्दों का भाव है। 
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भावार्थ-- सोम शरीर में चलनेवाले संग्रामो में विजय प्राप्त कराने के लिये उत्पन्न किया गया 
है । यह हृदय को पवित्र करके हमें प्रभु कौ वाणी को सुनाता है। 
ऋषिः- अग्निः ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- विराडुष्णिक्‌ ।॥ स्वरः- ऋषभः ॥ 
ह्वरांसि अति 
पव॑ते र्यतो हरिरति हरसि रंह्या । अभ्यर्षन्त्स्तोतुभ्यो वीरवद्य॑: ।। १३ ॥ 
हर्यतः = कान्त व स्पृहणीय हरिः =रोगहर्ता सोम रंह्या=अपने वेग से ह्वरांसि=सन कुटिलताओं 
को अतिपवतेच्लोँघ कर हमें प्राप्त होता दहै। सोमं का शरीर में प्रवेश होताहै ओर जीवनमें से 
कुरटिलभाव नष्ट हो जाते दै । यह सोम स्तोतृभ्यः -स्तोताओं के लिये वीरवद्यज्टाः उत्तम सन्तानो 
वाले यशस्वी जीवन को अभ्यर्घनूप्रा्त कराता है । सोम गुण स्तवन से सोमरक्षण कौ रुचि जागरित 
होती है । इससे जँ सन्तान उत्तम होते हैँ, हमारा जीवन बड़ा यशस्वी बनता हे । 
भावार्थ--सोमरक्षण से कुटिलभाव नष्ट होते हैँ, सन्तान उत्तम होते हैँ, जीवन यशस्वी बनता 
े। 
ऋषिः- अग्निः ॥ देवता-पवमानः सोमः। छन्दः-निचृदु ष्णिक्‌ ॥ स्वरः- ऋषभः ॥ 
देवयुः 
अया प॑वस्व देवयुर्मधोर्धारा असक्षत । रेभ॑न्पवि्रं पर्यैषि विष्वं: ॥। ९४ ॥ 
हे सोम! देवयुः =दिव्य भावों को हमारे साथ जोड्ने की कामना वाला तू अया ( धारा) =अपनी 
इस धारण शक्ति के साथ पवस्व हमें प्राप्त हो । वस्तुतः दिव्य गुणों के प्रापण के उदेश्यसेही 
मधोः धाराः = माधुर्य को उत्पन्न करनेवाले इस सोम कौ धारायें असृक्षत उत्पन्न कौ जाती हँ । 
हे सोम! तू रेभन्‌प्रभु का स्तवन करता हुआ, अपने रक्षक पुरुष को प्रभु स्तवन कौ वृत्ति वाला 
बनाता हुआ तू विशवतः=सब ओर से पवित्रं पर्यषि=पवित्र हदय वाले पुरुष को प्राप्त होता हे । 
हदय कौ पवित्रता सोम धारण के लिये आवश्यक है । 
भावार्थ- सुरक्षित सोम हमारे व्यवहार को मधुर बनाता दै, हमें प्रभु स्तवन कौ वृत्ति वाला 
करता है। हमारे साथ दिव्य गुणों का सम्पर्क करता हेै। 
सोमरक्षण से शरीरस्थ सातों ऋषि (सप्त ऋषयः प्रतिहिताः शरीरे) पूर्णं स्वस्थ होते हैँ । सो 
ये लोग 'सप्र्षयः ' ही कहलाने लगते हैँ । ये सोमस्तवन करते हुए कहते दै 
[ १०७ ] सप्तोत्तरणततमं सूक्तम्‌ 
ऋषिः- सप्तर्षयः ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- विराड्बृहती । स्वरः- मध्यमः ॥ 
जीवन यन्न में सोम की आहति 
परीतो षिञ्चता सुते सोमो य उत्तमं हविः । दधन्वोँ यो नर्यो अप्स्वश्न्तय सुषाव सोममर्रिभिः ॥ २॥ 
सुतम्‌=उत्पन्न हए-हृए सोम को इतः=इस उत्पत्ति स्थल से परिषिञ्चत शरीर में चारो ओर 
सिक्त करो। यः सोमः=यह जो सोम है, वह उत्तमं हविः =उत्तम हवि दै । यज्ञ मेँ जैसे हवि 
का प्रक्षेप होता है, उसी प्रकार जीवन-यज्ञ में इस सोम रूप हवि का प्रक्षेप करना चाहिये । इसे 
नष्ट नहीं होने देना चाहिये । यः=जो सोम दधन्वान्‌-हमारा धारण करता है, नर्यः नरहितकारी 
दे, अप्सु अन्तरा=सदा कर्मो मँ इसका निवास है। कर्मो मँ लगे रहने से ही यह सुरक्षित रहता 
हे । सोमम्‌=इस सोम को अद्विभिः=उपासनाओं के द्वारा सुषाव~उत्पन्न करता हे। प्रभु कौ 
उपासना सोमरक्षण की अनुकूलतावाली है । 
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भावार्थ-- उत्पन्न सोम को जीवन- यन्न में ही आहुत करना चाहिये । वह धारण करता है, 
हितकारी है। इसका रक्षण कर्मो में लगे रहने व उपासना के द्वारा होता है । 
ऋषिः- सप्तर्षयः ॥। देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- भुरिग्बृहती ॥ स्वरः- मध्यमः ॥ 
स्युरभिन्तरः 
नूनं पुनानोऽविभिः परि स्त्रवाद॑ब्धः सुरभिन्तरः । 
सुते चिंत््वाप्सु म॑दामो अन्ध॑सा श्रीणन्तो गोभिरुक्तरम्‌। २ ॥ 
अविभिः रक्षा करने वालों से पुनानः पवित्र किया जाता हआ तू नूनम्‌-निश्चय से 
परिस्रवः शरीर मे चारों ओर गतिवाला हौ । अदब्धः =यह सोम रोगकृमि व वासना रूप शत्रुओं 
से हिंसित नहीं होता । सुरभिन्तरः = जीवन को अतिशयेन सुगन्धित बनाता है। हे सोम! त्वा 
सुते=तेरे उत्पन्न होने पर चित्‌=निश्चय से अप्सु मदामः= कर्मो में आनन्द का अनुभव करते हें । 
हम अन्धसा=सात्विक अन्न के द्वारा तथा गोभिः ज्ञान कौ वाणियों के हारा इस उत्तरम्‌-अन्य 
सब धातुओं से उत्कृष्ट सोम कौ श्रीणन्तः = परिपक्त करते हैँ । सात्विक अन्न ' सोम्य भोजन" 
कहलाते है । ये भोजन सोमरक्षण कौ अनुकूलता वाले होते हैँ। इसी प्रकार ज्ञान कौ वाणियौं में 
अतिरिक्त समय को विताने से इस सोम में वासनाओं का उबाल नहीं उत्पन्न होता । 
भावार्थ--सोमरक्षण के होने पर जीवन रोगादि से हिंसित व यशस्वी बनता है । शक्ति व 
स्पूर्तिं उत्पन्न होकर कर्मो मे आनन्द का अनुभव होता है । इस सोमरक्षण के लिये सात्विक अन्न 
का सेवन व स्वाध्याय साधन ैँ। 
सूचना-- य्ह गोभिः ' का अर्थ ' गोदुग्ध ' भी किया जा सकता है । तव अर्थ इस प्रकार होगा 
कि हम * सात्विक अन्न व गोदुग्ध' के सेवन से सोम का परिपाक करते हैँ। 
ऋषिः- सप्तर्षयः ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- द्विपदा विराट्‌ ॥ स्वरः- षड्जः ॥ 
क्रतुः इन्दुः विचक्षणः 
परि सुवानश्चक्षसे देवमादनः क्रतुरिन्दुर्विचक्षणः ॥ ३॥ 
परि सुवानः =शरीर में चारों ओर प्रेरित किया जाता हुआ यह सोम चक्षसेप्रकाश के लिये 
होता है यह ज्ानाग्रि का ईधन बनता है ओर हमें ज्ञानदीप बनाता है । देवमादनः =यह देववृत्ति 
के व्यक्तियों को उल्लासमय जीवन वाला बनाता है । क्रतुः यह “ शक्ति, प्रज्ञान व यज्ञो ' का कारण 
जनता हे । इन्दुः = हमें शक्तिशाली बनाता है । चिचक्षणः = यह सब का विद्रष्टा है, शरीर मेँ सुरक्षित 
हुआ-हुआ सोम ही हमें रोग आदि के आक्रमण से बचाता है । 
भावार्थ-- शरीर में प्रेरित सोम ' प्रकाश, यज्ञ व शक्ति" का साधन बनता है । यह हमें देववृत्ति 
का बनाकर उल्लासित करता दै। 
ऋषिः- सप्तर्षयः ॥ देवता-पवमानः सोमः॥ छन्दः- विराङ्वृहती ॥ स्वरः-मध्यमः॥ 
हिरण्ययः उत्सः 
पुनानः सोम धार॑यापो वसानो अर्षसि । आ र॑त्नधा योनिमृतस्य॑ सीदस्युत्सो देव हिरण्ययः ।। 2 ॥ 
हे सोम वीर्य! पुनानः = पवित्र किया जाता हुञ तू धारया=अपनी धारण शक्ति से अपः 
वसानः=कर्मो को धारण करता हुआ अर्षसि-~प्राप्त होता है। सोम से शरीर में स्फूर्ति व 
क्रियाशीलता को जन्म मिलता है । रत्रधाः=सब रमणीय तत्त्वो का धारण करनेवाला, हे सोम! तू 
ऋतस्य योनिम्‌-ऋत कै उत्पत्ति स्थान प्रभु मे आसीदसि=आसीन होता है । हे देवनप्रकाशमये 
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सोम! तू हिरण्ययः उत्सः = ज्योतिर्मय स्रोत है । तेरे से ज्योति का प्रवाह निःसृत होता है । वस्तुतः 
यह सोम ही सम्पूर्ण ज्ञान को उत्पन्न करनेवाला दै, यही तो बुद्धि को सूक्ष्म नाता है। 
भावार्थ-- सुरक्षित सोम * कर्मशीलता' को प्राप्त कराता है। सब रलो का धारण करता हुआ 
प्रभु को प्राप्त कराता है। यह ज्ञान का स्रोत है। 
ऋषिः-सपर्षयः ॥ देवता-पवमानः सोमः॥ छन्दः- भुरिग्बृहती ॥ स्वरः- मध्यमः ॥ 
प्रलं सधस्थम्‌ आसदत्‌ 
दुहान ऊधर्दिव्यं मधु प्रियं प्ले सधस्थमासंदत्‌। आपृच्छ्य धरुणं वाज्यर्षति नृभि्॑तो विंचश्चणः।॥ ५ ॥ 
` ऊधः दिव्यं प्रियं मधु=वेद धेनु के ज्ञान दुग्धाधार से दिव्य प्रीति जनक सारभूत उत्कृष्ट 
ज्ानदुग्ध का दोहन करता हुञा यह सोम प्रलम्‌-उस सनातन सधस्थम्‌-सारे विश्व की सहस्थिति 
के स्थानभूत प्रभु को आसदत्‌ प्राप्त करता है उस प्रभु में आसीन होता है जो आपृच्छयम्‌-सव 
के जिज्लासा का विषय बनते हैँ ओर धरूणम्‌-सबका धारण करनेवाले दँ । सोम बुद्धि को सुक्ष्म 
बनाके हमें प्रभु का दर्शन कराता है। यह वाजी =शक्ति को प्राप्त करानैवाला सोम अर्षति=शरीर 
में गतिवाला होता है । नृभिः धूतः =उन्नतिपथ पर चलनेवाले लोगों से यह कम्पित करके निर्मल 
किया जाता है। वासनाओं को कस्पित करके दूर करने से यह सोम निर्मल बना रहता है । 
विचक्षणः =यह विशेषेण सव का द्रष्टा होता है। सोम हमारी नीरोगता आदि का ध्यान करता 
॥ 
भावार्थ--सोमरक्षण से हम ज्ञान धेनु से दिव्य प्रिय सारभूत जानदुग्ध का दोहन करते हैँ, 
प्रभु में आसीन होते है, शक्तिशाली व नीरोग बनते हैँ । 
ऋषिः- सप्तर्षयः ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- विराड्बृहती ॥ स्वरः-मध्यमः॥ 
विप्रः अंगिरस्तमः 
पुनानः सोम॒ जागुविरव्यो वारे परं प्रियः। 
त्वं विप्रो अभवोऽद्धिस्तमो मध्वा यज्ञं मिंमिक्च नः ६ ॥ 
हे सोम वीर्य! पुनानः= पवित्र किया जाता हआ तू जागविः=सदा जागरित प्रहरी है। तू 
हमारे पर रोगादि शत्रुओं के आक्रमण को नदीं होने देता। अव्यः रक्षक पुरुष के वारे-जिसमें 
से वासनाओं का वारण किया गया है उस हदय में परिप्रियः अभवः सर्वथा प्रिय होता है, प्रीणन 
को करनेवाला होता है । त्वम्‌ तू चिप्रः= विशेष रूप से पूरण करनेवाला, अंगिरस्तमः = अतिशयेन 
अंग-प्रत्यंग में रस का संचार करनेवाला अभवः=होता है। हे सोम! तू नः यक्ञम्‌-हमारे इस 
जीवन-यन्ञ को मध्वा=माधुर्य से सिमिक्ष=सीचनेवाला हो । जीवन को मधुर बनानेवाला हो। 
भावार्थ-- सोम हमारा सावधान प्रहरी है। हमारा पूरण करनेवाला, अंग-प्रत्यंग मे रस का 
संचार करनेवाला व जीवन को मधुर बनानेवाला हे। 
ऋषिः- सप्तर्षयः ॥ देवता-पवमानः सोमः॥ छन्दः-निचृत्पद्भधिः ॥ स्वरः- पञ्चमः ॥ 
विप्रः विचक्षणः 
सोमो मीद्धवान्प॑वते गातुवित्त॑म ऋषिर्विप्रो विचक्षणः । 
त्वं कविस्भवो देववीत॑म आ सूर्य रोहयो दिवि। ७॥ 
सोमः = वीर्य मीद््वान्‌-अंग-प्रत्यंग में शक्ति का सेचन करनेवाला होता हुआ पवतेप्राप् 
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होता है । यह गातुवित्तमः = सर्वोत्तम मार्गदर्शक टै । सोमरक्षण वाला पुरुष सदा मार्ग पर्‌ चलता 
है । ऋषिः = यह तत्त्वद्रष्टा है, हमें सूक्ष्म वुद्धि बनाकर तत्त्व का दर्शन कराता है । विप्रः =विशेषरूप 
से पूरण करनेवाला है ओर विचक्षणः विशिष्ट द्रष्टा-ध्यान करनेवाला (10०01६5 कीला) है । हे 
सोम! त्वेतत्‌ कविः अभवः = क्रान्तदर्शी होता है। देववीतमः अतिशयेन दिव्य गुणों कौ प्राप्त 
करानेवाला हे । तू ही दिवि=हमारि मस्तिष्क रूप द्युलोक मेँ सूर्यम्‌=जानसूर्य को आरोहयः= आरूढ 
करता है। 

भावार्थ-- सुरक्षित सोम ही शक्ति का सेचन करता हुआ, सब कमियोँ को दूर करता हुआ, 
हमें प्रशस्त ज्ञान वाला बनाता है। 

ऋषिः-सप्तर्षयः॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- बृहती ॥ स्वरः- मध्यमः ॥ 
अश्वयः हरिता मन्द्रया 

सोम॑ उ षुवाणः सोतृभिरधि ष्णुभिरवीनाम्‌। अश्वयेव इर्ति याति धार॑या मच्द्यां याति धार॑या ॥ ८ ॥ 

सोमः वीर्य उ=निश्चय से सोतृभिः=सोम उत्पादक पुरुषों से षुवाणः = उत्पन्न किया जाता 
हुआ व शरीर में ही प्रेरित किया जाता हुआ अवीनांतरक्षकों के स्नुभिः=शिखरों के उदेश्य से 
रक्षको को “ स्वास्थ्य नैर्मल्य व बुद्धि कौ तीव्रता" के शिखरो पर पर्हंचाने के उदेश्य से अश्वया=सदा 
कर्मा में व्याप्त करनेवाली ( अक्ष व्याप्तौ) तथा हरिता=अन्ञानान्धकरा का हरण करनेवाली धारया=घारण 
शक्ति से यातिनप्राप्त होता है । सुरक्षित सोम सशक्त बनाकर हमें कर्मव्याप्त करता दै, तथा ज्ञानादि 
को दीप्त करके तीव्रबुद्धि बनाता है ओर अज्ञानान्धकार को समाप्त करता है (ह्व हरणे) इस प्रकार 
ये हमें शरीर में स्वस्थ मन में निर्मल व बुद्धि में तीव्र बनाता है। अन्ततः यह मन्द्रया=आनन्द 
को देनेवाली धारया=धारणशक्ति के साथ हमें याति-~प्रास होता है । यह सोम नीरोगता व अमृतत्व 
को प्राप्त कराके हमें आनन्दित करता है, प्रभु प्रातिका भी यदी साधन होता हे। 

भावार्थ- सोम कौ धारा हमें सशक्त बनाकर कर्मो में व्याप्त करती है (अश्वया), यह 
तीव्रबुद्धि को देकर अज्ञानान्धकार का ही हरण करती है (हरिता), तथा नीरोगता व प्रभु प्रापि 
द्वारा आनन्दित करती है (मन्द्रया) एवं यह रक्षको को तीन शिखरो पर पहँंचाती दे । 

ऋषिः-सपर्षयः ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- विराड्बृहती ॥ स्वरः- मध्यमः ॥ 
अनूपे गोमान्‌ गोभिः अक्षाः 

अनूपे गोमान्गोभिरश्चाः सोमो दुग्धाभिरक्षाः । समुद्रं न संवरणान्यग्मन्मन्दी मदाय तोशते ॥ ९ ॥ 

रेतःकण ही शरीर मेँ ' आपः ' हैँ (आपः रेतो भूत्वा ए) । ये ^ आपः ' जिसमें अनुगत हुए 
दै वह शरीर कलश ' अनूप ' है (अनुगताः आपो यस्मिन्‌) । अनुपेतरेतःकणोँ से युक्त शरीर में 
गोमान्‌=प्रशस्त इन्द्र्यो वाला पुरुष गोभिः =ज्ञान कौ वाणियों सरे अक्षाः =व्याप्त होता है अथवा 
संचरण करता है । इन रेतःकणों से उसकी इन्दि प्रशस्त बनती हैँ ओर वह खूब ही ज्ञान को 
प्राप्त करता दै। सोमः=यह सोम दुगधाथिः=वेदधेनु से दोही गयी ज्ञान वाणियौं के साथ 
अक्चाः-शरीर में संचरण करता है । संवरणानि=सब वरणीय धन इस सोम रक्षक पुरुष को 
अग्मन्‌-इस प्रकार आत्त होते है, न=जैसे कि नदिर्योँ समुद्रम्‌-समुद्र को सोमरक्षण से सब रेश्वर्यो 
का प्रवाह हमारी ओर होता है । मन्दी=यह आनन्द को देनेवाला सौम मदाय अपने रक्षक के 
जीवन में उल्लास को प्राप्त कराने के लिये तोशते=रोगों व वासनारूप शत्रुओं को हिंसित करता 
हे। 

भावार्थ-- सोम इन्द्रियों को प्रशस्त वनाता है, जान का वर्धन करता है, सब अन्नमय आदि 
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कोशों के एेश्वर्य को प्राप्त कराता है, शत्रुओं का संहार करके जीवन को उल्लासमय बनाता हे । 
ऋषिः- सप्तर्षयः ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- बृहती ॥ स्वरः- मध्यमः ॥ 
चम्वोः विशत्‌ 

आ सोम सुवानो अरत्रिभस्तिगे वारण्यव्ययां। जनो न पुरि चम्वोर्विशब्दररि सदो वनैघु दधिषे ॥ १०॥ 

ठे सोमनवीर्य। तू अद्विभिः=उपासकों के द्वारा (आ दृ 1110986 \110 20016) 
आसुवानः=शरीर मेँ ही चारों ओर प्रेरित किया जाता हआ तिरः चरुधिर में तिरोहित रूप से रहता 
हआ अव्यया=(अ वि अय) विषयों मेँ इधर-उधर न भटकनेवाले वाराणि=जिनसे वासनाओं 
का निवारण किया गया है एेसे हृदयो में विशत्‌-प्रवेश करता है । न= जैसे जनः कोई व्यक्ति 
पुरि-नगर मेँ प्रवेश करता दै, इसी प्रकार यह सोम चम्वोः =द्यावापृथिवी मेँ प्रवेश करता हे । 
मस्तिष्करूप द्युलोक को यह दीप्तिमय बनाता है, ओर शरीर को दृट्‌ । इन दोनों के मध्य मे सब 
वासनाओं को तिरस्कृत करने के द्वारा यह हृदय को भी पवित्र करनेवाला होता है । इस प्रकार यह 
हरिः=सव मलों का हरण करता है । ओर वनेषु-उपासकों मेँ सदः दधिषे=अपनी सीट को 
(स्थान को) धारण करता है । उपासको के जीवन में ही सुरक्षित होकर यह रहता है । 

भावार्थ- शरीर मेँ प्रविष्ट सोम शरीर के द्यावापृथिवी व अन्तरिक्ष अर्थात्‌ मस्तिष्क, शरीर 
व हदय तीनों को त्रेष्ठ बनाता है । 

ऋषिः- सप्तर्षयः ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः-निचृत्पद्धिः ॥ स्वरः-पञ्चमः॥ 
मनीषिभिः विप्रेभिः ऋक्रथिः 
स मामृजे तिरो अण्वानि मेष्यो! मीढ्न्दे सिर्न वाजयुः । 
अनुमाद्यः पव॑मानो मनीषिभिः सोमो विप्रभिर््सकव॑भिः ॥। १९ ॥ 

सः=वह सोम मेष्यः=(मिष्‌ 10 गला 11€ €#€§) इस चमकीली-हमारी ओखों को 
अपनी ओर आकृष्ट करनेवाली, प्रकृति के त्तिरः =तिरोहित- गुप्त अण्वानिचसृक्ष्म तत्त्वों को 
मामृजे हमारे लिये शुद्ध कर देता है । सोमरक्षण के हारा हम इस मायामयी प्रकृति के रहस्य को 
समञ्ने लगते हैँ । यह सोम मीढे-संग्राम में सिः न=समर्पणशील घोडे के समान होता है । यह 
वाजयुः = हमारे साथ शक्ति को जोड्ने कौ कामना वाला होता है । इसके द्वारा सशक्त बनकर ही 
हम जीवन संग्राम मे विजयी बनते है। यह पवमानः सोमः=पवित्र करनेवाला सोम 
मनीषिभिः विद्वानों से, विप्रेभिः =अपना पूरण करनेवाले ज्ञानी पुरुषों से, ऋक्रभिः=( ऋच 
स्तुतो) पूरण के दृष्टिकोण से ही प्रभु का स्तवन करने वालों से अनुमाद्यः=अनुमोदनीय होता 
है, अर्थात्‌ जितना-जितना वे इसका रक्षण कर पाते है, उतना-उतना ही आनन्द का अनुभव करते 
है। 

भावार्थ-- सुरक्षित सोम हमें तीव्रुद्धि बनाकर प्रकृति के सूक्ष्म तत्त्वो को समञ्जन के योग्य 
बनाता है । यह जीवन संग्राम में हमें शक्तिशाली बनाता हे । आनन्द का अनुभव कराता हे । बुद्धिमान, 
अपना पूरण करनेवाले स्तोता ही इसका रक्षण कर पाते हेँ। 

ऋषिः-सपर्षयः ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- वृहती ॥ स्वरः-मध्यमः ॥ 
मदिरो न जागृविः 
प्र सोम देववीतये सिन्धुर्न पिप्ये अ्णसा। 


अंशोः पय॑सा मदिरो न जागुविरच्छ कोशं मधुश्चुत॑म्‌।। ९२॥ 
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हे सोम वीर्य! देववीतये=दिव्यगुणों कौ प्रापि के लिये तू अर्णसा=ज्ञानजल के द्वारा 
प्रपिप्ये= आप्यायित किया जाता दै, न~ जैसे कि सिन्धुः =समुद्र नदियों के जल से। वस्तुतः ज्ञान 
प्राप्िमेंलगे रहने से सोम के रक्षण का सम्भव होता दै, ओर रक्षित सोम हमारे में दिव्य गुणों 
करा वर्धन करता है । अंशोः =ज्ञानरर्मियों के पयसा=आाप्यायन से मदिरः न= अत्यन्त उल्लासयुक्त 
सा यह सोम जागृविः =सदा जागरूक होता दै, यह हमारे पर रोग आदि का आक्रमण नहीं होने 
ध । यह हमें मधुश्चुतं कोशं अच्छा-मधु को टपकानेवाले आनन्दमय कोश की ओर ले जाता 

॥ 

भावार्थ-- ज्ञान प्रापि मेँ लगे रहने से शरीर मे आप्यायित हआ-हुआ सोम दिव्य गुणों का 
वर्धन करता दहै । यह उल्लास को पैदा करता दे, सदा जागरूक पहरेदार होकर हमें रोगाक्रान्त नहीं 
होने देता। आनन्दमय कोश कौ ओर हमें ले चलता है । 

ऋषिः-सपर्षयः॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः - बहती ॥ स्वरः-मध्यमः॥ 
अर्जुने अत्के 
आ र्यतो अर्जुने अत्कै अव्यत प्रियः सूनुर्न मर्ज्यः: । 
तमी हिन्वन्त्यपसो यथा रथ॑ नदीष्वा गभ॑स्त्योः ।। ९३ ॥ 

हर्यतः =यह कान्त सोम अर्जुने=श्वेतवर्णं वाले, अर्थात्‌ शुद्ध जीवनवाले अत्के=निरन्तर 
क्रियाशील पुरुष में आ अव्यत सर्वतः संवृत व रक्षित किया जाता है । शुद्ध क्रियाशील जीवन 
सखोमरक्षण कौ अनुकूलता वाला हे । प्रियः =यह प्रीति का कारण होता हे । सूनुः न=एक बालक 
के समान यह मर्ज्यः शोधनीय है । जैसे एक बालक को माता शुद्ध करती है, इसी प्रकार यह 
सोम हमारे से शुद्ध करने योग्य हे । तम्‌-उस सोम को ईम्‌-नि य से अपसः क्रियाशील लोग 
यथा र्थं=(रक्षस्य योग्यम्‌) शरीररथ करे ही यह योग्य है एेसा मानकर नदीषु-शरीरस्थ नाड्यो 
में तथा गभस्त्योः = भुजाओं में आदहिन्वन्ति-समन्तात्‌ प्रेरित करते हँ । रुधिर में व्याप्त होकर यह 
सोम शरीरस्थ नाड्यो में प्रवाहित होता है ओर क्रियाशीलता को उत्पन्न करता हुआ भुजाओं में 
गतिवाला होता है। 

भावार्थ--सोमरक्षण वही कर सकता है जौ कि शुद्ध क्रियाशील जीवन का यापन करता 
है । क्रियाशील पुरुष ही सोम को शरीर मेँ प्रेरित कर पाते हेँ। 

ऋषिः- सप्तर्षयः ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः-विराडवृहती ॥ स्वरः- मध्यमः ॥ 
मनीषिणो मत्सरासः स्वर्विदः 

अभि सोमांस आयवः पव॑न्ते मद्यं मद॑म्‌। समुद्रस्याधि विष्टपि मनीषिणो मत्सरासः स्वर्विदः ।। ९४ ॥ 

सोमासः शरीरस्थ सोमकण आयवः =(इ गतौ) हमारे जीवनो को क्रियाशील बनानेवाले 
है । ये मद्यम्‌-अत्यन्त उल्लासजनक मदम्‌-ठर्षं को अभिपवन्तेप्रा्त कराते दै। 
समुद्रस्य= (स+ मुद्‌) उस आनन्दमय प्रभु के अधिविष्टपि=उच्च स्थान में ये हमें पहंचाते हैँ । 
सोमरक्षण द्वारा ही शारीरिक नीरोगता आदि को प्राप्त करके एेहिक आनन्द मिलता है ओर मानस 
नैर्मल्य के द्वारा प्रभुदर्शन के आनन्द का भी यही साधन बनता है। ये सोम मनीषिणः मनीषा 
को देनेवाले है, मन का शासन करनेवाली बुद्धि को प्राप्त कराते हैँ । मत्सरासः =हदयों में आनन्द 
का संचार करते हे । तथा स्वर्विदः=उस स्वयं प्रकाश प्रभु को प्राप्त कराते हैँ । 

भावार्थ-- सुरक्षित सोम क्रियाशीलता व उल्लास का जनक होता हआ "बुद्धि व मन" को 
उत्कृष्ट बनाता है ओर प्रभु प्राप्ति का साधन बनता दै। 
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ऋषिः- सप्तर्षयः ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- पड्धिः ॥ स्वरः- पञ्चमः ॥ 
राजा देव ऋतं वृहत्‌ 
तर॑त्समुद्रं पव॑मान ऊर्मिणा राजा देव ऋतं बरहत्‌। 
अर्षन्मित्रस्य वरूणस्य धर्म॑णा प्र हिन्वान ऋतं लृहत्‌।। ९५ ॥ 
पवमानः = पवित्र करता हुआ सोम ऊर्पिणा=अपने प्रकाश से, सोमरक्षण द्वारा उत्सन्न लान 
से समुद्रं तरत्‌-( कामो दि समुद्रा उ०) इस अनन्त पार वाले काम को तैर जाता हे, हमें वासनाओं 
से यह ऊपर उठाता है । राजातयह जीवन को दीप्त बनाता हे | देवः प्रकाशमय दै, दिव्यगुणों का 
जनक है । ऋतं बृहत्‌=यह हमरे जीवन मेँ उत्कृष्ट ऋत को प्राप्त कराता है । सोमरक्षण से जीवन 
तऋतमय बनता है। यह सोम सित्रस्य=-सब के प्रति स्नेह वाले, वरुणस्यत्देष का निवारण 
करनेवाले पुरुष के धर्मणा=धारण के हेतु से अर्षन्‌-शरीर में गतिवाला होता है । उसके मित्र व 
वरुण के जीवन में यह बृहत्‌ ऋतं = उत्कृष्ट ऋत को जीवन कौ नियमितता को हिन्वानः प्रेरित 
करता है, बढाता दै । सोमरक्षण से पुरुष स्नेह व निर्हेषता' के भावों को धारण करता हुआ बडे 
नियमित जीवन वाला होता है। 
भावार्थ--सोम सुरक्षित हुआ-हृआ हमें वासनाओं से पार ले जाता है, जीवन को ' प्रकाशमय 
दिव्यगुण सम्पन्न स्नेहयुक्त निर्देष व ऋतमय ' नाता हे । 
ऋषिः-सपर्षयः ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- द्विपदा विराट्‌ ॥ स्वरः- षड्जः ॥ 
राजा देवः समुद्रियः 
नृभिर्येमानो हर्यतो विंचश्चणो राजां देवः समुद्रियः ॥ ९६॥ 
नृभिः =उन्नतिपथ पर चलानेवाले मनुष्यों से येमानः=नियम मेँ किया जाता हुआ, संयत होता 
हुआ यह सोम हर्यतः =अत्यन्त स्पृहणीय होता दै । विचक्षणः = यह विशेषरूप से शरीर का द्रष्टा- 
ध्यान करनेवाला होता है, इससे शरीर सुरक्षित रहता है । राजा=यह हमारे जीवनो को दीप्त बनाता 
है देवः=प्रकाशमय व दिव्यगुण सम्पन्न करता है ओर समुद्रियः =उस आनन्दमय प्रभु कौ ओर 
ले जानेवाला हे । 
भावार्थ-- संयत सोम ‹ हर्यत-विचक्षण-राजा-देव व समुद्रिय' है । 
ऋषिः- सप्तर्षयः ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- विराड्बृहती ॥। स्वरः- मध्यमः ॥ 
जितेच्ियता-प्राणसराधना व क्रियाशीलता 
इन्द्राय पवते मदः सोमों मरुत्वते सुतः । सहस्रधारो अत्यव्य॑मर्षति तमीं मृजन्त्यायवंः ।। ९७॥ 
सुतः =उत्पन्न हुआ-हुआ सोमः=-सोम-वीर्य मरुत्वतेतप्राणों कौ साधना करनेवाले 
इन्द्राय=जितेन्द्रिय पुरुष के लिये मदः =उल्लासजनक होता हुआ पवतेतप्राप्त होता हे । प्राणसाधना 
व इस साधना द्वारा प्राप्त जितेद्धियता सोमरक्षण का साधन बनती है । सहस्रधारः =ये हजारों प्रकार 
से धारण करनेवाला सोम अव्यम्‌=रक्षकों में उत्तम पुरुष को अति अर्षति=-अतिशयेन प्राप्त होता 
है । तम्‌=उस सोम को ईम्‌-निश्चय से आयवः =गतिशील पुरुष मृजन्ति=शुद्ध कर पाते हैँ, इसे 
वासनाओं के उबाल से मलिन नहीं होने देते । क्रियाशीलता से सोम पवित्र बना रहता हे। 
भावार्थ-- सोम का संरक्षण “जितेन्िय-प्राणसाधक- क्रियाशील" पुरुष ही कर पाते हैँ । 


३७६ ९.९१०७.९८ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


ऋषिः- सप्तर्षयः ।। देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- निचुत्पद्धिः ॥ स्वरः- पञ्चमः ॥ 
अपः परिवसानः 
पुनानश्चमू जनय॑न्मतिं कविः सोमो देवेषु रए यति । 
अपो वसान परि गोथिरुत्त॑रः सीदन्वनेंष्वव्यत । ९८ ॥ 
चमूद्याचापृथिवी को, मस्तिष्क व शरीर को पुनानः = पवित्र करता हआ, मतिं जनयन्‌ वुद्धि 
को प्रादुर्भूत करता हुजा कविः क्रान्तदर्शी - सुक्ष्म दृष्टि वाला सोमः=सोम (वीर्य) देवेषु=दिव्यगुणों 
को वृत्ति वाले वुरुषों में रण्यति (रण्‌ शकर) हृदयस्थ प्रभु कौ वाणी को प्रकट करता है। मानो 
यह सौम ही उन शब्दों का उच्चारण करता हौ । अपः परि वसानः= कर्मो को समन्तात्‌ धारण 
करता हा, निरन्तर क्रियाशील बनता हआ गोभिः =त्ञान कौ वाणियों के द्वारा उत्तरः=सब 
वासनाओं को तैरनैवाला यह सोम वनेषु-सभजनकर्ता उपासको मं सीदन्‌-स्थित होता हुआ 
अव्यत सुरक्षित किया जाता है व संवृत करिया जाता दे। 
भावार्थ-- सोम मस्तिष्क व शरीर को पवित्र करता है । बुद्धि को उत्पन्न करता है, हमारी 
सुक्ष्म दृष्टि बनाता है । इसके रक्षण से हम क्रियाशील व उत्कृष्ट ज्ञान कौ वाणियौं वाले बनते हैँ । 
ऋषिः- सप्तर्षयः ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- वृहती ॥ स्वरः- मध्यमः ॥ 
चारों ओर से घेरनेवाले राश्चसों का चिना 
तवादं सोम रारण स॒ख्य इन्दो दिवे्दिवे। 
पुरूणि बभ्रो नि च॑रन्ति मामव॑ परिर्धीरिति तँ इंहि ।॥ ९९॥ 
हे सोमचवीर्य! अहम्‌-मै तवते सख्ये=मित्रता मेँ रारण= आनन्द का अनुभव करता ह| 
हे इन्दो हमे शक्तिशाली बनानेवाले सोम ! दिवे दिवेप्रतिदिन यह सख्य व आनन्द बढता ही 
चलता है । हे बभ्रो-टमारा धारण करनेवाले सोम ! माम्‌ मुङ्धे पुरूणि बहुत राक्षसी भाव नि अव 
चरन्ति नीचे कौ ओर ले जाते हैँ। तान्‌ परिधीन्‌-उन चारों ओर से घेरा डालनेवाले इन 
राक्षसी भावों कौ अति इहिच=तू पार करनेवाला हौ । इन राक्षसी भावों से तू ही मुञ्धे ऊपर उठानेवाला 
हो। 
भावार्थ सोम के रक्षण मेँ ही आनन्द है, यही हमें राक्षसीभावोँं से पार ले जाता है। 
ऋषिः- सप्तर्षयः ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः-निचृत्पद्िः ॥। स्वरः- पञ्चमः ॥ 
सोम क्री मित्रता के लिये 
उताहं नक्तमुत सोम ते दिवां स॒ख्याय॑ बश्च ऊध॑नि । 
घृणा तप॑न्तमति सूर्यं परः शंकुनाडव पप्तिम ॥ २० ॥ 
हे सोमनवीर्यशक्ते! अहम्‌ मैं उत नक्तम्‌ चाहे रात हो, उत दिवा चाहे दिन हो, अर्थात्‌ 
सदा ते सख्याय तेरी मित्रता के लिये ऊधनि वेदवाणी रूप धेनु के ज्लानादुग्धाधार में निवास 
करनेवाला बनूँ। सारे अतिरिक्त समय को ज्ञान प्राति में बिताना ही सोमरक्षण का साधन बनता है। 
हे बश्रो-हमारा भरण करनेवाले सोम! घृणा~दीसि से तपन्तं=चमकते हए सूर्य-इस ज्ञानसूर्य को 
अति प्षिम=अतिशयेन हम प्राप्त हों । उस ज्ञान सूर्य को हम प्राप्त हों जो परः=( परमस्थानास्थितम्‌ 
सा०) मस्तिष्क रूप द्युलोक में स्थित है हम शकुनाः इव आकाशमार्ग से जानेवाले पक्षियों के 
समान हों, पार्थिव भोगों से ऊपर उठे । यह पार्थिव भोगों से ऊपर उठना ही हमें शक्तिशाली बनाता 
दै। 


अथ नवमं मण्डलम्‌ ९.९०७.२३२ ३७७ 


भावार्थ दिन-रात हम अतिरिक्त समय को स्वाध्याय में विताय । यह स्वाध्याय ही हमें 
सोमरक्षण में समर्थं करेगा । यह रक्षित सोम हमारे मस्तिष्क रूप द्युलोक में ज्ञान सूर्य के उदय का 
कारण बनेगा। 

ऋषिः-सपर्षयः॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- विराड्बृहती ॥ स्वरः- मध्यमः ॥ 
रयि ( पिश्णंग, ब्रहुल, पुरुस्प॒ह ) 

मृज्यमानः सुहस्त्य समुद्रे वाचमिन्वसि । रयिं पिशद्धं बहलं पुरुस्प्हं पवमानाभ्यर्षसि ॥ २९॥ 

हे सुहस्त्य=उत्तम हाथों वाले ! अर्थात्‌ हाथों को सदा उत्तम कर्मो में प्रेरित करनेवाले सोम। 
मृज्यमानः = शुद्ध किया जाता हुजा वासनाओं के उवाल से मलिन न होने दिया जाता हात्‌ 
समुद्रे=(स- मुद्‌) आनन्दमय, प्रसादयुक्त हदयान्तरिश्च मेँ वाचम्‌ इन्वसितप्रभु कौ वाणी को प्रेरित 
करता दै। तेरे रक्षण से हदय मेँ प्रभु कौ वाणी सुन पड़ती है । हे पवमान पवित्र करनेवाले सोम! 
तू रयिं अभ्यर्षसितरयि को, धन को प्राप्त कराता है, जौ पिष्टंग~=दीपियुक्त दै, हमें तेजस्वी बनाता 
दे, बहुलम्‌-सन आवश्यकताओं कौ पूर्तिं के लिये पर्याप्त है ओर पुरुस्पृहम्‌=बहतों से स्पृहणीय 
हे । अर्थात्‌ अधिक से अधिक लोगों के हित में विनियुक्त हुजआ-हुआ सभी से वाचनीय हौता हे, 
सभी से प्रशंसित होता है। 

भावार्थ-- क्रियाशीलता सोम को पवित्र बनाये रखती हे । सोम हमें प्रभु प्रेरणा को सुनने का 
पात्र बनाता है। ओर स्पृहणीय धनौं को प्राप्त कराता है। 

ऋषिः- सप्तर्षयः ।। देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः-पद्धिः ॥ स्वरः- पञ्चमः ॥ 
पवमान वृषा 
मृजानो वारे पव॑मानो अव्यये वृषाव॑ चक्रदो वने । 
देवानो सोम पवमान निष्कृतं गोभिरञ्जानो अर्षसि ॥। २२॥ 

वरि-वासनाओं का निवारण करनेवाले अव्यये (अवि अय) विषयों मँ न जानेवाले पुरुष 
में मृजानः =शुद्ध किया जाता हुआ पवमानः = हमारे जीवन को पवित्र करनेवाला यह सोम वृषा 
हमारे जीवन में शक्ति का सेचन करता है । तथा वने=उपासक मेँ अवचक्रदः=वासनाओं व काम 
आदि शत्रुओं को दूर करके रुलानेवाला होता दै (क्रदि रोदने) । काम आदि शत्रुओं को रहने का 
स्थान नष्ट करके यह रुलाता है । हे सोम वीर्य ! पवमान पवित्र करनेवाला तू गोभिः अजञ्जानः= 
ज्ञान की वाणियों से अलंकृत किया जाता हुआ देवानां निष्कृतं =देववृत्ति के पुरुषों के परिष्कृत 
हदय मेँ अर्षसिचप्राप्त होता दै, ज्ञान कौ वाणियों के द्वारा शरीर में ही सुरक्षित हुआ-हुञा सोम 
शरीर की शोभा का कारण बनता है। यह शरीर यें तभी स्थिर होता है जबकि हम हदय को 
पवित्र व वासनाशून्य बनाने के लिये यलशील हों । 

भावार्थ सोम काम आदि शत्रुओं को स्थानभ्रष्ट करके रुलाता है । यह पवित्र हदय पुरुषों 
मेही स्थिर होता है। 

ऋषिः- सप्तर्षयः ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- पादनिचृदबृहती ॥ स्वरः- मध्यमः ॥ 
शक्ति ज्ञान-प्रभु प्रासि व आनन्द 

पव॑स्व वाज॑सातयेऽभि विषवांनि काव्यां । त्वं समुर प्रथमो वि धारयो देवेभ्यः सोम मत्सरः । २३ ॥ 

हे सोम वीर्य! तू वाजसातये पवस्व = शक्ति की प्राति के लिये हमें प्राप्त हो । तू विश्वानि =सब 
काव्या=ज्लानों को अभि (पवस्व) =हमें प्राप्त करानेवाला हो । प्रथमः = (प्रथ विस्तारे) शरीर मेँ 


३७८ ९.९०७.२२४ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


विस्तार को प्राप्त हुआ हआ त्वम्‌-तु समुद्रम्‌-उस आनन्दमय प्रभु का विधारयः = धारण करनेवाला 
होता है । इस प्रकार देवेभ्यः =देववृत्ति वाले पुरुषों के लिये मत्सरः = आनन्द का संचार करनेवाला 
होता दै। 

भावार्थ सोम शक्ति व ज्ञान का साधन बनता टै। यह प्रभु प्राप्ति व आनन्द का कारण होता है। 

ऋऋषिः- सप्तर्षयः ॥। देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः निचृत्पद्धिः ।॥ स्वरः- पञ्चमः ॥ 
मतिभिः-धीतिभिः 
सतू प॑वस्व परि पार्थिवं रजो दिव्या च॑ सोम धर्मभिः। 
त्वां विप्रासो मतिभिर्विचक्षण शुरं हिन्वन्ति धीतिभिः ।॥ र ॥ 

ठे सोमनवीर्य! सः=वह तू तू=-अवश्य धर्मभिः =अपनी धारणशक्तियों के साथ पार्थिवं 
रजः =इस शरीर रूप पार्थिव लोक को च~ ओर दिव्या (रजः ) = मस्तिष्क सम्बन्धी द्युलोक को 
परिपवस्व~ प्राप्त ठो । तूने ही शरीर व मस्तिष्क का धारण करना है। सो हे विचक्षण विद्रष्टः। 
विशेषरूप से इन लोकों का धारण करनेवाले सोम ! शुभ्रम्‌-वासनाओं से मलिन न हुए-हुए उज्वल 
त्वाम्‌=तुञ्को विप्रासः =अपना विशेष रूप से पूरण करनेवाले ज्ञानी लोग मतिभिः ज्ञान कौ 
वाणियों से प्रथम मनन पूर्वक कौ गई स्तुतयो से तथा धीतिभिः = घर्मो से हिन्वन्ति-शरीर के 
अन्दर ही प्रेरित करते हैँ ओर बद्ाते हैँ । इस प्रकार इनका यह स्वाध्याय व स्तवन तथा यज्ञादि 
कर्मो में प्रवृत्ति सोमरक्षण का साधन हौ जाती है। 

भावार्थ-- सुरक्षित सोम शरीर व मस्तिष्क का रक्षक बनता है। इसका रक्षण स्वाध्याय व 
स्तवन तथा यज्ञादि कर्मो मेँ प्रवृत्त रहने से होता है। 

ऋषिः- सप्तर्षयः ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- वृहती ॥ स्वरः-मध्यमः॥ 
मररुत्वन्तः मत्सराः 


पव॑माना असक्षत पवित्रमति धार॑या । मरुत्व॑न्तो मत्सरा इंन्दरिया हयां मेधामभि प्र्योसि च ॥ २५॥ 
'पवित्रम्‌-पवित्र हदय वाले पुरुष धारया=अपनी धारणशक्ति से पवमानाः = सर्वथा रोगकृमि 
आदि शत्रुओं के विनाश से पवित्र करते हुए्‌ अति असुक्षत=अतिशयेन सृष्ट होते हैँ । हम 
वासनाओं से ऊपर उठकर दही सोम का रक्षण कर सकते हैँ । सुरक्षित होकर ये हमारे जीवन को 
पूर्ण पवित्र बनायेँगे । ये सोम मरुत्वन्त: =प्रशस्त प्राणों वाले है, प्राणशक्ति का वर्धन करते हे । 
मत्सराः = आनन्द का संचार करनेवाले हैँ । इन्ियाः=बल को देनेवाले हैँ (इन्द्रियं वीर्य बलम्‌) । 
हयाः = हमें गतिशील बनाते हे । मेधाम्‌ अभिचबुद्धि कौ ओर ले चलते हैँ च= ओर प्रयांसि उत्कृष्ट 
यलशीलता की ओर (प्रयस्‌) अथवा सात्विक अन्नो की ओर । यह सोम हमें सात्विक वृत्तिवाला 
बनाता है। 
भावार्थ-- पवित्र हृदय वाले पुरुष में सुरक्षित हुआ-हुआ सौम प्राणों को प्रशस्त बनाता है, 
आनन्द का संचार करता दै, बल को देता है, हमें गतिशील बनाता दै, बुद्धि ओर श्रमशील वृत्ति 
को प्राप्त कराता है। 
ऋषिः- सप्तर्षयः ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः-निचृत्पद्भधिः ॥ स्वरः- पञ्चमः ॥ 
ज्ञान स्तुति शुद्धि 
अपो वसानः परि को॑मर्षतीन्दुर्हियानः सोतृभिः । 
जनयञ्ज्योतिर्मन्दनां अवीवषटद्राः व्ण्वानो न निर्णिज॑म्‌।। २६ ॥ 


अथ नवमं मण्डलम्‌ ९.९०८.२ २७९ 


सोतृभिः = उत्पन्न करनेवाले इन सोम के उत्पादक पुरुषों से हियानः =शरीर के अन्दर प्रेरित 
किया जाता हुआ यह इन्दुः=सोम अपः वसानः=कर्मो को धारण करता हुआ कोशं परि 
अर्षति= आनन्दमय कोश कौ ओर गतिवाला होता है। ज्योतिः जनयन्‌=यह हमारे जीवनं में 
ज्ञान की ज्योति को उत्पन्न करता है । मन्दनाः =स्तुतियों कौ अवीवशत्‌ कामना करता दे, अर्थात्‌ 
हमारे अन्दर प्रभु स्तवन की वृत्ति को पैदा करता हे । गाः=इन ज्ञान कौ वाणियों को निर्णिजम्‌ 
न कृण्वानःतणोधक के रूप में करता दै। सोमरक्षण से दीप्त हुरई-हु्ई ज्ञान कौ वाणि्योँ हमारे 
जीवनो को शुद्ध करती दैँ। 

भावार्थ-- सोम हमारे जीवनो को ज्ञानमय, स्तुतिप्रवण व शुद्ध करता हे। 

अगले सूक्त में *गौरिवीतिः ' = सात्विक भोजन वाला, शक्ति शक्ति का पुंज, उरुः=विशाल 
हदयवाला, ऋलिष्वा=सरलमार्ग से गतिवाला, ऊर्ध्वसदया=ऊपर ब्रह्मलोक में अपना घर बनानेवाला, 
पार्थिव भोगों में न फैसनेवाला, कृतयशा: = यशस्वी जीवन वाला, ऋणञ्चयः=रेतःकण रूप जलं 
का सञ्चय करनेवाला (ऋणं, जलम्‌) ये ऋषि हँ । ये सोम का शंसन करते हए कहते है -- 

[ ९०८ ] अ्छेत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
ऋषिः- गौरिवीतिः ॥ देवता-पवमानः सोमः॥ छन्दः-ककुबुष्णिक्‌ ॥ स्वरः- ऋषभः ॥ 


पव॑स्व मधुमत्तम इन्द्रय सोम क्रतुवित्त॑मो मद॑ः । महिं द्युक्चत॑मो मद॑ः ।॥ ९॥ 

हे सोम~ वीर्य! तू इन्द्राय=जितेच्दिय पुरुष के लिये पवस्व-प्राप्त हो। तू उसके लिये 
मधुमत्तमः अतिशयेन माधुर्य को देनेवाला दै । क्रतुवित्तमः = प्रज्ञान शक्ति व यज्ञो" को प्राप्त 
करानेवाला है । मदः=उल्लासजनक हे । तू महि=महान्‌ व महनीय है । दयुक्षतमः = ज्योति मेँ निवास 
करानेवाला दै । मदः=हर्ष को प्राप्त करानेवाला है। 

भावार्थ-- जितेन्द्रियता से सुरक्षित सोम “माधुर्य प्रज्ञान शक्ति व यज्ञशीलता' को प्राप्त कराता 
है । ज्ञान में निवास कराता हुआ आनन्द का यह जनक है । 

ऋषिः- गौरिवीतिः ॥ देवता-पवमानः सोमः॥ छन्दः- निचृद्बृहती ॥ स्वरः-मध्यमः॥ 
धर्म-प्रकाश-प्रभु प्रेरणा श्रवण 
यस्य॑ ते पीत्वा वरंषभो चरंघायतेऽस्य पीता स्वर्विदः । 
स सुप्रकैतो अभ्य॑क्रमीदिषोऽच्छा वाजं नैत॑शः ॥ २॥ 

हे सोम! यस्य ते पीत्वा=जिस तेरा पान करके वृषभः =अपने अन्दर शक्ति का सेचन 
करनेवाला यह पुरुष चृषायते= अत्यन्त धर्म का आचरण करता है (वृषा हि भगवान्‌ धर्मः ), अस्य 
-पीताः=इस सोम का पान करनेवाले स्वर्विदः = प्रकाश को प्राप्त करनेवाले होते हैँ । सोमरक्षण से 
सशक्त बनकर मनुष्य धर्म की वृत्ति वाला होता है, ओर यह प्रकाश को प्राप्त करता है । सः=वह 
सुप्रकेतः=उत्तम ज्ञान वाला इषः अभि अक्रमीत्‌प्रभु प्रेरणाओं कौ ओर इस प्रकार गतिवाला 
होता है, न~जेसे कि एतशः एक अश्व वाजं अच्छा-संग्राम कौ ओर गतिवाला होता है। 
सोमरक्षण से ज्ञान वृद्धि होकर हृदयस्थ प्रभु की प्रेरणा सुन पड़ती है । 

भावार्थ-- सोमरक्षण हमें शक्तिशाली व धर्मप्रवण बनाता है, सोम पान से जीवन प्रकाशमय 
हो जाता है, ज्ञान को बाकर यह हमें प्रभु प्रेरणा को सुनने का पात्र बनाता हे। 
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ऋषिः- शक्तिः ।॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- पादनिचृदुष्णिक्‌ ॥ स्वरः- ऋषभः ॥ 
द्युमत्तमः 
त्वं ह्य॒श्् दैव्या पव॑मान जनिमानि द्युमत्तमः । अमूतत्वाय॑ घोषय॑ः ।। ३ ॥ 
हे अंग=गतिशौल जीवन को स्पूर्तिमय बनानेवाले पवमान= पवित्र करनेवाले सोम त्वं 
हितू ही दैव्या जनिमानि=-सव देवों से सम्बद्ध, सव इन्द्रियों से सम्बद्ध शक्ति विकासं को 
अमृतत्वाय घोषयः= अमृतत्व के लिये घ्यौषित करता है । बाह्य जगत्‌ के सव सूर्य आदि देव शरीर 
में चक्षु आदि इन्द्रियों के रूप में निवास करते दँ । इन देवौ कौ शक्ति का विकास इस सोम के 
द्वारा ही होता है। सोम से शक्ति सम्पन्न बन सब इन्द्रियों अक्षीण शक्ति व अमर बनी रहती हैँ । 
हे सोम! तू ही द्युमत्तमः=जीवन को अधिक से अधिक ज्योतिर्मय बनानेवाला है। सोम ही ज्ञानाग्नि 
का ईधन बनता हे । 
भावार्थ- सुरक्षित सोम ही सब इन्द्रियों कौ अक्षीण शक्ति व अमर बनाता है यह हौ जीवन 
को ज्योतिर्मय करता हे। 
ऋषिः-उरूः ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- स्वराइवृहती ॥ स्वरः- मध्यमः ॥ 
चारुणः अमृतस्य 
येना नवग्वो दध्यङ्डपोणति येन विप्रास आपिरे । 
देवानं सुम्ने अमृतस्य चारूणो येन श्रवौस्यानशुः ॥। ४ ॥ 
यह सोम वह है येन=जिसके द्वारा नवग्वः =स्तुत्य गतिवाला (नु स्तुतौ ) दध्यङ्=ध्यानशील 
पुरूष अप ऊर्णुते अज्ञान के आवरण को दूर करता है । येन=जिसके द्वारा विप्रासः = अपना विशोष 
रूप से पूरण करनेवाले लोग आपिरे-उस प्रभु को प्राप्त करते है । यह सोम वह दै येन=जिसके 
द्वारा देवानां सुम्ने=देववृत्ति के पुरुषों के प्रभु स्तवन के होने पर (सुम्ना) चारुणः 
अमृतस्य = अत्यन्त कल्याणकर अमृतत्व को आनशुः =प्रा्त करते है तथा जिससे श्रवांसि जानौं 
को प्राप्त करते हेँ। 
भावार्थ सोमरक्षण से अज्ञान का आवरण दूर होता है, प्रभु कौ प्राति होती हे, प्रभु स्तवन 
करते हुए हम मोक्ष को प्राप्त करते हैँ, ज्ञानवृद्धि का यह सोमरक्षण कारण बनता है । 
ऋषिः- उरः ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः-निचृदुष्णिक्‌ ॥ स्वरः- ऋषभः ॥ 
मदिनामः 


एष स्य धास्या सुतोऽव्यो वारिभिः पवते मदिन्त॑मः । क्रौ्छ॑तूर्मिरपामिंव ॥ ५॥ 

एषः = यह सुत्तः उत्पन्न हुजआ-हआ स्यः =वह सोम अव्यः च=रक्षणीय है । वारेभिः =वासनाओं 
के निवारण के द्वारा यह पवते हमें प्राप्त होता है । मदिन्तमः = अतिशयेन उल्लास का जनक है । 
यह सोम हमरि जीवनो में अपाम्‌ ऊर्मिः इव कर्मो के प्रकाश की तरह (अप्‌-कर्म, ऊर्मितप्रकाश) 
क्रीडन्‌ क्रीडा करता हुआ होता है । यह हमें कर्मशील बनाता है, कर्तव्य कर्मो के मार्ग का दर्शन 
कराता है ओर हमें क्रीडक की मनोवृत्ति वाला बनाता है । हम कर्म करते हैँ, पर फल में उलज्लते 
नहीं | 

भावार्थ-- यह सोम मदिन्तम ' है । हमें कर्तव्य मार्ग का दर्शन कराता है ओर अनासक्तं भाव 
से कर्म करने कौ योग्यता प्राप्त कराता हे। 
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ऋषिः-ऋलिष्वाः ॥ देवता-पवमानः सोमः॥ छन्दः- स्वराट्‌ वृहती ॥ स्वरः-मध्यमः॥ 
वमी इव धुष्णो आरुज 
य उस्रिया अप्यां अन्तरश्म॑नो निर्गा अकरन्तदोज॑सा । 
अभि व्रजं त॑लिषे गव्यमश्व्यं वर्मीव धृष्णवा रुज ॥ ६ ॥ 

य:=जो सोम अश्मनः अन्तः = पाषाण तुल्य दृट्‌ शरीर के अन्दर अप्याः=कर्मो के लिये 
हितकर उस्तियाःच=प्रकाश की किरणों को तथा गाः इन्द्रियों को ओजसा=ओोजस्विता के साथ 
निः अकृन्तत्‌=वासनारूप वृत्र के आवरण से बाहर करता है (निरच्छिनत्‌) -वृत्र से इन्हें छुंडा लेता 
हे । सोमरक्षण से ज्ञानेद्ियोँं व प्रकाश कौ किरणं वाखना के आवरण से रहित होती हैँ । हे सोम! 
तू गव्यम्‌ ज्ञानेन्द्रिय सम्बन्धी अश्व्यम्‌ कर्मेन्द्रिय सम्बन्धी व्रजम्‌=समूह को अभितन्िषे=विस्तृत 
शक्ति वाला करता दै । दे धृष्णो शत्रुओं का धर्षण करनेवाले सोम! वर्मी इव=कवचधारी योद्धा 
के समान तू हमारे शत्रुओं को आरूज=समन्तात्‌ भग्र करनेवाला हो । 

भावार्थ सोम शरीर को पाषाण तुल्य दुद्‌ बनाता है, उसमें कर्तव्य कर्मो के प्रकाशको 
प्राप्त कराता है, इन्द्रिय समूह को वासना बन्धन से छुडाता है, वासना रूप शकघ्रुओं को दूर भगाता 
े। 

तऋषिः-ऋलिष्वाः ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः-निचुदुष्णिक्‌ ॥ स्वरः- ऋषभः ॥ 
वनक्रक्चम्‌-उदप्रुतम्‌ 
आ सोता परिं षिञ्चताश्वं न स्तोममप रजस्तुर॑म्‌। वनक्रक्षमुंदपरत॑म्‌।। ७ ॥ 

आसोत~इस सोम को सर्वथा अपने में उत्पन्न करो, तथा परिषिञ्चत=शरीर मे चारों ओर 
सिक्त करो । उस सोम को, जो अण्वं न=एक अश्व के समान स्तोमम्‌-स्तव्य दै । जेसे एक घोडा 
संग्राम में विजय का कारण बनता है, उसी प्रकार यह सोम जीवन संग्राम मेँ विजय का साधक 
होता है। यह सोम हमे अप्तुरम्‌=कर्मो में प्रित करता है ओर रजस्तुरम्‌-राजसी भावों को हिंसित 
करता हे, यह सोम वनक्रक्षं उपासको के जीवन मेँ वासनाओं को कुचलनेवाला है (-क्रक््‌ 0511) 
तथा उदप्रुतम्‌-ज्लानजल को जीवन में गति देनेवाला हे। 

भावार्थ--सोमरक्षण से क्रियाशीलता बढती है, राजसभाव नष्ट होते हँ, वासनां विकीर्ण 
हो जाती रै, ओर ज्ञानजल प्रवाहित होता है। 

ऋषिः-ऊर्ध्वसद्या । देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः - पटिः ॥ स्वरः- पञ्चमः ॥ 
राजा देवः ऋतं वृहत्‌ 
सदहस्त्॑धारं वृषभं पयोवृधं प्रियं देवाय जन्म॑ने । 
ऋतेन य ऋतजातो विवावृधे राजां देव ऋतं बृहत्‌॥ ८ ॥ 

गतमन्त्र की " आसोत - परिषिञ्चत ' क्रिया ही यँ भी अनुवृत्त होती है । उस सोम को उत्पन्न 
करो ओर शरीर मे चारों ओर सिक्त करो जो सहस््राधारम्‌-हजारों प्रकार से धारण करनेवाला 
है, वृषभम्‌-शक्ति का सेचन करनेवाला है, पयोवृधम्‌ज्ञानजल को बदढ़ानेवाला है, प्रियम्‌-प्रीति 
का जनक है ओर देवाय जन्मनेतदिव्यगुणों के जन्म के लिये होता है। यः=जो सोम ऋतजातः=ऋत 
के नित्त यज्ञ के निमित्त उत्पन्न हुआ-हुआ ऋतेन=इन यज्ञं से विवावृधे-विशिष्ट वृद्धि को 
प्राप्त करता है । राजात्दीप्त होता है, देवः =दिव्यगुण सम्पन्न होता है । यह सोम बृहत्‌ ऋतम्‌-महान्‌ 
तत है । इसी से जीवन में सब यज्ञ व ठीक बातें होती हैँ। 
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भावार्थ-- सुरक्षित सोम हमारे जीवन में दिव्यगुणों को जन्म देता है । यह हमें दीप्तिमान्‌ बनाता 
है। महान्‌ ऋत का कारण जनता है । 
ऋषिः-ऊर्ध्वसदया ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः-ककुबुष्णिक्‌ ॥ स्वरः- ऋषभः: ॥ 
वि कोशं मध्यमं युव 
अभि द्युम्नं बरहद्य इषस्पते दिदीहि दैव देवयुः । वि कोषं मध्यमं युव ॥ ९ ॥ 
हे देवनप्रकाशमय! इषस्पते हमारे जीवनो प्रभु प्रेरणाओं के रक्षक सोम! तू हमें द्युम्नं 
अभिज्ञान ज्योति की ओर ले चल। तथा बृहद्‌ यटाः=महान्‌ यश को ओर ले चल। 
देवयुः =दिव्यगुणों को हमारे साथ जोड़ने कौ कामना वाला यह सोम हे । तू दिदीहित्टमें दिव्यगुणों 
व प्रकाश को इस मध्यमम्‌ कोरम्‌-मनोमय कोश को, जिसके एक ओर अन्नमय व प्राणमय 
दै, तथा दूसरी ओर विज्ञानमय व आनन्दमय, उस मध्यम कोश को वियुव=सब बुराइयों से पृथक्‌ 
कर। 
भावार्थ--सोमरक्षण से "ज्योति, यश व दिव्यगुण' प्राप्त होते हैँ । इस के रक्षण से मन कौ 
पवित्रता सिद्ध होती हे। 
ऋषिः- कृतयशा ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- स्वराड्वृहती ॥ स्वरः- मध्यमः ॥ 
जिन्वा गविष्टये धियः 
आ व॑च्यस्व सुदश्च चम्वोः सुतो विषां वह्धिर्न विरुपत्तिः । 
वृष्टिं दिवः प॑वस्व रीतिमपां जिन्वा गविं्टये धिय॑ः ।॥ १०॥ 
हे सुदक्षउत्तम बल वाले सोम चम्बोःतचद्यावापृथिवी के निमित्त, मस्तिष्क व शरीर के 
स्वास्थ्य के लिये सुतः =उत्पन्न ह॒जा-हुा तू आवच्यस्व=शरीर में चारों ओर प्रा हो। (वंच्‌ 
0 20, शा*€ 91) शरीर के अंगः प्रत्यंग में पहुंचा हुआ तू उन सब को सशक्त बना। तू विषां 
वद्धिः नचप्रजाओं के लक्ष्य स्थान पर ले जानेवाले के समान है । विश्पतिः=सब प्रजाओं का रक्षक 
हे । दिवः=मस्तिष्क रूप द्युलोक से वृष्टि आनन्द कौ वृष्टि को पवस्वचप्रा्त करा । योगमार्गं में 
धर्ममेघ समाधि में प्राप्त होनेवाली आनन्द कौ वृष्टि को तू सिद्ध कर । अपां रीतिम्‌-कर्मो के प्रवाह 
कोत्‌ प्राप्त करा। तेरे रक्षणके द्वारा हम सतत क्रियाशील बनें । गविष्टये=आत्मान्वेषण के लिये 
धियः =वुद्धियों को जिन्वः=प्रीणित कर। तेरे रक्षण से हमें बुद्धि कौ वह सृक्ष्मताप्राप्तहो, जो 
आत्सदर्शन का साधन बनती हे । 
भावार्थ-- सुरक्षित सोम मस्तिष्क व शरीर को उत्तम बनाता है, हमे लक्ष्यस्थान पर पहुँंचाता 
हे । आनन्द कौ वृष्टि का अनुभव कराता है, निरन्तर क्रियाशील बनाकर हमें सूक्ष्म बुद्धिवाला बनाता 
हे जिससे हम प्रभु दर्शन कर सकें । 
ऋषिः- कृतयश्ञाः ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः-ककरुबुष्णिक्‌ ॥ स्वरः- ऋषभः ॥ 
विवा वसूनि विश्रतम्‌ 
एतमु त्यं मद॑च्युत॑ सहस्रधारं वृषभं दिवो दुहुः । विश्वा वसूनि विश्र॑तम्‌। ९९१॥ 
'एतम्‌=इस उ निश्चय से त्यम्‌-उस सोम को दिवः=स्वाध्याय द्वारा ज्ञान ज्योति से दीप 
होनेवाले पुरुष दुहुः=अपने अन्दर प्रपूरित करते हँ, जो मदच्युतम्‌- आनन्द को प्राप्त करानैवाला 
हे, सहस्त्रधारम्‌-अनेक प्रकार से धारण करनैवाला है, चुषभम्‌-शक्ति का आसेचन करता दै । 
स्वाध्याय द्वारा सुरक्षित यह सोम विश्वा वसूनि बिभ्रतम्‌-सब वसुओं का शरीर में भरण 
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करनेवाला है । जीवन के लिये सब्र आवश्यक तत्त्वों को यह प्राप्त कराता हे । 

भावार्थ-- सुरक्षित सोम आनन्द को देनेवाला, शक्ति का सेचन करनेवाला व सब निवास के 
लिये आवश्यक तत्त्वों को प्राप्त करानेवाला है । 

ऋषिः-ऋणजञ्चयः ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः - स्वराडवरृहती ॥ स्वरः-मध्यमः॥ 
वृषा अमर्त्यः 
चृषा वि ज॑ज्े जनयन्नम्त्यः प्रतपञ्ज्योत्तिंषा तम॑ः । 
स सुष्टुतः कविभिर्निर्णिजं दधे त्रिधात्व॑स्य दंससा ॥ १२॥ 

वुषा=सब सुखो का वर्षक, जनयन्‌-ह मारी शक्तियों का प्रादुर्भाव करता हुआ यह सोम 
अमर्त्यः =अमरण धर्मा विजने जाना जाता है, यह हमे रोगों से आक्रान्त नहीं होने देता। 
ज्योत्तिषा=यह ज्ञान की ज्योति के द्वारा तमः = अज्ञानान्धकार को प्रतपन्‌-नष्ट करता है । सः-वह 
कविभिः जानी पुरुषों से सुष्टुतः = सम्यक्‌ स्तुत होता हे । ज्ञानी पुरुष इसके गुणों को समङ्ते हँ । 
यह निर्णिजं दधे=शोधन को धारण करता है, जीवन को शुद्ध बनाता है। वह सोम अस्य 
दंससा=अपने शत्रु विनाशक कर्मो के द्वारा त्रिधातु दधे शरीर, मन व मस्तिष्क ' तीनों के 
धारणात्मक कर्म को धारण करता है । यह शरीर को सशक्त बनाता है, मन को पवित्र बनाता है, 
ओौर मस्तिष्क को ज्ञानोज््वल करता हे। 

भावार्थ-- यह सोम शरीर में शक्ति का सेचन करके हमें नीरोग बनाता दै, ज्ञान ज्योति के 
द्वारा अन्धकार को दूर करता है शोधन करता हुआ * शरीर, मन व मस्तिष्क" तीनों का धारण करता 
हे। 

ऋषिः-ऋणञ्चयः ॥ देवता- पवमानः सोमः॥ छन्दः- गायत्री ॥ स्वरः-षडजः॥ 
` वसूनां, रायां, इडानां, सुक्षितीनां ' आनेता 

स सुन्वे यो वसनां यो रायामानिता य इव्म॑नाम्‌। सोमो यः सुंक्षितीनाम्‌।॥ १३॥ 

सः=वह सोम सुन्वे-हमारे लिये उत्पन्न किया जाता है यः=जो वसूनाम्‌-निवास के लिये 
सब आवश्यक तत्त्वों का आनेताचप्रा्त करानेवाला दै । यः=जो रायाम्‌-सवब देश्वर्यो का (आनेताः) 
प्राप्त करानेवाला दै, ओर यः=जो इडानाम्‌-वेद वाणियों कौ ज्ञान कौ वाणियों का प्रापक है । वह 
सोमः=सोम उत्पन्न किया जाता है यः=जौ सुक्षितीनाम्‌-उत्तम निवासो का कारण बनता है । शरीर 
में हमारा निवास इस सोम के कारण ही ठीक होता हेै। 

भावार्थ-- सुरक्षित सोम वसुओं को पेश्वर्यो को, ज्ञान कौ वाणियों को तथा उत्तम निवासं 
को प्राप्त कराता है। 

ऋषिः- शक्त्तिः ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः-निचुत्पद्किः ॥ स्वरः- पञ्चमः ॥ 
“इन्द्र, मरुत्‌ अर्यमा व भग ' 
यस्य॑ न इन्द्रः पिबाद्यस्य॑ मरुतो यस्य॑ वार्यमणा भग॑ः । 
आ येन॑ सित्रावरूणा करामह एन्द्रमवसे महे।॥। ९४॥ 

गतमन्त्र कौ ही क्रिया यहाँ अनुवृत्त होती दै । ' सः सुन्वे '=वह सोम उत्पन्न किया जाता है 
यस्य=-जिसका नः=हमारे में से इन्द्रः पिबात्‌-जितेन्द्रिय पुरुष पान करता है । यस्य=जिसका 
मरुतः प्राण पान करते हैँ, अर्थात्‌ प्राणसाधक पुरुष जिसका पान करता है वा=अथवा यस्य-जिसका 
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पान अर्यमणा=( अरीन्‌ यच्छति) शत्रुओं का नियमन करनेवाले क साथ भगः =( भज सेवायाम्‌) प्रभु 
भजन करनेवाला पुरुष करता है वह सोम उत्पन्न किया जाता हे येन=-जिससे कि मित्रावरूणा~स्नेह 
व निर्देषता (द्वेष निवारण) के भावों को हम आकरामहे=सिद्ध कर पाते हैँ । जिस सोम के द्वारा 
हम इन्द्रम्‌=उस परमैश्वर्यशाली प्रभु को अपने आभिमुख कर पाते हैँ जो महे अवसेह मारे महान्‌ 
रक्षण कै लिये होते हैँ। प्रभु का दर्शन हमारे सब शत्रुओं का विध्वंस कर देता है। 

भावार्थ- सोमरक्षण के लिये “जितेद्धियता, प्राणसाधना, शत्रु नियमन व प्रभु भजन" साधन 
तरनते दै । सुरक्षित सोम से हम 'स्त्ेह व निर्देषता" को प्राप्त करके प्रभु दर्शन कर पाते दैं। 

ऋषिः- शक्तिः ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- निचदुष्णिक््‌ ॥ स्वरः- ऋषभः ॥ 
मदिन्तमः-मधुमत्तमः 

इन्द्राय सोम पात॑वे नुभिर्यतः स्वायुधो मदिन्तमः । पव॑स्व मधुमत्तमः ॥ ९५॥ 

हे सोमन्वीर्य! तू इन्द्राय पातवे=जितेन्द्रिय पुरुष के लिये पान के लिये पवस्वनप्राप्त हो । 
जितेन्द्रिय पुरुष तेरा पान करनेवाला बने । चृभिः=उन्नतिपथ पर चलनेवाले मनुष्यों से यतः संयत 
हुजआ--हुआ तू स्वायुधः =उत्तम “इन्द्रिय, मन व बुद्धि ' रूप आयुधो वाला हो । मदिन्तमः = अतिशयेन 
उल्लास को प्राप्त करानेवाला बन । मधुमत्तमः जीवन को अत्यन्त मधुर बनानेवाला तु पवस्व हमें 
प्राप्त हो । 

भावार्थ-- जितेन्द्रिय व उन्नतिपथ पर चलने वालों से सुरक्षित हुआ- हुआ सोम “ इन्दिर्या, मन 
व बुद्धि" को उत्तम बनाता है उल्लास व माधुर्यं को उत्पन्न करता है। 

ऋषिः- शक्तिः ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- पद्भिः ॥ स्वरः-पञ्चमः॥ 
दिवो विष्टम्भ उत्तमः 
इन्द्र॑स्य हार्दिं सोमधानमा विं समुद्रमिव सिन्ध॑वः । 
जुष्टो मित्राय वरुणाय वायवे दिवो विष्टम्भ उत्तमः ॥ ९६॥ 

हे सोम! तू इन्द्रस्य जितेन्द्रिय पुरुष के इस हार्दि-हदयंगम, अत्यन्त सुन्दर व प्रशंसनीय 
सोमधानमः=सोम के आधारभूत शरीर कलश में आविश इस प्रकार प्रविष्ट हो, इव जैसे कि 
सिन्धवः=नदियाँ समुद्रम्‌-समुद्र में प्रविष्ट होती हैँ । हे सोम! तू मित्राय=सवके प्रति स्नेह वाले, 
वरूणाय निर््ेषता को धारण करनेवाले, वायवे=निरन्तर गतिशील पुरुष के लिये जुष्टःतप्रेम से 
सेवित होता दै । तू दिवः=मस्तिष्क रूप द्युलोक को उत्तमः सर्वोत्तम विष्टम्भः=धारक होता 
हे । सुरक्षित सोम इस मस्तिष्क में ज्ञानागरि का ईधन बनता है। 

भावार्थ--सोमरक्षण के लिये "जितेन्द्रियता ' स्त्रेह, निर्देषता व क्रियाशीलता ' साधन हैँ । यह 
मस्तिष्क का सर्वोत्तम धारक दै। 

गतमन्त्र के अनुसार मस्तिष्क के उत्तम धारक सौम का रक्षण करते हुए ये व्यक्ति * धिष्ण्याः ' 
(धिषणायां साधुः) =उत्तम बुद्धि वाले बनते दै । इसके द्वारा * अग्रयः ' निरन्तर आगे चलनेवाले होते 
हैँ । एेश्वर्यः = ( ईश्वरस्य इमे) ये प्रभु के परे विश्वासी आस्तिक बनते दै । ये कहते है-- 

[ १०९ ] नवोत्तरछततमं सूक्तम्‌ 
ऋषिः-अग्रयो धिष्ण्या एेष्वराः ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः - आर्चीभुरिग्गायत्री ॥ स्वरः - षड्जः ॥ 
मित्र-पूषा-भग 


परि प्र धन्वेन्द्राय सोम स्वादुर्भित्राय॑ पूष्णे भगाय ॥ ९॥ 
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हे सोम तू इन्द्राय=इस जितेन्द्रिय पुरुष के लिये परिप्रधन्व~शरीर रूप पात्र में चारों ओर 
गतिवाला हो जितेन्द्रियता के द्वारा ही वस्तुतः सोम का रक्षण होता है। यह सोम मित्राय=सवब 
के प्रति स्नेह वाले इस व्यक्ति के लिये, पूष्णो=अपने शरीर का ठीक से पोषण करनेवाले के लिये 
तथा भगायप्रभु का भजन करनेवाले के लिये स्वादुः जीवन को आनन्दमय बनाता दै । वस्तुतः 
सोमरक्षण ही हमें “मित्र- पूषा व भग" बनाता है । एेसा बनाने पर जीवन मधुर हो जाता है । जीवन 
वही है जिसमें कि मेरा किसी के प्रति देष नहीं, शरीर पूर्ण स्वस्थ हों तथा प्रभ्रु भजन की मेरी 
वृत्ति हो । 

भावार्थ- जितेन्दरियतासे मै सोम का रक्षण कर पाता ह| रक्षित सोम मुञ्चे“ स्नेह वाला, स्वस्थ 
शरीर वाला व प्रभु भजन कौ वृत्ति वाला" बनाता है। इस प्रकार जीवन आनन्दमय होता है। 

ऋषिः-अग्रयो धिष्ण्या एेश्वराः ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः-आर्चीस्वराड्‌ गायत्री ॥ 
स्वर;ः- षड्जः ॥ 
प्रज्ञान+बल 
इन्द्रस्ते सोम सुतस्य पेयाः क्रत्वे दक्षाय विश्व च देवाः ॥ २ ॥ 

हे सोम! सुतस्य ते=उत्पन्न हुए-हुए तेरा इन्द्रः जितेन्द्रिय पुरूष पेयाः =पान करे । जितेन्द्रियता 
के द्वारा शरीर के अन्दर ही तेरा रक्षण करे । इस प्रकार यह जितेन्द्रिय पुरुष क्रत्वे=प्रजान के लिये 
तथा दक्षाय=बल के लिये हो। च=ओर इस सोमरक्षण के हारा विश्वे देवाः=सब दिव्य गुण 
इस जितेन्द्रिय पुरुष को प्रास्त हों । "इन्द्र" इन सब देवों का अधिष्ठाता हो । 

भावार्थ-- जितेन्द्रिय पुरुष सोम का पान करता हआ प्रज्ञान बल व सब दिव्य गुणों को प्राप्त 
हो। 

ऋषिः-अस्मयो धिष्ण्या एेश्वराः ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः-आर्चीस्विराङगायत्री ॥ 
स्वरः-षड्‌जः॥ 
शुक्र-दिव्य-पीयूष 
एवामृताय महे क्षयाय स शुक्रो अष दिव्यः पीयूषः ॥ ३॥ 

-एवा~इस प्रकार हे सोम ! सः= वह तू अमृताय नीरोगता के लिये हौ । महेश्मयाय= जीवन 
में महत्त्वपूर्ण निवास व गति के लिये हो । तेरे रक्षण से रोगरूप मृत्यु हमारे से दूर रहँ ओर हम 
जीवन में महत्त्वपूर्ण कार्यो को कर सक । हे सोम ! शुक्रः= अत्यन्त दीप्त- ज्ञान रूप दीति को प्राप्त 
करानेवाला दिव्यःत्दिव्यगुणों का वर्धन करनेवाला पीयूषः = अमृतत्व के गुण से युक्त तू अर्ष हमं 
प्राप्त हो। 

भावार्थ शरीर मे सुरक्षित सोम नीरोग व महत्त्वपूर्ण जीवन को प्राप्त कराता है। यह दीप्त, 
दिव्य व अमृत है। 

ऋषिः-अग्रयो धिष्ण्या एेश्वराः ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः-आर्चस्विराड् गायत्री ॥। 
स्वरः- षड्जः ॥ 
विषूवा धाम अभि 
पवस्व सोम महान्त्समुद्रः पिता देवानां विश्वाभि धाम॑ ॥ ४ ॥ 

हे सोमज=वीर्य! तू पवस्वनहमें प्राप्त हो । महान्‌=तू अत्यन्त महत्वपूर्णं है, तेरे द्वारा ही जीवन 

महत्त्वपूर्ण कार्यो को कर पाता हे । तू समुद्रः जीवन को आनन्दमय बनाता है (स+मुद्‌) देवानां 


पिता=सब दिव्य गुणोंकातू ही रक्षक है। विषवा धाम अभिसन तेजं की ओर तू हमले 
चल। तेरे रक्षण से अंग-प्रत्यंग तेजस्वी बने। 
भावार्थ-- सुरक्षित सोम जीवन को * महत्त्वपूर्ण, आनन्दमय, दिव्यगुणयुक्त व तेजस्वी ' बनाता 
हे। 
ऋषिः-अग्रयो धिष्ण्या एेष्वराः ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- आर्चस्विराड् गायत्री ॥ 
स्तरः-षड्जः॥ 
"शरीर, मस्तिष्क व प्रजा' को अविकरृति 
शक्रः प॑वस्व देवेभ्य॑ः सोम दिवे पुंथिव्ये शं च॑ प्रजाये ।॥ ५॥ 
टे सोम वीर्य! शुक्रः =टमारे जीवन ज्ानदीप्त व निर्मल बनानेवाला तू में देवेभ्यः =दिव्य 
गुणों की प्रापि के लिये पवस्वनप्रा्त हो । सोमरक्षण से जीवन मेँ आसुरभावों का विनाश होकर 
दिव्य गुणों का वर्धन होता हे। तू दिवे मस्तिष्क रूप द्युलोक के लिये, पुथिव्ये=शरीर रूप पृथिवी 
लोक के लिये, न= ओर प्रजाये शक्तियों के विकास के लिये व सन्तान के लिये छम्‌-शान्ति का 
देनेवाला हौ । सोमरक्षण से मस्तिष्क व शरीर मेँ किसी प्रकार का विकार नहीं होता। सन्तान भी 
अविकृत अंगोवाले होते है । सोमरक्षण के अभाव मेँ "शरीर, मस्तिष्क व सन्तान ' सभी पर दुष्प्रभाव 
पड़ता है। 
भावार्थ-- सुरक्षित सोम दिव्यगुणों का वर्धन करता है तथा ' मस्तिष्क, शरीर व सन्तानो ' को 
अविकृति का कारण बनता है । 
तऋषिः-अग्रयो धिष्ण्या एेष्वराः ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः-आर्चीस्विराड्गायत्री ॥। 
स्वरः- षड्जः ॥ 
शुक्रः पीयूषः 
दिवो धर्तासि शुक्रः पीयूषः सत्ये विधर्मन्वाजी प॑वस्व ॥ ६ ॥ 
हे सोम! तू दिवः धर्ता असितमस्तिष्क रूप द्युलोक का धारण करनेवाला है । शुक्रः = हमार 
जीवनो को दीप्त व निर्मल बनाता दै । पीयुषः=तू जीवन के लिये अमृत है । शरीर मँ किसी प्रकार 
के रोगों को नहीं आने देता। सत्ये=उस सत्य प्रभु प्राति के निपित्त जीवन में सत्य व्यवहार के 
निमित्त, तथा विधर्मन्‌-विशिष्ट धारण के निमित्त, सब अंग-प्रत्यंगों के स्वास्थ्य के निमित्त 
वाजी शक्तिशाली तू पवस्व हमें प्राप्त होँ। 
भावार्थ-- सुरक्षित सोम ही मस्तिष्क का धारण करता है । हमे दीसि ब अमृतत्व प्राप्त कराता 
है । हमारे जीवन को सत्यमय बनाता हुआ हमारा धारण करता है । 
ऋषिः-अग्रयो धिष्ण्या एेर्वराः ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः-आर्चीभुरिग्गायत्री ॥ 
स्वरः-षडजः॥ 
द्युम्नी, सुधारः 
पव॑स्व सोम द्युम्नी सुधारो महामवीनामनु पूर्व्यः ।। ७ ॥ 
हे सोम~वीर्य। तू पवस्व-हमें प्रात हो । द्युम्नी तू ज्योतिर्मय दै, हमारे मस्तिष्क को 
ज्ञानज्योति से भरनेवाला है । सुधारः =बहुत अच्छी प्रकार हमारा धारण करनेवाला है । महाम्‌प्रभु 
पूजन की वृत्तिवालों का (मह पूजायाम्‌) तथा प्रभु पूजन द्वारा अवीनाम्‌ अनुतरक्षकों का, सोम 
का रक्षण करने वालों का अनुकूलता से पूर्व्यः=पालन व पूरण करनेवाला है । शरीर को तू रोगाक्रान्त 
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नहीं होने देता ओर मन में आसुरभावौं को नहीं आने देता। 
भावार्थ-- प्रभु पूजक इस सोम का रक्षण करते हँ । यह उन्हे ज्योति व धारणशक्ति प्राप्त कराता 
हुआ उनका पालन व पूरण करता हे । 
ऋषिः-अग्रयो धिष्ण्या एेष्वराः ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः-आर्चीभुरिग्गायत्री ॥ 
स्वरः-षडजः॥ 
मन्द्रः स्वर्वित्‌ 
नृभिर्येमानो ज॑ज्ञानः पूतः श्षरद्धिश्वांनि मचः स्वर्वित्‌।। ८ ॥। 
नुभिः=उन्नतिपथ पर चलनेवाले मनुष्यों से येमानः=( नियम्यमानः) संयत किया जाता हुआ, 
-जन्ञान=शक्तियोँ का प्रादुर्भाव करता हआ, पूतः =यह पवित्र सोम विश्वानि=सन अन्नमय आदि 
कोशो के तेजस्वता आदि एेश्वर्यो को क्षरत्‌=प्राप्त कराता है । यह सोम मन्द्र-सुख का जनक है 
तथा स्वर्वित्‌-उस स्वयं देदीप्यमान ज्योति प्रभु को प्राप्त करानैवाला है । 
भावार्थ--उन्नतिपथ पर चलनेवाले मनुष्य दी सोम का संयम कर पाते हैँ । यह संयत पवित्र 
सोम सन कोशो को देश्वर्य सम्पन्न बनाता है तथा उस ज्योतिर्मय प्रभु को प्राप्त कराता है। 
ऋषिः-अग्रयो धिष्ण्या एेश्वराः ॥ देवता-पवमानः सोमः॥ छन्दः- आर्चस्विराड्गायत्री ॥ 
स्वरः- षड्जः ॥ 
पुनानः, प्रजाम्‌ उराणः 
इन्दुः पुनानः प्रजामुंरणः करद्िश्वांनि द्रविणानि नः ॥ ९ ॥ 
इन्दुः = टमे शक्तिशाली बनानेवाला सोम पुनानः = पवित्र करता हुआ तथा प्रजाम्‌-सवब शक्तियों 
के प्रादुर्भाव को उराणः (उरु कुर्वाणः) खूब करता हुआ हे । सुरक्षित सोम से जीवन में पवित्रता 
व शक्तियों का विस्तार उत्पन्न होता है । यह सोम नः = हमारे लिये विष्वानि=सब द्रविणानि धनौं 
को करत्‌ करे । अन्नमय कोश को यह तेजोरूप एश्वर्य से भरे, प्राणमय को वीर्य से, मनोमय को 
ओज व बल से, विज्ञानमय को ज्ञान से (मन्युः मन अववोधने) तथा आनन्दमय को सहस्‌ से परिपूर्ण 
करे। 
भावार्थ-- सुरक्षित सोम * पवित्रता-शक््ियों के विस्तार तथा सब कोशो के एेश्वर्य' को प्रास्त 
कराये । 
ऋषिः-अग्रयो धिष्ण्या एेर्वराः ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः-आर्चीभिुरिग्गायत्री ॥ 
स्वरः-षड्जः॥ 
प्रज्ञान-बल-एेश्वर्य 
पव॑स्व सोम्‌ क्रत्वे दश्ायाश्वो न निक्तो वाजी धनाय ।। ९० ॥ 
हे सोमन्वीर्य। तू ्रत्वेप्रज्लान के लिये व दक्षाय=बल के लिये पवस्वप्रा्त हो । तेरे रक्षण 
से दही प्रज्ञान व बल में वृद्धि होती है। अश्वः न~त इस जीवन संग्राम में विजय प्राति के लिये 
अश्व के समान है । निक्तः = शुद्ध किया हुआ तू वासनाओं से मलिन न किया जाता हुआ 
वाजी शक्तिशाली होता है, इस जीवन संग्राम में हमें विजयी बनाता है ओर धनाय=सब अन्नमय 
आदि कोशो के धन के लिये होता हेै। 
भावार्थ--सोम हमें प्रज्ञान, बल व एेश्वर्यो को प्राप्त कराता है। जीवन संग्राम में विजयी 
बनाता है। 
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ऋषिः-अग्रयो धिष्ण्या एेश्वराः ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः-आर्यस्विराड्गायत्री ॥ 
स्वरः-षड्जः॥ 
मदाय-द्युम्नाय 
तं त सोतारो रसं मदाय पुनन्ति सोम॑ महे द्युप्ाय॑। १९॥ 
सोतारः~इस सोम को शरीर में उत्पन्न व प्रेरित करनेवाले साधक लोग ही, हे प्रभो। 
ते= आपके तम्‌-उस रसम्‌-आनन्द को प्राप्त करते दँ जओौर मदाय जीवन मेँ उल्लास के लिये होते 
हं । प्रभुस्मरण से सोमरक्षण होता है, सोमरक्षण से प्रभु दर्शन होता है ओर अद्धुत आनन्द का अनुभव 
होता है । ये साधक महे द्युप्राय= महान्‌ जान के पैश्वर्य को प्राप्त करने के लिये सोम पुनन्ति-दस 
सोम को पवित्र करते दँ । पवित्र हुआ-हुजआ वह सौम ही ज्ञानाग्नि को दीप्त करता है। 
भावार्थ सोमरक्षण से प्रभु प्रापि का आनन्द तथा महान्‌ ज्ञान का एश्वर्य प्राप्त होता है। 
ऋषिः-अग्रयो धिष्ण्या एेषवराः ॥। देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः-आर्चीस्विराङ्गायत्री ॥ 
स्वरः- षड्जः ॥ 
"शिशु-इन्दु' 
शिशु जज्रानं हरिं मृजन्ति पवित्रे सोम॑ देवेभ्य उन्दम्‌। १२॥ 
शिशुम्‌-वुद्धियों को तीव्र करनेवाले (शौ तनूकरणे) जज्ञानम्‌ शक्तियों का प्रादुर्भाव करनेवाले 
हरिम्‌सवब रोग आदि का हरण करनेवाले इस सोम को मृजन्ति-साधक लोग शुद्ध करते हैँ, इसे 
वासनाओं से मलिन नहीं होने देते । पवित्रे=पवित्र हदय में, जिस हदय क्षेत्र से वासनाओं के ङ्ाडी- 
्ंकाडों को उखाड़ दिया गया है, उस हदय मेँ सोमम्‌-सोम को पवित्र करते हैँ । यह सोम 
देवेभ्यः =देववृत्ति वाले पुरुषों के लिये इन्दुम्‌-शक्ति को देनेवाला होता है । यह सोमरक्षण ही 
वस्तुतः उन्हें देव बनाता दे । 
भावार्थ वासनाओं से मलिन न होने दिया जाता हुआ सोम बुद्धि को तीव्र करता दै, शक्तियों 
को प्रादुर्भूत करता है, सब रोगकृमियों का अपहरण करता दै, हमें देववृत्ति का बनाता हे । 
ऋषिः-अग्रयो धिष्ण्या एेष्वराः ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- आर्ची भुरिग्गायत्री ॥ 
स्वरः- षड्जः ॥ 
मदाय-भगाय 
इन्दः पविष्ट चासुर्मदांयापामुपस्थ कविर्भगाय ॥। ९३ ॥ 
अपाम्‌ उपस्थे कर्मो कौ गोद में, अर्थात्‌ निरन्तर यज्ञादि उत्तम कर्मो मेँ लगे रहने पर यह 
इन्दुः = हमें शक्तिशाली बनानेवाला सोम पविष्ट प्राप्त होता है । यह चारूः= सुन्दर व कल्याण कर 
हे, मदाय जीवन में उल्लास के लिये दै । यह सोम कविः क्रान्तदर्शी होता हज, हमें सुक्ष्म व 
तीव्र बुद्धि वाला बनाता हुआ भगाय ज्ञानैश्वर्यं कौ प्रापि के लिये होता है। 
भावार्थ-- सोम “इन्दु, चारु व कवि ' है यह आनन्द व ज्ञानैश्वर्यं को प्राप्त करानेवाला होता 


हे। 
ऋषिः-अगरयो धिष्ण्या एेवराः ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः-आर्चीभुरिग्गायत्री ॥ 
स्वरः-षड्जः॥ 
प्रभु नाम स्मरण व वासना विनाश 
विभर्ति चार्विन्त्र॑स्य नाम येन विश्वानि वत्रा जघानं ।। ९ ॥ 


अथ नवमं मण्डलम्‌ ९.९०९.१९७ २८९ 


शरीर में सोम के रक्षण को करनेवाला पुरुष इन्द्रस्य=उस परमैश्वर्यशाली सब शत्रुओं का 
विद्रावण करनेवाले प्रभु के चारू नाम~सुन्दर कल्याणकर नाम को बिभर्ति-धारण करता हे। 
वस्तुतः यह नाम स्मरण ही हमें सोमरक्षण के योग्य बनाता है । येन=जिस प्रभु के नाम स्मरण 
क द्वारा विश्वानि=सन चुत्रा=सान पर आवरण के रूप में आ जानेवाली वासनाओं को जघान नष्ट 
करता है । नाम स्मरण से वासना नष्ट होती है, वासना विनाश से सोम का रक्षण होता है, सोमरक्षण 
से प्रभु दर्शन होता दै। 

भावार्थ "प्रभु नाम स्मरण' सवर वासनाओं के विनाश का साधन बनता है। 

ऋषिः-अग्रयो धिष्ण्या एेष्वराः ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- आर्ची भुरिग्गायत्री ॥ 
स्वरः-षडजः॥ 
गोभिः श्रीतस्य 
पिब॑न्त्यस्य विश्व देवासो गोभिः श्रीतस्य नृभिः सुतस्य॑ ।। ९५॥ 

विष्वे=सब देवासः =देववृत्ति के पुरुष ही अस्य पिवन्ति-इस सोम का शरीर मेँ पान करते 
है । सोमरक्षण के लिये देववृत्ति अतिशयेन सहायक होती है । सुरक्षित सोम ही उन्हें "देव" बनाता 
है । शरीरस्थ इन्द्रियो भी देव कहलाती हँ, ये भी इस सोम का पान करती हुई ही शक्तिशाली बनती 
द| येदेव उस सोम का पान करते हैँ जो गोभिः श्रीतस्य=ज्लान कौ वाणियों के द्वारा परिपक्त 
होता है (श्रि पाके) । स्वाध्याय में लगे रहने से सोम शरीर मेँ सुरक्षित रहता है ओौर ठीक प्रकार 
से इसका परिपाक होता है । नृभिः सुतस्य =यह उन्नतिपथ पर चलनेवाले मनुष्यों से उत्पन्न किया 
जाता है। सदा आगे ओर आगे बढनेवाले पुरुष ही इसको अपने शरीर मे उत्पन्न करके परिपक्त 
करते हैँ । 

भावार्थ- स्वाध्याय में लगे रहना व उन्नति के मार्ग पर बदना ही सोमरक्षण का साधन हो 
जाता है। सब देव इस सोम का पान करते हैँ । 
ऋषिः- अस्यो धिष्ण्या एेष्वराः ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- पादनिचृद्गायत्री ॥ स्वरः- षड्जः ॥ 

पवित्र, वार, अव्य 
प्र सुवानो अक्षाः सहस्त्र॑धारस्तिरः पवित्रं वि वारमव्य॑म्‌।॥ ९६॥ 

सुवानः शरीर मेँ प्रेरित किया जाता हुआ यह सोम सहस्रधारः हजारों प्रकार से धारण 
करनेवाला है । यह सोम पवित्रम्‌-पवित्र हदय वाले पुरुष को, वारम्‌-वासनाओं के निवारण 
करनेवाले को अव्यम्‌रक्षकों मैं उत्तम को तिरः=रुधिर में तिरोहित रूप से प्र वि अक्षाः चप्रकर्षेण 
विशेष रूप से प्राप्त होता दै । रुधिर में व्याप्त हुजआ-हुआ यह सोम सम्पूर्ण शरीर को बल प्राप्त कराता 
है। ओर अंग-प्रत्यंग का उत्तमता से धारण करता है। 

भावार्थ-- सोम पवित्र हृदय वाले, वासनाओं का वारण करनेवाले, रक्षको में उत्तम पुरुष को 
प्रात होता दै। यह रुधिर में तिरोहित रूप से रहता हुआ शरीर को हजारों प्रकार से धारण करता 


हे। 


ऋषिः-अग्रयो धिष्ण्या एेश्वराः ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः-आर्चीभुरिग्गायत्री ॥ 
स्वरः- षड्जः ॥ 
अद्धिः सृजानः, गोभिः श्रीणानः 
स वाज्य॑श्चाः सहस््रैता अद्धिर्मजानो गोभिः श्रीणानः ।॥। ९७॥ 


३९० ९.९०९.९८ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


सः=वह वाजी = शक्ति का देनेवाला सोम अक्षाः =शरीर में व्याप्त होता हे। ओर सहस्त्ररेताः = 
अनन्त शक्ति को प्राप्त कराता हे ( सहसां रेतांसि येन) । यह सोम अद्भिः कर्मो के द्वारा मजानः= शुद्ध 
होता है ओर गोधिः=ज्लान कौ वाणियों के द्वारा श्रीणानः=परिपक्त किया जाता है। कर्मो मेले 
रहने से वासनाओँ का आक्रमण नहीं होता ओौर सौम इन वासनाओँ के द्वारा मलिन नहीं किया 
जाता। स्वाध्याय के द्वारा इस सोम का ज्ञानाप्नि में परिपाक होता है। 
भावार्थ-- सोम का शरीर में रक्षण कर्मो मे लगाने तथा स्वाध्याय के द्वारा होता है सुरक्षित 
सोम हमें शक्तिशाली बनाता हे । 
ऋषिः-अग्रयो धिष्ण्या एे्वराः ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- आर्ची भुरिग्गायत्री ॥ 
स्वरः- षड्जः ॥ 
नभिः येमानः 
प्र सोम याहीच्॑स्य कुश्चा नृभिर्येमानो अद्रिभिः सुतः ।॥ ९८ ॥ 
हे सोम~ वीर्य! तू इन्द्रस्य=जितेन्द्रिय पुरुष के कुक्चा=उदर में प्रयाहिनप्रकर्पेण गतिवाला 
हो । इस जितेन्द्रिय पुरुष के शरीर में ही तू व्याप्षिवाला हौ । नृभिः =उन्नतिपथ पर चलानैवाले मनुष्यों 
सेतू येमानः=नियम्यमान होता है। इनके सामने निरन्तर आपके बदने कौ भावना होती है, सो 
ये सोम का रक्षण करते दैँ। अद्विभिः सुतः प्रभु के उपासको से यह अपने अन्दर उत्पन्न किया 
जाता है। 
भावार्थ सोमरक्षण के लिये ' जितेन्द्रियता, उन्नतिपथ पर चलना व प्रभु का उपासन" साधन 
बनते हैँ । 
ऋषिः-अग्रयो धिष्ण्या एेवराः॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः-आर्चस्विराड्गायत्री ॥ 
स्वरः- षड्जः ॥ 
इन्द्राय सोमः सहस््राधारः 
असंजि वाजी तिरः पवित्रमिन्द्रय सोम॑: सहस्रधारः ।॥ १९ ॥ 
वाजी =यह शक्तिशाली सोम पवित्रम्‌ पवित्र हदय वाले पुरुष मेँ तिरः असर्जि तिरोहित 
रूप से सृष्ट किया जाता है । पवित्र -हदय पुरुष मेँ सह रुधिर मेँ व्याप रहता है । सोमःय सोम 
इन्द्राय जितेन्द्रिय पुरुष के लिये सहस्रधारः = हजारों प्रकार से धारण करनेवाला है । शरीर के 
अन्दर शक्ति व ज्ञान का यह सोम ही स्नोत बनता है । हदय में दिव्यता को भी यही उत्पन्न करता 
दै। 
भावार्थ-- जितेन्द्रिय पुरुष से धारित यह सौम सहस्ौं प्रकार से उसका धारण करता है । 
ऋषिः-अग्रयो धिष्ण्या एेश्वराः ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः-आर्चीगायत्री ॥ 
स्वरः-षड्जः॥ 
मदाय 
अज्जन्त्यनं मध्वो रसेनेन्द्राय वृष्णा इन्दुं मदाय ।॥ २०॥ 
मध्वः रसेन मधु के रस के हेतु से एनम्‌-इस सोम को अजञ्जन्तिशरीर में गतिमय करते 
दै, शरीर में इसे अलंकृत करते हैँ । शरीर में सुरक्षित हुजआ-हुजआ यह सोम वाणी आदि इद्दियों 
के व्यवहार में माधुर्य का संचार करता है। इन्दुम्‌-सोम को वृष्णो शरीर में सिक्त करनेवाले 
इन्द्राय जितेन्द्रिय पुरुष के लिये यह सोम मदाय~=उल्लास के लिये होता है। 


अथ नवमं मण्डलम्‌ ९.९९०.९ ३९१ 


भावार्थ-- सुरक्षित सोम माधुर्य व उल्लास को प्राप्त कराता है। 
ऋषिः-अग्रयो धिष्ण्या एेष्वराः ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः-आर्चीगायत्री ॥ 
स्वरः-षड्जः॥ 
देवेभ्यः-पाजसे 
देवेभ्यस्त्वा वृथा पाज॑सेऽपो वसान हरं मृजन्ति । २९॥ 
अपः वसानम्‌-कर्मो को धारण करते हुए हरिम्‌-सब रोगों के हर्ता त्वा=तुञ्च को मृजन्ति 
शुद्ध करते है । वस्तुतः कर्मो में लगे रहना ही सोम शुद्धि का साधन है । तज्ञ देवेभ्यः =दिव्य गुणों 
की प्रापि के लिये तथा वृथा पाजसे=अनायास ही शक्ति को प्राप्त कराने के लिये शुद्ध करते दै । 
शुद्ध हुआ-ह॒आ सोम दिव्य गुणों व शक्ति का साधन बनता है। 
भावार्थ कर्मो मे व्यापृति के द्वारा सोम को शुद्ध करते हैँ । यह दिव्य गुणों व शक्ति को 
प्राप्त करानेवाला होता है । 
ऋषिः-अग्रयो धिष्ण्या एेष्वराः ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः-आर्चीस्विराडगायत्री ॥। 
स्वरः- षड्जः ॥ 
तोते नितोशते 
इन्दुरिन्द्राय तोशते नि तोशते श्रीणज्नु्रो रिणन्नपः ॥ २२॥ 
इन्दुः यह शक्ति वाली सोम इन्द्राय-जितेन्द्रिय पुरुष के लिये तोशते=शतरुओं का वध करता 
है ओर नितोशते=खूब ही वध करता है । हमारे शत्रुओं का संहार करके यह हमारे उन्नतिपथ 
को सुगम करता है श्रीणन्‌=लानाग्नि के द्वारा हमारा यह परिपाक करता हे । उग्रः तेजस्वी होता 
है । तथा अपः रिणन्‌-कर्म को हमारे में प्रेरित करता है । सुरक्षित ह आह यह हमें शक्ति देकर 
क्रियाशील बनाता हे। 
भावार्थ- सोम कामक्रोध आदि शत्रुओं का संहार करता है । यह हमें ज्ञान परिपक्त करता 
हुआ तेजस्वी व क्रियाशील बनाता है। 
इस प्रकार सोमरक्षण “शरीर, मन व बुद्धि ' तीनों को तेजस्वी बनानेवाला यह "त्र्यरुण' हे, सब 
काम आदि शत्रुओं को अपने से कभ्मित करके दूर्‌ करनेवाला ' त्रसदस्यु" है, दास्यव भाव इससे 
भयभीत होकर दूर रहते हैँ । अगले सूक्त के ऋषि ये ' त्यरुण व त्रसदस्यु' ही है । ये प्रार्थना करते 
है 
[ ११० ] दशोत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
ऋषिः-तरयरुणत्रसदस्यू ॥ देवता-पवमानः सोमः॥ छन्दः- निचृदनुष्टुप्‌ ॥। स्वरः- गान्धारः ॥ 
चुत्राणि सक्षणिः 
पर्यू षु प्र धन्व वाज॑सातये परि वृत्राणि सक्षणि: । द्विषस्तरध्या ऋणया न॑ ईयसे ॥ ९॥ 
हे सोम! तू उनिश्चय से सु=अच्छी प्रकार परिप्रधन्व-शरीर मेँ चारों ओर गतिवाला हौ । 
शरीर के अंग प्रत्यंग मेँ वाजसातये तू शक्ति को देनेवाला हो । सोम ही सब अंगों को सशक्त 
बनाता है। इस प्रकार शक्ति को प्राप्त करके तू वृत्राणि=ज्ञान की आवरणभूत वासनाओं को 
परिसक्चषणिः=पराभूत करनेवाला हो । द्विषः तरध्या=तू सब द्वेष कौ भावनाओं से तैराने के लिये 
हो । ऋणयाः=' ऋण " शब्द " जल" वाचक दै । * ऋण" का अर्थं “ऋण ' ही कर तो भाव यह होगा 
कि सोम हमें ' ऋषिक्ऋण, देवऋण व पितृऋण' आदि से मुक्त करता है (ऋणानां यापयिता) रेतःकण 
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रूप जलो को प्राप्त करानैवाला तू न ईयसे= हमें प्राप्त होता दै। 

भावार्थ-- सोम शक्ति प्राप्त कराता है, वासनाओं को पराभूत करता है, द्वेष की भावनाओं को 
दूर करता है, रेतःकण रूप जलो को प्राप्त कराता है। 

ऋषिः चर्यरुणत्रसदस्यु ।॥। देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः-निचृदनुष्टुप्‌॥ स्वरः- गान्धारः ॥ 

वाजान्‌ अभि 

अनु हि त्वां सुतं सोम मदांमसि महे समर्यराज्ये । वाज अभि प॑वमान प्र गाहसे ॥ २॥ 

टे सोम~ वीर्य) सुतं त्वा हि अनुमदामसि=उत्पन्न हुए-दुए तेरे अनुपात मेँ ही आनन्द का 
अनुभव करते हँ । जितना-जितना शरीर में तेरा उत्पादन होता है, उतना-उतना ही जीवन आनन्दमय 
बनता दे । तेरे उत्पादन से हमारा निवास महे=महत््वपूर्णं समर्यराज्ये=( सम्‌ अर्य राज्ये) उत्तम 
स्वामी वाले इस शरीर राज्य में होता है । सोमरक्षण के होने पर इद्धियों का प्रभुत्व न होकर आत्मा 
का प्रभुत्व होता है । आत्मा “इन्द्रियो, मन व बुद्धि" का अधिष्ठाता होता हे । हे पवमान = पवित्र 
करनेवाले सोम! तू वाजान्‌ अभि=सब शक्तियों का लक्ष्य करके प्रगाहसरे=इस शरीर राज्य का 
आलोडन करता है । सौम का यहाँ प्रवेश वस्तुतः सब शक्तियों के सञ्चार के दृष्टिकोण से होता 
हे। 

भावार्थ--सोमरक्षण के अनुपात मेँ ही जीवन का आनन्द दै। यह सोम ही इस शरीर राज्य 
को आत्माधिष्ठित बनाता है। यही सन शक्तियों को प्रा्त कराता हे । 

ऋषिः-त्रयरूणत्रसदस्यू ॥। देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- विराडनुष्टुप्‌ ॥ स्वरः- गान्धारः ॥ 

गोजीरया पुरुन्ध्या 


अजीजनो हि प॑वमान सूर्य विधारे शक्म॑ना पय॑ः । गोजीरया रेह॑माणः पुरन्ध्या ।॥ ३ ॥ 

हे पवमानन्पवित्र करनेवाले सोम! तू हितनिश्चय से विधारे-विशिष्ट धारण के निमित्त सूर्य 
अजीजनः =ज्लानसूर्य को उदित करता है । सोमरक्षण से मस्तिष्क की पवित्रता होकर ज्ञान प्रापि 
कौ अनुकूलता होती है । शक्मना ठे सोम! तू अपनी शक्ति से पयः =( अजीजनः) प्राप्यायन को 
प्राप्त करानेवाला हौ । गोजीरया = इन्द्रियों को उत्तम कर्मो में प्रित करनैवाली पुरन्ध्या=-पालक बुद्धि 
के साथ रंहमाणः-शरीर में तीव्र गतिवाला होता हे। 

भावार्थ-- सोम ज्ञानसूर्य को उदित करता दै । शक्ति से अंगों का आप्यायन करता है, इच्दियों 
को प्रेरित करनेवाली बुद्धि से हमें प्राप्त होता हे। 

ऋषिः -त्र्यरूणत्रसदस्यू।। देवता-पवमानः सोमः॥ छन्दः- विराड्बृहती ॥ स्वरः- मध्यमः ॥ 

अमरतत्व के साधन ऋत का धारण 

अजींजनो अमूत मर्तयरष्वाँ ऋतस्य धर्मन्नमृतस्य चारुणः । सदासरो वाजमच्छ सनिंष्यदत्‌।। ४ ॥ 

ठे अमृत=रोगोँ से आक्रान्त न होने देनेवाले सोम! त मर्त्येषु मनुष्यों में चारूणः=सुन्दर 
अमृतस्य मृत्युरूप रोगों से बचानेवाले ऋतस्य=ऋत के यज्ञादि उत्तम कर्मो के व नियमितता 
(1€९"1911४/) के धर्मन्‌ धारण के निमित्त अजीजनः प्रकट हुआ है । सोमरक्षण से यज्ञादि उत्तम 
कर्मो मे प्रवृत्ति बढती है तथा जीवन नियमित होता है। ये ही बातें मनुष्य को रोगों से आक्रान्त 
होने से बचाती हैँ। हे सोम! तू सनिष्यदत्‌-अमृतता को देता हुआ सदा=हमेशा वाजम्‌ 
अच्छा=शक्ति की ओर असरः=गतिवाला हुआ दै । जीवन में शक्ति को देनेवाला यह सोम ही 
है। 
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भावार्थ शरीर में सुरक्षित सोम अमृत के साधन त के धारण के निमित्त उत्पन्न किया 
गया है । यह अमृतत्व को देता हुआ सदा शक्ति कौ ओर गतिवाला होता है। 
ऋषिः- चर्यरुणत्रसदस्यू ॥। देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- पादनिचृद्वृहती ॥ 
स्वर:ः-मध्यमः॥ 
ज्ञान स्नोत का खनन 
अभ्य॑भि हि श्रव॑सा ततर्दिथोत्सं न कं चिंज्जनपानमस्िंतम्‌। शयीधिन भर॑माणो गभ॑स्त्योः ॥ ५॥ 
हे सोम! तू श्रवसा=जान के हेतु से कचञ्चित्‌-किसी अद्धुत अक्षितम्‌ (न क्षितं यस्मात्‌) 
नाश से बचानेवाले जनपाने= लोकों के रक्षक व लोगों से पीने के योग्य उत्सं न-स्नोत के समान 
हिन्ही ज्ञानस्रोत को अभि ततर्दिथ=खोद डालता दै। सोम के द्वारा इस ज्ञानस्रोत पर ज्लानजल 
को पीते हए लोग जान को बढ़ा पाते हैँ । सोम ही वस्तुतः इस सूक्ष्म बुद्धि को प्राप्त कराता है जो 
ज्ञान वृद्धि का कारण बनती है। नः=ओौर यह सोम शर्याभिः=वासनाओं के संहार के द्वारा 
गभस्त्योः = भुजाओं में भरमाणः शक्ति का भरण करता हे । भुजाओं को शक्ति सम्पन्न नाता 
हुआ यह सोम हमें उत्तम कर्मो के करने में समर्थं बनाता हे। 
भावार्थ- सुरक्षित सोम हमारे जीवन में ज्ञानस्रोत को खोल देता है ओर हमारे में शक्ति का 
भरण करता है । 
ऋषिः-त्यरूणत्रसदस्यू। देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः-पादनिचुद्बृहती ॥ 
स्वरः-मध्यमः॥ 
प्रभु दर्छन व साधन 
आदीं के चित्पश्यमानास आप्य॑ वसुरुचो दिव्या अभ्यनूषत । वारं न देवः सविता व्यरणुते ।। ६ ॥ 
गतमन्त्र के अनुसार ज्ञानस्नोत व शक्ति को प्राप्त करके आत्‌ ईम्‌-अन शीघ्र ही केचित्‌-कुक 
पश्यमानासः= वस्तुतत्त्वों को देखते हए, वसुरुचः = जीवन मेँ निवास के लिये आवश्यक तत्त्वों 
से दीप्त होते हुए दिव्याः =दिव्य मनोवृत्ति वाले पुरुष आप्यं =उस प्राप्त करने योग्य व सर्वत्र प्राप्त 
सर्वव्यापक प्रभु को अभ्यनूषत-स्तुत करते हे । न=ओौर अब (नः च, संगति) वह देवः प्रकाशमय 
सविता=-सवब का प्रेरक प्रभु वारं=वरणीय ज्ञान धन को व्यूर्णुते-आवरण से रहित करता हे । प्रभु 
इन उपासको के जीवन में ज्ञान को प्रकाशित करता है। 
भावार्थ-- ज्ञानी पुरुष प्रभु स्तवन मेँ प्रवृत्त होते दँ । प्रभु उनके ज्लानस्नोत को आवरण शून्य 
करते हे। 
ऋषिः-त्यरूणात्रसदस्यू ।। देवता-पवमानः सोमः।॥ छन्दः- विराड्बृहती ॥ स्वरः- मध्यमः ॥ 
वाजाय श्रवसे 


त्वे सोम प्रथमा वृक्तबर्हिषो महे वाजाय श्रव॑से धिय॑ दधुः । स त्वं नो वीर वीयीय चोदय ७॥ 

हे सोमचवीर्य।! त्वे=तेरे में अर्थात्‌ शरीर में तेरे स्थित होने पर ये सोम धारक पुरुष 
प्रथमाः =विस्तृत शक्तियों वाले होते हैँ ओर वृक्तबहिषः=हदय रूप क्षेत्र से वासनारूप घास-पूस 
को उखाडनेवाले होते है ये महे वाजाय महान्‌ शक्ति के लिये तथा श्रवसे ज्ञान प्रापि के लिये 
धियं दधुः =बुद्धिपूर्वक कर्मो को धारण करते हैँ । सोमरक्षण ही इन्हे इस योग्य बनाता है । हे 
'वीर=शत्रुजं को कम्पित करनेवाले सोम ! स:ः=वह त्वम्‌-तू नः = हमें वीर्याय=शक्तिशाली कर्मो 
के लिये चोदयनप्रेरित कर । तैरे रक्षण से शक्तिशाली कर्मो को करते हुए हम सदा वासना रूप 
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शत्रुओं को कम्पित करके दूर करनेवाले हों । 

भावार्थ--सोमरक्षण से हम “शक्ति विस्तार, पवित्र हदय, ज्ञान व वीर्य' को प्राप्त करते रहै, 
सवर शत्रुओं को कम्पित करनेवाले होते दै । 

ऋषिः-त्रयरूणत्रसदस्यु ॥ दैवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- विराड्बृहती ॥ स्वरः- मध्यमः ॥ 

पीयूषं पूर्व्यम्‌-उक्थ्मम्‌ 

दिवः पीयूषं पूर्व्य यदुक्थ्यं महो गाहाददिव आ निरधुक्षत । इन्द्र॑मभि जाय॑मानं सम॑स्वरन्‌॥ ८ ॥ 

दिवः= ज्ञान ज्योति से दीप्त हौनैवाले पुरुष (द्युति) अथवा वासनाओंँ को जीतने की कामना 
वाले पुरुष विजिगीष ) दिवः =जान के महः गाहात्त्‌-महान आलोडन से, अर्थात्‌ गम्भीर स्वाध्याय 
क द्वारा, उस सोम को आ निरधुक्षत=समन्तात्‌ अपने अन्दर प्रपूरितं करते हैँ, यत्‌= जो पीयूषम्‌-अमृत 
है, हमें रोगों से मरने नहीं देता । पूर्व्यम्‌ हमारा पालन व पूरण करने वालौँ में उत्तम है। 
उक्थ्यम्‌ जो प्रशंसनीय व स्तुत्य है । सोमरक्षण के लिये सर्वोत्तम उपाय यदी है कि हम अपने 
अतिरिक्त समय का विनियोग स्वाध्याय, गम्भीर अध्ययन में ही कर । ये स्वाध्यायशील पुरुष इन्द्र 
अभि=जितेन्द्रिय पुरुष का लक्ष्य करके जायमानम्‌ प्रादुर्भूत होते हुए सोम को समस्वरन्‌ स्तुत 
करते है, इसके गुणों का प्रत्यापन करते हैँ । इसके गुणौ का स्मरण ही उन इसके रक्षण के लिये 
रुचि वाला बनाता है । 

भावार्थ सोमरक्षण का उपाय "गम्भीर अध्ययन मेँ प्रवृत्ति' ही हे । यह हमें रोगों से आक्रान्त 
नहीं होने देता, पूर्तिं को करता है ओर जितेन्द्रिय पुरुष कौ शक्तियों का विकास करता है । 

ऋषिः -त्यरुणत्रसदस्यु ॥ देवता-पवमानः सोमः॥ छन्दः- वृहती ॥ स्वर्‌:ः- पध्यमः॥ 
सब अंगों का अलंकरण 
अध यदिमे प॑वमान रोद॑सी इमा च विश्वा भुवनाभि मज्मना । 
यूथे न निना वरंषभो चवि तिं्ठसे॥९॥ 

हे पवमान पवित्र करनेवाले सोम ! अध=अन यत्‌-जो इमे रोदसी ये द्यावापृथिवी हैँ 
मस्तिष्क व शरीर है, च=ओौर इमा विश्वा भुवनाभि=ये सव भुवन दै, शरीर के विविध प्रदेश 
है, अंग-प्रत्यग है, इनमें तू मज्मना=अपने बल से विराजसे=विराजमान होता है। इस प्रकार 
विराजमान होता है, न=जेसे कि यूथे-एक गौओं के समृह में वृषभः = वृषभ (शक्तिशाली बैल) 
निःष्ठाः=निश्चय से स्थित होता है। जैसे वृषभ सब गौवों में शक्ति का आधान करता है, इसी 
प्रकार यह सोम मस्तिष्क में, शरीर में तथा शरीरस्थ सव अंग-प्रत्यंगों में शक्ति को स्थापित करता 
है। इस सोम के द्वारा शक्ति सम्पन्न होकर वे सब अंग शोभायमान होते हें । 

भावार्थ-- सोम सब अंगों को शक्ति प्राप्त कराता हुआ उनको शोभा का कारण बनता दै। 

ऋषिः-त्र्यरुणत्रसदस्यू ।। देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌॥ स्वरः- गान्धारः ॥ 
शतवानः इन्दुः 

सोम॑: पुनानो अव्यये वारे शिशुर्न क्रीव्छन्पव॑मानो अक्षाः । सहस््र॑धारः श॒तवां ज्‌ इन्दुः ।॥ ९०॥ 

सोमः=सोम पुनानः = पवित्र किया जाता हुजा अव्यये=(अवि अयू) विषय वासनाओं मेन 
भटकनेवाले वारितद्रेष आदि का निवारण करनेवाले में शिशुः न्वुद्धि को तीव्र करनेवाले के 
समान ऋरीडन्‌- क्रीडा करता हुआ, सब कार्यो को क्रीडक कौ मनोवृत्ति से कराता हुआ अक्षाः व्याप्त 
होता है। सोमरक्षण के लिये हमें ' अव्यय व वार" बनना है । सुरक्षित हुज-हुआ यह हमें तीव्र 
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वुद्धि व क्रीडकः की मनोवृत्ति वाला बनाएगा । हम संसार कौ दन्द्ात्मक घटानाओं म अव्याकरुल होकर 
चल सकेगे । पवमानः =यह पवित्र करता हुआ सोम सहस््राधारः = हमें हजारों प्रकार से धारण 
करता दै । शतवाज: = सौ वर्ष के पूर्ण आयुष्यपर्यन्त शक्तिशाली बनाये रखता है ओर इन्दुः = शक्तिशाली 
होता है। 

भावार्थ-- शरीर में सुरक्षित सोम बुद्धि को तीव्र करता है, हमें क्रीडक कौ मनोवृत्ति वाला 
नाता है, पूर्ण आयुष्यपर्यन्त शक्तिशाली बनाये रखता है । 

ऋषिः-त्यरुणत्रसदस्यू ।॥ देवता-पवमानः सोमः । छन्दः-अनुष्टुप्‌॥। स्वरः गान्धारः ॥ 
वरिवोवित्‌ वयोधाः 

एष पुनानो मधुमाँ ऋतावेन्द्रायेन्दुः पवते स्वादुरूर्मिः। वाजसनिंर्वरिवोविद्वयोधाः ॥ ९९॥ 

एषः = यह पुनानः = पवित्र किया जाता हुआ (पूयमानः) इन्दुः =सोम इन्द्राय=जितेन्दरिय पुरुष 
के लिये पवतेतप्रा्त होता है। यह मधुमान्‌~प्रशस्त माधुर्य वाला है, जीवन के सब व्यवहारो में 
माधुर्य का सञ्चार करता है । ओर ऋतावा-ऋतवाला होता है, हमारे जीवन से अनृत को दूर करता 
दे । स्वादुः =यह हमारे लिये जीवन को सरस बनाता है ओर ऊर्मिः हमारे लिये ' प्रकाश" बनता 
है । यह सुरक्षित सोम ही हदय को पवित्र करके अन्तःस्थित प्रभु के प्रकाश को प्राप्त कराता हे। 
बुद्धि को तीव्र करके भी यह ज्ञान के प्रकाश का साधन बनता है। वाजसनिः = यह शक्ति को 
देता हे । वरिवः वित्‌-सन कोशो के एश्वर्य को प्राप्त कराता है ओर वयोधाः = उत्कृष्ट जीवन 
का धारण कराता है। 

भावार्थ जितेन्दिय पुरुष मेँ सुरक्षित हआ-हुञजा सोम " माधुर्य, ऋत, आनन्द, प्रकाश, शक्ति, 
एश्वर्य व दीर्घ उत्कृष्ट जीवन" को सिद्ध करता है । 

ऋषिः-ज्यरूणत्रसदस्यु । देवता-पवमानः सोमः॥ छन्दः- निचृदनुष्टुप्‌ ॥ स्वरः- गान्धारः ॥ 

सहमानः स्वायुधः 

स प॑वस्व सह॑मानः प्रतन्यून्त्सेधत्रश्चांस्यपं दुर्गहाणि । स्वायुधः सासह्ान्त्सोम शत्रून्‌ ॥ ९२॥ 

हे सोम वीर्य! सः=वह तू पवस्व हमें प्रात हो । पृतन्यून्‌ आक्रान्त शत्रुओं को सहमानः 
कुचलता हुआ, तू दुर्गहाणि-जिनका निग्रह बड़ा कठिन है, एेसे रश्चांसित्राक्षसी भावों को 
अपसेधन्‌=हमारे से दूर भगाता है । स्वायुधः = तू इस जीवन संग्राम के ! इन्द्रिय, मन व बुद्धि 
रूप उत्तम आयुधो वाला है । इन आयुधो के द्वारा तू शत्रून्‌-काम-क्रोध व लोभ रूप शत्रुओं को 
सासह्वान्‌= खूब ही कुचल डालता हे । प्रशस्त इन्द्रियों काम के वशीभूत नहीं होती । निर्मल मन 
को क्रोध अशान्त नहीं कर पाता तथा तीक्ष्ण बुद्धि लोभ का शिकार नहीं हो जाती । 

भावार्थ- सोम हमें प्राप्त होता है तो हमारे शत्रुओं को कुचल डालता है। 

“इद्धिय, मन व बुद्धि ' रूप आयुधो को प्रशस्त बनाता है उत्तम आयुधो वाला यह पुरुष 
“ अनानत ' होता है, शत्रुओं से नत नहीं किया जाता । तथा सोमरक्षण के द्वारा अंग -प्रत्यंग में, पर्व- 
पर्व में शक्ति वाला “ पारुच्छेपि"' बनता है । यह सौम शंसन करता हु कहता है-- 


३९६ ९.६.२९ ऋ्वेदभाष्यम्‌ 
[ ९९९ 1 एकादणोत्तरछततमं सूक्तम्‌ 
ऋषिः- अनानतः पारुच्छेपिः ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः-निचृदष्टिः॥ स्वरः-पथ्यमः॥ 
विष्वा द्वेषांसि तरति 
अया रुचा हरिण्या पुनानो विश्वा देषासि तरति स्वयुग्व॑भिः 
सूरो न स्वयुग्व॑भिः । धारां सुतस्य रोचते पुनानो अ॑रुषो रः । 
विश्वा यद्रूपा पंरियात्युक्व॑भिः सप्ास्यैभिर्हक्व॑भिः ॥ ९॥ 
यह सोम अया=( अनया) अपनी इस हरिण्या=अ्लानान्धकारों का हरण करनेवाली रुचा=दीपि 
से पुनानः = हमारे जीवनों को पवित्र करता हुआ स्वयुग्वभिः = आत्मतत्त्व के साथ मेल वाली 
चित्तवृत्तियोँं के द्वारा विर्वा द्वेषांसि सन द्वेष कौ भावनाओं को तरतिततैर जाता है। सूरः 
नसूर्य के समान यह हमारे जीवन में ज्ञान के प्रकाश को करता हुआ सौम स्वयुग्वभिः= आत्मा 
के साथ मेल वाली इन्द्रियों से द्वेष कौ भावनाओं से पार हौ आता हे । वैषयिक रुचि वाली इन्द्रियां 
ही पारस्परिक द्वेष को उपजाती हैँ । सुतस्य शरीर मैं उत्पन्न किये गये इस सोम की धारा=धारण 
शक्ति रोचते=हमारे जीवन में दीप्त होती है । यह पुनानः = पवित्र करता हुआ सोम अरूषः=(अ+रुष) 
क्रोध शून्य होता है ओर हरिः = हमारे सब कष्टों व रोगों का हरण करता है । एेसा यह तन करता 
हे यत्‌-जव कि ऋक्रथिः = (ऋच्‌ स्तुतौ ) ज्ञान की वाणियोँ द्वारा प्रभुस्तवन होने पर विष्वा रूपा 
-परियाति=-सब सौन्दर्यो को (रूप {९811 ) सर्वतः प्राप्त होता है । सप्तास्येभिः=' कर्णाविमौ 
नसिके चक्षणी मुखम्‌ ' इन सातो मुख रूप इद्दियों से ऋक्रभिः* 'जानपूर्वक स्तुतियों के होने पर 
शरीर में सुरक्षित सोम सब अंगौँं को सशक्त बनाकर सौन्दर्य प्रदान करता दै। 
भावार्थ--इन्द्रिय संयम के द्वारा आत्मतत्त्व के साथ मेल वाली इन्द्रियों से तथा ज्ानपूर्वक 
साधन करती हुई इन्द्रियों से शरीर में सुरक्षित हंआ-हुआ सौम हमें अपनी मलहारिणी कान्ति से 
पवित्र करता है ओर द्वेषो से दूर करता है। 
ऋषिः- अनानतः पारुच्छेपिः । देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः-भुरिगष्टिः ॥ स्वरः- मध्यमः ॥ 
रोचमानः वयो दधे 
त्वं त्यत्प॑णीनां विदो वसु सं मातृभिरर्मर्जयसि स्व आ दमं 
ऋतस्य॑ धीतिभिदमि। परावतो न साम तद्यत्रा रण॑न्ति धीतयः । 
त्रिधातुभिररुषीधिर्वयो दधे रोच॑मानो वयो दधे ॥ २॥ 
हे सोम ! त्वम्‌~तू त्यत्‌-उस प्रसिद्ध वसु-जीवन धन को, निवास के लिये आवश्यक तत्त्व 
को पणीनाम्‌-(पण व्यवहारे स्तुतौ च) प्रभुस्मरण पूर्वक सब व्यवहारो के करनेवाले पुरुषों को 
विदः प्राप्त करता हे । स्वे=अपने इस दमे=शरीर रूप गृह में मातृभिः=इन वेदमाता के ज्ञानदुग्धों 
के द्वारा आ सम्मर्जयसि= चारों ओर सम्यक्‌ शोधन को करता हे। सोमरक्षण से ज्ञानदीसि होकर 
हमारे सब व्यवहारो में शुद्धि आ जाती हे। दमे=इस शरीरगृह मेँ ऋतस्य धीतिभिः ऋत के 
सत्यज्ञान व यज्ञादि उत्तम कर्मो के धारण सेतू शोधन को करता है। सुरक्षित सोम हमें लानदीप 
करता है ओर हमारी यज्ञादि कर्मो में रुचि को उत्पन्न करता है । इस प्रकार यह सोम ऋतधारण 
के द्वारा हमें शुद्ध करता हे। तद्‌-सो न=अब (नः संप्रति) यत्र-जहोँ जिस शरीरगृह में 
धीतयः -इस सोम का धारण करनेवाले साम रणन्ति-प्रभु के स्तुति मन्त्रौ का गायन करते दै, 
वहाँ यह सोम त्रिधातुभिः=' इन्दरिर्याँ, मन व बुद्धि" इन तीनों का धारण करनेवाली 
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अरुषीभिः =आरोचमान इन ज्ञानवाणियों से वयः दधे= उत्कृष्ट जीवन को हमारे में स्थापित करता 
हे । रोचमानः कान्ति को धारण करता हुआ यह सोम वयः दधये=उत्कृष्ट जीवन को प्राप्त कराता 
है । (यहां ' त्रिधातुभिः ' का अर्थ ' प्रकृति, जीव व परमात्मा के ज्ञान को धारण करनेवाली ' भी हो 
सकता दै।) 

भावार्थ--सोम प्रभुस्तवन पूर्वक व्यवहार करने वालों को वसु प्राप्त कराता हे । ज्ञानवाणियों 
सेव ऋतु के धारण से जीवन को शुद्ध बनाता है । प्रभुस्तवन करने वालों कौ इन्दो, मन व बुद्धि 
को दीप्त करता हुआ उत्क्रुष्ट दीर्घ जीवन का स्थापन करनैवाला बनता है । 

ऋ्षिः- अनानतः पारुच्छेपिः ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- अष्टिः ॥ स्वरः-मध्यमः॥ 


चेकितत्‌ सं रश्मिभिर्यतते 
पूर्वामनु प्रदिशं याति चेकिंतत्सं रश्मिभिर्यतते दरतो रथो 
दैव्यो दरतो रथ॑ः । अग्म॑न्नक्थानि पोौस्येन्दरं जेत्रांय हर्षयन्‌। 
वज्रश्च यद्धर्वथो अनपच्युता समत्स्वन॑पच्युता ॥ ३॥ 
गतमन्त्र के अनुसार सोमरक्षण करनेवाला पुरुष पूर्वा प्रदिशं अनुसृष्टि के प्रारम्भ मेँ दिये 
गये प्रकृष्ट ज्ञान के अनुसार उत्कृष्ट निर्देशों के अनुसार यह चेकितत्‌= ज्ञानी पुरुष याति=गति 
करता हे । रश्मिभिः = सूर्य किरणों के साथ ही संयतते पुरुषार्थं के कामों मेँ प्रवृत्त हौ जाता है । 
इसीलिये ( क्योकि यह ज्ञानपूर्वक कर्मो मे लगा रहता है ) दर्शतः रथः =इसका शरीररथ दर्शनीय 
होता दै। दैव्यः दर्तः रथः =इसका यह दर्शनीय रथ उस देव (प्रभु) कौ ओर ले जानेवाला 
होता टै। इन्द्रम्‌=इस जितेन्द्रिय पुरुष को पौंस्या अत्यन्त पौरुष से युक्त उक्थानि=स्तोत्र 
अग्मन्‌ प्राप्त होते हैँ । यह इन्द्र प्रभु स्तोत्रों का उच्चारण करता है ओर पौरुष में प्रवृत रहता हे । 
ये पस्य उक्थ जैत्राय=सदा विजय के लिये होते हैँ ओर उस जितेन्द्रिय पुरुष को हर्षयन्‌=प्रसन्न 
करते हैं । हे घरों मेँ रहनेवाले दम्पतियो ! आप यत्‌-जब इन पस्य उक्थं को प्राप्त करते हो, च= ओर 
व्रः =( वज गतौ ) क्रियाशीलता रूप वच्च का ग्रहण करते हौ तो अनपच्युता=-कभी मार्ग से च्युत 
न होनेवाले भवथः =होते हो । समत्सु-इन जीवन संग्रामो मे काम-क्रोध-लोभ आदि शत्रुओं से 
आप अनपच्युता च्युत नहीं किये जाते । संग्राम में विजयी बनकर आप प्रभु को प्राप्त करते हो। 
भावार्थ--सोमरक्षक पुरुष प्रभु के निर्देशों के अनुसार सूर्योदय से ही कार्यो में प्रवृत्त हौ जाता 
है । इसका शरीर रथ दर्शनीय बनता है ओर इसे प्रभु कौ ओर ले चलता दै। इसे पुरुषार्थ युक्त 
स्तोत्र प्राप्त होते है । यह विजयी बनता हे । घर में क्रियाशीलता रूप वच्र को धारण करनेवाले लोग 
जीवन संग्रामों में मार्गभ्रष्ट नहीं होते, शत्रुओं से पराजित नहीं होते। 
यह संग्राम में अनपच्युत व्यक्ति "शिशु" तीव्र बुद्धि वाला होता है (श्यो तनूकरणे) तथा 
आंगिरसः अंग-प्रत्यंग में रस वाला होता है । यह पवमान सोम का शंसन करते हुए कहता है-- 
[ ९१२ ] द्वादशोत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
ऋषिः-शिशुः ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः-विराट्‌पद्धिः ॥ स्वरः-पञ्चमः॥ 
सोम की कामना 
नानानं वानो धियो वि व्रतानि जनानाम्‌ ] 
तक्षा रिष्ट रुतं भिषग्ब्रह्मा सुन्वन्त॑मिच्छतीन्द्रयेन्दो परिं स्रव ॥ ९॥ 
इस संसार मेँ वा उ=निश्चय से नः धियः=हमारी बुद्धिर्या नानानम्‌ नाना प्रकार की हैँ। 
जनानाम्‌-लोगों के व्रतानि-कर्म भी वि=विविध प्रकार के हैँ। उदाहरणार्थ तक्षा=बट्ई 
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रिष्टम्‌ गाडी की टूट- फूट को इच्छति चाहता है । जिससे उसकी मरम्मत करके वह अपनी 
जीविका का उपार्जन करे । भिषग्‌ वेद्य रुतम्‌=रोग कौ चाहता है कि उसे इलाज का अवसर प्राप्त 
हो । ब्रह्मा=-ऋत्विजों का अधिष्ठाता मुख्य ऋत्विज सुन्वन्तम्‌-यज्ञशील पुरुष को चाहता है कि 
उसे यज्ञ कराने का अवसर प्रात हो। इसी प्रकार हे इन्दो=शक्तिशाली सोम! तू इन्द्राय 
'परिस्रव=जितेन्द्रिय पुरुष के लिये प्राप्त हौ । सोम जितेन्द्रिय पुरुष कौ कामना करता है । मानो सोम 
कहता है कि यह जितेन्द्रिय ही मेरा रक्षण करेगा । रक्षित सोम तक्षा की तरह शरीररथ कौ टूट- 
फूट कौ मरम्मत करेगा। यह (वेद्य) की तरह रोगों को दूर करेगा। तथा ब्रह्मा कौ तरह हमारे 
जीवनयज्ञ का सुन्दर सञ्चालन करेगा । यही बुद्धिर्यो व व्रतो का रक्षण करेगा। 

भावार्थ-- लोगों के विविध ज्ञानों व कर्मो को सिद्ध करनेवाला यह सोम है । यह शरीररथ टूट-फूट की 
मरम्मत करता है, रोगों का इलाज करता है ओर जीवनयज्ञ को सुन्दरता से चलाता है । 

ऋषिः-शिशुः ।॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः-विरार्‌पद्धिः ।। स्वरः- पञ्चमः ॥ 
ओषधियाँ, पर्णभस्म व युक्ताभस्म 
जर॑तीभिरोष॑धीभिः पर्णोभिवः छक्ुनानांम्‌ । 
कामि अशूम॑भिर्युभिर्हिर॑ण्यवन्तमिच्छतीन्द्रयेन्दो परं स्त्रव ॥ २॥ 

जरतीभिः ओषधीभिः परिपक्र व रोगों को जीर्ण करनेवाली आओषधियों से, शकुनानां 
पर्णेभिः= पक्षियों के पंखों से तथा द्युभिः अश्मभिः ज्योतिर्मय पाषाणो से (हीरो) कार्मारः = 
क्रियाकुशल व्यक्ति हिरण्यवन्तम्‌-धनवाले पुरुष को इच्छति चाहता है, इनके विक्रय के द्वारा 
वह अपने को धनी बनाना चाहता है । हे इन्दो-शक्तिशणाली सोम ! तू इन्द्राय=जितेन्द्रिय पुरुष के 
लिये परिस्रव-प्रा्त हो । जैसे वे हिरण्यवान्‌ पुरुष को चाहते दै, तू इस जितेन्द्रिय कौ कामना कर । 
शरीर मेँ कभी रोग आदि आ जाते हैँ ओर समान्यतः मनुष्य ओषधियों के प्रयोग से, पक्षियों के 
पंखों की भस्म बनाकर व मुक्ताभस्म आदि के द्वारा अपने को नीरोग नाने कौ कामना करता है, 
इन से ही वह अपने को शक्तिशाली बनाना चाहता दै । परन्तु सर्वोत्तम उपाय इस सोम का रक्षण 
ही है। इसके लिये हम जितेन्द्रिय बनें । यह जितेन्द्रियता सोमरक्षण द्वारा हमारे सब रोगों को 
विशेषरूप से कम्पित करके दूर करनेवाली होगी, यह तो है दी 'वीर्य' (वि+ईर) विशेष रूप से 
रोगरूप श्रु ओं को कम्मित करनेवाला । 

भावार्थ-- हम ओषधयो, पर्णभस्म व मुक्ताभस्मों के प्रयोग से रोगों को दूर करने की अपेक्षा 
शरीर मे सोम (वीर्य) का धारण करें । इसे ही सर्वोत्तम ओषध जानें । 

ऋषिः- शिशुः ॥ देवता-पवमानः सोमः॥ छन्दः-विराट्‌पद्धिः ॥ स्वरः- पञ्चमः ॥ 
कार्यक्षमता 
कारुरहं ततो भिषगुपलप्रक्षिणी नना । 
नानाधियो वसूयवोऽनु गाडव तस्थिमेन्द्रायेन्दो परिं स््रव ॥ ३ ॥ 

अहं कारूः =में स्वयं शिल्पी दूँ । ततः =मेरे पिता भिषग्‌ वैद्य हैँ । नना माता उपलप्रक्षिणी = 
(उपलभ्यां प्रक्षिणोति धान्यादि), सत्तू को बनाती है, धान्यो को ठीकटाक करके सत्तु आदि का 
निर्माण करती है । इस प्रकार नानाधियः=विभिन्न कर्मो वाले होकर हम वसूयवः न्वसुओं कौ 
कामना वाले होते हैँ । इन सब कर्मो को हम गाः इव ज्ञान कौ वाणियौं व इन्द्रियं के अनुसार 
अनु तस्थिम-अनुष्ठित करते हे । इस ज्ञान व इन्द्रियों कौ शक्ति के वर्धन के लिये हे इन्दो सोम) 
तू इन्द्राय=जितेन्दरिय पुरुष के लिये परिस्रव=प्रा्त हो, शरीर मेँ चारों ओर गतिवाला हो । तेरे से 
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सशक्त बनकर ही तो हम उन सब कार्यो को कर पायें । 
भावार्थ--सोमरक्षण ही हमें जान व इन्द्रियों के बल को बद्ाकर, उस-उस कार्य को कर 
सकने कौ क्षमता प्रदान करता है। 
ऋषिः- शिशुः ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः-निचृत्पद्किः ॥ स्वरः- पञ्चमः ॥ 
वाः इत्‌ मण्डूक इच्छति 
अश्वो वोच््हां सुखं रथ॑ हसनामुपमन्त्रिणः । 
छोपो रोमण्वन्तौ भेदौ वारिन्मण्डूक॑ं इच्छतीन्द्रायेन्दो परिं स्रव ॥ ४॥ 
वोढा अश्वः त=रथ का वहन करनेवाला घोड़ा सुखं रथम्‌ आराम देनेवाले अच्छे रथ को 
इच्छति चाहता हे । उपमंत्रिणः = निमन्त्रण दाता पुरुष हस्रनाम्‌-निमन्तरित पुरुष कौ प्रसन्नता व 
हास्य को चाहते हैँ, वे किसी भी प्रकार उसे क्रुद्ध नहीं होने देना चाहते । शोषः =पुंस्प्रजनन 
रोमण्वन्तौ भेदौ लोमयुक्त दो खण्डो, अर्थात्‌ युवति को चाहता है । मण्डूकः = मेंढक इत्‌-निश्चय 
से वाः=जल को चाहता दै। हे इन्दो=शक्ति को देनेवाले सोम! तू इन्द्राय=जितेन्दरिय पुरुष के 
लिये परिस्रव परिखुत हो । तेरे वारा ही कर्मो में व्याप्त होनेवाले (अश्व) पुरुष का यह शरीररथ 
सुरतः =उत्तम इन्द्रियों वाला (सुख) बनेगा । तू ही विचारशील (उपमन्त्री) पुरुषों के जीवन को 
आनन्दमय बनायेगा । तू ही एक शक्तिशाली पुरुष को उत्तम सन्तान की प्रसि कौ कामना वाला 
करेगा । तू ही जीवन को सदुणोँ से मण्डित करनेवाले पुरुष के लिये (मण्डूक) वरणीय शक्ति को 
प्राप्त करानैवाला होगा । 
भावार्थ- सुरक्षित सोम शरीररथ को उत्तम बनाता है। जीवन को विचारशील व आनन्दमय 
बनाता है, उत्तम सन्तति को जन्म देने कौ योग्यता देता है, जीवन को सदगुणों से मण्डित करने 
के लिये वरणीय शक्ति को प्राप्त कराता है। 
सोमरक्षण के द्वारा तीव्र बुद्धि वाला यह व्यक्ति * कश्यप !-पश्यक होता दै, वस्तुओं के तत्त्व 
का द्रष्टा। यह “मरीचः! होता है, सब वासनाओं को मारनेवाला । यह सोम शंसन करता हुआ कहता 


[ ९९३ ] त्रयोदशोत्तर्ततमं सूक्तम्‌ 
ऋषिः- कश्यपः ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥। छन्दः- विराट्‌ पद्भिः ।। स्वरः-पञ्चमः ॥ 
ललं दधानः आत्मनि 
शर्यणावति सोममिन्द्रः पिवतु वृत्रहा । 
बलं दधांन आत्मनि करिष्यन्वीर्य महदिन्द्रायेन्दो परि स्रव ॥ ९॥ 

( शर्यणा= हिंसा) शार्यणावति=इस जीवन में, जिसमें कि निरन्तर रोगों व काम-क्रोध आदि 
शत्रुओं का हिंसन चल रहा है, इन्द्रः =यह जितेन्द्रिय पुरुष सोमं पिबतु=सोम का पान करे । सोम 
का पान करता हुआ यह चृत्रहा-इस ज्ञान पर आवरणभूत काम आदि शत्रुओं का संहार करनेवाला 
होगा। आत्मनि अपने में बलनं दधानः=बल को धारण करता हुजा यह महत्‌ वीर्य करिष्यन्‌-महान्‌ 
पराक्रम के कार्यो को करनेवाला होगा। सो, हे इन्दो=सोम! तू इन्द्राय इस जितेन्द्रिय पुरुष के 
लिये परिस्रव परिस्ुत टो । यह जितेन्द्रिय पुरुष तुञ्धे प्राप्त करके इस जीवन संग्राम मे शत्तुओं कौ 
शर्यणा (हिंसा) कर सके । 

भावार्थ-- जीवन संग्राम मेँ सोम ही हमें विजयी बनाता है। इसका रक्षण हमें बल देता है 
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ओर हम महान्‌ पराक्रम के कार्यो को कर पाते हे। 
ऋषिः- कश्यपः ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- विराट्‌पद्धिः ॥ स्वरः- पञ्चमः ॥ 
ऋतवाकेन श्रद्धया सत्येन तपसा 
आ प॑वस्व दिशां पत आर्जीकात्सोम मीद्वः । 
ऋतवाकन॑ सत्येनं श्रद्धया तप॑सा सुत इन्द्रायेन्दो परं स््रव । २॥ 

हे दिश्णांपते= शास्त्र निर्देशों का रक्षण करनेवाले, अर्थात्‌ शास्त्र निर्दिष्ट मार्ग से जीवन को 
प्रणीत करनेवाले, ओर इस प्रकार मीद्ध्वः शक्ति का सेचन करनेवाले सोमत्वीर्यशक्ते। तू 
आर्जीकात्‌- ( ऋजीकस्य अयम्‌, ऋजीक इन्दर) इन्द्रलोक कौ प्राति के हेतु से आपवस्व-टमें 
प्राप्त हो। तेरे द्वारा ही इन्द्रलोक की प्राप्ति का सम्भव हैँ । ऋतवाकेन=सत्य वेदज्ञान के उच्चारण 
से, सत्येन~सत्य से, श्रद्धयाश्रद्धा से तथा तपस्रा=तप से सुतः उत्पन्न हुआज-हआ तूहे 
इन्दो-सोम ! इन्द्राय जितेन्द्रिय पुरुष के लिये परिस्रव शरीर के अंगप्रत्यंग में परिखुत हो । 
सोमरक्षण के लिये ' ज्ञान की वाणियोौं का उच्चारण, अर्थात्‌ स्वाध्याय, सत्य व्यवहार, श्रद्धा, व तप! 
साधन बनते हैँ । सुरक्षित सोम हमारे जीवनो को शास्त्र निर्देश के अनुसार बनाता है, यह हमें शक्ति 
सम्पन्न बनाता हुआ प्रभु को प्राप्त कराता हे। 

भावार्थ--सोमरक्षण के लिये ' स्वाध्याय, सत्य, श्रद्धा व तप' साधन हैँ । सुरक्षित सोम 
इहलोक के जीवन को शास्त्र मर्यादा से बद्ध बनाता है ओर प्रभु कौ प्राप्ति का साधन होतादहै। 

ऋषिः- कश्यपः ॥ देवता- पवमानः सोमः ॥ छन्दः - भुरिक्पद्धिः ।। स्वरः- पञ्चमः ॥ 
तं गन्धर्वाः प्रत्गृभ्णन्‌ 
पर्जन्य॑वृब्दं महिषं तं सूर्यस्य दुहिताभ॑रत्‌ । 
तं ग॑न्धर्वाः प्रत्य॑गृभ्णन्तं सोमे रसमाद॑धुरिन्द्रायेन्दो परं स्रव ।॥ ३॥ 

(पर्जन्यो वा उद्गाता श० १२।१।१।३) पर्जन्यवृद्धम्‌-उदराता के द्वारा जिसका वर्धन किया 
जाता है, प्रभु गुणगान करनेवाले से जिसका उत्कर्षं प्रतिपादित किया जाता हे तम्‌-उस महिषम्‌-पूज्य 
प्रभु को सूर्यस्य दुहिता-उस प्रकाशमय प्रभु की पुत्री यह वेदवाणी अभरत्‌-ह मारे अन्दर प्राण 
करती हे। जब हम स्वाध्याय द्वारा ज्ञान का वर्धन करते हैँ तो उस प्रभु को प्राप्त करनेवाले बनते 
हैँ । तम्‌-उस प्रभु को गन्धर्वः = (गां धारयति) ज्ञान की वाणियों का धारण करनेवाले ज्ञानी पुरुष 
प्रत्यगुभ्णन्‌ग्रहण करते हैं । सूर्य दुहिता, अर्थात्‌ वेदवाणी के द्वारा, ये गन्धर्व प्रभु का जान प्राप्त 
करते हैँ । तं रसम्‌-उस आनन्दमय प्रभु को (रसो वैसः) सोमे-सोम के सुरक्षित होने पर 
आदधुः अपने हृदयो मेँ स्थापित करते दै । सो ठे इन्दो-सोम! तू इन्द्राय~इस जितेन्द्रिय पुरुष 
के लिये परिस्रव=शरीर मेँ चारों ओर परिखुत हो । तेरे द्वारा ही ज्ञानाग्नि का वर्धन होगा। जिस 
ज्ञानाग्रि से हम प्रभु के दर्शन के लिये अपने हदयों को पवित्र कर पा्यँगे 

भावार्थ प्रभु प्रापि के लिये वेदवाणी, इसके धारण के द्वारा ज्ञानधारण, तथा सोमरक्षण साधन 
नते हैँ। 


ऋषिः-कश्यपः।। देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- पद्धिः ॥ स्वरः- पञ्चमः ॥ 
ऋत - सत्य- श्रद्धा 
ऋतं वर्द॑न्रतद्युम्न सत्यं वर्द॑न्त्सत्यकर्मन्‌ । 
श्रद्धां वदंन्त्सोम राजन्धात्रा सोम परिष्कृत इन्द्रायेन्दो परिं स्रव ॥ ४॥ 


अथ नवमं मण्डलम्‌ ९.९९१३.६ ४०१ 


हे ऋतद्युम्न= सत्य ज्लानवाले, सत्य ज्ञान को उत्पन्न करनेवाले, सोम! तू ऋतं वदन्‌-हमारि 
जीवनो में ऋत को उच्चारित करता है । सोम के रक्षण से सत्य ज्ञान की उत्पत्ति होकर जीवन सत्यमय 
लन जाता है । हे सत्यकर्मन्‌-सत्य कमो4 वाले, सब क्रियाओं से असत्य को दूर करनेवाले, सोम! 
तू सत्यं वदन्‌-हमारे जीवनो में सत्य का दही उच्चारण करता है । क्रियाओं को नियमपूर्वक करना 
“ऋत ' है, ओर उत्तम क्रियाओं को करना ही * सत्य" है । हे राजन्‌ जीवनं को दीप्त करनेवाले 
सोम=सोम। तू श्रद्धां बदन्‌=हमारे जीवनं में श्रद्धा को कहठनेवाला हो, हमारे जीवनं को श्रद्धामय 
ना। हमें उस प्रभु मेँ पूर्ण आस्था है। ठे सोमसोम। तू धात्रा-उस प्रभु के द्वारा, प्रभु स्मरण 
के द्वारा परिष्कृतः =निर्मल किया जाता हे । प्रभु स्मरण हमें वासनाओं से बचाता है, ओर इस प्रकार 
सोम निर्मल बना रहता हे । हे इन्दोनिर्मल सोम ! तू इन्द्राय जितेन्द्रिय पुरुष के लिये परिस्रव शरीर 
में चारों ओर परिखुत हो । तेरे इस शरीर में धारण के होने पर ही हमारा जीवन “ऋत, सत्य व 
श्रद्धा" वाला बन पाएगा । 

भावार्थ-- सुरक्षित सोम हमें सत्य ज्ञान वाला, सत्य कर्मो वाला व श्रद्धामय बनाता हे। 

ऋषिः- कश्यपः ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- निचृत्पद्भधिः ।। स्वरः- पञ्चमः ॥ 
"सत्यमुग्र बृहत्‌ सोम 
सत्यमुग्रस्य बृहतः सं स्त्र॑वन्ति संस्त्रवाः ] 
सं य॑न्ति रसिनो रसाः पुनानो ब्रह्म॑णा हर इन्द्रायेन्दो परिं स्रव ॥ ५ ॥ 

(सत्यं यथार्थभूतं उदूर्णं बलं यस्य) सत्यमुग्रस्य=यथार्थभूत उद्गृर्णं (अवृद्ध) बल वाले, 
बृहतः वृद्धि के कारणभूत सोम के संस््रवः=प्रवाह संस्रवन्ति=शरीर में सम्यक्‌ स्तुत होते हें। 
रसिनः=जीवन में रस का सञ्चार करनेवाले इस सोम के रसाः =रस (आनन्द) संयन्ति=हमें प्राप्त 
होते हैं । सुरक्षित सोम " बल, वृद्धि व रस" का दहेतु होता है । हे हरे-सब दुःखों का हरण करनेवाले 
इन्दो-सोम ! तू ब्रह्मणा ज्ञान कौ वाणियोंँ द्वारा पुनानः= पवित्र किया जाता हुआ इन्द्राय जितेन्द्रिय 
पुरुष के लिये परिस्रव=शरीर में चारों ओर परिखुत हो । 

भावार्थ“ स्वाध्याय द्वारा ज्ञान प्राति मै लगना" सोम कौ पवित्रता का जनक होता है । पवित्र 
सोम “बल, वृद्धि व रस' का साधक होता है। 

ऋषिः-कश्यपः ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- निचत्पद्धिः ।। स्वरः-पञ्चमः॥ 
महत्वपूर्ण आनन्दमय जीवन 
यत्रं ब्रह्मा प॑वमान च्छन्दस्यां ३ वाचं वद॑न्‌ । 
ग्राव्णा सोमे महीयते सोमेनानन्दं जनयज्चिन्द्रायेन्दो परिं स्रव ॥ ६ ॥ 

हे पवमान पवित्र करनेवाले सोम ! यत्र=जिस शरीर में स्थित होकर ब्रह्मा=वेदज्ञान को प्राप्त 
करनेवाला व्यक्ति छन्दस्यां वाचं=इस सप्त छन्दोमयी वेदवाणी को वदन्‌-उच्चारित करता हे । वाँ 
ग्राव्णा (प्राणा वै ग्राव्णा शण० १४।२।२।३३) प्राणों के द्वारा सोमे=-सोम के सुरक्षित होने पर 
महीयते=महिमा का अनुभव करता हे। प्राणायाम के द्वारा सोम कौ ऊर्ध्वगति होती दै। इस 
ऊर्ध्वगति के द्वारा शरीर पूर्ण नीरोगता वाला होता है । इस प्रकार सोमरक्षक पुरुष महिमा का अनुभव 
करता है । यह ब्रह्या ज्ञानवाणियों मे लगे रहकर सोमेन सुरक्षित सोम के द्वारा आनन्दं जनयन्‌ जीवन 
मँ आनन्द को उत्पन्न करता है । हे इन्दो=सोम तू इन्द्राय इस जितेन्द्रिय पुरुष के लिये परिस्रव =शरीर 
मं चारों ओर परिखुत हो । 


४०२ २९.९९१९३.७ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


भावार्थ-- स्वाध्याय व प्राणसाधना द्वारा सोमरक्षण होता है, सुरक्षित सोम हमें महत्त्वपूर्ण 
आनन्दमय जीवन वाला बनाता है। 
ऋषिः- कश्यपः ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः- विराट्‌पद्धिः ॥ स्वरः- पञ्चमः ॥ 
अमृतत्व-अश्षितत्व-ज्योति-स्वः 
यत्र ज्योतिरजस्रं यस्मिंल्ल्लोके स्वर्हितम्‌ ॥ 
तस्मिन्मां धैहि पवमानामृते लोके अक्षित इन्द्रायेन्दो परिं स्रव ।। ७॥ 
हे पवमान=पवित्र करनेवाले सोम ! माम्‌-मुञ्ञे तस्मिन्‌-उस अमृते=मृत्यु व रोगों से रदित 
अकिते=शक्ति क्षय से शून्य लोके लोकालोक में धेहिचस्थापित कर, मुञ्जे उस स्थिति में प्राप्त 
करा यत्र-जर्टौँ अजस्रं ज्योतिः = निरन्तर प्रकाश ही प्रकाश है तथा यस्मिन्‌ लोके-जिस लोक 
में स्वः हितम्‌~सुख ही सुख कौ स्थापना दै । सुरक्षित हुआ-हुजा सोम हमें नीरोगता, अक्षीणशक्तिता, 
ज्योति व सुख= को प्राप्त कराता है, ठे इन्दो हमें शक्तिशाली बनानेवाले सोम ! तू इन्द्राय जितेन्द्रिय 
पुरुष क लिये परिस्रव शरीर मेँ चारों ओर परिखुत हो । शरीर में व्याप्त होकर तू इस शरीर लोक 
को मन्त्र के शब्दों में ' अमृत, अक्षित, अजस्र ज्योतिवाला व स्वः सम्पन्न ' बनाता हे । 
भावार्थ- हे सोम! मृत्यु ओर रोगों से बचाकर अमृत्व प्रदान कर। 
ऋषिः- कश्यपः ॥ देवता-पवपानः सोमः ॥ छन्दः-निचृत्पद्धिः ॥ स्वरः-पञ्चमः॥ 
मर्यादा- ज्ञानशक्ति 
यत्र राजां वैवस्वतो यत्रावरोध॑नं दिवः । 
यत्रामूर्यह्तीरापस्तत्र माममृतं कृधीन्द्रायेन्दो परिं स्रव ॥ ८ ॥ 
हे इन्दोसोम! माम्‌मुञ्चे तत्र~उस लोक में अमृतं कृधि=अमर (नीरोग) बना, यत्र जहाँ 
वैवस्वतः=विवस्वान्‌ का पुत्र (विवस्‌= ज्ञान किरणें ) अतिशय ज्ञान सम्पन्न पुरुष राजा=शासक है, 
जीवन को बड़ा व्यवस्थित बनानेवाला है । ओर यत्र=जर्हा दिवः अवरोधनम्‌ ज्ञान का अवरोधन- 
प्रवेश है। * अवरोध" शब्द अन्तःपुर के लिये प्रयुक्त होता है। सो जरह ज्ञान के देवताओं काही 
स्थान दै। तथा यत्र=जहँ अमूः=वे यह्वतीः =महान्‌ आपः =रेतःकण रूप जलो का स्थान है । 
सोमरक्षण ज्ञान वृद्धि के द्वारा जीवन को व्यवस्थित कर देता है, ज्ञान का तो यह अन्तःपुर दी बन 
जाता है, महत्त्वपूर्ण रेतःकणों को शरीर में व्याप्त करके यह सोमरक्षण हमें अमृतत्व प्राप्त कराता 
हे। सो, हे इन्दो=-सोम! तू इन्द्राय जितेन्द्रिय पुरुष के लिये परिस्रव परिखुत हो, शरीर में चारों 
ओर व्याप्त होनेवाला हो । शरीर में व्याप्त हौकर दी तू हमारे इस शरीर को अमृत बनाएगा। 
भावार्थ सोमरक्षण से शरीर व्यवस्थित ज्ञान सम्पन्न व नीरोग बनता है। 
ऋषिः- क्यपः ॥ देवता-पवमानः सोमः॥ छन्दः-निचूत्पद्भधिः ॥ स्वरः- पञ्चमः ॥ 
त्रिनाके त्रिदिवे ( ब्रह्मलोके ) 
यत्रानुकामं चर॑णं त्रिंनाके त्रिदिवे दिवः । 
लोका यत्र ज्योतिंष्मन्तस्तत्र माममृतं कृधीन्द्रायेन्दो परिं स्रव ॥ ९ ॥ 
मोक्ष में आत्मा ब्रह्म के साथ स्वतन्त्रता पूर्वक विचरता है । इस मोक्ष लोक में यह सोम ही 


अथ नवमं मण्डलम्‌ ९.९९३.९१९ ४०३ 


तो हमें पर्हचाता दै । जीवन्मुक्त पुरुष शरीर में होता हुआ भी इसी ब्रह्मलोक में ही मानो विचरण 
कर रहा होता है, यह इसकी ' ब्राह्मी स्थिति" कहलाती है । हे सोम ! माम्‌ मुज्ञ तत्र व्हा अमृतम्‌ 
विषयों के पीछे न मरनेवाला, विषयों से उपराम कृधि कर, यत्र-जहोँ कि लोकाः=लोक 
ज्योतिष्मन्तः = ज्योति वाले हैँ, जौँ अज्ञानान्धकार का विलोप हौ गया है । ओर यत्र जहाँ विषयों 
से बद्ध न होने के कारण अनुकामं चरणम्‌=इच्छापूर्ण का स्वतन्त्रता के साथ विचरण होता है। 
उस दिवः=प्रकाशमय प्रभु के त्रिनाके=तृतीय आनन्दमय लोक के निमित्त (यत्र देवा अमृतम्‌ 
आनशानास्तृतीये धामन्नच्यैरयन्त) त्रिदिवे-जिसमें “इन्दिर्यो, मन व बुद्धि ' तीनों ही प्रकाशमय है, 
उस लोक की प्राति के निमित्त, हे इन्दो-सोम ! इन्द्राय~जितेन्दरिय पुरुष के लिये परिस््रव=परिखुत 
हो। सौम की व्याप्ति ही उस ! त्रिनाक त्रिदिव' लोकों प्राप्त करानेवाली होती हैँ । वँ पर्हुचकर आनन्द 
ही आनन्द होता है, निर्न् स्थिति होती है। 

भावार्थ--सोमरक्षण हमें ब्राह्मीस्थिति को प्राप्त कराएगा । इसके द्वारा हम “ त्रिनाक त्रिदिव 
लोक मेँ स्वतान्त्रतापूर्वक विचरण करनेवाले होगे । 

ऋषिः- कश्यपः ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः-निचृत्पद्धिः ॥ स्वरः- पञ्चमः ॥ 
स्वधा च यत्र तुस्िश्च 
यत्र कामां निक्फामाश्च यत्रं ब्रध्नस्य विष्टपम्‌ । 
स्वधा च यत्र तसिश्च तत्र॑ माममृतं कृधीन्द्रायेन्दो परं स््रव ।॥ ९१०॥ 

हे इन्दो-सोम ! माम्‌ मुञ्जे तत्र वहाँ अमृतं कृधिचपूर्ण नीरोग स्थिति प्राप्त करा, यत्र-जहाँ 
कि कामाः=ये सारे सांसारिक काम्य विषय निकामाः=निकाम हो जाते हैँ, नीचे दब जाते हेँ। 
इनसे ऊपर उठकर के जब हम कामकामी न रहकर वास्तविक शान्ति को प्राप्त करते हैँ । च=ओौर 
यत्र-जहाँ ब्रध्नस्य~उस महान्‌ आदित्यवर्णं प्रभु का विष्टपम्‌-देदीप्यमान लोक है । इन कामनाओं 
से ऊपर उठकर जहाँ हम प्रभु मेँ ही विचरण करते हैँ । च= ओर हे सोम! तू मुञ्ञे वर्ह अमृत 
कर यत्र=जर्हौँ कि स्वधा=आत्मतत्व का धारण होता है च=ओौर तुिः= वास्तविक तृति का 
अनुभव होता दे, जर्होँ हम " आत्मरति, आत्मक्रीड, आत्मतृप्त" बनते हैँ ( यत्र चात्मरतिरेव स्यादात्मतृसश्च 
मानवः आत्मन्येव च संतुष्टस्तस्य कार्य न विद्यते) । हे सोम ! इस स्थिति में प्राप्त कराने के लिये 
तू इन्द्राय=इस जितेन्द्रिय पुरुष के लिये परिस्रव=शरीर मे चारौं ओर परिखुत हो । 

भावार्थ--सोमरक्षण हमें सांसारिक काम्य पादर्थो कौ कामना से ऊपर उठाता है, ब्रह्मलोक 
में पंचाता है, आत्मरति, आत्मतृप्त बनाता है । 

ऋषिः- कश्यपः ॥ देवता-पवमानः सोमः॥ छन्दः-निचृत्पद्धिः ॥ स्वरः- पञ्चमः ॥ 
कामस्य यत्राप्ताः कामाः 
यत्रानन्दाश्च मोदाश्च मुदः प्रमुद आस॑ते । 
काम॑स्य यत्राप्ताः कामास्तत्र माममृतं कृधीन्द्रायेन्दो परिं स्रव ॥ ९९॥ 

दे इन्दो-सोम! माम्‌ मुज्ञे तत्र=वहँ अमृतं कृथि=अमृतत्तव प्राप्त करा यत्रजहाँ कि 
आनन्दाः च मोदाः च=समस्त समृद्धिर्याँ व हर्ष हें । प्रभु कौ प्राति ही सर्वमहान्‌ समृद्धि है, इस 
समृद्धि में ही वास्तविक हर्षं हे । जहाँ मुदः प्रमुदः=मोद ' प्रमोद ' रूप से आसते-स्थित होते हैँ । 
अर्थात्‌ जरह आनन्द का मापक बहुत ऊ्चा हो जाता हे । यत्र-जँ कामस्यच=इच्छा के कामाः =सब 
इष्ट विषय आप्ताः =प्रा्त हो जाते है, जहाँ प्रभु प्राति के होने पर सव कामना पूर्ण हो जाती हैँ । 
उस मोक्षलोक में मुह अमर बना। इस अमृतत्त्व को प्राप्त कराने के लिये हे इन्दो=सोम। तू 
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इन्द्राय~इस जितेन्द्रिय पुरुष के लिये परिस्रव परिस्ुत हो । 
भावार्थ--सोमरक्षण ही हमें ब्रह्मलोक को प्राप्त करानेवाला होगा । ततत्वद्रष्टा ' कश्यप मारीच" 
ही अगले सूक्त में प्रार्थना करते है 
[ ९१९२४ ] चतुर्दशोत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
ऋषिः- कश्यपः ।॥ देवता-पवमानः सोमः।॥ छन्दः- चिराट्‌पद्धिः ॥ स्वरः- पञ्चमः ॥ 
सुप्रजाः 
य इन्दो पवमानस्यानु धामान्यक्रमीत्‌ । 
तमाहुः सुप्रजा इति यस्त सोमाविंधन्मन इन्द्रायेन्दो परिं स्रव ॥ ९ ॥ 
यः=जो सोम~दे सोम ! पवमानस्य पवित्र करनेवाले इन्दोः = हमें शक्तिशाली बनानेवाले 
सोम ये तेरे धामानि=तेजों को अनु अक्रमीत्‌-अनुक्रमेण प्राप्त करता दै, तमूत्उसी को 
“ सुप्रजाः '=शोभन प्रजा वाला व उत्तम विकास वाला इति~इस प्रकार आहुः कहते हैँ । सोम को 
सुरक्षित करके सोम के तेजो को धारण करनेवाला पुरुष दी “सुप्रजा ' बनता है । टे इन्दोसोम। 
यः=जो ते तेरी प्रापि के लिये मनः अविधत्‌-मन को, दढसंकल्प को करता है उस इन्द्राय 
जितेन्द्रिय पुरुष के लिये परिस्रव तू शरीर में चारों ओर परिखुत हो । तूने ही शरीर में व्याप्त होकर 
सन शक्तियों का सम्यक्‌ विकास करना है। 
भावार्थ--सोमरक्षण के लिये हम दृढ्‌संकल्प वाले बनें । इस सोम की शक्तियों को धारण 
करते हुए ही हम "सुप्रजा" बन पा्यँगे। 
ऋषिः-कण्यपः ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः-विराटूपद्धिः ॥ स्वरः- पञ्चमः ॥ 
यो जज्ञे वीरुधां पतिः 
ऋष मन्त्रकृतां स्तोमैः कण्य॑पोदर्धयन्निरः । 
सोम॑ नमस्य राजानं यो जज्ञे वीरुधां पतिरिन्द्रायेन्दो परिं स्रव ॥ २॥ 
हे ऋषे ततत्वद्रष्टः कश्यप ज्ञानी पुरुष! तू मन्त्रकृताम्‌-विचार को करनेवाले (तज्जपः, 
तदर्थभावनम्‌) अर्थभावनवर्धक नाम जप को करनेवाले पुरुषों के स्तोमैः =स्तुतिसमूर्ोँ के साथ गिरः 
उद्र्धयन्‌= ज्ञान की वाणियों को बढाता हुआ राजानम्‌ जीवन को दीप्त करनेवाले सोमम्‌-सोम 
को नमस्य पूज । यह सोम ही तुञ्धे ' ऋषि कश्यप" बनायेगा । यदी तेरे में स्तवन व ज्ञान का वर्धन 
करेगा। हे इन्दो-हमे शक्तिशाली बनानेवाले सोम! यः=जो तू वीरुधाम्‌-सन वनस्पतियों का 
वनस्पतियों के तुल्य इस पृथिवी पर उत्पतन होनेवाली प्रजाओं का (सस्यमिव मर्त्यः पच्यते सस्यमिव 
जायते पुनः) पति~रक्षक जज्ञे होता हे, वह तू इन्द्राय=इस जितेन्द्रिय पुरुष के लिये परिस्रव शरीर 
मे चारों ओर परिखखुत हो। 
भावार्थ सुरक्षित सोम हमें स्तोता व ज्ञानी बनाता दै, यह हमारा रक्षण करता है। 
ऋषिः- कश्यपः ॥ देवता-पवमानः सोमः ॥ छन्दः - पद्भिः ।॥। स्वरः- पञ्चमः ॥ 
सप्त ' दिशः-होतारः-देवाः ' 
सप दिशो नानासूर्याः सप्त होतार ऋत्विजः । 
देवा आदित्या ये सस तेभिः सोमाभि रश्च न इन्द्रायेन्दो परं स्रव ॥ ३॥ 
हे सोमचवीर्यशक्ते! जो नानासूर्याः =विविध सूर्यो वाली सप्त दिशः =सात दिशायें हैँ । जो 
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सप्त-सात ऋत्विजः =ऋतु-ऋतु में यज्ञ करनेवाले होतारः=होता दै । तथा येज सप्तसात 
आदित्याः देवाः=सव अच्छाइयों का आदान करनेवाले देव हँ । तेभिः =उनके द्वारा नः अभिरक्षतु 
हमारा रक्षण कर । यँ "सप्त दिशः" वस्तुतः वेदोपदिष्ट सात मर्यादाये है, ये वेद के मानों सात आदेश 
दै । इनके अनुसार हमें भिन्न कार्य करने होते है । सो इन्हें “ नानासूर्याः ' कहा है । ' सरति इति सूर्यः! 
इन मर्यादाओं के अनुसार सरण ही ' सूर्य ' है । इन मर्यादाओं के पालन से जीवन में सात सूर्यो का 
उदय होता है इनके अभाव में (ऽ€ध€ा १९३५] 51115) सात पाप हमें घेर लेते हैँ -- दर्प (1106) 
लोभ (८०४८।०७€58) काम (1151) क्रोध (बाष्ल) उदरम्भरिता (शप्ण४) ईर्ष्या (ला) ओर 
आलस्य (318८1111688) इन सात पापों के विपरीत (8€्ला) £105 2 111€ 10] 2110818) सात 
दिव्य भावनायें है-- (15001) बुद्धि, विद्या (प्रातलाऽ[वात1112), शुभ प्रेरणा (60प्ा156]) दृता 
(0110९) ज्ञान (1110५*1€0९2&) दिव्यता (20५11188) प्रभु का भय (ट्वा 01 1116 [.01त) । इन 
सात दिव्यभावनाओं को प्राप्त करनेवाला ' सोम" ही है । शरीर मेँ जीवनयज्ञ को चलानेवाले सप्तर्षि 
व सप्त होता ' कर्णाविमौ नासिके चक्षणी मुखम्‌ ' हैं । इन्द सोम दी शक्ति सम्पन्न बनाता दे । ' पाच 
प्राण, मन व बुद्धि" ही सात आदित्य देव है--ये हौ सब अच्छाइयों का ग्रहण करते हैं । इन्दे भी 
सोम ने ही सबल बनाता है । हे इन्दो-सोम ! तू इन्द्राय जितेन्द्रिय पुरुष के लिये परिस्रव शरीर 
मेँ चारों ओर गतिवाला हो । तू हमारे जीवन मेँ इन सात दिशाओं, सात होताओं व सात आदित्य 
देवों को स्थापित करनेवाला बन। 

भावार्थ शरीर मेँ सुरक्षित सोम सात दिव्यगुणों को हमारे में स्थापित करता हे । यह जीवन 
के सपर्षियों को सनल बनाता है । पाचों प्राणों व मन- बुद्धि को यह शक्ति देता है । 

ऋषिः-कश्यपः॥ देवता-पवमानः सोमः॥ छन्दः-पड्किः ॥। स्वरः- पञ्चमः ॥ 
न वासनार्णे, न रोग 
यत्ते राजज्चछरृतं हविस्तेन॑ सोमाभि र॑क्ष नः । 
अरातीवा मा न॑स्तारीन्मो च॑ नः किं चनाम॑मदिन््रयेन्दो परि स्रव ॥। ४ ॥ 

१. हे राजन्‌-जीवन को दीप्त बनानेवाले सोम=सोम ! ( वीर्यशक्ते) यत्‌ जो ते=तेरे लिए 
हवि=यज्लशोष के रूप में पवित्र भोजन श्रते=परिपक्व किया जाता दै, तेन=उससे नः अभिरक्षनत्‌ 
हमारा रक्षण करने वाला हो, यज्ञशेष के रूप में सात्विक भोजन से उत्पन हृआ-हुआ सोम शरीर 
में सुरक्षित रहता है । ओर रक्षित हुआ-हुआ सोम हमारा रक्षक करता है । २. हे सोम ! नः =तेरे 
से रक्षित हए-हुए हम लोगों को अरातीवा=(अरातित्वान्‌) शत्रुत्व की भावनाओं वाली ये वासनार्ण 
मा तारीन्‌=मत पराभूत करं । हम इन वासनाओं के शिकार न हो । उ=ओर नः= हमें किचननकुछ 
भी रोग आदि मा आममत्‌=मत हिंसित करे--हम किन्हीं भी व्याधियों से पीडति न हौँ। इसलिए 
हे इन्दो-सोम! तू इन्द्राय=इस जितेन्द्रिय पुरुष के -लिए परिस््रव=शरीर मेँ चारों ओर परिखुत 
हो। शरीर में व्याप्त होकर तू वासनाओं व रोगो से हमें बचानेवाला हो। 

भावार्थ सात्विक याज्लिक भोजन से उत्पन्न सोम शरीर में सुरक्षित रहता है । यह हमें 
वासनाओं व रोगों से शिकार नहीं होने देता। 


॥ इति नवमं मण्डलम्‌ ॥ 


